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PREFACE 


It is indeed an honor and a pleasure to write a few words of 
introduction to this volume of the Hore Diurne or Day Hours of 
the Benedictine Breviary which is here presented with its English 
translation for the first time in this country. The work was 
undertaken at the request of the Sisters of St. Benedict, Convent 
of St. Benedict, St. Joseph, Minnesota. This convent has 
attached to itself the largest community of Benedictine Sisters in 
the world. While it seems proper, therefore, that they undertook 
the burden of such a work, as a matter of fact, their activity in 
convents, schools, hospitals, and orphanages is so widely spread 
and onerous that one cannot but admire the zeal for God, for His 
Church, and for the welfare of the Sisters of their Order that 
prompted them to foster this great work. 

Benedictine Sisters who came to the United States nearly a 
century ago from European convents did indeed bring with them 
a tradition of the full Divine Office of the Benedictine Breviary. 
However, primitive missionary conditions and the great and urgent 
needs of Mother Church made it impossible to continue in that 
tradition. For many years, then, these Sisters contented them- 
selves, as do so many other sisterhoods in this country, with the 
daily recitation of the Little Office of the Blessed Virgin Mary. 
Now, for more than a quarter of a century every effort has been 
made to revive and intensify the glorious traditions of the Order. 

The Sisters of St. Benedict have, therefore, decided that the 
time has come to put into effect more fully the prescriptions of 
the Rule of their Holy Father Benedict with regard to the Divine 
Office, which he calls the « Opus Dei — the Work of God ». This 
the more because almost all the Benedictine convents in this 
country ceased to be diocesan institutes and now have the status 
Juris Pontificii. 

The full Office, according to the Benedictine order of the Divine 
Office, is now recited at the mother-house. The Holy See has 
dispensed from the recitation of Matins those Sisters who are 
working outside the mother-house, that they may not be too heavily 
burdened. | Hence a book containing only the Day Hours, and 
these in Latin and English, became desirable. May this volume 
become the beloved daily companion of all the daughters of St. Ben- 
edict in this country and an incentive to greater love for God Who 
called them to His service, and for the Church, the Mystical Body 
of Christ. May also the Oblates of St. Benedict, and others of 
the laity who delight in the official prayer of the Church, find it 
useful for these same purposes. 


T Alcuin Deutsch, O. S. B. 
Abbot 


St. John's Abbey 
Collegeville, Minnesota 
Feast of St. Joachim and Anne, 1948 
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"1 CALENDAR 


APPROVED BY THE 
SACRED CONGREGATION OF RITES 


APRIL 28, 1915 


Cycle |D. Day of z 
Epact 2: Month | FEAST 
JANUARY 
Li A | Kal. 1 | Circumcision of our Lord and Octave 
of the Nativity, II Class Double. 
Sunday between the Circumcision and 
the Epiphany: Most Holy Name of 
Jesus, If Class Double. 
xxix b | iv 2| Octave day of St. Stephen, Proto- 
martyr, Simple. 
xxviii e| ii 3 | Octave day of St. John, Ap. and Ev., 
3 Simple. 
xxvii d | Prid 4 | Octave day of oly Innocents, Mm., 
Simple. St. Titus, B. C., Memorial. 
xxvi e| Non 5 | Vigil of Epiphany, Semidouble. St. Tel- 
2 esphorus, P. M., Memorial. 
25, XXV f | viii 6 | Epiphany of our Lord, I Class Double 
» with privileged Octave of II Order. 
xxiv g | vii 7 | Of the Octave of the Epiphany, Semi- 
r^ $ double. 
xxiii A| vi 8 | Of the Octave, Semidouble. 
xxii Daley 9 | Of the Octave, Semidouble. 
xxi c| iv 10 | Of the Octave, Semidouble. St. Paul, 
^ First Hermit. C., Memorial. 
xx d | iii, 11 | Of the Octave, Semidouble. 
xix. e | Prid. | 12 | Of the Octave, Semidouble. 
xviii f | Idib. | 13 | Octave Day of the Epiphany. Major 
3 Double. 
xvii g | xix 14 | St. Hilary, B. C. D., Minor Double. 
i P _ St. Felix, Priest and M., Memorial. 
xvi A | xviii | 15 | St. Maurus, O. S. B., Abb., II Class 
a Double. 
xv b | xvii | 16 | St. Marcellus I, P. M., Memorial. 
xiv € | xvi 17 | St. Anthony, Abb. Minor Double. 
xiii d | xy 18 | St. Prisca, V. M., Memorial. 
xii c | xiv 19|Ss. Marius, Martha, Audifax and 
h " Abachus, Mm., Memorial. 
xi f | xiii 2o | Ss. Fabian, P. and Sebastian, Mm., 
x Minor Double. 
£a g | xii 21 | St. Agnes, V. Major, Double. 
ir’ Al xi 22 | St. Vincent, MJ "Memorial. 


Calendar ix 


Cycle | D. Day of 
Epact | I. Month FEAST 
viii b|x 23 | St. Emerentiana, V. M., Memorial. 
vii c|ix. 24 | St. Timothy, B. M., Memorial. 
vi d | viii 25 | Conversion of St. Paul, Ap., Major 
Double. St. Peter, Ap., omen 
A oration. 
v e| vii 26 | St. Polycarp, B. M., Memorial. 
iv f | vi 27 | St. Doe Chrysostom. B. C. D., Minor 
iii giv 28 | St. Cyril, Bishop of Alexandria, C. D 
Minor Double. St. Agnes, V. M., 
t the second time, Memorial, 
ii iv 29 | St. Francis de Sales, B. C. D., Minor 
i Double. 
i b | iii. 30 
> c | Prid. | 31| Ss. Peter Nolasco and Raymond of 
Pennafort, Cc., Memorial. 
FEBRUARY 
xxix d | Kal 1 | St. Ignatius, B. M., Minor Double. 
xxviii e | iv 2| Purification of the pee Virgin 
Mary, lass Double. 
xxvii fmi 3 | St. Blase, B. M., Memorial. 
25. xxvi | g | Prid 4 d 
xxv. xxiv] À | Non 5| St. Agatha, V. M., Major Double. - In 
Lent, Commemoration. 
xxiii b | viii 6 
xxii cj vii 7 | St. Romuald. O. S. B., Abb., Minor 
Double. - In Lent, Commemoration. 
xxi d | vi 8 | Ss. John of Matha and Felix of Valois, 
Cc., Memorial. 
XX e|v 9 
XIX f | iv 10 | Sr. Scholastica, V., mae of < our holy 
Father Benedict, II Class Double. - 
For Nuns : I ‘Chass Double with 
Common Octave, out of Lent. 
(S. R. C. Dec. 13, 1916.) 
xviii g | iii ir | St. Gregory II, P. C., Memorial. 
xvii ÀA | Prid. | 12 | Seven holy Founders of the Order of 
Servites, Cc., Memorial. 
xvi b | Idib 13 $ ^ 
xv c | xvi 14|St. Valentine, Priest and M., Me- 
morial. 
xiv d|xv 15 
xiii ej xv 16 
xii f| xiii 17 
xi g | xii 18 
x A} xi 19 
ix. b|x 20 
viii er rx 21 = , 
vii d | viii 22 | Chair of St. Peter, Major Double. - In 


Lent, Commemoration. St. Paul, 
Ap., Commemoration. 
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vii 23 
vi 24 
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iv 26 
iii 27 
Prid. | 28 
Kal I 
vi 2 
M 3 
iv [4 
nn 5 
Prid 6 
Non 7 
viii 

vii 9 
vi 10 
M 11 
iv 12 
iii 13 
Prid. | 14 
Idib. | 15 
xvi 16 
xvi 17 
xv 18 
xiv 19 
xiii 20 
xii 21 
xi 22 
e 23 
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Calendar 
| FEAST 


St. Peter Damian, O. S. B C2 Dy 
Minor Double. - In e Com- 
memoration. - Vigil in Mass only. 

In Leap Year: 
23 St. Peter Damian, O. S. B., 
B. C. D., Minor Double. - In Lent, 
Commemoration. 
24 Viml in Mass only. 
25 St. Matthias, Ap., II Class Dou- 


e. 
St. Matthias, Ap., II Class Double. 


MARCH 


St. Lucius I, P. M., Memorial. 


Ss. Perpetua and Felicitas, Mm., Minor 
Double. - In Lent, Commemoration. 

St. Thomas Aquinas, C. D., Minor 
Double. - In Lent, Commem- 
c ABER 

John of God and Camillus of 

oiim Cc., Memorial. 

St. Frances of Rome, O. S. B., Wid- 
ow, Memorial. 

'The Forty Martyrs, Memorial. 


St. Gregory I, O. S. B., P. C. D., 
Class Double. 


St. Cyril, Bishop of Jerusalem, C. D., 
Minor Double. - In Lent, Commem- 


ceaun E VENAE 
h, ouse of the AM. 
as at Bouse, le. 


Pasing of our holy Father Benedict, 
I Class Double. 
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| FEAST 
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xxix 
XXVIII 
xxvii 
25. XXvi 


xxv. xxiv 
XXI 

xxii 

xxi 

xx 
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Day of 
Month 

Vii 26 
vi 27 
M 28 
1y 29 
iii, 30 
Prid. | 31 
Kal I 
Iv 2 
iii. 3 
Prid 4 
Non 5 
viii 6 
vii 7 
vi 8 
Y 9 
Iv Io 
iii II 
Prid I2 
Idib 13 
xviii | 14 
xvii 15 
xvi 16 
xv 17 
xiv 18 
xiii 19 
xii 20 
xi 21 
x 22 
1x, 23 
viii 24 
vii 25 
vi 26 
v 27 
iy 28 
iji 2 


nnunciation of 
Class Double. 


St. John Damascene, C. D., Minor 
Double, but because of occurrence 
with Lent or Octave of Easter, 
Commemoration. 


Friday after Passion Sunday: Seven 
Sorrows of the B. V. M., Memorial. 


APRIL 


St. Francis of Paula, C., Memorial. 


St. Isidore, B. C. D., Minor Double. - 
In Lent, Commemoration. 


St. Leo I, P. C. D., Minor Double. - 
In Lent, Commemoration. 


St. Justin, M., Memorial. 
Ss. Tiburtius, Valerian and Maximus, 
Mm., Memorial. 


St. Anselm, O. S. B.. B. C. D., Major 
Double. 


St. George, M., Memorial. 


St. Mark, Ev.. II Class Double. 

St. Cletus, P. M., Memorial. 

St. Peter Canisius, C. D., Minor Dou- 
ble. (S. R. C. May 27, 1927.) 

St. Vitalis, M., Memorial. 

Ss. Odo, Majolus, Odilo and Hugh, 
O. S. B., Abb., Minor Double. - Ro- 
gation Monday, Commemoration. 
St. Robert, O. S. B., Abb., Memorial. 
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xxix 


xxviii 


xxvii 


XXVI 


25.XXV 
XXIV 


xxiii 
xxii 
xxi 
xx 
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xviii 
xvii 
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| Day of 


Kal. 


Prid. 
Idib. 


xvii 
xvi 
xv 
xiv 


30 


Calendar 
| FEAST 


St. Catherine of Siena, V., Memorial 
Wednesday before the Third Sunday 
after Easter: Solemn of St. Jo- 
seph, Spouse of the B. V, M., C. and 
Patron of the Universal Church, I 
Class Double with Common Octave. 

Wednesday before the Fourth Sunday 
after Easter: Octave of St. Joseph, 
Major Double. 


MAY 
Ss. Philip and James, App., II Class 


ouble. 

St. Athanasius, B. C. D., Minor Dou- 
ble. - Rogation Monday, Commem- 
oration. 

Finding of the Holy Cross, II Class 
Double. Ss. Alexander I, P., Eventius 
and Theodulus, Mm., and Juvenal, 
B. C., Memorial. 

St. Monica, Widow, Memorial. 

St. Pius V, P. C., Minor Double. - 
Rogation Monday, Commemoration. 

St. John before the Latin Gate, Major 

ouble. - Rogation Monday, Com- 
memoration. 


St. Gregory Nazianzen, B. C. D., Mi- 
nor Double. - Rogation Monday, 
Commemoration. 

Ss. Gordian and Epimachus, Mm., 
Memorial. 


Ss. Nereus, Achilleus and Pancras, 
Mm., Memorial. 

Commemoration of the Martyrs and 
other Saints whose Relics are preserv- 
ed in Benedictine Churches, Ma- 
jor Double. - Rogation Monday, 
Pap - St. Robert Bel- 
larmine, B. C. D. (Minor Double 
Simplified.) (S. R. C. July 23, 1932.) 


St. Paschal Baylon, C., Memorial. 


St. Peter Celestine, O. S. B., P. C. 
Minor Double. - Ro aon Monday, 
Commemoration. - St. Pudentiana, 
V., Memorial. 
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xxix. 
xxviii 


xxvi . 
25. xxvi 


XXV. XXIV 


xxiii 
xxii 


xxi 
xx 
xix 
xviii 
xvii 
xvi 
xv 
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Calendar xiii 


FEAST 


Sta Gregory. VI, "O. SB; P; C5 
Minor Double. - Rogation Monday, 
Commemoration. - St. Urban I, 
P. M., Memorial. ; 

St. Augustine, O. S. B., B. C., Minor 
Double. - Rogation Monday, Com- 
memoration. 

St. Bede the Venerable, O. S. B., 
C. D., Minor Double. - Rogation 
Monday, Commemoration. 


St. Petronilla, V., Memorial. 


JUNE 


Ss. Marcellinus and Peter. Mm., Me- 
morial. 


St. Boniface, O. S. B., B. M., Minor 
Double. 
St. Norbert, B. C., Minor Double. 


Ss. Primus and Felician, Mm., Me- 
morial. 


St. Barnabas, Ap., Major Double. 
s. Basilides, Cyrinus, Nabor and Na- 
zarius, Mm., Memorial. 
St. Anthony of Padua, C., Memorial. 
St. Basil the Great, B. C. D., Major 


ouble. 
Ss. Vitus, Modestus and Crescentia, 
Mm., Memorial. 


St. Ephraem Syrus, Deacon, C. D., 
Minor Double. (S. R. C. July 13, 
1921.) St. Mark and Marcellianus, 
Mm., Memorial. 

Ss. Gervase and Protase, Mm., Me- 
morial. 


St. Aloysius Gonzaga, C., Memorial. 


xxix 
xxviii 


xxvii 


XXVI 


28. XXV 


xxiv 
xxiii 
xxii 
xxi 
xx 
xix 


xviii 
xvn 


XVI 


xv 


xiv 


xiii 
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- 
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Day of 
Month 

x 22 
x 23 
viii 24 
vii 25 
vi 26 
v 27 
1v 28 
iii 29 
Prid. | 3o 
Kal. I 
vi 2 
M 3 
iv 4 
iii 

Prid. 6 
Non. | 7 
viii 8 
vii 9 
vi IO 
v II 
iv 12 
ili 13 
Prid. | 14 


Calendar 
FEAST 


Se goku B. C., Memorial. 

igi 4 

Nativity of St. John the Baptist, I 
Class Double with Common Octave. 

II Day within the Octave, Semidouble. 

III Day within the Octave, Semi- 
double. Ss. John and Paul, Mm., 
Memorial. 

IV Day within the Octave, Semidouble. 
Day within the Octave, Semi- 
double. Commemoration of Vigil. 

Ss. Peter and Paul, App., I Class 
Double with Common Octave. 

Commemoration of St. Paul, Ap. 
Maior Dons Commemoration of 
St. Peter, Ap. Commemoration of 
the Octave of St. John. 


JULY 
The Most Precious Blood of our Lord 
esus hrist, ass Double. 


C. April 5, 1934. - Secondary 

Feast.) Commemoration of the Oc- 
tave Day of St. John the Baptist. 

Visitation of the B. V. M., II Class 
Double. Ss. Processus and Marti- 
nian, Mm., Memorial. 

V Day within the Octave of Ss. Peter 
and Paul, App., Semidouble. 

VI Day within the Octave of Ss. Peter 
and Paul, App., Semidouble. 

VII Day within the Octave of Ss. Pe- 
ter and Paul, App., Semidouble. 

Octave Day of Ss. Peter and Paul, 
App., Major Double. 


The Seven Brothers, Mm. and Ss. Ruf- 
ina and Secunda, Vv. and Mm., Me- 
morial. 

Solemnity of our Holy Father Ben- 
edict, Abb., I Class Double with 
p nOn Octave. 

John Gualbert., O. S. B.. Abb., 
Seo Douh c. Commemoration of 
the Oct ‘ 

III Day S Within the Octave, Semi- 
double. 

St, Bonaventure, B. C. D, Minor 
Do Commemoration of the 
Octave. 


Calendar xv 


Cycle 


D. 


Day of 


Epact |L. Month FEAST 
xii g | Idib. | 15 | V Day within the Octave, Semidouble. 
xi A | xvii 16| Commemoration of Our Lady of 
Mount Carmel, Major Double. Com- 
memoration of the Octave. 
x b | xvi 17| VII Day within the Octave, Semi- 
double. St. Leo IV, O. S. B., P. C., 
Memorial. 
ix e | xv 18 | Octave Day of our holy Father Ben- 
edict, Abb., Major Double. Ss. Sym- 
phorosa and her Seven Sons, Mm., 
r Memorial. 
viii d | xiv 19 | St. Vincent de Paul, C., Memorial. 
vii e | xiii 20 | Ss. Jerome ‘Emilian, Joseph Cala- 
sanctius and John Baptist de la Salle, 
is Cc., Memorial. 
vi f | xii 21 | St. Praxedes, V., Memorial. 
v g| xi 22| St. Mary Magdalen, Major Double. 
iv A|x 23 | St. Apollinaris, B. M., Memorial. 
iii bw dx 24 | Vigil. 
ii c | viii 25 | St. James, Ap., II Class Double. 
i d | vii 26 | Ss. actum and Anne, Parents of the 
B. V. , II Class Double. 
* e| vi 27 
xxix f|v 28 A p 
xxviii g | iy 2ọ | Ss. Felix II, P., Simplicius, Faustinus 
and Beatrice, Mm., Memorial. 
xxvii Aj iii 30 | Ss. Abdon and Sennen, Mm., Me- 
morial, 
25. xxvi | b | Prid. |31 | St. Ignatius Loyola, C., Minor Double. 
AUGUST 
xxv, xxiv| € | Kal. 1|St. Peter's Chains, Maior Double. 
Commemoration of St. Paul, Ap. 
ane Holy Machabees, Mm., Memo- 
xxiii d | iv 2 St. Liguori, B. C. D., Minor 
Double, St. Stephen I, P. M. 
" Memorial. 
xxii e 3 
xxi f | Prid 4 | St. Dominic, C., Major Double. 
xx g | Non 5 | Dedication of the Church of our Lady 
a of the Snow, Major Double. 
xix A | viii 6 Transfiguration of our Wu Jesus 
Christ, II Class Double. Sixtus 
15 ig pan na and AUR 
" Mm., Memorial. 
xviii b | vii 7 | St. Cajetan, C., Minor Double. St. Do- 
natus, B. M.. Memorial. 
xvii c | vi 8 | St. Cyriacus, M., Memorial. 
xvi div 9 | Vigil. 
xv e] iv 10 | St. Lawrence, M., II Class Double 


with Simple Octave. 


xvi 


Cycle 
Epact 


xiv 


xii 
xii 


D. 
L. 
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Tyna 0n 


20 Tp>R a 


Day of 
Month 
iii II 
Prid. | 12 
Idib. | 13 
xix, | 14 
xviii | 15 
xvii 16 
xvi 17 
xv 18 
xiv 19 
xiii 20 
xii 21 
xi 22 
x 23 
ix 24 
vii | 25 
vii 26 
vi 27 
v 28 
iv 29 
iii 30 
Prid. | 31 
Kal 1 
iv 2 
iil 3 
Prid. | 4 
Non. | 5 
viii 6 


| 


Calendar 


FEAST 


Ss. Tiburtius and Susanna V., Mm., 
Memorial. 

St. Clare, V., Memorial. 

Ss. Hippolytus and Cassian, Mm., 
Memorial. 

Vigil. St. Eusebius, C., Memorial. 

Assumption of the Blessed Virgin 
Mary, I Class Double with Com- 
mon Octave. 

II Day within the Octave of the As- 
sumption, Semidouble. 

III Day within the Octave of the As- 
sumption, Semidouble. Octave Day 
of St. Lawrence, (Simple) Com- 
memoration. 

IV Day within the Octave of the As- 
sumption, Semidouble. St. Agapitus, 
M., Memorial. 

V Day within the Octave of the As- 
sumption, MEE ne 

St. Bernard, O. S Abb. C. D. 
Major Double. Noc p UN um of 
the Octave of the Assumption. 

VII Day, within the Octave of the As- 
sumption, Semidouble. Bl. Bernard 
Ptolemy, O. S. B., Abb., Memorial. 

Octave Day of the Assumption oi 
the B. V. M., Major Double. Ss. Tim- 
othy and Symphorian, Mm., Me- 
morial. 

Vigil. 

St Bartholomew, Ap.. IT Class Dou- 

e. 


St. Augustine, B. C. D., Major Dou- 
e. St. Hermes, M., Memorial. 
Beheading of St. John the Baptist, 
Major Double. St. Sabina, M. 

Memorial. 
Ss. Felix and Adauctus, Mm., Me- 
morial. 


SEPTEMBER 


Calendar xvii 


Cycle 
Epact 


xvii 
xvi 


xxix 
xxviii 


xxvii 


25. xxvi 


XXV. xxiv 


xxiii 


xxii 
XXI 
= 
ae 
xvn 


xvii 


4. 
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D. 
I 


| 


Day of 
Month 
vil 7 
vi 8 
hd 9 
ay 10 
iii II 
Prid. | 12 
Idib. | 13 
xviij 14 
xvii 15 
xvi 16 
xv 17 
xiv 18 
xiii 19 
xii 20 
xi 21 
x 22 
ix 23 
viii 24 
vii 25 
vi 26 
v 27 
iv 28 
iii 29 
Prid. | 30 
Kal I 
vi 2 
Y 3 
lv T 
ut 5 
Prid 6 


FEAST 


Nativity of the Blessed Virgin Mary, 
II Class Double with Simple Octave. 
St. Adrian, M., Memorial. 

St. Gorgonius, M.. Memorial. 


Ss. Protus and Hyacinth, Mm., Me- 
mor!al. 

Most holy Name of Mary, Major 
Double. 


Exaltation of the Holy Cross, Major 
Double. Ss. Cornelius, P. and Cyp- 
rian, B., Mm., Memorial. 

Seven Sorrows of the Blessed Virgin 
Mary, II Class Double. St. Nico- 
medes, M., Memorial. 

Ss. Euphemia, A Lucy and Gemi- 
nianus, Mm., Memorial. 

St. Hildegard, O. S. B, V. Me- 


morial. 


Vigil. 
St. Matthew, Ap. and Ev., II Class 
oubie. 


Ss. Maurice and Companions, Mm., 
Memorial. 

St. Tinu h P. M., Memorial. St. Thec- 
a, V. M., Memorial. 


Ss. Cyprian and Justina, V., Mm., 
Memorial. 

Ss. Cosmas and Damian, Mm., Me- 
morial. 


Dedication of St. Michael the Arch- 
angel, I Class Double. 
Se AS Priest, C. D., Major Dou- 
e. 


OCTOBER 


Haly Guardian Angels, Major Dou- 
e. 


St. Francis, C., Major Double. _ 

Ss. Placid and Companions, O. S. B 
Mm., II Class Double. 

St. Bruno, C., Minor Double. 
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Cycle 
Epact 


xvi 


xxix, 
xxvni 
xxvii 
xxvi 


25. XXV 


xxiv 
xxiii 
xxii 


D. 
L. 


g 


poc 
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Day of 
Month 


Non. 


FEAST 


7 Most Holy Rosary of the B. V. M., 


II Class Double. St. Mark, P. C., 
Memorial. Ss. Sergius, Bacchus, 
Marcellus and Apuleius, Mm., Me- 
morial. 


Motherhood of the Blessed Virgin 
Mary, II Class Double. (S. R. C 
July 23, 1932.) 


St. Callistus I, P. M., Minor Double. 
St. Teresa, V., Sones Double. 


St. Luke, Ev., II Class Double. 


St. Hilarion, Abb., Memorial. 


Ss. Chrysanthus and Daria, Mm., 
Memorial. 


Vigil. 
Ss. Simon and Jude, App., II Class 
Double. 


Vigil. 

Last Sunday in October: Kingship of 
our Lord Jesus Christ, I Class 
Double. (S. R. C. April 14, 1926.) 


NOVEMBER 


All Saints, I Class Double with Com- 
mon Octave. 

All Souls’ Day, Minor Double. (II 
Day within the Octave. Semidouble.) 

III Day within the Octave, Semi- 
double. . 

IV Day within the Octave, Semi- 
EI St. Charles, B. C., Memo- 
ria 

V Day within the Octave, Semidouble. 

VI Ta Day. within the Octave, Semi- 
oub 

VII De within the Octave, Semi- 
double. 


Calendar 


xix 
Cycle | D. Day of 
Epact |L. EDE | Feast Month FEAST 
xiv d | vi LUE: AA. N ctave o Saints, Major Double. 
The Four Holy Crowned Martyrs, 
Memorial. 
xi v g | Dedication of the Archbasilica of the 
Most Holy Savior, II Class Double. 
f St. Theodore, M., Memorial. 
xii fuv rode 
xi g | iii rr |St. Martin, B. C., Major Double. 
St. Mennas, M., Memorial. 
x A | Prid. | 12 
ix b | Idib. | 13 | All Saints of the Benedictine Order, II 
Class Double. (Raised o the rite of 
II Class Double by the S. R. C. 
f J May 8, 1932.) 
vill c | xviii | 14] All Souls of the Benedictine Order, 
: j Minor Double. 
vii d | xvii 15 | St, Albert the Great, B. C. D., Minor 
. pent (S. R. C. July 23, 1932.) 
vi e | xvi 16 
v f | xv 17 | St. Gertrude the Great, O. S. B., V., 
, ^ II Class Double. .. 
iv g | xiv 18 | Dedication of the Basilicas of Ss. Peter 
m E and Paul, App., Major Double. 
ji Aj xiii 19 | St. Pontianus, P. M., Memorial. 
ii b. xu 20 
1 č | xi 21 | Presentation of the B. V. M., Major 
Double. St. Columban, Abb., Me- 
morial. 
ls. d|x 22 | St. Cecilia, V. M., Major. Double. 
XXİX e | ix 23 | St. Clement, P. M., Minor Double. 
a F St. Felicitas, M., Memorial. . 
xxviii f | vit 24 | St. John of the Cross. C. D., Minor 
Double. (S. R. C. May 27, 1927.) 
St. Chrysogonus, M., Memorial. 
xxvii g | vii 25|St. Catherine of Alexandria, V. M., 
Memorial. ; 
A| vi 26 | St. Sylvester, O. S. B., Abb., Minor 
Dou 
b|v 27 
c|iv 28 
d | iii 29 | Vigil. St. EQ M., Memorial. 
e | Prid. | 30 | St. Andrew, . II Class Double. 
DECEMBER 
a f | Kal I 
xx 
ix iv 2|St. Peter Chrysologus, B. C. D. 
E Lo Minor Double. 
Ivi A | iii 3 | St. Francis Xavier, C., Memorial. 
xvii b | Prid. | 4 
xvi c | Non 5 , 
s d! viii 6 | St. Nicholas, B. C., Memorial. 


Cycle |D. 

Epact |L. 
xiv e 
xiii F 
xii [4 
xi A 
x b 
1x c 
vill d 
vii e 
vi f 
v g 
iv A 
iii b 
n c 
i d 
* e 
xxix f 
XXVII g 
xxvii A 
xxvi b 
25.xxv | c 
xxiv d 
xxiii e 
xxii f 
XXI g 
19. XX 


Day of 
Month 


vii 


vi 


xviii 


vii 


vi 


Calendar 


| FEAST 


7 | St. Ambrose, B. C. D., Major Double. 


(Commem. of the Vigil at Mass.) 

Immaculate Conception of the Blessed 
Virgin Mary, I Class Double with 
Common Octave. 

II Day within the Octave, Semidouble. 

III Day within the Octave, Semidou- 
ble. St. Melchiades, P. M., Memorial, 

IV Day within the Octave, Semidou- 
ble. St. Damasus I, P. C., Memorial. 

V Day within the Octave, Semidouble. 

St. Lucy, V. M., Major Double. Com- 
memoration of the Octave. 

VII Day within the Octave, Semi- 
double. - On Wednesday, Com- 
memoration of Ember Day. 

Octave Day of the Immaculate Con- 
ception, Major Double. - On Wed- 
nesday, Commem. of Ember Day. 


(Vigil at Mass.) 
St. Thomas, Ap., II Class Double. 


Vigil. 

Nativity of our Lord Jesus Christ, I 
Class ouble with a  Privileged 
Octave III Order. St. Anastasia, M., 
Memorial at second Mass. 

St. Stephen, Protomartyr, II Class 
Double mm Simple Octave. Com- 
mem. of the Octave of the Nativity. 

St. John, Ap. and Ev., II Class Double 
with Simple Octave. Commemora- 
tion of the Octave of the Nativity. 

Holy Innocents, Mm., II Class Double 
with Simple Octave. Commemora- 
tion of the Octave of the Nativity. 

Sunday within the Octave of the Na- 
tivity, Semidouble. Commem. of V 
Day within the Octave of the Nativ- 
ity. St. Thomas, B. M., Memorial. 

Day within the Octave of the 
Nativity, Semidouble. 

St. Sylvester I, P. C., Minor Double. 
Commemoration of the Octave of 
the Nativity. . 

This Epact ro in black, is never in 
use unless in the same year it con- 
curs with the Golden Number xix. 


xxi 


TWO TABLES 


Excerpts from the General Rubrics of the Breviary, which were 
revised according to the Constitution « Divino Afflatu ». 


The first Table indicates at a glance which Office is to be cel- 
ebrated if more than one Feast or Office occur on the same day, 


either perpetually or accidentally. 


The second Table shows the manner in which the preceding 
Office concurs at Vespers with the Office of the following day: 
e. g., when the Second Vespers of one Office falls on the same 
evening as the First Vespers of another Office. 


. These Tabies are to be used 
in the following manner: 

First, find the number marked 
in that square in which the 
Feasts or Offices in question 
meet; then read the directions 
given underneath the ‘Table, 
marked by the same number as 
that inscribed in the square. | 

For example: the square in 
the first Table in which a I Class 
Double and a I Class Sunday 
occur, is that in which is written 
the number 6, since straight 
lines drawn respectively from 
«I Class Double » and «I Class 
Sunday » meet at that number. 
The rule affixed to number 6 
reads : 

6. Office of the 2nd, transfer 
of the rst. That is, the Office of 
the «I Class Sunday» is cel- 
ebrated, while that of the «I Class 
Double» is transferred accord- 
ing to the Rubrics. When 
mention is made of the «first » 
or of the «preceding», that 
Feast or Office is to be under- 
stood which is noted in the upper 
part of the Table; e. g., I Class 
Double. When the «second » 
or * following » is mentioned, it 
refers to the Office noted in the 
lower part of the Table under 
the proper numbers; e. g., the 
aforementioned Sunday. 

In some squares the figure O 
is placed to denote that neither 
Occurrence nor Concurrence is 


possible between Feasts meeting 
in that square. = 

The following list indicates 
which are the Greater Sundays 
and Greater Ferias, the priv- 
ileged Vigils, the I and II Class 
Doubles, the Major Doubles, 
both primary and secondary; 
also, the rank of the various 
Offices. 


MAJOR SUNDAYS 
are divided into two classes: 


SUNDAYS OF THE I CLASS 
which, in Occurrence, be it ac- 
cidental or not, are preferred to 
any and all Feasts. 

First Sunday of Advent 
First Sunday of Lent 
Second Sunday of Lent 
Third Sunday of Lent 
Fourth Sunday of Lent 
Passion Sunday 

Palm Sunday 

Easter Sunday 

Low Sunday 

Pentecost 


SUNDAYS OF THE II CLASS 
which, in accidental Occurrence, 


are preferred to all Feasts except 
I Class Doubles 


Second Sunday of Advent 
'Third Sunday of Advent 
Fourth Sunday of Advent 
Septuagesima 
Sexagesima | 
Quinquagesima 
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MAJOR FERIAS 
are divided into three classes: 


PRIVILEGED FERIAS OF THE I ORDER 
which, in Occurrence are pre- 
ferred to any and all Feasts 

Ash Wednesday 

Monday of Holy Week 
Tuesday of Holy Week 
Wednesday of Holy Weck 


PRIVILEGED FERIAS 

OF THE II ORDER 
which, jn Occurrence are pre- 
ferred to any Octave-day of a 
Common Octave and to Major 
and Minor Doubles. 
Ember days of Advent , 
Ferias of Lent, not otherwise 

specified 

Ember days of September 
Rogation Monday 


PRIVILEGED FERIAS 
OF THE III ORDER 
which, in Occurrence are pre- 
ferred only to simple Offices. 
T'erias of Advent 
Ferias after Septuagesima 


PRIVILEGED VIGILS 
are divided into two classes: 


VIGILS OF THE 1 CLASS 
which, in Occurrence are pre- 
ferred to any and all Feasts. 
Vigil of Christmas 
Vigil of Pentecost 


VIGIL OF THE II CLASS 
which, in Occurrence is pre- 
ferred to any and all Feasts, 
excepting I or II Class Doubles 
and Feasts of our Lord. 


Vigil of Epiphany 
PRIMARY I CLASS DOUBLES 


Christmas 

Epiphany 

Easter with its three preceding 
and following days 

Ascension 

Fentecost with its two following 

days 
Holy Trinity 
Corpus Christi 


Sacred Heart 

Kingship of Christ 

Immaculate Conception 

Annunciation of the B. V. M. 

Assumption of the B. V. M. 

Dedication of St. Michaël Arch- 
ange 

Nativity of St. John the Baptist 

St: loseph. Spouse of the 

M 


Solemnity of St. Joseph, Spouse 
of the B. V. M. and Patron of 
the Universal Church 

Ss. Peter and Paul 

All Saints 3 

Dedication of a particular 
Church, and its Anniversary 

Dedication of the Cathedral, and 
its Anniversary 

Titular of a particular Church 

Titular of the Cathedral Church 

Chief Patron of the Town, City, 
Diocese, Province, and Nation 

Passing of our holy Father 
Benedict, Abbot 

Solemnity of our holy Father 
Benedict . 

Titular of the Congregation 


SECONDARY I CLASS DOUBLE 


Most Precious Blood of our 
Lord Jesus Christ 
PRIMARY II CLASS DOUBLES 
Circumcision 
Transfiguration 


Dedication of the Church of the 
Most Holy Savior 

Purification of the B. V. M. 

Visitation of the B. V. M. 

Nativity of the B. v M 

Motherhood of the B. Y M. 

t. Andrew, Ap. 

5 Thomas, Ap. 

. John, Ap. and Ev. 

. Matthias, Ap. 

. Philip and James, App. 
James, Ap. 

. Bartholomew, Ap. 

A Matthew, $5. d 

. Simon and Jude, App. 

. Mark, Ev. 

. Luke, Ev. 

St. Stephen, Protomartyr 

Holy Innocents 
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Ss. Joachim and Anne, Parents 
of the B. V. ? 


St. Lawrence, M. 4 

e Placid and  Companions, 
M 

St CSoEVUT P.C. D: 


St. Maurus. Abb. 

St. Scholastica, V., sister of our 
holy Father Benedict 

St. Gertrude the Great, Virgin 

All Saints of the Benedictine 
Order 


SECONDARY 1I CLASS DOUBLES 


Holy Name of Jesus 

Finding of the Cross 

Seven Dolors of the B. V. M. in 
September 

Most Holy Rosary of the B. V. M. 


PRIMARY MAJOR DOUBLES 


Octave Day of a primary I Class 
Double Feast 

Dedication of the 
Ss. Peter and Paul 

Dedication of Our Lady of the 
Snow 

Presentation of the B. V. M. 

Guardian Angels 

eet of St. John the Baptist 

t. Barnabas, Ap. 

. Ambrose, C. D. 
. Augustine, B. C. 
Jerome, C. D. 

. Basil, B. C. D. 

. Anselm, B. C. D. 

. Bernard, Abb. and D. 
Martin, 

> Dominic, (oai 

. Francis of Assisi, C. 

. Mary Magdalen 
Agnes, V. M. 

. Agatha, V. M. 

. Cecilia, V. M. 

. Lucy, V. M. 

Minor principal patrons 

St. Peter's Chains 


SECONDARY MAJOR DOUBLES 


Basilicas of 


D. 


Octave m of asecondary J Class 
Double Feast 
Exaltation of the Holy Cross 
Commemoration of the B. V. M. 
Mount Carmel 
Holy Name of Mary 


Chair of St. Peter 

Conversion of St. Paul 

Commemoration of St. Paul 

St. John before the Latin Gate 
elics of Saints preserved in 
Churches of our Order 


OTHER PRIMARY FEASTS 


The Nativity or quasi-Nativity 
of a particular Saint 


OTHER SECONDARY FEASTS 


mpe Feasts of our Lord or of the 

I. under some partic- 

nue title, and of Saints other 

than their Birthdays, e. g., 

Finding, Translation, Patron- 
age, and similar Feasts 


FERIATED FEASTS 


All Sundays 

Christmas 

Circumcision 

Epiphany 

Easter Monday and Tuesday 
Ascension 

Pentecost Monday and Tuesday 
Corpus Christi 

Finding of the Cross 
Immaculate Conception of the 


V. M. 
Purification of the B. V. 
nunciation of the A y Ir. 
Assumption of the B. V. M. 
Nativity of the B. V. M. 
Dedication of St. Michael, Arch- 
angel 
Nativity of St. John the Wi 
St. Joseph, Spouse of the B. V. M. 
Solemnity of St. Joseph, Spouse 
of the B. V. M. and Patron of 
the Universal Church 
. Andrew, Ap. 
t. Thomas, Ap. 
. John, Ap. and Ev. 
. Matthias, Ap. 
. Philip and James, App. 
s. Peter and Paul, App. 
. James. Ap. 
t. Bartholomew, Ap. 
| Matthew, Ap. 
Simon and Jude, App. 
t. Stephen, Protomartyr 
Holy Innocents, Mm. 
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Ss. Joachim and Anne, Parents 
of the B. V 

St. DEUS M. 

All Saints 

Principal Patrons of a Town, 
City, Diocese, Province and 
Nation 

Passing of our holy Father Ben- 
edict 

Solemnity of our holy Father 
Benedict 

Titular of the Congregation 


FEASTS RUE UD 
WITH AN OCTAV 


Some Feasts are wii with 
a privileged Octave, that is, 
an Octave of which the Office 
is said, or of which at least 
a Commemoration is always 


made. 

Other Feasts have a Common 
Octave, or one of which the 
Commemoration may, accord- 
ing to the Rubrics, be some- 
times omitted. 

And some have a Simple Octave, 
of which only the Octave Day 
itself is kept or commemorated. 


PRIVILEGED OCTAVES, 


of which the Office is said or at 
east a Commemoration is 
made. are divided into three 
classes : 


OCTAVES OF THE I ORDER, 
of which, days within the Octave 
exclude all Feasts whatsoever. 


Octave of Easter 
Octave of Pentecost 
OCTAVES OF THE II ORDER, 
of which, days within the Octave 


exclude all Feasts except 
I Class Doubles, and the 
Octave Day itself excludes 


I Class Doubles which are not 
of the Universal Church. 
Octave of Epiphany 
Octave of Corpus Christi 
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OCTAVES OF THE III ORDER, 

which must always be commem- 
orated, though, in Occurrence, 
the days within the Octave 
exclude only Feasts of the 
same rank as Common Octaves 
do. 

Octave of Christmas 

Octave of Ascension 

Octave of Sacred Heart 


COMMON OCTAVES, 

of which, the days within the 
Octave exclude only Feasts 
of Simple rite. but the Octave 
Day itself ae all Feasts 
except I and IJ Class Doubles, 
as well as Ember Days and 
Rogation Monday. 

Octave of the Immaculate Con- 
ception of the B. V. M. 

Octave of the Assumption of the 


M. 

Octave fob the Nativity of St. John 
the Baptist z 

Octave of the Solemnity of 
St. Josep 

Octave of Ss. Peter and Paul 

Octave of All Saints 

Octave of Patron and Titular of 
a particular Church 

Octave of the Solemnity of our 
holy Father Benedict 

Octave of Titular of the Con- 
gregation 

Octave of other Feasts of I Class 
Double which are celebrated 
with an Octave 

SIMPLE OCTAVES 

on the Octave Day alone EELEE 
only the Feast of the B. V. 
on Saturday. 

Octave of the Nativity of the 
B. V. M. 

Octave of St. John, Ap. and Ev. 

Octave of St. Stephen, Proto- 


artyr 
Octave of Holy Innocents, Mm. 
Octave of St. Lawrence, M. 
Octave of other Feasts of II Class 
Double which are celebrated 
with an Octave. 
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OCCURRENCE 


I Class Double 
II Class Double 


A Common  Oct.-day 
A Major Double 


A Minor Double 


A day within Com. Oct. Bgnggnnn 4|4|4l4 Bann 4 


-{o|s]2|+]]+|+[2]<]s]s]«[2]2]o]o[o 


A Common Vigil 


Memorial. 


and Sunday of the I Class. 

and Sunday of the II Class. 

and minor Sunday or Vigil of Epiphany. 

and privileged Feria of the I order, Vigil of the I Class, day 
and I Class Double. (within Octave of I order. 
and [I Class Double. 

and day within Octave of II order. 

and day within Common Octave or III order. 

and a Major Double. 

and Feria of Lent, Ember days, and Rogation Monday. 

and a Minor Double. 

and a day within an Octave of II order. 

and a day within an Oct. of III order and Friday after Oct. 
and a day within a Common Octave. (Ascension. 
and Feria of Advent and time after Septuagesima. 

and Simple Octave-day. 


and Blessed Virgin Mary on Saturday. 
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CONCURRENCE 


Sunday |. t «cee s @ (44) 014/4/414/4/3]3(0 
IcClass!Double$ m. . ss «7 


II Class Double . 
Privileged Octave-day 
Common Octave- day 
Major Double 

Minor Double 


Day within a Privileged Octave 


Day within a Common Octave 


oration of the preceding. 


*Auuudrd 


1, All of the following, nothing of the |2|2 | 2)2)2)4 
preceding. HHHH SSS 
; F pie SEGHE =|= 
2. All of the preceding, nothing of the |= |" 22 |= |Z)Z/£|5|7|2 
following. ERARE E SELE 
S|3|2|«*|*|SISISIzIgIE 
n A Zi|sl&lzlzi" pleja 
3. All of the following, but with a/5/=/"|2/4)—|olojz/" 
commemoration of the preceding. E O szz£s ESTIS El 
2|ojx|z|z|z 
o E : 5 z|z|eigel|- 
4. All of the preceding, but with a| |E|S|z|z E z|e|&lzi 
commemoration of the following. Ale 2 5 co tal bial Foo ec) 
S cols 
. E za a o 
5. All of the more important, but with £s E E S lac 
a commemoration of the other; if] |4|«*|Z|— = ti 
equal, from the Chapter of the g|s|- jit 
following, but with a commem- 2 3S Ey 
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The following is to be noted in regard to the 


preceding Tables: 


1. When the rules of either 
Table indicate an Office of the 
more important Feast or Whole 
Office of the more important 
Feast, it must be determined, 
according to the rubrics on the 
dignity of feasts, which of the 
two occurring or concurring 
feasts should he preferred. 

z. All Sundays prohibit the 
perpetual assignment of any 
feast, except the following: the 
Sunday between the Circum- 
cision and the Epiphany, on 
which is said the Office of the 
Most Holy Name of Jesus; the 
first Sunday after Pentecost, on 
which the feast of the Holy 
Trinity is celebrated; the last 
Sunday of October, on which is 
kept the feast of the Kingship 
of Christ. 

3. Common. Vigils which fall 
on a Sundav are to be anticipated 
on Saturday, according to the 
rubrics. even if they should be 
perpetually impeded by a I Class 
Double feast occurring on that 
day; privileged Vigils, however, 
are celebrated on the Sunday, as 
indicated in the proper places. 

4. Octaves which are not in 
the Monastic Breviary, are en- 
tirely disregarded from Decem- 
ber 17 to 24, from Ash Wednes- 
day to Low Sunday, and from 
the Vigil of Pentecost to the feast 
of. the Blessed Trinity, always 
inclusive. 

s. A Maior or Minor Double 
which is impeded by a primary 
feast of our Lord of the I Class, 
celebrated in, the _ Universal 
Church, is entirely disregarded. 
A feast of the same Class im- 
peded by other feasts of the 
I Class, unless it was a feast of 
our Lord celebrated on a Sunday, 
or occurring on the Vigil of the 
Epiphany, is commemorated at 
Lauds only. 4 

6. Likewise, a commemoration 


only is made at Lauds of a Simple 
Octave or a Memorial impeded 
by an occurring IT Class Double. 

7. The principal feasts of a 


Nation, Diocese, Order, Insti- 
tute, or particular Church, if 
perpetually impeded and if 


celebrated in the rite of a Major 
or Minor Double, are transferred 
to the following day which is 
not impeded by an Office of a 
Double or a privileged Vigil or 
an Octave of the II order. 

In case two Offices of the 
same person occur on the same 
day, the higher in rank is cel- 
ebrated in accordance with the 
rubrics, commemoration of the 
other being omitted unless it is 
of a different mystery of our 
Lord. The same conditions 
hold in a Concurrence, and 
where the feasts are of equal 
rank, unless there again be 
question of a different mystery 
of our Lord, Vespers are not 
divided but are said wholly from 
the preceding without a com- 
memoration of the followinz. 
If, however, some Major or 
Minor Double feast occur within 
a Common Octave of rhe same 
person or on the very day of the 
Octave itself, even if Simple, the 
Office of the feast is celebrated 
under the rite and with the priv- 
ileges proper, to the Octave 
itself, unless it be one that is 
celebrated in a higher rite; and 
a commemoration of the Octave 
is added or omitted as noted 
above. 

9. Friday after the Octave of 
Ascension in Occurrence or 
Concurrence, and the Vigil of 
Pentecost in Concurrence only, 
enjoy the same privileges as a 
day within the Octave. 

10. Feasts of our Lord and 
Octave days kept by the Uni- 
versal Church as a privileged 
Octave of our Lord, in acci- 
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Notes in regard to the preceding Tables 


dental Occurrence and in Con- 
currence take preference to a 
Minor Sunday. 

ir. No notice is taken at 
second Vespers of the seventh 
day within an Octave, if on the 
following day the Office of the 
Octave-day is celebrated; the 
entire Vespers must be said, or 
a Commemoration made ac- 
cording to the rubrics if the 
Office of the Octave-day is to 
be entirely disregarded; in case 
of Concurrence on the seventh 
day within an Octave, the Com- 
memoration in the Office of a 
higher rank is made according 
to the prescriptions of the Gen- 
eral Rubrics. 

12. In like manner there is 
nothing further at second 
Vespers of the Sundays after 
the Octave of Epiphany or Pen- 
tecost, which must be anticipated 
according to the rubrics, 
although the following Sunday 
alone is to be commemorated ; 
they retain the privileges of a 
Sunday in Occurrence, as well 
as Concurrence at first Vespers. 

13. On the feast of Christmas 
and on the three days following, 
on the feast of the Circumcision, 
in the Office of the Most Holy 
Name of Jesus, and on Epiphany 
together with its Octave-day, 
there is no Commemoration of 
the occurring Sunday ; and with 
the exception. of the second 
Vespers of the feast of the Holy 
Innocents and of Epiphany, 
together with both Vespers of 
their Octave-day. neither is there 
Commemoration of the concur- 
ring Sunday. However, the 
Office of the Most Holy Name of 
Jesus permits a Commemoration 
of the Vigil of the Epiphany in 
both. Occurrence and Concur- 
rence, — The feast of the Cir- 
cumcision takes preference in 
Occurrence to any feast, even 
a I Class Double; in Concur- 
rence, it does not allow a Com- 
memoration of. the preceding 
which was not of a II Class 


Double. The Octave-day of 
Corpus Christi, in Occurrence, 
gives way to primary I Class 
Double feasts of the Universal 
Church. 

14. Within the Octave of 
Christmas, except in the Office 
of the feast of the Circumcision, 
Vespers up to the Chapter are 
always of the Octave, under the 
rite of a higher ranked Office 
in Concurrence. From the 
Chapter, however, Vespers con- 
tinue according to the norm of 
a higher ranked Office in Con- 
currence, excepting the second 
Vespers of St. Stephen, Proto- 
martyr, together with a Com- 
memoration of the other Office 
if this is prescribed according to 
the rubrics. — In case of equal 
rank, the Office is always of the 
preceding, with Commemoration 
of the following. 

15. On the Ferias of Advent, 
of the time after Septuagesima 
and during Lent, a Commem- 
oration of these is made at 
Lauds and Vespers when they 
are impeded by an Office of 
higher rank. Ember days and 
Rogation Monday are com- 
memorated at Lauds only. 
Likewise, a Commemoration 1s 
made at Lauds onlv of a common 
Vigil when prescribed by the 
above Tables. 

16. Whenever a Major or 
Minor Double feast, or a Major 
Double Octave-day occurs on 
the Ember Days of Advent or 
September, first Vespers are 
either of the Feria « Throughout 
the Year » as in the Psalter or of 
Advent as in the « Proper of the 
Season», unless the Vespers of 
a concurrent feast are to be 
said; a Commemoration only 
is made of a Double or of an 
Octave-day; if on the preceding 
day the Office of the seventh day 
within an Octave was said, the 
second Vespers of that day are 
said without commemorating 
the Octave-day. Likewise, 
second Vespers of the Feria as in 
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the Psalter or in the Proper of 
the Season, together with a 
Commemoration of a Double 
feast or an Octave-day, are said 
iE there is no Concurrence with 

n Office having first Vespers. 
if on Rogation Monday there 
occurs a Major or Minor Double 
feast, or an Octave-day, second 
Vespers are of the Feria as in the 
Psalter or in the Proper of the 
Season together with a Com- 
memoration of the Double or 
the Octave-day, unless there 
concurs another feast the first 


Vespers of which must be said. 
Whenever it happens that the 
Friday and Saturday Ember 
Days fall within a Common 
Octave, the Octave-day falling 
after Saturday, Vespers. on 
Friday are of the Feria as above 
mentioned, together with a 
Commemoration from second 
Vespers of the day within the 
Octave. If the Octave-day 
falls on Saturday, Commem- 
oration of the Octave-day at 
Vespers is taken from first 
Vespers, according to the rubrics. 


THE READING of the RULE 
of our HOLY FATHER BENEDICT 
at PRIME 
According to the General Rubrics of the Monastic Breviary, 


tit. xviii, n. 3, a 


Chapter of the holy Rule may be read in Choir 


at the conclusion of the monastic Chapter, in place of the Short 


Lesson. 


continues: 


Prologue to the Rule of our 
Holy Father Benedict. 


The blessing Dies et actus nostros 
together with the Response Amen by 


having been said, 
the Choir, the Acolyte 


Incipit Prólogus S. P. N. Be- 
nedícti in Régulam suam. 


If there is a continuation of the reading from the eR 


Prologue to the Rule of our 
Holy Father Benedict, continued. 


Ex Prólogo S. P. N. Benedicti 


in Régulam suam. 


On the day the first Chapter of the holy Rule is begun: 


The Rule of our holy Father 
Benedict, Chapter r, On the 
various kinds of monks. 

On following days: 

The Rule of our holy Father 
Benedict, Chapter 1 (or 2, or 3), 
On the various kinds of monks 
(or What kind of man the Abbot 
ought to be, etc.), continued. 


Incipit Régula S. P. N. Be- 
nedícti, Caput primum: De ge- 
néribus monachórum. 


Ex cápite primo (vel secündo, 
vel tértio ) Regule S. P. N. Be- 
nedicti: De generibus we el Qualis 
débeat Abbas esse, etc. 


When a new Chapter is begun: 


The Rule of our holy Father 
Benedict, Chapter 2 (or 3) What 
ne of man the Abbot ought to 

e. 


Ex Régula S. P. N. Benedícti 
caput secündum (vel tértium) 
Qualis débeat Abbas esse. 


At the end of the reading, the Acolyte says: Tu autem, Dómine, 


miserére nobis - But 


hou, O Lord, have mercy on us. 


After the 


Response Amen by the Choir. the Office is continued with the 
. Adjutórium nostrum as in the Psalter at Prime of Monday. 


Note and Conclusions to the Collects 


NOTE 


The figures * and T used 
throughout the Psalms and other 
parts of the Office indicate a 
pause in the chant and recitation 
of the choir. In Antiphons, 
the T signifies not only the in- 
tonation of, but also the An- 
tiphon itself which is to be said 
before the Psalm or Canticle at 
each and all the Hours in Offices 
of Semidouble or Simple rite, 
but at the Minor Hours onlv in 
an Office of Double rite. — For 
the Chapters and Blessings, 
however, the t denotes a ficx 
while the * denotes a media- 
tion. 


2. At Lauds and Vespers of 
Sunday Offices or Offices of 
Semidouble or Simple rite, the 
particular Antiphons are said 
before the Psalms only as far as 
the f. In Offices of a Double 
rite and Sunday Offices, if they 
are kept with the rite of a Maior 
Double, the Antiphons at Matins, 
Lauds, and Vespers, are said in 
their entirety before and after 


the Psalms. 

At the Minor Hours, the par- 
ticular Antiphons before the 
Psalms are intoned only, as 


above, and are said in their en- 
ürety at the end of the Psalms. 


CONCLUSIONS TO THE COLLECTS 


1. PER DOMINUM NO- 
STRUM Jesum Christum, Fí- 
lium tuum, qui tecum vivit eu 
regnat in unitate Spíritus Sancti 
Deus, per ómnia szcula szculó- 
rum. R. Amen. 

2. PER EUMDEM DOMI- 
NUM nostrum Jesum Christum 
Fílium tuum, qui tecum vivit et 
regnat in unitáte Spíritus Sancti 
Deus, per ómnia scula sæculó- 
rum, R, Amen. 

3. PER. DOMINUM NO- 
STRUM Jesum Christum Fí- 
lium tuum, qui tecum vivit et 
regnat IN UNITATE EJUS- 
DEM Spíritus Sancti Deus, per 
ómnia s&cula szeculórum. 

Amen. 

4. QUI EE! ET REGNAS 
cum Deo Patre in unitáte Spí- 
ritus Sancti Deus, per ómnia 
s&cula seculérum. Amen. 


s. QUI TECUM VIVIT ET 
REGNAT in unitate Spíritus 
Sancti Deus, per ómnia s&cula 
seculórum. E. Amen. 


1. THROUGH OUR LORD 
Jesus Christ, Thy Son, Who 
with Thee liveth and reigneth 
in the unity of the Holy Ghost, 
God, world without end. 


R. Amen. 

2. THROUGH THE SAME 
Jesus Christ, Thy Son our 
Lord, Who with Thee liveth 


and reigneth in the unity of the 
Holy Ghost, AS world without 
end. R. Amen. 

3. THROUGH OUR LORD 
Jesus Christ, Thy Son, Who 
with Thee liveth and reigneth 
IN THE UNITY OF THE 
SAME Holy Ghost, God, world 
without end.. R. Amen. 


4. WHO LIVEST AND 
REIGNEST with God the Fa- 
ther in the unity of the Holy 
Ghost, God, world without end. 

R. Amen. 

s. WHO WITH THEE 
LIVETH AND REIGNETH 
in the unity of the Holy Ghost, 
God, world without end. 

R. Amen. 
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PRAYER BEFORE THE DIVINE OFFICE 


The following prayer, to which is granted an indulgence of 
three years (S. Paen. Ap. 17 November, 1933), is recommended 
for recitation before beginning the Divine Office. The prayer is 
always said in the singular number. 


pen, O Lord, my mouth peri; Dómine, os 

that I may praise Thy meum ad benedicén- 
holy Name; cleanse my|dum nomen sanctum 
heart from all vain, perverse! tuum: munda quoque 
and distracting thoughts; | cor meum ab ómnibus 
enlighten my mind and in- | vanis, pervérsis et aliénis 
flame my heart, so that | cogitatiónibus; intelléc- 
I may pray this Office; tum illümina, afféctum 
worthily, attentively and|inflámma, ut digne, at- 
devoutly, and that I may|ténte ac devóte hoc Of- 
deserve to be heard in the|fícium recitáre váleam, 
presence of Thy divine Maj- | et exaudíri mérear ante 
esty. Through Christ our | conspéctum divine Ma- 


Lord. R. Amen. jestátis tuz. Per Chri- 
stum Dóminum nostrum. 
R. Amen. 


O Lord, in union with| Dómine, in unióne il- 
that divine intention with|líus divine intentiónis, 
which Thou, whilst on earth, | qua ipse in terris laudes 
didst Thyself praise God,|Deo persolvisti, has tibi 
I offer to Thee these Hours | Horas .vel hanc tibi Ho- 
(this Hour). ram) persólvo. 
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PRAYER AFTER THE 


DIVINE OFFICE 


After the Office is ended, the following prayer is recommended 


for recitation. 


are able to do so, even in the private recitation of the Office. 


The prayer is always said kneeling, by those who 


There 


is attached to its devout recitation also an indulgence of three years 


(S. Paen. Ap. 


acrosancte et indivi- 

duz Trinitati, cruci- 
fixi Dómini nostri Jesu 
Christi humanitati, bea- 
tissime et gloriosissime 
sempérque Vírginis Ma- 
ría fæcúndæ integritáti, 
et ómnium | Sanctórum 
universitáti sit sempitér- 
na laus, honor, virtus et 
glória ab omni creatüra, 
nobísque remíssio óm- 
nium peccatérum, per 
infinita scula sæculó- 
rum. N. Amen. 


W. Beáta viscera Ma- 
ríe Vírginis, qua por- 
tavérunt ætérni Patris 
Fílium. R. Et beáta 
übera, que lactavérunt 
Christum Dóminum. 


Et dicitur secreto Pa- 
ter noster et Ave, María. 


1 December, 1933). 


gp the most holy and 
undivided Trinity, to 
the humanity of our Lord 
Jesus Christ crucified, to the 
fruitful virginity of the most 
blessed and glorious Mary 
ever Virgin, and to the 
company of all the Saints, 
may eternal praise, honor, 
power and glory be given 
by every creature, and to 
us the remission of all our 
sins, forever and ever. 
R. Amen. 


Y. Blessed be the womb 
of the Virgin Mary, which 
bore the Son of the eternal 
Father. R. And blessed 
be the breasts which gave 
sustenance to Christ our 
Lord. 


Our Father, and Hail 
Mary are said silently. 
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PROPER OF THE SEASON 


SATURDAY BEFORE THE FIRST SUNDAY 
OF ADVENT 


VESPERS 


Ant. 1 In that day + the 
mountains shall drop down 
sweetness, and the hills 
shall flow with milk and 
honey, alleluia. Psalms 
Let all Thy works praise 
'Thee, as on Saturday in the 
Psalter, p. 258. 


2 Be glad, T O daughter 
of Sion, and rejoice exceed- 
ingly, O daughter of Jeru- 
salem, alleluia. 


3 Behold, the Lord shall 
come, + and all His Saints 
with Him: and there shall 
be a great light in that day, 
alleluia. 


4 Behold, the great Proph- 
et + shall come; and He 
shall renew Jerusalem, al- 
leluia. 


Chapter Rom. 13, II 


rethren: It is now the 
hour for us to rise from 
sleep; + because now our 
salvation is nearer * than 
when we came to beleve: | 
R. Thanks be to God. 


Afia. 1 In illa die + 
stillábunt montes dulcé- 
dinem, et colles fluent 
lac et mel, alleluja. Psalmi 
Confiteántur tibi; Dó- 
mine, ómnia ópera tua, 
de Sabbato ut in Psal- 
terio, p. 258. 


5 


.2 Jucundare, i fília 
Sion, et exsülta satis, filia 
Jerusalem, allelája. 


3 Ecce Dóminus vé- 
niet, T et omnes Sancti 
ejus cum eo: et erit in die 
illa lux magna, allelüja. 


4 Ecce véniet T Pro- 
phéta magnus, et ipse 
renovábit Jerüsalem, al- 
leluja. 


Capit. 


ratres: Hora est jam 
nos de somno sur- 
gere: T nunc enim pró- 
pior est nostra salus, * 
quam cum credídimus. 
R. Deo grátias. 


Rom. 13, II 


'This Response is made at the end of every Chapter. 


1 Monastic Diurnal 


Saturday before the first Sunday of Advent 


R. br. Osténde nobis, 
Dómine,* Misericórdiam 
tuam. Et repetitur Ostén- 
de nobis, Dómine, mise- 
ricórdiam tuam. y. Et' 
salutáre tuum da nobis. | 
Misericórdiam tuam. | 
Glória Patri, et Filio, et 
Spirítui Sancto. Osténde | 
nobis, Dómine, miseri- | 
córdiam tuam. 


Unless otherwise noted, the 
above manner. 


Hymnus 


p alme síderum, 

Ætérna lux credén- 
tium, 

Christe, Redémptor óm- 
nium, 

Exáudi preces sápplicum. 


Qui cóndolens intéritu 
Mortis períre séculum, 
Salvási mundum lán- 

guidum, 

Donans reis remédium. 


Vergénte mundi vé- 
spere, 
Uti sponsus de thalamo, 
Egréssus honestíssima 
Vírginis Matris cláusula. 


Short 
Lord, * Thy mercy. 
is repeated Show us, 

Lord, Thy mercy. 

. And grant us Thy sal- 
vation. Thy mercy. Glo- 
ry be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy 
Ghost. Show us, O Lord, 
Thy mercy. 


R. Show us, O 
This 


Short R. is always said in the 


Hymn 


reator of the stars of 
night, 
Thy people's 
light, 
Jesus Redeemer, save us all 
And hear Thy servants when 
they call. 


everlasting 


Thou, grieving that the 
ancient curse 
Should doom to 
universe, 
Hast found the medicine 
full of grace 
To save and heal a ruined 
race. 


death a 


Thou camest, the Bride- 
groom of the Bride, 
As drew the world to eve- 
ning tide, 
Proceeding from a Virgin 
shrine 
The spotless Victim all di- 
vine. 


Saturday before the first Sunday of Advent 3° 


At Whose dread Name, Cujus forti poténtiz. 


majestic now |Genu curvántur ómnia, 
All knees must bend, all| Czléstia, terréstria 
hearts must bow; | Nutu faténtur sübdita. 
Al things celestial Thee! 
shall own | 
And things terrestrial, Lord | 
alone. 
O Thou Whose coming : Te deprecámur, há- 
with dread gie, 


To judge and doom the | Venture judex szculi, 
quick and dead, Consérva nos in tém- 
Preserve us, while we dwell pore 


below Hostis a telo pérfidi. 
From every insult of the | 
foe. | 
To God the Father, God; Laus, honor, virtus, 
the Son, gloria 
And God the Spirit, Three | Deo Patri, et Filio, 
in One, Sancto simul Paráclito, 
Praise, honor, might and |In szeculórum sécula. 
glory be Amen. 
From age to age eternally. | 
Amen. | 


y. Drop down dew, ye| Y. Roráte, cali, dé- 
heavens, from above, and|super, et nubes pluant 
let the clouds rain the Just|justum. KR. Aperiatur 
One. R. Let the earth be} terra, et gérminet Salva- 
opened, and bud forth the! tórem. 

Savior. ! 


Ant. Magn. Behold, +; Aña. ad Magnif. Ecce 
the Name of the Lord comes} nomen Dómini 7 venit 
from afar, and His glory jde longínquo, et cláritas 
fills all the earth. | ejus replet orbem terrá- 


rum. 
Collect Let us pray. Oratio Orémus. 
We beseech Thee, O xcita, qutsumus, Dó- 
Lord, show forth Thy mine, poténtiam 


power and come, that we! tuam, et veni: ut ab im- 
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minéntibus peccatórum 
nostrórum periculis, te 
mereámur protegénte 


UP te liberánte salvá- 
Qui vivis et regnas 
ae Deo Patre in unitate 
Spiritus Sancti Deus: per 
ómnia s&cula seculérum. 
R. Amen. 


First Sunday of Advert 


may deserve to be rescued 
from the ever-threatening 
danger of our sins, and be 
saved by Thy deliverance. 
Who livest and  reignest 
with God the Father in the 
unity of the Holy Ghost, 
God, world without end. 
R. Amen. 


The Suffrage of the Saints is not said in Adveni. 


FIRST SUNDAY OF ADVENT 


First Class Semidouble 


LAUDS - HOURS 


Aña. I In illa die T 
stillábunt montes dulcé- 
dinem, et colles fluent 
lac et mel, allelüja. Ps. 50 
Miserére mei, Deus, 
cum rcliquis de Domini- 
ca ut in Psalterio, p. 48. 


.2 Jucundáre, t filia 
Sion, ct exsülta satis, 
filia Jerusalem, allelája. 


3 Ecce Dominus vé- 
niet, T et omnes Sancti 
ejus cum eo: et erit in 
die illa lux magna, alle- 
lúja. 

4 Omnes T sitiéntes, 
veníte ad aquas : qué- 
rite Dóminum, dum in- 
veníri potest, allelája. 


Ant. I In that day T the 
mountains shall drop down 
sweetness, and the hills 
shall flow with milk and 
honey, alleluia. Ps. so 
Have mercy on me, O God. 
with the rest as on Sunday 
in the Psalter, p. 48. 


2 Be glad, + O daughter 
of Sion, and rejoice ex- 
ceedingly, O daughter of 
Jerusalem, alleluia. 


3 Behold, the Lord shall 
come t and all His Saints 
with Him; and there shall 
be a great light in that day; 
alleluia. 


4 All you that thirst T 
come to the waters; seek 
the Lord while He may be 
found, alleluia. 


First Sunday 


5 Behold, the great Proph- 
et T shall come; and He 
shall renew Jerusalem, al- 
leluia. 


Chapter Rom. 13, II 


rethren: It is now the 
hour for us to rise from 
sleep; + because now our 
salvation is nearer * than 
when we came to believe. 


Short R. Come to save 
us, * O Lord God of hosts. 
Come. Y. Show us the 
light of Thy countenance, 
and we shall be saved. O 
Lord. Glory be to the Fa- 
ther. Come. 


Hymn 
thrilling voice by Jordan 


A rings 
Rebuking guilt and dark- 
some things: 
Vain dreams of sins and 
visions fly; 
Christ in His might shines 
forth on high. 


Now let each torpid soul 
arise 
That sunk in guilt 
wounded lies ; 
See, the new Star's refulgent 
ray 
Shall chase disease and sin 
away. 
The Lamb descends from 
heaven above 
To pardon sin with freest 
love: 


and 
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Ecce véniet + Pro- 
phéta magnus, et ipse 
renovabit Jerusalem, al- 
| lelüja. 


Capit. Rom. 13, II 


panes Hora est jam 
nos de somno súr- 
gere: 7 nunc enim pró- 
pior est nostra salus, * 
quam cum credídimus. 


R. br. Veni ad libe- 
rándum nos, * Dómine, 
Deus  virtütum. Veni. 
Y. Osténde fáciem tuam, 
et salvi érimus. Dómine. 
Glória Patri. Veni. 


Hymnus 


yo clara ecce íntonat, 
Obscúra quæque ín- 
crepat: 

Pellántur éminus sóm- 


nią; i 
Ab æthre Christus pró- 
micat. 


Mens jam  resürgat 
tórpida, 


Quz sorde exstat sáu- 


cia; 
Sidus refülget jam no- 
vum, 
Ut tollat omne nóxium. 


E sursum Agnus mit- 
titur : 
Laxáre gratis débitum: 
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Omnes pro indulgéntia 
Vocem demus cum lá- 
crimis. 


Secündo ut cum fúl- 
serit, 
Mundümque horror cínx- 
erit, 
Non pro reátu puniat, 
Sed nos pius tunc próte- 


gat. 
Laus, honor, virtus, 
glória 


Deo Patri, et Fílio, 

Sancto simul Paráclito, 

In szculórum se&cula. 
Amen. 


Y. Vox clamántis in 
desérto Paráte viam 
Dómini. Rl. Rectas facite 
sémitas ejus. 


Afia. ad Ben. Spíritus 
Sanctus + in te descén- 
det, María: ne tímeas, 
habébis in utero Fílium 
Dei, allelája. 


Oratio Orémus. 
xcita, qu&sumus, Dó- 
mine, poténtiam 
tuam, et veni: ut ab 
imminéntibus peccató- 
rum nostrórum perículis, 
te mereámur protegénte 
éripi, te liberánte salvá- 

ri: Qui vivis et regnas. 


First Sunday of Advent 


For such indulgent mercy 
shown 
With tearful joy our thanks 
we own. 


That when again 
shines revealed 
And trembling worlds to 
terror yield, 


He 


He give not sin its just 
reward 
But in His love protect and 
guard. 
To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, might and 
glory be 
From age to age eternally. 
Amen. 


Y. The voice of one crying 
in the desert: Make ready 
the way of the Lord. 
R. Make straight His paths. 


Ant. Ben. The Holy Ghost 
t shall come upon thee, 
Mary; fear not, for thou 
shall bear in thy womb the 
Son of God, alleluia. 


Collect Let us pray. 


We beseech Thee, O 

Lord, show forth Thy 
power and come, that we 
may deserve to be rescued 
from the ever-threatening 
danger of our sins, and be 
saved by Thy deliverance. 
Who livest and reignest. 


First Sunday of Advent 72 


At Prime, Terce, Sext and None, the Antiphons of Lauds are 
said in order, the fourth being omitted. This rule is also observed 
on the other Sundays of Advent. 


PRIME 
Hymn Jam lucis orto sídere, p. 162. 


Ant. In that day. Ps.r18,| Aña. In illa die. Ps. 
p. 164. 118, p. 164. 


Chapter Regi szculórum, and the rest as on p. 9. 


Out of Choir, the Short Lesson: Dómine, miserére, p. 16, is 
said m Sundays and Ferias through the last day before Christ- 
mas Ive. 


TERCE 
Hymn Nunc, Sancte, nobis, Spíritus, p. 167. 


Ant. Be glad. Ps.,p.168., Aña. Jucundáre. Ps., 
p. 168. 

Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 

V. Come to save us,| Y. Veni ad liberándum 
O Lord God of hosts.| nos, Dómine, Deus vir- 
R. Show us the light of|tütum. R. Osténde fá- 
Thy countenance, and we|ciem tuam, et salvi éri- 
shall be saved. mus. 


Collect as above at Lauds. Oratio ut supra ad Laudes. 


,.Lhe Collect which is said at Vespers, is always said at Lauds, 
Terce, Sext and None, unless otherwise noted. 


SEXT 
Hymn Rector potens, verax Deus, p, 172. 


Ant. Behold, the Lord| Ana. Ecce Dóminus 
shall come. — Ps., p. 172. veniet. Ps., p. 172. 


Chapter Rom. 13, 12 Capit. Rom. 13, 12 


The night is far advanced; ox pracéssit, dies 
the day is at hand.|4+N autem appropinquá- 
Let us therefore lay aside|vit: + abjiciamus ergo 
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First Sunday of Advent 


ópera tenebrárum, * et 

induámur arma lucis. 
V. Osténde nobis, 

Dómine, 


misericórdiam | Lord. 


the works of darkness, * 
and put on the armor of 
light. 

Y. Show us Thy mercy, O 
R. And grant us 


tuam. R. Et salutáre | f hy salvation. 


tuum da nobis. 


NONE 


Hymn Rerum, Deus, tenax vigor, 


Ps.; 


Afia. Ecce véniet. 
p. 176. 


Capit. 
icut in die honéste 
ambulémus, non in 
comessatiónibus et ebrie- 
tátibus, T non in cubili- 
bus et impudicítiis, non 
in contentióne et emula- 
tióne;* sed induimini Dó- 
minum Jesum Christum. 
Y. Super te, Jerüsa- 
lem, oriétur Dóminus. 
. Et glória ejus in te 
vidébitur. 


Rom. 13, 13-14 | Chapter 


p.175. 
Behold, the great 
Ps., p. 176. 


Rom. 13, 13-14 
LS us walk becomingly 

as in the day, not in 
revelry and drunkenness, 7 
not in debauchery and wan- 
tonness, not in strife and 
jealousy. * But put on the 
Lord Jesus Christ. 


Ant. 
Prophet. 


Y. The Lord shall arise 
upon thee, O Jerusalem. 
R. And His glory shall be 
seen in thee. 


II VESPERS 


'The Antiphons, 
the Sunday, p. 


Y. Roráte, cali, dé- 
super, et nubes pluant 
justum. R. Aperiátur 
terra, et gérminet Salva- 
tórem. 


212. 


Afia. ad Magnif. Ne 
tímeas, T María, invení- 


Chapter, Short RÈ. aod Hymn are as in the 
Vespers of the preceding Saturday, p. 1* 


The Psalms are of 


Y. Drop down dew, ye 
heavens, from above, and 
let the clouds rain the Just 
One. R. Let the earth 
be opened, and bud forth 
the Savior. 


Ant. Magn. Fear not, i 
Mary, for you have found 
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grace with God. 


birth to a Son, alleluia. 


Collect as above at Lauds. 


Behold, sti enim grátiam apud 
you shall conceive and give Dóminum: 


ecce concí- 
pies, et páries fílium, al- 
leluja. 


Oratio ut supra ad Laudes. 


The Hymns, YY. and Short RR. of this Sunday are likewise 
said on the other Sundays of Advent. $ 
n Advent no regard is taken of a Feast, unless it be a Double. 


If a Double Feast falls on a Sund 


ay, a Commemoration only is 


made at Vespers and Lauds, unless it be a I or II Class Double, 


in which case it is transferred to the first unimpeded day. 


if a I Class Double falls on the Il, 
the Office of the Feast is said. 
Memorial is commemorated. 


But 
Ill or IV Sunday of Advent, 
A Simple Octave Day or a 


ORDINARY OF THE FERIAL OFFICE 
IN ADVENT 
LAUDS 


Our Father. Hail Mary. 


Pater noster. Ave, Ma- 


O God, come to my assist- | ría. Deus, in adjutórium. 


ance. Ps. 
show us grace, p. 47. 


Antiphons and Psalms of the Psalter; 


Antiphons. 
Chapter Isa. 2. 3 


ome, and let us go up to 
the mountain of the 
Lord, and to the house of 
the God of Jacob, T and He 
will teach us His ways. and 
we will walk in His paths, * 
for the law shall come forth 
from Sion, and the word of 
the Lord from Jerusalem. 


Short Ej. Come to save us, 
* O Lord God of hosts. 
Come. . Show us the 
light of Thy countenance, 
and we shall be saved. O 
Lord. Glory be to the 
Father. Come. 


66 May God|Ps.66 Deus misereátur, 


P. 47. 


from Dec. 17, proper 


Capit. Isa. 2, 3 


XJ ende et ascendámus 
ad montem Dómini, 
et ad domum Dei Jacob, 
T et docébit nos vias 
suas, et ambulábimus in 
sémitis ejus: * quia de 
Sion exíbit lex, et verbum 
Dómini de Jerusalem. 


R. br. Veni ad libe- 
rándum nos, * Dómine, 
Deus  virtütum. Veni. 
Y.  Osténde  fáciem 
tuam, et salvi érimus. 
Dómine. Glória Patri. 
Veni. 
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Hymnus 


Vox clara ecce intonat, 
Obscura quaque in- 


crepat: 
Pellántur éminus sóm- 
nia; 
Ab zthre Christus pró- 
micat. 
Mens jam  resürgat 
tórpida, 


Qua sorde exstat sáu- 
cia; 

Sidus refülget jam no- 
vum, 

Ut tollat omne nóxium. 


E sursum Agnus mít- 
titur 
Laxáre gratis débitum: 
Omnes pro indulgéntia 
Vocem demus cum la- 
crimis. 


Secándo ut cum fül- 
serit, 
Mundümque horror cínx- 
erit, 
Non pro reátu püniat, 
Sed nos pius tunc próte- 
gat. 
Laus, honor, virtus, 
glória 
Deo Patri, et Fílio, 
Sancto simul Paráclito, 
In szculórum sécula. 
Amen. 
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Hymn 
thrilling voice by Jordan 
rings 
Rebuking guilt and dark- 
some things: 
Vain dreams of sins and 
visions fly; 
Christ in His might shines 
forth on high. 
Now let each torpid soul 
arise 
'That sunk in guilt and 
wounded lies ; 
See, the new Star's refulgent 


ray 
Shall chase disease and sin 
away. 
The Lamb descends from 
heaven above 
To pardon sin with freest 
love: 
For such indulgent mercy 
shown 
With tearful joy our thanks 
we own. 


That when again He 
shines revealed 
And trembling worlds to 
terror yield, 
He give not sin its just 
reward 
But in His love protect and 
guard. 
To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, might and 
glory be 
From age to age eternally. 
Amen. 
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Y.Thevoiceofonecrying, Y. Vox clamántis in 
in the desert: Make ready |desérto : Paráte viam 
the way of the  Lord.| Dómini. R. Rectas fácite 
EH. Make straight His paths. | sémitas ejus. 


Antiphon for the Benedictus is proper. Collects for Advent 
as given below. The Suffrage is not said. 


I Sunday of Advent 


Collect Oratio 
We beseech Thee, O xcita, quésumus, Dó- 
Lord, show forth Thy mine, poténtiam 


power and come, that we|tuam, et veni: ut ab im- 
may deserve to be rescued| minéntibus  peccatórum 
from the ever-threatening| nostrórum  perículis, te 
danger of our sins, and be| mereámur protegénte 
saved by Thy deliverance. | éripi, te liberánte salvári: 
Who livest and reignest. Qui vivis et regnas. 


II Sunday of Advent 
Collect Oratio 


| Sree our hearts, O Lord, xcita, Dómine, corda 
to prepare the ways of nostra ad praparán- 
Thine only-begotten Son,|das Unigéniti tui vias: 
that through His coming|ut per ejus advéntum, 
we may be worthy to serve| purificátis tibi méntibus 
Thee with purified minds.|servíre mereámur: Qui 
Who with Thee liveth and | tecum vivit et regnat. 
reigneth. 


III Sunday of Advent 


Collect Oratio 
We beseech Thee, O urem tuam, qusu- 
Lord, give ear to our mus, Dómine, préci- 


prayers, and enlighten the |bus nostris accómmoda: 

darkness of our souls by the|et mentis nostræ téne- 

grace of Thy visitation. | bras, grátia tuæ visita- 

Who livest and reignest. tiónis illustra: Qui vivis 
et regnas. 
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Ember Wednesday of Advent 


Oratio Collect 
rasta, quæsumus, e beseech Thee, al- 
omnipotens Deus : mighty God, grant 


ut redemptiónis nostra |that the approaching festival 
ventura solémnitas, et jof our redemption bring us 
præséntis nobis vitæ |assistance in this present 
subsídia cónferat, et |life, and bestow eternal 
ætérnæ beatitúdinis pré- | happiness in the life to 
mia largiátur. Per Dó-|come. Through our Lord. 
minum nostrum. 
Ember Friday of Advent 
Oratio Collect 


xcita, qu&sumus, Dó- We beseech Thee, O 
mine, poténtiam Lord, show forth Thy 
tuam, et veni: ut hi, qui] power and come, that they 
in tua pietáte confidunt, | who trust in Thy goodness 
ab omni cítius adversi- | may the more speedily be 
tate liberéntur: Qui vivis | freed from all adversity. 


et regnas. Who livest and reignest. 
Ember Saturday of Advent 
Oratio Collect 
eus, qui cónspicis, God, Who seest the 
quia ex nostra pra- affliction of our sin- 


vitáte affligimur: concéde | fulness, mercifully grant 
propítius; ut ex tua visi- |that we may be comforted 


tatióne consolémur: Qui|by Thy coming. Who 
vivis et regnas. livest and reignest. 
IV Sunday of Advent 
Oratio Collect 


xcita, quésumus, Do- Ws beseech Thee, O 

mine, poténtiam Lord, show forth Thy 
tuam, et veni, et magna| power and come; aid us 
nobis virtáte succürre:| with Thy great might, that 
ut per auxílium grátic|the deliverance which our 
tuz, quod nostra peccáta | sins impede, may be hast- 
prepédiunt, indulgéntia|ened by Thy merciful for- 
tuz propitiatiónis accé-|giveness. Who livest and 
leret: Qui vivis et regnas. | reignest. 
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PRIME 


Ant. First Week. In that 
day + the mountains shall 
drop down sweetness, and 
the hills shall flow with milk 
and honey, alleluia. 


Ant. Second Week. Be- 
hold, + the Lord shall come 
in the clouds of heaven 
with great power, alleluia. 


Ant. Third Week. The 
Lord will come, t and will 
not delay. He will bring 
to light the hidden things 
of darkness, and will mani- 
fest Himself to all nations, 
alleluia. 


From Dec. 17, 


the Anuphons are according to Rubric, p. 


„Aña. Hebd. I. In illa 
die T stillábunt montes 
dulcédinem, et colles 
fluent lac et mel, allelája. 


Ana. Hebd. II. Ecce in 
nübibus celi + Dóminus 
véniet cum  potestáte 
magna, alleluja. 


Aña. Hebd. III. Véniet 
Dóminus, 7 et non tar- 
dábit, et illuminábit abs- 
cóndita tenebrárum, et 
manifestábit se ad omnes 
gentes, alleluja. 


36*. 


The Chapter is Pacem et veritátem, p. 9. 


The Preces, as in the Psalter, are said kneeling. 


Out of Choir, the Short Lesson: 


said. 


Dómine, miserére, p. 16, is 


TERCE 


Ant. First Week. Be glad, 
T O daughter of Sion, 
and rejoice exceedingly, O 
daughter of Jerusalem, al- 
leluia. 


Ant. Second Week. Sion 
is the city of our strength, T 


Aña. Hebd. I. Jucun- 
dáre, T fília Sion, et 
exsülta satis, fília Jerü- 
salem, allelája. 


Afia. Hebd. II. Urbs 7 
fortitudinis nostre Sion, 


the Savior will be its alil Salvátor ponétur in ea 


and bulwark; open the gates, 
for God is with us, alleluia. 


Ant. Third Week. Re- 
joice, T Jerusalem, with 
great joy, for thy Savior| 


murus et antemurále 

aperíte portas, quia no- 

bíscum Deus, allelája. 
Ana. Hebd. III. Jerü- 


salem, gaude t gaudio 
magno, quia véniet tibi 


will come to thee, alleluia. | Salvator, allelája. 
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From Dec. 17, Antiphons according to Rubric, p. 36*. 


Capit. Jer. 23, 5 


ES dies véniunt, dicit 
Dóminus, f et sus- 
citábo David germen ju- 
stum: et regnábit rex, et 
sápiens erit: * et fáciet 
judícium et justítiam in 
terra. 

Y. Veni ad liberándum 
nos, Dómine, Deus vir- 
tütum. R. Osténde fá- 
ciem tuam, et salvi éri- 
mus. 


Chapter Jer.2355 


Rooke, the days come, 
saith the Lord, T that 
I will raise unto David a 
righteous Branch; and a 
King shall reign and prosper 
* and shall execute judgment 
and justice in the earth. 


Y. Come to save us, 
O Lord God of hosts. 
R. Show us the light of Thy 
countenance, and we shall 
be saved. 


SEXT 


Afia. Hebd. I. Ecce Dó- 
minus véniet, T et omnes 
Sancti ejus cum eo: et 
erit in die illa lux magna, 
alleluja. 


Aña. Hebd. II. Ecce 
apparébit T Dóminus, et 
non mentiétur: si moram 
fécerit, exspécta eum, 
quia véniet, et non tar- 
dábit, alleluja. 

Afa. Hebd. III. Dabo 
in Sion T salütem, et in 
Jerúsalem glóriam meam, 
allelája. 


Ant. First Week. Behold, 
the Lord shall come, 1 and 
al His Saints with Him: 
and there shall be a great 
light in that day, alleluia. 


Ant. Second Week. Be- 
hold, the Lord shall appear, 
t and will not deceive us; 
though He tarry, wait for 
Him, for He will come and 
will not delay, alleluia. 


Ant. Tiird Week. I will 
give t salvation in Sion, and 
My glory in Jerusalem, al- 
leluia. 


From Dec. 17, Antiphons according to Rubric, p. 36*. 


Capit. Jer. 23, 6 
n diébus illis salvábi- 
tur Juda, et Israël ha- 


bitábit confidénter: T et 
hoc est nomen quod 


Chapter Jer: 23,6 


Tu those days Juda shall 
be saved, and Israel shall 
dwell safely; + and this is 
the Name whereby He shall 
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be called, * the Lord our] vocabunt eum, * Dómi- 
Righteousness. nus justus noster. 


V. Show us, O Lord, Thy| YW. Osténde nobis, 
mercy. R. And grant us} Dómine,  misericórdiam 
Thy salvation. tuam. R. Et salutáre 

| tuum da nobis. 


NONE 


Ant. First Week. Behold,; Aña. Hebd. I. Ecce vé- 
T the great Prophet shall|niet + Prophéta magnus, 
come, and He will renew |et ipse renovábit Jerü- 
Jerusalem, alleluia. salem, allelája. 


Ant. Second Week. Be-| Aña. Hebd. II. Ecce 
hold, our Lord + shall come| Dóminus noster + cum 
with power, to enlighten the | virtáte véniet, et illumi- 
eyes of His servants, alleluia. | nábit óculos servórum 

suórum, allelüja. 


Ant. Third Week. Let us Aña. Hebd. IL Juste 
live justly and piously, T|et pie vivamus, T exspec- 
looking for the blessed hope | tantes beátam spem, et 
and the coming of the Lord. | advéntum Dómini. 


From Dec. 17, Antiphons according to Rubric, p. 36*. 


Chapter ISa-or45 x Capit. Isa. I4, I 
er time is near at hand | yyrope est, ut véniat 
and her days T shall tempus ejus, T et 


not be prolonged. For the | dies ejus non elongabün- 
Lord will have mercy onj|tur: * miserébitur enim 
Jacob, * and Israel shall be| Dóminus Jacob, et Israël 
saved. salvábitur. 


y. The Lord shall arise| W. Super te, Jerusalem, 
upon thee, O Jerusalem. oriétur Dóminus. R, Et 
R. And His glory shall be! glória ejus in te vidébitur. 
seen in thee. | 

VESPERS 

Antiphons and Psalms of the Psalter. 

Chapter Gen. 49, IO Capit. Gen. 49, 10 
ipis sceptre shall not be ! on auferétur scep- 

taken away from Juda,| N trum de Juda, et 
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dux de fémore ejus, T 
donec véniat qui mittén- 
dus est: * et ipse erit ex- 
spectátio Géntium. 


R. br. Osténde nobis, 
Dómine,* Misericórdiam 
tuam. Osténde. Y. Et 
salutáre tuum da nobis. 
Misericérdiam. Gloria 
Patri. Osténde. 


Hymnus 


(peser alme síderum, 

Ætérna lux credén- 
tium, 

Christe, Redémptor óm- 
nium, 

Exáudi preces sipplicum. 


Qui cóndolens intéritu 
Mortis períre sæculum, 
Salvásti mundum lán- 

guidum, 

Donans reis remédium. 


Vergénte mundi vé- 
spere, 

Uti sponsus de thálamo, 

Egréssus honestíssima 


Vírginis Matris cláusula. 


Cujus forti poténtiæ 
Genu curvántur ómnia, 
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nor a ruler from his thigh, 
T till He come that is to be 
sent, * and He shall be the 
expectation of nations. 


Short R. Show us, O 
Lord, * Thy mercy. Show 
us. Y. And grant us 
Thy salvation. Thy mercy. 
Glory be to the Father. 
Show us. 


Hymn 


reator of the stars of 
night, 
Thy people's 
light, 
Jesus Redeemer, save us all 
And hear Thy servants when 
they call. 


everlasting 


Thou, grieving that the 
ancient curse 
Should doom to 
universe, 
Hast found the medicine 
full of grace 
To save and heal a ruined 
race. 


death a 


Thou camest, the Bride- 
groom of the Bride, 
As drew the world to eve- 
ning tide, 
Proceeding from a Virgin 
shrine 
The spotless Victim all di- 
vine. 
At Whose dread Name 
majestic now 
All knees must bend, all 
hearts must bow; 


Within the first week of Advent 


All things celestial Thee 
shall own 
And things terrestrial, Lord 


alone. 


O Thou Whose coming is 
with dread 
To judge and doom the 
quick and dead, 
Preserve us, while we dwell 
below 
From every insult of the 


foe. 
To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, might and 
glory be 


From age to age eternally. 
Amen. 


Y. Drop down dew, ye 
heavens, from above, and 
let the clouds rain the Just 
One. 7. Let the earth be 
opened, and bud forth the 
Savior. 


Caléstia, terréstria - 
Nutu faténtur sübdita. 


Te deprecámur, há- 
gie, 

Venture judex szculi, 

Consérva nos in tém- 


pore 
Hostis a telo pérfidi. 


Laus, honor, virtus, 
glória 

Deo Patri, et Fílio, 

Sancto simul Paráclito, 

In seculérum szcula. 


Amen. 


Y. Roráte, cali, dé- 
super, et nubes pluant 
justum. R. Aperiatur 
terra, et gérminet Salva- 
torem. 


The Antiphon for the Magnificat is proper. 
The Collect is of the preceding Sunday. 


The Suffrage is not said. 


MONDAY 


Ant. Ben. The Angel of 
the Lord T declared unto 
Mary, and she conceived of 
the Holy Ghost, alleluia. 


Ant. Magn. Lift up Thine 
eyes, T Jerusalem, and sec 
the power of the King: be- 
hold, a Savior comes to 
loose thee from thy bonds. 


Ana. ad Ben. Angelus 
Dómini T nuntiávit Ma- 
riz, et concépit de Spí- 
ritu Sancto, allelüja. 

Ana. ad Magnif. Leva, 
+ Jerúsalem, óculos tuos, 
et vide poténtiam regis: 
ecce Salvátor venit sól- 
vere te a vínculo. 
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TUESDAY 


Ana. ad Ben. Ante- Ant. Ben. Before they 
quam convenirent, T in- | lived together + Mary was 
vénta est Maria habens | found with child from the 
in útero de  Spíritu| Holy Ghost, alleluia. 
Sancto, allelája. 


Aña. ad Magnif. Que- Ant. Magn. Seek the Lord 
rite Dóminum, + dum|T while He may be found: 
inveniri potest: invocate | call upon Him while He is 
eum, dum prope est, al- | near, alleluia. 
lelája. 


WEDNESDAY 


Aia. ad Ben. De Sion Ant. Ben. The law shall 
T exibit lex, et verbum| go forth T out of Sion, 
Dómini de Jerusalem. and the word of the Lord 

from Jerusalem. 


Aña. ad Magnif. Vé-| Ant. Magn. After me T 
niet T fórtior me post|comes one mightier than I, 
me, cujus non sum di-|the straps of Whose sandal 
gnus sólvere corrígiam | I am not worthy to loose. 
calceamentórum. 


THURSDAY 


Aña. ad Ben. Benedicta; Ant. Ben. Blessed art 
tu T in muliéribus, et be- | thou + among women, and 
nedíctus fructus ventris| blessed is the fruit of thy 
tui. womb. 


Aña. ad Magnif. Ex-| Ant. Magn. I will await 
spectábo Dóminum  T|the Lord + my Savior, and 
Salvatórem meum, et|I will seek Him out while 
prastolabor eum, dum |He is near, alleluia. 
prope est, allelája. 


FRIDAY 


Aña. ad Ben. Ecce f| Ant. Ben. Behold, T there 
véniet Deus ct homo de | comes one who is both God 
domo David sedére in|and Man, of the house of 
throno, allelüja. David, to sit upon the 

throne, alleluia. 


Saturday before the second Sunday of Advent 


Ant. Magn. Out of Egypt 
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Ana. ad Magnif. Ex 


T have I called my Son; He | Ægýpto + vocávi Fílium 


shall come 
people. 


to 


save His |meum: véniet, ut salvet 


pópulum suum. 


SATURDAY 


Ant. Ben. Fear not, Sion, 


Ana. ad Ben. Sion, t 


T behold, thy God cometh, | noli timére, ecce Deus 


alleluia. tuus véniet, allelája. 
VESPERS 
Ant. 1 Behold, + the| Aña. I Ecce in nübibus 
Lord shall come in the|celi T Dóminus véniet 


clouds of heaven with great 
power, alleluia. Psalms 
Let all Thy works praise 
Thee, as on Saturday in the 
Psalter, p. 258. 


2 Sion T is the city of our 
strength, the Savior will be 
its wall and bulwark: open 
the gates, for God is with us, 
alleluia. 


3 Behold, the Lord shall 
appear, T and will not de- 
ceive us: though He tarry, 
wait for Him, for He will 
come and will not delay, 
alleluia. 


4 Behold, + our Lord 
shall come with power, to 
enlighten the eyes of His 
servants, alleluia. 


Chapter Rom. 15, 4 


rethren: For whatever 
things have been written 
have been written for our 


cum  potestáte magna, 
allelája. Psalmi Confi- 
teántur tibi; Dómine, 
ómnia Opera tua, de 
Sabbato ut in Psalterio, 
p. 258. ^ 


2 Urbs + fortitüdinis 
nostrz Sion, Salvátor po- 
nétur in ea murus et an- 
temurále: aperíte portas, 
quia nobíscum Deus, al- 
lelája. 


3 Ecce apparébit T 
Dóminus, et non men- 
tiétur: si moram fécerit, 
exspécta eum, quia vé- 
niet, et non tardábit, 
alleluja. 


4 Ecce Dóminus no- 
ster T cum virtüte véniet, 
et illuminábit óculos ser- 
vórum suórum, alleluja. 


Capit Rom. 15,4 
ratres : Quacümque 
scripta sunt, ad no- 
stram doctrínam scripta 
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sunt: T ut per patién- 
tiam, et consolatiónem 
Scripturárum * spem ha- 
beámus. 


R. br. Osténde nobis, 
Dómine, *  Misericór- 
diam tuam. Osténde. 
Y. Et salutáre tuum da 
nobis.  Misericórdiam. 
Glória Patri. Osténde. 


Hymnus 


ónditor alme síderum, 
Ætérna lux credén- 
tium, 
Christe, Redémptor óm- 
nium; 
Exáudi preces supplicum. 


Qui cóndolens intéritu 
Mortis perire seculum, 
Salvásti mundum lán- 

guidum, 

Donans reis remédium. 


Vergénte mundi vé- 
spere, 

Uti sponsus de thálamo, 

Egréssus honestíssima 


Vírginis Matris cláusula. 


Cujus forti poténtiz. 
Genu curvántur ómnia, 


Saturday before the second Sunday of Advent 


instruction, + that through 
the patience and the con- 
solation afforded by the 
Scriptures * we may have 
hope. 


Short R. Show us, O 
Lord, * Thy mercy. Show 
us. V. And grant us 
Thy salvation. Thy mercy. 
Glory be to the Father. 
S how us. 


Hymn 
reator of the stars of 
night, 
Thy people's 
light, 
Jesus Redeemer, save us all 
And hear Thy servants when 
they call. 


everlasting 


Thou, grieving that the 
ancient curse 
Should doom to 
universe, 
Hast found the medicine 
full of grace 
To save and heal a ruined 
race. 


Thou camest, the Bride- 
groom of the Bride, 
As drew the world to eve- 
ning tide, 
Proceeding from a Virgin 
shrine 
The spotless Victim all di- 
vine. 
At Whose dread Name 
majestic now 
All knees must bend, all 
hearts must bow; 


death a 


Saturday before the second Sunday of Advent 


All things celestial Thee 
shall own 
And things terrestrial, Lord 
alone. 


O Thou Whose coming is 
with dread 
To judge and doom the 
quick and dead, 
Preserve us, while we dwell 
below 
From every insult of the 


foe. 
To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, might and 
glory be 
From age to age eternally. 
Amen. 


Y. Drop down dew, ye 
heavens, from above, and 
let the clouds rain the Just 
One. R. Let the earth be 
opened, and bud forth the 
Savior. 


Ant. Magn. Come, O 
Lord, + visit us in peace, 
that we may rejoice before 
Thee with a perfect heart. 


Collect 
nflame our hearts, O 
Lord, to prepare the 


ways of Thine only-begotten 
Son, that through His com- 
ing we may be worthy to 
serve Thee with purified 
minds. Who with Thee 
liveth and reigneth. 


2r 


Celéstia, terréstria 
Nutu faténtur sübdita. 


Te deprecámur, há- 
gle, 
Venture judex séculi, 
Consérva nos in tém- 
pore 


Hostis a telo pérfidi. 


Laus, honor, virtus, 
glória 

Deo Patri, et Filio, 

Sancto simul Paráclito, 

In secul6rum sécula. 


Amen. 


Y. Roráte, celi, dé- 
super, et nubes pluant 
justum. R.  Aperiátur 
terra, et gérminet Salva- 
tórem. 


Ana. ad Magnif. Veni, 
Dómine, T visitáre nos in 
pace, ut letémur coram 
te corde perfécto. 


Oratio 

xcita, Dómine, corda 

nostra ad praparán- 
das Unigéniti tui vias: 
ut per ejus advéntum 
purificátis tibi méntibus 
servire mereámur: Qui 
tecum vivit et regnat. 


N 
N 
* 


SECOND SUNDAY OF ADVENT 
Second Class Semidouble 
LAUDS - HOURS 


Ana. 1 Ecce in nübibus 
celi + Dóminus véniet 
cum  potestáte magna, 
alleluja. Ps. 50 Miserére 
mei, Deus, cum reliquis 
de Dominica, ut in Psal- 
terio, p. 48. 


2 Urbs T fortitüdinis 
nostre Sion, Salvator 
ponétur in ea murus 
et antemurále : aperíte 
portas, quia nobíscum 
Deus, allelüja. 


3 Ecce apparébit T 
Dóminus, et non mentié- 
tur : si moram fécerit, 
exspécta eum, quia vé- 
niet, et non tardábit, al- 
leluja. 

4 Montes et colles T 
cantábunt coram Deo 
laudem, et ómnia ligna 
silvarum plaudent má- 
nibus : quóniam véniet 
Dominátor Dóminus in 
regnum atérnum, alle- 
lája, alleluja. 


5 Ecce Dóminus no- 
ster + cum virtüte véniet, 
et illuminábit óculos ser- 
yorum suórum, alleluja. 


Capit. Rom. I5, 4 


ratres : Quzcümque 
scripta sunt, ad no- 
stram doctrinam scripta 


Ant. I Behold, T the Lord 
shall come in he clouds of 
heaven with great power, 
alleluia. Ps. 50 Have mercy 
on me, O God, with the rest 
as on Sunday in the Psalter, 
p. 48. 

2 Sion T is the city of our 
strength, the Savior will 
be its wall and bulwark: 
open the gates, for God is 
with us, alleluia. 


3 Behold, our Lord shall 
appear, T and will not de- 
ceive us: though He tarry, 
wait for Him, for He will 
come and will not delay, 
alleluia. 


4 The mountains and 
hills T shall sing praises be- 
fore the Lord, and all the 
trees of the forests shall 
clap their hands: for our 
Lord and Ruler cometh to 
reign forever, alleluia, al- 
leluia. 

5 Behold, our Lord t 
shall come with power, to 
enlighten the eyes of His 
servants, alleluia. 


Chapter Rom. 15, 4 


rethren: For whatever 
things have been written 
have been written for our 


Second Sunday of Advent 


instruction, 1 that through 
the patience and the con- 
solation afforded by the 
Scriptures * we may have 
hope. 

Short R. Come to save 
us, * O Lord God of hosts. 
Come. Y. Show us the 
light of Thy countenance, 
and we shall be saved. 
O Lord. Glory be to the 
Father. Come. 


Hymn 
A thrilling voice by Jordan 
rings 
Rebuking guilt and dark- 
some things: 
Vain dreams of sins and 
visions fly; 
Christ in His might shines 
forth on high. 
Now let each torpid soul 
arise 
That sunk in guilt and 
wounded lies; 
See, the new Star's refulgent 


ray 
Shall chase disease and sin 
away. 
The Lamb descends from 
heaven above 
To pardon sin with freest 
love: 
For such indulgent mercy 
shown 
With tearful joy our thanks 
we own. 
That when 
shines revealed 
And trembling worlds to 
terror yield, 


again He 


23 
sunt: T ut per patién- 
tiam, et consolatiónem 
Scripturárum * spem ha- 
beámus. 


R. br. Veni ad libe- 
rándum nos, * Dómine, 
Deus  virtütum. Veni. 
Y. Osténde fáciem tuam, 
et salvi érimus. Dómine. 
Glória Patri. Veni. 


Hymnus 
Vs clara ecce intonat, 
Obscura queque ín- 
crepat: 
Pellantur éminus sóm- 
nia; 

Ab ethre Christus pró- 
micat. 
Mens jam  resürgat 

tórpida, 
Que sorde exstat sáu- 
cia; 
Sidus refülget jam no- 
vum, 
Ut tollat omne nóxium. 


E sursum Agnus mit- 
titur 
Laxáre gratis débitum: 
Omnes pro indulgéntia 
Vocem demus cum lá- 
crimis. 


Secündo ut cum fül- 
serit, 
Mundümque horror cínx- 
erit, 
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Non pro reátu püniat, 
Sed nos pius tunc próte- 
gat. 


Laus, 
glória 
Deo Patri, et Filio, 
Sancto simul Paráclito, 
In sæculórum sěécula. 
Amen. 


honor, virtus, 


Y. Vox clamántis in 
desérto Paráte viam 
Dómini. Rl. Rectas fácite 
sémitas ejus. 

Ana. ad Ben. Joánnes 
autem + cum audisset in 
vinculis ópera Christi, 
mittens duos ex disci- 
pulis suis, ait illi: Tu es, 
qui venturus es, an álium 
exspectamus ? 

Oratio 


xcita, Dómine, corda 

nostra ad praparán- 
das Unigéniti tui vias: 
ut per ejus advéntum 
purificátis tibi méntibus 
servíre mereámur : Qui 
tecum vivit et regnat. 


Second Sunday of Advent 


He give not sin its just 
reward 
But in His love protect and 
guard. 
To God the Father, God 
the Son, 


And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, 
glory be 
From age to age eternally. 
Amen. 

Y. The voice of one crying 
in the desert: Make ready 
the way of the Lord. 
R. Make straight His paths. 


Ant. Ben. When John T 
heard in prison the doings 
of Christ, he sent two of his 
disciples to ask Him: Art 
Thou the Coming One, or 
are we to expect another? 


might and 


Coilect 

[fame our hearts, O Lord, 

to prepare the ways of 
Thine only-begotten Son, 
that through His coming 
we may be worthy to serve 
Thee with purified minds. 
Who with Thee liveth and 
reigneth. 


TERCE 
Afia. Urbs. Ant. Sion. 
Capit. ut supra ad Laudes. Chapter as above at Lauds. 
Y.Veniadliberándum| Y. Come to save us, 


nos, Dómine, Deus vir- 


tütum. R. Osténde fá- 
ciem tuam, et salvi 
érimus. 


O Lord God of hosts. 
R. Show us the light of Thy 
countenance, and we shall 
be saved. 
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SEXT 
Ant. Behold, our Lord Ana. Ecce apparébit. 
shall appear. 
Chapter Rom. 15, 5-6 Capit. Rom. 15, 5-6 


MY then the God of 
patience and of com- 
fort grant you to be of one 
mind towards one another 
according to Jesus Christ; 
+ that, one in spirit, you 
may with one mouth glorify 
the God * and Father of our 
Lord Jesus Christ. 


y. Show us, O Lord, Thy 
mercy. R. And grant us 
Thy salvation. 


eus autem patiéntiæ 

et solátii det vobis 
idípsum sápere in altér- 
utrum secúndum Jesum 
Christum: T ut unánimes 
uno ore  honorificétis 
Deum, * et Patrem Dó- 
mini nostri Jesu Christi. 


NONE 


Ant. Behold, our Lord. 


Chapter Rom. 15; 13 
ow may the God of hope 
LN fill you with all joy and 
peace in believing, * that 
you may abound in hope and 
in the power of the Holy 
Spirit. 

W. The Lord shall arise 
upon thee, O Jerusalem. 
R}. And His glory shall be 
seen in thee. 


Y. Osténde nobis, 
Dómine, misericórdiam 
tuam. R. Et salutáre 
tuum da nobis. 

Afia. Ecce Dóminus 
noster. 

Capit. Rom. 15, 13 


eus autem spei ré- 
pleat vos omni gáu- 

dio et pace in credéndo: 
* ut abundétis in spe, et 
in virtute Spíritus Sancti. 


Y. Super te, Jerü- 
salem, oriétur Dóminus. 
R. Et glória ejus in te 
vidébitur. 


II VESPERS 
The Antiphons, Chapter, Short R. and Hymn are as in the 


Vespers of the preceding Saturday, p. 19*. 


Sunday, p. 212. 
Y. Drop down dew, ye 


'The Psalms are of the 


Y. Roráte, cali, dé- 


heavens, from above, and| super, et nubes pluant 
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justum. R. Aperiátur 
terra, et gérminet Salva- 
tórem. 


Aña. ad Magnif. Tu 
es T qui ventürus es, an 
alium exspectámus? Di- 
cite Joánni, quz vidistis: 
Ad lumen rédeunt caci, 
mórtui resürgunt, páu- 
peres evangelizantur, al- 
leluja. 


Within the second week of Advent 


let the clouds rain the Just 
One. R. Let the earth be 
opened, and bud forth the 
savior. 


Ant. Magn. Art Thou T 
the Coming One, or are we 
to expect another? Goand 
report to John what you 
have seen: the blind see, 
the dead are raised, the poor 
have the gospel preached 
unto them, alleluia. 


MONDAY 


Ana. ad Ben. De calo 
véniet 1 Dominator Dó- 
minus, et in manu ejus 
honor et impérium. 


Aña. ad Magnif. Ecce 
véniet Rex + Dóminus 
terra, et ipse áuferet 
jugum  captivitátis no- 
stra. 


Ant. Ben. From heaven T 
shall come the Lord and 
Ruler, and in His hand are 
honor and strength. 


Ant. Magn. Behold, the 
King shall come, + and He 
shall take away the yoke of 
our captivity. 


TUESDAY 


Aña. ad Ben. Super te, 
Jerüsalem, t oriétur Dó- 
minus, et glória ejus in 
te vidébitur. 


Ana. ad Magnif. Vox 
clamántis t in desérto: 
Paráte viam Dómini, rec- 
tas facite sémitas Dei 
nostri. 


Ant. Ben. The Lord shall 
arise upon thee, O Jerusa- 
lem, T and His glory shall 
be seen in thee. 


Ant. Magn. The voice of 
one T crying in the desert: 
Make ready the way of the 
Lord, make straight the 
paths of our God. 


WEDNESDAY 


Aña. ad Ben. Ecce ego 


Ant. Ben. Behold, I send 


mitto + Angelum meum | T My messenger, who shall 


qui  przparábit 
meam ante fáciem tuam. 


viam | prepare My way before thy 


face. 
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Ant. Magn. Sion, + thou Afia. ad Magnif. Sion, 
shalt be renewed, and shalt| + renováberis, et vidébis 
see thy Righteous One Who} justum tuum, qui ven- 
cometh unto thee. türus est in te. 


THURSDAY 


Ant. Ben. Thou art the| Aña. ad Ben. Tu es, t 
Coming One, + O Lord,| qui venturus es, Dómine, 
Whom we look for to save} quem exspectamus, ut 
Thy people. salvum facias pópulum 

tuum. 


Ant. Magn. He that com-| Aña. ad Magnif. Qui 
eth after me T is preferred| post me véniet, T ante 
before me, Whose sandal I| me factus est: cujus non 
am not worthy to loose. - |sum dignus calceaménta 

sólvere. 


FRIDAY 


Ant. Ben. Say to them: + Aña. ad Ben. Dicite: 
Be strong, you that are|T Pusillanimes, confor- 
fearful of heart, for behold,| támini : ecce Dóminus 
the Lord our God will come. | Deus noster véniet. 


Ant. Magn. Sing to the Aña. ad Magnif. Can- 
Lord + a new song: His|táte Dómino T cánticum 
praise from the ends of the| novum: laus ejus ab ex- 
earth. trémis terra. 


SATURDAY 


Ant. Ben. The Lord sx Ana. ad Ben. Levábit 
set up an ensign Tf for the! Dóminus signum 7T in 
nations, and shall gather| natiónibus, et congregá- 
together the dispersed of!| bit dispérsos Israël. 
Israel. 


VESPERS 


Ant. I The Lord will} Aña. 1 Véniet Dómi- 
come, + and will not delay. | nus, T et non tardábit, et 
He will bring to light the|iluminábit ^ abscóndita 
hidden things of darkness,|tenebrárum, et manife- 
and will manifest Himself | stábit se ad omnes Gen- 
to all nations, alleluia. | tes, allelája. Psalmi Con- 
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fiteántur tibi, Dómine, 
ómnia Opera tua, de 


Sabbato ut in Psalterio, 
p. 258. 


2 Jerúsalem, gaude + 
gaudio magno, quia vé- 
niet tibi Salvator, alle- 
lúja. 


3 Dabo in Sion t sa- 
lútem, et in Jerúsalem 
glóriam meam, allelüja. 


4 Juste et pie vivamus, 
T exspectantes beátam 
spem, et advéntum Dó- 
mini. 


Capit. Philipp. 4. 4-5 


ratres: Gaudéte in Dó- 

mino semper: T íte- 
rum dico, gaudéte. * 
Modéstia vestra nota sit 
ómnibus homínibus: Dó- 
minus enim prope est. 


R. br. Osténde no- 
bis, Dómine, * Miseri- 
córdiam tuam. Osténde. 
Y. Et salutáre tuum da 


nobis. Misericórdiam. 
Glória Patri. Osténde. : 
Hymnus 


Cont: alme siderum, 
Ætérna lux credén- 
tium, 
Christe, Redémptor óm- 
nium, 
Exáudi preces súpplicum. 


Saturday before the third Sunday of Advent 


Psalms Let all Thy works 
praise Thee, as on Saturday 
in the Psalter, p. 258. 


2 Rejoice, + Jerusalem, 


with great joy, for thy 
Savior will come to thee, 
alleluia. 


3 I will give t salvation 
in Sion, and My glory in 
Jerusalem, alleluia. 


4 Let us live justly and 
piously, + looking for the 
blessed hope and the coming 
of the Lord. 

Chapter Philipp. 4, 4-5 
rethren: Rejoice in the 
Lord always; + again I 
say, rejoice. * Let your 
moderation be known to all 
men. The Lord is near. 


Short R. Show us, O 
Lord, *Thy mercy. Show 
us. V. And grant us 
Thy salvation. Thy mercy. 
Glory be to the Father. 
Show us. 


Hymn 


‘reator of the stars of 
night, 
Thy people's 

light, 
Jesus Redeemer, save us all 
And hear Thy servants when 
they call. 


everlasting 


Saturday before the third Sunday of Advent 29” 


Thou, grieving that the 
ancient curse 
Should doom to death a 
universe, 
Hast found the medicine 
full of grace 
To save and heal a ruined 
race. 


Thou camest, the Bride- 
groom of the Bride, 
As drew the world to eve- 
ning tide, 
Proceeding from a Virgin 
shrine 
The spotless Victim all di- 
vine. 


At Whose dread Name 
majestic now 
All knees must bend, all 
hearts must bow; 
All things celestial Thee 
shall own 
And things terrestrial, Lord 
alone. 


O Thou Whose coming is 
with dread 
To judge and doom the 
quick and dead, 
Preserve us, while we dwell 
below 


From every insult of the 


foe. 


To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, might and 
glory be 
From age to age eternally. 
Amen. 


Qui cóndolens intéritu 
Mortis períre seculum, 
Salvásti mundum lán- 

guidum, 

Donans reis remédium. 


Vergénte mundi vé- 
' spere, 
Uti sponsus de thálamo, 
Egréssus honestíssima 
Vírginis Matris cláusula. 


Cujus forti poténtia 
Genu curvántur ómnia, 
Celéstia, terréstria 
Nutu faténtur sübdita. 


Te deprecámur, há- 
gie, 
Venture judex szculi, 
Consérva nos in tém- 
pore 
Hostis a telo pérfidi. 


Laus, honor, virtus, 
glória 
Deo Patri, et Fílio, 
Sancto simul Paráclito, 
In szculórum sécula. 
A men. 
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Y. Roráte, cali, dé- 
super, et nubes pluant 
justum. ' R. Aperiátur 
terra, et gérminet Salva- 
tórem. 


Afia. ad Magnif. Antc 
me T non est formátus 
Deus, et post me non 
erit: quia mihi curvábi- 
tur omne genu, et confi- 
tébitur omnis lingua. 


Oratio 


Ae tuam, quesu- 
mus, Domine, pré- 
cibus nostris accómmo- 
da: et mentis nostra 
ténebras grátia tue visi- 
tatiónis illustra: Qui vivis 
et regnas. 


'Third Sunday of Advent 


Y. Drop down dew, ye 
heavens, from above, and 
let the clouds rain the Just 
One. R. Let the earth be 
opened, and bud forth the 
Savior. 


Ant. Magn. Neither be- 
fore Me T nor after Me shall 
there be any other God; for 
to Me shall every knee bow 
and every tongue confess. 


Collect 


We beseech Thee, O 
Lord, give ear to our 
prayers, and enlighten the 
darkness of our souls by the 
grace of Thy visitation. 
Who livest and reignest. 


THIRD SUNDAY OF ADVENT 


Second Class Semidouble 


LAUDS - HOURS 


Aña. I Véniet Dómi- 
nus, T et non tardabit, et 
illuminábit abscóndita te- 
nebrárum, et manifestá- 
bit se ad omnes Gentes, 
allelája. Ps. 50 Miserérc 
mei, Deus, cum reliquis 
de Dominica ut in Psal- 
terio, p. 48. 


2 Jerásalem, gaude T 
gáudio magno, quia vé- 
niet tibi Salvátor, alle- 
luja. 


Ant. 1 The Lord will 
come T and not delay. He 
will bring to light the hidden 
things of darkness, and will 
manifest Himself to all 
nations, alleluia. Ps. "50 
Have mercy on me, O God, 
with the rest as on Sunday in 
the Psalter, p. 48. 


2 Rejoice, + Jerusalem, 
with great joy, for thy 
Savior will come to thee, 
alleluia. 


Third Sunday of Advent 
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3 I will give salvation T 
in Sion, and My glory in 
Jerusalem, alleluia. 


4 Mountains and hills T 
shall be leveled; crooked 
paths shall be made straight, 
and rough ways smooth. 
Come, Lord, and delay not, 
alleluia. 


5 Let us live justly and 
piously, t looking for the 
blessed hope and the coming 
of the Lord. 

Chapter Philipp. 4, 4-5 
pon: Rejoice in the 
Lord always; t again 
I say, rejoice.  * Let your 
moderation be known to all 
men. The Lord is near. 


Short R. Come to save 
us, * O Lord God of hosts. 
Come. Y. Show us the 
light of Thy countenance, 
and we shall be saved. O 
Lord. Glory be to the 
Father. Come. 


Hymn 
thrilling voice by Jordan 


A rings 
Rebuking guilt and dark- 
some things: 
Vain dreams of sins and 
visions fly; 
Christ in His might shines 
forth on high. 


3 Dabo in Sion T sa- 
lütem, et in Jerüsalem 
glóriam meam, allelája. 


4 Montes et omnes 
colles + humiliabüntur: 
et erunt prava in dirécta, 
et áspera in vias planas: 
veni, Dómine, et noli 
tardare, allelüja. 


5 Juste et pie vivamus, 
T exspectántes beátam 
spem, et advéntum Dó- 
mini. 
Capit. Philipp. 4, 4-5 
(Vratres: Gaudéte in Dó- 
mino semper: T íte- 
rum dico, gaudéte. * Mo- 
déstia vestra nota sit 


ómnibus — homínibus 
Dóminus enim prope 
est. 


R. br. Veni ad libe- 
rándum nos, * Dómine, 
Deus virtitum. Veni. 
y. Osténde fáciem 
tuam, et salvi érimus. 
Dómine. Glória Patri. 
Veni. 


Hymnus 


ME clara ecce íntonat, 

Obscura quaeque ín- 
crepat: 

Pellántur éminus sóm- 


nia; 7 
Ab ethre Christus pró- 
micat. 


32* 


Mens jam 
tórpida, 
Qua sorde exstat sáu- 
cia; 
Sidus refülget jam no- 
vum, 
Ut tollat omne nóxium. 


resürgat 


E sursum Agnus mit- 
titur 
Laxáre gratis débitum: 
Omnes pro indulgéntia 
Vocem demus cum lá- 
crimis. 


Secándo ut cum fúl- 
serit, 
Mundümque horror cínx- 
erit, 
Non pro reátu puniat, 
Sed nos pius tunc próte- 
gat. 
Laus, honor, virtus, 
glória 
Deo Patri, et Fílio, 
Sancto simul Paráclito, 
In szculórum szcula. 
Amen. 


Y. Vox clamántis in 
desérto Paráte viam 
Dómini. E. Rectas fácite 
sémitas ejus. 

Ana. ad Ben. Super 
sólium T David, et super 
regnum ejus sedébit in 
ztérnum, allelája. 


Third Sunday of Advent 


Now let each torpid soul 
arise 
That sunk in guilt 
wounded lies; 
See, the new Star's refulgent 
ray 
Shall chase disease and sin 
away. 


The Lamb descends from 
heaven above 
To pardon sin with freest 
love: 
For such indulgent mercy 
shown 
With tearful joy our thanks 
we own. 


That when 
shines revealed 

And trembling worlds to 
terror yield, 

He give not sin its 
reward 

But in His love protect and 

guard. 


To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, 
glory be 
From age to age eternally. 
Amen. 


Y. The voice of one crying 
in the desert: Make ready 
the way of the Lord. 
R. Make straight His paths. 


Ant. Ben. He shall sit 
upon the throne T of David 
and of His kingdom there 
shall be no end, alleluia. 


and 


again He 


just 


might and 
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Collect Oratio 
We beseech Thee, O urem tuam, quésu- 
Lord, give ear to our mus, Dómine, pré- 


prayers, and enlighten the|cibus nostris accómmo- 
darkness of our souls by the| da: et mentis nostræ té- 
grace of Thy  visitation.| nebras gratia tue visita- 


Who livest and reignest. tiónis illustra: Qui vivis 
et regnas. 
TERCE 
Ant. Rejoice, O Jerusa-| Aña. Jerúsalem, gaude. 
lem. 
Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 


Y. Come to save us,| Y. Veni ad liberándum 
O Lord God of hosts.| nos, Dómine, Deus vir- 
R. Show us the light of Thy | tátum. R. Osténde 
countenance, and we shall|fáciem tuam, et salvi 
be saved. érimus. 


SEXT 
Ant. I will give. Ana. Dabo in Sion. 


Chapter Philipp. 4, 6 Capit. Philipp. 4, 6 
ave no anxiety, T but in NP sollíciti sitis: T 
every prayer and sup- sed in omni oratióne 
plication with thanksgiving | et obsecratióne cum gra- 
* Jet your petitions be made |tiárum actióne, * peti- 
known to God. tiónes vestre innotéscant 
apud Deum. 


Y. Show us, O Lord, Thy | Y.  Osténde nobis, 
mercy. R. And grant us |Dómine, misericórdiam 
Thy salvation. tuam. R. Et salutáre 

tuum da nobis. 
NONE 

Ant. Let us live justly Aña. Juste et pie vivá- 
and piously. mus. 

Chapter Philipp. 4,7 Capit. Philipp. 4,7 


Apa may the peace of E: pax Dei, que exsu- 
God which surpasses perat omnem sensum 


2 Monastic Diurnal 


34* The Great Antiphons 


T custódiat corda vestra,|all understanding + guard 
et intelligéntias vestras * your hearts and your minds 
in Christo Jesu Dómino | * in Christ Jesus our Lord. 
nostro. 


d. Superte,Jerüsalem,| Y. The Lord shall arise 
oriétur Dóminus. Hj. Et| upon thee, O Jerusalem. 
glória ejus in te vidébi-| NJ. And His glory shall be 
tur. seen in thee. 


II VESPERS 


The Antiphons, Chapter, Short Rl. and Hymn are as in the 
Vespers of the preceding Saturday, p. 27*. The Psalms are 
of the Sunday, p. 212. 


Y. Roráte, cali, dé-| W. Drop down dew, ye 
super, et nubes pluant| heavens, from above, and 
justum. KR. Aperiátur | let the clouds rain the Just 
terra, et gérminet Salva- | One. KR. Let the earth be 
tórem. opened and bud forth the 

Savior. 


Ana. ad Magnif. Beata} Ant. Magn. Blessed art 
es, María, T quz credi- | thou, Mary, + for thou hast 
dísti Dómino: perficién-| believed the Lord; those 
tur in te, quz dicta sunt | things shall be accomplished 
tibi a Dómino, allelüja.| in thee which were spoken 

to thee by the Lord, alleluia. 


The Antiphon Beáta es is omitted if today there is to be said 
one of the Great Antiphons given below. Proper Anuphons 
assigned to the other days, likewise give place to the Great An- 
tiphons. 


THE GREAT ANTIPHONS 


The foliowing Great Antiphons for the Magnificat are begun 
on Dec. 17; they are said entire in the order in which they 
occur, before and after the Magníficat as on Doubles, up to 
Christmas Eve. But if Vespers are those of a Feast, then the 
Great Antiphons are said as a Commemoration of Advent 
immediately after the Collect of the Feast. 


Die 17 Dec. Ana. O, Dec. 17, Ant. O Wisdom, 
Sapiéntia, T quz ex ore| + Who didst come from the 
Altíssimi prodiisti, at-| mouth of the Most High, 
tingens a fine usque ad|reaching from end to end 


The Great Antiphons 
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and disposing all things 
sweetly and mightily: come 
and teach us the way of 
prudence. 


Dec. 18, Ant. O Adonai, 
+ and Leader of the house 
of Israel, Who didst appear 
to Moses in the flame of the 
burning bush and didst 
give him the law in Sinai: 
come, and with an out- 
stretched arm, redeem us. 


Dec. 19, Ant. O Root of 
Jesse, T Who dost stand for 
an ensign of the people, 
before Whom kings shall 
remain silent, and unto 
Whom the Gentiles shall 
make supplication: come to 
deliver us and delay not. 


Dec. 20, Ant. O Key of 
David, T and Sceptre of the 
house of Israel, Who dost 
open and no man shutteth, 
Who dost shut and no man 
openeth; come and lead 
forth from his prison the 
captive sitting in darkness 
and in the shadow of death. 


Dec. 21, Ant. O Day- 
spring, T brightness of eter- 
nal Light and Sun of Justice: 
come and enlighten them 
that sit in darkness and in 
the shadow of death. 


Dec. 22, Ant. O King of 
nations, T and their Desired, 
the Cornerstone Who dost 
make both one: come and 


finem, fórtiter suavitér- 
que dispónens ómnia : 
veni ad docéndum nos 
viam prudéntiaz. 


Die 18 Dec. Afia. O 
Adonai, f et Dux domus 
Israél, qui Móysi in igne 
flammz rubi apparuísti, 
et ei in Sina legem de- 
dísti: veni ad redimén- 
dum nos in  bráchio 
exténto. 


Die 19 Dec. Aña. O 
radix Jesse, T qui stas 
in signum populórum, 
super quem continébunt 
reges os suum, quem 
Gentes  deprecabüntur: 
veni ad liberándum nos, 
jam noli tardáre. 


Die 20 Dec. Afia. O 
clavis David, T et scep- 
trum domus Israél; qui 
áperis, et nemo claudit; 
claudis, et nemo áperit: 
veni; et educ vinctum 
de domo carceris, se- 
déntem in ténebris et 
umbra mortis. 


Die 2r Dec. Ana. © 
Oriens, T splendor lucis 
ztérna, et sol justitia: 
veni, et illámina sedén- 
tes in ténebris et umbra 
mortis. 


Die 22 Dec. Ana. O 
Rex Géntium, T et desi- 
derátus eárum, lapísque 
anguláris, qui facis ütra- 
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que unum: veni, et salva 
hóminem, quem de limo 
formásti. 


Die 23 Dec. Ana. O 
Emmánuel, T Rex et lé- 
gifer noster, exspectátio 
Géntium, et Salvator 
eárum: veni ad salván- 
dum nos, Dómine, Deus 
noster. 


save mankind whom Thou 
didst form out of clay. 


Dec. 23, Ant. O Emman- 
uel, T our King and Law- 
giver, the Desire of all 
nations and their Savior: 
come and save us, O Lord 
our God. 


ANTIPHONS AT LAUDS AND THE HOURS 


Dec. 17 to 23 
The following Antiphons at Lauds and the Hours are said on 


the six Ferias before the Vigil of the Nativity, beginning on Dec. 17 
with the Antiphons assigned for that day of the week on which 
Dec. 17 may fall. Dec. 17 be a Sunday, the Antiphons are 
begun on Monday, Dec. 18. _ The Antiphons assigned to the 
Feria on which the Feast of St. Thomas falls are said on Saturday; 
the third and fourth Antiphons are omitted, and the Antiphon 
Exspectétur is said in their place. This Antiphon, in turn, is 
omitted if the Feast of St. Thomas falls on Saturday 

If the Vigil of the Nativity falls on the IV Sunday of Advent, 
the Antiphons of the Vigil are said at Lauds of Sunday, as indicated 
below in the Rubric for the Vigil. The Antiphons for the IV Sun- 
day in Advent are then said at Vespers of the Saturday before the 


IV Sunday of Advent. 


MONDAY 
LAUDS - HOURS 


Afia. 1 Ecce véniet Dó- 
minus T princeps regum 
terre: beáti, qui paráti 
sunt occürrere illi. Psalmi 
de Feria, p. 71. 


2 Cum vénerit + Filius 
hóminis, putas invéniet 
fidem super terram? 

3 Ecce j jam venit T ple- 
nitüdo témporis, in quo 
misit Deus Fílium suum 
in terras. 


Ant. 1 Behold, the Lord 
shall come, T the prince of 
the kings of the earth; 
blessed are they who are 
prepared to meet Him. 
Psalms of the Feria, p. 71. 


2 When the Son of man 
cometh, + shall He find 
faith on the earth? 


3 Behold, now is come + 
the fullness of time, when 
God sent forth His Son into 
the world. 


Ferias preceding the 


4 With joy T shall you 
draw water from the foun- 
tains of salvation. 


5 The Lord shall go forth 
+ from His holy place; He 
shall come to save His 
people. 
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4 Hauriétis aquas T 
in gáudio de fóntibus Sal- 
vatóris. 


5 Egrediétur Dóminus 
aT ds loco sancto suo: vé- 
niet, ut salvet pópulum 
suum. 


TUESDAY 
LAUDS - HOURS 


Ant. I Drop down dew, T 
ye heavens, from above, 
and let the clouds rain the 
Just One; let the earth be 
opened, and bud forth the 
Savior. Psalms of the 


Feria, p. 88. 


2 Send forth, O Lord, 
the Lamb, + the Ruler of 
the earth, from the rock of 
the desert unto the mountain 
of the daughter of Sion. 


3 That Thy way, O Lord, 
+ may be known upon earth, 
and Thy salvation among 
all nations. 


4 Regard them, O Lord, 
+ who wait for Thee, and 
let Thy prophets be found 
faithful. 

5 The law was given by 
Moses, + but grace and 
truth came by Jesus Christ. 


Aña. 1  Roráte, czli, 
désuper, T1 et nubes 
pluant justum: aperiátur 
terra, et deu Salva- 
tórem. Psalmi de Feria, 
p. 88. 


2 Emitte Agnum, 
Dómine, T Dominató- 
rem terræ, de Petra de- 
sérti, ad montem filiæ 
Sion. 


3 Ut cognoscámus, 
Dómine, T in terra viam 
tuam, in ómnibus génti- 
bus salutáre tuum. 


4 Da mercédem, Dó- 
mine, T sustinéntibus te, 
ut prophéte tui fidéles 
inveniántur. 

5 Lex per Móysen data 


est, T grátia et véritas per 
Jesum Christum facta est. 


WEDNESDAY 
LAUDS - HOURS 


Ant. 1 The prophets fore- 


Aña. I Prophétz præ- 


told + that a Savior should | dicavérunt 7 nasci Salva- 


be born of the Virgin Mary. 
Psalms of the Feria, p. 1or. 


tórem de Virgine María. 
Psalmi de Feria, p. IOI. 
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2 Spíritus T Dómini 
super me, evangelizáre 
paupéribus misit me. 


3 Propter Sion + non 
tacébo, donec egrediátur 
ut splendor justus ejus. 


4 Ecce véniet Dómi- 
nus, t ut sédeat cum 
princípibus, et sólium 
glóriz téneat. 
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2 The Spirit of the Lord + 
is upon me, He hath sent 
me to preach the Gospel to 
the poor. 


3 For the sake of Sion + 
I will not hold my peace, 
until her Just One go forth 
as brightness. 

4 Behold, the Lord shall 
come, t that He may sit 
among princes, and inherit 
the throne of glory. 


5 Annuntiáte T pó-| 5 Tell it among the people 
pulis, et dícite : Ecce|T and say: Behold, God our 
Deus  Salvátor noster | Savior shall come. 
véniet. 

THURSDAY 
LAUDS - HOURS 
Ana. I De Sion + vé-| Ant. 1 The Lord almighty 


niet Dóminus omnipo- 
tens, ut salvum fáciat 
pópulum suum. Psalmi 
de Feria, p. 115. 

2 Convértere, Dómine, 
t aliquántulum, et ne 
tardes veníre ad servos 
tuos. 


3 De Sion T véniet, qui 
regnatürus est Dóminus, 
Emmánuel magnum no- 
men ejus. 


4 Ecce Deus meus, t 
et honorábo eum: Deus 
patris mei, et exaltábo 
eum. 

5 Dóminus T légifer 
noster; Dóminus Rex 
noster, ipse véniet, et 
salvábit nos. 


1 shal come from Sion, 
to bring salvation to His 
people. Psalms of the 
Feria, p. 115. 

2 Turn again, O Lord, t 
at the last, and delay not to 
come unto Thy servants. 


3 From Sion t shall come 
He that is to reign as Lord, 
Emmanuel is His mighty 
Name. 

4 Behold, He is my God, 
t and I will honor Him: the 
God of my father, and I 
will exalt Him. 

5'The Lord T is our Law- 
giver, our King: He shall 
come and save us. 


Ferias preceding the Vigil of Christmas 
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FRIDAY 
LAUDS - HOURS 


Ant. 1 Be steadfast + and 
you shall see the salvation 
of the Lord upon you. 
Psalms of the Feria, p. 139. 


2 Unto Thee, O Lord, t 
have I lifted my soul: come 
and deliver me, O Lord, 
for in Thee have I taken 
refuge. 

3 Come, O Lord, t and 
delay not; forgive the sins 
of Thy people Israel. 


4 God shall come from 
Lebanon, + and His bright- 
ness shall be as the light. 

5 Therefore I will look + 
unto the Lord; I will await 
the God of my salvation. 


Aña. 1 Constántes estó- 
te, t vidébitis auxílium 
Dómini super vos. Psalmi 
de Feria, p. 130. 


2 Ad te, Dómine, + 
levávi ánimam meam : 
veni, et éripe me, Dómi- 
ne, ad te confügi. 


3, Veni, Dómine, 7 et 
noli tardáre : relaxa fa- 
cínora plebi tue Israël. 


4 Deus a Líbano véniet 
1 et splendor ejus sicut 
lumen erit. 


5 Ego autem + ad Dó- 
minum aspíciam, et ex- 
spectábo Deum  Salva- 
tórem meum. 


SATURDAY 


Antiphons according to the above Rubric, p. 36*. 


on Saturday, p. 146. 


Ant. Canticle. The Word 
of the Lord T shall be 
awaited as the rain, and as 
the dew shall our God 
descend upon us. 


Psalms as 


Aña. ad Canticum. Ex- 
spectétur, T sicut plüvia, 
elóquium Dómini: et de- 
scéndat, sicut ros, super 
nos Deus noster. 


All Octaves cease from December 17 to the Vigil of the Nativity 


inclusive. 


If the Office on December 21 is of the occurring Feast, the 
following Antiphon is said at Lauds for the Commemoration of 


Advent: 


Ant. Fear not, + for on 
the fifth day our 
shall come to you. 


But if the Sunday 


Afia. Nolíte timére: T 


Lord|quinta enim die véniet 


jad vos Dominus noster. 


Office is T the Antiphon for the Bene- 


díctus is Nolfte timére instead of Ave, María. 
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On the last day before the Vigil of the Nativity: 


Aña. ad Ben. Ecce; Ant. Ben. Behold, all 
compléta sunt + ómnia, |things T are fulfilled which 
que dicta sunt per An- |were spoken by the Angel 


gelum de Vírgine María. lof the Virgin Mary. 


The above Antiphons replace those assigned in the proper 


places. 


MONDAY 


Aña. ad Ben. Egre- 
diétur T virga de radíce 
Jesse, et replébitur om- 
nis terra glória Dómini: 
et vidébit omnis caro 
salutáre Dei. 


Aña. ad Magnif. Beá- 
tam me dicent + omnes 
generatiónes, quia ancíl- 


Ant. Ben. There shall 
come forth + a rod out of 
the root of Jesse, and all the 
earth shall be filled with the 
glory of the Lord, and all 
flesh shall see the salvation 
of God. 


Ant. Magn. All gen- 
erations 1 shall call me 
blessed, for God hath looked 


lam hümilem respéxit |upon the lowliness of His 
Deus. handmaid. 
Unless replaced by Ant. O, p. 34*. 
TUESDAY 
Ana. ad Ben. Tu Béth- Ant. Ben. Thou, Beth- 


lehem T terra Juda, non 
eris mínima: ex te enim 
éxiet Dux, qui regat pó- 
pulum meum Israël. 


Ana. ad Magnif. Ele- 
váre, t eleváre, consurge, 
Jerúsalem: solve víncula 
coli tui, captíva filia 
Sion. 


lehem, T in the land of Juda, 
shalt not be the least; for 
out of thee shall come a 
Ruler, who shall rule My 
people Israel. 


Ant. Magn. Awake, + 
awake, arise, Jerusalem; 
loose the chains from off thy 
neck, O captive daughter of 
Sion. 


Unless replaced by Ant. O, p. 34*. 


EMBER WEDNESDAY 


Today and on the following Friday 2nd Saturday, the Office 
of a Feast is not said unless it be a I or II Class Double. Major 
and Minor Doubles are commemorated s 


Within the third week of Advent 
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Ant. Ben. The Angel Ga- 
briel + was sent to Mary, a 
Virgin espoused to Joseph. 


Collect 


Wwe beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that the approaching festival 
of our redemption may 
bring us assistance in this 
present life, and bestow 
eternal happiness in the life 
to come. Through our 
Lord. 


This Collect is said at all Hours 


Ant. Magn. Behold the 
handmaid of the Lord; + be 
it done unto me according 
to Thy word. 


Afia. ad Ben. Missus 
est T Gabriel Angelus ad 
Mariam  Vírginem de- 
sponsátam Joseph. 


Oratio 


ræsta, quésumus, 
omnipotens Deus : 
ut redemptiónis nostrae 
ventura solémnitas, et 
preséntis nobis vitz sub- 
sidia cónferat, et ætérnæ 
beatitüdinis pr&mia lar- 
giátur. Per Dóminum no- 
strum. 


except Vespers. 


Ana. ad Magnif. Ecce 
ancílla Domini: T fiat 
mihi secándum verbum 
tuum. 


Unless replaced by Ant. O, p. 34*. 


Collect 


Wwe beseech Thee, O 
Lord, give ear to our 
prayers, and enlighten the 
darkness of our souls by the 
grace of Thy visitation. 
Who livest and reignest. 


Oratio 


urem tuam, quzsu- 

mus, Dómine, préci- 
bus nostris accómmoda: 
et mentis nostra ténebras 
grátia tuz  visitatiónis 
illástra: Qui vivis et re- 
gnas. 


THURSDAY 


Ant. Ben. Be watchful + 


Aia. ad Ben. Vigiláte 


in your hearts, for the Lord T ánimo, in próximo est 


our God is nigh. 


Dóminus Deus noster. 


If today be December 21, this Antiphon is replaced by the fol- 


lowing Antiphon: 
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Aña. Nolite timére: T Ant. Fear not, + for on 
quinta enim die véniet ad | the fifth day our Lord shall 
vos Dóminus noster. come to you. 


The same holds good for the day on which December 21 occurs. 


Collect Aurem tuam, as above, p. 41*. 


Aña. ad Magnif. Læ- Ant. Magn. Rejoice T 
tamini T cum Jerusalem, | with Jerusalem, and be glad 
et exsultáte in ea, omnes | with her forever, all you 
qui dilígitis eam, in ætér- | that love her. 
num. 


Unless replaced by Ant. O, p. 34*. 


EMBER FRIDAY 


Aña. ad Ben. Ex quo Ant. Ben. As the voice T 
facta est T vox salutatió- |of thy salutation reached my 
nis tuz in áuribus meis, |ears, the babe in my womb 
exsultávit in gáudio in- |leaped for joy, alleluia. 
fans in ütero meo, alle- 
luja. 

Unless replaced by Ant. Nolite timére, as above. 


Oratio Collect 


xcita, quésumus, Dó- ws beseech Thee, O 

mine, poténtiam tu- Lord, show forth Thy 

am, et veni: ut hi, qui] power and come, that they 

in tua pietáte confídunt, |who trust in Thy goodness 

ab omni cítius adversitáte | may the more speedily be 

liberéntur: Qui vivis et|freed from all adversity. 
regnas. Who livest and reignest. 


This Collect is said at all Hours except Vespers. 


Aña. ad Magnif. Hoc Ant. Magn. This is the 
est testimónium, t quod | evidence + which John gave: 
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He Who comes after me,|perhíbuit Joannes: Qui 
existed before me. post me venit, ante me 
factus est. 


Unless replaced by Ant. O, p. 34*. 
Collect Aurem tuam, of Wednesday, as above, p. 41*. 


EMBER SATURDAY 


Ant. Ben. How shall this Ana. ad Ben. Quómodo 
be done, t O Angel of God, |fiet istud, T Angele Dei, 
since I know not man?;|quóniam virum non co- 
Hear, O Virgin Mary: the|gnósco ? Audi, Maria 
Holy Ghost shall come upon | Virgo: Spíritus Sanctus 
thee, and the power of the |supervéniet in te, et vir- 
ee High shall overshadow RE Altíssimi obumbrábit 
thee. tibi. 


The above Antiphon is said, unless replaced by the Antiphon 
Nolíte timére, p. 42*. If today is the day before the Vigil of the 
Nativity, the following Antiphon is said: 


Ant. Behold, all things + Aña. Ecce compléta 
are fulfilled which were|sunt + ómnia, que dicta 
spoken by the Angel of the|sunt per Angelum de 
Virgin Mary. Virgine Maria. 


This Antiphon is invariably said on the day before the Vigil of 
the Nativity. 


Collect Oratio 


O God, Who seest the eus, qui cónspicis, 

affliction of our sinful- quia ex nostra 

ness, mercifully grant that | pravitáte afflfgimur : 

we may be comforted by|concéde  propítius; ut 

Thy coming. Who livest|ex tua visitatióne con- 

and reignest. solémur: Qui vivis et 
regnas. 
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Saturday before the fourth Sunday of Advent 


VESPERS 


Ana. 1 Cánite tuba + 
in Sion, quia prope est 
dies Dómini: ecce véniet 
ad salvándum nos, alle- 
lája,  allelája. Psalmi 
Confiteántur tibi; Dó- 
mine, ómnia ópera tua, 
de Sabbato ut in Psalte- 
rio, p. 258. 


2 Ecce véniet + desi- 
derátus cunctis Géntibus: 
et replébitur glória do- 
mus Dómini, allelüja. 


3 Erunt prava T in di- 
récta, et áspera in vias 
planas: veni, Dómine, et 
noli tardáre, allelüja. 


4 Omnípotens T Sermo 
tuus, Dómine, a regáli- 
bus sédibus véniet, alle- 
lája. 

Capit. I Cor. 4, 1-2 
ratres: Sic nos exísti- 
met homo ut miní- 
stros Christi, T et dispen- 
satóres mysteriórum Dei. 
* Hic jam  quéritur 
inter dispensatóres, ut fi- 
délis quis inveniátur. 


br. Osténde no- 
bis, Dómine, * Miseri- 
córdiam tuam. Osténde. 
Y. Et salutáre tuum da 
nobis. Misericérdiam. 
Gloria Patri. Osténde. 


Ant. 1 Sound the trumpet 
T in Sion, for the day of the 
Lord is nigh; behold, He 
will come to save us, alleluia, 
alleluia. Psalms Let all Thy 
works praise Thee, as on 
Saturday in the Psalter, 
p. 258. 


2 Behold, + the Desired 
of all nations shall come, 
and the house of the Lord 
shall be filled with glory, 
alleluia. 


3 Crooked paths T shall 
be made straight, and rough 
ways smooth. Come, Lord, 
and delay not, alleluia. 


4 Thy almighty Word, + 
O Lord, shall come from 
the royal throne, alleluia. 


Chapter 1 Cor. 4, 1-2 


rethren: Let a man so 

account us, as servants 
of Christ + and stewards of 
the mysteries of God. * 
Now here it is required in 
stewards that a man be 
found trustworthy. 


Short R. 
Lord, * Thy mercy. 
us. . And 
Thy salvation. 
Glory be 
Show us. 


Show us, O 
Show 
grant us 
Thy mercy. 
to the Father. 


Saturday before the fourth Sunday of Advent 
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Hymn 


Hymnus 


reator of the stars of (Condor alme síderum, 


night, 
Thy people's 
light, 
Jesus Redeemer, save us all 
And hear Thy servants when 
they call. 


'Thou, grieving that the 
ancient curse 
Should doom to death a 
universe, 
Hast found the medicine 
full of grace 
To save and heal a ruined 
race. 7 


Thou camest, the Bride- 
groom of the Bride, 
As drew the world to eve- 
ning tide, 
Proceeding from a Virgin 
shrine 
The spotless Victim all di- 
vine. 


At Whose dread Name 
majestic now 
All knees must bend, all 
hearts must bow; 
All things celestial Thee 
shall own 
And things terrestrial, Lord 
alone. 


O Thou Whose coming is 
with dread 
To judge and doom the 
quick and dead, 
Preserve us, while we dwell 
below 
From every insult of the 
foe. 


everlasting 


ABtérna lux credén- 
tium, 

Christe, Redémptor óm- 
nium, 

Exáudi preces süpplicum. 


Qui cóndolens intéritu 
Mortis períre seculum, 
Salvásti mundum lán- 

guidum, 

Donans reis remédium. 


Vergénte mundi vé- 
spere, 
Uti sponsus de thálamo, 
Egréssus honestíssima 
Vírginis Matris cláusula. 


Cujus forti poténtiz 
Genu curvántur ómnia, 
Celéstia, terréstria 
Nutu faténtur sübdita. 


Te deprecámur, há- 
gie, 
Venture judex seculi, 
Consérva nos in tém- 
pore 


Hostis a telo pérfidi. 
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Laus, honor, virtus, 

glória ; 
Deo Patri, et Filio, 
Sancto simul Paráclito, 
In seculórum sécula. 


Amen. 


Y. Roráte, celi, dé- 
super, et nubes pluant 
justum. W. Aperiatur 
terra, et gérminet Salva- 
tórem. 


Fourth Sunday of Advent 


To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, might and 
glory be 
From age to age eternally. 
Amen. 


Y. Drop down dew, ye 
heavens, from above, and 
let the clouds rain the Just 
One. WR. Let the earth be 
opened, and bud forth the 
Savior. 


Ant. Magn. One of the Great, O, p. 34*. 


Oratio 


xcita, qu&sumus, Dó- 

mine, poténtiam tu- 
am, et veni: et magna 
nobis virtüáte succürre; 
ut per auxílium gratia 
tua, quod nostra peccáta 
prepédiunt, indulgéntia 
tue propitiatiónis accé- 
leret: Qui vivis et regnas. 


Collect 


We beseech Thee, O 
Lord, show forth Thy 
power and come; aid us 
with Thy great might, that 
the deliverance which our 
sins impede, may be hast- 
ened by Thy merciful for- 
giveness. Who livest and 
reignest. 


FOURTH SUNDAY OF ADVENT 


Second Class Semidouble 
LAUDS - HOURS 


Aña. I Cánite tuba + 
in Sion, quia prope est 
dies Dómini: ecce véniet 
ad salvándum nos, alle- 
luja, alleluja. Ps. 50 Mi- 
serére, mei, Deus, cum 
reliquis de Dominica ut 
in Psalterio, p. 48. 


Ant. I Sound the trumpet 
+ in Sion, for the day of the 
Lord is nigh: behold, He 
will come to save us, alle- 
luia, alleluia. Ps. 50 Have 
mercy on me, O God, with 
the rest as on Sunday in the 
Psalter, p. 48. 


Fourth Sunday of Advent 


2 Behold, + the Desired 
of all nations shall come, 
and the house of the Lord 
shall be filled with glory, 
alleluia. 


3 Crooked paths + shall 
be made straight, and rough 
ways smooth. Come, Lord, 
and delay not, alleluia. 


4 The Lord will come, + 
go ye out to meet Him, and 
say: Great is His dominion, 
and of His kingdom there 
shall be no end: He is the 
mighty God, the Ruler, 
the Prince of peace, alleluia, 
alleluia. 


5 Thy almighty Word, + 
O Lord, shall come from 
the royal throne, alleluia. 


Chapter 1i Cor. 4, 1-2 
rethren: Let a man so 
account us, as servants 
of Christ + and stewards of 
the mysteries of God. * 
Now here it is required in 
stewards that a man be 
found trustworthy. 


Short R. Come to save 
us, * O Lord God of hosts. 
Come. . Show us the 
light of Thy countenance, 
and we shall be saved. 
Lord. 
Father. 


Glory be to the 
Come. 


O, 
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2 Ecce véniet T deside- 
rátus cunctis Géntibus: 
et replébitur glória do- 
mus Dómini, allelája. 


3 Erunt prava + in di- 
récta, et áspera in vias 
planas : veni, Dómine, 
et noli tardáre, allelája. 


4 Dóminus véniet, + 
Occürrite illi, dicéntes: 
Magnum princípium, et 
regni ejus non erit finis: 
Deus, Fortis, Dominátor, 
Princeps pacis, allelüja, 
alleluja. 


5 Omnipotens + Sermo 
tuus, Dómine, a regáli- 
bus sédibus véniet, alle- 
lája. 

Capit. I Cor. 4, 1-2 

ratres: Sic nos exísti- 

met homo ut mi- 
nístros Christi, T et 
dispensatóres mysterió- 
rum Dei. * Hic jam 
quéritur inter dispen- 
satóres, ut fidélis quis 
inveniátur. 


R. br. Veni ad libe- 
rándum nos, * Dómine, 
Deus  virtütum. Veni. 
Y. Osténde fáciem tuam, 
et salvi érimus. Dómine. 
Glória Patri. Veni. 
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Hymnus 


Wee clara ecce intonat, 

Obscüra quaque ín- 
crepat: 

Pellántur éminus sóm- 


nia; 
Ab &thre Christus pró- 
micat. 
Mens jam  resürgat 
tórpida, 


Qua sorde exstat sáu- 


cia; 

Sidus refülget jam no- 
vum, 

Ut tollat omne nóxium. 


E sursum Agnus mít- 
titur 
Laxáre gratis débitum: 
Omnes pro indulgéntia 
Vocem demus cum lá- 
crimis. 


Secundo ut cum fúl- 
serit, 
Mundümque horror cínx- 
erit, 
Non pro reátu püniat, 
Sed nos pius tunc próte- 
gat. : 


Laus, honor, virtus, 
glória 4 
Deo Patri, et Filio, 


Fourth Sunday of Advent 


Hymn 


thrilling voice by Jordan 
rings 
Rebuking guilt and dark- 
some things: 
Vain dreams of sins and 
visions fly; 
Christ in His might shines 
forth on high. 


Now let each torpid soul 
arise 
That sunk in guilt and 
wounded lies; 
See, the new Star's refulgent 


ray 1 ‘ 
Shall chase disease and sin 
away. 


The Lamb descends from 
heaven above 
To pardon sin with freest 
love: 
For such indulgent mercy 
shown 
With tearful joy our thanks 
we own. 
That when again He 
shines revealed 
And trembling worlds to 
terror yield, 
He give not sin its just 
reward 
But in His love protect and 
guard. 


To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 


Fourth Sunday 


Praise, honor, might and 
glory be 

From age to age eternally. 
Amen. 


Y. The voice of one crying 
in the desert: Make ready 
the way, of the Lord. 
R. Make straight His paths. 


Ant. Ben. Hail, Mary, t 
full of grace, the Lord is 
with thee; blessed art thou 
among women, alleluia. 


Unless there is to be said 
Ant. Fear not, T for on the 
fifth day our Lord shall 
come to you. 


Or Ant. Behold, all things 
T are fulfilled * which were 
spoken by the Angel of the 
Virgin Mary. 


Collect 


e beseech Thee, O 
W Lord, show forth Thy 
power and come; aid us 
with Thy great might, that 
the deliverance which our 
sins impede, may be hast- 
ened by Thy merciful for- 
giveness. Who livest and 
reignest. 
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Sancto simul Paráclito, 

In seculórum secula. 
Amen. 


Vox clamántis in 
desérto : Paráte viam 
Dómini. RZ. Rectas fácite 
sémitas ejus. 


Ana. ad Ben. Ave, 
María, T grátia plena: 
Dóminus tecum: bene- 
dícta tu in muliéribus, 
alleluja. 


Nisi dicenda sit Aña. 
Nolíte timére: t quinta 
enim die véniet ad vos 
Dóminus noster. 


Vel Ana, Ecce com- 
pléta sunt + ómnia, que 
dicta sunt per Angelum 
de Vírgine María. 


Oratio 


xcita, quésumus, Dó- 
mine, poténtiam 
tuam, et veni: et magna 
nobis virtüte succürre; 
ut per auxilium gratie 
tue, quod nostra peccáta 
prepédiunt, indulgéntia 
tue propitiatiónis accé- 
leret: Qui vivis et regnas. 


TERCE 


Ant. Behold. 
Chapter as above at Lauds. 
Y. Come to save us, 


O Lord God of 


Afia. Ecce véniet. 


Capit. ut supra ad Laudes. 
Y.. Veni ad liberándum 


hosts. | nos, Dómine, Deus vir- 
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tutum. W. Osténde fá- 
ciem tuam, et 
érimus. 


Fourth Sunday of Advent 


R. Show us the light of Thy 


salvi |countenance, and we shall 


be saved. 


SEXT 


Afia. Erunt prava. 


Capit. I Cor. 4, 3 


ihi autem pro míni- 

mo est, ut a vobis 
judicer, + aut ab humáno 
die: * sed neque meíp- 
sum jüdico. 


Y. Osténde nobis, 
Dómine, misericórdiam 
tuam. HR. Et salutáre 


tuum da nobis. 


Ant. Crooked paths. 


Chapter 1 Cor. 4.3 


pu with me it is a very 
small matter to be 
judged by you + or by man's 
tribunal. * Nay I do not 
even judge my own self. 

Y. Show us, O Lord, Thy 
mercy. RZ. And grant us 
Thy salvation. 


NONE 


Afia. Omnípotens. 
1Cor.4,5 


jee nolite ante tem- 
pus judicáre, quoad- 
úsque véniat Dóminus: 
+ qui et illuminábit abs- 
condita tenebrárum, et 
manifestábit consilia cór- 
dium: * et tunc laus erit 
unicuíque a Deo. 


Capit. 


Y. Super te, Jeru- 
salem, oriétur Dóminus. 

. Et glória ejus in te 
vidébitur. 


Ant. Thy almighty Word. 


Chapter 


qs pass no judg- 
ment before the time, 
until the Lord comes, + 
Who will both bring to 
light the things hidden in 
darkness and make manifest 
the counsels of hearts; * 
and then everyone will have 
his praise from God. 


Y. The Lord shall arise 
upon thee, O Jerusalem. 
R. And His glory shall be 
seen in thee. 


I Cor. 45 5 


II VESPERS 
The Antiphons, Chapter, Short R. and Hymn are as in the 


Vespers of the preceding Saturday, p. 44*. 


the Sunday, p. 212. 
Y. Roráte, caeli, dé- 


The Psalms are of 


Y. Drop down dew, ye 


super, et nubes pluant |heavens, from above, and 
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let the clouds rain the Just | justum. R. Aperiátur 


One. R. Let the earth |terra, et gérminet Salva- 
be opened, and bud forth | tórem. 
the Savior. 


Ant. Magn. O, p. 34*. 
MONDAY 


At. evans and the Hours, Antiphons according to Rubric, 
p. 3 ; 

Ant. Ben. Thus saith thej Aña. ad Ben. Dicit 
Lord: + Repent, for the | Dominus: T Poeniténtiam 
kingdom of heaven is at|ágite : appropinquavit 
hand, alleluia. enim regnum calórum, 

allelája. 

Unless the Ant. Nolite timére, p.42*, or the Ant. Ecce compléta 
sunt, p. 43*, is to be said. 

Ant. Magn. O, p. 34*. 


TUESDAY 


Ant. Ben. Arise, arise, T Aña. ad Ben. Consür- 
put on strength, O arm of|ge, consürge: T indüere 
the Lord. fortitüdinem, brachium 

Dómini. 

Unless the Ant. Nolíte timére, p. 42*, or the Ant. Ecce completa 
sunt, p. 43*, is to be said. 

Ant. Magn. O, p. 34*. 


WEDNESDAY 


Ant. Ben. I will place; Aña. ad Ben. Ponam 
salvation f in Sion, and|in Sion T salátem, et in 
My glory in Jerusalem, al- | Jerásalem glóriam meam, 
leluia. allelája. 


Unless the Ant. Nolíte miren p. 42*, or the Ant, Ecce compléta 
sunt, p. 43*, is to be said 


Ant. Magn. O, p. 34*. 
THURSDAY 


Ant. Ben. Be comforted,| Aña. ad Ben. Conso- 
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lamini, T consolamini, ; + be comforted, My people, 
pópule meus, dicit Dó- |saith the Lord your God. 
minus Deus vester. 


Unless the Ant. Ecce compléta sunt, p. 43*, is to be said. 
Ant. Magn. O, p. 34*. 


FRIDAY 


Aña. ad Ben. Ecce; Ant. Ben. Behold, all 
compléta sunt + ómnia, | things + are fulfilled which 
que dicta sunt per An-| were spoken by the Angel 
gelum de Vírgine María. | of the Virgin Mary. 


Aia. ad Magnif. O| Ant. Magn. O Emmanuel, 
Emmanuel, f Rex et lé-| T our King and Lawgiver, 
gifer noster, exspectátio the Desire of all nations and 
Géntium, et Salvator eá- | their Savior: come and save 
rum: veni ad salvándum | us, O Lord our God. 
nos, Dómine, Deus no- 
ster. 


DECEMBER 24 
VIGIL OF THE NATIVITY OF OUR LORD 
First Class 
LAUDS - HOURS 
When said on a Weekday 


Beginning with Lauds, the Office is Double. Before Lauds 
the Pater noster and Ave María are said. 

Aña. I Judéa et Jerü- Ant. 1 Judea and Jerusa- 
salem, + nolite timére:|lem, + fear not: tomorrow 
cras egrediémini, et Dó- | you shall go forth, and the 
minus erit vobíscum, al- | Lord will be with you, alle- 
lelája. Ps. 92 Dóminus|luia. Ps. 92 The Lord is 
regnávit, decórem indu-|King, with the rest as on 
tus est, cum reliquis de | Sunday in the Psalter, p. 53. 
Dominica ut in Psalterio, 

P. 53. 
2 Hódie sciétis, T quia! 2 This day you shall know 
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T that the Lord is coming, 
and tomorrow you shall see 
His glory. 


3 Tomorrow + the wick- 
edness of the earth shall be 
blotted out; and the Savior 
of the world shall reign over 
us. 


4 The Lord will come; 
T go to meet Him, saying: 
It is the great beginning, 
and of His reign there shall 
be no end: God, the Mighty, 
the Ruler, the Prince of 
peace, alleluia. 


5 Tomorrow 7T salvation 
shall be yours, saith the 
Lord God of hosts. 

Chapter Rom. 1, 1-3 
aur the servant of Jesus 

Christ, called to be an 
apostle, set apart for the 
gospel of God, + which He 
had promised beforehand 
through His prophets in the 
holy Scriptures, concerning 
His Son * Who was born to 
Him according to the flesh 
of the offspring of David. 


Short R. Today you shall 
know * That the Lord will 
come. Today. Y. And 
in the morning you shall see 
His glory. That the Lord. 
Glory be to the Father. 
Today. 


véniet Dóminus: et mane 
vidébitis glóriam ejus. 


3 Crástina die + delé- 
bitur iníquitas terra: et 
regnábit super nos Sal- 
vátor mundi. 


4 Dóminus véniet, + 
occurrite illi, dicéntes: 
Magnum princípium, et 
regni ejus non erit finis: 
Deus, Fortis, Dominátor, 
Princeps pacis, allelüja. 


5 Crástina erit T vobis 
salus, dicit Dominus 
Deus exercituum. 

Capit. Rom. I; 1-3 
aulus servus Jesu 
Christi, vocátus Apó- 

stolus,  segregátus in 
Evangélium Dei, + quod 
ante promiserat per 
prophétas suos in Scrip- 
turis sanctis de Filio 
suo, * qui factus est ei ex 
sémine David secundum 
carnem. 


R. br. Hódie sciétis * 
Quia véniet Dóminus. 
Hódie. Et mane vidé- 
bitis glóriam ejus. Quia. 
Glória Patri. Hódie. 
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Hymnus 


Wo clara ecce intonat, 

Obscüra quzque ín- 
crepat: 

Pellántur éminus sóm- 


nia; 
Ab ethre Christus pró- 
micat. 


Mens jam  resürgat 
tórpida, 
Quz sorde exstat sáu- 
cia; 
Sidus refülget jam no- 
vum, 
Ut tollat omne nóxium. 


E sursum Agnus mít- 
titur 
Laxáre gratis débitum: 
Omnes pro indulgéntia 
Vocem demus cum lá- 
crimis. 


Secündo ut cum fúl- 
serit, 
Mundümque horror cínx- 
erit; 
Non pro reatu puniat, 
Sed nos pius tunc próte- 
gat. 


Laus, honor, virtus, 
glória ; 
Deo Patri, et Fílio, 


Vigil of the Nativity of our Lord 


Hymn 


JN thrilling voice by Jordan 

rings 

Rebuking guilt and dark- 
some things: 

Vain dreams of sins and 
visions fly; a 
Christ in His might shines 

forth on high. 


Now let each torpid soul 
arise 
That sunk in guilt and 
wounded lies; 
See, the new Star's refulgent 


ray 
Shall chase disease and sin 
away. 


'The Lamb descends from 
heaven above 
To pardon sin with freest 
love: 
For such indulgent mercy 
shown 
With tearful joy our thanks 
we own. 


That when again He 
shines revealed 
And trembling worlds to 
terror yield, 
He give not sin its just 
reward 
But in His love protect and 
guard. 


To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
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Praise; honor, might and|Sancto simul Paráclito, 


glory be 
From age to age eternally. 
Amen. 


Y. Tomorrow the wick- 
edness of the earth shall be 
blotted out. R. And the 
Savior of the world shall 
reign over us. 


Ant. Ben. The Savior of 
the world T shall arise as 
the sun, and He shall 
descend into the womb of 
the Virgin as rain upon the 
grass, alleluia. 


Collect 

O God, Who dost gladden 

our hearts with the re- 
current anniversary of our 
redemption; grant that as 
we now joyfully receive 
Thine only-begotten Son 
as our Redeemer, we may 
also without fear await His 
coming as our Judge, our 
Lord Jesus Christ Thy Son. 
Who with Thee liveth and 
reigneth. 


In szculórum sé&cula. 
Amen. 


Y. Crástina die de- 
lébitur iníquitas terre. 
R. Et regnábit super nos 
Salvátor mundi. 


Ana. ad Ben. Oriétur 
1 sicut sol Salvator 
mundi et descéndet 
in áterum Vírginis, sicut 
imber super gramen, al- 
lelüja. 


Oratio 
Des qui nos redemp- 
tiónis nostre án- 


nua exspectatióne leti- 
ficas: presta; ut Unigé- 
nitum tuum, quem 
Redemptórem læti suscí- 
pimus, veniéntem quo- 
que jádicem secüri vi- 
deámus, Dóminum no- 
strum Jesum Christum 
Fílium tuum: Qui tecum 
vivit et regnat. 


'The above Collect is said at all the Hours. 
At Prime, which is said as on Doubles, Ant. Judéa et Jerúsalem. 


Chapter Regi szeculórum. 
as below at None. 


Out of Choir, Short Lesson Per quem, 


TERCE 


Ant. This day you shall 
know. 
Chapter as above at Lauds. 


W.Be steadfast. RY. And 


you shall see the salvation | R. 


of the Lord upon you. 


Afia. Hodie sciétis. 


Capit. ut supra ad Laudes. 

Y. Constántes estóte. 
Vidébitis auxílium 

Dómini super vos. 
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Aña. Crástina die. 
Capit. Rom. 1,4 
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SEXT 
Ant. Tomorrow. 
Chapter Rom. 1,4 
ho was foreordained 


Qu praedestinátus est 
Fílius Dei in virtüte 
1 secándum  spíritum 
sanctificatiónis, * ex 
resurrectióne mortuórum 
Jesu Christi Dómini no- 
stri. 


Y. Crástina erit vobis 


salus. R. Dicit Dóminus | shall be yours. 


Deus exercítuum. 


Aña. Crástina erit. 
Capit. Rom. I, 5-6 


er quem accépimus 


Son of God by an act 
of power T in keeping with 
the holiness of His spirit, * 
by resurrection. from the 
dead, Jesus Christ our Lord. 


salvation 
R. Saith 
the Lord God of hosts. 


Tomorrow 


Y. 


NONE 
Ant. Tomorrow. 
Chapter Rom. 1, 5-6 
ponen Whom we have 
received grace and 


gratiam et aposto- 
látum + ad obediéndum 
fidei in ómnibus Génti- 
bus pro nómine ejus, * 
in quibus estis et vos 
vocáti Jesu Christi Dó- 
mini nostri. 

Y. Crástina die de- 
lébitur iníquitas terra. 
E. Et regnábit super nos 
Salvátor mundi. 


apostleship T to bring about 
obedience to faith among 
all the nations for His name's 
sake; * among whom are 
you also called to be Jesus 
Christ's. 


Y. Tomorrow the wick- 
edness of the earth shall be 
blotted out. R. And the 
Savior of the world shall 
reign over us. 


VIGIL OF THE NATIVITY OF OUR LORD 
When said on Sunday 
If the Vigil of the Nativity falls on a Sunday, the Office is said 


VESPERS 


For the Vespers of the Saturday preceding the Vigil, Antiphons, 
Chapter, Short Lesson, Hymn, Versicle and Collect are of the 


as outlined below. 
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Saturday before the IV Sunday of Advent, p. 44*. 


Saturday as in ing enter) p. 258. 
O Emmanuel, 


Psalms of 
Antiphon for the Magnificat, 


LAUDS 


Lauds of the Vigil, p. 52”, are said in the manner of Doubles. 


Commemoration of the Sunday as 


Ant. Hail, Mary, + full 
of grace, the Lord is with 
thee; blessed art thou among 
women, alleluia. 


Y. The voice of one crying 
in the desert: Make ready 
the way of the Lord. 
R. Make straight His paths. 


Collect 


We beseech Thee, O 
Lord, show forth Thy 
power and come; aid us 
with Thy great might, that 
the deliverance which our 
sins impede, may be hast- 
ened by Thy merciful for- 
giveness. Who livest and 
reignest. 


In like manner are said the Hours. 


follows : 


Aña. Ave, Maria, + 
grátia plena; Dóminus 
tecum: benedícta tu in 
muliéribus, allelúja. 


Y. Vox clamántis in 
desérto Paráte viam 
Dómini. Ej. Rectas fácite 
sémitas ejus. 


Oratio 


xcita, quésumus, Dó- 
mine, poténtiam 
tuam, et veni: et magna 
nobis virtüte succürre; 
ut per auxílum grátiæ 
tuz, quod nostra peccáta 
prepédiunt, indulgéntia 
tue propitiatiónis accé- 
leret: Qui vivis et regnas. 


After None, however, 


the Vigil or the Sunday Office ceases. 
If Sunday falls on a day from December 25 to 28 inclusive, no 


notice is taken of it on that day. 


The Office of Sunday is trans- 


ferred to a day after December 28, as noted below, p. 96*, 


DECEMBER 25 
THE NATIVITY OF OUR LORD 
First Class Double 
with privileged Octave III Order 
I VESPERS 


Ant. 1 The King of peace, 


+ Whose countenance all|magnificátus est, 
the earth desireth to see,|vultum  desiderat 


Aña. 1 Rex pacificus T 
cujus 
uni- 
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vérsa terra. Ps. 109 Dixit 
Dóminus Dómino meo, 
cum reliquis de Domini- 
ca ut in Psalterio, p. 212. 


2 Magnificátus est T 
Rex pacíficus super om- 
nes reges univérse terra. 


3 Scitóte, T quia prope 
est regnum Dei: amen 
dico vobis, quia non 
tardábit. 


4 Leváte cápita vestra: 
T ecce appropinquat re- 
démptio vestra. 


Tit. 3, 4-5 


ppáruit — benígnitas, 

et humánitas Sal- 

vatóris nostri Dei: T non 

ex opéribus justitia, quz 

fécimus nos, * sed secun- 

dum suam misericórdiam 
salvos nos fecit. 

R. br. Hódie sciétis * 
Quia véniet Dóminus. 
Hódie. Y. Et mane vidé- 
bitis glóriam ejus. Quia. 
Glória Patri. Hódie. 


Capit. 


Hymnus 


(OI 
ómnium, | : 
Ex Patre, Patris Unice, 


Solus ante princípium 
Natus ineffabiliter. 


Redémptor 
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hath become great. Ps. 109 
'The Lord said to my Lord, 
with the rest as on Sunday 
in the Psalter, p. 212. 


2 The King of peace T 
hath become great over all 
the kings of the earth. 


3 Know ye T that the 
kingdom of God is at hand; 
amen I say unto you, it 
shall not be delayed. 


4 Lift up your heads, T 
for behold, your redemption 
is at hand. 


Chapter Titus 3, 4-5 


Bu when the goodness 
and kindness of God 
our Savior appeared, T then 
not by reason of good works 
that we did ourselves, * but 
according to His mercy, He 
saved us. 


Short R. Today you shall 
know * That the Lord is 
coming. Today. Y.And 
tomorrow you shall see His 
glory. That the Lord. 
Glory be to the Father. 
Today. 


Hymn 


O Jesus, Redeemer of all 
men, 
Who ere created light began 
Didst from the sovereign 
Father spring, 
His power and glory equal- 
ling! 
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The Father’s light and 
splendor Thou, 
Their endless hope to Thee 
that bow; 
Accept the 
praise today 
That through the world Thy 
servants pay. 


prayers and 


Salvation’s Author, call 
to mind 
How, taking form of hu- 
mankind, 
Born of a Virgin undefiled, 
Thou in man's flesh be- 
cam'st a Child. 


Thus testifies the present 


day 
Through every year in long 

array, 
That . Thou,  salvation's 


source alone, 
Proceedest from the Fa- 
ther's throne. 


The heavens above, the 
rolling main 
And all that earth’s wide 
realms contain, 
With joyous voice 
loudly sing 
The glory of their new-born 
King. 


And we who by 
precious Blood 
From sin redeemed are 
marked for God, 
On this the day that saw 
Thy birth 
Sing the new song of ran- 
somed earth. 


now 


Thy 
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Tu lumen, tu splendor 
Patris, 

Tu spes perénnis óm- 

nium: 

Inténde, 

preces 

Tui per orbem fámuli. 


quas fundunt 


Meménto, salütis Auc- 
tor, 
Quod nostri 
córporis, 

Ex illibáta Vírgine 
Nascéndo, formam sümp- 
seris. 


quondam 


Sic præsens testátur 
dies, 
Currens per anni círcu- 
]um, 
Quod solus a sede Patris 
Mundi salus advéneris. 


Hunc calum, 
hunc mare, 
Hunc omne, quod in eis 
est, 
Auctórem advéntus tui 
Laudans exsültat cántico. 


terra, 


Nos quoque, qui sanc- 
to tuo 
Redémpti sánguine su- 
mus, 
Ob diem natális tui 
Hymnum novum concí- 
nimus. 
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Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 
Cum Patre, 

Spíritu, 
In sempitérna szcula. 

Amen. 


et Sancto|O Jesus, 
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All honor, praise and glo- 
ry be, 

Virgin-born, to 
Thee; 

All glory, as is ever meet, 

To Father, and to Para- 
clete. Amen. 


All Hymns of the same metre have the same ending until 


Epiphany. 


Y. Crástina die de- 
lébitur iníquitas terre. 
F7. Et regnábit super nos 
Salvátor mundi. 


Afa. ad Magnif. Cum 
ortus füerit T sol de calo; 
vidébitis Regem regum 
procedéntem a Patre, 
tamquam sponsum de 
thálamo suo. 


Oratio 


Gone’ quzsumus, 
omnipotens Deus : 
ut nos Unigéniti tui nova 
per carnem Nativitas 
líberet; quos sub peccáti 
jugo vetüsta sérvitus te- 
net. Per eamdem Dómi- 
num. 


Y. Tomorrow the wick- 
edness of the earth shall be 
blotted out. R. And the 
Savior of the world shall 
reign over us. 


Ant. Magn. When the 
sun + shall have risen in the 
heavens, you shall see the 
King of kings proceeding 
from the Father, as a bride- 
groom from his chamber. 


Collect 
W* beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that the joyful Incarnation 
of Thine only-begotten Son 
may free us from the yoke 
of the ancient bondage of 
sin. Through the same. 


When midnight Mass is followed immediately by Lauds, the 
Office begins at once with the Versicle Deus, in adjutórium. 


LAUDS - HOURS 


Ana. r Quem vidístis, 
T pastóres? dicite, an- 
nuntiáte nobis, in terris 
quis appáruit? Natum 
vídimus, et choros An- 


Ant. I O shepherds, T 
whom have you seen? 
Speak, tell us who has ap- 
peared on earth! We have 
seen the new-born Infant, 
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and a multitude of the 
heavenly host praising God, 
alleluia, alleluia. Ps. 92 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


2 The Mother t brought 
forth the King Whose name 
is eternal; the joy of a 
mother was hers, remaining 
a Virgin unsullied; neither 
before nor since has there 
been or shall there be such 
another, alleluia. 


3 The Angel T said to the 
shepherds: I bring you good 
tidings of great joy; this day 
is born to you the Savior of 
the world, alleluia. 


4 There was with the 
Angel + a multitude of the 
heavenly host praising God 
and saying: Glory to God 
in the highest, and peace on 
earth to men of good will, 
alleluia. 


5 A Child T is born to us 
this day; and He shall be 
called God, the Mighty, al- 
leluia, alleluia. 


Chapter Hebr. 1, 1 


Ge Who at sundry times 
and in divers manners 
spoke in times past to the 
fathers by the prophets, + 
last of all in these days has 
spoken to us by His Son, 
Whom He appointed heir 
of all things, * by Whom 
also He made the world. 


-2 
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gelórum collaudántes 
Dóminum, allelája, alle- 
luja. Ps. 92 Dóminus re- 
gnávit, cum reliquis ut 
in Psalterio, p. 53. 


2 Génuit puérpera Re- 
gem, T cui nomen ztér- 
num, et gáudia matris 
habens cum virginitátis 
honóre : nec primam 
símilem visa est, nec ha- 
bére sequéntem, allelája. 


3 Angelus T ad pastó- 
res ait: Annüntio vobis 
gáudium magnum: quia 
natus est vobis hódie 
Salvator mundi, alleluja. 


4 Facta est T cum 
Angelo multitádo czlé- 
stis exércitus laudántium 
Deum, et dicéntium : 
Glória in excélsis Deo, et 
in terra pax homínibus 
bonz voluntatis, allelija. 


5 Párvulus fílius + 
hódie natus est nobis: 
et vocábitur Deus, Fortis, 
alleluja, allelüja. 


Capit. Hebr. 1, 1-2 


Missus multís- 
que modis olim 
Deus loquens pátribus 
in prophétis: + novissime 
diébus istis locütus est 
nobis in Fílio, quem con- 
stítuit herédem univer- 
sórum, * per quem fecit 
et scula. 
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R. br. Verbum caro 
factum est, * Allelija, 
allelája. Verbum. Y. Et 
habitávit in nobis. Alle- 
lüja. Glória Patri. Ver- 
bum. 


Hymnus 


A solis ortus cárdine 

Ad usque terre lí- 
mitem, 

Christum canámus Prín- 
cipem, 

Natum María Vírgine. 


Beátus auctor séculi 
Servíle corpus índuit: 
Ut carne carnem líbe- 

rans, 

Ne pérderet, quos cón- 
didit. 


Caste Paréntisviscera 
Celéstis intrat grátia: 
Venter Puélle bájulat 
Secréta, qua non nóve- 

rat. 


Domus pudíci péctoris 
Templum  repénte fit 
Dei: 
Intácta nésciens virum, 
Verbo concépit Fílium. 
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Short R. The Word was 
made flesh, * Alleluia, alle- 
luia. The Word. . And 
dwelt among us. Alleluia. 
Glory be to the Father. 
The Word. 


Hymn 


rom lands that see the 
sun arise 
To earth’s remotest bound- 
aries, 
The Virgin-born today we 
sing 
The Son of Mary, Christ 
the King. 


Blest Author 
earthly frame 
To take a servant’s form 
He came, 
That liberating flesh by 
flesh 
Whom He had made might 
live afresh. 


of this 


In that chaste parent's 
holy womb, 
Celestial grace hath found 
its home; 
And she, as earthly bride 
unknown, 
Yet calls that Offspring 
blest her own. 


'The mansion of the mod- 
est breast 
Becomes a shrine where God 
shall rest; 
The pure and undefiled one 
Conceived in her womb the 
Son. 
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That Son, that Royal Son 
she bore, 
Whom Gabriel’s voice had 
told before; 
Whom, in His Mother yet 
concealed 
The infant Baptist had re- 
vealed. 


The manger and the 
straw He bore, 
The cradle He did not 
abhor; 
A little milk His infant fare 
Who feedeth all the fowl of 
air. 


The heavenly chorus filled 
the sky, 
The Angels sang to God on 
high, 
What time to shepherds 
watching lone, 
They made creation’s 
Shepherd known. 


All honor, praise and glo- 
y be, 
O Jesus, 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


Y. The Lord made known, 
alleluia. KR. His salvation, 
alleluia. 


Ant. Ben. Glory to God + 
in the highest, and peace on 
earth to men of good will, 
alleluia, alleluia. 


Virgin-born, to 
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Enixa est puérpera, 

Quem Gabriel pradixe- 
rat, 

Quem matris alvo gé- 
stiens 

Clausus Joánnes sénserat. 


Feno jacére pértulit: 
Presépe non abhórruit: 
Parvóque lacte pastus est, 
Per quem nec ales ésurit. 


Gaudet chorus czlé- 
stium, 

Et Angeli canunt Deo: 

Palámque fit pastóribus 

Pastor, Creátor ómnium. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 


Cum Patre, et Sancto 
Spíritu, 
In sempitérna s&cula. 
Amen. 


_Y. Notum fecit Dómi- 
nus, allelája. RY. Salutáre 
suum, allelüja. 


Afia. ad Ben. Glória T 
in excélsis Deo, et in 
terra pax  homínibus 
bonz voluntátis, alleluja, 
allelüja. 
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Oratio Collect 


onc qu&ésumus,; V e beseech Thee, al- 
omnípotens Deus: ut mighty God, grant 
nos Unigéniti tui nova|that the joyful Incarnation 
per carnem Nativitas lí- | of Thine only-begotten Son 
beret; quos sub peccáti | may free us from the yoke 
jugo vetüsta sérvitus te-|of the ancient bondage of 
net. Per eümdem Dómi-|sin. Through the same. 
num. 


PRIME 
Prime is said in the early morning, after which the second Mass 
of the Nativity is offered at daybreak. 
Afia Quem vidístis. | Ant. O shepherds. 
Out of Choir, Short Lesson Ipsi períbunt, as below at None. 


‘Terce is said at an appropriate hour, after which the third Mass 
of the Nativity is offered. 


TERCE 


Aña. Génuit puérpera Ant. The Mother. 
Regem. , 

Capit. ut supra ad Laudes. Chapter as above at Lauds. 

Y. Verbum caro fac-| Y. The Word was made 
tum cst, allelája. RZ. Et| flesh, alleluia. R. And 
habitávit in nobis, alle- | dwelt among us, alleluia. 
lája. 


SEXT 
Aña. Angelus. Ant. The Angel. 
Capit. Hebr. 1, 10 Chapter Hebr. 1, 10 


EE Tu in princípio, Ag Thou, Lord, in the 

Dómine, terram fun- beginning didst lay the 

dásti: * et ópera mánuum |foundation of the earth, * 

tuárum sunt czli. and the heavens are the 
works of Thy hands. 


Y. Notum fecit Dómi- | Y. The Lord made known, 
> nus, allelája. R. Salutáre |alleluia. R}. His salvation, 
suum, alleluja. alleluia. 


The Nativity of our Lord 


65* 


NONE 


Ant. A Child. 


Chapter Hebr. 1, 11-12 


"asy shall perish, but 
Thou shalt continue; 
and they shall all grow old 
as does a garment, + and as 
a vesture shalt Thou change 
them, and they shall be 
changed. * But Thou art 
the same, and Thy years 
shall not fail. 


Y. All the ends of the 
earth have seen, alleluia. 
R. The salvation of our 
God, alleluia. 


Ana. Párvulus fílius. 


Capit. Hebr. 1, 11-12 


[Ps períbunt, tu autem 

permanébis ; et omnes 
sicut vestiméntum vete- 
ráscent: T et velut amíc- 
tum mutábis eos, et mu- 
tabüntur : * tu autem 
idem ipse es, et anni tui 
non defícient. 


Y. Vidérunt omnes 
fines terre, allelúja. 
Ej. Salutáre Dei nostri, 
alleluja. 


II VESPERS 


Ant. 1 Thine is princely 
rule + in the day of Thy 
power in holy splendor. 
From the womb before the 
day-star have I begotten 
Thee. 


Psalm 109 


The Lord said to my Lord: 
* « Sit Thou at My right 
hand, 

Until I make Thy enemies 
* Thy footstool ». 


The sceptre of Thy power 
the Lord sendeth forth from 
Sion: * « Rule Thou in the 
midst of Thy enemies! 


Thine is princely rule in 
the day of Thy power in 
holy splendor: * From the 


3 Monastic Diurnal 


Ana. 1 Tecum princi- 
pium T in die virtütis 
tuz in  splendóribus 
sanctórum, ex útero 
ante luciferum génui te. 


Psalmus 109 
ixit Dóminus Dó- 
mino meo: * Sede a 
dextris meis: 
Donec ponam inimi- 
cos tuos, * scabéllum 
pedum tuórum. 


Virgam virtútis tue 
emittet Dóminus ex 
Sion * domináre in 


médio inimicórum tuó- 
rum. 

Tecum principium in 
die virtütis tuz in splen- 
dóribus sanctórum: * ex 
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utero ante luciferum gé- 
nui te. 

Jurávit Dóminus, et 
non pcenitébit eum: * 
Tu es sacérdos in ztér- 
num secündum órdinem 
Melchísedech. 

Dóminus a dextris 
tuis, * confrégit in die 
ire suz reges. 

Judicábit in natióni- 
bus, implébit ruínas: * 
conquassabit capita in 
terra multórum. 

De torrénte in via bi- 
bet: * proptérea exaltabit 
caput. 


Aña. Tecum princi- 
pium in die virtútis tuæ 
in splendóribus sanctó- 
rum, ex útero ante luci- 
ferum génui te. 


Aña. 2 Redemptiónem 
+ misit Dóminus pópulo 
suo: mandávit in ztér- 
num testaméntum suum. 


Psalmus 110 


onfitébor tibi, Dó- 
mine, in toto corde 
meo: * in consilio justó- 
rum, et congregatióne. 
Magna ópera Dómi- 
ni: * exquisíta in omnes 
voluntátes ejus. 
Conféssio et magni- 
ficéntia opus ejus : * 
et justitia ejus manet in 
séculum szculi. 
Memóriam fecit mi- 
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womb before the day-star 
have I begotten Thee ». 

The Lord hath sworn and 
will not repent: * « Thou 
art a priest forever according 
to the order of Melchise- 
dech ». 

The Lord at Thy right 
hand smiteth kings * in the 
day of His wrath; 

He judgeth among the 
nations, maketh ruin com- 
plete; * He crusheth heads 
throughout the land. 

On His march He drinketh 
at the brook: * therefore He 
lifteth high His head. 


Ant. Thine is princely 
rule in the day of Thy power 
in holy splendor. From 
the womb before the day- 
star have I begotten Thee. 


Ant. 2 The Lord hath 
sent T deliverance to His 
people, He hath enjoined 
His covenant forever. 


Psalm 110 


praise Thee, O Lord, 

with all my heart * in the 
council of the just and the 
assembly. 

Great are the works of the 
Lord, * sought by all that 
delight in them. 

Glorious and grand is His 
work, * and His justice en- 
dureth forever. 


He hath left a memorial 
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of His wondrous deeds, the 
Lord is gracious and merci- 
ful: * He hath given food to 
them that fear Him. 

He is forever mindful of 
His covenant: * He hath 
shown His people the power 
of His works, 

In giving them the heri- 
tage of the heathens. * The 
works of His hands are truth 
and justice; 

Trustworthy are all His 
precepts: * they are estab- 
lished forever and ever, 
founded on truth and equity. 

To His people He hath 
sent deliverance, * His cov- 
enant He hath enjoined 
forever. 

Holy and fearful is His 
Name; * the fear of the Lord 
is the beginning of wisdom; 

Good understanding to 
all who follow it: * His 
praise endureth forever. 


Ant. The Lord hath sent 
deliverance to His people. 
He hath enjoined His cov- 
enant forever. 

Ant. 3 He doth shine to 
the upright T as a light in 
the darkness, the Lord who 
is merciful and gracious 
and just. 


Psalm 111 
lessed is the man that 
feareth the Lord, * and 
greatly delighteth in His 
commandments. 
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rabílium suórum, t mi- 
séricors et  miserátor 
Dóminus: * escam dedit 
timéntibus se. 

Memor erit in sécu- 
]um testaménti sui: * vir- 
tútem óperum suórum 
annuntiábit pópulo suo: 

Ut det illis hereditá- 
tem Géntium: * Opera 
mánuum ejus véritas ct 
judícium. 

Fidélia ómnia mandáta 
ejus: T confirmáta in sé- 
culum szculi, * facta in 
veritáte et zquitáte. 

Redemptiónem misit 
pópulo suo: * mandavit 
in ztérnum testaméntum 
suum. 

Sanctum et terríbile 
nomen ejus. * Inítium 
sapiéntiz timor Dómini: 

Intelléctus bonus óm- 
nibus faciéntibus eum. 
* Laudátio ejus manet in 
seculum s&culi. 


Aia.  Redemptiónem 
misit Dóminus pópulo 
suo: mandávit in ztér- 
num testaméntum suum. 


Aña. 3 Exórtum est t 
in tenebrs lumen rectis 
corde miséricors et 
miserátor et justus Dó- 
minus. 


` 


Psalmus 111 
eátus vir, qui timet 
Dóminum: * in man- 
dátis ejus volet nimis. 
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Potens in terra erit 
semen ejus: * generátio 
rectórum benedicétur. 


Glória et divitia in 
domo ejus: * et justítia 
ejus manet in séculum 
séculi. 

Exórtum est in té- 
nebris lumen rectis : * 
miséricors et miserátor et 
justus. 

Jucündus homo qui 
miserétur et cómmodat, 
T dispónet sermónes suos 
in judício: * quia in ætér- 
num non commovébitur. 

In memória zetérna erit 
justus: * ab auditióne 
mala non timébit. 

Parátum cor ejus spe- 
ráre in Dómino, T confir- 
mátum est cor ejus: * 
non commovébitur donec 
despíciat inimícos suos. 

Dispérsit, dedit pau- 
péribus : T justítia ejus 
manet in séculum sé- 
culi, * cornu ejus ex- 
altábitur in glória. 

Peccátor  vidébit et 
irascétur, T déntibus suis 
fremet et tabéscet: * 
desidérium — peccatórum 
peribit. 


Ana. Exórtum est in 
ténebris lumen rectis 
corde: miséricors et mi- 
serátor et justus Dómi- 
nus. 


His children shall be 
mighty upon the earth, * 
the generation of the just 
shall be blessed. 

Splendor and riches are 
in his house, * and his justice 
endureth forever. 


He shineth to the right- 
eous as a light in darkness, * 
merciful and gracious and 
just. 

Blessed is the man that 
showeth mercy and lendeth, 
* that directeth his affairs 
with justice: he shall not be 
moved forever. 

The just shall be in ever- 
lasting remembrance, * evil 
tidings he shall not fear; 

His heart is steadfast, 
hoping in the Lord: his 
heart is strong, he doth not 
fear, * whilst he looketh 
down upon his enemies. 

Lavishly he giveth to the 
poor, his justice endureth 
forever; * his horn shall bc 
exalted in glory. 


The wicked shall see and 
be enraged, he shall gnash 
his teeth and be consumed; 
* the desire of the wicked 
shall come to naught. 


Ant. He doth shine to the 
upright as a light in the 
darkness, the Lord who is 
merciful and gracious and 
just. 
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On Dec. 25, 27 and 29 is said: 

Ant. 4 With the Lord + 
is mercy, and with Him 
plentiful redemption. 


Psalm 129 
e of the depths I cry 
to Thee, O Lord, * 


Lord, hear my prayer. 


Let Thine ears give heed 
* to the voice of my sup- 
plication. 

If Thou, O Lord, remem- 
berest sins, * O Lord, who 
shall endure? 

But with Thee is merci- 
ful forgiveness, * and for 
Thy law I trust in Thee, 
O Lord. 

My soul trusteth in His 
word, * my soul hopeth in 
the Lord. 

From the morning watch 
even to the night * let Israel 
hope in the Lord; 

For with the Lord is 
mercy, * and with Him 
plentiful redemption ; 

And He shall redeem 
Israel * from all his iniq- 
uities. 

Glory be to the Father. 


Ant. With the Lord is 
mercy, and with Him plen- 
tiful redemption. 
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Ana. 4 Apud Dómi- 
num + misericórdia, et 
copiósa apud eum re- 
démptio. 


Psalmus 129 


D? profúndis clamávi 
ad te, Dómine : * 
Dómine, exáudi vocem 
meam : 

Fiant aures tuæ inten- 
déntes, * in vocem depre- 
catiónis meæ. 

Si iniquitátes observá- 
veris, Dómine : * Dómi- 
ne, quis sustinébit? 

Quia apud te propitiá- 
tio est : * et propter le- 
gem tuam sustinui te, 
Domine. 

Sustinuit ánima mea in 
verbo ejus * sperávit 
ánima mea in Dómino. 

A custódia matutína 
usque ad noctem : * 
speret Israél in Dómino. 

Quia apud Dóminum 
misericórdia : * et copió- 
sa apud eum redémptio. 

Et ipse rédimet Israél, 
* ex ómnibus iniquitá- 
tibus ejus. 

Glória Patri. 


Ana. Apud Dóminum 
misericórdia, et copiósa 
apud eum redémptio. 
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On Dec. 26, 28 and 30 is said: 


Afia. 4 De fructu T 
ventris tui ponam super 
sedem tuam. 


Psalmus 131 


eménto, Dómine, 
David, * et omnis 
mansuetüdinis ejus: 
Sicut jurávit Dómino, 
* votum vovit Deo Jacob: 


Si introiero in taber- 
náculum domus mez, * 


si ascéndero in lectum 
strati mei: 
Si dédero somnum 


óculis meis, * et pálpe- 
bris meis dormitatiónem: 

Et réquiem tempóribus 
mcis: T donec invéniam 
locum Dómino, * taber- 
náculum Deo Jacob. 

Ecce audívimus eam 
in Ephrata: * invénimus 
eam in campis silva. 

Introíbimus in taber- 
náculum ejus: * adorábi- 
mus in loco, ubi stetérunt 
pedes ejus. 

Surge, Dómine, in ré- 
quiem tuam, * tu et arca 
sanctificatiónis tuac. 

Sacerdótes tui induán- 
tur justítiam: * et sancti 
tui exsültent. 

Propter David, ser- 
vum tuum, * non avértas 
fáciem Christi tui. 

Jurávit Dóminus David 
veritátem, et non frustrá- 


Ant. 4 Of the fruit + of 
thy loins I will set one upon 
thy throne. 


Psalm 131 


O Lord, remember David, 
* and all his devoted- 
ness: 

How he swore unto the 
Lord, * and vowed unto 
the God of Jacob: 

«I will not enter the tent 
of my dwelling, * nor go up 
to the couch of my rest, 


I will not grant sleep to 
mine eyes, * nor slumber to 
mine eyelids, 

Nor repose to my temples, 
* until I have found a place 
for the Lord, a dwelling for 
the God of Jacob! » Š 

Behold, we have heard it 
in Ephrata; * we learned it 
in the wooded fields. 

Let us go into His taber- 
nacles; * let us adore in the 
place where His feet rest. 


« Arise, O Lord, to take 
up Thy abode; * Thou and 
Thy holy Ark! 

Let Thy priests be clothed 
with justice, * and let Thy 
holy ones rejoice; 

For the sake of David Thy 
servant, * reject not the face 
of Thy anointed one! » 

The Lord hath sworn fi- 
delity to David, and He will 
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not make it void: * « Of the 
fruit of thy loins I will set 
one upon thy throne; 

If thy sons will keep My 
covenant, * and these My 
laws which I shall teach 
them, 

Their children, too, for- 
evermore * will sit upon thy 
throne ». 

Yea, the Lord hath chosen 
Sion, * hath chosen it for 
His dwelling place: 

« This shall be my resting 
place forever; * here shall I 
dwell, as I have chosen it; 


Its widows will I bless 
abundantly; * its poor will 
I satisfy with bread; 


J will clothe its priests 
with salvation, * and its 
saints shall greatly rejoice; 


There will I raise up a 
horn to David; * I will 
prepare a lamp for My 
anointed ; 

His enemies will I cover 
with confusion; * but upon 
him shall shine My crown 
of glory ». 


,Ant. Of the fruit of thy 
loins I will set one upon 
thy throne. 


The fourth Antiphon and Psalm 


bitur eam: * De fructu 
ventris tui ponam super 
sedem tuam. 

Si custodíerint fílii tui 
testaméntum meum, * 
et testimónia mea hzc, 
quz docébo eos: 

Et fílii eórum usque in 
séculum, * sedébunt su- 
per sedem tuam. 

Quóniam elégit Dó- 
minus Sion: * elégit eam 
in habitatiónem sibi. 

Hzc réquies mea in 
seculum szculi: * hic 
habitábo, quóniam elégi 
eam. 

Víduam ejus benedí- 
cens benedícam : * páu- 
peres ejus saturábo pá- 
nibus. 

Sacerdótes ejus ín- 
duam salutári : et 
sancti ejus exsultatióne 
exsultábunt. 

Illuc prodúcam cornu 
David, * parávi lucérnam 
Christo meo. 


* 


Inimícos ejus índuam 
confusióne: * super ip- 
sum autem  efllorébit 
sanctificátio mea. 


Aña. De fructu ventris 
tui ponam super sedem 
tuam. 


are said alternately throughout 


the Octave, and also in the Offices of Saints. 


72% The Nativity of our Lord 


Capit. Hebr. 1, 1-2 


Tutar. , multís- 
que modis olim 
Deus loquens pátribus 
in prophétis: T novíssime 
diébus istis locütus est 
nobis in Filio, quem 
constítuit herédem uni- 
versórum, * per quem 
fecit et scula. 


R. br. Verbum caro 
factum est, * Allelüja, 
allelája. Verbum. Y. Et 
habitávit in nobis. Alle- 
lúja. Glória Patri. Ver- 
bum. 


Hymnus 


hriste, Redémptor 
ómnium, 
Ex Patre, Patris Unice, 
Solus ante principium 
Natus ineffabiliter. 


Tu lumen, tu splendor 
Patris, 

Tu spes perénnis óm- 

nium: 

Inténde, 

preces 

Tui per orbem fámuli. 


quas fundunt 


Meménto, salütis Auc- 
tor, 
Quod nostri 
córporis, 

Ex illibáta Vírgine 
Nascéndo, formam simp- 
seris. 


quondam 


Chapter Hebr. 1, 1-2 


Ce Who at sundry times 
and in divers manners 
spoke in times past to the 
fathers by the prophets, 
+ last of all in these days 
has spoken to us by His Son, 
Whom He appointed heir 
of all things, * by Whom 
also He made the world. 


Short R. The Word was 
made flesh, * Alleluia, alle- 
luia. The Word. W. And 
dwelt among us. Alleluia. 
Glory be to the Father. 
The Word. 


Hymn 
O Jesus, Redeemer of all 
men, 
Who ere created light began 
Didst from the sovereign 
Father spring, 
His power and glory equal- 
ling! 


The Father’s light and 
splendor Thou, 
Their endless hope to Thee 
that bow; 
Accept the 
praise today 
That through the world Thy 
servants pay. 


Salvation’s Author, 
to mind 
How, taking form of hu- 
mankind, 
Born of a Virgin undefiled, 
Thou in man’s flesh be- 
cam’st a Child. 


prayers and 


call 


The Nativity of our Lord 


Thus testifies the present 


day 
Through every year in long 
array, 
That Thou,  salvation's 
source alone, 


Proceedest from the Father’s 
throne. 


The heavens above, the 
rolling main 
And all that earth’s wide 
realms contain, 
With joyous voice 
. loudly sing 
The glory of their new-born 


now 


King. 
And we who by Thy 
precious Blood 
From sin redeemed are 


marked for God, 
On this the day that saw 
Thy birth 
Sing the new song of ran- 
somed earth. 


All honor, praise and glo- 
ry be, 
O Jesus, 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


Y. The Lord made known, 


Virgin-born, to 


alleluia. R. His salvation, 
alleluia. 
Ant. Magn. Today t 


Christ is born, today the 
Savior hath appeared; today 
Angels are singing on earth, 
Archangels are rejoicing; 
today the just are glad and 


73* 
Sic præsens testátur 
dies, 
Currens per anni círcu- 
lum, 
Quod solus a sede Patris 
Mundi salus advéneris. 


Hunc celum, 
hunc mare, 
Hunc omne, quod in eis 
est, 
Auctórem advéntus tui 
Laudans exsültat cántico. 


terra, 


Nos quoque, qui sanc- 
to tuo 
Redémpti sánguine su- 
mus, 
Ob diem natális tui 
Hymnum novum concí- 
nimus. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 


Cum Patre, et Sancto 
Spíritu, 
In sempitérna szcula. 
Amen. 


Y. Notum fecit Dómi- 
nus, allelája. Ej. Salutáre 
suum, allelája. 


Ana. ad Magnif. Hó- 
die + Christus natus est: 
hódie Salvátor appáruit: 
hódie in terra canunt An- 
geli, latantur Archángeli: 
hódie  exsültant justi, 


74* 


The Nativity of our Lord 


dicéntes: Glória in ex- 
célsis Deo, allelüja. 


Oratio 


(Concede quesumus, 
omnipotens Deus: ut 
nos Unigéniti tui nova 
per carnem Nativitas li- 
beret; quos sub .peccáti 
jugo vetüsta sérvitus te- 
net. Per eámdem Dómi- 
num. 


say: Glory to God in the 
highest, alleluia. 


Collect 


Wwe beseech Thee, al- 

mighty God, grant that 
the joyful Incarnation of 
Thine only-begotten Son 
may free us from the yoke of 
the ancient bondage of sin. 
Through the same. 


Commemoration of St. Stephen: 


Afia Stéphanus autem 
T plenus grátia et forti- 
tüdine, faciébat signa 
magna in pópulo. 


Y. Glória et honóre 
coronásti cum, Dómine. 
Hj. Et constituísti eum 
super ópera mánuum 
tuárum. 


Oratio 


JDE nobis, qusumus, 
Dómine, imitári 
quod cólimus: ut discá- 
mus et inimicos diligere; 
quia ejus natalítia cele- 
brámus, qui novit étiam 
pro persecutóribus exo- 
ráre Dóminum nostrum 
Jesum Christum, Fílium 
tuum: Qui tecum vivit 
et regnat. 


lof 


Ant. And Stephen, 7 full 
grace and power, did 
great wonders among the 
people. 

W. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. R. And hast 
set him over the works 
of Thy hands. 


Collect 


We beseech Thee, O 
Lord, grant us to imi- 
tate what we revere, so that 
we may learn to love also 
our enemies; for we cel- 
ebrate the birth to immor- 
tality of him who interceded 


even for his persecutors 
with Thy Son our Lord 
Jesus Christ. Who with 


'Thee liveth and reigneth. 


St. Stephen, Protomartyr 75* 


DECEMBER 26 


ST. STEPHEN, 


PROTOMARTYR 


Second Class Double with Simple Octave 
LAUDS - HOURS 


Ant. ri They stoned 
Stephen, + while he invoked 
the Lord, saying: Lay not 
this sin to their charge. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53- 


2 The stones of the tor- 
rent + were sweet to him; 
all the souls of the just 
follow him. 


3 My soul clings to Thee, 
cit b my God, for my flesh 
has been stoned for Thee. 


Stephen saw T the 
heavens opened; he saw and 
entered; blessed is the man 
for whom the heavens were 
opened. 


5 Behold, I see T the 
heavens opened, and Jesus 
standing at the right hand 
of God. 


Chapter Acts 6, 8 


NS Stephen, full of grace 

and power, * was work- 
ing great wonders and signs 
among the people. 


Aña. 1 Lapidavérunt 
Stéphanum, T et ipse in- 
vocábat Dóminum, di- 
cens: Ne státuas illis hoc 
peccátum. Ps. 92 Dómi- 
nus regnávit, decórem 
indutus est, cum reliquis 
ut in Psalterio, p. 53. 


2 Lápides torréntis illi 
T dulces fuérunt: ipsum 
sequüntur omnes anime 
juste. 


3 Adh&sit T ánima mea 
post te, quia caro mea 
lapidáta est pro te, Deus 
meus. 


Stéphanus vidit 
celos apértos, vidit, et 
introivit: beatus homo, 
cui celi patébant. 


5 Ecce vídeo T czlos 
apértos, et Jesum stan- 
tem a dextris virtütis Dei. 


Act. 6, 8 


epu. autem ple- 
nus grátia et fortitü- 
dine, * faciébat prodígia 
et signa magna in pó- 
pulo. 


Capit. 


76* 


R.. br. Glória et honóre 
* Coronásti eum, Dómi- 
ne. Glória et. Y. Et con- 
stituisti eum super ópera 
mánuum tuárum. Coro- 
násti. Glória Patri. Gló- 
ria et. 


Hymnus 
M= Dei, qui úni- 
cum 
Patris sequéndo Filium, 
Victis triúmphas hósti- 
bus, 
Victor fruens cæléstibus : 


Tui precátus múnere 
Nostrum reátum dilue, 
Arcens mali contágium, 
Vite rémovens tedium. 


Solüta sunt jam vin- 
cula 
Tui sacráti córporis: 
Nos solve vinclis szculi, 
Amére Fílii Dei. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 


Cum Patre, et Sancto 
Spíritu 
In sempitérna szcula. 
Amen. 


St. Stephen, Protomartyr 


Short R. Thou hast 
crowned him * With glory 
and honor, O Lord. Thou 
hast. Y. And hast set him 
over the works of Thy 
hands. With glory. Glo- 
ry be to the Father. Thou 
hast. 


Hymn 


aj vno followest, Martyr of 

thy God, 

'The path the only Son hath 
trod, 

Thy conquered foes thou 
treadest down, 


And  gloriest in  victor's 
crown. 

O may thy power for us 
obtain 


'The cleansing of each guilty 
stain, 
Shield us from sin's con- 
tagious blight, 
Put life's long weariness to 
flight. 


'The cruel chains are now 
unwound 
That once thy sacred body 
bound; 
So may God's.Son earth's 
fetters break 
From us, for His own love's 
dear sake. 


All honor, praise and glo- 
ry be, 
O Jesus, Virgin-born, to 
Thee, 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


St. Stephen, Protomartyr 


Y. Devout men buried 
Stephen. 


R. And made|phanum viri 


275 


y. 


Sepeliérunt Sté- 
timoráti. 


great lamentation over him.| R. Et fecérunt planctum 


Ant. Ben. But Stephen, t 


full of grace and power,|nus autem T 


was 
among the people. 


Collect 


W* beseech Thee, O 
Lord, grant us to imi- 
tate what we revere, so that 
we may learn to love also 
our enemies; for we cel- 
ebrate the birth to immor- 
tality of him who interceded 
even for his persecutors 
with Thy Son our Lord 
Jesus Christ. Who with 
'Thee liveth and reigneth. 


magnum super eum. 


Aña. ad Ben. Stépha- 
i plenus grá- 


working great signs | tia et fortitádine, faciébat 


signa magna in pópulo. 


Oratio 
a nobis, quésumus, 
Dómine, imitári 


quod cólimus: ut discá- 
mus et inimícos dilígere; 
quia ejus natalítia cele- 
brámus, qui novit étiam 
pro persecutóribus exo- 
ráre Dóminum nostrum 
Jesum Christum, Fílium 
tuum: Qui tecum vivit et 
regnat. 


Commemoration of Octave of Nativity: 


Ant. Glory to God + in 


Ana. Glória T in ex- 


the highest, and peace on | célsis Deo, et in terra pax 


earth to men of good will, 
alleluia, alleluia. 


Y. The Lord made known, 
alleluia. R. His salvation, 
alleluia. 


Collect 


W* beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that the joyful Incarnation 
of Thine only-begotten Son 
may free us from the yoke 
of the ancient bondage of 
sin. Through the same. 


hominibus bone volun- 
tátis, alleluja, alleluja. 


Y. Notum fecit Dómi- 
nus, alleluja. RJ. Salutáre 
suum, allelüja. 


Oratio 


(Concede, qusumus, 
omnipotens Deus : 
ut nos Unigéniti tui nova 
per carnem Nativitas 
líberet; quos sub peccáti 
jugo vetüsta sérvitus te- 
net. Per eamdem Dómi- 
num. 


78* St. Stephen, Protomartyr 


TERCE 


Aña. Lapides torréntis| Ant. The stones of the 
illi. torrent. 
Capit. ut supra ad Laudes. Chapter as above at Lauds. 
Y. Glória et honóre| Y. Thou hast crowned 
coronásti eum, Dómine.| him with glory and honor, 
Et constituísti eum|O Lord. R. And hast 
super ópera mánuum|set him over the works of 


tuárum. Thy hands. 
SEXT 
Ana. AdhZsit. Ant. My soul clings to 
Thee. 
Capit. Act. 6, 9-10 Chapter Acts 6, 9-10 
urrexérunt autem qui- ut there arose some from 
dam de synagóga, the synagogue which is 


qua appellátur Liberti- | called that of the Freedmen, 
nórum, et Cyrenénsium,|and of the Cyrenians and 
et Alexandrinórum, T et|of the Alexandrians T and 
eórum qui erant a Cilícia | of those from Cilicia and the 
et Asia, disputántes cum | province of Asia, disputing 
Stéphano: * et non póte- | with Stephen. * And they 
rant resístere sapiéntiz,| were not able to withstand 
et Spiritui qui loquebá-|the wisdom and the Spirit 
tur. who spoke. 

Y. Posuísti; Dómine,| Y. Thou hast set on his 
super caput ejus. EJ. Co- |head, O Lord. NH. A 
rónam de lápide pretióso. ! crown of precious stones. 


NONE 
Aiia. Ecce vídeo. Ant. Behold, I see. 
Capit. Act. 7, 60 Chapter Acts 7, 60 


Positis autem génibus, Ad falling on his knees, 
clamávit voce magna, he cried out with a loud 
dicens: + Dómine, ne|voice, saying: T « Lord, do 
státuas illis hoc peccá-|not lay this sin against 
tum. * Et cum hoc dix-|them ».  * And with these 
ísset, obdormívit in Dó- | words he fell asleep in the 
mino. Lord. 


St. Stephen, Protomartyr 


79* 


Y. Great is his glory in 
Thy salvation. R. 
and great beauty shalt Thou 
lay upon him. 


Glory gus 


Y. Magna est glória 

in salutári tuo. 
R. Glóriam et magnum 
dan impónes super 
eum. 


II VESPERS 


Antiphons and Psalms of the Nativity, 


fructu. 


Chapter Acts 6, 8 


hd Stephen, full of grace 
and power, * was work- 
ing great wonders and signs 
among the people. 


Short R}. Thou hast set 
* On his head, O Lord. 
Thou hast set. Y. A 
crown of precious stones. 
On his head. Glory be 
to the Father. Thou hast 
set. 


Hymn 


Cy all Thy warrior Saints, 

O Lord, 

The portion, 
great reward: 

From all transgressions set 
us free 

Who sing Thy Martyr’s 

victory. 


The pleasures of 
world he spurned, 
From sin’s pernicious lures 
he turned; 
Accounting them as tran- 
sient all, 
He reached at length Thy 
heavenly hall. 


crown, and 


the 


p. 65*. 4 De 


Ant. 


Capit. Act. 6, 8 


Gehan autem ple- 
nus grátia et fortitü- 
dine, * faciébat prodigia 
et signa magna in pó- 
pulo. 


.Ri. br. Posuisti, Dó- 
mine, * Super caput ejus. 
Posuísti. Y. Corónam de 
lápide pretióso. Super. 
Glória Patri. Posuísti. 


Hymnus 


eus, tuórum mílitum 
Sors, et  coróna, 
prémium, 
Laudes canéntes 
tyris 
Absólve nexu criminis. 


Már- 


Hic nempe mundi gáu- 
dia, 
Et blandiménta nóxia 
Cadüca rite députans, 
Pervénit ad celéstia. 


8o* 


Poenas cucürrit fórti- 
ter, 
Et sustulit viriliter, 
Pro te effündens sángui- 
nem, 
Ætérna dona póssidet. 


Ob hoc precátu süp- 
plici 
Te póscimus, piíssime: 
In hoc triüámpho Már- 
tyris 
Dimítte noxam sérvulis. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spíritu, 

In sempitérna sscula. 
Amen. 


Stéphanus vidit 
celos apértos. R. Vidit, 
et introivit: beátus homo, 
cui celi patébant. 


Ana. ad Magnif. Se- 
peliérunt Stéphanum 
viri timoráti, et fecérunt 
planctum magnum super 
eum. 


Oratio 
T»? nobis, quésumus, 
Domine, imitari 


quod cólimus: ut discá- 
mus et inimícos dilígere; 
quia ejus natalítia cele- 
brámus, qui novit étiam 


St. Stephen, Protomartyr 


For Thee through many 
a woe he ran, 
In many a fight he played 


the man; 
For Thee his blood he dared 
to pour, 
And thence hath joy for 
evermore. 


We therefore pray Thee, 
full of love, 
Regard us from Thy throne 
above: 
On this Thy 
triumph day h 
Wash every stain of sin 


Martyr’s 


away. 
All honor, praise and glo- 
GADE Sa 

O Jesus, Virgin-born, to 


Thee; ; 
All glory, as is ever meet, 
'To Father, and to Paraclete. 


Amen. 
Y. Stephen saw the 
heavens opened. R. He 


saw, and entered; blessed is 
the man for whom the 
heavens were opened. 


Ant. Magn. Devout men 
t buried Stephen, and made 
great lamentation over him. 


Collect 


Wwe beseech Thee, O 
Lord, grant us to imi- 
tate what we revere, so that 
we may learn to love also 
our enemies; for we cel- 
ebrate the birth to immor- 


St. Stephen, Protomartyr 


tality of him who interceded 
even for his persecutors 
with Thy Son our Lord 
Jesus Christ. Who with 
Thee liveth and reigneth. 


Commemoration of St. John: 


Ant. This is John + who 
reclined on the Lord’s breast 
at the Last Supper; the 
blessed Apostle, unto whom 
were revealed heavenly se- 
crets. 


Y. Greatly is blessed John 
to be honored. R. Who 
during the Last Supper re- 
clined on the breast of the 
Lord. 


Collect 


(3raciously deign to shine 
upon Thy Church, O 
Lord, that being enlightened 
by the doctrines of blessed 
John Thine Apostle and 
Evangelist, she may attain 
to everlasting gifts. 


81* 


pro persecutóribus exo- 
ráre Dóminum nostrum 
Jesum Christum, Fílium 
tuum: Qui tecum vivit 
et regnat. 


Aña. Iste est Joannes, 
T qui supra pectus Dó- 
mini in cona recübuit: 
beátus Apóstolus, cui re- 
veláta sunt secréta cæ- 
léstia. 

Y. Valde honorándus 
est beátus Jodannes. 


R. Qui supra pectus Dó- 
mini in ccena recübuit. 


Oratio 


Ficciésiam tuam, Dómi- 
ne, benígnus illüstra: 
ut beáti Joánnis Apóstoli 
tui et Evangeliste illumi- 
nata doctrinis, ad dona 
pervéniat sempitérna. 


Commemoration of Octave of Nativity: 


Ant. Today + Christ is 
born, today the Savior hath 


appeared; today Angels are. 


singing on earth, Archangels 
are rejoicing; today the just 
are glad and say: Glory to 
God in the highest, alleluia. 


Y. The Lord made known, 
alleluia. — EJ. His salvation, 
alleluia. 


Ana. Hódie T Christus 
natus est: hódie Salvátor 
appáruit: hódie in terra 
canunt Angeli, latántur 
Archángeli: hódie exsül- 
tant justi, dicéntes: Gló- 
ria in excélsis Deo, alle- 
làja. 

Y. Notum fecit Dómi- 
nus, allelüja. E. Salutare 
suum, allelüja. 


82* 


Oratio 


Goris quzsumus, 
omnipotens Deus : 
ut nos Unigéniti tui nova 
per carnem Nativitas li- 
beret; quos sub peccáti 
jugo  vetüsta  sérvitus 
tenet. Per eámdem Dó- 
minum. 


No Commemoration is made of the Octave of St. 


Sr. John, Apostle and Evangelist 


Collect 
Te beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that the joyful Incarnation 
of Thine only-begotten Son 
may free us from the yoke 
of the ancient bondage of 
sin. Through the same. 


Stephen, of 


St. John, or of the Holy Innocents, except on the day of the Octave, 


DECEMBER 27 
ST. JOHN, APOSTLE AND EVANGELIST 


Second Class Double with Simple Octave 
LAUDS - HOURS 


Ana. 1 Valde honoran- 
dus est + beátus Joánnes, 
qui supra pectus Dómini 
in ccena recübuit. Ps. 92 
Dóminus regnávit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
p. 53. 

2 Hic est discípulus 
ille, T qui testimónium 
pérhibet de his: et sci- 
mus, quia verum est 
testimónium ejus. 


3 Hic est discípulus 
meus : T sic eum volo 
manére, donec véniam. 


4 Sunt de hic stánti- 
bus, T qui non gustábunt 
mortem, donec vídeant 
Fílium hóminis in regno 
suo. 


Ant. r Greatly is blessed 
John T to be honored, who 
during the Last Supper re- 
clined on the breast of the 
Lord. Ps. 92 The Lord 
is King, with the rest as in 
the Psalter, p. 53. 


2 This is the disciple + 
who bears witness concern- 
ing these things, and we 
know that his testimony 
is true. 


3 This is My disciple: t 
so I will that he remain till 
I come. 


4 There are some T that 
stand here, who shall not 
taste of death till they see 
the Son of man in His 
kingdom. 


St. John, Apostle and Evangelist 


5 Behold My servant, T 
My elect, whom I have 
chosen; I have put My 
Spirit upon him. 


Chapter Ecclus. 15, 1-2 


e that feareth God will 
do good; t and he that 
hath justice shall lay hold 
on her, * and she will meet 
him as an honorable mother. 


Short R. Their sound 
ed forth* To all theearth. 

heir sound. V. And 
their speech to the end of 
the world. Toall. Glory 
be to the Father. Their 
sound. 


Hymn 


ow let the earth with 
joy resound 
And heaven the chant re- 
echo round ; 
Nor heaven nor earth too 
high can raise 
The great Apostles’ glorious 
praise! 


O ye who, throned 
glory dread, 
Shall judge the living and 
the dead, 
Lights of the world for 
evermore! 
To you the suppliant prayer 
we pour. 
You close the sacred gates 
on high; 
At your command apart 
they fly: 


in 


83* 


5 Ecce puer meus t+ 
eléctus, quem elégi, pósui 


super eum  Spíritum 
meum. 
Capit. Eccli. 15, 1-2 


ui timet Deum, fáciet 
bona: T et qui cón- 
tinens est justitiz, appre- 
héndet illam, * et obviá- 
bit illi quasi mater hono- 
rificáta. 

Ej. br. In omnem ter- 
ram *Exivit sonus eórum. 
In omnem. Y. Et in fines 
orbis terrz verba eórum. 


Exívit. Glória Patri. In 
omnem. 
Hymnus 
xsultet cælum láudi- 
bus, 


Resültet terra gáudiis: 
Apostolórum glóriam 
Sacra canunt solémnia. 


Vos, sæcli justi jüdi- 
ces, 
Et vera mundi lumina, 
Votis precámur córdium: 
Audite preces süppli- 
cum. 


Qui celum verbo cláu- 
ditis, — m 
Serásque ejus sólvitis; 


84* 


St. John, Apostle and Evangelist 


Nos a peccátis ómnibus jO loose for us the guilty 


Sólvite jussu; quesumus. 


Quorum precépto süb- 
ditur 
Salus et languor ómnium, 
Sanáte zgros móribus, 
Nos reddéntes virtütibus: 


Ut, cum Judex advé- 


„nerit i 
Christus in fine seculi, _ 
Nos sempitérni gáudii 


Fáciat esse cómpotes. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 


Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 
In sempitérna sécula. 
Amen. 


Y. Hic est discípulus 
ille, qui testimónium pér- 
hibet de his. RJ. Et sci- 
mus, quia verum est te- 
stimónium ejus. 

Aña. ad Ben. Iste est 
Joánnes, + qui supra 
pectus Dómini in ccena 
recübuit: beátus Apósto- 
lus, cui reveláta sunt se- 
créta caléstia. 


Oratio 


Eee tuam, Dómi- 
ne, benígnus illástra: 


chain 
We strive to break, 
strive in vain. 
Sickness and health your 
voice obey, 
At your command they go 


and 


or stay; 
From sin’s disease our souls 
restore, 
In good confirm us more 
and more. 
So when the world is at 
its end 
And Christ to judgment 


shall descend, 

May we be called those joys 
to see 

Prepared from all eternity. 


All honor, praise and 
glory be, | 
O Jesus, Virgin-born, to 


Thee; 

All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 

W. This is the disciple 
who bears witness concern- 
ing these things. R.. And 
we know that his testimony 
is true. 

Ant. Ben. This is John t 
who reclined on the Lord's 
breast at the Last Supper: 
the blessed Apostle, unto 
whom were revealed heaven- 
ly secrets. 


Collect 


Gul deign to shine 
upon Thy Church, O 


St. John, Apostle and Evangelist 85* 


Lord, that being enlightened | ut beáti Joánnis Apóstoli 
by the doctrines of blessed | tui et Evangeliste illumi- 
John Thine Apostle and |náta doctrínis, ad dona 
Evangelist, she may attain to | pervéniat sempitérna. Per 
everlasting gifts. "Through | Dóminum nostrum. 

our Lord. 


Commemoration of Octave of Nativity: 


Ant. Glory to God + in Ana. Gloria + in ex- 
the highest, and peace on|célsis Deo, et in terra 
earth to men of good will, | pax homínibus bone vo- 
alleluia, alleluia. luntatis, allelája, allelája. 


Y. The Lord made known,| Y. Notum fecit Dómi- 
alleluia. R. His salvation, | nus, allelüja. Ej. Salutáre 
alleluia. suum, allelája. 


Collect Oratio 


Ww? beseech Thee, al- (ices quaesumus, 
mighty God, grant omnípotens Deus: ut 
that the joyful Incarnation| nos Unigéniti tui nova 
of Thine only-begotten Son | per carnem Nativitas lí- 
may free us from the yoke| beret; quos sub peccáti 
of the ancient bondage of|jugo vetüsta sérvitus te- 
sin. Through the same. net. Per eümdem Dó- 


minum. 
TERCE 
Ant. This is the disciple.; Aña. Hic est discipulus 
ille. 
Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 


Y. Their sound goeth forth} Y. In omnem terram 
to all the earth. W. And|exivit sonus eórum. 
their speech to the end of| R. Et in fines orbis terrx 
the world. verba eórum. 


SEXT 


Ant. This is My disciple. Ana. Hic est discipulus 
meus. 
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Capit. Eccli. 15,3 


ibavit illum pane vitz 

et intelléctus, * et 
aqua sapiéntia salutáris 
potávit illum Dóminus, 
Deus noster. 


Y. Constítues eos prin- 
cipes super omnem ter- 
ram. HE. Mémores erunt 
nóminis tui, Dómine. 


St. John, Apostle and Evangelist 


Chapter Ecclus. 15, 3 


ith the bread of life 

and understanding 
did the Lord our God feed 
him, * and give him the 
healthful water of wisdom 
to drink. 

Y. Thou shalt set them 
as princes over all the earth. 
R. They shall be mindful 
of Thy Name, O Lord. 


NONE 


Ana. Ecce puer meus. 


Capit. Eccli. 15, 5 


n médio  Ecclésie 

apéruit os ejus, T et 
implévit illum Dóminus 
spíritu sapiéntiz et in- 
telléctus, * et stolam 
glóriæ induit eum. 


Y. Nimis honoráti sunt 
amici tui, Deus. R. Ni- 


Ant. Behold My servant. 


Chapter Ecclus;. 153-5 


n the midst of the Church 
he shall open his mouth, 
+ and the Lord shall fill him 
with the spirit of wisdom 
and understanding, * and 
shall clothe him with a robe 
of glory. 
Y. Thy friends, O God, 
are made exceedingly hon- 


mis confortatus est prin- | orable. R. Their prin- 
cipátus eórum. cipality is exceedingly 
strengthened. 
II VESPERS 
Antiphons and Psalms of the Nativity, p. 65*. Ant. 4 Apud 
Dóminum. 
Capit. Eccli. 15, 1-2 Chapter Ecclus. 15, 1-2 


ui timet Deum, fáciet 
bona: + et qui cónti- 


e that feareth God will 
do good, T and he that 


nens est justitiz, appre- hath justice shall lay hold 


héndet illam * et obviá- | on her, * 


bit illi quasi mater hono- 
rificáta. 


r and she will meet 
him as an honorable mother. 


St. John, Apostle and Evangelist 


Short R. Thou shalt set 
them as princes * Over all 
theearth. Thou. Y. They 
shall be mindful of Thy 
Name, O Lord. Over all. | 
Glory be to the Father. 
Thou shalt. 

Hymn 
ow let the earth with 

joy resound 
And heaven the chant re-| 
echo round; | 
Nor heaven nor earth too| 
high can raise | 
The great Apostles' glorious | 
praise! 


O ye who, throned in 
glory dread, 

Shall judge the living and | 

the dead, 


N 


Lights of the world for 
evermore! 
To you the suppliant prayer 
we pour. 
You close the sacred gates 
on high; 


At your command apart 
they fly: 
O loose for us the guilty 
chain 
We strive to break, 
strive in vain. 


Sickness and health your 
voice obey, 
At your command they go 
or stay; 
From sin’s disease our souls 
restore, 
In good confirm us more 
and more, 


and 
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Ri. br. Constitues eos 
principes * Super om- 
nem terram. Constitues. 
Y. Mémores erunt nómi- 
nis tui, Dómine. Super. 


Glória Patri. Constítues. 


Hymnus 


xsültet celum láudi- 
bus, 
Resültet terra gáudiis: 


| Apostolórum glóriam 


Sacra canunt solémnia. 


Vos, sæcli justi jüdi- 
ces, 
Et vera mundi lümina, 
Votis precámur córdium: 
Audite preces süppli- 
cum. 


Qui czlum verbo cláu- 
ditis, 
Serásque ejus sólvitis, 
Nos a peccátis ómnibus 
Sólvite jussu, quésumus. 


Quorum przcépto süb- 
ditur 
Salus et languor ómnium, 
Sanáte ægros móribus, 
Nos reddéntes virtütibus: 
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Ut, cum Judex advé- 
nerit 
Christus in fine séculi, . 
Nos sempitérni gáudii 
Fáciat esse cómpotes. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spíritu, 

In sempitérna sécula. 
Amen. 


Y. Valde honorándus 
est beátus Joánnes. 
R. Qui supra pectus 
Dómini in cena recübuit. 


Aña. ad Magnif. Exiit 
+ sermo inter fratres, 
quod discípulus ille non 
móritur; et non dixit 
Jesus, Non móritur: sed, 
Sic eum volo manére, 
donec véniam. 


Oratio 


pessum tuam, Dómi- 
2 ne, benignus illustra: 
ut beáti Joánnis Apóstoli 
tui et Evangelista illumi- 
náta doctrínis, ad dona 
pervéniat sempitérna. 
Per Dóminum nostrum. 


Commemoration of the Holy 


Afia. Hi sunt, T qui 


St. John, Apostle and Evangelist 


So when the world is at 
its end 
And Christ to 

shall descend, 
May we be called those joys 

to see d 
Prepared from all eternity. 


judgment 


All honor, praise and 
glory be, 

O Jesus, Virgin-born, to 
hee; 


All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


Y. Greatly is blessed John 
to be honored. R. Who 
during the Last Supper re- 
clined on the breast of the 
Lord. 


Ant. Magn. This saying 
T went abroad among the 
brethren, that that disciple 
was not to die. But Jesus 
had not said: He is not to 
die; but rather: So I will 
that he remain till I come. 


Collect 


(uio deign to shine 
upon Thy Church, O 
Lord, that being enlightened 
by the doctrines of blessed 
John Thine Apostle and 
Evangelist, she may attain to 


everlasting gifts. Through 
our Lord. 
Innocents: 

Ant. These are they f 


cum muliéribus non sunt | who were not defiled with 


coin q uináti 


vírgines | women; for they are virgins. 


St. John, Apostle 
They follow the Lamb 
wherever He goes. 


Y. The enraged Herod 
slew many male children. 
HE. In Bethlehem of Juda, 
the city of David. 


Collect 

O God, Whose praise the 

martyred Innocents 
rendered this day not in 
words, but by their death; 
mortify within us all vices, 
that our lives may declare 
in actions the faith which 
our tongues profess in 
words. 


and Evangelist 89* 
enim sunt, et sequün- 
tur Agnum, quocámque 
Íerit. 

/. Heródes irátus oc- 
cídit multos — püeros. 
E. In Béthlehem Jude 
civitáte David. 


Oratio 


eus, cujus hodiérna 

die pracónium In- 
nocéntes Martyres non 
loquéndo, sed moriéndo 
conféssi sunt: ómnia in 
nobis vitiórum mala mor- 
tifica; ut, fidem tuam, 
quam lingua nostra ló- 
quitur, étiam  móribus 
vita fateátur. 


Commemoration of Octave of Nativity: 


Ant. Today T Christ is 
born, today the Savior hath 
appeared; today Angels are 
singing on earth, Archangels 
are rejoicing; today the just 
are glad and say: Glory to 
God in the highest, alleluia. 


W. The Lord made known, 
alleluia. KR. His salvation, 
alleluia. 


Collect 
We beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that the joyful Incarnation 
of Thine only-begotten Son 
may free us from the yoke 


of the ancient bondage of 
sin. Through the same. 


Aña. Hódie + Christus 
natus est: hódie Salvator 
appáruit: hódie in terra 
canunt Angeli, letantur 
Archángeli : hódie ex- 
sültant justi, dicéntes: 
Glória in excélsis Deo, 
allelája. 

Y. Notum fecit Dómi- 
nus, allelája. R. Salutáre 
suum, allelája. 


Oratio 


(Concedes quésumus, 
omnípotens Deus: ut 
nos Unigéniti tui nova 
per carnem  Natívitas 
líberet; quos sub peccáti 
jugo vetüsta sérvitus te- 
net. Per eamdem Dómi- 
num. 
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DECEMBER 28 
THE HOLY INNOCENTS, MARTYRS 


Second Class Double with Simple Octave 


LAUDS - HOURS 


Ana. 1 Heródes irátus 
T occídit multos püeros 
in Béthlehem Judz civi- 
táte David. Ps. 92 Dó- 
minus regnávit, cum re- 
liquis ut in Psalterio, 
p. 53. 


2 A bimátu T et infra 
occídit multos  püeros 
Heródes propter Dómi- 
num. 


3 Angeli eórum T sem- 
per vident fáciem Patris. 


4 Vox in Rama audíta 
est, T plorátus et ululá- 
tus, Rachel plorans fílios 
suos. 


5 Sub throno Dei T 
omnes Sancti clamant: 
Víndica sánguinem no- 
strum, Deus noster. 


Capit. 


idi supra montem 
Sion Agnum stan- 
tem, T et cum eo centum 
quadragínta quátuor mil- 
lia; * habéntes nomen 
cjus, et nomen Patris 


Apoc. 14, I 


Ant. 1 The enraged 
Herod + slew many male 
children in Bethlehem of 
Juda, the city of David. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 


2 Many children + two 
years old and younger, were 
slain by Herod for the Lord's 
sake. 


3 Their Angels + always 
behold the face of My 
Father. 


4 A voice was heard in 
Rama, T lamentation and 
bitter weeping, Rachel 
weeping for her children. 


5 Beneath the throne of 
God T all the Saints cry 
aloud: Avenge our blood, 
O Thou our God. 


Chapter Apoc. I4, I 


AS I saw, and behold, 
the Lamb was standing 
upon Mount Sion, t and 
with Him a hundred and 
forty-four thousand * having 
His Name and the Name of 
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His Father written on their|ejus scriptum in frónti- 


foreheads. 


Short Ej. Be glad in the 
Lord * And rejoice, ye just. 
Be glad. Y. And exult all 
ye upright of heart. And 


rejoice. Glory be to the 
Father. Be glad. 
Hymn 


ll hail! ye infant martyr 
flowers 
Cut off in life's first dawning 
hours, 
As rosebuds snapt in tem- 
pest strife 
When Herod sought your 
Savior’s life. 


You, tender flock 
Christ, we sing 
First victims slain for Christ 

your King, 
Beneath the altar’s heavenly 
ray 


of 


With martyr palms and 
crowns ye play. 

All honor, praise and 
glory be, 

O Jesus, Virgin-born, to 
'Thee; 


All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


Y. The enraged Herod 
slew many male children. 
R. In Bethlehem of Juda, 
the city of David. 


bus suis. 


R. br. Letámini in 
Domino * Et exsultate, 
justi. Lætámini. Y. Et 
gloriámini, omnes recti 
corde. Et exsultáte. Gló- 
ria Patri. Letamini. 


Hymnus 


alvéte, flores Márty- 

S rum, 

Quos lucis ipso in límine 

Christi insecütor süstulit, 

Ceu turbo nascéntes ro- 
sas. 


Vos prima Christi víc- 
tima, 
Grex immolatórum te- 
ner, 
Aram ante ipsam sím- 
plices 
Palma et corónis lüditis. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spíritu, 

In sempitérna scula. 
Amen. 


Y. Heródes irátus oc- 
cídit multos — püeros. 
R). In Béthlehem Jude 
civitáte David. 
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Aña. ad Ben. Hi sunt, 


Ant. Ben. These are they 


T qui cum muliéribus | T who were not defiled with 


non sunt coinquináti 
vírgines enim sunt, et 
sequúntur Agnum, quo- 
cúmque ierit. 


Oratio 


eus, cujus hodiérna 

die præcónium In- 
nocéntes Mártyres non 
loquéndo, sed moriéndo 
conféssi sunt: ómnia in 
nobis vitiórum mala mor- 
tifica; ut fidem tuam, 
quam lingua nostra ló- 
quitur, étiam móribus 
vita fateátur. Per Dómi- 
num nostrum. 


women; for they are virgins. 
They follow the Lamb 
wherever He goes. 


Collect 


O God, Whose praise the 
martyred Innocents 
rendered this day not in 
words, but in their death; 
mortify within us all vices, 
that our lives may declare 
in actions the faith which 


Commemoration of Octave of Nativity: 


Aña. Glória + in excél- 
sis Deo, et in terra pax 
hominibus bone volun- 
tatis, alleluja, allelája. 


Y. Notum fecit Dómi- 
nus, allelája. I. Salutare 
suum, allelüja. 


Oratio 


oncéde,  quésumus, 

omnípotens Deus: ut 
nos Unigéniti tui nova 
per carnem Natívitas lí- 
beret; quos sub peccáti 
jugo vetüsta sérvitus te- 
net. Per eümdem Dómi- 
num. 


our tongues profess in 
words. Through our Lord. 
Ant. Glory T to God in 


the highest, and peace on 
earth to men of good will, 
alleluia, alleluia. 


Y. The Lord made known, 
alleluia. R. His salvation, 
alleluia. 


Collect 


W° beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that the joyful Incarnation 
of thine only-begotten Son 
may free us from the yoke 
of the ancient bondage of 
sin. Through the same. 
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TERCE 


Ant. Many children. 


Chapter as above at Lauds. 


y. Be glad in the Lord 


and rejoice, ye 


just.|no et 


Ana. A bimátu. 

Capit. ut supra ad Laudes. 
Y. Letamini in Dómi- 
exsultáte, justi. 


R. And exult, all ye upright | R. Et gloriámini, omnes 


of heart. 


recti corde. 


SEXT 


Ant. 'Their Angels. 


Chapter Apoc. 14; 4 


api are they who were 
not defiled with women; 
+ for they are virgins. * 
These follow the Lamb 
wherever He goes. 


Y. Let the just rejoice 
before God. Rl. And be 
delighted with gladness. 


Aña. Angeli eórum. 


Capit. Apoc. I4, 4 


i sunt, qui cum mu- 
liéribus non sunt 
coinquináti: T vírgines 
enim sunt. * Hi sequün- 
tur Agnum, quocümque 
ierit. 
Y. Exsültent justi in 
conspéctu Dei. R. Et de- 
lecténtur in letitia. 


NONE 


Ant. 
of God. 


Chapter 


Beneath the throne 


Apoc. I4, 4-5 


hese . were purchased 

from among men, first- 
fruits unto God and unto 
the Lamb, t and in their 
mouth there was found no 
lie; * they are without 
blemish. 


y. The just shall live for 
evermore. R. And their 
reward is with the Lord. 


Afia. Sub throno Dei. 


Capit. Apoc. 14, 4-5 


Hi empti sunt ex ho- 
minibus _ primitia 
Deo et Agno, T et in ore 
ipsórum non est invén- 
tum mendácium: * sine 
mácula enim sunt ante 
thronum Dei. 


Ý. Justi autem in per- 
pétuum vivent. R. Et 
apud Dóminum est mer- 
ces eórum. 
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II VESPERS 
Antiphons and Psalms of the Nativity of our Lord, p. 65* 


Ant. 4 De fructu. 
Capit. Apoc. 1451 


idi supra montem 

Sion Agnum stan- 
tem, T et cum eo centum 
quadragínta quátuor míl- 
lia, * habéntes nomen 
ejus, et nomen Patris 
ejus scriptum in frónti- 
e suis. 


. br. Exsültent justi 
* a conspéctu Dei. Ex- 
sultent. y: Et delecténtur 
in letitia. In conspéctu. 
Glória Patri. Exsültent. 


Hymnus 


garas flores Márty- 

rum, 

Quos lucis ipso in límine 

Christi insecútor sústulit, 

Ceu turbo nascéntes ro- 
sas. 


Vos prima Christi víc- 
tima, 


Grex immolatórum te- 
ner, 

Aram ante ipsam sim- 
plices 


Palma et corónis lüditis. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Virgine, 


Chapter Apoc. I4, I 


Nen I saw, and behold, 
the Lamb was standing 
upon Mount Sion, and 
with Him a hundred and 
forty-four thousand * having 
His Name and the Name of 
His Father written on their 
foreheads. 


Short R. Let the just 
rejoice * Before God. Let 
the just. Y. And be de- 
lighted with gladness. Be- 
fore God. Glory be to the 
Father. [et the just. 


Hymn 


ll hail! ye infant martyr 
flowers 
Cut off in life’s first dawning 
hours, 
As rosebuds snapt in tem- 
pest strife 
When Herod sought your 
Savior’s life. 


You, tender flock 
Christ, we sing, 
First victims slain for Christ 
your King, 
Beneath the altar's heavenly 
ray 


of 


With martyr palms and 
crowns ye play. 

All honor, praise and 
glory be, | 

O Jesus, Virgin-born, to 


Thee; 
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All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


Y. Beneath the throne of 
God all the Saints cry aloud. 
R. Avenge our blood, O 
'Thou our God. 


Ant. Magn. Innocent in- 
fants T were slain for Christ; 
at the breast they were put 
to death by the wicked king; 
they follow the Lamb with- 
out stain and say forever: 
Glory be to Thee, O Lord. 


Collect 


O God, Whose praise the 
martyred Innocents 
rendered this day not in 
words, but in their death; 
mortify within us all vices, 
that our lives may declare 
in actions the faith which 
our tongues profess in 
words. Through our Lord. 
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Cum Patre, et Sancto 
Spíritu, 
In sempitérna scula. 
Amen. 


Y. Sub throno Dei om- 
nes Sancti clamant. 
Rl. Víndica sánguinem 
nostrum, Deus noster. 

Ana. ad Magnif. Inno- 
céntes pro Christo T in- 
fántes occisi sunt, ab 
iniquo rege lacténtes in- 
terfécti sunt : ipsum 
sequüntur Agnum sine 
mácula, et dicunt sem- 
per: Glória tibi, Dómine. 


Oratio 


eus, cujus hodiérna 

die precénium In- 
nocéntes Mártyres non 
loquéndo, sed moriéndo 
conféssi sunt: ómnia in 
nobis vitiórum mala mor- 
tífica; ut fidem tuam, 
quam lingua nostra ló- 
quitur, étiam  móribus 
vita fateátur. Per Dómi- 
num nostrum. 


Then follows the Commemoration of the Sunday within the 


Octave of the Nativity, 
fall on Sunday or Monday : 


Ant. While all things T 
were in quiet silence, and 
the night was in the midst 
of her course, Thy almighty 
Word, O Lord, came down 
from Thy royal throne, al- 
leluia. 


Y. All the ends of the 


unless the 


Feast of St. Sylvester should 


Ana. Dum médium si- 
léntium + tenérent óm- 
nia, et nox in suo cursu 
médium iter perágeret, 
omnípotens Sermo tuus, 
Dómine, a regálibus sé- 
dibus venit, allelája. 


Y. Vidérunt omnes 
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fines terre, allelúja. 
R. Salutáre Dei nostri, 
alleluja. 


Oratio 


mnípotens sempitér- 

ne Deus,  dírige 
actus nostros in bene- 
plácito tuo: ut in nómine 
dilécti Fílii tui mereámur 
bonis opéribus abundáre. 
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earth have seen, alleluia. 
Ri. The salvation of our 
God, alleluia. 


Collect 


iene and eternal God, 
direct our actions ac- 
cording to Thy good plea- 
sure, that in the Name of 
Thy beloved Son we may 
merit an abundance of good 
works. 


Commemoration of Octave of Nativity: 


Ana. Hódie + Christus 
natus est: hódie Salvator 
appáruit: hódie in terra 
canunt Angeli, latantur 
Archángeli: hódie exsül- 
tant justi, dicéntes: Gló- 
ria in excélsis Deo, alle- 
lája. 

Y. Notum fecit Dómi- 
nus, allelája. R. Salu- 
tare suum, alleluja. 


Oratio 


CG quáésumus, 
omnípotens Deus: 
ut nos Unigéniti tui nova 
per carnem Natívitas lí- 
beret; quos sub peccáti 
jugo vetüsta sérvitus te- 
net. Per eumdem Dómi- 
num. 


If the Feast of the Nativity, of St. 
the Holy Innocents should fall on Sunday, 
29, with all privileges, even in 


wholly transferred to Dec. 


Ant. Today + Christ is 
born, today the Savior hath 
appeared; today Angels are 
singing on earth, Archangels 
are rejoicing; today the just 
are glad and say: Glory to 
God in the highest, alleluia. 


W. The Lord made known, 
alleluia. RZ. His salvation, 
alleluia. 


Collect 


e beseech Thee, al- 

mighty God, grant 
that the joyful Incarnation 
of Thine only-begotten Son 
may free us from the yoke 
of the ancient bondage of 
sin. Through the same. 


Stephen, of St. John. or of 
the Sunday Office is 
Con- 


currence (although only three Lessons are said), as if the 29th were 


Sunday. The O 


of the Octave of the Nativity and (in Lauds only) of St. 
Bishop and Martyr. 


of Canterbury, 


ffice is said as noted below, with Commemoration 


Thomas 


Sunday within the Octave of the Nativity 
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If Sunday should fall on Dec. 


29, the Office of the Sunday is 


said as below, with Commemoration of = Octave of the Nativity 


and of St. Thomas, and on Dec. 


30 the Office is of the Sixth 


Day within the Octave of the Nativity. 


SUNDAY WITHIN THE OCTAVE 
OF THE NATIVITY 


When not said on Sunday 


Semidouble 
LAUDS - HOURS 


Everything, 


Commemoration of St. Thomas, 


Ant. He that hateth + his 
life in this world, shall keep 
it unto life eternal. 


W. The just shall flourish 
like the palm tree. EJ. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Collect 

O God, for the defense 

of whose Church the 
glorious Bishop Thomas fell 
by the swords of the wicked, 
we beseech Thee; grant that 
all who implore his aid, may 
obtain a favorable answer 


ing, together with the Commemoration of the Octave 
of the Nativity, as noted below on Sunday, p. 


1037. 
Bishop and Martyr: 

Aña. Qui odit T áni- 
mam suam in hocmundo, 


in vitam ztérnam custó- 
dit eam. 


y. Justus ut palma flo- 
rébit. RY. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


Oratio 


eus, pro cujus Ecclé- 

sia gloriósus Pón- 
tifex Thomas gládiis im- 
piórum occübuit: przsta, 
quésumus; ut omnes, 
qui ejus implórant auxí- 
lium, petitiónis suz sa- 
lutarem consequantur 
efféctum. Per Dóminum 
nostrum. 


II VESPERS 


to their petitions. Through 
our Lord. 
Ant. Tecum princípium, 


with the rest of the Antiphons and 


Psalms of the Feast of the Nativity of our Lord, p. 65*. 


Chapter Fratres: Quanto témpore, and the rest of the Sunday, 


as below in I 
Nativity, except the following : 


4 Monastic Diurnal 


Vespers of the Sunday within the Octave of the 
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Y. Vidérunt omnes 
fines terra,  allelüja. 
R. Salutáre Dei nostri, 
allelája. 


Ana. ad Magnif. Puer 
Jesus T proficiébat ætáte 
et sapiéntia coram Deo 
et homínibus. 


Oratio 


mnípotens sempitér- 

ne Deus, dírige actus 

nostros in  beneplácito 

tuo: ut in nómine dilécti 

Fíli tui mereámur bonis 

opéribus abundáre: Qui 
tecum vivit et regnat. 


Sunday within the Octave of the Nativity 


Y. All the ends of the 
earth have seen, alleluia. 
R. The salvation of our 
God, alleluia. 


Ant. Magn. The Child 
Jesus T advanced in wisdom 
and age before God and 
men. 


Collect 


A Imighty and eternal God, 
direct our actions ac- 
cording to Thy good pleas- 
ure, that in the Name of 
Thy beloved Son we may 
merit an abundance of good 
works. Who with Thee 
liveth and reigneth. 


Commemoration of Octave of Nativity: 


Ana. Hódie T Christus 
natus est: hódie Salvátor 
appáruit: hódie in terra 
canunt Angeli, letantur 
Archángeli: hódie exsül- 
tant justi, dicéntes: Gló- 
ria in excélsis Deo, alle- 
lija. 

W. Notum fecit Domi- 
nus, allelája. RY. Salutare 
suum, alleluja. 


Oratio 
oncéde, qu#sumus, 
omnipotens Deus : 


ut nos Unigéniti tui nova 
per carnem Nativitas 
liberet; quos sub peccáti 
jugo vetüsta sérvitus te- 
net. Per eimdem Dómi- 
num. 


Ant. Today T Christ is 
born, today the Savior hath 
appeared; today Angels are 
singing on earth, Archangels 
are rejoicing; today the just 
are glad and say: Glory to 
God in the highest, alleluia. 


Y. The Lord made known, 
alleluia. R. His salvation, 
alleluia. 


Collect 
Ws beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that the joyful Incarnation 
of Thine only-begotten Son 
may free us from the yoke 


of the ancient bondage of 
sin. Through the same. 
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SUNDAY WITHIN THE OCTAVE 
OF THE NATIVITY 


When said on Sunday 


Semidouble 


.. When Sunday falls on December 29, 30 or 31, the Office of 
Sunday within the Octave of the Nativity is said as follows: 


I VESPERS 


Ant. Tecum principium, 


with the rest of the Antiphons and 


Psalms of the Feast of the Nativity of our Lord, p. 05*. 


Chapter Gal. 4, 1-2 


rethren: As long as the 

heir is a child, he differs 
in no way from a slave, T 
though he is the master of 
all; * but he is under guard- 
jans and stewards until 
the time set by his father. 


Short R. The Word was 
made flesh, * Alleluia, alle- 
luia. The Word. YW. And 
dwelt among us. Alleluia. 
Glory be to the Father. 


The Word. 
Hymn 
O Jesus, Redeemer of all 
men, , 
Who ere created light began 
Didst from the sovereign 
Father spring, 
His power and glory equal- 
ling! 
The Father's light and 
splendor Thou; 
'Their endless hope to Thee 
that bow; 


Capit. Gal. 4, 1-2 


ratres: Quanto tém- 

pore heres párvulus 
est, nihil differt a servo, 
+ cum sit dóminus óm- 
nium: * sed sub tutó- 
ribus et actóribus est 
usque ad  prafinítum 
tempus a patre. 

R. br. Verbum caro 
factum est, * Allelüja, 
allelája. Verbum. Y. Et 
habitávit in nobis. Alle- 


luja. Glória Patri. Ver- 
bum. 
Hymnus 
hriste, Redémptor 
ómnium; 


Ex Patre, Patris Unice, 
Solus ante princípium 
Natus ineffabíliter. 


Tu lumen, tu splendor 
Patris, 
Tu spes perénnis óm- 
nium: 
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Inténde, quas fundunt 
preces t 
Tui per orbem fámuli. 


Meménto, salútis Auc- 
tor, 
Quod nostri quondam 
córporis, 
Ex illibáta Virgine 
Nascéndo, formam súmp- 
seris. 


Sic præsens testátur 
dies, 
Currens per anni circu- 
lum, 
Quod solus a sede Patris 


Mundi salus advéneris. 


Hunc cælum, terra, 
hunc mare, 
Hunc omne, quod in eis 
est, 


Auctórem advéntus tui 
Laudans exsúltat cántico. 


Nos quoque, qui sanc- 
to tuo 
Redémpti sánguine su- 
mus, 
Ob diem natális tui 
Hymnum novum conci- 
nimus. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Virgine, 


Sunday within the Octave of the Nativity 


Accept the prayers and 
praise today 
That through the world Thy 


servants pay. 


Salvation’s Author, 
to mind 
How, taking form of hu- 
mankind, 
Born of a Virgin undefiled, 
Thou in man’s flesh be- 
cam'st a Child. 


'Thus testifies the present 


call 


day 
Through every year in long 

array, 
That Thou,  salvation's 


source alone, 
Proceedest from the Father's 
throne. 


The heavens above, the 
rolling main 
And all that earth's wide 
realms contain, 
With joyous voice 
loudly sing 
The glory of their new-born 
King. 


now 


And we who by Thy 
precious Blood 
From sin redeemed are 


marked for God, 
On this the day that saw 
Thy birth 
Sing the new song of ran- 
somed earth. 


All honor, praise and glo- 
ry be, 
O Jesus, 
Thee; 


Virgin-born, to 


Sunday within the Octave of the Nativity 
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All glory, as is ever meet, | Cum Patre, 


To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


" 


Y. All the ends of the 
earth have seen, alleluia. 
R. The salvation of our 
God, alleluia. 


Ant. Magn. When all 
things T were in quiet si- 
lence, and the night was in 
the midst of her course, Thy 
almighty Word, O Lord, 
came down from Thy royal 
throne, alleluia. 


Collect 


Amey and eternal God, 
direct our actions ac- 
cording to Thy good pleas- 
ure, that in the Name of 
Thy beloved Son we may 
merit an abundance of good 
works. Who with Thee 
liveth and reigneth. 


et Sancto 
Spíritu, 
In sempitérna sécula. 
Amen. 


Y. Vidérunt omnes fi- 
nes terre, allelája. RY. Sa- 
Iutáre Dei nostri, alleluja. 


Ana. ad Magnif. Dum 
médium siléntium + te- 
nérent ómnia, et nox in 
suo cursu médium iter 
perágeret, | omnípotens 
Sermo tuus, Dómine, a 
regálibus sédibus venit, 
alleluja. 


Oratio 


mnipotens sempitér- 

ne Deus, dirige actus 

nostros in  beneplácito 

tuo: ut in nómine dilécti 

Fílii tui mereámur bonis 

opéribus abundáre: Qui 
tecum vivit et regnat. 


When Sunday falls on December 29, Vespers are of the Holy 


Innocents with Commemoration of the Sunday, Ant. 
siléntium, Y. Vidérunt, and Collect as above at I Vespers: 


Dum médium 
Com- 


memoration of the Octave of the Nativity, as below, p. 102*, 
When Sunday falls on December 31, Commemoration is made 


of St. Sylvester, as below: 


Commemoration of St. Sylvester: 


Ant. O Priest and Bishop, 
+ thou worker of mighty 
works, good shepherd of the 
people, pray unto the Lord 
or us. 


Aña. Sacérdos et Pón- 
tifex, T et virtútum ópi- 
fex, pastor bone in pópu- 
lo, ora pro nobis Dómi- 
num. 


102” Sunday within the Octave of the Nativity 


Y. Amavit eum Do-| YW. The Lord loved him 
minus, et ornávit eum. |and adorned him. R. He 
R. Stolam glóriæ induit | clothed him with a robe of 
cum. glory. 


Oratio Collect 


regem tuum, Pastor ternal Shepherd, gra- 

etérne, placátus in- ciously guard Thy flock, 
ténde: et, per beátum|and through blessed Syl- 
Silvéstrum Summum | vester, Thy Supreme Pontiff, 
Pontíficem, perpétua pro- | whom Thou didst appoint 
tectióne custódi; quem j|Pastor of the universal 
totíus Ecclésia præstitísti | Church; keep it under 
esse pastórem. Per Dó-|Thy continual protection. 
minum nostrum. Through our Lord. 


Commemoration of Octave of Nativity: 


Ana. Hódie + Christus Ant. Today T Christ is 
natus est: hódie Salvátor | born, today the Savior hath 
appáruit: hódie in terra | appeared; today Angels are 
canunt Angeli, latántur | singing on earth, Archangels 
Archángeli: hódie exsül- | are rejoicing; today the just 
tant justi, dicéntes: Gló-|are glad and say: Glory to 
m in excélsis Deo, alle- | God in the highest, alleluia. 
ája. 


Y. Notum fecit Dómi-| Y. The Lord made known, 
nus, allelája. RZ. Salutáre|alleluia. RY. His salvation, 
suum, alleluja. alleluia. 

Oratio Collect 


(ones qu£ésumus, we beseech Thee, al- 
omnipotens Deus: Y mighty God, grant 
ut nos Unigéniti tui nova | that the joyful Incarnation 
per carnem  Natívitas | of Thine only-begotten Son 
liberet; quos sub peccáti | may free us from the yoke 
jugo vetústa  sérvitus| of the ancient bondage of 
tenet. Per eámdem Dó-|sin. Through the same. 
minum. i 


Sunday within the Octave of the Nativity 
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LAUDS - HOURS 


Ant. r O shepherds, T 
whom have you seen? 
Speak, tell us who has ap- 
peared on earth! We have 
seen the new born Infant, 
and a multitude of the 
heavenly host praising God, 
alleluia, alleluia. Ps. 92 
'The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


2 The Mother t brought 
forth the King Whose Name 
is eternal; the joy of a 
mother was hers, remaining 
a Virgin unsullied; neither 
before nor since has there 
been or shall there be such 
another, alleluia. 


3 The Angel T said to the 
shepherds: I bring you good 
tidings of great joy ; this day 
is born to you the Savior of 
the world, alleluia. 


4 There was with the 
Angel t a multitude of the 
heavenly host praising God 
and saying: Glory to God 
in the highest, and peace 
on earth to men of good 
will, alleluia. 


5 A Child + is born to us 
this day, and He shall be 
called God, the Mighty, 
alleluia, alleluia. 


Chapter Gal. 4, 1-2 


preteen: As long as the 
D heir is a child, he differs 
in no way from a slave, T 


Ana. 1 Quem vidistis, 
t pastóres? dicite, an- 
nuntiáte nobis, in terris 
quis appáruit? Natum 
vídimus, et choros Ange- 
lórum collaudántes Dó- 
minum, allelüja, alleluja. 
Ps. 92 Dóminus regnávit, 
cum reliquis ut in Psal- 
terio, p. 53. 

2 Génuit puérpera Re- 
gem, T cui nomen ztér- 
num, et gáudia matris 
habens cum virginitátis 
honóre: nec primam sí- 
milem visa est, nec ha- 
bére sequéntem, allelüja. 


3 Angelus T ad pastó- 
res ait: Annüntio vobis 
gáudium magnum: quia 
natus est vobis hódie Sal- 
vátor mundi, allelüja. 


4 Facta est 1 cum An- 
gelo multitádo czléstis 
exércitus laudántium 
Deum, et dicéntium 
Glória in excélsis Deo, 
et in terra pax homínibus 
bonz voluntátis, allelüja. 


5 Párvulus fílius T 
hódie natus est nobis: et 
vocábitur Deus, Fortis, 
alleluja, allelüja. 


Capit. Gal. 4, 1-2 


ratres: Quanto tém- 
pore heres párvulus 
est, nihil differt a servo, 
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T, cum sit dóminus óm- 
nium: * sed sub tutóri- 
bus et actóribus est usque 
ad prefinitum tempus a 
patre. 


R. br. Verbum caro 
factum est, * Allelüja, 
allelája. Verbum. Y. Et 
habitávit in nobis. Alle- 
luja. Glória Patri. Ver- 


bum. 
A solis ortus cárdine 
Ad usque terræ lí- 
mitem, 
Christum canámus Prin- 
cipem, 
Natum María Vírgine. 


Hymnus 


Beátus Auctor szculi 
Servile corpus índuit: 
Ut carne carnem líbe- 

rans, 

Ne pérderet, quos cón- 
didit. 


Caste Paréntis viscera 
Celéstis intrat gratia: 
Venter Puélle bajulat 
Secréta, que non nóve- 

rat. 


Domus pudici péctoris 
Templum  repénte fit 
Dei: 


Sunday within the Octave of the Nativity 


though he is the master of 
all; * but he is under guard- 
ians and stewards until the 
time set by his father. 


Short Ej. The Word was 
made flesh, * Alleluia, alle- 
luia. The Word. Y. And 
dwelt among us. Alleluia. 
Glory be to the Father. 
The Word. 

Hymn 
rom lands that see the 
sun arise 
To earth’s remotest bound- 
aries, 
The Virgin-born today we 
sing 
The So of Mary, Christ 
the King. 


Blest Author 
earthly frame 
To take a servant’s form 
He came, 
That liberating by 
flesh 
Whom He had made might 
live afresh. 
In that chaste parent’s 
holy womb, 
Celestial grace hath found 
its home; 
And she, as earthly bride 
unknown, 


Yet calls that Offspring 
blest her own. 


The mansion of the mod- 
est breast 
Becomes a shrine where God 
shall rest; 


of this 


flesh 


Sunday within the Octave of the Nativity 


The pure and undefiled one 
Conecived in her womb the 
on. 


That Son, that Royal Son 
she bore, 
Whom Gabriels voice had 
told before; 
Whom, in His Mother yet 
concealed 
The infant Baptist had re- 


vealed. 

The manger and the 
straw He bore, 

The cradle He did not 


abhor; 
A little milk His infant fare 
Who feedeth all the fowl of 
air. 
The heavenly chorus filled 
the sky, 
The Angels sang to God on 
high, 


What time to shepherds 
watching lone, 1 
'They made creation's 


Shepherd known. 
All honor, praise and glo- 
ry be, 
O Jesus, 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


W. All the ends of the 
earth have seen, alleluia. 
R. The salvation of our 
God, alleluia. 

Ant. Ben. When all things 
T were in quiet silence, and 
the night was in the midst 


Virgin-born, to 
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Intácta nésciens virum, 
Verbo concépit Fílium. 


Eníxa est puérpera, 

Quem Gabriel predixe- 
rat, 

Quem matris alvo gé- 
stiens 

Clausus Joánnes sénserat. 


Fono jacére pértulit: 
Presépe non abhorruit: 
Parvóque lacte pastus est, 
Per quem nec ales ésurit. 


Gaudet chorus celé- 
stium, 

Et Angeli canunt Deo: 

Palámque fit pastóribus 

Pastor, Creátor ómnium. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 


Cum Patre, et Sancto 

Spíritu, 

In sempitérna sécula. 
Amen. 

Y. Vidérunt omnes 
fines terre,  alleluja. 
n Salutáre Dei nostri, 
alleluja. 


Ana. ad Ben. Dum 
médium siléntium t te- 
nérent ómnia, et nox in 
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suo cursu médium iter 
perágeret, omnipotens 
Sermo tuus, Dómine, a 
regálibus sédibus venit, 
allelüja. 


Oratio 


mnípotens sempitér- 

ne Deus, dírige actus 

nostros in  beneplácito 

tuo: ut in nómine dilécti 

Fílii tui mereámur bonis 

opéribus abundáre: Qui 
tecum vivit et regnat. 


Sunday within the Octave of the Nativity 


of her course, Thy almighty 
Word, O Lord, came down 
from Thy royal throne, al- 
leluia. 


Collect 


Aniey and eternal God, 
direct our actions ac- 
cording to Thy good pleas- 
ure, that in the Name of 
Thy beloved Son we may 
merit an abundance of good 
works. Who with Thee 
liveth and reigneth. 


If Sunday should fall on December 31, Commemoration is 
made of St. Sylvester, as below: 


Commemoration of St. Sylvester: 


Afia. Euge, T serve 
bone et fidélis, quia in 
pauca fuísti fidélis, supra 
multa te constítuam, dicit 
Dóminus. 


X. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Collect Gregem tuum, 


Ant. Well done, + good 
and faithful servant; because 
thou hast been faithful over 
a few things, I will place 
thee over many things, saith 
the Lord. 

W. The Lord led the just 
in right paths. And 
showed him the kingdom 
of God. 


as below, p. 110%. 


Commemoration of Octave of Nativity: 


_ Afia. Glória T in excél- 
sis Deo, et in terra pax 


Ant. Glory t to God in 
the highest, and peace on 


homínibus bona volun-|earth to men of good’ will, 


tatis, allelája, allelája. 


alleluia, alleluia. 


Sunday within the Octave of the Nativity 


W. The Lord made known, 
alleluia. R}. His salvation, 
alleluia. 


Collect 


Wwe beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that the joyful Incarnation 
of Thine only-begotten Son 
may free us from the yoke 
of the ancient bondage of 
sin. Through the same. 
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Y. Notum fecit Dómi- 
nus, allelája. RZ. Salutáre 
suum, allelüja. 


Oratio 


Cote quésumus, 
omnípotens Deus: 
ut nos Unigéniti tui nova 
per. carnem Nativitas lí- 
beret: quos sub peccati 
jugo vetüsta sérvitus te- 
net. Per eamdem Dómi- 
num. 


If Sunday falls on December 29, Commemoration is made of 


St. Thomas, as above, p. 97* 


TERCE 


Ant. The Mother. 


Chapter as above at Lauds. 

W. The Word was made 
fiesh, alleluia. 
dwelt among us, alieluia. 


Aña. Génuit puérpera 
Regem. 


Capit. ut supra ad Laudes. 
Y. Verbum caro fac- 


And | tum est, alleluja. RY. Et 


habitávit in nobis, alle- 
lüja. 


SEXT 


Ant. The Angel. 
Chapter Gal. 4, 4-5 


ut when the fullness of 
time came, God sent 
His Son, born of a woman, 
born under the Law, + that 
He might redeem those 
who were under the Law, * 
that we might receive the 
adoption of sons. 
W. The Lord made known, 
alleluia. R. His salvation, 
alleluia. 


Aña. Angelus. 

Capit. Gal. 4, 4-5 
A ubi venit plenitüdo 

. témporis, misit Deus 
Fílium suum factum ex 
mulíere, factum sub lege, 
T ut eos, qui sub lege 
erant, redímeret, * ut 
adoptiónem filiórum re- 
ciperémus. 

f Notum fecit Dó- 
minus, allelája. Ej. Salu- 
táre suum, allelüja. 


108* Sunday within the Octave of the Nativity 
NONE 

Afia. Párvulus fílius. | Ant. A Child. 

Capit. Gal. 4; 7 Chapter Gal. 4,7 

taque jam non est ser- o that he is no longer a 

vus, sed fílius: * quod slave, but a son; * and 
si’ fílius, et heres per ifa son, an heir also through 
Deum. God. 

Y. Vidérunt omnes} Y. All the ends of the 
fines terre,  allelüja.|carth have seen, alleluia. 


R. Salutáre Dei nostri; | IJ. The salvation of our 
allelája. God, alleluia. 


II VESPERS 


Ant. Tecum princípium, with the rest of the Antiphons and 
Psalms of the Feast of the En. d our Lord, the Rubric re- 
garding Ant. 4 being observed, p. 


Chapter, Short R. and Hymn, as ‘above in I Vespers, p.99*. 


Y. Vidérunt omnes; Y. All the ends of the 
fines terre,  allelája. |earth have seen, alleluia. 
RY. Salutáre Dei nostri,| R. The salvation of our 
alleluja. God, alleluia. 


Aia. ad Magnif. Puer; Ant. Magn. The Child 
Jesus + proficiébat atate | Jesus + advanced in wisdom 
et sapiéntia coram Deo |and age before God and 
et homínibus. men. ; 


If Sunday falis on December. 3o., Commemoration is made of 
St. Sylvester, Ant. Sacérdos et Póntifex, V. Amávit eum, Collect 
Gregem tuum, as below, p. 110*; Commemoration of the Octave 
of the Nativity, as below: 


Commemoration of Octave of Nativity: 


Ana. Hódie + Christus, Ant. Today + Christ is 
natus est: hódie Salvator | born, today the Savior hath 
appáruit: hódie in terra |appeared; today Angels are 
canunt Angeli, latantur |singing on earth, Archangels 
Archángeli: hódie ex- |are rejoicing; today the just 
sültant justi, dicéntes:|are glad and say: Glory to 
Glória in excélsis Deo, | God in the highest, alleluia. 
allelája. ` 


Sixth Day within the Octave of the Nativity 109* 


y. The Lord made known,| Y. Notum fecit Dómi- 
alleluia. R. His salvation, | nus, allelája. E). Salutáre 
alleluia. suum, allelája. 


Collect Oratio 


V e beseech Thee, al- a quésumus, 
mighty God, grant omnipotens Deus: 
that the joyful Incarnation | ut nos Unigéniti tui nova 
of Thine only-begotten Son | per carnem Nativitas lí- 
may free us from the yoke] beret, quos sub peccati 
of the ancient bondage of|jugo vetüsta sérvitus te- 
sin. Through the same. |net. Per eimdem Dómi- 

num. 


But if Sunday falls on December 3r, Vespers are of the Feast 
of the Circumcision, without any further Commemoration. 


DECEMBER 29 


FIFTH DAY 
WITHIN THE OCTAVE OF THE NATIVITY 


Semidouble 


If the Feast of St. Sylvester falls on Sunday or Monday, the 
Office of the Fifth Day within the Octave of the Nativity is said 
on December 29. 

At Lauds and at the Hours, everything is said as on the Nativity, 
p. 6o*. 

Commemoration of St. Thomas, Ant. Qui odit. Y. Justus ut 
palma, Collect Deus, pro cujus Ecclésia, as above, p. 97*. 


Vespers of the Nativity (Ant. 4 Apud Dóminum), without any 
Commemoration, unless the following day is Sunday. 


DECEMBER 30 
SIXTH DAY 
WITHIN THE OCTAVE OF THE NATIVITY 
Semidouble 
At Lauds and at the Hours, everything is said as on the Nativity, 
p. 60*. 


Vespers of St. Sylvester, as below, p. 110; Commemoration of 
the Nativity, as above, p. IO 
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St. Sylvester I, Pope and Confessor 


But if Sunday falls on the Feast of St. Sylvester, the Office is 


of the Sunday, with Commemoration of the occurring 


Feast and 


of the Octave of the Nativity; the Office of the Fifth Day within 


the Octave is then said on December 29, as noted above, p. 


109*. 


DECEMBER 31 
ST. SYLVESTER I, Pope and Confessor 
Minor Double 
I VESPERS 


Ant. Tecum princípium, 


De fructu. 


with the rest of the Antiphons and 
Psalms of the Feast of the Nativity of our Lord, p. 65*. 


Ant. 4 


Chapter, Phort R. and Hymn, from the Common of a Confessor 


Bishop, p. (71 


W. Amávit eum Dó- 
minus, et ornávit eum. 
R. Stolam glóriæ induit 
eum. 


Aña. ad Magnif. Sa- 
cérdos et Pontifex, T et 
virtátum ópifex, pastor 
bone in pópulo, ora pro 
nobis Dóminum. 


Oratio 


regem tuum, Pastor 

etérne, placatus 
inténde : et, per beá- 
tum Silvéstrum Sum- 
mum Pontificem, per- 
pétua protectióne custó- 
di; quem totíus Ecclésia 
prastitísti esse pastórem. 
Per Dóminum nostrum. 


Y. The Lord loved him 
and adorned him. R, He 
clothed him with a robe of 


glory. 


Ant. Magn. O Priest and 
Bishop, 1 thou worker 
of mighty works, good 
shepherd of the people, pray 
unto the Lord for us. 


Collect 


Ete! Shepherd, gra- 
ciously guard Thy flock, 
and through blessed Syl- 
vester, Thy Supreme Pon- 
tiff, whom Thou didst ap- 
point Pastor of the universal 
Church, keep it under 
Thy continual protection. 
Through our Lord. 


LAUDS 


Antiphons and Psalms of the occurring Feria. as in the Psalter: 


the Chapter and the rest, 
Bishop, p. (74). 


from the Common of a Confessor 


St. Sylvester I, Pope and Confessor 


Y. The Lord led the just 
in right paths. . And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant. Ben. Well done, + 
good and faithful servant; 
because thou hast been faith- 
ful over a few things, I will 
place thee over many things, 
saith the Lord. 


Collect as above at Vespers. 
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.Y. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Aña. ad Ben. Euge, t 
serve bone et fidélis, 
quia in pauca fuísti fi- 
délis, supra multa te 
constítuam, dicit Dómi- 
nus. 


Oratio ut supra ad Vespe- 
ras. 


Commemoration of Octave of Nativity: 


Ant. Glory T to God in 
the highest, and peace on 
earth to men of good will, 
alleluia, alleluia. 


Y.'The Lord made known, 


alleluia. W. His salvation, 
alleluia. 


Collect 
Wwe beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that the joyful Incarnation 
of Thine only-begotten Son 
may free us from the yoke 


of the ancient bondage of 
sin. Through the same. 


Ana. Gloria + in ex- 
célsis Deo, et in terra 
pax hominibus bonz vo- 
luntatis, alleluja, alleluja. 


Y. Notum fecit Domi- 
nus, allelája. R}. Salutare 
suum, allelüja. 


Oratio 


C quzsumus, 
omnipotens Deus : 
ut nos Unigéniti tui nova 
per carnem Nativitas 
líberet; quos sub peccáti 
jugo  vetüsta  sérvitus 
tenet. Per eámdem Dó- 
minum. 


At the Hours, everything is said as in the Common of a Con- 
fessor Bishop, p. (77). 4 

Vespers of the following, without any Commemoration. 

But where the above, or any other Feast, is to be kept on this 
day with the rite of a I Class Double, for II Vespers the 
Antiphons and Psalms of the Nativity (Ant. 4 Apud Dóminum) 
are said ; beginning with the Chapter, the Office is of the occurring 
Feast, with the sole Commemoration of the following Feast of the 
Circumcision. 
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JANUARY 1 
THE CIRCUMCISION OF OUR LORD 


AND OCTAVE OF THE NATIVITY 


Second Class Double 
I VESPERS 


Ana. 1 O admirabile 
commércium: T Creator 
géneris humáni, animá- 
tum corpus sumens, de 
Vírgine nasci dignátus 
est: et procédens homo 
sine sémine, largítus est 
nobis suam  Deitátem. 
Psalmi ut in Commu- 
ni Festorum B. M. V., 
p. (129). 


2 Quando natus es T 
ineffabiliter ex Virgine, 
tunc implétz sunt Scrip- 
ture: sicut plüvia in 
vellus descendísti, ut sal- 
vum fáceres genus humá- 
num: te laudámus, Deus 
noster. 

3 Rubum, quem víde- 
rat T Móyses incombü- 
stum, conservátam agnó- 
vimus tuam laudábilem 
virginitátem: Dei Géni- 
trix, intercéde pro nobis. 

4 Ecce María T génuit 
nobis Salvatórem, quem 


Joánnes videns  excla- 
mávit, dicens Ecce 
Agnus Dei, ecce qui 
tollit peccáta mundi, 


alleluja. 


Ant. 1 O wondrous ex- 
change! + The Creator of 
mankind, having assumed 
a living body, deigned to 
be born of a Virgin, and 
having become man without 
man’s aid, enriched us with 
His divinity. Psalms as 
in the Common of Feasts 
of the B. V. M., p. (129). 


2 By Thy ineffable birth 
+ of a Virgin, the Scriptures 
were fulfilled; like rain 
upon the fleece didst Thou 
descend to save mankind: 
we praise Thee, our God. 


3 In the bush + which 
Moses saw burning yet un- 
consumed, we recognize the 
preservation of thy glorious 
virginity; O Mother of God, 
intercede for us. 

4 Behold, Mary + hath 
given birth to the Savior, 
Whom John seeing, ex- 
claimed: Behold the Lamb 
of God; behold Him Who 
taketh away the sins of the 
world, alleluia. 


The Circumcision 


Chapter Tit. 2, 11-12 


E the grace of God our 
Savior has appeared to 
all men, t instructing us, in 
order that, rejecting un- 
godliness and worldly lusts, 
* we may live temperately 
and justly and piously in 
this world. 


Short Ej. The Word was 
made flesh, * Alleluia, alle- 
luia. The Word. YW.And 
dwelt among us. Alleluia. 
Glory be to the Father. 
'The Word. 


Hymn 
Jesus, Redeemer of all 


O men, 
Who ere created light began 
Didst from the sovereign 
Father spring, 
His power and glory equal- 
ling! 


The Father’s light and 
splendor Thou, 
Their endless hope to Thee 
that bow; 
Accept the prayers 
praise today 
That through the world Thy 
servants pay. 


and 


Salvation's Author, call 
to mind 
How, taking form of hu- 
mankind, 
Born of a Virgin undefiled, 
Thou in man's flesh be- 


cam'st a Child. 


e hriste, 
i ómnium, 
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Tit. 2, 11-12 


e x grátia Dei Sal- 
vatóris nostri ómni- 
bus homínibus, + erü- 
diens nos, ut abnegántes 
impietátem et secularia 
desidéria, * sóbrie et juste 
et pie vivámus in hoc 
século. 


R. br. Verbum caro 
factum est, * Allelúja, 
allelúja. Verbum. Y. Et 
habitávit in nobis. Alle- 
luja. Glória Patri. Ver- 
bum. 


Capit. 


Hymnus 


Redémptor 


Ex Patre, Patris Unice, 
Solus ante princípium 
Natus ineffabiliter. 


Tu lumen, tu splendor 
Patris, 

Tu spes perénnis óm- 

nium: 

Inténde, 

preces 

Tui per orbem fámuli. 


quas fundunt 


Meménto, salátis Auc- 
tor, 
Quod nostri quondam 
córporis, 
Ex illibáta Vírgine 
Nascéndo, formam süámp- 
seris. 
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Sic præsens testátur 
dies, 
Currens per anni círcu- 
lum, 
Quod solus a sede Patris 
Mundi salus advéneris. 


"Hunc calum, 
hunc mare, 
Hunc omne, quod in eis 
est, 
Auctórem advéntus tui 
Laudans exsültat cántico. 


terra, 


Nos quoque, qui sanc- 
to tuo 
Redémpti sánguine su- 
mus, 
Ob diem natális tui 
Hymnum novum concí- 
nimus. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 


Cum Patre, et Sancto 
Spíritu, 
In sempitérna scula. 
Amen. 


Y. Notum fecit Dómi- 
nus, allelája. RJ. Salutáre 
suum, alleluja. 


Ana. ad Magnif. Prop- 
ter nímiam + caritátem 
suam, qua diléxit nos 
Deus, Fílium suum misit 
in similitüdinem carnis 
peccáti, allelüja. 


'The Circurncision of our Lord 


Thus testifies the present 


day 
Through every year in long 

array, 
That Thou,  salvation's 


source alone, 
Proceedest from the Father’s 
throne. 


The heavens above, the 
rolling main 


And all that earth’s wide 
realms contain, | 
With joyous voice now 


loudly sing 
The glory of their new-born 


King. 
And we who by Thy 
precious Blood 
From sin redeemed are 
marked for God, 


On this the day that saw 
Thy birth 
Sing the new song of ran- 
somed earth. 


All honor, praise and glo- 
ry be 
O Jesus, 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


W. The Lord made known, 


Virgin-born, to 


alleluia. RY. His salvation, 
alleluia. 
Ant. Magn. By reason of 


His very great love + where- 
with He loved us, God sent 
His Son in the likeness of 
sinful flesh, alleluia. 


The Circumcision of our Lord 


Collect 


O God, Who by the fruit- 
ful virginity of blessed 
Mary hath bestowed upon 
mankind the rewards of 
eternal salvation, grant, we 
beseech Thee, that we may 
experience the intercession 
of her through whom we 
have been made worthy to 
receive the Author of life, 
Jesus Christ Thy Son our 
Lord. Who with Thee 
liveth and reigneth. 
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Oratio 


p% qui salútis ætér- 
næ, beátæ Maria 
virginitáte fæcúnda, hu- 
máno géneri prémia præ- 
stitísti: tríbue, quæsu- 
mus; ut ipsam pro nobis 
intercédere sentiámus, 
per quam merúimus auc- 
tórem vitæ suscípere, Dó- 
minum nostrum Jesum 
Christum, Fílium tuum: 
Qui tecum vivit et regnat. 


No Commemoration is made unless it be of a possible preceding 


II Class Double. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 O wondrous ex- 
change! T The Creator of 
mankind, having assumed 
a living body, deigned to 
be born of a Virgin, and 
having become man without 
man’s aid, enriched us with 
His divinity. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. 


2 By Thy ineffable birth 
+ of a Virgin the Scriptures 
were fulfilled ; like rain 
upon the fleece didst Thou 
descend to save mankind: 
we praise Thee, our God. 


3 In the bush T which 
Moses saw burning yet un- 
consumed, we recognize the 
preservation of thy glorious 


Aña. 1 O admirábile 
commércium: T Creator 
géneris humáni, animá- 
tum corpus sumens, de 
Vírgine nasci dignátus 
est: et procédens homo 
sine sémine, largítus est 
nobis suam  Deitátem. 
Ps. 92 Dóminus regnávit, 
cum reliquis ut in Psal- 
terio, p. 53. 

2 Quando natus es T 
ineffabíliter ex Virgine, 
tunc implétz sunt Scrip- 
ture: sicut plüvia in 
vellus descendísti, ut sal- 
vum fáceres genus hu- 
mánum: te laudámus, 
Deus noster. 


3 Rubum, quem ví- 
derat + Móyses incom- 
büstum, conservátam 
agnóvimus tuam laudá- 
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bilem virginitatem : Dei 
Génitrix, intercéde pro 
nobis. 


4 Germinávit + radix 
Jesse, orta est stella ex 
Jacob: Virgo péperit Sal- 
vatórem: te laudámus, 
Deus noster. 


5 Ecce María + génuit 
nobis Salvatórem, quem 
Joánnes videns exclamá- 
vit, dicens: Ecce Agnus 
Dei, ecce qui tollit pec- 
cata mundi, allelüja. 


Capit. Tit. 2, 11-12 


ppáruit grátia Dei 

Salvatóris nostri óm- 
nibus homínibus, T eru- 
diens nos, ut abnegántes 
impietátem et secularia 
desidéria, *  sóbrie et 
juste et pie vivámus in 
hoc szculo. 


R. br. 


Dóminus, 


Notum fecit 

*  Alleluja, 

allelája. Notum. Y. Sa- 

lutáre suum.  Allelüja. 

Glória Patri. Notum. 

A solis ortus cárdine 
Ad usque terre lí- 

mitem, 
Christum canámus Prín- 


cipem, [ 
Natum Maria Virgine. 


Hymnus 


The Circumcision of our Lord 


virginity; O Mother of God, 
intercede for us. 


4 The Root of Jesse T 
hath blossomed; the Star 
hath risen out of Jacob; the 
Virgin hath borne the Savior; 
we praise Thee, our God. 


5 Behold, Mary + hath 
given birth to the Savior, 
Whom John seeing, ex- 
claimed: Behold the Lamb 
of God; behold Him Who 
taketh away the sins of the 
world, alleluia. 


Chapter Tit. 2, 11-12 


or the grace of God our 

Savior has appeared to 
all men, T instructing us, in 
order that, rejecting un- 
godliness and worldly lusts, 
* we may live temperately 
and justly and piously in 
this world. 


Short EJ. The Lord made 
known, * Alleluia, alleluia. 
The Lord. Y. His sal- 
vation. Alleluia. Glory 
be to the Father. The Lord. 


Hymn 
rom lands that see the 
sun arise 
To earth’s remotest bound- 
aries, _ 
The Virgin-born today we 
sing 
The Son of Mary, Christ 
the King. 


The Circumcision 


Blest Author of this 
earthly frame 
To take a servant's form 
He came, 
That liberating flesh by 


flesh 
Whom He had made might 
live afresh. : 


In that chaste parent’s 
holy womb, 
Celestial grace hath found 


its home; 

And she, as earthly bride 
unknown, 

Yet calls that Offspring 


blest her own. 


The mansion of the mod- 
est breast 
Becomes a shrine where God 
shall rest; 
The pure and undefiled one 
Conceived in her womb the 
Son. 


That Son, that Royal Son 
she bore, 
Whom Gabriel’s voice had 
told before; 
Whom, in His Mother yet 
concealed 
The infant Baptist had re- 


vealed. 

The manger and the 
straw He bore, 

The cradle He did not 


abhor; 
A little milk His infant fare 
Who feedeth all the fowl of 
air. 


of our Lord rig* 
Beátus Auctor s&culi 
Servíle corpus índuit: 
Ut carne carnem líbe- 
rans, 
Ne pérderet, quos cón- 
didit. 


Casta Paréntis viscera 
Celéstis intrat gratia: 
Venter Puélle bajulat 
Secréta, qua non nóve- 

rat. 


Domus pudici péctoris 
Templum  repénte fit 
Dei: 
Intácta nésciens virum, 
Verbo concépit Fílium. 


Eníxa est puérpera, 
Quem Gabriel prædíxe- 
rat, 
Quem matris alvo gé- 
stiens ‘ 
Clausus Joánnes sénserat. 


Feno jacére pértulit: 
Presépe non abhórruit: 
Parvóque lacte pastus est, 
Per quem nec ales ésurit. 
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Gaudet chorus czlé- 
stium, 

Et Angeli canunt Deo: 

Palámque fit pastóribus 

Pastor, Creátor ómnium. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 


Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 
In sempitérna s&cula. 
Amen. 


Y. Verbum caro fac- 
tum est, allelája. RY. Et 
habitávit in nobis, alle- 
lúja. 


Aña. ad Ben. Mirábile 
mystérium + declarátur 
hódie: innovántur na- 
ture, Deus homo factus 
est: id quod fuit permán- 
sit, et quod non erat as- 
sümpsit; non commix- 
tónem passus, neque 
divisiónem. 


Oratio 


DES qui salútis ætér- 
næ, beátæ Mariæ 
virginitáte fæcúnda, hu- 
máno géneri prémia 
prestitisti: tribue, qué- 
sumus; ut ipsam. pro 
nobis intercédere sen- 
tiámus, per quam me- 
rüimus auctórem vitæ 
suscípere, Dóminum no- 
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The heavenly chorus filled 


the sky, 
The Angels sang to God on 
high, 
What time to shepherds 
watching lone, 
They made creation’s 


Shepherd known. 


All honor, praise and glo- 
ry be, 
O Jesus, 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 


Virgin-born, to 


Amen. 
The Word was made 
flesh, alleluia. R. And 


dwelt among us, alleluia. 


Ant. Ben. A wondrous 
mystery T is revealed this 
day: natures are renewed, 
God has become man. He 
remained what He was and 
assumed what He was not, 
undergoing neither confu- 
sion nor division. 


Collect 


O God, Who by the fruit- 
ful virginity of blessed 
Mary hast bestowed upon 
mankind the rewards of 
eternal salvation, grant, we 
beseech Thee, that we may 
experience the intercession 
of herthrough whom we have 
been made worthy to receive 
the Author of life, Jesus 
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Christ Thy Son our Lord.|strum Jesum Christum, 
Who with Thee liveth and |Fílium tuum: Qui tecum 
reigneth. vivit et regnat. 


TERCE 


Ü ud By Thy ineffable Ana. Quando natus es. 
irth. 


Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 
Y. The Word was made| Y. Verbum caro fac- 
flesh, alleluia. R. And |tum est, allelája. R. Et 
dwelt among us, alleluia. habitávit in nobis, alle- 
hija. 
SEXT 
Ant. In the bush. Ana. Rubum, quem 
viderat. 
Chapter — Hebr. 1; 10 Capit. Hebr. 1, 10 


JAM Thou in the begin- Et : Tu in princípio, 
ning, O Lord, didst Domine, terram fun- 
found the earth, * and the | dasti: * et ópera mánuum 
heavens are works of Thy |tuárum sunt czli. 
hands. 


W.The Lord made known, | Y. Notum fecit Dó- 
alleluia. R. His salvation, | minus, allelüja. R}. Sa- 
alleluia. lutáre suum, alleluja. 


NONE 
Ant. Behold, Mary. Aña. Ecce María. 


Chapter Hebr. 1, 11-12 Capit. Hebr. 1, r1-12 


pas shall perish, but JES peribunt, tu autem 
Thou shalt continue; permanébis; et omnes 
and they shall all grow old |sicut vestiméntum vete- 
as does a garment, T and as |ráscent: T et velut amíc- 
a vesture shalt Thou change |tum mutábis eos, et mu- 
them, and they shall bej|tabüntur: * tu autem 
changed. * But Thou art | idem ipse es, et anni tui 
the same, and Thy years |non deficient. 

shall not fail. 
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Y. Vidérunt omnes} YW. All the ends of the 
fines terre,  allelüja. earth have seen, alleluia. 
R. Salutáre Dei nostri,| R. The salvation of our 
allelüja. God, alleluia. 


II VESPERS 
All as in I Vespers, p. 112*, except the following: 


Y. Notum fecit Dómi-| Y. The Lord made known, 
nus, allelája. RY. Salutáre|alleluia. R. His salvation, 
suum, allelüája. alleluia. 


Ana. ad Magnif. Ma-| Ant. Magn. Great is the 
gnum T hereditátis my- | mystery T of our inheritance; 
stérium: templum Dei |the womb of her who knew 
factus est Uterus nescién-| not man has become the 
tis virum: non est pol-|temple of God; by taking 
lútus ex ea carnem |flesh of her He was not de- 
assümens; omnes gentes |filed; all nations shall come 
vénient, dicéntes: Glória |and say: Glory be to Thee, 
tibi, Dómine. O Lord. 


There is no Commemoration of the following. 


'The Office of that Sunday which occurs either between Jan. 1 
and Jan. 6, or which is impeded on Jan. 7 by coming within the 
Octave of the Epiphany, is said on the Vii of the Epiphany, as the 
proper Rubric below directs. On the actual Sund day, unless this 
should fall on Jan. 1, 6, or 7, is said the Office of the Most Holy 
Name of Jesus, as given below. In the former case, the Feast of the 
Most Holy Name of Jesus is kept on Jan. 2, with Commemoration 
of the Octave Day of St. Stephen, according to the Rubrics. 
However, if a locality has a Feast which takes precedence over that 
of the Most Holy Name of Jesus and is not a Feast of our Lord, 
Commemoration of our Lord is omitted while that of the Sunday 
is made at both Vespers and Lauds; the Anuphons, WY., and 
Collect are those of the Sunday within the Octave of the Nativity, 
p. 1o1*ff. In the above case, the Office of the Most Holy Name 
ri pore is said on Jan. 2 or the following day, according to the 

ubrics 
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SUNDAY BETWEEN 
‘THE CIRCUMCISION AND THE EPIPHANY 
THE MOST HOLY NAME OF JESUS 


Second Class Double 
I VESPERS 


If this Feast is celebrated on January 2, no note is taken of it 


in the II Vespers of the preceding 


Ant. 1 Whosoever + shall 
call upon the Name of 
the Lord shall be saved. 
Ps. 109 The Lord said to 
my Lord, with the rest as 
on Sunday in the Psalter, 
p. 212. 


2 Holy and terrible + is 
His Name; the fear of the 
Lord is the beginning of 
wisdom. 


3 I will rejoice + in the 
Lord, and I will delight 
in Jesus my God. 


4 From the rising of the 
sun T to its going down, let 
the Name of the Lord be 
praised. 


Chapter Philipp. 2, 8-10 


rethren : Christ humbled 
Himself, becoming obe- 
dient to death, even to 
death on a cross. T There- 
fore God also has exalted 
Him and has bestowed upon 
Him the Name that is above 
every name, * so that at the 
Name of Jesus every knee 
should bend. 


Feast. 


Aña. 1 Omnis T qui in- 
vocáverit nomen Dómini, 
salvus erit. Ps. 109 Dixit 
Dóminus Dómino meo, 
cum reliquis de Domini- 
ca ut in Psalterio, p. 212. 


2 Sanctum et terríbile 
T nomen ejus, inítium 
sapiéntiz timor Dómini. 


3 Ego autem + in Dó- 
mino gaudébo, et exsul- 
tábo in Deo Jesu meo. 


4 A solis ortu T usque 
ad  occásum  laudábile 
nomen Dómini. 


Capit. Philipp. 2, 8-10 

ratres: Christus hu- 

miliávit semetípsum, 
factus obédiens usque 
ad mortem, mortem 
autem crucis. T Propter 
quod et Deus exaltávit 
illum, et donávit illi no- 
men, quod est super 
omne nomen, * ut in nó- 
mine Jesu omne. genu 
flectátur. 
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R. br. Adjutórium 
nostrum in nómine Dó- 
mini, * Allelája, alleluja. 
Adjutórium. Y. Qui fecit 
caelum et terram. Alle- 
luja. Glória Patri. Adju- 
tórium. 


Hymnus 


esu, dulcis memória, 
Dans vera cordis gáu- 
dia: 
Sed super mel et ómnia, 
Ejus dulcis preséntia. 


Nil cánitur suávius, 
Nil audítur jucündius, 
Nil cogitátur dülcius, 
Quam Jesus Dei Fílius. 


Jesu, spes poeniténti- 
uS, 
Quam pius es peténtibus! 
‘Quam bonus te quzrén- 
tibus! 
Sed quid inveniéntibus? 


Nec lingua valet dí- 
cere, 
Nec líttera exprímere: 
Expértus potest crédere, 
Quid sit Jesum dilígere. 


Sis, Jesu, nostrum gáu- 
, dium, 
Qui es futürus prémium: 


The Most Holy Name of Jesus 


Short R. Our help is 
in the Name of the Lord, 
* Alleluia, alleluia. Our 
help. Y. Who made heaven 
and earth. Alleluia. Glo- 
ry be to the Father. Our 
help. 


Hymn 


esus, the very thought of 

] Thee 

With sweetness fills 
breast, 

But sweeter far Thy face to 
see 

And in Thy presence rest. 


my 


Nor voice can sing, nor 
heart can frame, 
Nor can the memory find 
A sweeter sound than Thy 
blest Name, 
O Savior of mankind! 


O hope of every contrite 


heart, 
O joy of all the meek, 
To those who fall, how 


kind Thou art! 
How good to those who 
seek! 


But what to those who 
find? Ah! this 
Nor tongue nor pen can 
show: 
'The love of Jesus, what it is 
None but His loved ones 
know. 


Jesus, our only hope be 
Thou, p b 
As Thou our prize wilt be; 


The Most Holy Name of Jesus 
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Jesus, be Thou our glory |Sit nostra in te glória, 


now ; 
And through eternity. 
Amen. 


Per cuncta semper sé- 
cula. Amen. 


The ending of this Hymn and that of Lauds is never changed. 


Y. Blessed be the Name 
of the Lord, alleluia. 
R. Henceforth, now and 
forever, alleluia. 


Ant. Magn. He that is 
mighty + hath done great 
things to me, and holy is 
His Name, alleluia. 

God, 


Collect 
O Who didst ap- 

point Thine only-be- 
gotten Son to be the Savior 
of mankind and didst com- 
mand that He be called 
Jesus, mercifully grant that 
we who venerate His holy 
Name here on earth may 
also enjoy the vision of Him 
in heaven. Through the 
same. 


No Commemoration is made of 


At Compline and at the Hours, 


follows: 


Y. Sit nomen Dómi- 
ni benedíctum, alleluja. 
R. Ex hoc nunc, et usque 
in seculum, allelája. 


Afia. ad Magnif. Fecit 
1 mihi magna, qui potens 
est, et sanctum nomen 
ejus, alleluja. 
Oratio 
eus, qui unigénitum 
Fílium tuum con- 
stituisti humáni géneris 
Salvatérem, et Jesum vo- 
cári jussísti concéde 
propitius; ut, cujus 
sanctum nomen venerá- 
mur in terris, ejus quo- 
que aspéctu perfruámur 
in calis. Per eümdem 
Dóminum. 


Sunday. 


the ending of the Hymn is as 
Glória tibi, Dómine, Qui natus es de Virgine. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 Thy Name fF is as 
oil poured out; therefore 
young maidens have loved 
;heeq Ps 92» T heulbord 
is King, with the rest as on 
Sunday in the Psalter, p. 53. 


2 Know ye T that the 
Lord is God, His Name is 
everlasting. 


Ana. r Oleum effüsum 
T nomen tuum, ídeo ado- 
lescéntulze dilexérunt te. 
Ps. 92 Dóminus regnavit, 
cum reliquis de Domini- 
ca ut in Psalterio, p. 53. 


2 Scitóte, 1 quia Dó- 
minus ipse est Deus, 
cujus nomen in etérnum. 
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3 Sitívit T ánima mea 
ad nomen sanctum tuum, 
Dómine. 


4 Benedíctum T nomen 
glória tue sanctum, et 
laudábile, et superexal- 
tátum in secula. 


5 Juvenes et virgines, 
T senes cum junióribus, 
laudáte nomen Dómini: 
quia exaltátum est nomen 
ejus solíus. 


Philipp. 2, 8-10 


ratres: Christus hu- 

miliávit semetípsum, 
factus obédiens usque ad 
mortem, mortem autem 
crucis. T Propter quod 
et Deus exaltávit illum, 
et donávit illi nomen, 
quod est super omne 
nomen, * ut in nómine 
Jesu omne genu flectátur. 


R.. br. Sit nomen Dó- 
mini benedictum, * Al- 
RUD ae Sit nomen. 


Capit. 


. Ex hoc nunc et usque | Y 


in  séculum. Allelüja. 
Glória Patri. Sit nomen. 


Hymnus 


esu, decus angélicum, 
In aure dulce cánti- 
cum, 
In ore mel mirificum, 
In corde nectar célicum. 


The Most Holy Name of Jesus 


3 My soul T hath thirsted 
after Thy holy Name, O 
Lord. 


4 Blessed is the Holy 
Name of Thy glory, 
worthy to be praised, glo- 
rified, and exalted forever. 


5 Young men and maidens, 
T old men and children, 
praise the Name of the Lord, 


for His Name alone is 
exalted. 
Chapter Philipp. 2, 8-10 


rethren: Christ humbled 
Himself, becoming obe- 
dient to death, even to death 
on a cross. + Therefore 
God also has exalted Him 
and has bestowed upon Him 
the Name that is above 
every name, * so that at the 
Name of Jesus every knee 
should bend. 


Short R. Blessed be the 
Name of the Lord, * Alle- 
luia, alleluia. Blessed be. 


Henceforth, now and 
forever. Alleluia. Glory 
be to the Father. Blessed 
be. 

Hymn 


O ks Jesus, Thou the beauty 


Of NOE Sweats above; 

Thy Name is music to the 
heart, 

Enchanting it with love. 


The Most Holy Name of Jesus 


Celestial Sweetness un- 
alloyed! 
Who eat Thee hunger still; 
Who drink of Thee still feel 
a void 


Which naught but Thou 
canst fill. 

O my sweet Jesus! hear 
the sighs 


Which unto Thee I send; 

To Thee mine inmost spirit 
cries, 

My being’s hope and end! 


Stay with us, Lord, and 
with Thy light 
Light up the soul’s abyss; 
Scatter the darkness of our 
night, 
And ‘ill the world with bliss. 
O Jesus, spotless Virgin- 
flower, 
Our life and joy; to Thee 


Be praise, beatitude and 
power, 
Through all eternity. 
Amen. 


W. Our help is in the 
Name of the Lord, alle- 
luia. EJ. Who made heaven 
and earth, alleluia. 

Ant. Ben. He gave Him- 
self + to deliver His people, 
and to acquire for Himself 
an everlasting Name, alle- 


luia. 

O God, Who didst ap- 
point Thine only-be- 

Boren Son to be the Savior 


Collect 
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Qui te gustant, esu- 
riunt; 
Qui bibunt, 
tiunt; 
Desideráre nésciunt, 
Nisi Jesum, quem dili- 
gunt. 

O Jesu mi dulcíssime, 
Spes suspirántis anime! 
Te quarunt piz lácrimz, 
Te clamor mentis intima. 


adhuc sí- 


Mane nobíscum, Dó- 
mine, 
Et nos illustra lámine: 
Pulsa mentis caligine, 
Mundum reple dulcé- 
dine. 
Jesu, flos Matris Vír- 
ginis, 
Amor nostra dulcédinis, 
Tibi laus, honor nóminis, 
Regnum beatitüdinis. 
Amen. 


Y. Adjutérium no- 
strum in nómine Dómini, 
allelája. RY. Qui fecit 
celum et terram, allelüja. 


Aña. ad Ben. Dedit se, 
t ut liberáret pópulum, 
et acquíreret sibi nomen 
ztérnum, allelüja. 


Oratio 


eus, qui unigénitum 
J Fílium tuum con- 
stituisti humáni géneris 
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Salvatórem, ct Jesum vo- 
cári jussísti concéde 
propitius; ut, cujus 
sanctum nomen venerá- 
mur in terris, ejus quo- 
que aspéctu perfruámur 


The Most Holy Name of Jesus 


of mankind and didst com- 
mand that He be called 
Jesus, mercifully grant that 
we who venerate His holy 
Name here on earth may 
also enjoy the vision of Him 


in cælis. Per eúmdem |in heaven. Through the 
Dóminum. same. 
TERCE 


Aña. Scitóte. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
Y. Sit nomen Domi- 


ni benedíctum, allelúja. | of 


Ant. Know ye. 


Chapter as above at Lauds. 
X. Blessed be the Name 
the Lord, alleluia. 


R. Ex hoc nunc et usque | R. Henceforth, now and 


in séculum, allelüja. 


forever, alleluia. 


SEXT 
Aña. Sitívit. Ant. My soul. 
Capit. Philipp. 2, 10-11] Chapter Philipp. 2, 10-11 


n nóminc Jesu omne 

genu flectátur celé- 
stium, terréstrium et in- 
fernórum : + et omnis 
lingua confiteátur, * quia 
Dóminus Jesus Christus 
in glória est Dei Patris. 


Y. Afférte Dómino gló- 
riam et honórem, alleluja. 
R. Afférte Dómino gló- 
riam nómini cjus, alle- 
lüja. 


,Ana. Jüvenes et vír- 
gines. 
Capit. Col. 35.17 


o that at the Name of 

Jesus every knee should 
bend of those in heaven, on 
earth, and under the earth, 
T and every tongue should 
confess * that the Lord 
Jesus Christ is in the glory 
of God the Father. 

Y. Bring to the Lord 
glory and honor, alleluia. 
R. Bring to the Lord the 
glory of His Name, alleluia. 


NONE 
Ant. Young men and 
maidens. 
Chapter Col. 3. 17 


Om quodcümque fa- 
citis in verbo, aut 


hatever you do in word 
or in work, + do all 


V 


Octave of St. Stephen, Protomartyr 
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in the Name of the Lord 
Jesus Christ, * giving thanks 
to God the Father through 
Him. 

Y. O magnify the Lord 
with me, alleluia. R. And 
let us praise His Name to- 
gether, alleluia. 


in ópere: T ómnia in nó- 
mine Dómini Jesu Christi 
fácite, * grátias agéntes 
Deo et Patri per ipsum. 

Y. Magnificáte Dómi- 
num mecum, allelája. 
R. Et exaltémus nomen 
ejus in idípsum, alleluja. 


II VESPERS 


All as at I Vespers, p. 


Ant. Magn. Thou shalt 


call + His Name Jesus, for|cábis t 
save His people | Jesum; 


He shall 
from their sins, alleluia. 


121*, except the following: 


Ana. ad Magnif. Vo- 

nomen ejus 
ipse enim sal- 
vum  fáciet  pópulum 
suum a peccátis eórum, 
allelüja. 


If the Feast of the Holy Name is celebrated on Jan. 5, Vespers 


are of the following Feast of the Epiphanv, 


of the preceding. 


with Commemoration 


JANUARY 2 


OCTAVE OF ST. STEPHEN, 


PROTOMARTYR 


Simple 
LAUDS 


Antiphons and Psalms of the occurring Feria, gsin the Psalter. 
The Chapter and the rest as on the Feast, p. 75*, except the fol- 


lowing: 
Collect 
DUE eternal God, 
Who consecrated the 


firstfruits of the martyrs in 
the blood of the blessed 
Levite Stephen, we beseech 
Thee; grant that he may 
intercede for us, even as for 
his persecutors he entreated 
Thy Son Jesus Christ our 
Lord. Who with Thee 
liveth and reigneth. 


At the Hours, all as on the Feast, p. 78*. 


Oratio 


mnípotens sempitér- 

ne Deus, qui primí- 
tias Mártyrum in beáti 
Levite Stéphani sanguine 
dedicásti: tríbue, qu- 
sumus; ut pro nobis in- 
tercéssor  exsístat, qui 
pro suis étiam persecu- 
tóribus exoravit Dómi- 
num nostrum Jesum 
Christum, Fílium tuum: 
Qui tecum vivit et regnat. 
Collect as above. 
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Octave of St. John, Apostle and Evangelist 


JANUARY 3 
OCTAVE OF ST. JOHN, Apostle and Evangelist 
Simple 
I VESPERS 


Antiphons and Psalms of the occurring Feria, as in the Psalter. 


Capit. Eccli. 15, 1-2 


ui timet Deum, fáciet 
bona: T et qui cón- 
tinens est justitia, ap- 
prehéndet illam, * et 
obviábit illi quasi mater 
honorificáta. 


R. br. Constítues eos 
principes * Super om- 
nem terram. Constítues. 

Mémores erunt nó- 
minis tui, Dómine. Su- 
per. Glória Patri. Con- 
stítues. 


Hymnus 


xsültet calum láudi- 
bus, 
Resultet terra gaudiis: 
Apostolórum glóriam 
Sacra canunt solémnia. 


Vos, szcli justi jüdi- 
ces, 
Et vera mundi lumina, 
Votis precámur córdium: 
Audíte preces süppli- 
cum. 


Chapter Ecclus. 15, 1-2 


e that feareth God will 

do good; T and he that 
hath justice shall lay hold 
on her, * and she will meet 
him as an honorable mother. 


Short R. Thou shalt set 
them as princes * Over all 
theearth. Thou. Y. They 
shall be mindful of Thy 


Name, O Lord. Over all. 
Glory be to the Father. 
Thou shalt. 

Hymn 


ow let the earth with 
joy resound 
And heaven the chant re- 
echo round; 
Nor heaven nor earth too 
high can raise 
The great Apostles’ glorious 
praise! 


O ye who, throned 
glory dread, 
Shall judge the living and 
the dead, 
Lights of the 
evermore! 
To you the suppliant prayer 
we pour. 


in 


world for 


Octave of St. John, Apostle and Evangelist 


You close the sacred gates 
on high; 
At your command apart 
they fly: 
O loose for us the guilty 
chain 
We strive to break, 
strive in vain. 
Sickness and health your 
voice obey, 
At your command they go 
or stay ; 
From sin's disease our souls 
restore ; 
In good confirm us more 
and more. 

So when the world is at 
its end 
And Christ to 
shall descend, 
May we be called those 

joys to see 
Prepared from all eternity. 


and 


judgment 


All honor, praise and 
glory be, 

O Jesus, Virgin-born, to 
Thee; 


All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


W. Greatly is blessed John 
to be honored. H. Who 
during the Last Supper re- 
clined on the breast of the 
Lord. 

Ant. Magn. This is John 
+ who reclined on the Lord’s 
breast at the Last Supper: 
the blessed Apostle, unto 
whom were revealed heaven- 
ly secrets. 


5 Monastic Diurnal 
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Qui czlum verbo cláu- 
ditis, 
Serásque ejus sólvitis, 
Nos a peccátis ómnibus 
Sólvite jussu, quésumus. 


Quorum przcépto süb- 
ditur 
Salus et languor ómnium, 
Sanáte ægros móribus, 
Nos reddéntes virtütibus: 


Ut, cum Judex advé- 
nerit 
Christus in fine séculi, 
Nos sempitérni gáudii 
Fáciat esse cómpotes. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna scula. 
Amen. 


Y. Valde  honorán- 
dus est beátus Joánnes. 


H. Qui, supra pectus 
Dómini in ccena recü- 
buit. 


Afia. ad Magnif. Iste 
est Joánnes, T qui supra 
pectus Dómini in cena 
recübuit: beátus Apó- 
stolus, cui reveláta sunt 
secréta celéstia. 
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Octave of the Holy Innocents, Martyrs 


Oratio 


Teselésiam. tuam, Dómi- 
ne, benígnus illustra: 
ut beáti Joánnis Apóstoli 
tui et Evangelístz illu- 
mináta doctrínis, ad dona 
pervéniat sempitérna. Per 
Dóminum nostrum. 


Collect 


Grcouly deign to shine 
upon Thy Church, O 
Lord, that being enlight- 
ened by the doctrines of 
blessed John Thine Apostle 
and Evangelist, she may 
attain to everlasting gifts. 
Through our Lord. 


LAUDS 


Antiphons and Psalms of the occurring Feria, as in the Psalter. 


The Chapter and the rest as on the Feast, 


above in I Vespers. 


p. 83*. Collect as 


At the Hours, all as on the Feast. 


JANUARY 4 


OCTAVE OF THE HOLY INNOCENTS, 


Martyrs 


Simple 
I VESPERS 
Antiphons and Psalms of the occurring Feria, as in the Psalter. 


Capit. Apoc. I4, I 


7idi supra montem 
Sion Agnum stan- 
tem, T et cum eo centum 
quadragínta quátuor míl- 
lia; * habéntes nomen 
cjus, et nomen Patris ejus 
scriptum in frontibus 
suis. 

R. br. Exsúltent justi 
* In conspéctu Dei. Ex- 
súltent. Y. Et delecténtur 
in letitia. In conspéctu. 
Glória Patri. Exsultent. 


Hymnus 


alvéte, flores Márty- 
rum, sr. e . . 
Quos lucis ipso in limine 


Chapter Apoc. I4, I 


ANB I saw, and behold, 
the Lamb was standing 
upon Mount Sion, T and 
with Him a hundred and 
forty-four thousand * having 
His Name and the Name of 
His Father written on their 
foreheads. 


Short R. Let the just 
rejoice * Before God. Let 
the just. — Y. And be de- 
lighted with gladness. Be- 


fore God. 
Father. 


Glory be to the 
Let the just. 


Hymn 


lil hail! ye infant martyr 
flowers 
Cut off in life's first dawning 
hours, 


Octave of the Holy Innocents, Martyrs 


As rosebuds snapt in tem- 
pest strife 
When Herod. sought your 
Savior’s life. 

You, tender flock 
Christ, we sing, 
First victims slain for Christ 

your King, 
Beneath the altar's heavenly 
ray 
With martyr palms 
crowns ye play. 


of 


and 


All honor, praise and 
glory be, 

O Jesus, Virgin-born, to 
hee; 


All glory, as is ever meet, 
'To Father, and to Paraclete. 
Amen. 

Y. The enraged Herod, 
slew many male children. 
R. In Bethlehem of Juda, 
the city of David. 

Ant. Magn. These are 
they T who were not defiled 
with women; for they are 
virgins. They follow the 
Lamb wherever He goes. 


Collect 

O God, Whose praise the 

martyred Innocents 
rendered this day not in 
words, but in their death; 
mortify within us all vices, 
that our lives may declare 
in actions the faith which 
our tongues profess in 
words. Through our Lord. 


131* 
Christi insecütor süstulit, 


Ceu turbo nascéntes ro- 
sas. 


Vos prima Christi víc- 


tima; 
Grex immolatórum tc- 
ner, 
Aram ante ipsam sím- 
plices 


Palma et corónis lüditis. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 


Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 
In sempitérna scula. 
Amen. 


A Heródes irátus oc- 
cídit | multos púeros. 
R. In Béthlehem Jude 
civitáte David. 

Aña. ad, Magnif. Hi 
sunt, T qui cum mulié- 
ribus non sunt coinqui- 
náti: vírgines enim sunt, 
et sequüntur Agnum, 
quocümque ferit. 


Oratio 
eus, cujus hodiérna 
die precónium In- 
nocéntes Mártyres non 
loquéndo, sed moriéndo 
conféssi sunt: ómnia in 
nobis vitiórum mala mor- 
tífica; ut fidem tuam, 
quam lingua nostra ló- 
quitur, étiam  móribus 
vita fateátur. Per Dómi- 

num nostrum. 


132% 


Octave of the Holy Innocents, 


Martyrs 


Commemoration of St. Titus, Bishop and Confessor : 


Aña. Sacérdos et Pón- 


tifex, t et virtútum ópi- Ti 


fex, pastor bone in pó- 
pulo, ora pro nobis Dó- 
minum. 


Y. Amávit eum Dó- 
minus, et ornavit eum. 
R. Stolam glórie índuit 
cum. 


Oratio 

Ip qui beátum Ti- 

tum . Confessórem 
tuum atque Pontíficem 
apostólicis virtátibus de- 
corásti: ejus méritis et 
intercessióne concéde; ut 
juste et pie vivéntes in 
hoc século, ad caléstem 
patriam pervenire mereá- 
mur. Per Dóminum no- 
strum. 


Ant. O Priest and Bishop, 
thou worker of mighty 
works, good shepherd of 
the people, pray unto the 
Lord for us. 

Y. The Lord loved him 
and adorned him. EG 
clothed him with a robe of 


glory. 
O God, Who didst adorn 
Thy Bishop and Con- 
fessor Titus with apostolic 
virtues; grant that through 
his merits and intercession, 
we may live justly and 
piously in this world, and 
thereby be made worthy to 
attain to our heavenly home. 
Through our Lord. 


Collect 


LAUDS 


Antiphons and Psalms of the occurring Feria, as in the Psalter. 
Chapter and the rest as on the Feast, p. 90*. 


Oratio 

cus, cujus hodiérna 
die pracénium In- 
nocéntes Mártyres non 
loquéndo, sed moriéndo 
conféssi sunt: ómnia in 
nobis vitiórum mala mor- 
tifica; ut fidem tuam, 
quam lingua nostra ló- 
quitur, étiam  móribus 
vita fateátur. Per Dómi- 

num nostrum. 
Commemoration of St. 
Aña. Euge, T serve bo- 


Collect 


God, Whose praise the 

martyred Innocents 
rendered this day not in 
words, but in their death; 
mortify within us all vices, 
that our lives may declarc 
in actions the faith which 


‘Titus: 


our tongues profess in 
words. Through our Lord. 
Ant. Well done, + good 


ne et fidélis, quia in pauca | and faithful servant; because 


The Vigil of the Epiphany Kae 
thou hast been faithful over | fuisti fidélis, supra multa 
a few things, I will place |te constítuam, dicit Dó- 
thee over many things, saith | minus. 

the Lord. 


Y. The Lord led the just| Y. Justum dedüxit Dó- 
in right paths. R. And |minus per vias rectas. 
showed him the kingdom | Ej. Et osténdit illi re- 
of God. gnum Dei. 


Collect Deus, qui beátum, p. 132*. 
At the Hours, all as on the Feast, p. 93*. 
Vespers of the following. 


JANUARY 5 
THE VIGIL OF THE EPIPHANY 


Second Class Semidouble 


The Office of this Vigil takes the place of that of the Sunday 
which either falls between Jan. 1 and Jan. s, or is impeded by an 
occurring Feast or by the Sunday within the Octave of the Epiph- 
any. It therefore enjoys all the privileges of Sunday both in 
Concurrence at I Vespers, and in Occurrence, and is commemo- 
rated at I Vespers and Lauds even in the Office of the Most Holy 
Name of Jesus. 


I VESPERS 


Ant. © admirabile commércium, with the rest as in I Vespers of 
the Circumcision of our Mie p.112*, Psalms as in the Common 


of. Feasts of the B. V. M., p. (129). 
Chapter Gal. 4, 1-2 Capit. Gal. 4, 1-2 
Rena As long as the ratres: Quanto tém- 
heir is a child, he differs pore heres párvulus 


in no way from a slave, t |est, nihil differt a servo, 

though he is the master of |t cum sit dóminus óm- 

all; * but he is under guard- | nium: * sed sub tutó- 

ians and stewards until the | ribus et actóribus est 

time set by his father. usque ad prefinitum 
tempus a patre. 


Short R. The Word was R. br. Verbum caro 
made flesh, * Alleluia, alle- | factum est, * Allelüja, 
luia. The Word. Y. And|allelája. Verbum. V. Et 
dwelt among us. Alleluia. | habitávit in nobis. Alle- 


134? 'The Vigil of the Epiphany 


luja. Glória Patri. Ver- 
bum. 


Hymnus 
Christe, Redémptor 
ómnium, 


Ex Patre, Patris Unice, 
Solus ante princípium 
Natus ineffabíliter. 


'Tu lumen, tu splendor 
Patris, 

Tu spes perénnis óm- 

nium: 

Inténde, 

preces 

Tui per orbem fámuli. 


quas fundunt 


Meménto, salátis Auc- 
tor, 
Quod nostri 
córporis, 

Ex illibáta Virgine 
Nascéndo, formam sump- 
seris. 

Sic præsens 
dies, 
Currens per anni círcu- 

lum, 
Quod solus a sede Patris 
Mundi salus advéneris. 


quondam 


testátur 


Hunc calum, 
hunc mare, 
Hunc omne, quod in cis 
est, : 
Auctórem advéntus tui 
Laudans exsültat cántico. 


terra, 


Glory be to the Father. 
The Word. 


Hymn 
O Jesus, Redeemer of all 
men, 
Who ere created light began 
Didst from the sovereign 
Father spring, 
His power and glory equal- 
ling! 
The Father’s light and 
splendor Thou, 
Their endless hope to Thee 
that bow; 
Accept the prayers 
praise today 
That through the world Thy 
servants pay. 
Salvation’s Author, 
to mind 
How, taking form of hu- 
mankind, 
Born of a Virgin undefiled, 
Thou in man’s flesh be- 
cam’st a Child. 


and 


call 


Thus testifies the present 
day 

Through every year in long 
array, 

That Thou,  salvation's 


source alone, 
Proceedest from the Father’s 
throne. 
The heavens above, the 
rolling main 
And all that earth’s wide 
realms contain, 
With joyous voice 
loudly sing 
The glory of their new-born 
King. 


now 
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And we who by Thy| Nos quoque, qui sanc- 


precious Blood to tuo 
From sin redeemed are|Redémpti sánguine su- 
marked for God, mus, 
On this the day that saw | Ob diem natális tui 
_ Thy birth Hymnum novum concí- 
Sing the new song of ran- nimus. 
somed earth. 
All honor, praise and glo-| Glória tibi, Dómine, 
ry be, Qui natus es de Vírgine, 
O Jesus, Virgin-born, to|Cum Patre, et Sancto 
'Thee; Spíritu, 
All glory, as is ever meet, | In sempitérna sécula. 
To Father, and to Paraclete. Amen. 
Amen. 


Y. The Lord made known,| Y. Notum fecit Dómi- 
alleluia. RY. His salvation, | nus, allelája. Ej. Salutáre 
alleluia. suum, alleltija. 


Ant. Magn. The Child| Aña. ad Magnif. Puer 
Jesus T advanced in wisdom | Jesus + proficiébat ztáte 
and age before God and/et sapiéntia coram Deo 


men. et homínibus. 
Collect Oratio 
Ja any and eternal God, mnípotens sempitér- 
direct our actions ac- ne Deus, dirige actus 


cording to Thy good pleas-| nostros in beneplácito 
ure, that in the Name of| tuo: ut in nómine dilécti 
Thy beloved Son we may | Filii tui mereámur bonis 
merit an abundance of good | opéribus abundáre: Qui 
works. Who with Thee | tecum vivit et regnat. 
liveth and reigneth. 


Commemoration of St. Telesphorus, Pope and Martyr: 


Ant. This Saint + fought Aña. Iste Sanctus T 
unto death for the law of|pro lege Dei sui certávit 
his God, and he feared not|usque ad mortem, et a 
the words of the wicked;|verbis impiórum non 
for he was founded upon a|tímuit; fundátus enim 
firm rock. erat supra firmam pe- 

tram. 
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Y. Glória et honóre 
coronásti eum, Dómine. 
Hj. Et constituísti eum 
super ópera mánuum 
tuárum. 

Oratio 

regem tuum, Pastor 
ztérne, placátus 
inténde : et, per beá- 
tum Telésphorum Már- 
tyrem tuum atque 
Summum Pontificem, 
perpétua protectióne cu- 
stódi; quem totíus Ec- 
clésiz  prastitísti esse 
pastórem. Per Dóminum 

nostrum. 
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Y. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. R. And hast 
set him over the works of 
Thy hands. 


Collect 

ternal Shepherd, gra- 

ciously guard Thy flock, 
and through blessed Teles- 
phorus, Thy Martyr and 
Supreme Pontiff, whom 
Thou didst appoint Pastor 
of the universal Church, 
keep it under Thy continual 
protection. Through our 
Lord. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 
cumcision, p. 115*. 57 


O admirábile commercium, 
Dóminus regnávit, decórem indútus 


as on the Feast of the Cir- 


est, with the rest as in the Plaen D- 53. 


Capit. Gal. 4, 1-2 
ratres: Quanto tém- 
pore heres parvulus 
est, nihil differt a servo, 
T cum sit dóminus óm- 
nium: * sed sub tutó- 
ribus et actóribus est us- 
que ad prafinítum tem- 
pus a patre. 

H. br. Notum fecit 
Dóminus, * Alleluja, al- 
leluja. Notum. Y. Salu- 
tare suum. Allelüja. Gló- 
ria Patri. Notum. 


Hymnus 


A solis ortus cardine 
Ad usque terre lí- 
mitem, 


Chapter Gal. 4, I-2 

torn: As long as the 

heir is a child, he differs 
in no way from a slave, + 
though he is the master 
of all; * but he is under 
guardians and stewards until 
the time set by his father. 


Short R. The Lord made 
known, * Alleluia, alleluia. 
The Lord. VY. His sal- 
vation. Alleluia. Glory 
be to the Father. The 
Lord. 

Hymn 
rom lands that see the 
sun arise 
To earth’s remotest bound- 
aries, 
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The Virgin-born today we 
sing 
The Son of Mary, Christ 


the King. 


Blest Author 
earthly frame 
To take a servants form 
He came, 
That liberating flesh by 
flesh 
Whom He had made might 
live afresh. 


of this 


In that chaste parent’s 
holy womb, 
Celestial grace hath found 
its home; 
And she, as earthly bride 
unknown, 
Yet calls that Offspring 
blest her own. 


The mansion of the mod- 
est breast 
Becomes a shrine where God 
shall rest; 
The pure and undefiled one 
Conceived in her womb the 
Son. 


That Son, that Royal Son 
she bore, 
Whom Gabriel’s voice had 
told before; 
Whom, in His Mother yet 
concealed 
The infant Baptist had re- 
vealed. 


The manger and 

straw He bore, 
The cradle He did not 
abhor; 


the 
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Christum canámus Prin- 
cipem, 
Natum María Vírgine. 


Beátus Auctor s&culi 
Servíle corpus índuit: 
Ut carne carnem libe- 

rans, 

Ne pérderet, quos cón- 
didit. 


Caste Paréntis viscera 
Celéstis intrat grátia: 
Venter Puélle bajulat 
Secréta, que non nóve- 

rat. 


Domus pudici péctoris 
Templum  repénte fit 
Dei: 
Intácta nésciens virum, 
Verbo concépit Fílium. 


Enixa est puérpera, 

Quem Gábriel prædíxe- 
LACS. 

Quem matris alvo gé- 
stiens 

Clausus Joánnes sénserat. 


Foeno jacére pértulit: 
Prasépe non abbórruit: 
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Parvóque lacte pastus est, | A little milk His infant fare 


Per quem nec ales ésurit. 


Gaudet chorus calé- 
stium, 

Et Angeli canunt Deo: 

Palámque fit pastóribus 

Pastor, Creátor ómnium. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Virgine, 


Cum Patre, et Sancto 
Spíritu, 
In sempitérna sécula. 
Amen. 


Y. Verbum caro fac- 
tum est, allelája. Rl. Et 
habitávit Ín nobis, alle- 
lúja. 

Aña. ad Ben. Dum mé- 
dium siléntium f tené- 
rent ómnia, et nox in suo 
cursu médium iter perá- 
geret, omnipotens Sermo 
tuus, Dómine, a regálibus 
sédibus venit, allelúja. 


Oratio 


mnipotens sempitér- 

ne Deus, dírige actus 

nostros in  beneplácito 

tuo: ut in nómine dilécti 

Fíli tui mereámur bonis 

opéribus abundáre: Qui 
tecum vivit et regnat. 


Who feedeth all the fowl of 


air. 
'The heavenly chorus filled 
the sky, 
'The Angels sang to God on 
high; 
What time to shepherds 
watching lone, 
They made creation’s 


Shepherd known. 


All honor, praise and glo- 
ry be, 
O Jesus, 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 


Virgin-born, to 


Amen. 
W. The Word was made 
flesh, alleluia. R. And 


dwelt among us, alleluia. 


Ant. Ben. When all things 
T were in quiet silence, and 
the night was in the midst 
of her course, Thy almighty 
Word, O Lord, came down 
from Thy royal throne, al- 
leluia. 


Collect 


USE and eternal God, 
direct our actions ac- 
cording to Thy good pleas- 
ure, that in the Name of 
Thy beloved Son we may 
merit an abundance of good 
works. Who with Thee 
liveth and reigneth. 
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Commemoration of St. Telesphorus: 


Ant. He that hateth T his} Aña. Qui odit T áni- 
life in this world, shall keep | mam suam in hoc mundo, 
it unto life eternal. in vitam ztérnam custó- 

dit eam. 
. X. The just shall flourish} W. Justus ut palma 
like the palm tree. R. And | florébit. R. Sicut cedrus 
shall grow up like the cedar | Líbani multiplicábitur. 
of Libanus. 


Collect Gregem tuum, p. 136*. 


At Prime, Chapter Regi szculórum, p. 9. The Preces are 
not said. 


Out of Choir, the Short Lesson Itaque jam, p. 140*, is said. 
TERCE 
Ant. By Thy ineffable} Aña. Quando natus es. 
birth. 


Chapter as above at Lauds, Capit. ut supra ad Laudes. 
Y. The Word was made| Y. Verbum caro fac- 
flesh, alleluia. R. And|tum est, allelája. RX. Et 


dwelt among us, alleluia. habitávit in nobis, alle- 
Tüja. 
SEXT 
Ant. In the bush. Afia. Rubum quem ví- 
derat. 
Chapter Gal. 4, 4-5 Capit. Gal. 4; 4-5 


ut when the fullness of A ubi venit plenitüdo 
time came, God sent témporis, misit Deus 
His Son, born of a woman,| Fílium suum factum ex 
born under the Law, + that | muliere, factum sub lege: 
he might redeem those who| T ut eos, qui sub lege 
were under the Law, *|erant, redímeret: * ut 
that we might receive the| adoptiónem filiórum re- 
adoption of sons. ciperémus. 
Y. The Lord made known,| Y. Notum fecit Dómi- 
alleluia. R}. His salvation,| nus, allelája. R}. Salutáre 
alleluia. suum, alleluja. 
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NONE 


Afia. Ecce María. 


Capit. Gal. 4, 7 
taque jam non est ser- 
vus, sed fílius: * quod 
Si fílius, et heres per 
Deum. 
Y. Vidérunt omnes fi- 
nes terra, alleluja. EJ. Sa- 
lutare Dei nostri, allelája. 


Ant. Behold, Mary. 


Chapter Gal. 4, 7 

S° that he is no longer a 

slave, but a son; * and 
if a son, an heir also through 
God. 

Y. All the ends of the 
earth have seen, alleluia. 
Rl. The salvation of our 
God, alleluia. 


Vespers of Epiphany, without any Commemoration. 
JANUARY 6 


THE EPIPHANY OF OUR LORD 
First Class Double 
with Privileged Octave II Order 
I VESPERS 


Aña. 1 Ante luciferum 
génitus, T et ante sé- 
cula, Dóminus Salvator 
noster hódie mundo ap- 
páruit. Ps. 109 Dixit 
Dóminus Dómino meo, 
cum reliquis de Domini- 
ca ut in Psalterio, p. 212. 

2 Venit lumen tuum, 
t Jerásalem, et glória 
Dómini super te orta est, 
et ambulábunt Gentes in 
lumine tuo, allelüja. 

3  Apértis thesáuris 
suis, T obtulérunt Magi 
Dómino aurum, thus et 
myrrham, allelüja. 

4 Stella ista T sicut 
flamma corüscat, et Re- 


Ant. r Begotten T before 
the day-star and before all 
ages, the Lord our Savior 
has appeared this day to the 
world. Ps. rog The Lord 
said to my Lord, with the 
rest as on Sunday in the 
Psalter, p. 212. 

2 Thy light is come, + O 
Jerusalem, and the glory of 
the Lord is risen upon thee; 
and the Gentiles shall walk 
in thy light, alleluia. 

3 Opening their treasures, 
t the Magi offered the 
Lord gold, frankincense and 
myrrh, alleluia. 


4 Like a flame of fire + 
that star pointed out God, 
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the King of kings; the Magi 
saw it and offered gifts to 
the great King. 


Chapter Isa. 60, I 


rise, be enlightened, O 

Jerusalem; * for thy 
light is come, and the glory 
of the Lord is risen upon 
thee. 


Short R. All they from 
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gem regum Deum de- 
mónstrat: Magi eam vi- 
dérunt, et magno Regi 
munera obtulérunt. 
Capit. Isa. 60, 1 
urge, illumináre, Jerü- 
salem, quia venit lu- 
men tuum, * et glória 
Dómini super te orta est. 


R. br. Omnes de Saba 
vénient. * Alleluja, alle- 
lúja. Omnes. Y. Aurum 
et thus deferéntes. Alle- 
luja. Glória Patri. Omnes. 


Saba shall come, * Alle- 
luia, alleluia. All they. 
Y. Bringing gold and frank- 
incense. Allel uia. Glo- 
ry be to the Father. All}. 
they. 
Hymn 

Wh» impious Herod, 

vainly fear 
'That Christ the Savior 


cometh here? 
He takes no earthly realms 
away 
Who gives the crown that 
lasts for aye. 


To greet His birth the 
Wise Men went 
Led by the star before them 
sent; 
Called on by light, towards 
` Light they pressed 
And by their gifts their God 
confessed. 


In holy Jordan's purest 
wave 
The heavenly Lamb vouch- 
safed to lave; 


Hymnus 
PI Heródes ímpie, 
Christum veníre 
quid times? 


Non éripit mortália, 
Qui regna dat celéstia. 


Ibant Magi, quam ví- 
derant, 
Stellam sequéntes pre&- 
viam: 
Lumen requírunt lümi- 
ne: 
Deum faténtur münere. 


Lavácra puri gürgitis 
Celéstis Agnus áttigit: 
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Peccáta, qua non détulit, 
Nos abluéndo sustulit. 


Novum genus potén- 
tig: 
Aquz rubéscunt hydriz, 
Vinümque jussa fundere, 
Mutávit unda oríginem. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui apparuísti hódie, 
Cum Patre, et Sancto, 

Spíritu, 

In sempitérna scula. 
Amen. 


'The above ending is used for 

Y. Reges Tharsis et 
insula munera ófferent. 
R. Reges Arabum et 
Saba dona addücent. 


Aña. ad Magnif. Magi 
+ vidéntes stellam, dixé- 
runt ad ínvicem: Hoc 
signum magni Regis est: 
eámus et  inquirámus 
eum, et offerámus ei mü- 
nera, aurum, thus et 
myrrham, alleluja. 
Oratio 
eus, qui  hodiérna 
die Unigénitum tu- 
um Géntibus stella duce 
revelásti: concéde pro- 
pítius; ut, qui jam te ex 
lide cognóvimus, usque 
ad contemplándam spé- 
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That He, to Whom was sin 
unknown 
Might cleanse His people 
from their own. 


New miracle of power 


divine: 
The water reddens into 
wine: 
He spake the word: and 


poured the wave 
In other streams than nature 

gave. 

All glory, Lord, to Thee 

we pay 
For Thine Epiphany today; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 
all Hymns throughout the Octave. 

Y. The kings of Tharsis 
and the islands shall offer 
presents. R. The kings 
of Arabia and Saba shall 
bring gifts. 

Ant. Magn. When the 
Magi T saw the star, they 
said one to another: this is 
the sign of the great King; 
let us go and seek Him, and 
let us offer Him gifts: gold, 
frankincense and myrrh, al- 


leluia. 
O God, Who on this day 
through the guidance 
of a star didst manifest 
Thine only-begotten Son 
to the Gentiles; mercifully 
grant that we who know 
Thee now by faith, may one 


Collect 
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day be brought to the con- 
templation of the beauty of 
Thy majesty. Through 
the same. 


Magnificat Antiphons within the 


II Vespers of the Feast 
We celebrate T a holy day 
adorned ‘with three myster- 
ies: this day a star led the 
Magi to the manger; this 
day wine was made from 
water at the wedding; this 
day Christ willed to be 
baptized in the Jordan by 
John in order to save us, 
alleluia. 


II Day within the Octave 
When the Magi T saw the 
star, they rejoiced with ex- 
ceeding great joy; and when 
they were come into the 
house, they offered the 
Lord gold, frankincense and 
myrrh, alleluia. 

III Day within the Octave 
O Christ, T Thou Light of 
light hast appeared, unto 
Whom the Magi offer gifts, 
alleluia, alleluia, alleluia. 

IV Day within the Octave 
Herod inquired + of the 
Wise Men: What sign have 
ye seen concerning Him 
that is born King? We 
have seen a shining star, the 
brightness of which en- 
lightens the world. 

V Day within the Octave 
All they from Saba t 
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ciem tuz celsitüdinis per- 
ducámur. Per eümdem 
Dóminum. 


Octave: 


In II Vesp. Festi Tri- 
bus miráculis + ornátum 
diem sanctum cólimus: 
hódie stella Magos duxit 
ad presépium: hódie vi- 
num ex aqua factum est 
ad nuptias: hódie in 
Jordáne a Joánne Chri- 
stus baptizári vóluit, ut 
salváret nos, allelája. 


Die II infra Octavam 
Vidéntes stellam Magi, 
1 gavisi sunt gáudio 
magno: et intrántes do- 
mum, obtulérunt Dómi- 
no aurum, thus et myr- 
rham, alleluja. 


Die III infra Octavam 
Lux de luce T apparuísti, 
Christe, cui Magi münera 
ófferunt, allelája, alleluja, 
allelüja. 


Die IV infra Octavam 


Interrogábat + Magos 
Heródes: Quod signum 
vidistis super natum 


Regem? Stellam vídimus 
fulgéntem, cujus splen- 
dor illáminat mundum. 


Die V infra Octavam 
Omnes t de Saba vénient, 
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aurum et thus deferéntes, 
alleluja, alleluja. 


Die VI infra Octavam 
Admóniti Magi in 
somnis, per áliam viam 
revérsi sunt in regiónem 
suam. 


LAUDS 


Afia. 1 Ante luciferum 
génitus, T et ante szécula, 
Dóminus Salvátor noster 
hódie mundo appáruit. 
Ps. 92 Dóminus regnávit, 
cum reliquis ut in Psal- 
terio, p. 53. 

2 Venit lumen tuum, 
T Jerúsalem, et glória 
Dómini super te orta est, 
et ambulábunt. Gentes in 
Jumine tuo, allelája. 

3  Apértis thesáuris 
suis, T obtulérunt Magi 
Dómino aurum, thus et 
myrrham, alleluja. 

4 Mária et flümina, 
T benedicite Dómino : 
hymnum dícite, fontes, 
Dómino, allelüja. 

s Stella ista T sicut 
flamma coruscat, ct Re- 
gem regum Deum dc- 
mónstrat: Magi eam vi- 
dérunt, et magno Regi 
muünera obtulérunt. 


Capit. Isa. 60, 1 


urge, illumináre, Jerá- 
salem, quia venit lu- 
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shall come, bringing gold 
and frankincense, alleluia, 
alleluia. 

VI Day within the Octave 
The Wise Men being warn- 
ed T in a dream, returned 
to their own country by 
another way. 


- HOURS 

Ant. 1 Begotten T before 
the day-star and before all 
ages, the Lord our Savior 
has appeared this day to the 
world. Ps. 92 The Lord 
is King, with the rest as in 
the Psalter, p. 53. 

2 Thy light is come, 1 O 
Jerusalem, and the glory of 
the Lord is risen upon thee; 
and the Gentiles shall walk 
in thy light, alleluia. 

3 Opening their treasures, 
1 the Magi offered thc 
Lord gold, frankincense and 
myrrh, alleluia. 

4 Ye seas and rivers, T 
bless the Lord; ye fountains, 
sing a hymn unto the Lord, 
alleluia. 

5 Like a flame of fire t 
that star pointed out God, 
the King of kings; the Magi 
saw it and offered gifts to 
the great King. 


Chapter Isa. 60, 1 


rise, be enlightened, O 
Jerusalem; * for thy 
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light is come, and the glory 
of the Lord is risen upon 
thee. 

Short R. The kings of 
Tharsis and the islands 
shall offer presents, * Al- 
leluia, alleluia. The kings. 
Y. The kings of Arabia and 
Saba shall bring gifts. Al- 


Icluia. Glory be to the 
Father. The kings of 
Tharsis. 
Hymn 
O more than mighty cities 
known, 

Dear Bethlehem, in thee 

alone 
Salvation’s Lord from 


heaven took birth 
In human form upon the 
earth. 


And from a star that far 
outshone 

The radiant circle of the sun 

In beauty, swift the tidings 


ran 
Of God on earth in flesh of 
man. 
The Wise Men, seeing 


Him, so fair, 
Bow low before Him, and 
with prayer 
Their treasured orient gifts 
unfold 


Of incense, myrrh, and 
royal gold. 
The fragrant incense 


which they bring, 
The gold, proclaim Him 
God and King; 
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men tuum, * et gloria 
Dómini super te orta est. 


R. br. Reges Tharsis 
et insula münera óffe- 
rent, * Allelája, allelája. 
Reges. Y. Reges Arabum 
et Saba dona addücent. 
Allelája. Glória Patri. 


Reges Tharsis. 
Hymnus 
sola magnárum úr- 
bium . 
Major Bethlem, cui cón- 


tigit - ! 
Ducem salütis célitus 
Incorporátum gígnerc. 


Quem stella, que solis 
rotam 
Vincit decóre ac lümine, 
Venísse terris nüntiat 


Cum carne  terréstri 
Deum. 
Vidére postquam illum 


Magi, 
Eóa promunt münera: 
Stratique votis ófferunt 
Thus, myrrham et aurum 


régium. 
Regem Detimque an- 

nüntiant 
Thesaurus, et fragrans 


odor 
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Thuris Sabéi, ac myr- 
rheus 
Pulvis sepálcrum pré- 
docet. 

Glória tibi, Dómine, 
Qui apparuísti hódie, 
Cum Patre, et Sancto 

Spíritu, 

In sempitérna sécula. 
Amen. 


Y. Adoráte Deum, al- 
leluja. EJ. Omnes Angeli 
ejus, allelája. 

Aña. ad Ben. Hódie 
T celésti sponso juncta 
est Ecclésia, quóniam in 
Jordáne lavit Christus 
ejus crímina : currunt 
cum munéribus Magi ad 
regáles núptias, et ex 
aqua facto vino lætántur 
convive, allelúja. 


Benedictus Antiphons within 


Die II infra Octavam 
Ab Oriénte + venérunt 
Magi in Béthlehem ado- 
ráre Dóminum: et apértis 
thesáuris suis, pretiósa 
múnera obtulérunt: au- 
rum, sicut Regi magno; 
thus, sicut Deo vero; 
myrrham, sepultúræ 
ejus, allelúja. 


Die III infra Octavam 
Tria sunt münera, T quz 
obtulérunt Magi Dómino 


The bitter spicy dust of 
myrrh 
Foreshadows His new sep- 
ulchre. 


All glory, Lord, to Thee 
we pay 
For Thine Epiphany today; 
All glory, as is ever meet, 
'To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


Y. Adore God, alleluia. 
R. All ye His Angels, alle- 
luia. 

Ant. Ben. Today + the 
Church hath been joined to 
her heavenly Spouse, for 
Christ hath washed away 
her sins in the Jordan; the 
Magi hasten with gifts to 
the royal nuptials, and the 
guests are gladdened with 
pine made from water, alle- 
uia. 


the Octave: 


II Day within the Octave 
There came Wise Men T 
from the East to Bethlehem 
to worship the Lord; and 
when they had opened their 
treasures, they presented 
unto Him precious gifts; 
gold as to the mighty King, 
frankincense as to the true 
God, and myrrh for His 
burial, alleluia. 


III Day within the Octave 
Gold, frankincense and 
myrrh T are the three gifts 


The Epiphany of our Lord 


which the Wise Men offered 
unto the Lord, to the Son 
of God, to the mighty King, 
alleluia. 


IV Day within the Octave 
We have seen + His star in 
the East, and have come 
with gifts to adore the Lord. 


V Day within the Octave 
All nations T shall come 
from afar, bringing gifts, 
alleluia. 


VI Day within the Octave 
They that spoke evil T 
against Thee shall come 
upon Thee, and they shall 
revere the ground Thy feet 
have trod. 


Collect 


O God, Who on this day 
through the guidance 
ofa star didst manifest Thine 
only-begotten Son to the 
Gentiles; mercifully grant 
that we who know Thee now 
by faith, may one day be 
brought to the contem- 
plation of the beauty of Thy 
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aurum, thus et myrrham: 
Filio Dei, Regi magno, 
alleluja. 


Die IV infra Octavam 
Vidimus T stellam ejus 
in Oriénte, et vénimus 
cum munéribus adoráre 
Dóminum. 


Die V infra Octavam 
Omnes natiónes T vé- 
nient a longe, portántes 
munera sua, allelája. 


Die VI infra „Octavam 
Vénient ad te, + qui de- 
trahébant tibi, et adorá- 
bunt vestigia pedum 
tuórum. 


Oratio 


p% qui hodiérna die 
Unigénitum tuum 
Géntibus stella duce re- 
velásti: concéde propi- 
tius; ut, qui jam te ex fide 
cognóvimus, usque ad 
contemplándam spéciem 
tuæ celsitúdinis perdu- 
cámur. Per eúmdem Dó- 


majesty. Through  the| minum. 
same. 
TERCE 
Ant. Thy light is come. Ana. Venit lumen 
tuum. 


Chapter as above at Lauds. 


. The kings of Tharsis 


Capit. ut supra ad Laudes. 
y. Reges Tharsis et 


and the islands shall offer|ínsule muünera ófferent, 
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allelája. R. Reges Ara- | presents, alleluia. RY. The 
bum et Saba dona addü- |kings of Arabia and Saba 


cent, allelúja. shall bring gifts, alleluia. 
SEXT 
Afia. Apértis thesáuris Ant. Opening their treas- 
suis. ures. 
Capit. Isa. 60, 4 Chapter Isa. 60, 4 


eva in circüitu óculos To up thine eyes round 

tuos, et vide: + om- about, and see: T all 

nes isti congregáti sunt, | these are gathered together, 

venérunt tibi: * filii tui |they are come to thee; * thy 

de longe vénient, et filia | sons shall come from afar, 

tuz de látere surgent. and thy daughters shall rise 
up at thy side. 


Y. Omnes de Saba vé- |  Y.All they from Saba shall 
nient, allelája. RJ. Aurum | come, alleluia. R. Bring- 
et thus deferéntes, alle- |ing gold and frankincense, 


lija. alleluia. 
NONE 
Afia. Stella ista. Ant. Like a flame of fire. 
Capit. Isa. 60, 6 Chapter Isa. 60, 6 


mnes de Saba vénient, At they from Saba shall 

T aurum et thus de- come T bringing gold 

feréntes, * et laudem|and frankincense, * and 

Dómino annuntiántes. showtag forth praise to the 
Lord. 


Y. Adoráte Dóminum,| Y. Adore the Lord, alle- 
alleluja. EJ. In aula sancta | luia. R}. In His holy court, 
ejus, allelüja. alleluia. 


Il VESPERS 
All is said as at I Vespers, except the following Antiphon: 


Ana. ad Magnif. Tribus} Ant. Magn. We celebrate 
miráculis t ornátum diem | T a holy day adorned with 
sanctum cólimus: hódie|three mysteries: this day 
stella Magos duxit adja star led the Magi to the 
presépium: hódie vinum | manger; this day wine was 
ex aqua factum est adi made from water at the 
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wedding; 


149* 


this day Christ | nuptias: hódie in Jordáne 


willed to be baptized in the|a Joánne Christus bapti- 
Jordan by John in order to|zári vóluit, ut salváret 


save us, alleluia. 


nos, allelüja. 


If the 


Epiphany should fall on Saturday, 


Commemoration of 


the Sunday within the Octave is made at II Vespers. 


Ant. The Child Jesus + 
remained in Jerusalem; and 
His parents knew it not, 
thinking Him to be among 
the caravan. And they 
sought Him among their 
relatives and acquaintances. 


Y. We have seen His 
star in the East, alleluia. 
R. And have come with 
gifts to adore the Lord, al- 
leluia. 


Collect 


W° beseech Thee, O 
Lord, mercifully hear 
the prayers of Thy people 
who call upon Thee; grant 
that they may recognize 
their duties, and may receive 
the grace to fulfill them 
faithfully. Through our 
Lord. 


Afia. Remánsit + Puer 
Jesus in Jerusalem, et 
non cognovérunt parén- 
tes ejus, existimantes il- 
lum esse in comitatu: et 


requirébant eum inter 
cognátos et notos. 
Y. Vídimus stellam 


ejus in Oriénte, allelüja. 
R. Et vénimus cum mu- 
néribus adoráre Dómi- 
num, alleluja. 


Oratio 

ota, quésumus, Dó- 

mine,  supplicántis 
pópuli czlésti  pietáte 
proséquere: ut et quz 
agénda sunt, vídeant, et 
ad implénda quz víde- 
rint, convaléscant. Per 
Dóminum nostrum. 


No Feast is kept within the Octave of the Epiphany except an 
occurring First Class Double, in which case Commemoration of 
the Octave is always made. 


'The Office of Sunday within the Octave, on whatever day in 
the Octave Sunday may fall, is said as indicated below. | After 
Sunday, the days in the Octave continue in their numerical se- 
quence just as 1f Sunday had not intervened. For example, if 
Sunday should fall on the third day of the Octave, the Antiphons 
for the Benedíctus and Magníficat of the third day in the Octave 
ie said on the day immediately following, and so on with the 
others. 


150* Sunday within the Octave of the Epiphany 


WITHIN THE OCTAVE OF THE EPIPHANY 


Semidouble 


At Lauds and the Hours all is said as on the Feast, except the 
Antiphons for the Benedíctus and the Magnificat; these Antiphons 
are given on the day of the Feast, after the Ant. Ben. p. 146* and 
the Ant. Magn. of I Vespers, p. 143”, respectively. 


When the Octave Day of the Epiphany falls on Sunday, the 
Office of the Sunday in the Octave is said on the preceding Satur- 
day, and I Vespers of Sunday are said on Friday with Commem- 
oration of the preceding day in the Octave. 


But if a First Class Double occurs on this Saturday, the Office 
of Sunday is anticipated on the day nearest to that on which the 
Office of the Octave only is to be said: in that case, Commem- 
oration of the occurring day within the Octave is made in the Office 
pt the Feast. In the Office of the Sunday, all is said as noted 

elow. 


SUNDAY WITHIN 
THE OCTAVE OF THE EPIPHANY 
When celebrated on a Weekday 
Semidouble 
VESPERS 

On Friday, at I Vespers of Sunday, all is said as below at I Vespers 
of Saturday within the Octave, except the following: 

Commemoration of the Epiphany : 

Aña. Adméniti Magi) Ant. The Wise Men being 
T, in somnis; per Áliam| warned T in a dream, re- 
viam revérsi sunt in re- | turned to their own country 
giónem suam. by another way. 

Y. Reges Tharsis et] y. The kings of Tharsis 
insula münera ófferent.| and the islands shall offer 
R. Reges Arabum et|presents. E. The kings 
Saba dona addücent. of Arabia and Saba shall 

bring gifts. 


Oratio Collect 


Des qui hodiérna die O God, Who on this day 
Unigénitum tuum through the guidance 
Géntibus stella duce re-'of a star didst manifest 


Saturday within the Octave of the Epiphany 151* 


Thine only-begotten Son to 
the Gentiles; mercifully 
grant that we who know 
Thee now by faith, may one 
day be brought to the con- 


templation of the beauty of | perducamur. 


Thy majesty. 
the same. 


Through 


velasti: concéde propi- 
tius; ut, qui jam te ex 
fide cognóvimus, usque 
ad contemplandam spé- 
ciem  tuz  celsitüdinis 
Per eüm- 
dem Dóminum. 


LAUDS - HOURS 


At Lauds and the Hours, all is said as below on the Sunday 


within the Octave, p. 
Octave. 


153*, including Commemoration of the 


SATURDAY WITHIN 
THE OCTAVE OF THE EPIPHANY 


VESPERS 


Ant. Ante lucíferum génitus, p. 140*, with Psalms of the Sunday, 


p. 212. 
Chapter Rom. I2, 1 
rethren: I exhort you 


therefore, by the mercy 
of God, T to present your 
bodies as a sacrifice, living, 
holy, pleasing to God, * 
your spiritual service. 

Short R. All they from 
Saba shall come, * Al- 
leluia, alleluia. All they. 
W. Bringing gold and frank- 


incense. Alleluia. Glory 

be to the Father. All they. 
Hymn 

Wh». impious Herod, 
vainly fear 

That Christ the Savior 


cometh here? 


Capit. Rom. 12, I 
ratres: Obsecro vos 
per  misericórdiam 


Dei, T ut exhibeátis cór- 
pora vestra hóstiam vi- 
véntem, sanctam, Deo 
placéntem, * rationábile 
obséquium vestrum. 


R.. br. Omnes de Saba 
vénient, * Allelája, alle- 
lüja. Omnes. Y. Aurum 
et thus deferéntes. Alle- 
lája. Glória Patri. Omnes. 


Hymnus 


Eee Heródes impie, 
„Christum veníre 
quid times? 


152* 


Non éripit mortália, 
Qui regna dat celéstia. 


Ibant Magi, quam ví- 
derant, 
Stellam sequéntes pré- 
viam: 
Lumen requirunt lámi- 
ne: 
Deum faténtur münere. 


Lavácra puri gürgitis 
Celéstis Agnus áttigit: 
Peccáta, que non détulit, 
Nos abluéndo süstulit. 


Novum genus potén- 
tia: 
Aquz rubéscunt hydria, 
Vinümque jussa fündere, 
Mutávit unda oríginem. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui apparuísti hódie, 
Cum Patre, et Sancto 

Spíritu, 

In sempitérna szcula. 
Amen. 


Y. Vidimus stellam 
ejus in Oriénte, allelija. 
R. Et vénimus cum mu- 
néribus adoráre Dómi- 
num, allelája. 


Saturday within the Octave of the Epiphany 


He takes no earthly realms 
away 
Who gives the crown that 
lasts for aye. 


To greet His birth the 
Wise Men went 
Led by the star before them 
sent; 
Called on by light, towards 
Light they pressed _ 
And by their gifts their God 
confessed. 


In holy Jordan’s purest 
wave 
The heavenly Lamb vouch- 
safed to lave; 
That He, to Whom was sin 
unknown 
Might cleanse His people 
from their own. 


New miracle of power 


divine: 
The water reddens into 
wine: 
He spake the word: and 


poured the wave 
In other streams than nature 
gave. 


All glory, Lord, to Thee 
we pay 
For Thine Epiphany today; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 
y. 


V. We have seen His 
star in- the East, alleluia. 
R. And have come with 
gifts to adore the Lord, al- 
leluia. 


Sunday within the Octave of the Epiphany 


Ant. Magn. The Child 
Jesus + remained in Jeru- 
salem; and His parents 
knew it not, thinking Him 
to be among the caravan. 
And they sought Him 
among their relatives and 
acquaintances. 


Collect 


We beseech Thee, O 
Lord, mercifully hear 
the prayers of Thy people 
who call upon Thee; grant 
that they may recognize 
their duties, and may re- 
ceive the grace to fulfill 
them faithfully. Through 
our Lord. 


153* 


Ana. ad Magnif. Re- 
mánsit T Puer Jesus in 
Jerásalem, et non cogno- 
vérunt paréntes ejus, exi- 
stimántes illum esse in 
comitátu: et requirébant 
eum inter cognátos et 
notos. 


Oratio 


ota, quésumus, 

mine; supplicántis 
pópuli cælésti  pietáte 
proséquere: ut et quz 
agénda sunt, vídeant, et 
ad implénda quz víde- 
rint, convaléscant. Per 
Dóminum nostrum. 


Dó- 


Then Commemoration is made of the Epiphany, the Antiphon 
being the one in numerical sequence from among those noted on 


Y. Reges Tharsis, and the Collect Deus, qui, as above, 


SUNDAY WITHIN 
THE OCTAVE OF THE EPIPHANY 


Semidouble 
LAUDS - HOURS 


Ant. r Begotten T before 
the day-star and before all 
ages, the Lord our Savior 
has appeared this day to the 
world. Ps. 92 The Lord 
is King, with the rest as in 
the Psalter, p. 53. 


2 Thy light is come, T O 
Jerusalem, and the glory of 
the Lord is risen upon thee; 
and the Gentiles shall walk 
in thy light, alleluia. 


Aria. 1 Ante luciferum 
génitus, T et ante secula, 
Dóminus Salvátor noster 
hódie mundo appáruit. 
Ps. 92 Dóminus regná- 
vit, cum reliquis ut in 
Psalterio, p. 53. 


2 Venit lumen tuum, 
qr eee et glória 
Dómini super te orta est, 
et ambulábunt Gentes in 
lumine tuo, allelája. 
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3  Apértis thesáuris 
suis, T obtulérunt Magi 
Dómino aurum, thus et 
myrrham, allelája. 


4 Mária et flümina, 
T benedicite Dómino : 
hymnum dicite, fontes, 
Dómino, alleluja. 

5 Stella ista T sicut 
flamma corüscat, et Re- 
gem regum Deum de- 
mónstrat: Magi eam vi- 
dérunt, et magno Regi 
munera obtulérunt. 


Capit. Rom. 12,1 
ratres: Obsecro vos 
per  misericórdiam 


Dei, + ut exhibeátis cór- 
pora vestra hóstiam vi- 
véntem, sanctam, Deo 
placéntem, * rationábile 
obséquium vestrum. 


Rl. br. Reges Tharsis 
et insula munera óffe- 
rent, * Alleluja, alleluja. 
Reges. Y. Reges Arabum 
et Saba dona addücent. 
Allelája. Glória Patri. 
Reges Tharsis. 


Hymnus 
sola magnárum úr- 
bium 
Major Bethlem, cui cón- 
tigit 
Ducem salütis célitus 
Incorporátum gígnere. 


Sunday within the Octave of the Epiphany 


3 Opening their treas- 
ures T the Magi offered the 
Lord gold, frankincense and 
myrrh, alleluia. 


4 Ye seas and rivers, T 
bless the Lord; ye fountains, 
sing a hymn unto the Lord, 
alleluia. 


5 Like a flame of fire 7 
that star pointed out God, 
the King of kings; the Magi 
saw it and offered gifts to 
the great King. 


Chapter Rom. 12, I 
rethren: I exhort you 
therefore, by the mercy 
of God, + to present your 
bodies as a sacrifice, living, 
holy, pleasing to God, * 
your spiritual service. 


Short E. The kings of 
Tharsis and the islands shall 
offer presents, ~* Alle- 
luia, alleluia. The kings. 
Y. The kings of Arabia and 
Saba shall bring gifts. Al- 


leluia. Glory be to the 
Father. The kings of 
Tharsis. 
Hymn 
O more than mighty cities 
known, 

Dear Bethlehem, in thee 

alone 
Salvation’s Lord from 


heaven took birth 
In human form upon the 
earth. 


Sunday within the Octave of the Epiphany 


And from a star that far 
outshone 
The radiant circle of the sun 
In beauty, swift the tidings 
ran 
Of God on earth in flesh of 
man. 
The Wise Men, 
Him, so fair, 
Bow low before Him, and 
with prayer 
Their treasured orient gifts 
unfold 


seeing 


Of incense, myrrh, and 
royal gold 
The fragrant incense 


which they bring, 
The gold, proclaim Him 
God and King; 


The bitter spicy dust of 
myrrh 
Foreshadows His new sep- 
ulchre. 
All glory, Lord, to Thee 
we pay 


For Thine Epiphany today; 

All glory, as is ever meet, 

To Father, and to Paraclete. 
Amen. 

W. All they from Saba shall 
come, alleluia. RY. Bring- 
ing gold and frankincense, 
alleluia. 


Ant. Ben. The . Child 
Jesus T remained in Jeru- 
salem; and His parents 


knew it not, thinking Him 
to be among the caravan. 
And they sought Him 
among their relatives and 
acquaintances. 


1557 
Quem stella, que solis 
rotam 
Vincit decóre ac limine, 
Venísse terris nüntiat 
Cum carne  terréstri 
Deum. 


Vidére postquam illum 
Magi, 
Eóa promunt munera: 
Stratique votis ófferunt 
Thus, myrrham et aurum 
régium. 


Regem Deümqgue an- 
nüntiant 
Thesaurus, 
odor 
Thuris Sabéi, ac myr- 
rheus 
Pulvis sepálcrum pré- 
docet. 

Glória tibi, Dómine, 
Qui apparuísti hódic, 
Cum Patre, et Sancto 

Spíritu, 

In sempitérna s&cula. 
Amen. 


V. Omnes de Saba 
vénient, allelája. R. Au- 
rum et thus deferéntes, 
alleluja. 


Ana. ad Ben. Remán- 
sit T Puer Jesus in Jerü- 
salem, et non cognové- 
runt paréntes ejus, exi- 
stimántes illum esse in 
comitátu: et requirébant 
eum inter cognátos et 
notos. 


et fragrans 


156* 
Oratio 


ota, quésumus, Dó- 

mine,  supplicántis 
pópuli celésti pietate 
proséquere: ut et que 
agénda sunt, videant, et 
ad implénda qua vide- 
rint; convaléscant. Per 
Dóminum nostrum. 


Sunday within the Octave of the Epiphany 


Collect 


W* beseech Thee, O 
Lord, mercifully hear 
the prayers of Thy people 
who call upon Thee; grant 
that they may recognize 
their duties, and may re- 
ceive the grace to fulfill 
them faithfully. Through 
our Lord. 


Commemoration of the Octave of the Epiphany: 


Ana. Hódie T czlésti 
sponso juncta est Ecclé- 
sia, quóniam in Jordáne 
lavit Christus ejus crími- 
na: currunt cum muné- 
ribus Magi ad regáles 
nüptias, et ex aqua facto 
vino latántur convive, 
alleluja. 


Y. Adoráte Deum, al- 
leluja. EJ. Omnes Angeli 
cjus, allelája. 


Oratio 


Dae qui hodiérna dic 
Unigénitum | tuum 
Géntibus stella duce re- 
velásti: concéde propí- 
tius; ut, qui jam te cx 
fide cognóvimus, usque 
ad contemplándam spé- 
ciem  tuz  celsitüdinis 
perducámur. Per eüm- 
dem Dóminum. 


Ant. Today T the Church 
hath been joined to her 
heavenly Spouse, for Christ 
hath washed away her sins 
in the Jordan; the Magi 
hasten with gifts to the 
royal nuptials, and the 
guests are gladdened with 
wine made from water, al- 
leluia. 


V. Adore God, alleluia. 
R. All ye His Angels, alle- 
luia. 


Collect 


O God, Who on this day 
through the guidance 
of a star didst manifest 
Thine only-begotten Son to 
the Gentiles; mercifully 
grant that we who know 
Thee now by faith, may one 
day be brought to the con- 
templation of the beauty 
of Thy majesty. Through 
the same. 


Sunday within the Octave of the Epiphany 


TERCE 


Ant. Thy light is come. 


Chapter as above at Lauds. 

. The kings of Tharsis 
and the islands shall offer 
presents, alleluia. R. The 
kings of Arabia and Saba 
shall bring gifts, alleluia. 
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Afia. Venit lumen 
tuum. 

Capit. ut supra ad Laudes. 


Y. Reges Tharsis et 
insule muünera ófferent, 
allelája. R. Reges Ara- 
bum et Saba dona addu- 
cent, alleluja. 


SEXT 


Ant. Opening their treas- 
ures. 


Chapter 


BY the grace that has been 
given to me, T I say to 
each one among you: * let 
no one rate himself more 
than he ought, but let him 
rate himself according to 
moderation. 

Y. All they from Saba shall 
come, alleluia. EH. Bringing 
golg and frankincense, alle- 

uia. 


Rom. 12,3 


Aña. Apértis thesáuris 
suis. 

Capit. Rom. 12,3 

ico enim per gratiam, 

qua data est mihi, 

T Omnibus, qui sunt inter 

vos: * Non plus sápere, 

quam opórtet sapere, sed 
sápere ad sobrietátem. 


Y. Omnes de Saba vé- 
nient, alleluja. I. Aurum 
et thus deferéntes, alle- 
lája. 


NONE 


Ant. Like a flame of fire. 


Chapter Rom. 12, 4-5 
or just as in one body 
we have many members, 
yet all the members have 
not the same function, T so 
we, the many are one body 
in Christ, * but severally 
members one of another: in 
Christ Jesus our Lord. 


Aña. Stella ista. 
Capit. Rom. 12, 4-5 
icut enim in uno cór- 
pore multa membra 
habémus, ómnia autem 
membra non eümdem 
actum habent : T ita 
multi unum corpus su- 
mus in Christo, * sínguli 
autem alter alteríus mem- 
bra in Christo Jesu 
Dómino nostro. 


158* 


Y. Adoráte Dóminum, 


allelája. RY, In aula sancta | luia. 


ejus, alleluja. 


Sunday within the Octave of the Epiphany 


Y. Adore the Lord, alle- 
R. In His holy court, 
alleluia. 


II VESPERS 


Antiphons and Psalms as on the Feast, p. 
E ., and Hymn as in Vespers of the preceding Saturday, 


Short 
p. 151" 


Y. Vídimus stellam 
cjus in Oriénte, allelüja. 
R. Et vénimus cum mu- 
néribus adoráre Dómi- 
num, allelüja. 


Afia. ad Magnif. Fili, 
T quid fecísti nobis sic? 
Ego et Pater tuus dolén- 
tes quzrebámus te. Quid 
est quod me quzrebátis? 
nesciebátis, quia in iis, 
qua Patris mei sunt, 
opórtet me esse? 


Collect Vota, qu&sumus, as above at Lauds, p. 


Commemoration of the following day within the Octave: 
Reges Tharsis and Collect Deus, 


Magi T. vidéntes stellam, Y. 


140* Chapter, 


Y. We have seen His 
star in the East, alleluia. 
7. And have come with 
gifts to adore the Lord, 
alleluia. 


Ant. Magn. Son, + why 
hast Thou done so to us? 
Behold, Thy father and I 
have been seeking  Thec 
sorrowing. How is it that 
you sought Me? Did you 
not know that I must be 
about My Father's business? 


15 GS 
Ant, 


qui hodiérna die, all as noted on p. 142*. 


But if on the following day the Office is not to be of the Octave, 


the Commemoration is made as follows: 
Y. Reges Tharsis and Collect Deus, qui hodiérna die. 


p. 143*, 
por42*, 


If the Octave Day of the Epiphany falls on Sunday, 
of the Sunday is said on this Octave 


Ant. Tribus miráculis, 


nothing 
Day, except that at I Vespers 


of the Octave Day a Commemoration of JI Vespers of Sunday is 
made, if the Office of Sunday has been said: Ant. lili, F quid fe- 
cisti and Y. Vídimus stellam, as above. Collect Vota, quésu- 
mus, as above at Lauds, p. 156*. 


'This Antiphon and Versicle are also said for the Commemoration 
of Sunday at I Vespers of the Octave Day, if the Octave of the 
Epiphany should fall on Monday. 


Saturday before the second Sunday after the Epiphany 159* 
OCTAVE OF THE EPIPHANY 
Major Double 


At I Vespers all is said as at I Vespers of the Feast of the 


Epiphany, p. 140*, except the following Collect: 
Collect Oratio 
O God, Whose only-be- cus, cujus Unigénitus 
gotten Son appeared in in substántia no- 


the substance of our flesh, |stræ carnis  appáruit: 
we beseech Thee; grant |præsta, quésumus, ut 
that as we recognize His|per eum, quem símilem 
outward similarity to us, we| nobis foris agnóvimus, 
may be inwardly renewed |intus reformári mereá- 
by Him. Who with Thee | mur: Qui tecum vivit et 
liveth and reigneth. regnat. 


At Lauds and the Hours, as at II Vespers, all is said as on the 
Feast of the Epiphany, p. 144%, except the Collect Deus, cujus, 
as given above. 


If the following II Sunday or any other Sunday after Epiphany 
gives way to Septuagesima Sunday, and when the Rubrics do not 
assign such an impeded Sunday to the series after Pentecost, its 

fce is anticipated on Saturday as a Semidouble with all the 
rights of the proper Sunday, both in Occurrence and Concur- 
rence at I Vespers. No further note is taken of it in II Vespers, 
however, even if the following Septuagesima Sunday is only com- 
memorated. 

In the Office of this anticipated Sunday all is said as on Saturday; 
at I Vespers, on Friday, as in the Psalter. The Chapter at Prime 
(which is said as on Feasts), the Collect, and the Antiphon for the 
Benedfctus, are of the Sunday in question. (Where there is an 
Apostolic Indult, the Festal Canticle is said at Lauds). 


SATURDAY BEFORE THE SECOND SUNDAY 
AFTER THE EPIPHANY 
VESPERS 


All as in the Psalter, p. 257, except the Collect. The same 
rule is observed on the other Saturdays until Septuagesima. 

. May our evening Y. Vespertína Oorátio 
prayer ascend to Thee, O |ascéndat ad te, Dómine. 
Lord. R. And may Thy| R. Et descéndat super 
mercy descend upon us. nos misericórdia tua. 


160* 


Aña. ad Magnif. Suscé- 
pit Deus T Israël, püe- 
rum suum: sicut locütus 
est ad Abraham, et semen 
ejus: exaltáre hümiles 
usque in seculum. 

Oratio ut infra ad Laudes. 


Henceforward the Suffrage is said as in the Psalter, 


Second Sunday 


after the Epiphany 


Ant. Magn. God hath 
received + Israel His servant, 
according as He spoke to 
Abraham and to his seed, 
and hath exalted the humble 
forever. 

Collect as below at Lauds. 


p. 265. 


SECOND SUNDAY AFTER THE EPIPHANY 


Semidouble 
LAUDS 


All as in the Psalter, p. 47. 

Y. Dóminus regnávit, 
decórem índuit. R. In- 
duit Dóminus fortitü- 
dinem, et pracínxit se 
virtüte. 

Afia. ad Ben. Núptiæ 
+ facta: sunt in Cana Ga- 
lil@x, et erat ibi Jesus, 
cum María Matre sua. 


Oratio 


mnípotens sempitér- 

ne Deus, qui czléstia 
simul et terréna mode- 
ráris: supplicatiónes pó- 
puli tui cleménter exáu- 
di; et pacem tuam no- 
stris concéde tempóribus. 
Per Dóminum nostrum. 


Y. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. H. The Lord 
hath clothed and girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. A wedding took 
place t at Cana of Galilee, 
and Jesus was there with 
His Mother. 


Collect 


A uehty and eternal God, 
Who dost govern all 
things in heaven and on 
earth, mercifully hear the 
prayers of Thy people, and 
grant us Thy peace all the 
days of our life. Through 
our Lord. 


Henceforward the Suffrage is said as noted in the Psalter, p. 265. 
At the Hours all as in the Psalter for Sunday. 


VESPERS 


All as in the Psalter, p. 212. 
y. Dirigátur, Dómine, 


orátio mea. R. Sicut in- rected, O Lord. 


cénsum in conspéctu tuo. 


Y. Let my prayer be di- 
R. As 
incense in Thy sight. 


Third Sunday after the Epiphany 161* 


Ant. Magn. The wine Afia. ad Magnif. Defi- 
having run short, + Jesus |ciénte vino, T jussit Jesus 
ordered that the water jars|impléri  hydrias aqua, 
be filled with water, which |qua in vinum convérsa 
was changed into wine, al- | est, allelája. 
leluia. 

Henceforward the Suffrage is said as noted in the Psalter, p. 265. 

From the Octave of the Epiphany until the Saturday before the 
I Sunday in Lent, whenever the Office is of the Feria, all is said 


as in the Psalter except that which is noted as Proper. The Collect 
is that of the preceding Sunday. 


SATURDAY BEFORE 
THE THIRD SUNDAY AFTER THE EPIPHANY 


VESPERS 
All as in the Psalter, p. 257, except the following: 
. May our evening V. Vespertína orátio 
prayer ascend to Thee, O |ascéndat ad te, Dómine. 


Lord. R. And may Thy| R. Et descéndat super 
mercy descend upon us. nos misericórdia tua. 
Ant. Magn. God hath re-| Aña. ad Magnif. Suscé- 
ceived T Israel His servant, | pit Deus + Israél, püe- 
according as He spoke to|rum suum: sicut locütus 
Abraham and to his seed, | est ad Abraham, et semen 
and hath exalted the humble | ejus: exaltare  hümiles 
forever. usque in s&culum. 


Collect as below at Lauds. Oratio ut infra ad Laudes. 
THIRD SUNDAY AFTER THE EPIPHANY 


Semidouble 
LAUDS 


All as in the Psalter, p. 47, except the following: 


y. The Lord is King; He| Y. Dóminus regnavit, 
hath clothed Himself in|decórem índuit. Kk. In- 
majesty. R. The Lord|duit Dóminus fortitü- 
hath clothed and girded| dinem, et precinxit se 
Himself with power. virtüte. 


6 Monastic Diurnal 


162* 


Aña. ad Ben. Cum 
descendísset T Jesus de 
monte, ecce, leprósus vé- 
niens  adorábat eum, 
dicens: Dómine, si vis, 
potes me mundáre. Et 
exténdens manum, téti- 
git eum, dicens: Volo. 
Mundáre. 


Oratio 


mnípotens sempitér- 

ne Deus, infirmitá- 
tem nostram propitius 
réspice: atque ad prote- 
géndum nos déxteram 
tue majestátis exténde. 
Per Dóminum nostrum. 


Saturday before the Fourth Sunday after the Epiphany 


Ant. Ben. When Jesus t 
had come down from the 
mountain, behold, a leper 
came and worshipped Him, 
saying: Lord, if Thou wilt, 
Thou canst make me clean. 
And stretching forth His 
hand He touched him say- 
ing: I will; be thou made 
clean. 


Collect 


Imighty and eternal God, 
look with mercy upon 
our frailties, and extend 
the right hand of Thy maj- 
esty to help and defend us. 
Through our Lord. 


VESPERS 


Y. Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. I. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 

Afia. ad Magnif. Dó- 
mine, T si vis, potes me 
mundáre: et ait Jesus: 
Volo. Mundare. 


Y. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 

Ant. Magn. Lord, T if 
Thou wilt, Thou canst make 
me clean. And Jesus said: 


‘I will; be thou made clean. 


SATURDAY BEFORE 
THE FOURTH SUNDAY AFTER THE EPIPHANY 


VESPERS 


All as in the Psalter, p. 257, except the following: 


Y. Vespertína oratio 
ascéndat ad te, Dómine. 
R. Et descéndat super 
nos misericórdia tua. 


Afia. ad Magnif. Suscé- 


Y. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. God hath re- 


pit Deus T Israël, püe-|ceived T Israel His servant, 
rum suum: sicut locütus laccording as He spoke to 


Fourth Sunday after the Epiphany 


163* 


Abraham and to his seed, ; est ad Abraham, et semen 


and hath exalted the humble | ejus : 


forever. 


Collect as below at Lauds. 


_exaltare hümiles 
usque in séculum. 


Oratio ut infra ad Laudes. 


FOURTH SUNDAY AFTER THE EPIPHANY 


Semidouble 


LAUDS 


All as in the Psalter, p. 47, except the following: 


Y. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. R. The Lord 
hath clothed and girded 
Himself with power. 


Ant. Ben, When Jesus T 
got into a boat, behold, 
there arose a great storm on 
the sea; and His disciples 
woke Him, saying: Lord, 
save us, we are perishing. 


Collect 


O God, Who knowest that 
through human frailty 
we cannot stand firm against 
the dangers surrounding us; 
give us health of mind and 
body, that with Thy help 
we may overcome whatso- 


ever we suffer for our 
misdeeds. Through our 
Lord. 


Y. Dóminus regnávit, 
decórem índuit. R. In- 
duit Dóminus fortitú- 
dinem, et precinxit se 
virtute. 

Aña. ad Ben. Ascen- 
dénte T Jesu in navícu- 
lam, ecce motus magnus 
factus est in mari: et sus- 
citavérunt eum discípuli 
ejus, dicéntes: Dómine, 
salva nos, perímus. 


Oratio 

eus, qui nos in tantis 
D perículis + constitü- 
tos, pro humána scis fra- 
gilitáte non posse sub- 
sístere: da nobis salütem 
mentis et corporis; ut ea, 
quz pro peccátis nostris 
patimur, te adjuvante 
vincámus. Per Dóminum 
nosirum. 


VESPERS 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R: 
incense in Thy sight. 


Y. Dirigátur, Dómine, 


As |orátio mea. R}. Sicut in- 


cénsum in conspéctu tuo. 


164* 


Aña. ad Magnif. Dó- 
mine, T salva nos, pe- 
rímus : impera, et fac, 
Deus, tranquillitátem. 


Fifth Sunday after the Epiphany 


Ant. Magn. Lord, save 
us, T we are perishing. 
Command, O God, and 


make a great calm. 


SATURDAY BEFORE 


THE FIFTH SUNDAY 


AFTER THE EPIPHANY 


VESPERS 


All as in the Psalter, p. 257, except the following: 


Y. Vespertina oratio 
ascéndat ad te, Domine. 
Hj. Et descéndat super 
nos misericórdia tua. 


Ana. ad Magnif. Suscé- 
pit Deus + Israél, püe- 
rum suum: sicut locütus 
est ad Abraham, et semen 
ejus : exaltáre hümiles 
usque in s&culum. 

Oratio ut infra ad Laudes. 


Y. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. Rl And may Thy 
mercy descend upon us. 

Ant. Magn. God hath re- 
ceived + Israel His servant, 
according as He spoke to 
Abraham and to his seed, 
and hath exalted the humble 
forever. 

Collect as below at Lauds. 


FIFTH SUNDAY AFTER THE EPIPHANY 


Semidouble 


LAUDS 


All as in the Psalter, p. 


W, Déminus regnavit, 
decorem índuit. R. In- 
duit Dóminus fortitü- 
dinem, et pracinxit se 
virtütc. 


Afia. ad Ben. Dómine, 
1 nonne bonum semen 
seminásti in agro tuo? 
Unde ergo habet zizánia? 
Et ait illis: Hoc fecit ini- 
mícus homo. 


47, except the following: 


Y. The Lord is King; He 


hath clothed Himself in 
majesty. R. The Lord 
hath clothed and girded 


Himself with power. 


Ant. Ben. Lord, + didst 
Thou not sow good seed 
in Thy field? How then 
does it have weeds? And 
He said to them: An enemy 


. hath done this. 


Saturday before the Sixth Sunday after the Epiphany 


Collect 
[9] 


W* beseech Thee, 

Lord, in Thine in- 
finite goodness watch over 
Thy household; and as we 
rely solely upon the hope 
of Thy grace, so may we 
always be protected by Thy 
power. Through our Lord. 


165* 


Oratio 


pun tuam, qué- 
sumus, Dómine, con- 
tínua pietáte custódi: ut, 
quz in sola spe grátie 
caléstis  innítitur, tua 
semper protectióne mu- 
niátur. Per Dóminum no- 
strum. 


VESPERS 


Y. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. H. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. Gather up 
first T the weeds, and bind 
them into bundles to burn; 
but the wheat gather into 
My barns, saith the Lord. 


Y. Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. Rl. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Aña. ad Magnif. Col- 
lígite T primum zizánia, 
et alligáte ea in fascículos 
ad comburéndum: tríti- 
cum autem congregate 
in hórreum meum, dicit 
Dóminus. 


SATURDAY BEFORE 


THE SIXTH SUNDAY AFTER THE EPIPHANY 
VESPERS 


All as in the Psalter, p. 257, except the following: 


Y. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. Rj. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. God hath re- 
ceived T Israel His servant, 
according as He spoke to 
Abraham and to his seed, 
and hath exalted the humble 
forever. 


Collect as below at Lauds. 


Y. Vespertina orátio 
ascéndat ad te, Dómine. 
R. Et descéndat super 
nos misericórdia tua. 


Aña. ad Magnif. Suscé- 
pit Deus T Israël, püe- 
rum suum: sicut locütus 
est ad Abraham, et semen 
ejus: exaltáre humiles 
usque in séculum. 


Oratio ut infra ad Laudes. 


166* 


Sixth Sunday after the Epiphany 


SIXTH SUNDAY AFTER THE EPIPHANY 
Semidouble 


LAUDS 


All as in the Psalter, p. 47, except the following: 


Y. Dominus regnavit, 
decórem índuit. Ej. In- 
duit Dóminus fortitü- 
dinem, et pracínxit se 
virtüte. 


Aña. ad Ben. Símile 
est T regnum calórum 
grano sinapis, quod 
minimum est ómnibus 
seminibus: cum autem 
créverit, majus est ómni- 
bus oléribus. 


Oratio 


rasta, quesumus, om- 
nípotens Deus: ut 
semper rationabília me- 
ditántes, qua tibi sunt 


Y. The Lord is King; He 


hath clothed Himself in 
majesty. R. The Lord 
hath clothed and girded 


Himself with power. 


Ant. Ben. The kingdom 
of heaven T is like a grain of 
mustard seed, which is the 
smallest of all the seeds; but 
when it grows up it is larger 
than any herb. 


Collect 


Ws beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that as we ever meditate 
upon eternal truths, we may 


placita, et dictis exse- |always perform in word and 
quámur, et factis. Per|deed that which is pleasing 
Dóminum nostrum. to Thee. Through our 
Lord. 
VESPERS 


Y. Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. R. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Aña. ad Magnif. Simile 
est T regnum calórum 
ferménto, quod accép- 
tum mülier abscóndit in 
farínz satis tribus, donec 
fermentátum est totum. 


Y. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. The kingdom 
of heaven T is like leaven, 
which a woman took and 
buried in three measures of 
flour, until all of it was 
leavened. 


Saturday before Septuagesima Sunday 167* 


SATURDAY BEFORE SEPTUAGESIMA SUNDAY 
VESPERS 
Anuphons and Psalms as in the Psalter at Vespers for Saturday, 
p. 257. 
Chapter I Cor. 9, 24 
rethren: Do you not ratres: Nescítis, quod 
know that those who ii, qui in stádio cur- 
run in a race, T all indeed | runt, 1 omnes quidem 
run, but one receives the | currunt, sed unus áccipit 


Capit. 1 Cor. 9, 24 


prize? * So run as to} bravium? * Sic cürrite, 
obtain it. ut comprehendatis. 


Short R. Great is our HE. br. Magnus Domi- 
Lord, * And great His|nus noster, * Et magna 
power. Great. Y. And|virtus ejus. Magnus. 
His wisdom is  beyond| V. Et sapiéntie ejus non 
measure. And great. Glo-|est nümerus. Et magna. 
ry be to the Father. Great. | Glória Patri. Magnus. 


Hymn Hymnus 


O Trinity of blessed light, O lux, beáta Tríni- 
O Unity of princely tas, 
might, Et principális Unitas: 
The fiery sun now goes his | Jam sol recédit igneus, 
way; Infünde lumen  córdi- 
Shed Thou within our hearts bus. 
Thy ray. 
To Thee our morning, Te mane laudum cár- 
song of praise, mine, 
To Thee our evening prayer| Te deprecémur véspere: 
we raise; Te nostra supplex gló- 
Thy glory suppliant we| ria 
adore Per cuncta laudet s&- 
For ever and for evermore. cula. 


All praise to God the| Deo Patri sit glória, 
Father be, Ejüsque soli Fílio, 
All praise, eternal Son, to| Cum Spíritu Paráclito, 
'Thee, Et nunc, et in perpétuum. 
All glory, as is ever meet, Amen. 
'To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


168* 


Y. Vespertína oratio 
ascéndat ad te, Dómine. 
R. Et descéndat super 
nos misericórdia tua. 


Ana. ad Magnif. Dixit 
Dóminus + ad Adam: 
De ligno, quod est in mé- 
dio paradísi, ne cómedas: 
in qua hora coméderis, 
morte moriéris. 


Oratio 


reces pópuli tui, qu- 

sumus, Dómine, cle- 
ménter exáudi: ut, qui 
juste pro peccátis nostris 
affligimur, pro tui nómi- 
nis glória misericórditer 
liberémur. Per Dóminum 
nostrum. 


Y. Benedicámus Dó- 
mino, allelija, alleluja. 
R. Deo gratias, allelüja, 


alleluja. 
The 


above Versicle is said on this Saturday, 


Septuagesima Sunday 


V. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. | The Lord’ 
said to Adam: t Of the tree 
which is in ie midst of 
paradise, thou shalt not eat; 
in what day soever thou 
shalt eat of it, thou shalt die 
the death. 


Collect 

beseech Thee, O 
W Lord, graciously hear 
the prayers of Thy people, 
that we, who are justly pun- 
ished for our sins, may for 
the glory of Thy Name be 
mercifully delivered by Thy 


goodness. Through our 
Lord. 

V. Let us bless the 
Lord, alleluia, alleluia. 


R. Thanks be to God, alle- 
luia, alleluia. 


even if Vespers 


have been of a I or II Class Double 


Henceforward Allelüja is not said until Holy Saturday. 
Alleluja said after Deus, in adjutórium is replaced by 


Dómine, Rex zetérn: glórize. 


The 
Laus tibi, 


SEPTUAGESIMA SUNDAY 
Second Class Semidouble 
LAUDS - HOURS 


Afia. 1 Miserére + mei, 
Deus, et a delicto meo 
munda me: quia tibi soli 
peccavi. Ps. 50 Miserére 
mei, Deus, cum reliquis 


Ant. 1 Have mercy T upon 
me, O God, and cleanse me 
from my sin, for against 
Thee alone have I sinned. 
Ps. 50 Have mercy on me, 


Septuagesima Sunday 


169* 


O God, with the rest as on; de Dominica ut in Psal- 


Sunday in the Psalter, p. 48. 


2] will praise Thee, + for 
Thou hast heard me. 


3 O God, my God, 1 I 
will seek Thee at break of 
day, for Thou art become 
my- helper. 


4 Blessed art Thou, + our 
God, in the firmament of 
heaven, and deserving of 
praise forever. 


5 Praise ye T the Lord of 
the heavens. 


Chapter I Cor. 9, 24 


rethren Do you not 

know that those who 
run in a race, t all indeed 
run, but one receives the 
prize? * So run as to 
obtain it. 

Short WR. Incline my 
heart, O God, * Unto 
Thy testimonies. Incline. 

. Turn away mine eyes 
rom beholding vanity, en- 
liven me upon Thy way. 


Unto. Glory be to the 
Father. Incline. 
Hymn 


aker of all, eternal King, 
M Who day and night 
about dost bring: 
Who weary mortals to re- 
lieve, 
Dost in their times the 
seasons give. 


terio, p. 48. 


2 Confitébor T tibi, 
quóniam exaudisti me. 


3 Deus, Deus meus, f 
ad te de luce vígilo, quia 
factus es adjütor meus. 


4 Benedictus es f in 
firmaménto czli, et lau- 
dabilis in secula, Deus 
noster. 


5 Laudáte 1 Dóminum 
de czlis. 


Capit. 1 Cor. 9.24 


ratres: Nescítis, quod 

ii, qui in stádio cur- 
runt, + omnes quidem 
currunt, sed unus áccipit 
bravíum? * Sic cürrite, 
ut comprehendátis. 


R. br. Inclína cor 
meum, Deus, * In 
testimónia tua. Inclína. 
W. Avérte óculos meos, 
ne vídeant vanitátem: in 
via tua vivífica me. In 
testimónia. Glória Patri. 
Inclína. 


Hymnus 


térne rerum  Cón- 
ditor, 
Noctem diémque qui re- 
gis, 
Et témporum das tém- 
pora, 
Ut alleves fastidium. 


170* 


Præco diéi jam sonat, 
Noctis profündze pérvi- 
gil, 
Nocturna lux viántibus 
A nocte noctem ségre- 
gans. 


Hoc excitátus Lucifer 
Solvit polum calígine: 
Hoc omnis errónum co- 

hors 
Viam nocéndi déserit. 


Hoc nauta vires cólli- 
git, 
Pontique mitéscunt freta: 
Hoc, ipsa petra Ecclésiz, 
Canénte, culpam díluit. 


Surgámus ergo strénue: 
Gallus jacéntes éxcitat, 
Et somnoléntos íncrepat, 
Gallus negántes árguit. 

i 


Gallo 
redit, 
Ægris salus refünditur, 
Mucro latrónis cónditur, 

Lapsis fides revértitur. 


canénte, spes 


Septuagesima Sunday 


Now the shrill cock pro- 
claims the day, 
And calls the sun's awaken- 
ing ray - 

The wandering  pilgrim's 
guiding light, 
That marks the 

night by night. 


Roused at the note, the 
morning star 
Heaven’s dusky veil uplifts 
afar: 
Night’s vagrant bands no 
longer roam, 
But from their dark ways 
hie them home. 


The encouraged sailor's 
fears are o'er, 
The foaming billows rage 
no more: 
Lo! e’en the very Church’s 
Rock 
Melts at the crowing of the 
cock. 


O let us then like men 
arise; 
The cock rebukes our slum- 
bering eyes, 
Bestirs who still in sleep 
would lie, 


watches 


And shames who would 
their Lord deny. 
New hope his clarion- 


note awakes, 
Sickness the feeble frame 
forsakes, 
The robber sheathes his 
lawless sword, 
Faith to the fallen is re- 
stored. 


Septuagesima Sunday 


Look on us, Jesus, when 
we fall, 
And with Thy look our 
souls recall: 
If Thou but look, our sins 
are gone, 
And with due tears our 
pardon won. 


Shed through our hearts 
Thy piercing ray, 
Our souls dull slumber 
drive away: 
Thy Name be first on every 
tongue, 
To Thee our earliest praises 
sung. 


All praise to God the 
Father be, 
All praise, eternal Son, to 
Thee, 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


O Lord, Thou hast 
been our refuge. RY, From 
generation to generation. 


Ant. Ben. The kingdom 
of heaven t is like a house- 
holder, who went out early 
in the morning to hire la- 
borers for his vineyard, saith 
the Lord. 


Collect 
W?* beseech Thee, O 
Lord, graciously hear 
the prayers of Thy people, 
that we, who are justly pun- 


ished for our sins, may for 
the glory of Thy Name be 


171* 


Jesu, labéntes réspice, 
Et nos vidéndo córrige: 
Si réspicis, lapsi stabunt, 
Fletuque culpa sólvitur. 


Tu, lux, refülge sén- 
sibus, 
Mentísque somnum dís- 
cute: 
Te nostra vox primum 
sonet, 
Et vota solvámus tibi. 


Deo Patri sit glória, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Paráclito, 
Et nunc, et in perpé- 
tuum. Amen. 


V. Dómine, refügium 
factus es nobis. R. A 
generatióne et progénie. 

Ana. ad Ben. Símile 
est T regnum cælórum 
hómini patrifamilias, qui 
éxiit primo mane condü- 
cere operários in víneam 
suam, dicit Dóminus. 


Oratio 


reces pópuli tui, qu- 
sumus, Dómine, cle- 
ménter exáudi: ut, qui 
juste pro peccátis nostris 
affligimur, pro tui nómi- 
nis glória misericórditer 
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liberémur. Per Dóminum , mercifully delivered by Thy 


nostrum. 


goodness. Through our 


Lord. 


PRIME 


Ana. Conventióne au- 


Ant. Having agreed + with 


tem T facta cum operáriis| the laborers for a penny a 
ex denário diürno, misit| day, he sent them into his 


eos in víneam suam. 


vineyard. 


Out of Choir, Short Lesson Dóminus autem, p. 15. 


TERCE 


Ana. Ite et vos T in 
víneam meam, et quod 
justum füerit, dabo vobis. 

Capit. ut supra ad Laudes. 

Y. Ego dixi: Dómine, 
miserére mei. Rl. Sana 


ánimam meam, quia pec- 
cávi tibi. 


Ant. Go you also T into 
my vineyard, and whatso- 
ever is just I will give you. 

Chapter as above at Lauds. 


Y. Isay: O Lord, be mer- 
ciful to me. KR. Heal me, 
for I have sinned against 
Thee. 


SEXT 


Ana. Quid hic statis T 
tota die otiósi? Respon- 
dérunt, et  dixérunt 
Quia nemo nos conduxit. 


Capits T COor:9525 


mnis autem, qui in 

agone conténdit, ab 
ómnibus se abstinet: T 
et illi quidem ut corrup- 
tibilem | corónam  accí- 
piant, * nos autem incor- 
rüptam. 


Y. Dóminus regit me, 
et nihil mihi déerit. RJ. In 
loco páscuz ibi me collo- 
cávit. 


Ant. Why stand you here 
+ all the day idle? They 
answered and said: Because 
no man hath hired us. 


Chapter I Cor. 9;25 


Aged everyone in a con- 
test abstains from all 
things - + and they indeed 
to receive a  perishable 
crown, * but we an im- 
perishable one. 


Y. The Lord is my 
shepherd and nothing is 
wanting to me. R. In 
green pastures He hath 
settled me. 


Septuagesima Sunday 
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NONE 


Ant. Call the laborers + 
and pay them their wage, 
saith the Lord. 


Chapter 1 Cor. 10, 4-5 
or they drank from the 
spiritual rock which 
followed them, + but the 
rock was Christ. * Yet 
with most of them God was 
not well pleased. 


Y. From my secret sins 


Aña. Voca operários, 
1 et redde illis mercédem 
suam, dicit Dóminus. 
Capit. 1 Cor. 10, 4-5 
pisse autem de spi- 
ritádli; —consequénte 
eos, petra : T petra 
autem erat Christus: * 
sed non in plüribus eó- 


rum  beneplácitum est 
Deo. 


Y. Ab occültis meis 


cleanse me, O  Lord.| munda me, Domine. 
R. And from strange evils} R. Et ab aliénis parce 
spare Thy servant. servo tuo. 
VESPERS 
Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 211. 
Chapter I Cor. 9, 24 Capit. 1 Cor. 9, 24 
rethren: Do you not ratres: Nescítis, quod 
know that those who ii, qui in stadio cur- 


run in a race, T all indeed 
run, but one receives the 
prize? * So run as to 
obtain it. 


Short R. How wonderful 
are Thy works, * O Lord. 


How wonderful YW. In 
wisdom Thou hast made all 
things. O Lord. Glory 
be to the Father. How 
wonderful. 
Hymn 

O blest Creator of the 

light, 


Who makest the day with 
radiance bright, 


runt, + omnes quidem 
currunt, sed unus áccipit 
bravíum? * Sic currite, 
ut comprehendatis. 


R. br. Quam magni- 
ficáta sunt * Opera tua, 
Dómine. Quam magni- 
ficáta. V. Omnia in sa- 
piéntia fecisti. Opera. 
Gloria Patri. Quam ma- 
gnificata. 

Hymnus 
Los Creátor óptime, 
Lucem diérum pró- 
ferens, 
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Primórdiis lucis nove, 
Mundi parans originem: 


Qui mane 

__vésperi 
Diem vocári précipis: 
Tetrum chaos illabitur, 
Audi preces cum flétibus. 


junctum 


Ne mens gravata cri- 
mine, 
Vite sit exsul münere, 
Dum nil perénne cógitat, 
Seséque culpis ílligat. 


Calórum pulset ínti- 
mum, 
Vitale tollat premium: 
Vitémus omne nóxium: 
Purgémus omne péssi- 
mum. 


Presta, Pater piissime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spíritu Paráclito, 
Regnans per omne sé- 

culum. Amen. 


Y: Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. R. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 
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And o'er the forming world 
didst call 

The light from chaos first 
of all: 


Whose wisdom joined in 
meet array 
The morn and eve, 
named them day: 
Night comes with all its 
darkling fears, 
Regard Thy people’s 
prayers and tears. 


and 


Lest, sunk in sin, and 
whelmed with strife, 
They lose the gift of endless 
thinking but the 
thoughts of time 
They weave new chains of 
woe and crime. 


But grant them grace that 
they may strain 
The heavenly gate and prize 
to gain: 
Each harmful lure aside to 
cast, 
And purge away each error 
past. 


O Father, that we ask be 
done, 
Through Jesus Christ, Thine 
only Son; 
Who, with the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 
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Ant. Magn. The house-| Aña. ad Magnif. Dixit 
holder T said to his laborers: | paterfamílias + operáriis 
Why do you stand here all|suis : Quid hic statis 
the day idle? But they an-|tota die otiósi? At illi 
swering said: Because no |respondéntes dixérunt : 
man has hired us. Go you | Quia nemo nos condüxit. 
also into my vineyard, and |Ite et vos in vineam 
I will give you whatever is | meam : et quod justum 
just. füerit, dabo vobis. 


MONDAY 


On Ferias from Septuagesima Sunday to Ash Wednesday when 
the Office is not of the Feria, it is always ODE at Lauds 
and Vespers on Double Feasts, even of the I Class, and on days 
within an Octave. — No notice is taken of an occurring Vigil either 
in the Office of a Feast or of a day within an Octave or of a Feria. 
The Saturday Office of the Blessed Virgin is not said. 

The Antiphons for the Benedíctus are said on Ferias through 
Tuesday after Quinquagesima as noted in the Psalter. 


Ant. Magn. These last +; Aña. ad Magnif. Hi 
have worked but one hour, | novissimi T una hora fe- 
and thou hast made them |cérunt, et pares illos no- 
equal to us who have borne |bis fecisti, qui portávi- 
ihe burden and heat of the | mus pondus diéi et æstus. 

ay. 


TUESDAY 


Ant. Magn. But the Ana. ad Magnif. Dixit 
householder said: + Friend, |autem t paterfamilias: 
I do thee no wrong; didst|Amíce, non fácio tibi 
thou not agree with me for |injuriam: nonne ex de- 
a penny? Take what is |nário convenísti mecum? 


thine and go thy way. Tolle, quod tuum est, et 
vade. 
WEDNESDAY 


Ant. Magn. Take what is Ana. ad Magnif. Tolle, 
thine T and go thy way,|T quod tuum est, et vade; 
because I am good, saith the | quia ego bonus sum, dicit 


Lord. Dóminus. 
THURSDAY 
Ant. Magn.Is it not law- Aña. ad Magnif. Non 


ful T for me to do what Ijlicet mihi, T quod volo, 


176* 


fácere? an óculus tuus 
nequam est? quia ego 


Saturday before Sexagesima Sunday 


will? Is thine eye evil, 
because I am good? saith 


bonus sum, dicit Dó- |the Lord. 
minus. 
FRIDAY 
Ana. ad Magnif. Sic Ant. Magn. Thus the last 


erunt f novíssimi primi, | T shall be first, and the first 
et primi novíssimi. Multi|last; for many are called, 


enim sunt vocáti, pauci 
vero elécti. 


but few are chosen. 


SATURDAY BEFORE SEXAGESIMA SUNDAY 
VESPERS 
Antiphons and Psalms as in the Psalter at Vespers for Saturday, 


p. 257. 
Capit. 2 Cor. II, 19-20 
ratres: Libénter suf- 


fértis insipiéntes, cum 
sitis ipsi sapiéntes. T 
Sustinétis enim, si quis 
vos in servitütem rédigit, 
si quis dévorat, si quis 
accipit, si quis extóllitur, 
* si quis in fáciem vos 
cadit. 

R. br. Magnus Dómi- 
nus noster, * Et magna 
virtus ejus. Magnus. 
Y. Et ,sapiéntia: ejus non 
est númerus. Et magna. 


Glória Patri. Magnus. 
Hymnus 
lux, beáta Trini- 


O is 


Et principális Unitas: 

Jam sol recédit ígneus, 

Infünde lumen  córdi- 
bus. 


Chapter 2 Cor. 11, 19-20 


Bee For you gladly 
put up with fools, 
because you are wise 
yourselves! + For you 
suffer it if a man enslaves 
you, if a man devours you, 
1f a man takes from you, if 
a man is arrogant, * if a man 
slaps your face! 


Short R. Great is our 
Lord, * And great His 
power. Great. WV. And 
His wisdom is beyond 
measure. And great. Glo- 
ry be tothe Father. Great. 

Hymn 


Trinity of blessed light, 


O 


O Unity of princely 
might, 
The fiery sun now goes his 
way3 


Shed Thou within our hearts 
Thy ray. 
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To Thee our morning 
song of praise, 
To Thee our evening prayer 
we raise; 
Thy glory 
adore 
For ever and for evermore. 


All praise to God the 
Father be, 
All praise, eternal Son, to 

Thee, 

All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
' Amen. 

Y. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. The Lord 
said to Noah: + The end of 
all flesh is come before me: 
make thee an ark of timber 
planks, that the seed of all 
flesh may be saved therein. 


suppliant we 


Collect 


God, Who seest that 

we trust not in the 
merit of our own actions, 
mercifully grant that the 
protection of the Doctor of 
the Gentiles may preserve 
us against all adversity. 
Through our Lord. 
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Te mane laudum car- 
mine, 
Te deprecémur véspere: 
Te nostra supplex gló- 
ria 
Per cuncta laudet sZé- 
cula. 
Deo Patri sit glória, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spíritu Paráclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


Y. Vespertina ordatio 
ascéndat ad te, Domine. 
Ri. Et descéndat super 
nos misericórdia tua. 


Ana. ad Magnif. Dixit 
Dóminus T ad Noé: Finis 
univérsa carnis venit co- 
ram me: fac tibi arcam 
de lignis lavigatis, ut 
salvétur univérsum se- 
men in ea. 

Oratio 

eus, qui cónspicis, 
quia ex nulla nostra 
actióne confídimus: con- 
céde propítius; ut contra 
advérsa ómnia, Doctóris 
Géntium protectióne mu- 
niámur. Per Dóminum 

nostrum. 


SEXAGESIMA SUNDAY 


Second Class Semidouble 
LAUDS 


Ant. 1 Have mercy on me, 


Ana. I Secándum ma- 


T O God, according to Thy [gnam + misericérdiam 
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tuam miserére mei, Deus. 
Ps. 50 Miserére mei, 
Deus, cum reliquis de 
Dominica ut in Psalterio, 
p. 48. 

2 Si mihi Dóminus + 
salvátor füerit, non ti- 
mébo, quid fáciat mihi 
homo. 

3 In velaménto T cla- 
mávi valde  dilüculo: 
Deus, Deus meus, ad te 
de luce vígilo. 


4 Hymnum dicamus 7 
Dómino Deo nostro. 


5 In tympano et choro, 
+ in chordis et órgano 
laudáte Deum. 


Capit. 2 Cor. 11, 19-20 
ratres: Libénter suf- 
fértis insipiéntes, 


cum sitis ipsi sapiéntes. 
T Sustinétis enim, si quis 
vos in servitütem rédigit, 
Si quis dévorat, Si quis 
Accipit, si quis extóllitur, 
* si quis in faciem vos 
cadit. 


R. br. Inclína cor 
meum, Deus, * In te- 
stimónia tua. Inclina. 
Y. Avérte óculos meos, 
ne vídeant vanitátem: in 
via tua vivífica me. In 
testimónia. Glória Patri. 
Inclína. 


great mercy. Ps. 50 Have 
mercy on me, O God, with 
the rest as on Sunday in the 
Psalter, p. 48. 


2 If the Lord 1 be my 
Savior, I shall not fear what 
man may do unto me. 


3 Within the veil + I cried 
very early: O God, my God, 
I will seek Thee at break of 
day. 

4 Let us sing a hymn 7 to 
the Lord our God. 


5 In cymbal and dance, + 
on strings and organ, praise 
the Lord. 

Chapter 2 Cor. 11, 19-20 

rethren: For you gladly 

put up with fools, be- 
cause you are wise your- 
selves! T For you suffer 
it if a man enslaves you, 
if a man devours you, if a 
man takes from sour if a 


man is arrogant, * if a man 
slaps your face! 

Short R. Incline my 
heart, O God, * Unto 
Thy testimonies. Incline. 


Y. Turn away mine eyes 
from beholding vanity, en- 
liven me upon Thy way. 
Unto. Glory be to the 
Father. Incline. 


Sexagesima 


Hymn 


Mt of all, eternal King, 
Who day and night 
about dost bring: 
Who weary mortals to re- 
lieve, 
Dost in their 
seasons give. 


Now the shrill cock pro- 
claims the day, 
And calls the sun’s awaken- 


times the 


ing ray - 

The wandering  pilgrim's 
guiding light, 

That marks the watches 


night by night. 


Roused at the note, the 
morning star 
Heaven’s dusky veil uplifts 
afar: 
Night’s vagrant bands no 
longer roam, 
But from their dark ways 
hie them home. 


The encouraged sailor's 
fears are o'er, 
The foaming billows rage 
no more: 
Lo! e'en the very Church's 
Rock 
Melts at the crowing of the 
cock. 


O let us then like men 
arise; 
The cock rebukes our slum- 
bering eyes, 
Bestirs who still in sleep 
would lie, 
And shames who 
their Lord deny. 


would 
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Hymnus 


térne rerum Cón- 
ditor, 
Noctem diémque qui re- 
gis, 
Et témporum das tém- 


pora, 

Ut álleves fastidium. 
Praco diéi jam sonat, 

Noctis profündae pérvi- 
gil, 

Noctürna lux viántibus 


A nocte noctem ségre- 
gans. 


Hoc excitátus Lücifer 
Solvit polum calígine: 
Hoc omnis errónum co- 

hors 
Viam nocéndi déserit. 


Hoc nauta vires cólli- 
git, 
Pontíque mitéscunt freta: 
Hoc, ipsa petra Ecclésiz, 
Canénte, culpam diluit. 


Surgámus ergo strénue: 
Gallus jacéntes éxcitat, 
Et somnoléntos increpat, 
Gallus negántes árguit. 
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Gallo 
redit, 
Z&gris salus refünditur, 
Mucro latrónis cónditur, 

Lapsis fides revértitur. 


canénte, spes 


Jesu, labéntes réspice, 
Et nos vidéndo córrige: 
Si réspicis, lapsi stabunt, 
Fletuque culpa sólvitur. 


Tu, lux, refülge sén- 
sibus, 
Mentísque somnum dis- 
cute: 
Te nostra vox primum 
sonet, 
Et vota solvámus tibi. 


Deo Patri sit glória, 
Ejásque soli Fílio, 
Cum Spíritu Paráclito, 
Et nunc, et in perpé- 
tuum. Amen. 


Y. Dómine, refügium 
factus es nobis. H. A 
generatióne et progénie. 


Ana. ad Ben. Cum 
turba plürima T conve- 
nírent ad Jesum, et de 
civitatibus — properárent 
ad eum, dixit per simili- 


New hope his clarion- 
note awakes, 
Sickness the feeble frame 
forsakes, 

The robber sheathes his 
lawless sword, 
Faith to the fallen 

stored. 


is re- 


Look on us, Jesus, when 
we fall, 
And with Thy 
souls recall: 
If Thou but look, our sins 

are gone, 
And with due tears our 
pardon won. 


look our 


Shed through our hearts 
Thy piercing ray, 
Our soul’s dull slumber 
drive away: 
Thy Name be first on every 
tongue, 
To Thee our earliest praises 
sung. 


All praise to God the 
Father be, 
All praise, eternal Son, to 
'Thee, 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 


Amen. 
Y. O Lord, Thou hast 
been our refuge. R. From 


generation to generation. 


Ant. Ben. When a very 
great crowd + was gathering 
together and men from 
every town came to Jesus, 
He said in a parable: The 


Sexagesima 


sower went out to sow his 
seed. 


Collect 


God, Who seest that we 
trust not in the merit 
of our own actions, merci- 
fully grant that the pro- 
tection of the Doctor of the 
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tüdinem: Exiit, qui sé- 


minat, semináre semen 
suum. 
Oratio 
eus, qui cónspicis, 


quia ex nulla nostra 
actióne confídimus: con- 
céde propítius; ut contra 
advérsa ómnia, Doctóris 


Gentiles may preserve | Géntium protectióne mu- 
us against all adversity.| niámur. Per Dóminum 
Through our Lord. nostrum. 

PRIME 


Ant. The seed 7 fell on 


Ana. Semen cécidit T 


good ground, and brought|in terram bonam, et 
forth fruit in patience. attulit fructum in pa- 
tiéntia. 
'TERCE 


. Ant. They who keep T 
the word of God with a 
good and perfect heart, 
bring forth fruit in patience. 


Chapter as above at Lauds. 

Y. I say: O Lord, be mer- 
ciful to me. R. Heal me, 
for I have sinned against 
'Thee. 


Ana. Qui verbum Dei 
rétinent T corde perfécto 
et óptimo, fructum áf- 
ferunt in patiéntia. 

Capit. ut supra ad Laudes. 

V. Ego dixi: Dómine, 
miserére mei. R}. Sana 
ánimam | meam, quia 
peccávi tibi. 


SEXT 


Ant. The seed fell + on 
good ground and brought 
forth fruit, some a hundred- 
fold and some sixtyfold. 


2 Cor. 11, 25 
hrice I was scourged, 
once I was stoned, 

thrice I suffered shipwreck, 


Chapter 


Ana. Semen cécidit + 
in terram bonam, et 
áttulit fructum, — áliud 
centésimum, et  áliud 
sexagésimum. 


Capit. 2 Cor. 11, 25 
er virgis casus sum, 
semel lapidátus sum, 

ter naufrágium feci, * 
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nocte et die in profándo| * a night and a day I was 


maris fui. 
Y. Dóminus regit me, 


adrift on the sea. 


Y. The Lord is my 


et nihil mihi déerit. R}. In| shepherd and nothing s 


loco páscuz ibi me collo-| wanting to me. KR. 
cávit. green pastures He hath 
settled me. 
NONE 
Aña. Si vere, fratres,; Ant. If, brethren, T you 


T dívites 
veras divítias amáte. 

Capit. 2 Cor. 12, 9 

ibénter ígitur gloriá- 

_ bor in infirmitátibus 
meis, * ut inhábitet in 
me virtus Christi. 

Y. Ab occültis meis 
munda me, Domine. 
HJ. Et ab aliénis parce 
servo tuo. 


esse cüpitis,| desire to be truly rich, love 


true riches. 


Chapter 2 Cor. 12,9 


(5 therefore I will 
glory in my infirmities, 
* that the strength of Christ 
may dwell in me. 

Y. From my secret sins 
cleanse me, © Lord. 
Ej. And from strange evils 
spare Thy servant. 


VESPERS 
Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 211. 


2 Cor. II, 19-20 
ratres: Libénter suf- 
fértis insipiéntes, 

cum sitis ipsi sapiéntes. 

T ,Sustinétis enim, si 

quis vos in servitütem 

rédigit, si quis dévorat, 
si quis áccipit, si quis 
extólitur, * si quis in 
fáciem vos cedit. 

Hj. br. Quam magni- 
ficáta sunt * Opera tua, 

Dómine. Quam magni- 


Capit. 


ficáta. Omnia in sa- 
piéntia fecísti. Opera. 
Glória Patri. Quam ma- 


gnificáta. 


Chapter 2 Cor. II, 19-20 
rethren: For you gladly 
put up with fools, be- 

cause you are wise your- 

selves! + For you suffer 
it if a man enslaves you, if 

a man devours you, if a man 

takes from you, if a man is 

arrogant, * if a man slaps 
your face! 


Short R. How wonderful 


are Thy works, * O Lord. 
How wonderful. Y. In 
wisdom Thou hast made all 
things. O Lord. Glory 
be to the Father. How 
wonderful. 


Sexagesima Sunday 


Hymn 

blest Creator of the 
light, 

Who makest the day with 

radiance bright, 

And o’er ne forming world 
didst cal 

The light ee chaos first 
of all: 


Whose wisdom joined in 
meet array 
The morn and eve, 
named them day: 
Night comes with all 
darkling fears, 
Regard Thy people’s 
prayers and tears. 
Lest, sunk in sin, and 
whelmed with strife, 
They lose the gift of endless 
life; 

While thinking but 
thoughts of time 
They weave new chains of 

woe and crime. 
But grant them grace that 
they may strain 
The heavenly gate and prize 
to gain: 
Each a arent lure aside to 
cast, 
And purge away each error 
past. 
O Father, that we ask be 
done, 
Through Jesus Christ, Thine 
only Son; 
Who, with the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 


and 


its 


the 
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Hymnus 
Toe Creátor óptime, 
Lucem diérum pró- 
ferens, 
Primórdiis lucis nove, 
Mundi parans originem: 


Qui mane 
vésperi 
Diem vocári précipis: 

Tetrum chaos illábitur, 


junctum 


| Audi preces cum flétibus. 


Ne mens graváta crí- 
mine, 
Vite sit exsul munere, 
Dum nil perénne cógitat, 
Seséque culpis ílligat. 


Calórum pulset ínti- 
mum, 
Vitale tollat premium: 
Vitémus omne nóxium: 
Purgémus omne péssi- 
mum. 


Presta, Pater piíssime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spíritu Paráclito, 
Regnans per omne s- 

culum. Amen. 
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Y. Dirigatur, Domine, W. Let my prayer be di- 
orátio mea. R. Sicut in- rected, O Lord. R. As 
cénsum in conspéctu tuo. |incense in Thy sight. 


Ana. ad Magnif. Vobis| Ant. Magn. To you it is 
datum est T nosse my- |given 7 to know the mystery 
stérium regni Dei, céteris | of the kingdom of God, but 
autem in parábolis, dixit |to the rest in parables, said 
Jesus discípulis suis. Jesus to His disciples. 

MONDAY 

Aña. ad Magnif. Si Ant. Magn. If you seek + 
culmen + veri honóris|the height of true honor, 
queritis, ad illam cæ- |hasten with all speed to that 
léstem pátriam quantó- | heavenly country. 
cius properáte. 

TUESDAY 

Ana. ad Magnif. Se- Ant. Magn. The seed fF is 
men est T verbum Dei, |the word of God, the sower 
sator autem Christus :|is Christ; every one who 
omnis, qui invenit eum, |findeth Him shall abide 
manébit in etérnum. forever. 

WEDNESDAY 

Aña. ad Magnif. Quod Ant. Magn. But that 
autem T cécidit in terram | which fell + on good ground 
bonam, hi sunt, qui in |are they who, in a good and 
corde bono et óptimo perfect heart, bring forth 
fructum áfferunt in pa- |fruit in patience. 
tiéntia. 

THURSDAY 

Aña. ad Magnif. Se- Ant. Magn. The seed 7 
men cécidit T in terram |fell on good ground and 
bonam, et attulit fruc- |brought forth fruit, some a 
tum, áliud centésimum, |hundredfold and some sixty- 
et áliud sexagésimum. fold. 

FRIDAY 

Aña. ad Magnif. Qui Ant. Magn. They who 
verbum Dei rétinent + |keep T the word of God with 
corde perfécto et óptimo, |a good and perfect heart, 
fructum áfferunt in pa- |bring forth fruit in patience. 
tiéntia. 


Saturday before Quinquagesima Sunday 
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SATURDAY BEFORE QUINQUAGESIMA SUNDAY 
VESPERS 


Antiphons and Psalms as in the Psalter at Vespers for Saturday, 


p. 257. 

Chapter I Cor. I3, I 

B rethren: If I should speak 

with the tongues of men 
and of angels, + but do 
not have charity, * I have 
become as sounding brass 
or a tinkling cymbal. 

Short R. Great is our 
Lord, * And great His 
power. Great. Y. And 
His wisdom is beyond 
measure. And great. Glo- 
ry be to the Father. Great. 
O Trinity of blessed light, 

O Unity of princely 
might, 
The fiery sun now goes his 
way; 
Shed Thou within our hearts 
Thy ray. 


'To Thee our morning 
song of praise, 
'To Thee our evening prayer 
we raise; 
Thy glory 
adore 
For ever and for evermore. 


All praise to God the 
Father be, 
All praise, eternal Son, to 
'Thee, 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


Hymn 


suppliant we 


Capit. 1 Cor. I3, I 
ratres: Si linguis hó- 
minum loquar et An- 
gelórum, T caritátem au- 
tem non hábeam, * factus 
sum velut as sonans aut 
cymbalum tínniens. 


Rl. br. Magnus Dómi- 
nus noster, * Et magna 
virtus ejus. Magnus. 
V. Et sapiéntiæ ejus non 
est nümerus. Et magna. 
Glória Patri. Magnus. 


Hymnus 
O lux, beáta Trini- 
tas, 


Et principalis Unitas: 

Jam sol recédit igneus, 

Infánde lumen cordi- 
bus. 


'Te mane laudum cár- 
mine, 
Te deprecémur véspere: 
Te nostra supplex gló- 
ria 
Per cuncta laudet sz- 
cula. 


Deo Patri sit glória, 
Ejüsque soli Fílio, 
Cum Spíritu Paráclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 
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Y. Vespertína orátio 


Quinquagesima Sunday 


Y. May our evening 


ascéndat ad te, Dómine. | prayer ascend to Thee, O 


R. 
nos misericórdia tua. 
Aña, ad Magnif. Pater 
t fidei nostræ Abraham 
summus, óbtulit holo- 
cáustum super altáre pro 
filio. 
Oratio 
reces nostras, quz- 
sumus, Dómine, cle- 
ménter exáudi: atque a 
peccatórum vínculis ab- 
solútos, ab omni nos 
adversitáte custódi. Per 
Dóminum nostrum. 


Et descéndat super | Lord. 


R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. The father of 
our faith, f the great Abra- 
ham, offered a burnt offering 
on the altar in place of his 
son. 

Collect 

V e beseech Thee, O 

Lord, graciously hear 
our prayers, and having 
loosed the bonds of our 
sins, protect us against all 
adversity. Through our 
Lord. 


QUINQUAGESIMA SUNDAY 


Second Class Semidouble 
LAUDS 


Ana. 1 Secándum mul- 
titüdinem +  miseratió- 
num tuárum, Dómine, 
dele iniquitátem meam. 
Ps. so Miserére mei, 
Deus, cum reliquis de 
Dominica ut in Psalterio, 
p. 48. 

2 Deus meus es tu, t 
et confitébor tibi: Deus 
meus es tu, et exaltábo 
te. 

3 Ad te de luce T ví- 
gilo; Deus, ut vídeam 
virtutem tuam. 

4 Hymnum dícite, + 
et superexaltáte eum in 
sécula. 


Ant. 1 According to the 
multitude + of Thy mer- 
cies, O Lord, blot out mine 
iniquity. Ps. 50 Have 
mercy on me, O God, with 
the rest as on Sunday in the 
Psalter. p. 48. 


2 Thou art my God, 7 and 
I will praise Thee; Thou art 
my God, and I will exalt 
Thee. 

3 I will seek Thee T at 
break of day, O God, that 
I may behold Thy power. 

4 Sing a hymn, T and 
exalt Him above all forever. 


Quinquagesima Sunday 


5 All ye Angels, + praise 
the Lord of the heavens. 


Chapter I Gor; 133.1 


Brethren: If I should speak 
with the tongues of men 
and of angels, T but do not 
have charity, * I have be- 
come as sounding brass or 
a tinkling cymbal. 


Short HR. Incline my 
heart, O God, * Unto 
Thy testimonies. Incline. 


X. Turn away mine eyes 
from beholding vanity, en- 
liven me upon Thy way. 


Unto. Glory be to the 
Father. Incline. 
Hymn 


MEE: of alb eternal King, 
Who day and night 
about dost bring: 
Who weary mortals to re- 
lieve, 
Dost in their 
seasons give. 
Now the shrill cock pro- 
claims the day, 
And calls the sun's awaken- 


times the 


ing ray- . pads 
The wandering  pilgrim's 
guiding light, 


That marks the watches 


night by night. 
Roused at the note, the 
morning star - À 
Heaven's dusky veil uplifts 
afar: 
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5 Omnes Angeli ejus, 
+ laudáte Dóminum de 
celis. 


Capit. 1 Cor. I3. I 


ratres: Si linguis hó- 

minum loquar et An- 
gelórum, T  caritátem 
autem non hábeam, * 
factus sum velut zs so- 
nans, aut cymbalum tín- 
niens. 


R. br. Inclina cor 
meum, Deus, * In te- 
stimónia tua. [Inclína. 
Y. Avérte óculos meos, 
ne vídeant vanitátem: in 
via tua vivífica me. In 
testimónia. Glória Patri. 
Inclína. 


Hymnus 


térne rerum Cón- 
ditor, 
Noctem diémque qui re- 
gis, 
Et témporum das tém- 
pora, 
Ut álleves fastídium. 
Preco diéi jam sonat, 
Noctis profúndæ pérvi- 
gil, 
Noctürna lux viántibus 
A nocte noctem ségre- 
gans. 


Hoc excitátus Lücifer 
Solvit polum calígine: 
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Hoc omnis errónum co- 
hors 
Viam nocéndi déserit. 


Hoc nauta vires cólli- 
git, 
Pontique mitéscunt freta: 
Hoc, ipsa petra Ecclésia, 
Canénte, culpam diluit. 


Surgámusergostrénue: 
Gallus jacéntes éxcitat, 
Et somnoléntos íncrepat, 
Gallus negántes árguit. 


Gallo 
redit, 
Ægris salus refünditur, 
Mucro latrónis cónditur, 

Lapsis fides revértitur. 


canénte, spes 


Jesu, labéntes réspice, 
Et nos vidéndo córrige: 
Si réspicis, lapsi stabunt, 
Fletáque culpa sólvitur. 


Tu, lux, refülge sén- 
sibus, 
Mentisque somnum dis- 
cute: 


Night’s vagrant bands no 
longer roam, 
But from their dark ways 
hie them home. 


The encouraged sailor's 
fears are o'er, 
The foaming billows rage 
no more 
Lo! e’en the very Church’s 
Rock 
Melts at the crowing of the 
cock. 


O let us then like men 
arise; 
The cock rebukes our slum- 
bering eyes, 
Bestirs who still in sleep 
would lie, 
And shames who 
their Lord deny. 


New hope his clarion- 
note awakes, 
Sickness the feeble frame 
forsakes, 
The robber sheathes his 
lawless sword, 
Faith to the fallen is re- 


would 


stored. 
Look on us, Jesus, when 

we fall, 
And with Thy look our 


souls recall 
If Thou but look, our sins 
are gone, 
And with due tears our 
pardon won. 


Shed through our hearts 
Thy piercing ray, 
Our souls dull slumber 
drive away: 


Quinquagesima Sunday 
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Thy Name be first on every 
tongue, 
To Thee our earliest praises 
sung. 
All praise to God the 
Father be, 
All praise, eternal Son, to 
Thee, 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


Y. O Lord, Thou hast 
been our refuge. RY. From 
generation to generation. 

Ant. Ben. Behold, we go 
up to Jerusalem, T and all 
things that have been writ- 
ten concerning the Son of 
Man will be accomplished. 
For He will be delivered to 
the Gentiles and will be 
mocked and spit upon; and 
after they have scourged 
Him, they will put Him to 
death; and on the third day 
He will rise again. 


Collect 
W* beseech Thee, O 
Lord, graciously hear 
our prayers, and having 


loosed the bonds of our 


Te nostra vox primum 
sonet, 
Et vota solvámus tibi. 


Deo Patri sit glória, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Paráclito, 
Et nunc, et in perpé- 
tuum. Amen. 


Y. Dómine, refügium 
factus es nobis. 
generatióne et progénie. 

Ana. ad Ben. Ecce 
ascéndimus T Jerosóly- 
mam, et consummabün- 
tur ómnia, quz scripta 
sunt de Fílio hóminis. 
Tradétur enim Géntibus, 
et illudétur, et conspué- 
tur: et postquam flagel- 
láverint, occídent eum et 
tértia die resürget. 


Oratio 


reces nostras, qué- 
sumus, Dómine, cle- 
ménter exáudi: atque a 
peccatórum vínculis ab- 


sins, protect us against all|solátos, ab omni nos 
adversity. Through our|adversitate custódi. Per 
Lord. Dóminum nostrum. 
PRIME 
Ant. As Jesus was Ana. Iter faciénte Jesu, 


journeying, T when He drew 
nigh to Jericho, a blind man 
cried unto Him that he 
might receive his sight. 


+ dum appropinquáret 


Jéricho, cæcus clamábat 
ad eum, ut lumen reci- 
pere mererétur. 
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TERCE 


Aña. Transeünte Dó- 
mino, T clamábat cæcus 
ad eum: Miserére mei, 
Fili David. 

Capit. ut supra ad Laudes. 

Y. Ego dixi: Dómine, 
miserére mei. R. Sana 
ánimam meam, quia pec- 
cávi tibi. 


Ant. As the Lord + was 
passing by, a blind man 
cried out to Him: Son of 
David, have mercy on me. 

Chapter as above at Lauds. 

V.Isay: O Lord, be mer- 
ciful to me. R. Heal me, 
for I have sinned against 
Thee. 


SEXT 


Ana. Et qui preibant, 
+ increpábant eum, ut 
tacéret. Ipse vero multo 
magis clamábat: Mise- 
rére mei, Fili David. 


Capit. x Cor. 13, 8-9 


C. a numquam éx- 
cidit: T sive prophe- 
tie evaa sive 
linguæ cessábunt, sive 
sciéntia destruétur. * Ex 
parte enim cognóscimus, 
et ex parte prophetámus. 


Y. Dóminus regit me, 
et nihil mihi déerit. R. In 
loco páscuz ibi me collo- 


Ant. And they who went 
before T rebuked him, that 
he should hold his peace; 
but he cried out all the 
more: Son of David, have 
mercy on me. 


Chapter 1 Cor. r3, 8-9 


harity never fails, + 
whereas prophecies will 
disappear, and tongues will 
cease, and knowledge will 
be destroyed. * For we 
know i in part and we proph- 
esy in part. 
y. The Lord is my 


shepherd and nothing E 
wanting to me. 


cávit. green  pastures P 
settled me. 
NONE 
Aña. Cacus magis T Ant. The blind man + 


ac magis clamábat, 


ut|cried out more and more, 


eum Dóminus illuminá- |that the Lord would give 


ret. 
Capit. Y Cor. 135 13 


NIU autem manent T 
fides, spes, cáritas, 


him his sight. 
Chapter  r Cor. 13, 13 


S^ there abide faith, hope 
and charity, these three; 
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* but the greatest of these 
is charity. 


Y. From my secret sins 
cleanse me, O Lord. 
R. And from strange evils 
spare Thy servants. 


tria hzc: * major autem 
horum est cáritas. 


Y. Ab occültis meis 
(munda me, Dómine. 
R. Et ab aliénis parce 
servo tuo. 


VESPERS 


Antiphons 

p. 211. 
Chapter í Cór. I3; XY 
rethren : If I should 


speak with the tongues 
of men and of angels, + but 
do not have charity, * I have 
become as sounding brass 
or a tinkling cymbal. 


Short R. How wonderful | 


are Thy works, * O Lord. 
How wonderful. Y. In 
wisdom Thou hast made all 


things. O Lord. Glory | 
be to the Father. How 
wonderful. 

Hymn 


blest Creator of the 
light, 
Who makest the day with 
radiance bright, 
And o’er the forming world 
didst call 
The light from chaos first 
of all: 


Whose wisdom joined in | 


meet array 
The morn and eve, 
named them day: 


and 


and Psalms as in the Psalter at Vespers for Sunday, 


Capit: - x:Cor. 135.1 

ratres: Si linguis hó- 

minum loquar et An- 
|gelorum, T  caritátem 
lautem non hábeam, * 
factus sum velut zs so- 
| nans, aut cymbalum tín- 
niens. 


R. br. Quam magni- 
ficáta sunt * Opera tua, 
Dómine. Quam magni- 
ficáta. Y. Omnia in sa- 
piéntia fecisti. Opera. 
Glória Patri. Quam ma- 
| gnificáta. 


| Hymnus 


ucis Creátor óptime, 
Lucem diérum pró- 
ferens, 
Primórdiis lucis nove, 
Mundi parans oríginem: 


Qui mane junctum 
vésperi 


Diem vocári przcipis: 
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Tetrum chaos illabitur,; Night comes with all its 


Audi preces cum flétibus. 


Ne mens gravata cri- 
mine, 
Vite sit exsul münere, 
Dum nil perénne cógitat, 
Seséque culpis ílligat. 


Calórum pulset ínti- 
mum, 

Vitale tollat premium: 

Vitémus omne nóxium: 

Purgémus omne péssi- 
mum. 


Presta, Pater piíssime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spíritu Paráclito, 
Regnans per omne sé- 

culum. Amen. 


X. Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. RY. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Ana. ad Magnif. Stans 
autem Jesus, t jussit ca- 
cum addüci ad se, et ait 
ili: Quid vis ut fáciam 
tibi ? Dómine, ut vídeam. 
Et Jesus ait illi: Réspice, 
fides tua te salvum fecit. 
Et conféstim vidit, et 


darkling fears, 


Regard Thy people's 
prayers and tears. 
Lest, sunk in sin, and 


whelmed with strife, 
They lose the gift of endless 
ife; 
While thinking but the 
thoughts of time 
They weave new chains of 
woe and crime. 


But grant them grace that 
they may strain : 
The heavenly gate and prize 


to gain: 
Each harmful lure aside to 
cast, 
And purge away each error 
past. 
O Father, that we ask be 
done, 
'Through Jesus Christ, Thine 
only Son; 


Who, with the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 


W. Let my prayer be di- 


rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 
Ant. Magn. But Jesus 


standing, T commanded that 
the blind man be brought 
to Him, and He asked him: 
What wouldst thou have 
Me do for thee? Lord, 
that I may see. And Jesus 
said to him: Receive thy 
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sight, thy faith hath saved|sequebátur illum, ma- 
thee. And he saw imme- | gníficans Deum. 

diately, and followed Him, 

glorifying God. 


MONDAY 


Ant. Magn. And they who Afia. ad Magnif. Et 
went before T rebuked him, | qui praíbant, + increpa- 
that he ‘should hold his|bant eum, ut tacéret. 
peace. But he cried out|Ipse vero multo magis 
all the more: Son of David, | clamábat: Miserére mei, 
have mercy on me. Fili David. 


TUESDAY 


Ant. Magn. Son of David, Ana. ad Magnif. Mi- 
t have mercy on me. What | serére mei, + Fili David. 
wouldst thou have me do|Quid vis ut fáciam tibi? 
for thee? Lord, that I may | Dómine, ut vídeam. 
see. 

If a I or II Class Double should fall on the following Ash 
Wednesday, it is transferred to the first day not impeded. On 


the other days of Lent, Major and Minor Doubles and Memorials 
are only commemorated. 


ASH WEDNESDAY 


From today until Holy Saturday all Octaves cease. On this 
and the other Ferias, through. None of the following Saturday, 
all is said as in the Psalter throughout the year, except that which 
is noted as proper. 

In the ferial Office, through Wednesday of Holy Week, the 
Preces at Prime and Compline, the Pater noster before the Collect, 
as well as the Collect or Collects at the various Hours, are said 
knecling. 


LAUDS 
All as in the Psalter, p. 101, except the following: 


Ant. Ben. When you fast;| Aña. ad Ben. Cum je- 
+ be not as hypocrites, of a | junátis, 1 nolite fieri sicut 


sad countenance. hypocrite, tristes. 
Collect Oratio 
rant, O Lord, that Thy rzsta, Dómine, fidé- 
faithful may begin the libus tuis: ut jeju- 


solemn days of Lent with|niórum  veneránda so- 
7 Monastic Diurnal 
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‘Vhursday after Ash Wednesday 


lémnia, et cóngrua pietate | fitting piety and may per- 
suscípiant, et secüra de- | severe therein with steadfast 


votióne percürrant. 


Per | devotion. 


Through our 


Dóminum nostrum. Lord. 
At the Hours, all as in the Psalter throughout the year. At 
Prime, the:Chapter Pacem. The Preces are said kneeling. Out 


of Choir, the Short Lesson Déminus autem. 


VESPERS 


All as in the Psalter, p. 235, except the following: 


Y. Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. IJ. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Afia. ad Magnif. The- 
saurizáte vobis + thesau- 
ros in caelo, ubi nec zrü- 
go, nec tinea demolitur. 


Oratio 
[ees se, Dómine, 
majestáti tuz, propi- 
tiátus inténde : ut, qui 
divíno munere sunt re- 
fécti, celéstibus semper 
nutriántur auxílis. Per 


Y. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. H. As 
incense in Thy sight. 

Ant. Magn. Lay up for 
yourselves + treasures in 
heaven, where neither moth 
nor rust consumes. 


Collect 
O Lord, mercifully look 
down upon Thy people 
prostrate before Thy maj- 
esty, that having been re- 
freshed by Thy divine gift 
they may ever be sustained 


Dóminum nostrum. by heavenly aids. Through 
our Lord. 
THURSDAY 
LAUDS 
y.Repléti sumus mane; YW. We are filled in the 


misericórdia tua. R. Ex- 
sultávimus, et delectáti 
sumus. 


Aña. ad Ben. Dómine, 
T puer meus jacet para- 
lýticus in domo, et male 
torquétur : Amen dico 
tibi, ego véniam, et cu- 
rabo eum. 


morning with Thy mercy. 
We. have rejoiced and 
are delighted. 


Ant. Ben. Lord, my ser- 
vant T lieth at home sick 
of the palsy, and is griev- 
ously tormented. Amen, 
I say to thee, I will come 
and heal him. 


Friday after Ash Wednesday 


195* 


Collect 


God, Who by sin art 
offended, and by pen- 
ance pacified : mercifully 
regard the prayers of thy 
suppliant people, and turn 
away the scourges of Thy 


Oratio 
Do qui culpa offén- 
deris, pæniténtia 
placáris: preces pópuli 
tui supplicántis propítius 
réspice; et flagélla tux 
iracündie, que pro pec- 


wrath, which we deserve for|cátis nostris merémur, 
our Sins. Through ourjavérte. Per Dóminum 
Lord. nostrum. 

VESPERS 


Y. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. WR. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. Lord, 1 I am 
not worthy that Thou 
shouldst enter under my 
roof: say only the word, and 
my servant shall be healed. 


Collect 
pare, O Lord, spare Thy 
people, that having been 
visited with just punishment 
they may find relief in Thy 


Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. RY, Sicut in- 
cénsum in conspéctu 
tuo. 


Afia. ad Magnif, Dó- 
mine, T non sum dignus 
ut intres sub tectum 
meum: sed tantum dic 
verbo, et sanábitur puer 
meus. 


Oratio 
arce, Dómine, parce 
pópulo tuo: ut dignis 
flagellatiónibus ^ castigá- 
tus, in tua miseratiónc 


tender mercy. Through | respiret. Per Dóminum 
our Lord. nostrum. 

FRIDAY 

LAUDS 


. We are filled in the 
morning with Thy mercy. 
HN. We have rejoiced and 
are delighted. 


Ant. Ben. When thou 
givest an alms, T let not thy 
left hand know what thy 
right hand doth. 


y. Repléti sumus manc 
misericórdia tua. R’, Ex- 
sultávimus, et delectáti 
sumus. 


Aña. ad Ben, Cum 
facis eleemósynam, T 


nésciat sinístra tua, quid 
fáciat déxtera tua. 
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Oratio 
nchoáta jejunia, qué- 
sumus, Domine, be- 
nigno favóre proséquere: 
ut observántiam, quam 
corporáliter exhibémus, 
méntibus étiam  sincé- 
ris exercére valeámus. 
Per Dóminum nostrum. 


Saturday after Ash Wednesday 


Collect 

O Lord, assist us with Thy 

loving care in the fast 
we have begun, that our 
observance of corporal ab- 
stinence may be exercised 
with sincerity of mind. 
Through our Lord. 


VESPERS 


W Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. R. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Aña. ad Magnif, Tu 
autem cum oraveris, T 
intra in cubículum tuum: 
et, clauso óstio, ora Pa- 
trem tuum. 


Oratio 

uére, Dómine, pópu- 
lum tuum, ct ab óm- 
nibus peccátis cleménter 
emunda: quia nulla ei 
nocébit advérsitas, si nul- 
la ci dominétur iníquitas. 
Per Dóminum nostrum. 


V. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. But thou, 7 
when thou prayest, enter 
into thy chamber; and 
having shut the door, pray 
to thy Father. 


Collect 
Lord, mercifully pro- 
tect Thy people and 


cleanse them from all sin, 
for no harm shall befall 
them if no evil be found in 
them. Through our Lord. 


SATURDAY 
LAUDS 


Y. Repléti sumus manc 
miscricórdia tua. RJ. Ex- 
sultavimus, et delectati 
sumus. 


Ana. ad Ben. Me éte- 
nim T de die in diem 
quarunt, et scire vias 
meas volunt. 


Y. We are filled in the 
morning with Thy mercy. 


RX. We have rejoiced and 
are delighted. 


Ant. Ben. For they seck 
Me t+ from day to day, and 
desire to know My ways. 


Saturday before the first Sunday of Lent 
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Collect 


Lord, be mindful of 

our supplications, and 
grant that we may devoutly 
observe this solemn fast or- 
dained for the healing of 
soul and body. Through 
our Lord. 


Oratio 
AS Domine, sup- 
plicatiónibus nostris: 
et concéde; ut hoc so- 
lémne jejünium, quod 
animábus corporibüsque 
curándis salübriter insti- 
tütum est, devóto servítio 
celebrémus. Per Dómi- 

num nostrum. 


SATURDAY BEFORE THE FIRST SUNDAY 
OF LENT 


With the exception of Sundays, 


until Holy Saturday are said before the noonday meal. 


holds for Feast days as well. 


Vespers today and every day 
This 


VESPERS 
Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 257- 


Chapter 2 Cor. 6, 1-2 

pes We entreat you 

not to receive the grace 
of God in vain. + For He 
says: « In an acceptable time 
J have heard thee, * and in 
the day of salvation I have 
helped thee ». 


Short E. With His 
pinions * He will shelter 
thee. With His. Y. And 
under His wings thou shalt 
be secure. Hewill. Glory 
be to the Father. With His. 

Hymn 
Maker of the 
give ear, 
Accept the prayer and own 
the tear, 
Towards Thy seat of mercy 
sent 
In this most holy fast of 
Lent. 


world, 


Capit. 2 Cor. 6, 1-2 
RE Hortámur Vos, 
in vacuum grá- 
tiam Dei recipiatis. i. Ait 
enim: Témpore accépto 
exaudívi te, * et in dic 
salutis adjüvi te. 


E. br. Scápulis suis 
* Obumbrábit tibi. Scá- 
pulis. V. Et sub pennis 
ejus sperábis. Obum- 
brábit. Glória Patri. Scá- 
pulis. 

Hymnus 
Aue benígne Cóndi- 
tor, 
Nostras preces cum flé- 
tibus, 
In hoc sacro jejúnio 
Fusas quadragenário. 
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Scrutator alme cór- Fach heart is manifest to 


dium, Thee; 
Infírma tu scis vírium: Thou knowest our infirmity; 
Ad te revérsis éxhibe Forgive Thou then each 
Remissiónis grátiam. soul that fain 
Would seek for Thee, and 
turn again. 
Multum quidem pec-| Our sins are manifold and 
cávimus, sore, 
Sed parce confiténtibus: | But pardon them that sin 
Ad laudem tui nóminis deplore; 
Confer medélam lángui-| And, for Thy  Name's 
dis. sake, make each soul, 


That feels and owns its 
languor, whole. 


Sic corpus extra cón- So mortify we every sense 
teri By grace of outward ab- 
Dona per abstinéntiam;|  stinence, 
Jejunet ut mens sóbria| That from each stain and 
A labe prorsus críminum. spot of sin 
The soul may keep her fast 
within. 


'The following ending is never changed. 


Presta, beáta Trinitas, Grant Thou, O blessed 


Concéde, simplex Unitas, Trinity, 

Ut fructuósa sint tuis Grant, O essential Unity, 

Jejuniórum muünera. That this our fast of forty 
Amen. days 


May work our profit and 
Thy praise. Amen. 


Y. Angelis suis Deus| W. God has given His 
mandávit de te. R. Ut|Angels charge over thee. 
custódiant te in ómnibus | R}. To keep thee in all thy 
viis tuis. ways. 


Afia. ad Magnif. Tunc Ant. Magn. Then shalt 
invocábis, T et Dóminus |thou call, 1 and the Lord 
exáudiet: clamábis, et|shall answer: thou shalt 
dicet: Ecce adsum. cry, and He say: Here I am. 
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Collect Oratio 
O God, Who dost purify eus, qui Ecclésiam 
'Thy Church with the tuam ánnua Qua- 


annual observance of Lent,|dragesimáli observatióne 

grant Thy servants to se-|puríficas: presta famíliz 

cure by their good works; tue; ut, quod a te obti- 

what they seek to obtain|nére abstinéndo nititur, 

from Thee by self-denial. | hoc bonis opéribus exse- 

Through our Lord. quátur. Per Dóminum 
nostrum. 


FIRST SUNDAY OF LENT 
First Class Semidouble 
LAUDS 


Ant. 1 Create in me 1T a; Aña. 1 Cor mundum 
clean heart, O God, and|T crea in me, Deus, et 
renew a right spirit within | spíritum rectum innova 
me. Ps. so Have mercy | in viscéribus meis. Ps. 50 
on me, O God, with the rest | Miserére mei, Deus, cum 
as on Sunday in the Psalter, | reliquis de Dominica ut 
p. 48. in Psalterio, p. 48. 


2 Save me, O Lord; send 2 O Dómine, T salvum 
'Thou good fortune, O Lord. | me fac: o Dómine, bene 
prosperáre. 


3 Thus will I bless Thee, 3 Sic benedícam te + 
t O Lord, throughout my |in vita mea, Dómine: et 
life; and in Thy Name will |in nómine tuo levábo 
Ilift up my hands. manus meas. 


4 In the spirit of humility 4 In spíritu T humili- 
1 and with a contrite heart | tatis, et in ánimo contríto 
receive us, O Lord, and|suscipiámur, Dómine, a 
grant that our sacrifice may |te: et sic fiat sacrifícium 
be accepted by Thee today | nostrum, ut a te suscipiá- 
and may be pleasing unto |tur hódie, et pláceat tibi, 
Thee, O Lord God. Dómine Deus. 


5 Praise the Lord, + ye 5 Laudáte Deum, + 
heaven of heavens, and all|celi cælórum et aque 
ye waters. omnes. 
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Capit. 2 Cor. 6, 1-2 


jr Hortámur vos, 
ne in vacuum gra- 
tiam Dei recipiátis. T Ait 
enim: Témpore accépto 
exaudívi te, * et in die 
salátis adjüvi te. 


R. br. Ipse liberávit 
me * De lágueo venán- 
tium. Ipse. Y. Et a verbo 
áspero. De láqueo. Glória 
Patri. Ipse. 


Hymnus 


am, Christe, sol justí- 
tia, 
Mentis diéscant ténebrz, 
Virtátum ut lux rédeat, 
Terris diem cum réparas. 


Dans tempus acceptá- 
bile, 

Et pdénitens cor tríbue: 

Convértat ut benígnitas, 

Quos longa suffert píetas. 


Quiddámque poenitén- 
tie 
Da ferre, quamvis gra- 
vium, 
Majóre tuo munere, 
Quo démptio fit crimi- 
num. 


First Sunday of Lent 


Chapter 2 Cor. 6, 1-2 


rethren: We entreat you 

not to receive the grace 
of God in vain. + For He 
says: « In an acceptable time 
I have heard thee, * and in 
the day of salvation I have 
helped thee ». 


Short R. He hath deliv- 
ered me * From the snare 
of the hunters. He hath. 
Y. And from the sharp word. 
From the snare. Glory be 
to the Father. He hath. 


Hymn , 


ow, Christ, Thou sun 
of righteousness, 
Let dawn our darkened 
spirits bless: 
The light of grace to us 
restore 
While day to earth returns 
once more. 


Thou Who dost give the 
accepted time, 
Give, too, a heart 
mourns for crime, 
Let those by mercy now be 
cured 
Whom loving kindness long 
endured. 


Spare not, we pray, 
send us here 
Some penance kindly but 
severe, 
So let Thy gift of pardoning 
grace 
Our  grievous 
efface. 


that 


to 


sinfulness 


First Sunday of Lent 


Soon will that day, 
day, appear 
And all things with 
brightness cheer: 
We will rejoice in it, as we 
Return thereby to grace, 
and Thee. 


Thy 
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Dies venit, dies tua, 
In qua reflórent ómnia: 


its | Latémur in hac ad tuam 


Per hanc redücti grátiam. 


'The following ending is never changed, 


Let all the world from 
shore to shore 
Thee, gracious 
adore; 
Right soon Thy loving par- 
don grant, 
That we our new-made song 
may chant. Amen. 


W. God has given His 
Angels charge over thee. 
R. To keep thee in all thy 
ways. 


Trinity, 


Ant. Ben. Jesus was led + 
by the Spirit into the desert, 
to be tempted by the devil. 
And after fasting forty days 
and forty nights, He was 
hungry. 


Collect 


O God, Who dost purify 
Thy Church with the 
annual observance of Lent, 
grant Thy servants to se- 
cure by their good works 
what they seek to obtain 
from Thee by self-denial. 
Through our Lord. 


Te rerum univérsitas, 
Clemens, adóret, Tríni- 
tas, 
Et nos novi per véniam 
Novum canámus cánti- 
cum. Amen. 


Y. Angelis suis Deus 
mandávit de te. R. Ut 
custódiant te in ómnibus 
viis tuis. 


Ana. ad Ben. Ductus 
est Jesus T in desértum 
a Spíritu, ut tentarétur a 
diábolo. Et cum jejunás- 
set quadragínta diébus 
et quadragínta nóctibus, 
póstea esüriit. 


Oratio 


eus, qui Ecclésiam 

tuam ánnua Qua- 
dragesimáli observatióne 
puríficas: przsta familia 
tuz; ut, quod a te obti- 
nére abstinéndo nítitur, 
hoc bonis opéribus exse- 
quátur. Per Dóminum 
nostrum. 
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First Sunday of Lent 


PRIME 


Ana. Jesus autem + 


Ant. But when Jesus + 


cum jejunásset quadra-|had fasted forty days and 
gínta diébus et quadra-| forty nights, afterwards He 


gínta nóctibus, 


esüriit. 


Out of Choir, the Short Lesson Qu£&rite Dóminum, p. 


póstea | was hungry. 


16. This 


is said on Sundays and Ferias through the Saturday before Passion 


Sunday. 


TERCE 


Afia. Tunc assümpsit 
t eum diábolus in sanc- 
tam civitátem, et státuit 
eum supra pinnáculum 
templi, et dixit ei: Si Fí- 
lius Dei es, mitte te deór- 
sum. 

Capit. ut supra ad Laudes, 

Y. Ipse liberávit me 
dc láqueo venántium. 
R. Et a verbo áspero. 


Ant. Then the devil T 
took Him up into the holy 
city, and set Him upon a 
pinnacle of the temple, and 
said to Him: If Thou be the 
Son of God, cast Thyself 
down. 

Chapter as above at Lauds. 

Y. He hath delivered me 
from the snare of the hun- 
ters. R. And from the 
sharp word. 


SEXT 


Afia. Non in solo pane 
T vivit homo, sed in omni 
verbo, quod procédit de 
ore Dei. 


Capit. 2 Cor. 6, 2-3 
cce, nunc tempus ac- 
ceptabile, ecce, nunc 
dies salütis. + Némini 
dantes ullam  offensió- 
nem, * ut non vituperé- 
tur ministérium nostrum. 
W. Scápulis suis obum- 
brabit tibi. R. Et sub 
pennis ejus sperábis. 


Ant. Not in bread alone + 
does man live, but in every 
word that proceeds from 
the mouth of God. 


Chapter 2 Cor. 6, 2-3 


Boks: now is the ac- 
ceptable time; behold, 
now is the day of salvation! 
1 We give no offense to 
anyone, * that our ministry 
may not be blamed. 

4 With His pinions He 
will shelter thee. R. And 
under His wings thou shalt 
be secure. 


First Sunday of Lent 
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NONE 


Ant. The Lord thy God 
+ shalt thou adore, and Him 
only shalt thou serve. 

Chapter 2 Cor. 6, 9-10 

S chastised but not killed, 

as sorrowful yet always 

rejoicing, T as poor yet en- 

riching many, * as having 

nothing yet possessing all 
things. 


Y. Like a shield His truth 
-shall guard thee. R. Thou 
shalt not fear the terrors of 
night. 


Ana. Dóminum t 
Deum tuum adorábis, et 
illi soli sérvies. 

Capit. 2 Cor. 6, 9-10 
U! castigáti, 

mortificáti : quasi 
tristes, semper autem 
gaudéntes: + sicut egén- 
tes, multos autem locu- 
pletántes : * tamquam 
nihil habéntes, et ómnia 
possidéntes. 


et non 


Y. Scuto circúmdabit 
te véritas ejus. R. Non 
timébis a timóre noc- 
türno. 


VESPERS 


Antiphons and 
Short R., 
p. 197*. 


Y. God has given His 
Angels charge over thee. 
Ri. To keep thee in all thy 
ways. 


Ant. Magn. Behold, + 
now is the acceptable time; 
behold, now is the day of 
salvation! Let us conduct 
ourselves in all circum- 
stances as God’s ministers, 
in much patience, in hard- 
ships, in fastings, in inno- 
cence, in unaffected love. 


The Hymns, Short RR., 


Psalms of the Sunday, p. 
and Hymn, as in the Vespers of the preceding S 


Chapter, 
Saturday, 


21I. 


Y. Angelis suis Deus 
mandávit- de te. R. Ut 
custódiant te in ómnibus 
viis tuis. 

Ana. ad Magnif. Ecce, 
nunc T tempus acceptá- 
bile, ecce, nunc dies sa- 
lütis. In his ergo diébus 
exhibeámus nosmetípsos 
sicut Dei minístros, in 
multa patiéntia, in jeju- 
niis, in vigiliis, et in cari- 
tate non ficta. 


and VY. as above are said on Sundays 


and Ferias through the Saturday before Passion Sunday. 
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Ordinary of the Ferial Office in Lent 


ORDINARY OF THE FERIAL OFFICE 
IN LENT 


From Monday after the I Sunday of Lent through None of 


Saturday before Passion. Sunday, 


noted below. 


the Ferial Office is recited as 


LAUDS 
Pater noster, Ave María, V. Deus, in adjutérium, ctc. 


Antiphons and Psalms of the occurring 


Capit. Isa. 58, 1 


(un ne cesses, quasi 
tuba exálta vocem 
tuam, T et annüntia pó- 
pulo meo scélera eórum, 
* et dómui Jacob peccáta 
eórum. 

Ej. br. Ipse liberávit 
me * De láqueo venán- 
tium. Ipse. Y. Et a verbo 
áspero. De láqueo. Glória 
Patri. Ipse. 


Hymnus 


js Christe, sol justí- 
tia, 

Mentis diéscant ténebra, 
Virtutum ut lux rédeat, 
Terris diem cum réparas. 


Dans tempus acceptá- 
bile, 

Et pdénitens cor tríbue: 

Convértat ut benígnitas, 

Quos longa suffert píetas. 


eria as in the Psalter. 
Chapter Isa. 58, 1 


ry, cease not; lift up thy 

voice like a trumpet 7 
and show my people their 
wicked doings, * and the 
house of Jacob their sins. 


Short R. He hath deliv- 
ered me * From the snare 
of the hunters. He hath. 
Y. And from the sharp 
word. From the snare. 
Glory be to the Father. 
He hath. 


Hymn 
No Christ, Thou sun 
of righteousness, 
Let dawn our darkened 
spirits bless: 
The light of grace to us 
restore 
While day to earth returns 
once more. 


Thou Who dost give the 
accepted time, 
Give, too, a heart that 
mourns for crime, 
Let those by mercy now be 
cured 
Whom loving kindness long 
endured. 
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Spare not, we pray, to Quiddámque peenitén- 


send us here tie 
Some penance kindly but|Da ferre, quamvis gra- 
severe, vium, 
So let Thy gift of pardoning | Majóre tuo münere, 
grace Quo démptio fit crími- 
Our  grievous  sinfulness num. 
efface. 
Soon will that day, Thy Dies venit, dies tua, 
day, appear In qua reflórent ómnia: 
And all things with its} Letémur in hac ad tuam 
brightness cheer: Per hanc redücti grátiam. 


We will rejoice in it, as we 
Return thereby to grace, 
and Thee. 


'The following ending is never changed. 


Let all the world from; Te rerum univérsitas, 


shore to shore Clemens, adóret, Tríni- 
Thee, gracious ‘Trinity, tas, 3 
adore; Et nos novi per véniam 
Right soon Thy loving par-| Novum canámus cánti- 
don grant, cum. Amen. 


'That we our new-made song 
may chant. Amen. 


Y. God has given His| YW. Angelis suis Deus 
Angels charge over thee.| mandávit de te. R. Ut 
R. To keep thee in all thy | custódiant te in ómnibus 
ways. viis tuis. 


Antiphon for the Benedíctus, and the Collect are proper. 
PRIME 


Ant. As I live, T saith the; Ana. Vivo ego, T dicit 
Lord, I desire not the death | Dóminus: nolo mortem 
of the sinner, but rather|peccatóris, sed ut magis 
that he turn from his way | convertátur, et vivat. 
and live. 


Chapter Pacem. | Preces are said kneeling. Out of Choir, 
Short Lesson Quérite Dóminum. 
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Ordinary of the Ferial Office in Lent 


TERCE 


Ana. Advenérunt no- 
bis T dies poeniténtiz, ad 
rediménda peccáta, ad 
salvándas ánimas. 


Capit. Joël. 2, 12-13 


onvertímini ad me in 
toto corde vestro, in 
jejunio, et fletu, et planc- 
tu. T Et scíndite corda 
vestra, et non vestiménta 
vestra, * ait Dóminus 
omnípotens. 


Y. Ipse liberávit me de 
láqueo venántium. HJ. Et 
a verbo áspero. 


Ant. Days of penance + 
are come to us, that we may 
redeem our sins and save 
our souls. 


Chapter — Joel 2; 12-13 


e converted to Me with 

all your heart, in fasting 
and in weeping and in 
mourning. + And rend 
your hearts and not your 
garments, * saith the Lord 
almighty. 

Y. He hath delivered 
me from the snare of the 
hunters. R. And from 
the sharp word. 


SEXT 
Afia. Commendémus Ant. With the armor of 
nosmetípsos if in multa | justice, 1 let us give our- 


patiéntia, in jejüniis mul- 
tis, per arma justitiz. 

Capit. Isa. 55, 7 
D erelínquat impius 

viam suam, et vir 

iniquus cogitatiónes suas, 
+ et revertátur ad Dómi- 
num, et miserébitur ejus, 
et ad Deum nostrum, * 
quóniam multus est ad 
ignoscéndum. 

Y. Scápulis suis obum- 
brábit tibi. R. Et sub 
pennis ejus sperábis. 


selves to much patience and 
fasting. 


Chapter Isa. 5557 
et the wicked forsake his 
way, and the unjust 


man his thoughts; T and let 
him return to the Lord - and 
He will have mercy on him - 
and to our God, * for He 
is bountiful to forgive. 


Y. With His pinions He 
will shelter thee. KR. And 
under His wings thou shalt 
be secure. 


NONE 


Afia. Per arma justitiz 
+ virtutis Dei commen- 


Ant. Let us prove our- 
selves 1 through much 
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patience, in the armor of démus 


nosmetipsos in 


justice with the power of | multa patiéntia. 


God. 


Chapter Isa. 58, 7 


D thy bread to the 
hungry, and bring the 
needy and harborless into 
thy house; + when thou shalt 
see one naked, cover him, 
* and despise not thine 
own flesh. 


W. Like a shield His truth 
shall guard thee. R. Thou 


shalt not fear the terrors of 


night. 


Capit. Isa. 58, 7 
range esuriénti panem 
tuum, et egénos va- 
gósque induc in domum 
tuam: 1 cum víderis nu- 
dum, óperi eum, * et 
carnem tuam ne despéx- 
eris. 


Y. Scuto circúmdabit 
te véritas ejus. RY, Non 
timébis a timóre noctúr- 
no. 


VESPERS 
Antiphons and Psalms of the occurring Feria as in the Psalter. 


Chapter Joel 2, 17 

Bes the porch and 

the altar, the priests, 
the Lord's ministers shall 
weep and shall say: T Spare, 
O Lord, spare Thy people; 
* and give not Thy inherit- 
ance to reproach, that the 
heathen should rule over 
them. 

Short R. With His 
pinions * He will shelter 
thee. With His. W. And 
under His wings thou shalt 


be secure. He will. Glo- 
ry be to the Father. With 
His. 
Hymn 
Maker of the world, 
give ear, 


Accept the prayer and own 
the tear, 


Capit. Joél. 2, 17 
es vestibulum et al- 

tare plorabunt sacer- 
dótes, minístri Dómini, 
et dicent: + Parce, Dó- 
mine, parce pópulo tuo: 
* et ne des hereditátem 
tuam in oppróbrium, ut 
dominéntur eis natiónes. 


br. Scápulis suis * 
Obumbrábit tibi. Scápu- 
lis. Y. Et sub pennis 
ejus sperábis. Obumbrá- 


bit. Glória Patri. Scá- 
pulis. 
Hymnus 
AS benígne Cóndi- 
tor, 


Nostras preces cum flé- 
tibus, 
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In hoc sacro jejünio 
Fusas quadragenário. 


Scrutátor alme cór- 
dium, 

Infírma tu scis virium: 

Ad te revérsis éxhibe 


Remissiónis grátiam. 


Multum quidem pec- 
cávimus, 
Sed parce confiténtibus: 
Ad laudem tui nóminis 
Contes medélam langui- 
1s. 


Sic corpus extra cón- 
teri 
Dona per abstinéntiam; 
Jejünet ut mens sóbria 
A ]abe prorsus críminum. 


Towards Thy seat of mercy 


sent 


In this most holy fast of 


Lent. 


Each heart is manifest to 
'Thee; 


Thou knowest our infirmity ; 
Forgive Thou then each 


soul that fain 


Would seek for Thee, and 


turn again. 


Our sins are manifold and 
sore, 


But pardon them that sin 


deplore; 


And, for Thy Name’s sake 


make each soul, 


That feels and owns its 


languor, whole. 
So mortify we every sense 


By grace of outward absti- 


nence, 


That from each stain and 


spot of sin 


The soul may keep her fast 


within. 


The following ending is never changed. 


Presta, bcáta Trinitas, 
Concéde, simplex Uni- 
tas, 
Ut fructuósa sint tuis 
Jejuniórum münera. 
Amen. 


Y. Angelis suis Deus 
mandávit de te. Hj. Ut 
custódiant te in ómnibus 
viis tuis. 


Grant Thou, O blessed 


Trinity; 


Grant, O essential Unity, 
That this our fast of forty 


days 


May work our profit and 


Thy praise. Amen. 
God has given His 


Angels charge over thee. 
Ri. To keep thee in all thy 
ways. 


Within the first week of Lent 
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Antiphon for the Magníficat is proper. 


The 
the Antiphon for the Magníficat. 


Collect likewise is proper, and is placed immediately after 


MONDAY 


Ant. Ben. Come, ye 
blessed + of My Father, 
inherit the kingdom pre- 
pared for you from the 
foundation of the world. 


Collect 
O God, our Savior, turn 
us unto Thee and in- 
struct our minds with Thy 
heavenly teaching so that 
the Lenten observance may 


be of profitto us. Through 
our Lord. 
Ant. Magn. That which 


ye have done + unto the 
least of Mine, ye have done 
unto Mc, saith the Lord. 


Collect 
Wwe beseech Thee, O 
Lord, loose the bonds 
of our sins, and mercifully 
forestall whatever punish- 
ment we deserve for them. 
Through our Lord. 


Ana. ad Ben. Venite, 
+ benedicti Patris mei, 
percipite regnum, quod 
vobis parátum est ab 
origine mundi. 


Oratio 
onvérte nos, Deus, 
salutáris noster: et, 
ut nobis jejünium Qua- 
dragesimále proficiat, 
mentes nostras czlésti- 
bus ínstrue disciplínis. 
Per Dóminum nostrum. 


Afia. ad Magnif. Quod 
uni T ex minimis meis 
fecistis, mihi  fecístis, 
dicit Dóminus. 

Oratio 
Assis: quésumus, 
Dómine, nostrórum 
vincula peccatórum: et, 
quidquid pro eis meré- 
mur, propitiatus avérte. 
Per Dóminum nostrum. 


TUESDAY 


Ant. Ben. Jesus went into 
+ the temple of God, and 
cast out all of them that 
sold and bought, and over- 
threw the tables of the 
money-changers, and the 
seats of them that sold 
doves. 


Ana. ad Ben. Intrávit 
T Jesus in templum Dei, 
et ejiciébat omnes ven- 
déntes et eméntes: et 
mensas nummulariórum, 
et cáthedras vendéntium 
colümbas evértit. 
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Oratio 

éspice, Dómine, fa- 
míliam tuam, et præ- 
sta: ut apud te mens no- 
stra tuo desidério fülgeat, 
que se carnis maccratió- 
ne castígat. Per Dómi- 

num nostrum. 


Afia. ad Magnif. Scrip- 
tum est enim, T quia do- 
mus mea, domus oratió- 
nis est cunctis géntibus: 
vos autem fecístis illam 
speláncam  latrónum 
et erat quotídie docens 
in templo. 

Oratio 
scéndant ad te, Dó- 
mine, preces nostra: 

et ab Ecclésia tua cunc- 
tam repélle nequítiam. 
Per Dóminum nostrum. 


Within the first week of Lent 


Collect 
O Lord, be mindful of 
'Thy servants and grant 
that our souls, chastened by 
the mortification of the flesh, 
may glow in Thy sight with 


desire for Thee. Through 
our Lord. 
Ant. Magn. For it is 


written T that My house is 
the house of prayer for all 
nations, but ye have made 
it a den of thieves; and He 
was daily teaching in the 
temple. 


Collect 
ay our prayers ascend 
as to Thee, O Lord, and 
may Thou rid Thy church 
of all wickedness. Through 
our Lord. 


EMBER WEDNESDAY 


Aña. ad Ben. Gene- 
ratio hac T prava et per- 
vérsa signum querit: et 
signum non dabitur ei, 
nisi signum Jone pro- 
phéta. 


Oratio 


reces nostras, qusu- 

mus, Dómine, cle- 
ménter exáudi: et contra 
cuncta nobis adversántia 
déxteram tua majestátis 
exténde. Per Dóminum 
nostrum. 


Afia. ad Magnif, Sicut 


Ant. Ben. This wicked 
+ and perverse generation 
seeketh a sign, and there 
shall be no sign given to it, 
but the sign of the prophet 
Jonas. 


Collect 

WS beseech Thee, O 

Lord, mercifully hear 
our prayers, and stretch 
forth the right hand of Thy 
majesty against all our ad- 
versaries. Through our 
Lord. 


Ant. Magn, For as Jonas 


Within the first week of Lent 


t was three days and three 
nights in the whale’s belly, 
so shall the Son of man be 
in the heart of the earth. 


Collect 
We beseech Thee, O 
Y Lord, enlighten our 
minds with the light of Thy 
glory, that we may recognize 
our duties and have the 


strength to do what is right. 
Through our Lord. 
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fuit Jonas T in ventre ceti 
tribus diébus et tribus 
nóctibus, ita erit Fílius 
hóminis in corde terra. 
Oratio 

entes nostras, qué- 

sumus, Domine, lú- 
mine tue claritátis illü- 
stra: ut vidére possímus, 
quz agénda sunt; et, quz 
recta sunt, ágere valeá- 
mus. Per Dóminum no- 
strum. 


THURSDAY 


Ant. Ben. Jesus went 
thence T and departed unto 
the coasts of Tyre and Sidon 
and behold, a woman came 
from those coasts, and cried 
unto Him, saying: Have 
mercy on me, Son of David. 


Collect 


Wwe beseech Thee, O 
Lord, look with favor 
upon the devotion of Thy 
people, that they who mor- 
tify the body by abstinence, 
may be refreshed in mind 
by the fruit of good works. 
Through our Lord. 


Ant. Magn. O woman, T 
great is thy faith; be it 
done unto thee as thou hast 
asked. 


Collect 
W* beseech Thee, O 
Lord, grant to all 
Christian peoples an under- 


Ana. ad Ben. Egréssus 
Jesus T secéssit in partes 
Tyri et Sidónis: et ecce 
mülier Chananza a fíni- 
bus illis egréssa, clamá- 
bat dicens: Miserére mei, 
Fili David. 

Oratio 

D evotiónem pópuli tui. 

quésumus, Dómine, 
benígnus inténde: ut, qui 
per abstinéntiam mace- 
rántur in cérpore, per 
fructum boni  óperis 
reficiántur in mente. 
Per Dóminum nostrum. 

Ana. ad Magnif. O 
mülier, T magna est fides 
tua: fiat tibi sicut petisti. 


Oratio 
a, quésumus, Dómi- 
ne, pópulis chri- 


stiánis: et, quz profi- 
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téntur, agnóscere, et cæ- 
léste munus  dilígere, 
quod frequéntant. Per 
Dóminum nostrum. 


Within the first week of Lent 


standing of that which they 
profess, and a love of the 
divine gift they are wont 
to receive. Through our 
Lord. 


EMBER FRIDAY 


Ana. ad Ben. Angelus 
Dómini T descendébat de 
calo, et movebátur aqua; 
et sanabátur unus. 


Oratio 
sto, Dómine, propí- 
tius plebi tuz: et, 
quam tibi facis esse 
devótam, benígno réfove 
miserátus auxílio. Per 
Dóminum nostrum. 
Aña. ad Magnif. Qui 
me sanum fecit, T ille 
mihi przcépit: Tolle gra- 
bátum tuum, et ámbula 
jn pace. 
Oratio 
xáudi nos, miséricors 
Deus: et méntibus 
nostris gratia tue lumen 
osténde. Per Dóminum 
nostrum. 


Ant. Ben. An Angel of 
the Lord T came down from 
heaven, and the water was 
troubled, and one was made 


whole. 

O Lord, be gracious unto 
Thy people, and mer- 

cifully refresh with Thy 

kind assistance those whose 

devotion Thou dost inspire. 

Through our Lord. 


Ant. Magn. He that made 
me whole, + He it is that 
said to me: Take up thy 
bed and walk in peace. 


Collect 


Collect 


O God of mercy, hear us, 
and give to our minds 
the light of Thy grace. 
Through our Lord. 


EMBER SATURDAY 


Aña. ad Ben. Assimp- 
sit Jesus T discípulos 
suos, et ascéndit in mon- 
tem, et transfigurátus est 
ante eos. 


Oratio 


pews tuum, qué- 
sumus, Domine, pro- 


Ant. Ben. Jesus took His 
disciples T and went up 
into a mountain, and was 
transfigured before them. 


Collect 
e beseech Thee, O 
W Lord, look with favor 


Saturday before the second Sunday of Lent 


upon Thy people, and mer- | pítius 
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réspice atque 


cifully turn away from them |ab eo flagélla tux iracün- 
the scourges of Thy wrath. | diz cleménter avérte. Per 


Through our Lord. 


Dóminum nostrum. 


VESPERS 


Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 257. 


Chapter. 1 Thess. 4, I 


rethren: Moreover, even 

as you have learned 
from us how you ought to 
walk to please God - + as 
indeed you are walking - 
* we beseech and exhort 
you in the Lord Jesus to 
make even greater progress. 


Short | HE. With His 
pinions * He will shelter 
thee. With His. And 


under His wings thou shalt 


besecure. Hewill. Glory 
be to the Father. With 
His. 
Hymn 
Maker of the world, 
give ear, 


Accept the prayer and own 
the tear, 
Towards Thy seat of mercy 
sent 
In this most holy fast of 
Lent. 


Each heart is manifest to 
Thee; 
Thou knowest our infirmity ; 
Forgive Thou then each 
soul that fain 
Would seek for Thee, and 
turn again. 


Capit. 1 Thess. 4, 1 

ratres: Rogamus vos, 

et obsecrámus in Dó- 
mino Jesu: T ut, quem- 
ádmodum  accepístis a 
nobis, quómodo vos 
opórteat ambuláre, et 
placére Deo, * sic et am- 
bulétis, ut abundétis ma- 
gis. 

R. br. Scápulis suis * 
Obumbrábit tibi. Scá- 
pulis. Y. Et sub pennis 
ejus sperábis. Obumbrá- 
bit. Glória Patri. Scápu- 
lis. 


Hymnus 
AS benígne Cóndi- 
tor, 
Nostras preces cum flé- 
tibus, 
In hoc sacro jejunio 
Fusas quadragenário. 


Scrutátor alme cór- 
dium, 

Infírma tu scis vírium: 

Ad te revérsis éxhibe 


Remissiónis grátiam. 
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Multum quidem pec- 
cávimus, 
Sed parce confiténtibus: 
Ad laudem tui nóminis 
Confer medélam lángui- 
is. 


Sic corpus extra cón- 
teri : 
Dona per abstinéntiam; 
Jejünet ut mens sóbria 
A labe prorsus críminum. 


Presta, beáta Trinitas, 
Concéde, simplex Uni- 
tas, 
Ut fructuósa sint tuis 
Jejuniórum münera. 
Amen. 


Y. Angelis suis Deus 
mandávit de te. R. Ut 
custódiant te in ómnibus 
viis tuis. 


Aña. ad Magnif. Visió- 
nem + quam vidistis, 
némini dixéritis, donec 
a mórtuis resürgat Fílius 
hóminis. 

Oratio 
qui cénspicis 
omni nos virttite 
destítui: intérius exte- 
riásque custódi; ut ab 
ómnibus  adversitátibus 
muniámur in córpore, et 
a pravis cogitatiónibus 
mundémur in mente. Per 
Dóminum nostrum. 


eus, 


Saturday before the 


second Sunday of Lent 


Our sins are manifold and 
sore, 
But pardon them that sin 
deplore; 
And, for Thy Name's sake 
make each soul, 
That feels and owns 
languor, whole. 
So mortify we every sense 
By grace of outward absti- 
nence, 
That from each stain and 
spot of sin 
The soul may keep her fast 
within. 
Grant Thou, O blessed 
Trinity, 
Grant, O essential Unity, 
That this our fast of forty 


its 


days 
May work our profit and 
Thy praise. Amen. 


V. God has given His 
Angels charge over thee. 
R. To keep thee in all thy 
ways. 

Ant. Magn. Tell the vision 
T that ye have seen to no 
man, until the Son of man 
be risen again from the dead. 
O God, Who seest that 

we are’ wholly destitute 
of strength: do Thou both 
inwardly and outwardly 
keep us, that in body we 
may be preserved from all 
adversities, and in soul 


cleansed from evil thoughts. 
Through our Lord. 


Collect 


Second Sunday of Lent 
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SECOND SUNDAY OF LENT 
First Class Semidouble 
LAUDS 


Ant. 1 O Lord, + Thou 
shalt open my lips, and my 
mouth shall declare Thy 
praise. Ps. 50 Have mercy 
on me, O Lord, with the 
rest as on Sunday in the 
Psalter, p. 48. 


2 The right hand of the 
Lord + hath done mighty 
things; the right hand of 
the Lord hath exalted me. 


3 My God + hath become 
my helper. 


4 Let us sing + the hymn 
of the three children, which 
they sang in the fiery fur- 
nace, blessing the Lord. 


5 He hath established 
them T for ever and ever; 
He hath made a decree, and 
it shall not pass away. 


Chapter 1 Thess. 4, I 
rethren: Moreover, even 
as you have learned 


from us how you ought to 
walk to please God - t as 
indeed you are walking - 
* we beseech and exhort you 
in the Lord Jesus to make 
even greater progress. 


Short R. He hath deliv- 
ered me * From the snare 


,Ana. 1 Dómine, 7 lá- 
bia mea apéries, et os 
meum annuntiábit lau- 
dem tuam. Ps. 50 Mise- 
rére mei, Deus, cum re- 
liquis de Dominica ut in 
Psalterio, p. 48. 

2 Déxtera Dómini + 
fecit virtátem: déxtera 
Dómini exaltávit me. 


3 Factus est t adjütor 
meus Deus meus. 

4 Trium  puerórum 
T cantémus hymnum, 
quem cantábant in ca- 
míno ignis, benedicéntes 
Dóminum. 

5 Státuit ea T in ætér- 
num, et in s&culum sé- 
culi: precéptum pósuit, 
et non preteribit. 

Capit. I Thess. 4, I 
ratres: Rogámus vos, 

_ et obsecramus in Dó- 
mino Jesu: 1 ut, quem- 
ádmodum  accepístis a 


nobis, quómodo vos 
opórteat ambulare, et 
placére Deo, * sic et 


ambulétis, ut abundétis 
magis. 

R. br. Ipse liberávit 
me * De láqueo venán- 
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tium. Ipse. Y. Et a verbo 
áspero. De láqueo. Glória 
Patri. Ipse. 


Hymnus 


tia, 
Mentis diéscant ténebra, 
Virtátum ut lux rédeat, 
Terris diem cum réparas. 


lac Christe, sol justí- 


Dans tempus accepta- 
bile, 

Et peenitens cor tribue: 

Convértat ut benígnitas, 

Quos longa suffert píetas. 


Quiddamque peenitén- 
tia 
Da ferre, quamvis gra- 
vium, 
Majóre tuo münere, 
Quo démptio fit crími- 
num. 


Dies venit, dies tua, 
In qua reflórent ómnia: 
Letémur in hac ad tuam 
Per hanc redücti grátiam. 


Second Sunday of Lent 


of the hunters. He hath. 
V. And from the sharp 
word. From the snare. 


Glory be to the Father. 
He hath. 


Hymn 


ow, Christ, Thou sun 
of righteousness, 
Let dawn our darkened 
Spirits bless: 
The light of grace to us 
restore 
While day to earth returns 
once more. 


Thou Who dost give the 
accepted time, 
Give, too, a heart 
mourns for crime, 
Let those by mercy now be 
cured 
Whom loving kindness long 
endured. 


that 


Spare not, we pray, to 
send us here 
Some penance kindly but 
severe, 
So let Thy gift of pardoning 
grace 
Our  grievous 
efface. 


sinfulness 


Soon will that day, Thy 
day, appear 
And all things with 
brightness cheer: 
We will rejoice in it, as we 
Return thereby to grace, 
and Thee. 


its 


Second Sunday of Lent 


Let all the world from 
shore to shore 
gracious ‘Trinity, 
Right soon Thy loving par- 
don grant, 
That we our new-made song 
may chant. Amen. 


Y. God has given His 
Angels charge over thee. 
IY. To keep thee in all thy 
ways. 


Ant. Ben. Jesus took His 
disciples + and went up 
into a mountain, and was 
transfigured before them. 


Collect 


O God, Who seest that 
we are wholly destitute 
of strength: do Thou both 
inwardly and outwardly 
keep us, that in body we 
may be preserved from all 
adversities, and in soul 
cleansed from evil thoughts. 
Through our Lord. 
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Te rerum univérsitas, 
Clemens, adóret, Trini- 
tas, 
Et nos novi per véniam 
Novum canámus cánti- 
cum. Amen. 


Y. Angelis suis Deus 
mandávit de te. R. Ut 
custódiant te in ómnibus 
viis tuis. 

Afa. ad Ben. Assümp- 
sit Jesus T discípulos 
Suos, et ascéndit in mon- 
tem, et transfigurátus est 
ante eos. 


Oratio 

eus, qui cónspicis 
omni nos virtüte de- 

intérius exteriüs- 
que  custódi; ut ab 
ómnibus  adversitátibus 
muniámur in córpore, et 
a pravis cogitatiónibus 
mundémur in mente. Per 
Dóminum nostrum. 


stítui: 


PRIME 


Ant. Lord, T it is good 
for us to be here; if Thou 
wilt, let us make here three 


Ana. Dómine, T bo- 
num est nos hic esse: 
si vis, faciámus hic tria 


tabernacles, one for Thee,|tabernácula, tibi unum, 
one for Moses, and one for Móysi unum, et Eliz 
Elias. unum. 

TERCE 


Antiphon Dómine, as above at Prime. 


Chapter as above at Lauds. 
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Second Sunday of Lent 


W. Ipse liberavit me de 


laqueo venantium. Hj. Et | from 


a verbo áspero. 


Y. He hath delivered me 
the snare of the 
hunters. R. And from 
the sharp word. 


SEXT 


Aña. Faciamus hic T 
tria  tabernácula, tibi 
unum, Móysi unum, et 
Eliz unum. 

Capit. 1 Thess. 4, 3-4 

zc est enim voluntas 
Dei, sanctificátio 
vestra: T ut abstineátis 
vos a fornicatióne, * ut 
sciat unusquísque ve- 
strum vas suum possidére 
in sanctificatióne et ho- 
nóre. 


Y. Scápulis suis obum- 
brábit tibi. R. Et sub 
pennis ejus sperábis. 


Ant. Let us make here 7 
three tabernacles, one for 
Thee, one for Moses, and 
one for Elias. 


Chapter 1 Thess. 4, 3-4 


pa this is the will of God, 
your sanctification; 7 
that you abstain from im- 
morality; * that every one 
of you learn how to pos- 
sess his vessel in holiness 
and honor. 


Y. With His pinions He 
will shelter thee. R. And 
under His wings thou shalt 
be secure. 


NONE 


Afia. Visiónem T quam 
vidístis, némini dixéritis, 
donec a mortuis resurgat 
Filius hóminis. 

Capit. 1 Thess. 4, 7 
on enim vocavit nos 
-N Deus in immundi- 
tiam, T sed in sanctifica- 
tiónem, * in Christo Jesu 
Dómino nostro. 

Y. Scuto circámdabit 
te véritas ejus. R. Non 
timébis a timóre noctür- 
no. 


Ant. Tell the vision + 
that ye have seen to no man, 
until the Son of man be 
risen again from the dead. 


Chapter 1 Thess. 4, 7 
or God has not called us 
unto uncleanness, + but 


unto holiness, * in Christ 
Jesus our Lord. 


Y. Like a shield His truth 
shall guard thee. R. Thou 
shalt not fear the terrors of 
night. 


Within the second week of Lent 
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VESPERS 


Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 


Short R., 


p. 213 

W. God has given His 
Angels charge over thee. 
R. To keep thee in all thy 
ways. 


Ant. Magn. Tell the vision 
+ that ye have seen to no 
man, until the Son of man 
be risen again from the dead. 


212. Chapter, 


and Hymn, as in the Vespers of the preceding Saturday, 


W. Angelis suis Deus 
mandavit de te. R. Ut 
custódiant te in ómnibus 
viis tuis. 


Ana. ad Magnif. Visió- 
nem T quam vidistis, né- 
mini dixéritis, donec a 
mórtuis resürgat Fílius 
hóminis. 


MONDAY 


.Ant. Ben. I am the Be- 
ginning, T Who also speak 
unto you. 


Collect 


we beseech Thee, O 
Lord, grant that as 
we mortify the body by 
abstaining from food, we 
may pursue justice and ab- 
stain from sin. Through 
our Lord. 


Ant. Magn. He that sent 
Me t is with Me, and hath 
not left Me alone; for I al- 
ways do the things that 
please Him. 


Collect 
Imighty God, give ear 
A to our supplications, 


and graciously grant that 
we may experience Thy 
wonted mercy, who are 
inspired to hope in Thy 
goodness. Through our 
Lord. 


Afia. ad Ben. Ego T 
princípium, qui et loquor 
vobis. 


Oratio 
rasta, quesumus, om- 
nípotens Deus: ut 


familia tua, quz se, affli- 
géndo carnem, ab ali- 
méntis ábstinet, sectándo 
justítiam, a culpa jejünet. 
Per Dóminum nostrum. 


Ana. ad Magnif. Qui 
me misit, ; mecum est, 
et non relíquit me solum: 
quia que plácita sunt ei, 
fácio semper. 


Oratio 
Ate supplicatiónibus 
nostris, omnípotens 
Deus: et, quibus fidú- 
ciam sperándaz pietátis 
indulges; consuétz mi- 
sericórdie tríbue beni- 
gnus efféctum. Per Dó- 

minum nostrum. 
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Within the second week of Lent 


TUESDAY 


Afia, ad Ben. Unus est 
enim T magister vester, 
qui in celis est, Christus 
Dóminus. 


Oratio 
érfice, qu&sumus, Dó- 
mine, benígnus in 


nobis observantia sanc- 
tæ subsídium: ut, que te 
auctóre faciénda cognó- 
vimus, te operánte, im- 
pleámus. Per Dóminum 
nostrum. 


Aña. ad Magnif. Om- 
nes autem + vos fratres 
estis: et patrem nolíte 
vocáre vobis super ter- 
ram: unus est enim Pater 
vester, qui in czlis est: 
nec vocémini magistri, 
quia magíster vester unus 
est Christus. 


Oratio 

ropitiare, Domine, 
supplicatiónibus no- 
-stris, et animárum no- 
strárum medére languó- 
ribus: ut, remissióne 
percépta, in tua semper 
benedictióne — latémur. 
Per Dóminum nostrum. 


Ant. Ben. One is your 
Master + Who is in heaven, 
Christ the Lord. 


Collect 


€ beseech Thee, O 
W Lord, graciously con- 
tinue to help us in the ob- 
servance of this holy fast, 
that we may accomplish 
with Thy grace the duties 
we have learned from Thee. 
Through our Lord. 


Ant. Magn. But all ye + 
are brethren: and call no 
man your father upon the 
earth; for one is your Father, 
Who is in heaven: neither 
be ye called masters, for 
one is your Master, even 
Christ. 


Collect 


O God, be favorably dis- 
posed to our prayers, 
and heal the sickness of 
our souls; that having re- 
ceived forgiveness, we may 
ever rejoice in Thy blessing. 
Through our Lord. 


WEDNESDAY 


Afia. ad Ben. Ecce 
ascéndimus T Jerosdly- 
mam: et Fílius hóminis 
tradétur ad crucifigén- 
dum. 


Ant. Ben. Behold, we go 
up T to Jerusalem, and the 
Son of man shall be betrayed 
to be crucified. 
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Collect Oratio 
W beseech Thee, O [populum tuum, qué- 
Lord, look with mercy sumus, Dómine, pro- 


upon Thy people, and grant 
that they who are bidden to 
abstain from carnal foods, 
may also refrain from sinful 
evils. Through our Lord. 


Ant. Magn. For He shall 
be delivered f to the Gen- 
tiles to be mocked, and 
scourged, and crucified. 


Collect 


O God, n restorer and 
lover innocence, 
direct the ees of Thy ser- 
vants unto Thyself, that, 
being imbued with the fer- 
vor of Thy spirit, they may 
be found steadfast in faith 
and zealous in good works. 
Through our Lord. 


pitius réspice: et quos 
ab escis carnálibus pré- 
cipis abstinére, a nóxiis 
quoque  vítiis  cessáre 
concéde. Per Dóminum 
nostrum. 


Ana. ad Magnif. Tra- 
détur enim Géntibus T 
ad illudéndum, et flagel- 
lándum, et crucifigén- 
dum. 


Oratio 


eus, innocéntiz re- 

stitütor et amator, 
dírige ad te tuórum corda 
servórum: ut, spiritus 
tui fervóre concépto, et 
in fide inveniántur stá- 
biles, et in ópere efficáces. 
Per Dóminum nostrum. 


THURSDAY 


Ant. Ben. Son, remember 
+ that in thy lifetime thou 
didst receive good things, 
and Lazarus likewise cvil 
things. 


Collect 
Wwe beseech Thee, O 
Lord, grant us the 
help of Thy grace, that 


being zealous in fasting and 
prayer, we may be delivered 
from the enemies of soul 
and body. Through our 
Lord. 


Aña. ad Ben. Fili, re- 
cordáre, t quia recepísti 
bona in vita tua, et Lá- 
zarus similiter mala. 


Oratio 
pes nobis, quésu- 
mus, Domine, auxi- 
lium grátiz tuz: ut, je- 
juniis et oratiónibus con- 
veniénter inténti, liberé- 
mur ab hóstibus mentis 
et córporis. Per Dómi- 

num nostrum. 
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Within the second week of Lent 


Afia. ad Magnif. Dives 
ille T guttam aque pétiit, 
qui micas panis Lázaro 
negávit. 


Oratio 

AS Dómine, fámu- 

X lis tuis, et perpétuam 
benignitátem largíre po- 
scéntibus : ut iis, qui 
te auctóre et gubernatóre 
gloriántur, et congregáta 
restáures, et restauráta 
consérves. Per Dóminum 
nostrum. 


Ant. Magn. The rich man 
T who had refused Lazarus 
crumbs of bread, cried for 
a drop of water. 


Collect 

O Lord, give ear to Thy 

servants and grant their 
plea for Thy continual fa- 
vors; gather and restore Thy 
grace to them who glory in 
Thee as their Creator and 
Ruler, and keep alive in 
them that which has been 
restored. Through our 
Lord. 


FRIDAY 


Aña. ad Ben. Malos T 
male perdet, et víneam 
suam locábit áliis agrí- 
colis, qui reddant ei fruc- 
tum tempóribus suis. 


Oratio 
3, quésumus, omní- 
potens Deus: ut, 


sacro nos purificánte je- 
junio, sincéris méntibus 
ad sancta ventura facias 
perveníre. Per Dóminum 
nostrum. 


Afia. ad Magnif. Que- 
réntes eum tenére, T ti- 
muérunt turbam, quia 
Sicut prophétam eum 
habébant. 


Oratio 
d quæsumus, 
mine, pópulo 


Dó- 
tuo 


Ant. Ben. He will bring + 
those evil men to an evil end, 
and will lease his vineyard 
to other husbandmen, who 
will render him the fruits 
in their season. 


Collect 
e beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that as we are cleansed by 
this holy fast, we may be 
prepared to approach the 
coming holy season with 
pure hearts. Through our 
Lord. 


Ant. Magn. Seeking to 
lay hands on Him + they 
feared the multitude, for 
they took Him for a prophet. 


Collect 
e beseech Thee, O 
V V Lord, grant Thy 
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people health of soul and,salátem mentis et cór- 
body, that as they hold to the | poris: ut bonis opéribus 


performance of good works, | inhzréndo, tua semper 


they may ever 


Through our Lord. 


deserve | virtutis 
Thy powerful protection. | tectióne 


mereátur 
) deféndi. 
Dóminum nostrum. 


pro- 
Per 


SATURDAY 


Ant. Ben. I will go to my 


father T and I will say unto | 


him: Father, make me as 
one of Thy servants. 


Collect 

W° beseech Thee, O 

Lord, grant a saving 
power to our fast, that the 
corporal chastisement we 
have undertaken, may bring 
new life unto our souls. 
Through our Lord. 


Vadam 
T. ad patrem meum, et 
dicam ei: Pater, fac me 
sicut unum ex mercená- 
| riis tuis. 


| Aña. ad Ben. 


Oratio 
a, quesumus, Dómi- 
ne, nostris efféctum 
jejuniis salutarem: ut ca- 
stigátio carnis assümpta, 
ad nostrárum vegetatió- 
nem tránseat animárum. 
'Per Dóminum nostrum. 


VESPERS 


Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 257. 


Chapter Eph. 5, 1-2 

Bene: Be you, there- 

fore, imitators of God, 
as very dear children + and 
walk in love, as Christ also 
loved us * and delivered 
Himself up for us as an 
offering and a sacrifice to 
God to ascend in fragrant 
odor. 

Short R. With His pin- 
ions * He will shelter thee. 
With His. — Y. And under 
His wings thou shalt be 
secure. He will Glory 
betotheFather. With His. 


Capit. Ephes. 5, 1-2 

ratres: Estóte imita- 

tóres Dei, sicut filii 
caríssimi: T et ambuláte 
in dilectióne, sicut et 
Christus diléxit nos, * et 
trádidit semetípsum pro 
nobis oblatiónem et hó- 
stiam Deo in odórem sua- 
vitátis. 

R. br. Scápulis suis 
* Obumbrábit tibi. Scá- 
pulis. Y. Et sub pennis 
ejus sperábis. Obumbrá- 
bit. Glória Patri. Scá- 
pulis. 
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Hymnus 


Ace benígne Cóndi- 

tor, 

Nostras preces cum flé- 
tibus, 

In hoc sacro jejünio 

Fusas quadragenário. 


Scrutátor alme cór- 
dium, 

Infírma tu scis vírium: 

Ad te revérsis éxhibe 


Remissiónis grátiam. 


Multum quidem pec- 
cávimus, 
Sed parce confiténtibus: 
Ad laudem tui nóminis 
Confer medélam lángui- 
dis. 


Sic corpus extra cón- 
teri 
Dona per abstinéntiam; 
Jejünet ut mens sóbria 
A labe prorsus críminum. 


Presta, beáta Trínitas, 
Concéde, simplex Uni- 
tas, 
Ut fructuósa sint tuis 
Jejuniórum münera. 
Amen. 
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Hymn 


Maker of the 
give ear, 
Accept the prayer and own 
the tear, 
Towards Thy seat of mercy 
sent 
In this most holy fast of 
Lent. 


world, 


Each heart is manifest to 
Thee; 
Thou knowest our infirmity; 
Forgive Thou then each 
soul that fain 
Would seek for Thee, and 
turn again. 


Our sins are manifold and 
sore, 
But pardon them that sin 
deplore; 
And, for Thy Name’s sake 
make each soul, 
That feels and owns 
languor, whole. 


its 


So mortify we every sense 
By grace of outward absti- 
nence, 
That from each stain and 
spot of sin 
The soul may keep her fast 
within. 


Grant Thou, O blessed 
Trinity, 
Grant, O essential Unity; 
That this our fast of forty 
days 
May work our profit and 
Thy praise. Amen. 


Third Sunday of Lent 


Y. God has given His 
Angels charge over thee. 
R. To keep thee in all thy 
ways. 


Ant. Magn. But the father 
T said to his servants: Bring 
forth quickly the first robe, 
and put it on him, and put 
a ring on his finger, and 
shoes on his feet. 


Collect 


W* beseech Thee, O 
Lord, look with favor 
upon the desires of Thy 
humble servants, and stretch 
forth the right hand of 
Thy majesty to defend us. 
Through our Lord. 
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Y. Angelis suis Deus 
mandavit de te. R. Ut 
custódiant te in ómnibus 
viis tuis. 

Ana. ad Magnif. Dixit 
autem pater + ad servos 
suos: Cito proférte sto- 
lam primam, et indüite 
illum, et date ánulum in 
manu ejus, et calceamén- 
ta in pédibus ejus. 

Oratio 

uésumus,  omnípo- 

tens Deus, vota hu- 
mílium  réspice: atque 
ad defensiónem nostram, 
déxteram tua majestatis 
exténde. Per Dóminum 
nostrum. 


THIRD SUNDAY OF LENT 
First Class Semidouble 
LAUDS 


Ant. 1 In Thy good will, 
O Lord, t deal favorably 
with Sion, that the walls of 
Jerusalem may be built up. 
Ps. so Have mercy on me, 
O Lord, with the rest as on 
Sunday in the Psalter, 
p. 48. 

2 The Lord + is my helper, 
I will not fear what man can 
do unto me. 

3 My lips + shall praise 
Thee, O my God, as long 
as I live. 


4 The fire + forgot the 


8’ Monastic Diurnal 


Ana. 1 Fac benígne + 
in bona voluntáte tua, 
ut zdificéntur, Dómine, 
muri Jerúsalem. Ps. 50 
Miserére mei, Deus, cum 
reliquis de Dominica ut 
in Psalterio, p. 48. 


2 Dóminus T mihi ad- 
jütor est, non timébo, 
quid fáciat mihi homo. 

3 Lábia mea T laudá- 
bunt te in vita mea, Deus 
meus. 

n 


4 Vim virtütis suc 1 
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Third Sunday of Lent 


oblitus est ignis: ut pueri 
tui liberaréntur illési. 


5 Sol et luna, + laudáte 
Deum: quia exaltatum 
est nomen ejus solius. 

Capit. Ephes. 5, 1-2 
ratres: Estóte imita- 
tóres Dei, sicut filii 

carissimi: + et ambuláte 
in dilectióne, sicut et 
Christus diléxit nos, * 
et tradidit semetípsum 
pro nobis oblatiónem et 
hóstiam Deo in odórem 
suavitátis. 

Rl. br. Ipse liberávit 
me * De láqueo venán- 
tium. Ipse. Y. Et a verbo 
áspero. De láqueo. Glória 
Patri. Ipse. 


Hymnus 


am, Christe, sol justí- 
tig, 
Mentis diéscant ténebra, 
Virtütum ut lux rédeat, 
Terris diem cum réparas. 


Dans tempus acceptá- 
bile, 

Et penitens cor tríbue: 

Convértat ut benígnitas, 

Quos longa suffert píetas. 


power of its own strength, 
that Thy children might be 
delivered unharmed. 


5 Sun and moon, T praise 
ye God, for His Name alone 
is exalted. 

Chapter Eph. 5, 1-2 
qiu Be you, there- 

fore, imitators of God, 
as very dear children; T 
and walk in love, as Christ 
also loved us * and delivered 
Himself up for us as an 
offering and a sacrifice to 
God to ascend in fragrant 
odor. 

Short R. He hath de- 
livered me * From the snare 
of the hunters. He hath. 
Y. And from the sharp 
word. From the snare. 
Glory be to the Father. He 
hath. . 

Hymn 
No Christ, Thou sun 
of righteousness, 
Let dawn our darkened 
spirits bless: 
The light of grace to us 
restore 
While day to earth returns 
once more. 
Thou Who dost give the 
accepted time, 
Give, too, a heart 
mourns for crime, 
Let those by mercy now be 
cured 
Whom loving kindness long 
endured. 


that 
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Spare not, we pray, to 
send us here 
Some penance kindly but 
severe, 
So let Thy gift of pardoning 
grace 
Our grievous 
efface. 


Soon will that day, Thy 
day, appear 
And all things with 
brightness cheer: 
We will rejoice in it, as we 
Return thereby to grace, 
and Thee. 


Let all the world from 
shore to shore 
Thee, gracious 
adore; 
Right soon Thy loving par- 
don grant, 
That we our new-made song 
may chant. Amen. 


W. God has given His 
Angels charge over thee. 
Ry. To keep thee in all thy 
ways. 

Ant. Ben. When a strong 
man armed + keepeth his 
palace, all his possessions 
are in peace. 


sinfulness 


its 


Trinity, 


Collect 


We beseech Thee, O 
Lord, look with favor 
upon the desires of Thy 
humble servants and stretch 
forth the right hand of 
Thy majesty to defend us. 
Through our Lord. 


Quiddamque pænitén- 
tiæ 
Da ferre, quamvis grá- 
vium, 
Majóre tuo múnere, 
Quo démptio fit crimi- 
num. 


Dies venit, dies tua, 
In qua reflórent ómnia: 
Latémur in hac ad tuam 
Per hanc reducti gratiam. 


Te rerum univérsitas, 
Clemens, adóret, Tríni- 
tas, 
Et nos novi per véniam 
Novum canámus cánti- 
cum. Amen. 


Y. Angelis suis Deus 
mandávit de te. Rl. Ut 
custódiant te in ómnibus 
viis tuis. 

Aña. ad .Ben. Cum 
fortis armátus T custódit 
atrium suum, in pace 
sunt ómnia, quz póssi- 
det. 

Oratio 

uésumus,  omnípo- 

tens Deus, vota hu- 
mílium  réspice: atque 
ad defensiónem nostram, 
déxteram tuae majestátis 
exténde. Per Dóminum 
nostrum. 


228* Third Sunday of Lent 


PRIME 
4 


Aña. Et cum ejecisset Ant. And when Jesus | 
T Jesus damónium, lo-|had cast out the devil, the 
cütus est mutus, et ad- | dumb spoke, and the mul- 
mirate sunt turba. titude wondered. 


TERCE 


Afa. Si in digito Dei; Ant. If I cast out devils 
T ejicio damónia, pro-|t by the finger of God, 
fécto pervénit in vos re- | doubtless the kingdom of 
gnum Dei. God is come upon you. 

Capit. ut supra ad Laudes. Chapter as above at Lauds. 

Y. Ipse liberavit me} Y. He hath delivered 
de láqueo  venántium.| me from the snare of the 
Ej. Et a verbo áspero. hunters. R. And from 

the sharp word. 


SEXT 


Aña. Qui non cólligit| Ant. He that gathereth 7 
mecum, T dispérgit: et| not with Me scattereth; and 
qui non est mecum, con-| he that is not with Me is 


tra me est. against Me. 
Capit. Ephes. 5, 5 Chapter Eph. 5. 5 
je oc enim scitóte intel- or know this and under- 
ligéntes, + quod stand, + that no forni- 


omnis  fornicátor  aut|cator, or unclean person, 
immundus aut avárus,|or covetous one (for that 
quod est idolórum sér-|is idolatry) has any inher- 
vitus, * non habet here-|itance in the kingdom of 
ditátem in regno Christi | Christ and God. 

et Dei. 

Y. Scápulis suis obum- p. With His pinions He 
brábit tibi. R. Et sub | will shelter thee. R. And 
pennis ejus sperábis. under His wings thou shalt 

be secure. 


NONE 


Ana. Cum ainda Ant. When the unclean 
spiritus T exierit ab hó-| spirit T is gone out of a man, 
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he walks 
without water, seeking rest, 
and findeth it not. 


Chapter Eph. 5, 8-9 
Or. you were once 
darkness, but now you 
are light in the Lord. ft 
Walk, then, as children of 
light, * for the fruit of the 
light is in all goodness and 
justice and truth. 


Y. Like a shield His truth 
shall guard thee. R. Thou 
shalt not fear the terrors of 
night. 


through places, mine, ámbulat per loca 


inaquósa, quzrens ré- 
quiem, et non ínvenit. 


Capit. Ephes. 5, 8-9 

ioc enim aliquándo 

ténebrz: nunc autem 
lux in Dómino. T Ut filii 
lucis ambuláte: * fructus 
enim lucis est in omni 
bonitáte et justítia et ve- 
ritáte. 

Y. Scuto circümdabit 
te véritas ejus. R. Non 
timébis a timóre noctür- 
no. 


VESPERS 


Antiphons and Psalms of the Sunday, p.211. 


R., and Hymn, 
p.'223* 

y. God has given His 
Angels charge over thee. 
R. To keep thee in all thy 
ways. 


Ant. Magn. A certain 
woman T from the crowd, 
lifting up her voice, said: 
Blessed is the womb that 
bore Thee, and the breasts 
that gave Thee sustenance. 
But Jesus said to her: Yea 
rather, blessed are they that 
hear the word of God and 
keep it. 


Chapter, Short 


as in the Vespers of the preceding Saturday, 


Y. Angelis suis Deus 
mandávit de te. R. Ut 
custódiant te in ómnibus 
viis tuis. 

Ana. ad Magnif. Ex- 
tóllens vocem + quzdam 
mülier de turba, dixit: 
Beátus venter, qui te 
portávit, et übera, que 
suxísti. At Jesus ait illi: 
Quinímmo beáti, qui áu- 
diunt verbum Dei, et 
custódiunt illud. 


MONDAY 


Ant. Ben. Amen I say to 


Ana. ad Ben. Amen 


you, T no prophet is ac-|dico vobis, iD quia nemo 


cepted in his own country. 


prophéta accéptus est in 
pátria sua. 
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Oratio 


(Coran nostris, qué- 
sumus, Dómine, grá- 
tiam tuam benígnus in- 
fünde: ut, sicut ab escis 
carnálibus — abstinémus; 
ita sensus quoque nostros 
a nóxiis retrahámus ex- 
céssibus. Per Dóminum 
nostrum. 


Aria. ad Magnif. Jesus 
autem, tránsiens T per 
médium illórum, ibat. 

Oratio 
guoxcniar nobis, Dó- 
mine, misericórdia 
tua: ut ab imminéntibus 
peccatórum — nostrórum 
periculis, te  mereámur 
protegénte éripi, te libe- 


Within the third week of Lent 


Collect 


Ww: beseech Thee, O 
Lord, mercifully pour 
forth Thy grace into our 
hearts, that as we abstain 
from bodily food, so may 
we also restrain our senses 
from every harmful excess. 
Through our Lord. 


Ant. Magn. But Jesus 7 
passing through the midst 
of them, went His way. 


Collect 
O Lord, may Thy mercy 
assist us, that by Thy 
protection we may deserve 
to be rescued from the 
threatening dangers of our 
sins, and by Thy deliverance 


ránte salvári. Per Dómi- |to be brought to salvation. 
num nostrum. Through our Lord. 
TUESDAY 


Aña. ad Ben. Si duo + 
ex vobis consénserint 
super terram, de omni rc 
quamcümque  petíerint, 
fiet illis a Patre meo, dicit 
Dóminus. 


Oratio 


Ee " omnípo- 
tens miséricors 
Deus: et coitintntic sa- 
lutáris propitius nobis 
dona concéde. Per Dómi- 
num nostrum. 


Aña. ad Magnif. Ubi 
duo vel tres + congregáti 


Ant. Ben. If two of you 
t shall agree on earth con- 
cerning anything that they 
shall ask, it shall be done 
for them by My Father, 
saith the Lord. 


Collect 
Jj: ees ded and  merciful 
God, graciously hear 


us, and of Thy goodness 
grant us the gift of whole- 


some self-denial. Through 
our Lord. 
Ant. Magn. Where two 


or three + are gathered to- 
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gether in My Name, there ;fúerint in nómine meo, 


am I in the midst of them, 
saith the Lord. 


Collect 
Lord, defend us by 
Thy protection and 


preserve us evermore from 
all iniquity. Through our 
Lord. 


in médio eórum sum, 
dicit Dóminus. 
Oratio 
"Mua nos, Dómine, pro- 
tectióne defénde: et 
ab omni semper iniqui- 
táte custódi. Per Dómi- 
num nostrum. 


WEDNESDAY 


Ant. Ben. Hear and un- 


Ana. ad Ben. Audíte T 


derstand + the traditions | et intellígite traditiónes, 
which the Lord hath given | quas Dóminus dedit no- 


us. 
Collect 
W e beseech Thee, O 
Lord, grant that being 
disciplined by a wholesome 
fast and abstaining from 
all vices, we may more read- 
ily gain Thy forgiveness. 
Through our Lord. 


Ant. Magn. To eat 
with unwashed hands doth 
not defile a man. 


Collect 
V e beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who seek the grace 
of Thy protection, having 
been freed from all evils, 
may serve Thee with a quiet 
mind. Through our Lord. 


bis. 
Oratio 

prasta nobis, quzsu- 

mus, Dómine: ut sa- 
Iutáribus jejüniis eruditi, 
a nóxiis quoque vítiis ab- 
stinéntes, propitiatiónem 
tuam facílius impetré- 
mus. Per Dóminum no- 
strum. 

Ana. ad Magnif. Non 
lotis mánibus + mandu- 
cáre, non coínquinat hó- 
minem. 

Oratio 

Gores quzsumus, 

omnipotens Deus : 
ut, qui protectiónis tux 
grátiam quérimus, libe- 
ráti a malis ómnibus, se- 
cura tibi mente serviá- 
mus. Per Dóminum no- 
strum. 


THURSDAY 


Ant. Ben. Demons also + 


Ana. ad Ben. Exíbant 


went out of many, crying! autem + damónia a mul- 
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tis, clamántia et dicéntia: 
Quia tu es Christus Filius 
Dei: et increpans non 
sinébat ea loqui, quia 
sciébant ipsum esse Chri- 
stum. 
Oratio 
MEEN te, Dómine, 
sanctórum tuórum 
Cosmæ et Damiáni beáta 
solémnitas: qua et illis 
glóriam sempitérnam, et 
opem nobis ineffábili 
providéntia contulisti. 
Per Dóminum nostrum. 
Aña. ad Magnif. Om- 
nes, + qui habébant in- 
firmos, ducébant illos ad 
Jesum, et sanabántur. 
Oratio 
Gubjcenam tibi pópu- 
lum, quésumus, Dó- 
mine, propitiátio czeléstis 
amplificet: et tuis semper 
fáciat servíre mandatis. 


Within the third week of Lent 


and saying: Thou art Christ 
the Son of God. And re- 
buking them, He suffered 
them not to speak, for they 
knew that He was Christ. 


Collect 

O Lord, may the blessed 

solemnity of Thy Saints 
Cosmas and Damian glorify 
Thee, whereby eternal glory 
is given to them, and by 
Thy ineffable providence 
assistance is granted to us. 
Through our Lord. 


Ant. Magn. All they + 
that had any sick brought 
them to Jesus, and He healed 
them. 

Collect 
V e beseech Thee, O 
Lord, may Thy divine 
favor increase the people 


subject to Thee, and make 
them ever obedient to Thy 


Per Dóminum nostrum.|commands. Through our 
Lord. 
FRIDAY 
Ana. ad Ben. Aquam,, Ant. Ben. The water T 


T quam ego dédero, si 
quis bíberit ex ca, non 
sitiet in zetérnum. 
> Oratio 
joe nostra, qusu- 
mus, Dómine, bení- 
gno favóre proséquere: 
ut, sicut ab aliméntis ab- 
Stinémus in córpore; ita 


that I shall give, if any man 
drink of it, he shall not 
thirst forever. 


Collect 
WAS beseech Thee, O 
Lord, look with gra- 
cious favor on our fast, that 


as we abstain from bodily 
foods, we may likewise ab- 


Saturday before the fourth Sunday of Lent 233* 
stain from spiritual vices.|a  vítiis jejunémus in 
Through our Lord. mente. Per Dóminum 

nostrum. 
Ant. Magn. As I see,| Aña. ad Magnif. Dó- 
Lord, + Thou art a prophet; | mine, T ut vídeo, pro- 


our fathers worshipped on 
this mountain. 


Collect 
wW: beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that we who trust in Thy 


protection, may by Thy 
help overcome all our ene- 


phéta es tu: patres nostri 
in monte hoc adoravé- 
runt. 


Oratio 
ræsta, quesumus, om- 
P nipotens Deus: ut, 
qui in tua protectióne 
confidimus, cuncta nobis 
adversántia te adjuvánte 


mies. Through our Lord. | vincámus. Per Dóminum 
nostrum. 
SATURDAY 
Ant. Ben. Jesus stooped ,Ana. ad Ben. Incli- 
down, T and wrote on the návit se Jesus, T et 
ground: If any man is with- | scribébat in terra: Si 


out sin, let him cast a stone 
at her. 


Collect 
We beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that they who mortify the 
flesh by abstaining from 


quis sine peccato est, 
mittat in eam lápidem. 


Oratio 
rasta, quzesumus, om- 
nípotens Deus: ut, 
qui se, affligéndo carnem 
ab aliméntis abstinent; 


food, may pursue justice | sectándo justítiam a culpa 
by abstaining from  sin.|jejünent. Per Dóminum 
Through our Lord. nostrum. 
VESPERS 
Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 257. 
Chapter Gal. 4, 22-24 Capit. Gal. 4, 22-24 
rethren: For it is written ratres: Scriptum est, 
that Abraham had two quóniam Abraham 


sons, the one by a slave-girl 
and the other by a free 
woman. + And the son 


duos fílios hábuit: unum 
de ancilla, et unum de 
líbera. T Sed qui de an- 
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Saturday before the fourth Sunday of Lent 


cilla, secándum carnem 
natus est: qui autem de 
libera, per repromissió- 
nem. Que sunt per 
allegoríam dicta. 


R. br. Scápulis suis * 
Obumbrábit tibi. Scá- 
pulis. Y. Et sub pennis 
ejus sperábis. Obum- 
brábit. Glória Patri. Scá- 
pulis. 


Hymnus 
udi, benígne Cóndi- 
tor, 
Nostras preces cum flé- 
tibus, 
In hoc sacro jejünio 
Fusas quadragenário. 


Scrutátor alme cór- 
dium, 

Infirma tu scis virium: 

Ad te revérsis éxhibe 


Remissiónis grátiam. 


Multum quidem pec- 
cávimus, 
Sed parce confiténtibus: 
Ad laudem tui nóminis 
Contec medélam lángui- 
is. 


Sic corpus extra cón- 
Ro en : i 
Dona per abstinéntiam; 


of the slave-girl was born 
according to the flesh, but 
the son of the free woman 
in virtue of the promise. 
* This is said by way of 
allegory. 

Short R. With His pin- 
ions * He will shelter thee. 
With His. /. And under 
His wings thou shalt be 
secure. He will. Glory 
be to the Father. With 
His. 

Hymn 
Maker of the world, 
give ear, 
Accept the prayer and own 
the tear, 
Towards Thy seat of mercy 
sent 
In this most holy fast of 
Lent. 


Each heart is manifest to 
'Thee; 
Thou knowest our infirmity; 
Forgive Thou then each 
soul that fain 
Would seek for Thee, and 
turn again. 
Our sins are manifold and 
sore, 
But pardon them that sin 
deplore; 
And, for Thy Name's sake 
make each soul, 
That feels and owns 
languor, whole. 


So mortify we every sense 


By grace of outward absti- 
nence, 


its 


Fourth Sunday of Lent 


That from each stain and 
spot of sin 
The soul may keep her fast 
within. 
Grant Thou, O blessed 
Trinity, 
Grant, O essential Unity, 
That this our fast of forty 
days 
May work our profit and 
Thy praise. Amen. 
Y. God has given His 
Angels charge over thee. 
RY. To keep thee in all thy 
ways. 


Ant. Magn. Woman, T 
hath no man condemned 
thee? No man, Lord. 


Neither do I condemn thee; 
henceforth sin no more. 


Collect 
We beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that we who justly deserve 
punishment for our evil 


deeds, may find merciful 
relief in the comfort of Thy 
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Jejúnet ut mens sóbria 
A labe prorsus críminum. 


Præsta, beáta Trínitas, 
Concéde, simplex Uni- 
tas, 
Ut fructuósa sint tuis 
Jejuniórum múnera. 
en. 


V. Angelis suis Deus 
mandavit de te. R. Ut 
custódiant te in ómnibus 
viis tuis. 

Ana. ad Magnif. Nemo 
te condemnávit, + mú- 
lier? Nemo, Dómine. Nec 
ego te condemnábo: jam 
ámplius noli peccáre. 


Oratio 
Gs quésumus, 
omnípotens Deus : 
ut, qui ex mérito nostre 
actiónis affligimur, tuz 
gratia consolatióne re- 


spirémus. Per Déminum 
nostrum. 


grace. Through our Lord. 
FOURTH SUNDAY OF LENT 
First Class Semidouble 
LAUDS 
Ant. 1 Then wilt Thou 


accept T the sacrifice of 


justice, if Thou shalt have 
turned away Thy face from 
my sins. Ps. 50 Have 


Ana. 1 Tunc acceptá- 
bis t sacrifícium justítiz, 
si avérteris fáciem tuam 
a peccátis meis. Ps. so 
Miserére mei, Deus, cum 
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reliquis de Dominica ut 
in Psalterio, p. 48. 


_ 2 Bonum est T sperare 
in Dómino, quam speráre 
in princípibus. 

3 In matutínis, T Dó- 
mine, meditábor in te. 


4 Potens es, Dómine, 
T erípere nos de manu 
forti: líbera nos, Deus 
noster. 


5 Reges terrae T et 


omnes populi, laudáte 
Deum. 
Capit. Gal. 4, 22-24 


rwratres: Scriptum est, 

quóniam Abraham 
duos fílios hábuit: unum 
de ancilla, et unum de 
lera. + Sed qui de 
ancilla, secüándum car- 
nem natus est: qui autem 
de libera, per repro- 
missiónem. * Quz sunt 
per allegoríam dicta. 


R. br. Ipse liberávit 
me * De láqueo venán- 
tium. Ipse. Y. Et a verbo 
áspero. De láqueo. Glória 
Patri. Ipse. 


Hymnus 
am, Christe, sol justí- 
ure 
Mentis diéscant ténebra, 
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mercy on me, O Lord, with 
the rest as on Sunday in the 
Psalter, p. 48. 

2'It is better T to trust in 
the Lord, than to trust in 
princes. 

3 In the morning, T O 
Lord, I will meditate on 
Thee. 


4 Thou art powerful, + 
O Lord, to free us from the 
strong hand; deliver us, 
our God. 

5 Ye kings of the earth f 
and all ye people, praise 
God. 

Chapter Gal. 4, 22-24 

rethren: For it is written 

that Abraham had two 
sons, the one by a slave-girl 
and the other by a free 
woman. t And the son 
of the slave-girl was born 
according to the flesh, but 
the son of the free woman 
in virtue of the promise. 
* 'This is said by way of 
allegory. 

Short Rè. He hath deliv- 
ered me * From the snare 
of the hunters. He hath. 
Y. And from the sharp 
word. From the snare. 
Glory be to the Father. He 
hath. 


Hymn 
h ow, Christ, Thou sun 
of righteousness, 
Let dawn our darkened 


spirits bless: 
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The light of grace to us 
restore 
While day to earth returns 
once more. 


Thou Who dost give the 
_ accepted time, 

Give, too, a heart that 
mourns for crime, 

Let those by mercy now be 
cured 

Whom loving kindness long 

endured. 


Spare not, we pray, to 
send us here 
Some penance kindly but 
severe, 
So let Thy gift of pardoning 
grace 
Our  grievous  sinfulness 
efface. 


Soon will that day, Thy 
day, appear 
And all things with its 
brightness cheer: 
We will rejoice in it, as we 
Return thereby to grace, 
and Thee. 


Let all the world from 
shore to shore 
Thee, gracious Trinity, 
adore; 
Right soon Thy loving par- 
don grant; 
That we our new-made song 
may chant. Amen. 
Y. God has given His 
Angels charge over thee. 
Ey. To keep thee in all thy 
ways. 


Virtütum ut lux rédeat, 
Terris diem cum réparas. 


Dans tempus acceptá- 
bile, 

Et pénitens cor tríbue: 

Convértat ut benígnitas, 

Quos longa suffert píetas. 


Quiddámque peenitén- 
tie 
Da ferre, quamvis gra- 
vium, 
Majóre tuo münere, 
Quo démptio fit crími- 
num. 


Dies venit, dies tua, 
In qua reflórent ómnia: 
Latémur in hac ad tuam 
Per hanc redücti grátiam. 


Te rerum univérsitas, 
Clemens, adóret, Trini- 
tas; 
Et nos novi per véniam 
Novum canámus cánti- 
cum. Amen. 


Y. Angelis suis Deus 
mandavit de te. R. Ut 
custódiant te in ómnibus 
viis tuis. 
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Ana. ad Ben. Cum 
sublevásset + óculos 
Jesus, et vidísset máxi- 
mam multitádinem ve- 
niéntem ad se, dixit ad 
Philippum: Unde emé- 
mus panes, ut mandücent 
hi? Hoc autem dicébat 
tentans eum: ipse enim 
sciébat, quid esset fac- 
türus. 

Oratio 
Gores: quésumus, 
omnipotens Deus ; 
ut, qui ex mérito nostre 
actiónis affligimur, tue 
gratia consolatióne re- 
spirémus. Per Dóminum 


Ant. Ben. When Jesus + 
lifted up His eyes and saw 
a great multitude come unto 
Him, He said to Philip: 
Whence shall we buy bread 
that these may eat? And’ 
this He said to test him, 
for He Himself knew what 
He would do. 


Collect 
We beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who justly deserve 
punishment for our evil 
deeds, may find merciful 
relief in the comfort of Thy 


nostrum. grace. Through our Lord. 
PRIME 
Ana. Accépit ergo + Ant. Jesus therefore + 


Jesus panes, et, 


cumj|took the loaves, and when 


gratias egisset, distríbuit| He had given thanks, He 


discumbéntibus. 


distributed to 
were sitting. 


those who 


''ERCE 


Ana. De quinque pá- 


Ant. With five loaves T 


nibus + et duóbus písci-|and two fishes the Lord 


bus  satiávit 
quinque míllia hóminum. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
Ipse liberávit me 

de 
R. Et a verbo áspero. 


láqueo  venántium. | from 
hunters. R. 
the sharp word. 


Dóminus | satisfied five thousand men. 


Chapter as above at Lauds, 

Y. He hath delivered me 
the snare of the 
And from 


SEXT 


Ana. Satiávit Dóminus 


Ant. With five loaves + 


T quinque millia hémi-|and two fishes the Lord 
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satisfied five 


men. 


Chapter Gal. 4. 27 
ejoice, thou barren, that 
dost not bear; + break 
forth and cry, thou that 
dost not travail; * for many 
are the children of the 
desolate, more than of her 
that has a husband. 

Y. With His pinions He 
will shelter thee. R. And 
under His wings thou shalt 
be secure. 


thousand | num de quinque pánibus 


et duóbus píscibus. 


Capit. Gal. 4, 27 
stáre, stérilis, qua 
non paris: + erümpe 
et clama, que non pár- 
turis: * quia multi fílii 
desértz, magis quam 
ejus, quz habet virum. 


Y. Scápulis suis obum- 
brábit tibi. R. Et sub 
pennis ejus sperábis. 


NONE 


Ant. Then those men + 
when they had seen the 
miracle Jesus had done, said 
among themselves: This of 
a truth is the Prophet that 
is to come into the world. 


Chapter Gal. 4, 31 


seton, brethren, we 
are not children of a 
slave-girl, but of the free 
woman - * in virtue of the 
freedom wherewith Christ 
has made us free. 


Y. Like a shield His truth 
shall guard thee. R}. Thou 
shalt not fear the terrors 
of night. 


Aña. Illi ergo hómines, 
T cum vidíssent, quod 
fécerat Jesus signum, 
intra se dicébant: Quia 
hic est vere Prophéta, 
qui  ventürus est in 
mundum. 


Capit. Gal. 4, 31 


taque, fratres, non 

sumus ancílle filii, 
sed libera: * qua liber- 
táte Christus nos liberá- 
vit. 
Y. Scuto circámdabit 
te véritas ejus. R. Non 
timébis a timóre noctür- 
no. 


VESPERS 


Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 


2II. Chapter, 


Short R., and Hymn, as in the Vespers of the preceding Saturday, 


p. 233*. 


Y. God has given His 


Y. Angelis suis Deus 


Angels charge over thee.|mandávit de te. R. Ut 


240* 


Within the fourth week of Lent 


custódiant te in ómnibus, R. To keep thee in all thy 


viis tuis. 

Afia. ad Magnif. Sübiit 
ergo T in montem Jesus, 
et ibi sedébat cum discí- 
pulis suis. 


ways. 

Ant. Magn. And Jesus 
went up T into a mountain, 
and there He sat with His 
disciples. 


MONDAY 
. Afia, ad Ben, Auférte| Ant. Den. Take these 
ista hinc, + dicit Dó-|things hence, + saith the 


minus: et nolíte fácere 
domum Patris mei do- 
mum negotiatiónis. 


Oratio 
poss quzsumus, om- 
nípotens Deus: ut 


Observatiónes sacras án- 
nua devotióne recolén- 
tes, et córpore tibi pla- 
ceámus, et mente. Per 
Dóminum nostrum. 


Afia. ad Magnif. Sól- 
vite templum hoc, 1 dicit 
Dóminus; et post trí- 
duum rezdificábo illud: 
hoc autem dicébat de 
templo córporis sui. 


Oratio 
eprecatiónem no- 
stram, quzsumus, 


Dómine, benígnus exáu- 
di: et, quibus supplicándi 
praestas afféctum, tríbue 
defensiónis auxílium. Per 
Dóminum nostrum. 


Lord, and make not My 
Father's house a house of 
merchandise. 


Collect 


W* bescech Thee, al- 
mighty God, grant 
that, as we annually observe 
this holy fast with devotion, 
we may be pleasing to 
Thee in body and soul. 
Through our Lord. 


Ant. Magn. Destroy this 
temple, + saith the Lord, 
and in three days I will 
raise it up: but this He said 
of the temple of His body. 


Collect 

c beseech Thee, O 
W Lord, mercifully hear 
our prayer, and grant the 
help of Thy protection to 
those to whom Thou dost 
give the desire to pray. 
'Through our Lord. 


TUESDAY 


Afia, ad Ben. Quid me 
qu&ritis T 


Ant. Ben. Why do you 


interfícere, |seek T to kill Me, a man 
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that hath spoken the truth 
to you? 


Collect 
W?* beseech Thee, O 
Lord, that the fast 
ordained for our holy ob- 
servance may obtain for us 
an increase of piety, 
and the continual help 


of Thy mercy. Through 
our Lord. 


Ant. Magn. No man T 
laid hands upon Him, be- 
cause His hour had not yet 


come. 
O Lord, have compassion 
on Thy people, and 
mercifully grant relief to 
those who labor un- 
der continual tribulations. 
Through our Lord. 


Collect 
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hóminem qui vera locü- 
tus sum vobis? 
Oratio 
gaie nobis, quésu- 
mus, Dómine, obser- 
vatiónis jejünia: et pie 
conversatiónis augmén- 
tum, et tuz propitiatió- 
nis continuum praestent 
auxílium. Per Dóminum 
nostrum. 


Ana. ad Magnif. Nemo 
in eum T misit manum: 
quia nondum vénerat ho- 


ra ejus. 

M iserére, Dómine, pó- 
i pulo tuo: et contí- 
nuis tribulatiónibus labo- 
rántem propítius respi- 
ráre concéde. Per Dómi- 
num nostrum. 


Oratio 


WEDNESDAY 


Ant. Ben. Master, T in 
what hath this man sinned 
that he was born blind? 
Jesus answered and said 
Neither hath this man 
sinned nor his parents, but 
that the works of God might 
be made manifest in him. 
O God, Who, by reason 

of their fast dost grant 
the reward of merit to the 
just, and pardon to sinners; 


have mercy on Thy sup- 
pliant people that the con- 


Collect 


Afia. ad Ben. Rabbi, T 
quid peccavit homo iste, 
quod caecus natus est? 
Respondit Jesus, et dixit: 
Neque hic peccavit, ne- 
que paréntes ejus: sed 
ut manifesténtur ópera 
Dei in illo. 

Oratio 
Dee qui et justis 
prémia meritórum, 
et peccatóribus per jejü- 
nium véniam przbes : 
miserére supplícibus tuis ; 
ut reátus nostri con- 


242* 
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féssio indulgéntiam vá- 
leat percípere  delictó- 
rum. Per Dóminum no- 
strum. 


Aña, ad, Magnif. Ille 
homo T qui dícitur Jesus, 
lutum fecit ex sputo, et 
linivit óculos meos, et 
modo vídeo. 


Oratio 

áteant aures miseri- 

córdie tue, Dómi- 
ne, précibus supplicán- 
tium: et, ut peténtibus 
desideráta concédas, fac 
cos, que tibi sunt plácita, 
postuláre. Per Dóminum 
nostrum. 


fession of our guilt may 
obtain the forgiveness of 
our sins. Through our 
Lord. 


Ant, Magn, That Man + 
Who is called Jesus, made 
clay of spittle and anointed 
mine eyes, and now I see. 


Collect 


O Lord, may the ears of 
'Thy mercy be open to 
the prayers of Thy suppliant 
people, and that Thou 
mayest grant their petitions 
make them desire what 
alone is pleasing to Thec. 
Through our Lord. 


THURSDAY 


Afia, ad Ben. Ibat Jesus 
T in civitátem, quz vo- 
cátur Naim: et ecce de- 
functus efferebátur fílius 
ünicus matris sua. 
Oratio 
pss quésumus, om- 
nípotens Deus: ut, 
quos jejúnia votíva ca- 
Stigant, ipsa quoque 
devótio sancta lztíficet; 
ut, terrénis afféctibus mi- 
tigatis, facilius cæléstia 
capiámus. Per Dóminum 
nostrum. 


Afia. ad Magnif. Pro- 
phéta magnus T surréxit 
in nobis, et quia Deus 
visitávit plebem suam. 


Ant. Ben. Jesus went 7 
into a city that is called 
Naim; and behold, a dead 
man was carried out, the 
only son of his mother. 


Collect 


ws beseech Thee, al- 
mighty God, that we 
who are chastened by fasting 
may rejoice in a holy devo- 
tion; so that our earthly 
affections being weakened. 
we may the more easily 
understand divine things. 
Through our Lord. 


Ant. Magn. A great 
prophet T is risen up among 
us, and God hath visited 
His people. 
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* 
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Collect 

O God, the Creator and 

Ruler of Thy people, 
deliver us from the sins that 
beset us, that we may be 
ever pleasing to Thee, and 
dwell under Thy protection. 
Through our Lord. 


Oratio 

pees tui, Deus, in- 

stititor et rector: 
peccáta, quibus impu- 
gnátur, expélle; ut sem- 
per tibi plácitus, et tuo 
munímine sit sectrus. 
Per Dóminum nostrum. 


FRIDAY 


Ant. Ben. Lazarus T our 


Ana. ad Ben. Lázarus 


friend sleepeth, let us go |t amicus noster dormit: 
and awake him from sleep. | eámus, et a somno exci- 


Collect 

Wwe beseech Thee, O 
God, Who dost renew 
the world by Thy wondrous 
sacraments; grant that Thy 
Church may profit from 
divine teaching and never 
lack help in temporal mat- 
ters. Through our Lord. 
Ant. Magn. Lord, + if 
Thou hadst been here, La- 
zarus would not have died; 
behold, by this time he 
stinketh, for he has been in 

the grave four days. 

Collect 

w° beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that we who recognize our 
weakness and put our trust 
in Thy strength, may ever 
rejoice in Thy loving kind- 
ness. Through our Lord. 


témus eum. 
Oratio 
De qui ineffabilibus 
mundum rénovas sa- 
craméntis: præsta, qué- 
sumus; ut Ecclésia tua 
et atérnis proficiat in- 
stitútis, et temporálibus 
non destituátur auxiliis. 
Per Dóminum nostrum. 
Aña. ad Magnif. Dó- 
mine, + si fuisses hic, 
Lazarus non esset mor- 
tuus: ecce jam  fetet 
quatriduánus in monu- 
ménto. 


Oratio 
D? nobis, quésumus, 
omnípotens Deus: 


ut, qui infirmitátis no- 
stre cónscii, de tua vir- 
tute confidimus, sub tua 
semper pietáte gaudeá- 
mus. Per Dóminum no- 
strum. 


SATURDAY 


Ant. Ben. He that fol- 


Ana. ad Ben. Qui sé- 


loweth Me, + walketh not|quitur me, T non ámbu- 
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Saturday before Passion Sunday 


lat in ténebris: sed habé- jin darkness, but shall have 


bit lumen vitz, dicit Dó- 
minus. 


Oratio 


iat, Dómine, qusu- 

mus, per grátiam 
tuam fructuósus nostra 
devotiónis afféctus: quia 
tunc nobis préderunt 
suscépta jejünia, si tua 
sint plácita pietáti. Per 
Dóminum nostrum. 


the light of life, saith the 
Lord. 


Collect 


Ws beseech Thee, O 
Lord, grant that 
through Thy grace our 
earnest devotion may be- 
come fruitful, for only then 
will our fast become profit- 
able unto us, if it is pleasing 
to Thy mercy. Through 
our Lord. 


SATURDAY BEFORE PASSION SUNDAY 
VESPERS 


Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 257. 


Capit. Hebr. 9, 11-12 
ratres: Christus as- 
sistens Póntifex fu- 

turórum bonórum, per 
ámplius et perféctius ta- 
bernáculum non manu- 
fáctum, id est, non hujus 
creatiónis: T neque per 
sánguinem hircórum, aut 
vitulórum, sed per pró- 
prium sánguinem introí- 

vit semel in Sancta, * 

ztérna redemptióne in- 

vénta. 


RZ. br. De ore leónis * 
Líbera me, Dómine. De 
ore. Et a córnibus 
unicórnium humilitátem 
meam. Líbera. De ore 
leónis * Líbera me, Dó- 
mine. 


Chapter Hebr. 9, 11-12 
rethren: But when Christ 
appeared as high priest 

of the good things to come, 
He entered once for all 
through the greater and 
more perfect tabernacle, not 
made by hands (that is, not 
of this creation), T nor 
again by virtue of blood of 
goats and calves, but by 
virtue of His own blood 
into the Holies, * having 
obtained eternal redemption. 


Short EJ. From the lion’s 
mouth * Deliver me, O 
Lord. From the. Y. And 
my lowliness from the horns 
of the unicorns. Deliver 
me. From the lion's mouth 
* Deliver me, O Lord. 


Saturday before Passion Sunday 


245* 


From today through Wednesday in Holy Week, the Short RR. 


at Vespers and 
without Glória Patri. 
repeated as above. 


Hymn 
"pus royal banners for- 
ward go, 


The Cross shines forth in 
mystic glow, 
Where He in flesh, our flesh 
Who made, 
Our sentence bore, 
ransom paid. 


Where deep for us, the 
spear was dyed, 
Life's torrent rushing from 
His side, 
To wash us in that precious 
flood 
Where mingled Water 
flowed, and Blood. 


Fulfilled is all that David 
told 
In true prophetic song of 
old: 
Amidst the nations, God, 
saith he, 
Hath reigned and triumphed 
from the tree. 


our 


O Tree of beauty! Tree 
of light! 
O Tree, with royal purple 
dight! 


Elect on whose triumphal 
breast 
Those holy limbs should 
find their rest. 
On whose dear arms, so 
widely flung, 
The weight of this world’s 
ransom hung; 


Lauds in the Sunday and 
Instead of Gloria Patri 


Ferial Office are said 
the Response is 


Hymnus 
NS Regis pródeunt: 
Fulget Crucis my- 
stérium, 
Quo carne carnis Cón- 
ditor 
Suspénsus est patíbulo. 


Quo vulnerátus ínsu- 
per 
Mucróne diro láncez, 
Ut nos laváret crímine, 
Manávit unda et sán- 
guine. 


Impléta sunt, quz cón- 
cinit 
David fidéli cármine, 
Dicens: In natiónibus 
Regnávit a ligno Deus. 


Arbor decóra et ful- 
gida, 

Ornáta Regis pürpura, 

Elécta digno stípite 

'Tam sancta membra tán- 
gere. 


Beáta, cujus bráchiis 
Secli pepéndit prétium, 
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Saturday before Passion Sunday 


Statéra facta cérporis, 
Predamque tulit tartari. 


During the following stanza all kneel. 


never changed. 
O Crux, ave, spes üni- 
ca, 
Hoc Passiónis témpore 
Auge piis justítiam, 
Reísque dona véniam. 


‘Te, summa, Deus, Tri- 
nitas, 
Colláudet omnis spiritus: 
Quos per Crucis mysté- 
rium 
Salvas, rege per se&cula. 
Amen. 


Y. Eripe me, Dómine, 
ab hómine malo. E. A 
viro iníquo éripe mc. 


Aña. ad Magnif. Ego 
sum, + qui testimónium 
perhíbeo de meípso: et 
testimónium pérhibet de 
me, qui misit me, Pater. 


Oratio 


uésumus,  omnípo- 
tens Deus, familiam 
tuam propítius réspice: 
ut, te largiénte, regátur in 
córpore; et, te servánte, 
custodiátur in mente. Per 
Dóminum nostrum. 


From these Vespers through 


The price of humankind to 
pay» 
And spoil the spoiler of his 
prey. 


The last stanza is 


O Cross, our one reliance, 
hail! 
This holy Passiontide avail 
To give fresh merit to the 
saint 
And pardon to the penitent. 
To Thee, eternal Three 
in One, 
Let homage meet by all be 


done: 
Whom by the Cross Thou 
dost restore, 
Preserve and govern ever- 
more. Amen. 

Y. Deliver me, O Lord, 
from the evil man. R. Res- 
cue me from the wicked 
man. 


Ant. Magn. I am one T 
that give testimony of My- 
self, and the Father that 
sent Me giveth testimony 
of Me. 


Collect 


We beseech Thee, 
mighty God, look 
with mercy upon Thy 
family, that it may be gov- 
erned in body by Thy 
goodness, and be preserved 
in mind by Thy protection. 
Through our Lord. 


the | Sunday after Pentecost, the 


al- 


Suffrage of All Saints is not said. 


PASSION SUNDAY 
First Class Semidouble 
LAUDS 


Ant. 1 Behold, O Lord, t 
my affliction, for my enemy 
hath magnified himself. 
Ps. 50 Have mercy on me, 
O Lord, with the rest as 
on Sunday in the Psalter, 
p. 48. 

2 In trouble 7 I called 
upon the Lord, and He 
heard me and set meat large. 


3 O Lord, + Thou hast 
pleaded the cause of my 
soul, O Lord my God, Thou 
defender of my life. 


4 My people, + what have 
I done to thee? Or in what 
have I grieved thee? An- 
swer Me. 


5 Shall evil + be rendered 
for good, because they have 
dug a pit for my soul? 


Chapter Hebr. 9, 11-12 


qct But when Christ 
appeared as high priest 
of the good things to come, 
He entered once for all 
through the greater and 
more perfect tabernacle, not 
made by hands (that is, not 
of this creation), + nor 
again by virtue of blood of 
goats and calves, but by 
virtue of His own blood 


Afia. r Vide, Dómine, 
t  afflictiónem meam, 
quóniam eréctus est ini- 
micus meus. Ps. 50 Mi- 
serére mei, Deus, cum 
reliquis de Dominica ut 
in Psalterio, p. 48. 

2 In tribulatióne + in- 
vocavi Déminum, et ex- 
audivit me in latitádine. 

3 Judicasti, Dómine, 
+ causam animz mez, 
defénsor vitz mex, Dó- 
mine Deus meus. 


4 Pópule meus, + quid 
feci tibi, aut quid molé- 
stus fui? respónde mihi. 


5 Numquid rédditur + 
pro bono malum, quia 
fodérunt fóveam anime 
mez? 


Capit. Hebr. 9, 11-12 


ratres: Christus as- 

sistens Pontifex fu- 
turórum bonórum, per 
ámplius et perféctius ta- 
bernáculum non manu- 
fáctum, id est, non hujus 
creatiónis: + neque per 
sánguinem hircórum aut 
vitulórum, sed per pró- 
prium sánguinem intro- 
ivit semel in Sancta, * 
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Passion Sunday 


ztérna redemptióne in- 
vénta. 

R. br. Erue a frámea, 
* Deus, ánimam meam. 
Erue. Y. Et de manu ca- 
nis ánicam meam. Deus. 
R. Erue. 


Hymnus 
ustris sex qui jam 
peráctis, 


Tempus implens córpo- 
ris, 

Se volénte natus ad hoc, 

Passioni déditus, 

Agnus in Crucis levátur 

Immolándus stipite. | 


Hic acétum, fel, arün- 

do, 
Sputa, clavi, lancea: 

Mite corpus perforátur, 


Sanguis, unda prófluit, 
Terra, pontus, astra, 
mundus, 


Quo lavántur flümine! 


Crux fidélis, inter om- 
nes 
Arbor una nóbilis: 
Nulla silva talem profert 
Fronde, flore, gérmine: 
Dulce lignum, dulces 
clavos, 
Dulce pondus süstinet. 


into the Holies, * having 
obtained eternal redemption. 

Short RY. Deliver my soul, 
O God, * From the sword. 
Deliver. Y. And my only 
one from the power of the 
dog. From the sword. 
R. Deliver. 


Hymn 
m ee years 
dwelling, 
His appointed time fulfilled, 
Born for this, He meets His 
Passion, 
For that this He freely willed; 
On the Cross the Lamb is 
lifted, 
Where His life-blood shall 
be spilled. 
He endured the nails, the 
spitting, 
Vinegar, and 
reed: 
From that holy Body broken 
Blood and water forth pro- 
ceed: 
Earth, and stars, and sky, 
and ocean, 
By that flood from stain are 
freed. 
Faithful Cross! above all 
other, 
One and only noble Tree! 
None in foliage, none in 
blossom, 
Nous in fruit thy peers may 
e; 
Sweetest wood, and sweet- 
est iron! 
Sweetest Weight is hung on 
thee. 


among us 


spear, and 
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Bend thy boughs, O Tree 
of glory! 
Thy relaxing sinews bend; 
For awhile the ancient rigor, 
That thy birth bestowed, 
suspend; 
And the King of heavenly 
beauty 
On thy bosom gently tend! 


Thou alone wast counted 


worthy 
This world’s ransom to 
sustain; 
That a shipwrecked race 


forever 
Might a port of refuge gain: 


With the sacred Blood 
anointed 

Of the Lamb for sinners 
slain. 

Glory be to God, and 
honor 


In the highest, as is meet, 
To the Son, and to the 
Father, 
And the eternal Paraclete, 
Whose is boundless praise 
and power 
Through the ages infinite. 
Amen. 


Y. Deliver me from 
my enemies, O my God. 
R. And defend me from 
them that rise up against me. 

Ant. Ben. Jesus said T to 
the multitudes of the Jews 
and to the chief priests: He 
that is of God heareth the 
words of God; you therefore 
hear them not, because you 
are not of God. 


Flecte arbor 
alta, 

Tensa laxa viscera, 

Et rigor lentéscat ille, 
Quem dedit natívitas ; 
Ut supérni membra Re- 

gis 
Miti tendas stípite. 


ramos; 


Sola digna tu fuísti 
Ferre szcli prétium, 
Atque portum praparáre 
Nauta mundo náufrago: 
Quem sacer cruor per- 

ünxit, 

Fusus Agni córpore. 


Glória et honor Deo 
Usquequáque altíssimo, 
Una Patri, Filióque, 
Inclyto Paráclito: 

Cui laus est et potéstas 
Per xtérna szcula. 
Amen. 


y. Eripe me de inimí- 
cis meis, Deus meus. 
R. Et ab insurgéntibus 
in me líbera me. 

Ana. ad Ben. Dicébat 
Jesus + turbis Judzórum, 
et princípibus sacerdó- 
tum: Qui ex Deo est, 
verba Dei audit: proptér- 
ea vos non audítis, quia 
ex Deo non estis. 
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Oratio Collect 


uzsumus,  omnípo- We beseech Thee, al- 
tens Deus, familiam mighty God, look 
tuam propitius réspice:| with mercy upon Thy 
ut, te largiénte, regátur in | family, that it may be gov- 
cérpore; et, te servánte,|erned in body by Thy 
custodiátur in mente. Per | goodness, and be preserved 


Dóminum nostrum. in mind by Thy protection. 
'Through our Lord. 
PRIME 
Aña. Ego T damónium Ant. I have not a devil, t 


non hábeo, sed honorí- | but I honor My Father, saith 
fico Patrem meum, dicit | the Lord. 
Dóminus. 


Out of Choir, Short Lesson Fáciem, p. 16. 
TERCE 


Ana. Ego + glóriam Ant. I seek not t My own 
meam non quero: est|glory; there is One that 
qui querat, et jüdicet. seeketh and judgeth. 

Capit. ut supra ad Laudes. Chapter as above at Lauds. 

W.Erue a frámea, Deus, Y. Deliver my soul, 
ánimam meam. R. Et|O God, from the sword. 
de manu canis ünicam | RJ. And my only one from 
meam. the power of the dog. 


SEXT 
Aña. Amen, amen, di- Ant. Amen, amen, I say 
co vobis: T si quis ser-|to you: t If any man keep 
mónem meum serváverit, | My word, he shall not taste 
mortem non gustábit in | death forever. 
etérnum. 


Capit. Hebr. 9, 13-14 Chapter Hebr. 9, 13-14 


S enim sanguis hircó- pe if the blood of goats 
rum, et taurórum, et and bulls and the 
cinis vítula aspérsus in-|sprinkled ashes of a heifer 
quinátos sanctíficat ad|sanctify the unclean unto 
emundatiónem carnis: ES cleansing of the flesh, 
quanto magis sanguis! how much more will 
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* 


the blood of Christ, Who 
through the Holy Spirit of- 
fered Himself unblemished 
unto God, * cleanse your 
conscience from dead works 
to serve the living God? 


Y. Save me from the lion’s 
mouth, O Lord. Rj. And 
my lowliness from the horns 
of the unicorns. 


Christi, qui per Spíritum 
Sanctum semetípsum ób- 
tulit immaculátum Deo; 
* emundabit conscién- 
tiam nostram ab opéribus 
mórtuis, ad serviéndum 
Deo vivénti? 


W. De ore leónis libera 
me, Dómine. R. Et a 
córnibus unicórnium hu- 
militátem meam. 


NONE 


Ant. The Jews took up 
stones T to cast at Him; but 
Jesus hid Himself and went 
out of the temple. 


Chapter Hebr. 9, 15 


nd this is why He is 

mediator of a new cov- 
enant, that whereas a death 
has taken place for the re- 
demption from the trans- 
gressions committed under 
the former covenant, T they 
who have been called may 
receive eternal inheritance 
according to the promise, * 
in Christ Jesus our Lord. 


y. Destroy not my soul 
with the impious, O God. 
R. Nor my life with the 
men of blood. 


Ana. Tulérunt lápides 
Judéi, T ut jácerent in 
eum: Jesus autem abs- 
cóndit se, et exívit de 
templo. 


Capit. Hebr. 9, 15 


t ideo novi testamén- 
ti mediátor est 
ut, morte intercedénte, 
in redemptiónem eárum 
prevaricationum, — qua 
erant sub prióri testa- 
ménto, 1 repromissiónem 
accípiant, qui vocáti sunt 
ztérnze hereditátis * in 
Christo Jesu Dómino no- 

stro. 


Y. Ne perdas cum 
impiis, Deus, ánimam 
meam. R. Et cum viris 


sánguinum vitam meam. 


VESPERS 


Antiphons 
Short R., 
p. 244°. 


and Psalms of the Sunday, p. 
and Hymn, as in the Vespers of the preceding Saturday, 


211. Chapter, 
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N Eripe me, Dómine, 
ab hómine malo. R. A 
viro iníquo éripe me. 


Afia. ad Magnif. Abra- 
ham + pater vester ex- 
sultávit, ut vidéret diem 
meum: vidit, et gavísus 
est. 


Y. Deliver me, O Lord, 
from the evil man. R. Res- 
cue me from the wicked 
man. 


Ant. Magn. Your father 
Abraham f rejoiced to see 
My day; he saw it and was 
glad. 


The above Short RR., Hymns and VY. are said also on Palm 
Sunday, and in the Ferial Offices through Wednesday in Holy Week. 
ORDINARY OF THE FERIAL OFFICE 

IN PASSIONTIDE 


From Monday after Passion Sunday through Compline of 
Wednesday in Holy Week, the Office is recited as outlined below. 


LAUDS 


Pater noster, Ave Maria and V. Deus, in adjutó- 
rium. Ps. 66 Deus misereatur, p. 70. 


Antiphons and Psalms of the occurring Feria as in the Psalter. 


Capit. Jer. 11, 19 
enite, mittamus li- 
gnum in panem cjus, 
T ct eradámus eum dc 
terra vivéntium, * et no- 
men ejus non memorétur 
ámplius. 
R. br. Erue a framea, 
* Deus, ánimam meam. 
Erue. Y. Et de manu ca- 
nis inicam meam. Deus. 


R. Erue. 
Hymnus 
ustris sex qui jam 
peráctis, 


Tempus implens córpo- 
ris, 


Chapter Jer. 11, 19 


omc, let us put wood on 

His bread + and cut 
Him off from the land of 
the living, * and let His 
Name be remembered no 
more. 


Short RH. Deliver my 
soul, O God, * From the 
sword. Deliver. W. And 
my only one from the power 
of the dog. From the 
sword. KR. Deliver. 

Hymn 

hirty years among us 

dwelling, 


His appointed time fulfilled, 
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Born for this, He meets His 
Passion, 
For that this He freely willed; 
On the Cross the Lamb is 
lifted, 
Where His life-blood shall 
be spilled. 


He endured the nails, the 


. Spitting, 
Vinegar, and spear, and 
reed: 


From that holy Body broken 
Blood and water forth pro- 
ceed: 
Earth, and stars, and sky, 
and ocean, 
By that flood from stain are 
freed. 


Faithful Cross! above all 
other, 
One and only noble Tree! 
None in foliage, none in 
blossom, 
None in fruit thy peers may 
be; 
Sweetest wood, and sweet- 
est iron! 
Sweetest Weight is hung on 
thec. 


Bend thy boughs, O Tree 
of glory! 
Thy relaxing sinews bend; 
For awhile the ancient rigor, 
That thy birth bestowed, 
suspend ; 
And the King of heavenly 
beauty 
On thy bosom gently tend! 


Se volénte natus ad hoc, 
Passióni déditus, — 
Agnus in Crucis levátur 
Immolándus stípite. 


Hic acétum, fel, arün- 
do, 
Sputa, clavi, láncea: 
Mite corpus perforátur, 
Sanguis, unda prófluit, 
Terra, pontus, astra, 
mundus, 
Quo lavántur flúmine! 


Crux fidélis, inter om- 
nes 
Arbor una nóbilis: 
Nulla silva talem profert 
Fronde, flore, gérmine: 
Dulce lignum, dulces 
clavos, 
Dulce pondus sústinet. 


Flecte arbor 
alta, 

Tensa laxa viscera, 

Et rigor lentéscat ille, 
Quem dedit nativitas; 
Ut supérni membra Re- 

gis 
Miti tendas stípite. 


ramos, 
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Sola digna tu fuísti 
Ferre szcli prétium, 
Atque portum preparare 
Nauta mundo náufrago: 
Quem sacer cruor per- 

unxit, 

Fusus Agni corpore. 


Glória et honor Deo 
Usquequaque altíssimo, 
Una Patri, Filióque, 
Inclyto Paráclito: 

Cui laus est et potéstas 
Per ætérna szcula. 
Amen. 


Y. Eripe me de inimí- 
cis meis, Deus meus. 
R. Et ab insurgéntibus 
in me libera me. 


Antiphon for the Benedíctus, 


Suflrage is not said. 


and the Collect are proper. 


'Thou alone wast counted 
worthy 
This world’s 
sustain; 
That a shipwrecked race 
forever 
Might a port of refuge gain: 


ransom to 


With the sacred Blood 
anointed 

Of the Lamb for sinners 
slain. 

Glory be to God, and 
honor 

In the highest, as is meet, 

To the Son, and to the 
Father, 


And the eternal Paraclete, 
Whose is boundless praise 
and power 
Through the ages infinite. 
Amen. 


Y. Deliver me from 
my enemies, O my God. 
R. And defend me from 
them that rise up against me. 


The 


PRIME 


On Ferias in Passion Week: 


Ana. Libera me, T Dó- 


Ant. Deliver me, O Lord, 


mine, et pone me juxta| T and set me beside Thee; 


te: 
pugnet contra me. 


et cujásvis manus |and let any man's hand fight 


against mc. 


On Monday, Tuesday, and Wednesday in Holy Week, Anti- 


phon 1 is taken from Lauds of the occurring 


an Chapter Pacem. 


Feria. 


The Preces are said kneeling. 


Out of Choir, the Short Lesson Fáciem, p. 16. 
TERCE 


On Ferias in Passion Week: 
Afa. Judicasti, Dómi- | 


Ant. O Lord, t Thou hast 
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ne, T causam ánimz mez, 
defénsor vite mex, Dó- 
mine, Deus meus. 


pleaded the cause of my 
soul, O Lord my God, Thou 
defender of my life. 


On Monday, Tuesday, and Wednesday in Holy Week, Anti- 
phon 2 is taken from Lauds of the occurring Feria. 


Chapter Jer 17513 Capit. Jer. 175015. 
Lord, all that forsake ómine, omnes qui te 
'Thee shall be con- derelínquunt, con- 


founded; T they that depart | fundéntur: + recedéntes 
from Thee shall be written |a te, in terra scribéntur: 
in the earth, * because they | * quóniam dereliquérunt 
have forsaken the Lord, the | venam aquárum vivén- 
vein of living waters. tium Dóminum. 


Y. Deliver my soul, Y. Erue a frámea, 
O God, from the sword.|Deus, ánimam meam. 
R. And my only one from | E.. Et de manu canis úni- 
the power of the dog. cam meam. 


SEXT 


On Ferias in Passion Weck: 


Ant. My people, + what| Aña. Pópule meus, + 


have I done to thee? Or quid feci tibi, aut quid 
in what have I grieved thee? | moléstus fui? Respónde 
Answer Me. mihi. 


On Monday, Tuesday, and Wednesday in Holy Week, Anti- 
phon 3 is taken from Lauds of the occurring Feria. 


Chapter Jer. 17, 18 Capit. Jer. 17; 18 


et them be confounded opm qui me 

who persecute me, and persequüntur, et non 
let not me be confounded; | confündar ego: T páveant 
T let them be afraid, and |illi; et non páveam ego: 
let not me be afraid: * bring | * induc super eos diem 
upon them the day of afflic- | aflictiónis, et duplici 
tion, and with a double|contritióne cóntere eos, 
destruction destroy them, | Dómine, Deus noster. 
O Lord our God. 


Y.Save me from the lion’s | Y. De ore leónis líbera 
mouth, O Lord. R. And!me, Dómine. R. Et a 
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córnibus unicórnium hu- my lowliness from the horns 


militatem meam. 


of the unicorns. 


NONE 


On Ferias in Passion Week: 

Ana. Numquid réddi- 
tur T pro bono malum, 
quia. fodérunt fóveam 
anime mee? 


On Monday, Tuesday, and 


Wednesday in Holy Week, 


Ant. Shall evil + be ren- 
dered for good, because they 
have dug a pit for my soul? 


Anti- 


phon 4 is taken from Lauds of the occurring leria. 


Capit. Jer. 18, 20 


Reie quod sté- 
terim in conspéctu 
tuo, T ut lóquerer pro eis 
bonum, * et avérterem 
indignatiónem tuam ab 
eis. 


Y. Ne perdas cum 
impiis, Deus, ánimam 
meam. E. Et cum viris 


Chapter Jer. 18, 20 


emember that I have 
stood in Thy sight + to 
speak good for them, * and 
to turn away Thy indig- 
nation from them. 


V. Destroy not my soul 
with the impious, O God. 
R. Nor my life with the 


sánguinum vitam meam. | men of blood. 
VESPERS 


Antiphons and Psalms of the occurring leria as in the Psalter. 


Capit. Jer. 115 20 

rpu autem, Dómine Sá- 

baoth, qui judicas 
juste, et probas renes et 
corda, T vídeam ultiónem 
tuam ex eis: * tibi enim 
revelávi causam meam, 
Dómine, Deus meus. 


I7. br. De ore leónis * 
Libera me, Domine. 
De ore. V. Et a córnibus 
unicórnium humilitátem 
meam. Líbera. H. De 
ore. 


Chapter Jer. 11, 20 

Be Thou, O Lord of 

Sabaoth, Who judgest 
justly and triest the reins 
and hearts, + let me see Thy 
revenge on them; * for to 
Thee have I revealed my 
cause. 


Short R. From the lion’s 
mouth * Deliver me, O 
Lord. From the. V. And 
my lowliness from the horns 
of the unicorns. Deliver 
me. R. From the. 
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Hymn 
gp royal banners for- 
ward go, 
The Cross shines forth in 
mystic glow, 
Where He in flesh, our flesh 
Who made, 
Our sentence bore, 
ransom paid. 
Where deep for us, the 
spear was dyed, 
Life's torrent rushing from 
His side, 
To wash us in that precious 
flood 
Where mingled Water | 
flowed, and Blood. 
Fulfilled is all that David 
told 
In true prophetic song of 
old: 
Amidst the nations, God, 
saith he, 
Hath reigned and triumphed 
from the tree. 
O Tree of beauty! 
of light! 
O Tree, with royal purple 
dight! 
Elect on whose triumphal 
breast 
Those holy limbs should 
find their rest. 
On whose dear arms, so 
widely flung, 
The weight of this world's 
ransom hung; 
The price of humankind to 
pay, 
And spoil the spoiler of his 
prey. 


9 Monastic Diurnal 


our 


Tree 
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Hymnus 
M exilia Regis pródeunt: 
Fulget Crucis my- 
stérium, 
Quo carne carnis Cón- 
ditor 
Suspénsus est patíbulo. 


Quo vulnerátus ínsu- 
per 
Mucróne diro láncez, 
Ut nos laváret crímine, 
Manávit unda et sán- 
guine. 


Impléta sunt, quz cón- 
cinit 
David fidéli cármine, 
Dicens: In natiónibus 
Regnávit a ligno Deus. 


Arbor decóra et fül- 
gida, 
Ornáta Regis pürpura, 
Elécta digno stípite 
'Tam sancta membra tán- 
gere. 


Beáta, cujus bráchiis 
Secli pepéndit prétium, 
Statéra facta córporis; 
Pradámque tulit tártari. 
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Monday in Passion Week 


During the following stanza all kneel. 


never changed. 
O Crux, ave, spes üni- 
ca, 
Hoc Passiónis témpore 
Auge piis justítiam, 
Reísque dona véniam. 


Te, summa, Deus, Trí- 
nitas, 
Colláudet omnis spíritus: 
Quos per Crucis mysté- 
rium 
Salvas, rege per sé&cula. 
Amen. 


Y. Eripe me, Dómine, 


'The last stanza is 


O Cross, our one reliance, 
hail! 
This holy Passiontide avail 
To give fresh merit to the 
saint A 
And pardon to the penitent. 
To Thee, eternal Three 
in One, 
Let homage meet by all be 
done: 
Whom by the Cross Thou 
dost restore, 
Preserve and govern ever- 
more. Amen. 


W. Deliver me, O Lord, 


ab hómine malo. R. A |from the evil man. R. Res- 
viro iníquo éripe me. cue me from the wicked 
man. 
Antiphon for the Magnificat, and the Collect are proper. The 
Suffrage is not said. 
PASSION WEEK 
MONDAY 
LAUDS 
Y. Eripe me de inimí-, Y. Deliver me from 


cis meis, Deus meus. 
Ri. Et ab insurgéntibus 
in me líbera me. 


Afia. ad Ben. In die 
magno t festivitátis sta- 
bat Jesus, et clamábat 
dicens: Si quis sitit, vé- 
niat ad me, et bibat. 


Oratio 
anctifica, quésumus, 
Dómine, nostra jeju- 


my enemies, O my God. 
R. And defend me from 
them that rise up against 
me. 


Ant. Ben. On the great 
festival day T Jesus stood 
and cried, saying: If any 
man thirst, let him come to 
Me and drink. 


Collect 
e beseech Thee, O 
W Lord, sanctify our 


Tuesday in Passion Week 
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fast, and mercifully grant|nia: et cunctárum nobis 
us forgiveness of all our|indulgéntiam  propítius 


sins. 


Through our Lord. | largíre 


e culpárum. Per 
Dóminum nostrum. 


VESPERS 


Y. Deliver me, O Lord, 
from the evil man. R. Res- 
cue me from the wicked 
man. 


Ant. Magn. If any man 
thirst, T let him come to 
Me and drink, and out of 
his belly shall flow living 
water, saith the Lord. 


Collect 


Ww: beseech Thee, O 
Lord, grant Thy 
people health of soul and 
body, that being devoted 
to good works they may 
deserve to be defended by 


Y. Eripe me, Dómine, 
ab hómine malo. H.. A 
viro iníquo éripe me. 


Aña. ad Magnif. Si 
quis sitit, T véniat ad me, 
et bibat: et de ventre ejus 
fluent aque vive, dicit 
Dóminus. 


Oratio 


De quzsumus, Dómi- 
ne, pópulo tuo sa- 
lutem mentis et corporis: 
ut bonis opéribus inhz- 
réndo, tua semper me- 
reátur protectióne de- 


Thy might. Through our | féndi. Per Dóminum no- 
Lord. strum. 
TUESDAY 
LAUDS 
Y. Deliver me from, Y. Eripe me de inimi- 


my enemies O my God. 
R. And defend me from 
them that rise up against me. 

Ant. Ben. My time t is 
not yet come, but your time 
is always ready. 


Collect 


e beseech Thee, O 
VY Lord, may our fast be 


cis meis, Deus meus. 
R. Et ab insurgéntibus 
in me líbera me. 


Aña. ad Ben. Tempus 
meum T nondum advé- 
nit, tempus autem ve- 
strum semper est pará- 
tum. 


Oratio 


NIS tibi, Dómine, 
quésumus, sint ac- 
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Wednesday in Passion Week 


cépta jejánia: que nos 
et expiando, grátia tua 
dignos efficiant, et ad re- 
média perdücant ztérna. 


acceptable to Thee, and may 
the expiation of our sins 
make us worthy of Thy 
grace and lead us to ever- 


Per Dóminum nostrum. | lasting life. Through our 
Lord. 
VESPERS 


Y. Eripe me, Dómine, 
ab hómine malo. H. A 
' viro iniquo éripe me. 


Afa. ad Magnif. Vos 
ascéndite T ad diem 
festum hunc: ego autem 
non ascéndam, quia tem- 
pus meum nondum ad- 
vénit. 


Oratio 


D? nobis, quesumus, 
Dómine,  perseve- 
rántem in tua voluntáte 
famulátum: ut in diébus 
nostris et mérito et nü- 
mero pópulus tibi sér- 
viens augeátur. Per Dó- 
minum nostrum. 


V. Deliver me, O Lord, 
from the evil man. R. Res- 
cue me from the wicked 
man. 


Ant. Magn. Go ye up 7 
to the feast: I go not up, 
for My time has not yet 
come. 


Collect 


W° beseech Thee, O 
Lord, grant us a per- 
severing obedience to Thy 
holy will, so that Thy ser- 
vants may presently increase 
both in number and merit. 
Through our Lord. 


WEDNESDAY 
LAUDS 


Y. Eripe me de inimi- 
cis meis, Deus meus. 
R. Et ab insurgéntibus 
in me líbera me. 


Aña. ad Ben. Oves 
mea + vocem meam áu- 
diunt: et ego Dóminus 
agnósco eas. 


Y. Deliver me from 
my enemies, O my God. 
R. And defend me from 
them that rise up against 
me. 


Ant. Ben. My sheep t 
hear My voice, and I the 
Lord know them. 


Thursday in Passion Week 
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Collect 


O God, sanctify our fast, 
— and as Thou dost mer- 
cifully enlighten the hearts 
of Thy faithful, so hear 
with favor those who are 
granted the grace of devo- 
tion. Through our Lord. 


Oratio 


anctificato hoc jeju- 

nio, Deus, tuórum 
corda fidélium miserátor 
illástra: et, quibus devo- 
tiónis praestas afféctum, 
prebe supplicantibus 
pium benignus auditum. 
Per Dóminum nostrum. 


VESPERS 


Y. Deliver me, O Lord, 
from the evil man. R. Res- 
cue me from the wicked 
man. 


Ant. Magn. Many good 
works + have I wrought 
among you; for which good 
work do ye desire to kill 
Me? 

Collect 
Als God, give ear 

our supplications, 
and graciously grant that 
we who are given assurance 
to hope for pardon, may 
experience Thy wonted 
mercy. Through our 
Lord. 


Y. Eripe me, Dómine, 
ab hómine malo. R. A 
viro iníquo éripe me. 


Ana. ad Magnif. Multa 
bona ópera f operátus 
sum vobis: propter quod 


opus vultis me occídere? 


Oratio 

IN desto supplicatiónibus 

nostris, omnípotens 
Deus: et, quibus fidü- 
ciam sperándz pietátis 
indulges, consuéte mise- 
ricérdiz tribue benignus 
efféctum. Per Dóminum 
nostrum. 


'THURSDAY 
LAUDS 


Y. Deliver me from 
enemies, O my God. 
And defend me from 

them that rise up against 

me. 
Ant. Ben. The Master 
saith: T My time is at hand: 

I will keep the Passover 


m 


Y. Eripe me de inimí- 
cis meis, Deus meus. 
Hl. Et ab insurgéntibus 
in me líbera me. 


Ana. ad Ben. Magíster 
dicit: + Tempus meum 
prope est, apud te fácio 
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Friday in Passion Week 


Pascha cum discipulis;at thy house with My 


meis. disciples. 
Oratio Collect 

ræsta, quésumus, om- W* beseech Thee, al- 

nípotens Deus: ut mighty God, grant 
dígnitas conditiónis hu-|that the dignity of human 
manz per immoderán- | nature wounded by sinful 
tiam sauciáta, medici-|excess may be restored by 
nális parsimónia stüdio|salutary penance. Through 
reformétur. Per Dómi-|our Lord. 
num nostrum. 

VESPERS 


Y. Eripe me, Dómine, 
ab hómine malo. H. A 
viro iníquo éripe me. 


Afia. ad Magnif. Desi- 
dério t desiderávi hoc 
Pascha manducáre vo- 
bíscum, ántequam pátiar. 


Oratio 


sto, quésumus, Dó- 

mine, propítius plebi 
tux: ut, quae tibi non 
placent, respuéntes, tuó- 
rum potius repleántur 
delectatiónibus mandató- 
rum. Per Dóminum no- 
strum. 


Y. Deliver me, O Lord, 
from the evil man. R. Res- 
cue me from the wicked 
man. 


Ant. Magn. With desire 
t I have desired to eat this 
Passover with you, before I 
suffer. 


Collect 


W* beseech Thee, O 
Lord, be merciful to 
Thy people, and grant that 
as they reject those things 
which displease Thee, they 
may experience the de- 
lights of Thy commands. 
Through our Lord. 


FRIDAY 
LAUDS 


. Y. Eripe me de inimí- 
cis meis, Deus 


Y. Deliver me from 


meus.|my enemies, O my God. 


R. Et ab insurgéntibus| R. And defend me from 


in me líbera me. 


Afia. ad Ben. Appro- 


them that rise up against 
me. 


Ant. Ben. Now the festival 


pinquabat autem + dies|+ of the Jews drew nigh, 


Saturday before Palm Sunday 


and the chief priests sought 
how they might kill Jesus, 
but they feared the people. 


Collect 
We beseech Thee, O 
Lord, mercifully pour 
Thy grace into our hearts, 
that curbing our sinful na- 
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festus Judzórum: et quz- 
rébant príncipes sacer- 
dótum, quómodo Jesum 
interfícerent, sed timé- 
bant plebem. 
Oratio 

órdibus nostris, qué- 

sumus, Dómine, grá- 
tiam tuam benígnus in- 
fünde: ut peccáta nostra 


ture by voluntary self-denial | castigatióne voluntária 
we may rather suffer in time| cohibéntes, temporáliter 
than be condemned in eter- | pótius macerémur, quam 
nity. Through our Lord. | supplíciis deputémur 
ztérnis. Per Dóminum 
nostrum. 
VESPERS 


Y. Deliver me, O Lord, 
from the evil man. R}. Res- 
cueme fromthe wicked man. 


Ant. Magn. The chief 
priests + took counsel that 
they might kill Jesus; but 
they said: Not on the festival 
day, lest there be a tumult 
among the people. 


Collect 
W e beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who seek the grace 
of Thy protection, being 
freed from all evil, may 
serve Thee with a quiet 


Y. Eripe me, Dómine, 
ab hómine malo. Ri, A 
viro iníquo éripe me. 


Aña. ad Magnif. Prin- 
cipes sacerdótum T con- 
sílium fecérunt, ut Jesum 
Occíderent: dicébant au- 
tem: Non in die festo, ne 
forte tumültus fieret in 
pópulo. 


Oratio 
ne quzsumus, 
omnipotens Deus : 
ut, qui protectiónis tua 
grátiam quérimus, libe- 


ráti a malis ómnibus, se- 
cüra tibi mente serviá- 


mind. Through our Lord.| mus. Per Dóminum no- 
strum. 
SATURDAY 
LAUDS 
Y. Deliver me from| y. Eripe me de inimi- 
my enemies, O my God.|cis meis, Deus meus. 
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BR. Et ab insurgéntibus 
in me libera me. 


Aña. ad Ben. Clarifica 
me, Pater, T apud temet- 
ipsum claritate, quam 
habui, priisquam mun- 
dus fieret. 


Oratio 


organ quésumus, 
Dómine, plebs tibi 
dicáta, pie devotiónis af- 
féctu: ut sacris actiónibus 
erudíta, quanto majestáti 
tue fit grátior, tanto do- 
nis potióribus augeátur. 
Per Dóminum nostrum. 


Saturday before Palm Sunday 


R. And defend me from 
them that rise up against 
me. 


Ant. Ben. Glorify Me, 
Father, T with Thine own 
self, with the glory which I 
had with Thee before the 
world was. 


Collect 


e beseech Thee, O 

Lord, may Thy de- 
voted people grow in the 
spirit of pious devotion, 
that learned in the holy rites, 
they may become the more 
pleasing to Thy majesty as 
they abound in spiritual 


gifts. Through our Lord. 
VESPERS 
Antiphons and Psalms of the Saturday, p. 257. 
Capit. Philipp. 2, 5-7 Chapter Philipp. 2, 5-7 


ratres: Hoc enim sen- 

tite in vobis, quod 
et in Christo Jesu: qui, 
cum in forma Dei esset, 
non rapínam arbitrátus 
est esse se equalem Deo: 
T sed semetípsum exina- 
nívit, formam servi ac- 
cípiens, in similitüdinem 
hóminum factus, * et 
hábitu invéntus ut homo. 


R. br. De ore leónis * 
Libera me, Dómine. De 
ore. Y. Et a córnibus 
unicórnium humilitátem 
meam. Libera. HN. De 
ore. 


rethren: Have this mind 

in you which was also 
in Christ Jesus, Who though 
He was by nature God, did 
not consider being equal to 
God a thing to be clung to, 
+ but emptied Himself, 
taking the nature of a slave 
and being made like unto 
men, * dnd appearing in 
the form of man. 


Short R. From the lion's 
mouth * Deliver me, O 
Lord. Fromthe. YW.And 
my lowliness from the horns 
of the unicorns. Deliver 
me. R. From the. 


Saturday before Palm Sunday 
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Hymn 
nne royal banners for- 
ward go, 


The Cross shines forth in 
mystic glow, 
Where He in flesh, our flesh 
Who made, 
Our sentence bore, 
ransom paid. 


Where deep for us, the 
spear was dyed, 
Life’s torrent rushing from 
His side, 
To wash us in that precious 
flood 
Where mingled Water 
flowed, and Blood. 


Fulfilled is all that David 
told 
In true prophetic song of 
old: 
Amidst the nations, God, 
saith he, 
Hath reigned and triumphed 
from the tree. 


our 


O Tree of beauty! Tree 
of light! 
O Tree, with royal purple 
dight! 


Elect on whose triumphal 
breast 
Those holy limbs should 
find their rest. 
On whose dear arms, so 
widely flung, 
The weight of this world’s 
ransom hung; A 
The price of humankind to 


pays . é L 
And spoil the spoiler of his 
prey. 


Hymnus 
you Regis pródeunt: 
Fulget Crucis my- 
stérium, 
Quo carne carnis Cón- 
ditor 
Suspénsus est patíbulo. 


Quo vulnerátus ínsu- 
per 
Mucróne diro láncez, 
Ut nos laváret crímine, 
Manávit unda et sán- 
guine. 


Impléta sunt, que cón- 
cinit 
David fidéli carmine, 
Dicens: In natiónibus 
Regnávit a ligno Deus. 


Arbor decóra et fül- 
gida, 
Ornáta Regis pürpura, 
Elécta digno stípite 
'Tam sancta membra tán- 
gere. 


Beáta, cujus bráchiis 
Secli pepéndit prétium, 
Statéra facta córporis, 
Pradámque tulit tártari. 
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O Crux, ave, spes üni- 
ca, 
Hoc Passiónis témpore 
Auge piis justítiam, 
Reísque dona véniam. 


Te, summa, Deus, Tri- 
nitas, 
Colláudet omnis spíritus: 
Quos per Crucis mysté- 
rium 
Salvas, rege per secula. 
Amen. 


Y. Eripe me, Dómine, 
ab hómine malo. R. A 
viro iníquo éripe me. 


Aña. ad Magnif. Pater 
juste, T mundus te non 
cognóvit: ego autem novi 
te, quia tu me misísti. 


Oratio 


mnípotens sempitér- 
O ne Deus, qui huma- 
no géneri, ad imitandum 
humilitátis | exémplum, 
Salvatórem nostrum car- 
nem sümere, et crucem 
subíre fecísti: concéde 
propitius; ut et patiéntia 
ipsíus habére documénta 
et resurrectiónis consór- 
tia mereámur. Per eüm- 
dem Dóminum. 


Saturday before Palm Sunday 


O Cross, our one reliance, 
hail! 
This holy Passiontide avail 
To give fresh merit to the 
saint 
And pardon to the penitent. 


To Thee, eternal Three 
in One, 
Let homage meet by all be 
done: 
Whom by the Cross Thou 
dost restore, 
Preserve and govern ever- 
more. Amen. 


W. Deliver me, O Lord, 
from the evil man. R. Res- 
cue me from the wicked 
man. 


Ant. Magn. Righteous 
Father, + the world hath 
not known Thee: but I have 
known Thee, because Thou 
hast sent Me. 


Collect 


ABE and eternal God, 
Who willed that our 
Savior should take upon 
Himself our flesh and should 
suffer death upon the Cross 
so that mankind might fol- 
low the example of His hu- 
mility ; mercifully grant that 
we may both follow the 
example of His patience and 
be made partakers of His 
resurrection. Through the 
same. 


PALM SUNDAY 
First Class Semidouble 
LAUDS 


Ant. 1 The Lord God + 
is my Helper. and therefore I 
am not confounded. Ps. 50 
Have mercy on me, O God, 
with the rest as on Sunday 
in thc Psalter, p. 48. 


2 Surrounding me 1 they 
compassed me about; but 
in the Name of the Lord will 
I be avenged on them. 


3 Judge Thou my cause, 
T defend me, O Lord, for 
Thou art mighty. 


4 With the Angels + and 
with the children may we 
be found faithful, crying to 
Him Who triumphed over 
death : Hosanna in the 
highest. 


5 Let them be confounded 
T that persecute me, but let 
me not be confounded, O 
Lord my God. 


Chapter Philipp. 2, 5-7 
rethren: Have this mind 
in you which was also 
in Christ Jesus, Who though 
He was by nature God, did 
not consider being equal to 
God a thing to be clung to, 
+ but emptied Himself, 
taking the nature of a slave 
and being made like unto 
men, * and appearing in 
the form of man. 


Ana. 1 Dóminus Deus 
T auxiliátor meus: et ideo 
non sum confusus. Ps. 50 
Miserére mei, Deus, cum 
reliquis de Dominica ut 
in Psalterio, p. 48. 


2 Circumdantes + cir- 
cumdedérunt me: et in 
nómine Dómini vindicá- 
bor in eis. 

3 Jüdica + causam 
meam: defénde, quia po- 
tens es, Dómine. 


4 Cum Angeli + et 
püeris fidéles invenia- 
mur, triumphatóri mor- 
tis clamántes: Hosánna 
in excélsis. 


5 Confundántur + qui 
me persequuntur, et non 
confündar ego, Dómine, 
Deus meus. 

Capit. Philipp. 2, 5-7 
ratres: Hoc enim sen- 
títe in vobis, quod et 
in Christo Jesu: qui, 
cum in forma Dei esset, 
non rapinam arbitrátus 
est esse se equalem Deo: 
T sed semetípsum exina- 
nívit, formam servi accí- 
piens, in similitüdinem 
hóminum factus, * et há- 
bitu invéntus ut homo. 
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R. br. Erue a framea, 
* Deus, ánimam meam. 
Erue. Y. Et de manu ca- 
nis Unicam meam. Deus. 
R. Erue. 


Hymnus 
ustris sex qui jam 
peráctis, 


Tempus implens córpo- 
ris, 

Se volénte natus ad hoc, 

Passióni déditus, 

Agnus in Crucis levátur 

Immolándus stípite. 


Hic acétum, fel, arün- 
do, 
Sputa, clavi, láncea: 
Mite corpus perforátur, 


Sanguis, unda prófluit, 
Terra, pontus, astra, 
mundus, 


Quo lavántur flümine! 


Crux fidélis, inter om- 
nes 
Arbor una nóbilis: 
Nulla silva talem profert 
Fronde, flore, gérmine: 
Dulce lignum, dulces 
clavos, 
Dulce pondus süstinet. 


Palm Sunday 


Short R. Deliver my 
soul, O God, * From the 
sword. Deliver. y. And 
my only one from the power 
of the dog. From the 
sword. R. Deliver. 

Hymn 


tps years among us 

dwelling, 

His appointed time fulfilled, 

Born for this, He meets His 
Passion, 

For that this He freely willed; 

On the Cross the Lamb is 
lifted, 

Where His life-blood shall 

be spilled. 


He endured the nails, the 


. spitting, 
Vinegar, and spear, and 
reed: 


From that holy Body broken 
Blood and water forth pro- 
ceed: 
Earth, and stars, and sky, 
and ocean, 
By that flood from stain are 
freed. 


Faithful Cross! above all 
other, 
One and only noble Tree! 
None in foliage, none in 
blossom, 
Nope in fruit thy peers may 
e; 
Sweetest wood, and sweet- 
est iron! 
Sweetest Weight is hung on 
thee. 


Palm Sunday 
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Bend thy boughs, O Tree 
of glory! : 
Thy relaxing sinews bend; 
For awhile the ancient rigor, 
That thy birth bestowed, 
suspend; 
And the King of heavenly 
beauty 
On thy bosom gently tend! 
Thou alone wast counted 
worthy 
This world’s 
sustain; 
That a shipwrecked race 
forever 
Might a port of refuge gain: 


ransom to 


With the sacred Blood 
anointed 

Of the Lamb for sinners 
slain. 

Glory be to God, and 
honor 

In the highest, as is meet, 

To the Son, and to the 
Father, 


And the eternal Paraclete, 
Whose is boundless praise 


and power ; / 
'Through the ages infinite. 
Amen. 
Y. Deliver me from 


my enemies, O my God. 
RẸ. And defend me from 
them that rise up against me. 


Ant. Ben. A great mul- 
titude T that had gathered 
for the festival-day, cried 
to the Lord: Blessed is He 
that cometh in the Name of 
the Lord. Hosanna in the 
highest. 


Flecte arbor 
alta, 

Tensa laxa viscera, 

Et rigor lentéscat ille, 
Quem dedit natívitas ; 
Ut supérni membra Re- 

gis 
Miti tendas stípite. 


ramos, 


Sola digna tu fuísti 
Ferre secli prétium, 
Atque portum przparáre 
Nauta mundo náufrago: 
Quem sacer cruor per- 

ünxit, 

Fusus Agni córpore. 


Glória et honor Deo 
Usquequáque altíssimo, 
Una Patri, Filióque, 
Inclyto Paráclito: 

Cui laus est et potéstas 
Per atérna scula. 
Amen. 


Y. Eripe me de inimí- 
cis meis, Deus meus. 
R. Et ab insurgéntibus 
in me líbera me. 


Aña. ad Ben. Turba 
multa, T que convénerat 
ad diem festum, clamá- 
bat Dómino: Benedictus, 
qui venit in nómine Dó- 
mini: Hosánna in excél- 
sis. 
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Oratio 
mnípotens sempitér- 
ne Deus, qui humá- 

no géneri, ad imitándum 
humilitátis ^ exémplum, 
Salvatórem nostrum car- 
nem sümere, et crucem 
subíre fecísti: concéde 
propítius; ut et patién- 
tix ipsíus habére docu- 
ménta, et resurrectiónis 
consórtia mereámur. Per 


Palm Sunday 


Collect 

Ag and eternal 

God, Who willed that 
our Savior should take upon 
Himself our flesh and should 
suffer death upon the Cross 
so that mankind might fol- 
low the example of His hu- 
mility; mercifully grant that 
we may both follow the 
example of His patience and 
be made partakers of His 


eumdem Dóminum. resurrection. Through the 
same. 
PRIME 
Aña. Puteri Hebræó- Ant. The Hebrew children 
rum T tolléntes ramos oli-| 7 taking up olive branches, 


várum, obviavérunt Dó- 


met the Lord, crying and 


mino clamántes et dicén-| saying: Hosanna in the 
tes: Hosanna in excélsis. | highest. 
TERCE 


Ana. Puteri Hebrzó- 
rum T vestiménta pro- 
sternébant in via, et cla- 
mábant, dicéntes: Ho- 
sánna Fílio David: bene- 
díctus, qui venit in nó- 
mine Dómini. 

Capit. ut supra ad Laudes. 

Erue a framea, 
Deus, ánimam meam. 
E]. Et de manu canis úni- 
cam meam. 


Ant. The Hebrew children 
T spread their garments in 
the way, and cried out 
saying: Hosanna to the Son 
of David; blessed is He that 
cometh in the Name of the 
Lord. 

Chapter as above at Lauds, 

Y. Deliver my soul, 
O God, from the sword. 
R. And my only one from 
the power of the dog. 


SEXT 


Ana. Tibi revelavi + 


Ant. Unto Thee have I 


causam meam, defénsor|revealed t my cause, O 
vitz mew, Dómine, Deus| Lord my God, the defender 


meus. 


of my life. 


Palm Sunday DIT 


Chapter Philipp. 2, 8-9 | Capit. Philipp. 2, 8-9 
He humbled Himself, be- umiliávit semetip- 

coming obedient to sum factus obédiens 
death, even to death on a |usque ad mortem, mor- 
cross. T Therefore God |tem autem crucis. T 
also has exalted Him * and |Propter quod et Deus 
has bestowed upon Him the |exaltávit illum, * et do- 
Name that is above every |návit illi nomen, quod 
name. est super omne nomen. 


Y. Save me from the lion's W. De ore leónis libera 
mouth, O Lord. R. And | me, Dómine. R. Et a 
my lowliness from the horns |córnibus unicórnium hu- 
of the unicorns. militátem meam. 


NONE 


Ant. I will invoke T Thy Afa. Invocábo T no- 
Name, O Lord: turn not Thy | men tuum, Dómine: ne 
face away from my cry. avértas fáciem tuam a 

clamóre meo. 


Chapter Philipp. 2, 10-11 | Capit. Philipp. 2, 10-11 
t the Name of Jesus every I2 nómine Jesu omne 
knee should bend of genu flectátur calé- 
those in heaven, on earth | stium, terréstrium, et in- 
and under the earth, + and |fernórum: T et omnis 
every tongue should confess | lingua  confiteátur,  * 
* that the Lord Jesus Christ|quia Dóminus Jesus 
is in the glory of God the | Christus in glória est 
Father. Dei Patris. 
y. Destroy not my soul Y. Ne perdas cum 
with the impious, O God.|ímpiis, Deus, ánimam 
R. Nor my life with the|meam. R. Et cum viris 


men of blood. sánguinum vitam meam. 
VESPERS 

Antiphons and Psalms of the Sunday, p. 212. Chapter, 

Short , Hymn, and Versicle as in the Vespers of the preceding 


Saturday, p. 264*. 


Ant. Magn. For it is Aña. ad Magnif. cn" 
written: T I will strike the |tum est enim: T Percü- 
shepherd, and the sheep of tiam pastórem, et disper- 
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Monday in Holy Week 


géntur oves gregis: post- 
quam autem resurréxero, 
precédam vos in Gali- 
lgam: ibi me vidébitis, 
dicit Dominus. 


the flock shall be dispersed; 
but after I shall be risen 
again, I will go before you 
into Galilee: there you shall 
see Me, saith the Lord. 


€ Ifa I or II Class Double falls on any day from Palm Sunday 
until after the Octave of Easter, it is transferred to the first 
unimpeded day after the Octave. Of other Feasts occurring, 
a Commemoration is made, except on the last three days of Holy 
Week and on the Monday and Tuesday of Easter Week, on which 
days no Commemoration is made. 


MONDAY IN HOLY WEEK 
LAUDS - HOURS 


Ana. r Fáciem mcam t 
non avérti ab increpán- 
tibus, et conspuéntibus 
in me. Ps. so Miserére 
mei, Deus, cum reliquis 
de Feria II ut in Psalterio, 
p. 7I. 

2 Frámea, T suscitárc 
advérsus eos, qui dispér- 
gunt gregem meum. 

3 Appendérunt T mer- 
cédem meam trigínta ar- 
génteis: quibus appre- 
tiátus sum ab eis. 

4 Inundavérunt aque 
T super caput meum: 


dixi, Périi invocábo 
nomen tuum, Dómine 
Deus. 


5 Lábia insurgéntium, 
T, et cogitatiónes eórum 
vide, Dómine. 


Ant. 1 I turned not away 
My face + from them who 
rebuked and spat upon Me. 
Ps. 50 Have mercy on me, 
O God, with the rest as on 
Monday in the Psalter, p. 71. 


2 Let the sword go forth 
T against those that scatter 
My flock. 

3 For My price T they 
took thirty pieces of silver, 
the price I was appraised by 
them. 


4 Waters flowed T over my 
head; I said: I perish, I will 
call op Thy Name, O Lord 

od. 


5 Behold, O Lord, 7 the 
lips and the thoughts of 
those who rise up against 
me. 


Chapter and the rest at Lauds and the Hours as above in the 
Ordinary of the Ferial Office in Passiontide, p, 252*. 


Tuesday in Holy Week 
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Ant. Ben. Glorify Me, 
Father, T with Thine own 
self, with the glory which 
I had with Thee before the 
world was. 


Collect 

€ beseech Thee, al- 
W mighty God, grant 
that we who fail in so many 
difficulties through our 
weakness, may be strength- 
ened through the merits of 
the passion of Thine only- 


begotten Son. Who with 
Thee liveth and reigneth. 


Aña. ad Ben. Clarifica 
me, Pater, 1 apud temet- 
ipsum  claritáte, quam 
hábui, priásquam mun- 
dus fíeret. 


Oratio 
a, quésumus, omní- 
potens Deus: ut, 


qui in tot advérsis ex 
nostra infirmitáte defí- 
cimus; intercedénte uni- 
géniti Fílii tui passióne 
respirémus: Qui tecum 
vivit et regnat. 


VESPERS 


Antiphons and Psalms as on Monday in the Psalter, p. 


220. 


Chapter and the rest as above in the Ordinary of the Ferial Office 


in Passiontide, p. 256". 


Ant. Magn. Thou couldst 
ave T no power at all 
against Me, except it were 
given thee from above. 


Collect 


elp us, O God, our 
H Savior, and grant that 
we may joyfully approach 
the celebration of those 
mysteries whereby a new 
life was graciously restored 
to us. Through our Lord. 


Aña. ad, Magnif. Non 
habéres in me potestá- 
tem, nisi désuper tibi da- 
tum fuisset. 


Oratio 

djuva nos, Deus, 

salutáris noster: et 
ad benefícia recolénda, 
quibus nos instauráre 
dignátus es, tribue venire 
gaudéntes. Per Dóminum 
nostrum. 


TUESDAY IN HOLY WEEK 
LAUDS - HOURS 


Ant. 1 Behold, O Lord, t 


Aña. 1 Vide, Dómine, 


and see; hear me speedily, | T et considera, quóniam 


for I am in trouble. 


Ps. so tribulor: velóciter exáudi 
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Tuesday in Holy Week 


me. Ps. 50 Miserére mei, 
Deus, cum reliquis de 
Feria III ut in Psalterio, 
p. 88. 


2 Discérne + causam 
meam, Dómine: ab hó- 
mine iníquo et dolóso 
éripe me. 


3 Dum tribulárer, + 
clamávi ad Dóminum de 
ventre inferi, et exaudivit 
me. 


4 Dómine, T vim pá- 
tior, respónde pro me: 
quia néscio quid dicam 
inimícis meis. 


5 Dixérunt ímpii: T 
Opprimámus virum ju- 
stum, quóniam contrá- 
rius est opéribus nostris. 


Have mercy on me, O God, 
with the rest as on Tuesday 
in the Psalter, p. 88. 


2 Distinguish my cause, 
O Lord: + deliver me from 
the wicked and deceitful 
man. 


3 When I was in trouble 
+ I cried unto the Lord out 
of the belly of hell, and He 
heard me. 


4 O Lord, + I suffer vio- 
lence; answer for me, for I 
know not what I shall say 
to my enemies. 


S The wicked said: T Let 
us oppress the righteous 
man, because he is contrary 
to our works. 


Chapter and the rest at Lauds and the Hours as above in the 


Ordinary of the Ferial Office in Passiontide. 


Aña. ad Ben. Ante 
diem T festum Paschæ, 
sciens Jesus quia venit 
hora ejus, cum dilexisset 
suos, in finem diléxit eos. 


Oratio 


mnípotens sempitér- 
“ ne Deus: da nobis 
ita Dominice passiónis 
sacraménta perágere; ut 
indulgéntiam — percípere 
mereámur. Per eümdem 
Dóminum. 


12529. 


Ant. Red Before the feast 
t of the Passover, Jesus 
knowing that His hour was 
come, having loved His 
own, He loved them unto 
the end. 


Collect 


Ads, and eternal God, 
grant that we may cel- 
ebrate the mystery of our 
Lord's passion in such 
a manner as to deserve 
the pardon of our sins. 
Through the same. 


Wednesday in Holy Week 
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VESPERS 


Antiphons and Psalms as on Tuesday in the Psalter, p. 


229. 


Chapter and the Fest as above in the Ordinary of the Ferial Office 


in Passiontide, p. 256*. 

Ant. Magn. I have power 
T to lay down My life, and 
to take it up again. 


Collect 


O God, may Thy mercy 
purify us from the cor- 
ruption of our fallen nature, 
and form us anew unto 
holiness of life. Through 
our Lord. 


WEDNESDAY IN 


Ana. ad Magnif. Po- 
testátem hábeo T ponéndi 
ánimam meam, et íterum 
suméndi eam. 


Oratio 
ua nos misericórdia, 
dh Deus, et ab omni 
subreptióne vetustátis 
expürget: et  capáces 
sanctz novitátis efficiat. 
Per Dóminum nostrum. 


HOLY WEEK 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 Deliver me, + O 
God my God, from the 


guilt of blood : and my 
tongue shall extol Thy 
justice. Ps. 50 Have mercy 


on me, O God, with the 
rest as on Wednesday in the 
Psalter, p. 101. 


2 Reproaches and terrors 
+ have I suffered from them; 
and the Lord is with me as 
a mighty warrior. 

3 But in vain T have they 
sought my soul; they shall 
go into the lower parts of 
the earth. 

4 All my enemies T heard 
of my affliction; O Lord, 
they rejoice because Thou 
hast done it. 

5 Bind the nations T of 


Ana. 1 Libera me 1 de 
sanguínibus, Deus, Deus 
meus et exsultábit 
lingua mea  justítiam 
tuam. Ps. 50 Miserére 
mei, Deus, cum reliquis 
de Feria IV ut in Psalte- 
rio, p. IOI. 

2 Contumélias + et ter- 
róres passus sum ab eis: 
et Dóminus mecum est 
tamquam bellátor fortis. 

3 Ipsi vero T in va- 
num quesiérunt ánimam 
meam, introibunt in in- 
ferióra terre. 

4 Omnes inimíci mei 
T audiérunt malum me- 
um: Dómine, lztáti sunt, 
quóniam tu fecísti. 


5 Alliga, Dómine, t 
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in vínculis natiónes Gén- |the Gentiles in chains, O 
tium, et reges eárum in |Lord, and their kings with 


compédibus. 


fetters. 


Chapter and the rest at Lauds and the Hours as above in the 
Ordinary of the Ferial Office in Passiontide, p. 252 


Aña. ad Ben. Simon, 
dormis? + non potuísti 
una hora vigiláre me- 
cum? 


Oratio 


ræsta, quesumus, om- 
nipotens Deus: ut, 
qui nostris excéssibus in- 
cessánter affligimur, per 
unigéniti Fíli tui pas- 
siónem liberémur: Qui 


Ant. Ben. Simon, t sleep- 
est thou? Couldst thou 
not watch one hour with 
Me? 


Collect 


Ww: beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that we who are continually 
afflicted because of our ex- 


cesses, may be delivered 
through the passion of Thine 


tecum vivit et regnat. only-begotten Son. Who 
with Thee liveth and 
reigneth. 
VESPERS 


Antiphons and Psalms as on Wednesday in the Psalter, p. 


235. 


Chapter and the rest as above in the Ordinary of the Ferial Office 


in Passiontide, p. 256*. 

Afia. ad Magnif. An- 
cílla dixit Petro: T Vere 
tu ex illis es: nam et lo- 
quéla tua maniféstum: te 
facit. 


Oratio 


éspice, — quésumus, 

Dómine, super hanc 
famíliam tuam, pro qua 
Dóminus noster Jesus 
Christus non dubitávit 
mánibus tradi nocéntium 
et crucis subíre tormén- 
tum: Qui tecum vivit et 
regnat. 


Ant. Magn. The maid said 
to Peter: T Surely thou art 
one of them, for thy speech 
doth betray thee. 


Collect 


Ww? beseech Thee, O 
Lord, look graciously 
upon this Thy family, for 
whom our Lord Jesus Christ 
did not hesitate to suffer be- 
trayal into the hands of 
the enemy, and to suffer 
the torments of the Cross. 
Who with Thee liveth and 
reigneth. 


MAUNDY THURSDAY 


First Class Double 


At all Hours of today through None of Holy Saturday, Glória 
Patri is omitted at the end of the Psalms. 


Pater noster and Ave María having been said silently, 


Lauds 


are begun immediately with the first Antiphon. 


LAUDS 


Ant. 1 Thou art justified 
T in Thy sentence, and art 
just in Thy judgment. 


Psalm 50 


ave mercy on me, O 
God, * according to 
Thy great mercy; 
And according to the 
bounty of Thy mercies * 
blot out my guilt. 


Wash me thoroughly from 
my iniquity, * and cleanse 
me from my sin. 

For I acknowledge my 
guilt, * and my sin is ever 
before me; 


Against Thee alone have 

sinned, and have done 
evil in Thy sight; * so Thou 
art justified in Thy sen- 
tence, and art just in Thy 
judgment. 

Behold, in sin was I be- 
gotten, * and in sins did my 
mother conceive me; 


Aña. 1 Justificéris, Dó- 
mine, t in sermónibus 
tuis; et vincas cum judi- 
cáris. 


Psalmus 50 


iserére mel, Deus, * 
secundum magnam 
misericórdiam tuam; 

Et secándum multitü- 
dinem miseratiónum tuá- 
rum, * dele iniquitátem 
meam. 

Amplius lava me ab 
iniquitáte mea : * et a 
peccáto meo munda me; 

Quóniam  iniquitátem 
meam ego cognósco: * 
et peccátum meum con- 
tra me est semper. 

Tibi soli peccávi, et 
malum coram te feci: 
* ut justificéris in ser- 
mónibus tuis, et vincas 
cum judicáris. 


Ecce enim in iniquitá- 
tibus concéptus sum: * 
et in peccátis concépit me 
mater mea. 
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Ecce enim veritatem 
dilexísti: * incérta et oc- 
cülta sapiéntiz tue ma- 
nifestásti mihi. 


Aspérges me hyssópo, 
et mundábor: * lavábis 
me, et super nivem deal- 
bábor. 


Audítui meo dabis 
gáudium et lætítiam : 
* et exsultábunt ossa 
humiliáta. 

Avérte fáciem tuam a 
peccátis meis : * et 
omnes iniquitátes meas 
dele. 


Cor mundum crea in 
me, Deus: * et spíritum 
rectum ínnova in viscé- 
ribus meis. 

Ne projícias me a fácie 
tua: * et spíritum sanc- 
tum tuum ne áuferas a 
me. 


Redde mihi letitiam 
salutáris tui: * et spíritu 
principáli confírma me. 


Docébo iníquos vias 
tuas : * et ímpii ad te 


converténtur. 


.Líbera me de sanguí- 
nibus, Deus, Deus salütis 
mex: * et exsultábit 
lingua mea  justítiam 
tuam. 

Dómine, 
apéries : 


labia mea 
* et os me- 


Maundy Thursday 


Behold, Thou lovest 
uprightness; * hast made 
known to me the secret and 
hidden things of Thy wis- 
dom. 

Sprinkle me with hyssop 
and I shall be cleansed; * 
wash me and I shall be made 
whiter than snow. 

To mine ear give joy again 
and gladness; * and let 
my humbled bones again 
rejoice. 

Turn away Thy face from 
my sins * and blot out all 
my iniquities; 


A clean heart create in me, 
O God, * and a steadfast 
spirit renew within me. 


Cast me not away from 
Thy countenance * and take 
not Thy holy spirit away 
from me. 

Give me back the 
joy of Thy salvation * 
and strengthen me with a 
generous spirit. 

Then will I teach Thy 
ways to evil-doers, * and the 
wicked shall be converted 
unto Thee. 

Deliver me from the guilt 
of blood, O God, Thou God 
of my salvation, * then shall 
my tongue extol Thy justice. 


, O Lord, open Thou my 
lips * and my mouth 
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shall proclaim Thy praise! 


For if Thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed 
have given it; * but in burnt- 
offerings Thou hast no de- 
light. 

A sacrifice to God is a 
broken spirit; * a contrite 
and humbled heart, O God, 
Thou wilt not despise. 

Deal graciously, O Lord, 
with Sion in Thy goodness, 
* that the walls of Jerusalem 
may be rebuilt. 

Then wilt Thou again ac- 
cept true sacrifice, oblations 
and burnt-offerings; * then 
shall they offer bullocks 
upon Thy altar. 


, Ant. Thou art justified 
in Thy sentence, and art 
just in Thy judgment. 


Ant. 2 The Lord f 
was led as a lamb to the 
slaughter: and He opened 
not His mouth. 


Psalm 89 


O Lord, Thou hast been 
our refuge, * from gen- 
eration to generation. 


Before the mountains 
were made and the earth 
was formed and the uni- 
verse, * Thou art, O God, 
from eternity to eternity. 

Thou turnest man again 


um annuntiábit laudem 
tuam. 3 
Quóniam si voluís- 
ses sacrifícium, dedíssem 
utique : * holocáustis non 
delectáberis. 


Sacrifícium Deo spíri- 
tus contribulátus: * cor 
contrítum et humiliátum, 
Deus, non despícies. 

Benígne fac, Dómine, 
in bona voluntáte tua 
Sion : * ut edificéntur 
muri Jerusalem. 

'Tunc acceptábis sacri- 


ficium justítim, oblatió- 
nes et holocáusta : * tunc 
impónent super altáre 


tuum vitulos. 


Aña. Justificéris, Dó- 
mine, in sermónibus tuis, 
et vincas cum judicáris. 


Ana. 2 Dominus + 
tamquam ovis ad vícti- 
mam ductus est, et non 
apéruit os suum. 


Psalmus 89 


ómine, refúgium fac- 

tus es nobis: * a ge- 

neratióne in generatió- 
nem. 

Priúsquam montes fie- 
rent, aut formarétur terra 
et orbis: * a seculo et 
usque in seculum tu es, 
Deus. 

Ne avértas hóminem in 
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humilitatem: * et dixisti: 
Convertimini, filii hémi- 
num. 

Quóniam mille anni 
ante óculos tuos, * tam- 
quam dies hestérna, que 
pretériit, 

Et custódia in nocte, * 
quz pro níhilo habéntur, 
eórum anni erunt. 

Mane sicut herba tráns- 
eat, T mane flóreat et 
tránseat: * véspere déci- 
dat, indüret et aréscat. 


Quia defécimus in ira 
tua, * et in furóre tuo tur- 
báti sumus. 

Posuísti iniquitátes 
nostras in conspéctu tuo: 
* seculum nostrum in il- 
]uminatióne vultus tui. 

Quóniam omnes dies 
nostri defecérunt: * et in 
ira tua defécimus. 

Anni nostri sicut ará- 
nea meditabüntur: * dies 
annórum nostrórum in 
ipsis, septuagínta anni. 

Si autem in potentáti- 
bus, octogínta anni: * et 
ámplius eórum, labor et 
dolor. 


Quóniam supervénit 
mansuetüdo : * et corri- 
piémur. 


Quis novit potestátem 
ire tua: * et pre timóre 
tuo iram tuam dinume- 
rare? 


Déxteram tuam sic 


Maundy Thursday 


to dust, * and sayest: « Go 
hence, ye children of men! » 


For a thousand years in 
Thy sight, * are as yesterday 
which is past; 


As a watch in the night, * 
the years of mortals are as 
nothing. 

Like a frail grass: it blos- 
someth in the morning and 
groweth, * in the evening 
it is cut down, it withereth 
and drieth up. 

For we faint away before 
Thy wrath, * and stand ap- 
palled before Thine anger. 

Thou hast set our evil- 
doings before Thee, * our 
secret sins in the light of 
Thy countenance. 

Hence all days fade away, 
* and we vanish in Thy 
wrath. 

Yea, our years pass like a 
sigh, * life’s span is seventy 
years; 


Or eighty years, if it goeth 
well; * what is beyond is 
labor and grief. 


For there cometh decrep- 
itude, * and we are snatch- 
ed away. 

Who knoweth the force 
of Thy wrath, * and who 
can face Thine anger? 


To keep count of our days; 


Maundy Thursday 


do Thou direct us, * and 
instruct our hearts in wis- 
dom! 

Turn again to us, O Lord, 
- at last! * Show Thyself 
gracious to Thy servants! 


Restore us early with Thy 
mercy, * that rejoicing we 
may delight in all our 
days. 


Then shall we be glad for 
the days of our humiliation, 
* for the years when we saw 
misfortune. 

Let Thy servants look 
upon Thy works, * and their 
children upon their glory. 

May the favor of the Lord 
our God be with us and 
prosper the works of our 
hands, * yea, may the works 
of our hands prosper! 


Ant. The Lord was led 
as a lamb to the slaughter: 
and He opened not His 
mouth. 


Ant. 3 My heart T is 
broken within Me; all My 
bones tremble. 


Psalm 35 


he wicked is resolved 

within himself to sin, 

* there is no fear of God 
before his eyes. 

So fiendishly he sinneth 
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notam fac: * et erudítos 
corde in sapiéntia. 


Convértere, Dómine, 
üsquequo? * et deprecá- 
bilis esto super servos 
tuos. 

Repléti sumus mane 
misericórdia tua : * et 
exsultávimus, et delectáti 
sumus ómnibus diébus 
nostris. 

Latáti sumus pro dié- 
bus, quibus nos humi- 
liásti : * annis, quibus 
vídimus mala. 

Réspice in servos tuos, 
et in ópera tua: * et dírige 
fílios eórum. 

Et sit splendor Dó- 
mini Dei nostri super 
nos, T et ópera mánuum 
nostrárum dírige super 
nos: * et opus mánuum 
nostrárum dirige. 


Ana. Dóminus tam- 
quam ovis ad víctimam 
ductus est, et non apé- 
ruit os suum. 


Aña. 3 Contrítum est 
+ cor meum in médio 
mei, contremuérunt óm- 
nia ossa mea. 


Psalmus 35 


Des injustus ut delin- 
quat in semetipso 
* non est timor Dei ante 
óculos ejus. 

Quóniam dolóse egit 
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in conspéctu ejus: * ut 
inveniátur iníquitas ejus 
ad ódium. 

Verba oris ejus iníqui- 
tas, et dolus: * nóluit in- 
telligere, ut bene ágeret. 


Iniquitátem meditátus 
est in cubíli suo: T ástitit 
omni viz non bone, * 
malitiam autem non 
odívit. 

Dómine, in cælo mise- 
ricórdia tua: * et véritas 
tua usque ad nubes. 


Justítia tua sicut mon- 
tes Dei : * judícia tua 
abyssus multa. 


Hómines et juménta 
salvábis, Dómine : * 
quemádmodum multi- 
plicásti ^ misericórdiam 
tuam, Deus. 

Fílii autem hóminum, 
* jn tégmine alárum tuá- 
rum sperábunt. 

Inebriabüntur ab uber- 
tate domus tuz : * et tor- 
rénte voluptátis tuz po- 
tábis eos. 

Quóniam apud te est 
fons vite: * et in limine 
tuo vidébimus lumen. 

Preténde | misericór- 
diam tuam sciéntibus te, 
* et justítiam tuam his, 
qui recto sunt corde. 

Non véniat mihi pes 
supérbiz : * et manus 
peccatóris non móveat me. 
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in His sight, * that his evil- 
doing reacheth unto hatred. 


The words of his mouth 
are malice and deceit; * he 
refuseth the knowledge to 
act rightly. 

He planneth evil on his 
bed, pursueth every wicked 
course, * he doth not turn 
with horror from depravity. 


O Lord, Thy mercy is 
even unto the heavens, * 
and Thy truth even to the 
clouds. 

Thy justice is like the 
mountains of God, * Thy 
judgment like the mighty 
sea. 

To men and beasts Thou 
bringest help, O Lord: * 
how manifold, O God, is 
Thy mercy. 


The children of men take 
refuge * under the cover of 
Thy wings. 

They are sated with the 
plenty of Thy house, * from 
the stream of Thy delights 
Thou givest them drink. 

For with Thee is the foun- 
tain of life, * and in Thy 
light we behold the light. 

Extend Thy mercy unto 
them that know Thee, * and 
Thy justice to the upright 
of heart. 

Let not the foot of pride 
tread upon me, * nor the 
sinner’s hand molest me. 
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Behold, the evil-doers 
come to naught: * cast 
down, they never rise again. 


Ant. My heart is broken 
within Me; all My bones 
tremble. 


Ant. 4 Thou hast ex- 
horted us, + O Lord, by 
Thy strength, and in Thy 
holy banquet. 


Canticle of Moses 


Exodus 15, 1-19 
[s us sing to the Lord, 
for He is gloriously 


magnified; * the horse and 
the rider He hath thrown 
into the sea. 

The Lord is my strength 
and my praise * and He is 
become my salvation. 

He is my God and I will 
glorify Him, * the God of 
my father, and I will exalt 
Him. 

'The Lord is a man of war, 
Almighty is His Name; * 
Pharaoh's chariots and his 
army He hath cast into the 
sea; 

His chosen captains are 
drowned in the Red Sea. * 
The depths have covered 
them; they are sunk to the 
bottom like a stone. 


Thy right hand, O Lord, 
is magnified in strength; 
Thy right hand, O Lord, 


Ibi cecidérunt qui ope- 
rántur iniquitátem : * 
expülsi sunt, nec potué- 
runt stare. 


Ana. Contritum est 
cor meum in médio mei, 
contremuérunt ómnia 
ossa mea. 


Ana. 4 Exhortátus es 
1 in virtúte tua, et in 
refectióne sancta tua, 
Dómine. 


Canticum Moysis 
Exod. 15, 1-19 
antémus Dómino 

glorióse enim ma- 
gnificátus est, * equum 
et ascensórem dejécit in 
mare. 

Fortittido mea, et laus 
mea Dóminus, * et factus 
est mihi in salátem: 

Iste Deus meus, et glo- 
rificábo eum: * Deus pa- 
tris mei, et exaltábo eum. 


Dóminus quasi vir pu- 
gnátor, T Omnipotens 
nomen ejus. * Currus 
Pharaónis et exércitum 
ejus projécit in mare; 

Elécti príncipes 
submérsi sunt in 
Rubro. + Abyssi 
ruérunt eos, * descen- 
dérunt in  profündum 
quasi lapis. 

Déxtera tua, Dómine, 
magnificáta est in forti- 
tüdine: T déxtera tua, 


ejus 
Mari 
ope- 
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Dómine, percüssit inimí- 
cum. * Et in multitüdine 
gloria tue deposuisti 
adversarios tuos: 

Misísti iram tuam, 
quz devorávit eos sicut 
stípulam. * Et in spíritu 
furóris tui congregáte 
sunt aqua: 


Stetit unda fluens, * 
congregátz sunt abyssi in 
médio mari. 


Dixit inimícus: Pérse- 
quar et comprehéndam, 
* dívidam spólia, implé- 
bitur ánima mea: 

Evaginábo gládium 
meum, * interfíciet eos 
manus mea. 

Flavit spíritus tuus, 
et opéruit eos mare : * 
submérsi sunt quasi 
plumbum in aquis ve- 
heméntibus. 

Quis símilis tui in fór- 
tibus, Dómine? T quis sí- 
milis tui, magníficus in 
sanctitáte, *  terríbilis 
atque laudábilis, fáciens 
mirabília ? 

Extendísti 
tuam, et devorávit eos 
terra. * Dux fuísti in 
misericórdia tua pópulo 
quem redemísti : 


manum 


Et portásti eum in for- 
titüdine tua, * ad habitá- 
culum sanctum tuum. 

Ascendérunt — pópuli, 
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hath slain the enemy: * and 
in the multitude of Thy 
glory Thou hast put down 
'Thy adversaries. 

Thou hast sent Thy 
wrath, which hath devour- 
ed them like stubble: * and 
with the blast of Thy anger 
the waters were gathered 
together: 

The flowing water stood, 
* the depths were gathered 
together in the midst of the 
sea. 

The enemy said: «I will 
pursue and overtake, * I 
will divide the spoils; my 
soul shall have its fill; 

I will draw my sword, * 
and my hand shall slay 
them ». 

The wind blew and the 
sea covered them: * they 
sank as lead in the mighty 
waters. 


Who is like to Thee 
among the strong, O Lord? 
* who is like to Thee, glo- 
rious in holiness, terrible 
and praiseworthy, doing 
wonders ? 

Thou didst stretch forth 
Thy hand, and the earth 
swallowed them. * In Thy 
mercy Thou hast been a 
leader to the people whom 
Thou hast redeemed; 

And in Thy strength 
Thou hast carried them * 
to Thy holy habitation. 

Nations rose up and were 
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angry; * sorrows took hold | et irati sunt: * dolóres 
on the inhabitants of Phi- obtinuérunt habitatóres 
listhiim. Philísthiim. 


Then were the princes of 
Edom troubled: trembling 
seized on the stout men 
of Moab; * all the inhab- 
itants of Chanaan became 
stiff; 

Let fear and dread fall 
upon them * in the greatness 
of Thy arm: 

Let them become unmov- 
able as a stone, until Thy 
people, O Lord, pass by, 
* until this Thy people 
pass by, which Thou hast 
possessed. 

Thou shalt bring them 
in, and plant them in the 
mountain of Thy inherit- 
ance; * In Thy most firm 
habitation which Thou hast 
made, O Lord; 

Thy sanctuary, O Lord, 
which Thy hands have 
established. — * The Lord 
shall reign forever and ever. 


Pharaoh went in on horse- 
back with his chariots and 
horsemen into the sea: * 
and the Lord brought back 
upon them the waters of the 
sea; 

But the children of Israel 
walked on dry ground * in 
the midst thereof. 


Ant. Thou hast exhorted 
us, O Lord, by Thy strength, 
and in Thy holy banquet. 


Tunc conturbáti sunt 
principes Edom, + ro- 
bustos Moab obtinuit 
tremor: * obriguérunt 
omnes habitatóres Cha- 
naan. 

Irruat super eos for- 
mido et pavor, * in 
magnitudine brachii tui: 

Fiant immóbiles quasi 
lapis, T donec pertránseat 
pópulus tuus, Dómine, 
* donec pertránseat pó- 


pulus tuus iste quem 
possedisti. 
Introduces eos, et 


plantabis in monte here- 
ditatis tux, * firmíssimo 
habitaculo tuo quod ope- 
ratus es, Domine: 


Sanctuarium tuum, . 
Dómine, quod firmavé- 
runt manus tue. * Dómi- 
nus regnábit in ztérnum 
et ultra. 

Ingréssus est enim 
eques Pharao cum curri- 


bus et equitibus ejus 
in mare: * et_reduxit 
super eos Dóminus 


aquas maris: 

Fílii autem Israél am- 
bulavérunt per siccum * 
in médio ejus. 


Aña. Exhortátus es in 
virtute tua, et in refectió- 
ne sancta tua, Dómine. 
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Afia. 5 Oblátus est, T 
quia ipse vóluit, et pec- 
cáta nostra ipse portávit. 


Psalmus 146 


je Dóminum quó- 
niam bonus est psal- 
mus: * Deo nostro sit 
jucünda, decóraque lau- 
dátio. 

J&díficans Jerusalem 
Dóminus: * dispersiónes 
Israélis congregábit. 

Qui sanat contrítos 
corde: * et álligat contri- 
tiónes eórum. 

Qui nümerat multitá- 
dinem stellárum: * et 
ómnibus eis nómina vo- 
cat. 

Magnus Dóminus no- 
ster, et magna virtus 
ejus: * et sapiéntiz ejus 
non est nümerus. 

Suscípiens mansuétos 
Dóminus : * humilians 
autem peccatóres usque 
ad terram. 

Precinite Dómino in 
confessióne : * psallite 
Deo nostro in cíthara. 

Qui óperit celum nú- 
bibus: * et parat terra 
pláviam. 

Qui prodücit in món- 
tibus foenum: * et her- 
bam servitáti hóminum. 


Qui | dat  juméntis 
escam ipsórum : * et 
pullis corvórum invo- 


cántibus eum. 


Ant. s He was offered T 
because it was His own 
will; and He has borne our 
sins. 


Psalm 146 


posse the Lord, for it is 
good to sing His praise; 
* joyful and sweet praise 
becometh our God. 


The Lord buildeth up 
Jerusalem, * He gathereth 
the exiles of Israel. 

He healeth the broken of 
heart, * and bindeth up 
their bruises. 

He hath fixed the number 
of the stars, * and calleth 
them all by name. 


Great is our Lord, and 
great His power, * and His 
wisdom is beyond measure. 


The Lord upholdeth the 
meck, * but sinners He 
bringeth low, even to the 
ground. 

Sing songs of praise to the 
Lord, * play to our God on 
the harp. 

He covereth the heavens 
with clouds, * and prepareth 
rain for the earth. 

He maketh grass to grow 
on the hills, * and herbs for 
the service of men. 

He giveth to beasts their 
food, * and to the young 
ravens that cry to Him. 
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He delighteth not in the 
strength of the horse, * He 
taketh no pleasure in the 
strength of men. 

The Lord taketh pleasure 
in them that fear Him, * in 
those who trust in His 
mercy. 


Ant. He was offered be- 
cause it was His own will: 
and He has borne our sins. 


The Chapter, Short R., 
Triduum. 


W. Yea, My best and 
trusted friend. H. Who 
ate My bread, now haugh- 
tily seeketh My 1 ruin. 


Ant. Ben. He that be- 
trayed Him +f had given 
them a sign, saying: Whom- 
ever I kiss, that 1s He; lay 
hold of Him. 


Canticle of Zachary 
Luke 1, 68-79 


Bless be the Lord God 
of Israel, * because He 
hath visited and wrought 
redemption for His people, 

And hath raised up a horn 
of salvation for us, * in the 
house of David His servant, 

And He hath declared 
through the mouth of His 
holy prophets, * who are 
from old: 

Salvation from our ene- 


Non in fortitüdine equi 
voluntátem habébit: * 
nec in tíbiis viri bene- 
plácitum erit ei. 

Beneplácitum est Dó- 
mino super. timéntes 
eum:* et in eis, qui spe- 
rant super misericórdia 
ejus. 


Ana. Oblátus est, quia 
ipse vóluit, et peccáta 
nostra ipse portávit. 


and Hymn are not said during this 


. Y. Homo pacis mez, 
in quo sperávi. R. Qui 
edébat panes meos, am- 


pliávit advérsum me 
supplantatiónem. 
Aña. ad Ben. Traditor 


autem T dedit eis signum, 


dicens: Quem osculátus 
füero, ipse est, tenéte 
eum. 


Canticum Zachariz 
Luc. 1, 68-79 


enedictus Dominus, 

Deus Israél, * quia 

visitavit, et fecit redemp- 
tiónem plebis suz : 

Et eréxit cornu salütis 
nobis: * in domo David, 
pueri sui. 

Sicut locütus est per 
os sanctórum, * qui a 
seculo sunt, prophetá- 
rum ejus: 

Salutem 


ex inimicis 
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nostris, * et de manu 
ómnium, qui odérunt 
nos: 


Ad faciéndam miseri- 
córdiam cum  pátribus 
nostris: * et memorári 
testaménti sui sancti. 

Jusjurándum, quod ju- 
rávit ad Abraham, pa- 
trem nostrum, * daturum 
se nobis: 

Ut sine timóre, de 
manu jinimicórum no- 
strórum liberáti, * ser- 
viámus illi. 

In sanctitáte et justítia 
coram ipso, * ómnibus 
diébus nostris. 

Et tu, puer, Prophéta 
Altissimi vocáberis 
praibis enim ante fáciem 
Dómini paráre vias ejus : 


Ad dandam sciéntiam 
salátis plebi ejus : * in 
remissiónem peccatórum 
eórum : 

Per víscera misericór- 
diz Dei nostri: * in qui- 
bus visitávit nos, óriens 
ex alto: 

Ilumináre his, qui in 
ténebris et in umbra 
mortis sedent : * ad diri- 
géndos pedes nostros in 
viam pacis. 


Afia. Tráditor autem 
dedit eis signum, dicens: 
Quem osculátus füero, 
ipse est, tenéte eum. 
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mies, * and from the hand 
of all that hate us, 


To show mercy towards 
our fathers, * and to re- 
member His holy covenant, 


The oath which He swore 
unto Abraham our father, * 
that He would grant to us, 


That being freed from the 
hand of our enemies, * we 
should serve Him without 
fear, 

In holiness and justice 
before Him, * all our days. 


And thou, child, shalt be 
called a prophet of the 
Most High, * for thou shalt 
go before the face of the 
Lord to prepare His ways. 

To give knowledge of 
salvation to His people * 
through the forgiveness of 
their sins; 

In the merciful heart of 
our God, * by which He 
hath visited us, as the 
Dayspring from on high, 

To enlighten them that 
sit in darkness and in the 
shadow of death, * to guide 


our feet into the way of 
peace. 
Ant. He that betrayed 


Him had given them a sign, 
saying: Whomever I kiss, 
that is He; lay hold of 
Him. 
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All the candles on the triangular stand, except the one placed 
at the top, having been extinguished one by one at the end of 
each Psalm of Matins and Lauds, the six candles on the altar 
are also extinguished one by one, during the singing of the 
Benedíctus, so that at the last verse of the Canticle the last candle 
is put out. — Other lamps and lights throughout the Church are 
also extinguished. 

While the Antiphon Traditor, is being repeated, the topmost 
candle which has been left alight is taken from the candelabrum 
and is hidden from sight behind the altar, at the Epistle sidc. 


Ant. Ben. on Good Friday. Ana. ad Ben. in Para- 
They put above His head | sceve. Posuérunt + super 
T the charge against Him, | caput ejus causam ipsíus 
written: Jesus of Nazareth, | scriptam: Jesus Nazaré- 
the King of the Jews. nus, Rex Judzérum. 


Ant. Ben. on Holy Satur-| Afia. ad Ben. in Sabb. 
day. The women 1t sitting at | Sancto. Mulíeres + se- 
the sepulchre were weeping | déntes ad monuméntum 
and lamenting for the Lord. |lamentabántur, flentes 

Dóminum. 


The Antiphon having been repeated after the Benedfctus the 
following is said: 
Ant. Christ + became} Aña. Christus T factus 
obedient to death for us. est pro nobis obédiens 
usque ad mortem. 


To which is added on Good Friday: 
Even to death on a Cross. | Mortem autem crucis. 
To which is added on Holy Saturday: 


Therefore God also exal-; Propter quod et Deus 
ted Him. and has bestowed | exaltavit illum, et dedit 
upon Him the Name that is | illi nomen, quod est su- 
above every name. per omne nomen. 


'This arrangement is also followed at all the Hours of the day. 


When the Antiphon Christus + factus estis begun, all kneel, 
and when it is ended the Pater noster is said silently. ‘Then is 
said the Psalm Miserére. 


10 Monastic Diurnal 
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Psalmus 50 


iserére mei, Deus, * 
secundum magnam 
misericórdiam tuam ; 

Et secindum multitü- 
dinem miseratiónum tuá- 
rum, * dele iniquitátem 
meam. 

Amplius lava me ab 
iniquitáte mea : * et a 
peccáto meo munda me; 

Quóniam  iniquitátem 
meam ego cognósco: * 
et peccátum meum con- 
tra me est semper. 

Tibi soli peccávi, et 
malum coram te feci : 
* ut justificéris in ser- 
mónibus tuis, et vincas 
cum judicáris. 


Ecce enim in iniquitá- 
tibus concéptus sum: * 
et in peccátis concépit me 
mater mea. 

Ecce enim veritátem 
dilexísti: * incérta et oc- 
cülta sapiéntia tuæ ma- 
nifestásti mihi. 


Aspérges me hyssópo, 
et mundábor: * lavábis 
me, et super nivem deal- 
bábor. 

Audítui meo dabis 
gáudium et letitiam : 
* et exsultábunt ossa 
humiliáta. 

Avérte fáciem tuam a 
peccátis meis : * et 
omnes iniquitátes meas 
dele. 


Psalm 50 
ave mercy on me, O 
God, * according to 
Thy great mercy; 
And according to the 
bounty of Thy mercies * 
blot out my guilt. 


Wash me thoroughly from 
my iniquity, * and cleanse 
me from my sin. 

For I acknowledge my 
guilt, * and my sin is ever 
before me; 


Against Thee alone have 
I sinned, and have done 
evil in Thy sight; * so 
Thou art justified in Thy 
sentence, and art just in 
Thy judgment. 

Behold, in sin was I be- 
gotten, * and in sins did 
my mother conceive me; 


Behold, Thou lovest 
uprightness; * hast made 
known to me the secret and 
hidden things of Thy wis- 
dom. 

Sprinkle me with hyssop 
and I shall be cleansed; * 
wash me and I shall be made 
whiter than snow. 

To mine ear give joy again 
and gladness; * and let 
my humbled bones again 
rejoice. 

Turn away Thy face from 
my sins * and blot out all 
my iniquities; 
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A clean heart create in me, 
O God, * and a steadfast 
spirit renew within me. 


Cast me not away from 

'Thy countenance * and take 
not Thy holy spirit away 
from me. 
. Give me back “the 
joy of Thy salvation * 
and strengthen me with a 
generous spirit. 

Then wil I teach Thy 
ways to evil-doers, * and the 
wicked shall be converted 
unto Thee. 

Deliver me from the guilt 
of blood, O God, Thou God 
of my salvation, * then shall 
my tongue extol Thy justice. 


_O Lord, open Thou my 
lips * and my mouth shall 
proclaim Thy praise! 


For if Thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed 
have given it; * but in burnt- 
offerings Thou hast no de- 
light. 

A sacrifice to God is a 
broken spirit; * a contrite 
and humbled heart, O God, 
Thou wilt not despise.  . 

Deal graciously, O Lord, 
with Sion in Thy goodness, 
* that the walls of Jerusalem 
may be rebuilt. 

Then wilt Thou again ac- 
cept true sacrifice, oblations 
and burnt-offerings; * then 


Cor mundum crea in 
me, Deus: * et spiritum 
rectum innova in viscé- 
ribus meis. 

Ne projícias me a fácie 
tua: * et spíritum sanc- 
tum tuum ne áuferas a 
me. 

Redde mihi letitiam 
salutáris tui: * et spíritu 
principáli confirma me. 


Docébo iniquos vias 
tuas : * et impii ad te 
converténtur. 


Libera me de sangui- 
nibus, Deus, Deus salütis 
mex: * et exsultábit 
lingua mea justitiam 
tuam. 

Dómine, lábia mea 
apéries : * et os me- 
um annuntiábit laudem 
tuam. 

Quóniam si voluís- 
ses sacrifícium, dedíssem 
Utique : * holocáustis non 
delectáberis. 


Sacrifícium Deo spíri- 
tus contribulátus: * cor 
contrítum et humiliátum, 
Deus, non despícies. 

Benígne fac, Dómine, 
in bona voluntáte tua 
Sion : * ut zdificéntur 
muri Jerüsalem. 

'Tunc acceptábis sacri- 
fícium justitia, oblatió- 
nes et holocáusta : * tunc 
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shall they offer bullocks 
upon Thy altar. 


impónent super altáre 


tuum vítulos. 


The Psalm being ended, the following Collect is said without 
the customary Orémus or Let us pray. 


Oratio Collect 


éspice, quezsumus, W* beseech Thee, O 

Dómine, super hanc Lord, look graciously 
famíliam tuam, pro qua|upon this Thy family, for 
Dóminus noster Jesus} whom our Lord Jesus Christ 
Christus non dubitávit| did not hesitate to suffer 
mánibus tradi nocén- | betrayal into the hands of 
tium, et crucis subíre|the enemy, and to suffer 
torméntum: Sed Qui te-|the torments of the Cross. 
cum vivit et regnat di-| But Who with Thee liveth 
citur sub silentio. and reigneth is said silently. 


During this Triduum all the Hours through None of Holy Satur- 
day are terminated in this manner. But at Lauds, after the Collect 
has been said, a noise and clatter is made. | The lighted candle 
is then brought forth immediately from behind the altar, and all 
rise and depart in silence. 


THE HOURS 


After Pater noster, Ave María, and at Prime Credo, have 
been said silently, Prime, Terce, Sext, and None during this 
Triduum are begun immediately with the Psalms as noted below. 


The Psalms being ended, the Antiphon Christus + factus est, is 
said with the rest as above at Lauds. 


PRIME 


Pater noster, Ave Ma- 


Our Father, Hail Mary, 


ría et Credo, secreto. and I believe, are said 


silently. 
Psalmus 53 Psalm 53 


eus, in nómine tuo O God, save me by Thy 
17 salvum me fac: * et Name, * and judge me 
in virtüte tua jádica me. |in Thy strength. 

Deus, exáudi oratió-| © God, hear my prayer; 
nem meam: * áuribus|* give ear to the words of 
pércipe verba oris mei.|my mouth. 

Quóniam aliéni insur-| For strangers are risen 
rexérunt advérsum me,lagainst me, and strong men 
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seek my life: * they have|T et fortes quesiérunt 


not God before their eyes. 


Behold, God helpeth me, 
* and the Lord is the helper 
of my soul. 


Turn back the evil upon 
my enemies; * and in Thy 
fidelity scatter them. 

Gladly will I sacrifice to 
Thee and praise Thy Name, 
O Lord, * for it is good. 


Because Thou hast 
snatched me from all afflic- 
tion, * and mine eye looketh 
in triumph on my enemies. 


Psalm 118, i 


lessed are the undefiled 
in the way, * who walk 
in the law of the Lord. 

Blessed are they that 
search His testimonies, * 
who seek Him with their 
whole heart. 

For they that work iniq- 
uity * do not walk in His 
ways. 

Thou hast given Thy 
commandments, * that they 
be well observed. 

Oh that my ways be well 
directed * unto the keeping 
of Thy statutes! 

Then shall I not be put 
to shame, * when I pay 
heed to all Thy precepts. 

I wil praise Thee with 
an upright heart, * for I 


ánimam meam: * et non 
proposuérunt Deum ante 
conspéctum suum. 

Ecce enim Deus ádju- 
vat me: * et Dóminus 
suscéptor est anime 
mez. 

Avérte mala inimicis 
meis: * et in veritáte tua 
dispérde illos. 

Voluntárie sacrificábo 
tibi, T et confitébor nó- 
mini tuo, Dómine, * 
quóniam bonum est: 

Quóniam ex omni tri- 
bulatióne eripuísti me: 
* et super inimícos meos 
despéxit óculus meus. 


Psalmus 118, i 
eáti immaculáti in 
via: * qui ámbulant 
in lege Dómini. 
Beáti; qui scrutántur 
testimónia ejus: * in toto 
corde exquírunt eum. 


Non enim qui operán- 
tur iniquitátem, * in viis 
ejus ambulavérunt. 

Tu mandasti * manda- 
ta tua custodiri nimis. 


Utinam dirigantur vie 
mez, * ad custodiéndas 
justificatiónes tuas! 

'Tunc non confündar, * 
cum perspéxero in ómni- 
bus mandatis tuis. 

Confitébor tibi in di- 
rectióne cordis : * in 
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eo, quod didici judicia 
justitie tue. 

Justificatiónes tuas cu- 
stódiam: * non me dere- 
línquas usquequáque. 

In quo córrigit adole- 
scéntior viam suam? * 
in custodiéndo sermó- 
nes tuos. 

In toto corde meo ex- 
quisívi te: * ne repéllas 
me a mandatis tuis. 

In corde meo abscóndi 
eléquia tua: * ut non pec- 
cem tibi. 

Benedíctus es, Dómi- 
ne: * doce me justifica- 
tiónes tuas. 

In lábiis meis * pro- 
nuntiávi ómnia judicia 
oris tui. 

In via testimoniórum 
tuórum delectátus sum, 
* sicut in ómnibus diví- 
tiis. 

In mandátis tuis exer- 
cébor: * et considerábo 
vias tuas. 

In justificatiónibus tuis 
meditábor: * non obli- 
víscar sermónes tuos. 


Psalmus 118, ii 


ctríibue servo tuo, 
vivifica me: * et 
custódiam sermónes tuos. 
Revéla óculos meos: * 
et considerábo mirabília 
de lege tua. 
Incola ego sum in ter- 
ra: * non abscóndas a me 
mandata tua. 
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have learned Thy righteous 
judgments. 

I will keep Thy justifi- 
cations; * only do not Thou 
forsake me! 

How will a youth keep 
pure his ways? * By adher- 
ing to Thy word. 


With all my heart I seek 
Thee, * let me not stray 
from Thy commandments. 

Within my heart I hide 
Thy sayings, * that I may 
not sin against Thee. 

Blessed art Thou, O Lord, 
* teach me Thy statutes. 


With my lips will I tell 
* all the judgments of Thy 
mouth. 

I delight to walk in Thy 
testimonies, * more than in 
all riches. 


I will meditate upon Thy 
precepts, * and reflect upon 
Thy ways. 

In 'Thy statutes I take de- 
light, * I will not forget Thy 
words. 


Psalm 118, ii 
(a to Thy servant that 
I may live, * and I will 
keep Thy words. 

Open Thou mine eyes, * 
that I may behold the 
wonders of Thy law. 

A stranger am I on the 
earth, * hide not from me 
Thy precepts. 
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My soul is filled with | 
longing * for Thy judg- 
ments at all times. | 

Thou dost rebuke the! 
haughty, the accursed, * 
who stray from Thy com- 
mandments. 

Turn away from me re- 
proaches and contempt, * 
for I keep Thy testimonies. 


Though princes sit and 
take counsel against me, * 
Thy seryant thinketh on 
Thy statutes. 


For Thy testimonies are 
my delight, * and Thy 
judgments are my coun- 
sellors. 

My soul cleaveth to the 
dust, * revive me accord- 
ing to Thy word. 

My ways I confessed and 
Thou hast heard me, * teach 
me Thy statutes. 

Teach me to walk accord- | 
ing to Thy precepts, * and 
I will meditate upon Thy 
wondrous works. 

My soul is weary from 
distress, * strengthen Thou 
me with Thy word. 

Keep me away from the 
path of evil, * graciously 
bestow on me Thy law. 

The way of truth have I 
chosen, * Thy judgments I 
shall not forget. ^ 

I adhere to Thy testimo- | 
nies, * O Lord, put me not 
to shame. 


Concupívit ánima mea 
desideráre justificatiónes 
tuas, * in omni témpore. 

Increpásti supérbos: * 
maledicti, qui declínant 
a mandátis tuis. 


Aufer a me oppró- 
brium et contémptum : 
* quia testimónia tua 
exquisívi. 

Etenim sedérunt prín- 
cipes, et advérsum me 
loquebántur : * servus 
autem tuus exercebátur 
in justificatiónibus tuis. 

Nam et testimónia tua 
meditátio mea est: * et 
consilium meum justifi- 
catiónes tuz. 

Adhesit paviménto 
Anima mea: * vivifica me 
secundum verbum tuum. 

Vias meas enuntiavi, et 
exaudisti me: * doce me 
justificatiónes tuas. 

Viam  justificatiónum 
tuárum ínstrue me: * et 
exercébor in mirabílibus 


| tuis. 


Dormitávit ánima mea 
pre tédio: * confirma 
me in verbis tuis. 

Viam iniquitatis ámove 
a me: * et de lege tua mi- 
serére mei. 

Viam veritátis elégi: * 
judícia tua non sum oblí- 
tus. 

Adhzsi testimóniis 
tuis, Dómine: * noli me 
confündere. 
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I will run the way of Thy 


rum cucürri, * cum dila- | precepts, * for Thou hast 


tásti cor meum. 


enlarged my heart. 


Antiphon Christus t factus est, with the rest, as above at Lauds, 
* 
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During this Triduum the Martyrology is not read; neither 15 


the remainder of the Hour said. 


TERCE 


Pater noster et Ave 


Maria, secreto. 
Psalmus 118, iii 
egem pone mihi, 
Dómine, viam justi- 
ficatiónum tuárum: * et 
exquíram eam semper. 

Da mihi intelléctum, 
et scrutábor legem tuam: 
* et custódiam illam in 
toto corde meo. 

Deduc me in sémitam 
mandatórum tuórum: * 
quia ipsam vólui. . 

Inclina cor meum in 
testimónia tua: * et non 
in avarítiam. 

Avérte óculos meos, 
ne vídeant vanitátem: * 
in via tua vivífica me. 

Státue servo tuo eló- 
quium tuum, * in timóre 
tuo. 

Amputa  oppróbrium 
meum, quod suspicátus 
sum: * quia judícia tua 
jucünda. 

Ecce concupívi man- 
dáta tua: * in zquitáte 
tua vivífica me. 

Et véniat super me 
misericórdia tua, Dó- 


Our Father and Hail 
Mary, are said silently. 


Psalm 118, iii 


Qo me, O Lord, the way 
of Thy precepts, * and 
I will keep it to the end. 


Give me intelligence to 
understand Thy law, * and 
I will observe it with all my 
heart. 

Lead me on the path of 
Thy commandments, * for 
I delight therein. 

Incline my heart unto 
Thy testimonies, * and not 
to covetousness. 

Turn away mine eyes 
from beholding vanity, * 
enliven me upon Thy way. 

Make good Thy promise 
to Thy servant, * and he 
will fear Thee. 

Remove my  reproach 
which I dread, * for excel- 
lent are Thy judgments. 


Behold, I long for Thy 
statutes, * in Thy justice 
enliven me. 

Let Thy mercy come 
upon me, Lord, * Thy sal- 


Maundy Thursday 


297* 


vation according to Thy 
promise. 

'Then shall I make answer 
to my slanderers, * for I 
trust in Thy word. 


Do not utterly take from 
my mouth the word of truth, 
* for I rely upon Thy judg- 
ments. 


Thy law will I keep un- 
ceasingly, * forever and 
ever. 

So I shall walk at liberty, 
* for I seek Thy command- 
ments. 

Before kings will I speak 
of Thy testimonies, * and I 
shall not be confounded. 


I will meditate upon Thy 
precepts, * in which I take 
delight. 

I lift my hands to Thy 
statutes which I love, * I 
will consider well Thy judg- 
ments. 


Psalm 118, iv 


Be mindful of Thy promise 
to Thy servant, * in 
which Thou gavest me to 
hope. 

This is my solace in dis- 
tress, * that Thy word hath 
enlivened me. 


The proud act wickedly 
without restraint, * but I do 
not swerve from Thy law. 


mine: * salutáre tuum se- 
cúndum elóquium tuum. 

Et respondébo expro- 
brántibus mihi verbum: 
* quia sperávi in sermó- 
nibus tuis. 

Et ne áuferas de ore 
meo verbum  veritátis 
usquequáque * quia 
in judiciis tuis super- 
sperávi. 

Et custódiam legem 
tuam semper: * in scu- 
lum et in séculum sZculi. 

Et ambulábam in lati- 
tüdine: * quia mandáta 
tua exquisívi. 

Et loquébar in testi- 
móniis tuis in conspéctu 
regum: * et non confun- 
débar. 

Et meditábar in man- 
dátis tuis, * que diléxi. 


Et levávi manus meas 
ad mandata tua, quz di- 
léxi: * et exercébar in 
justificatiónibus tuis. 


Psalmus 118, iv 


emor esto verbi tui 
servo tuo, * in quo 
mihi spem dedisti. 


Hac me consoláta est 
in humilitáte mea: * quia 
elóquium tuum vivificá- 
vit me. 

Supérbi iníque agé- 
bant usquequáque : * 
a lege autem tua non 
declinávi. 
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Memor fui judiciórum 
tuórum a s&culo, Dómi- 
ne: * et consolátus sum. 

Deféctio ténuit me, * 
pro peccatóribus derelin- 
quéntibus legem tuam. 

Cantábiles mihi erant 
justificatiónes tue, * in 
loco peregrinatiónis mez. 

Memor fui nocte nó- 
minis tui; Dómine : * 
et custodívi legem tuam. 

Hac facta est mihi: * 
quia justificatiónes tuas 
exquisivi. 

Pértio mea, Dómine, * 


dixi | custodíre legem 
tuam. 
Deprecátus sum fá- 


ciem tuam in toto corde 
meo: * miserére mei se- 
cundum elóquium tuum. 

Cogitávi vias meas: * 
et convérti pedes meos in 
testimónia tua. 

Parátus sum, et non 
sum turbátus: * ut custó- 
diam mandata tua. 

Funes peccatórum cir- 
cumpléxi sunt me : * et 
Jegem tuam non sum 
oblítus. 

Média nocte surgébam 
ad confiténdum tibi, * 
super judícia justificatió- 
nis tug. 

Párticeps ego sum óm- 
nium timéntium te: * et 
custodiéntium mandata 
tua. 

Misericórdia tua, Dó- 


I remember Thy judg- 
ments from old, O Lord, * 
and find comfort in them. 

My ire is roused against 
the sinners, * the forsakers 
of the law. 

Like songs of joy are to 
me Thy statutes, * in the 
place of my pilgrimage. 

I remember in the night 
'Thy Name, O Lord, * and 
keep Thy precepts. 

So is it with me, * that 
I observe Thy command- 
ments. 

My portion it is, I say it, 
O Lord, * to keep Thy 
law. 

I seek Thy face with all 
my heart; * have mercy on 
me according to Thy word. 


I think over my ways, * 
and turn my feet unto Thy 
testimonies. 

I stand prepared and 
unafraid * to observe Thy 
commands. 

The snares of sinners 
have surrounded me, * but 
I do not forget Thy law. 


In the middle of night 
I rise to praise Thee, * 
because of Thy righteous 
judgments. 

I join in with all that fear 
Thee, * and that obey Thy 
precepts. 


The earth, O Lord, is full 
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of Thy mercy; * teach me | mine, plena est terra :* ju- 


Thy justifications. 


Psalm 118, v 


ii coss hast dealt kindly 
with Thy servant, O 
Lord, * according to Thy 
word. 

Teach me goodness and 
discipline and wisdom, * for 
I believe in Thy command- 
ments. 

Before I was humbled, I 
transgressed, * but now I 
heed Thy word. 

'Thou art good, * and in 
Thy goodness teach me Thy 
statutes. 

The malice of proud men 
is heaped upon me, * but I 
will keep Thy law with all 
my heart. 


'Their heart is curdled 
like milk, * but I delight in 
Thy law. 

It is good for me that 
Thou hast humbled me, * 
that I might learn Thy 
decrees. 

Dearer to me is the word 
of Thy mouth, * than gold 
and silver a thousandfold. 

Thy hands have created 
me and fashioned me, 
* give me intelligence to 
understand Thy precepts. 

Who fear Thee see me and 
rejoice, * because I rely upon 
Thy word. 


I know, O Lord, that Thy 


stificatiónes tuas doce me. 


Psalmus 118, v 


onitátem fecísti cum 
servo tuo, Dómine, * 
secándum verbum tuum. 


Bonitátem et discipli- 
nam et sciéntiam doce 
me: * quia mandatis 
tuis crédidi. 

Priusquam humiliárer 
ego delíqui: * proptérea 
elóquium tuum custodívi. 

Bonus es tu: * et in 
bonitáte tua doce me 
justificatiónes tuas. 

Multiplicáta est super 
me iniquitas superbó- 
rum: * ego autem in toto 
corde meo  scrutábor 
mandata tua. 

Coagulátumest sicutlac 
cor eórum: * ego vero le- 
gemtuam meditátus sum. 

Bonum mihi, quia hu- 
miliásti me: * ut discam 
justificatiónes tuas. 


Bonum mihi lex oris 
tui, * super míllia auri et 
argénti. 

Manus tuz fecérunt 
me, et plasmavérunt me: 
* da mihi intelléctum, et 
discam mandáta tua. 

Qui timent te, vidé- 
bunt me, et lztabüntur: 

* quia in verba tua super- 
sperávi. 

Cognóvi, Dómine, quia 
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iquitas judicia tua: * et 
in veritáte tua humiliásti 
me. 

Fiat misericórdia tua, 
ut consolétur me, * se- 
cündum elóquium tuum 
servo tuo. 

Véniant mihi misera- 
tiónes tuz, et vivam : * 
quia lex tua meditátio 
mea est. 

Confundántur supérbi, 
quia injüste iniquitátem 
fecérunt in me : * ego 
autem exercébor in man- 
dátis tuis. 

Convertántur mihi ti- 
méntes te: * et qui nové- 
runt testimónia tua. 

Fiat cor meum imma- 
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judgments are just, * that in 
Thy fidelity Thou humblest 
me. 

May Thy grace comfort 
me, * according to Thy 
promise to Thy servant. 


Let Thy mercy come upon 
me that I may live, * for 
Thy law is my delight. 


May the proud be shamed 
who oppress me unjustly, * 
but I meditate upon Thy 
commandments. 


Let them side with me 
who fear Thee, * and who 
know Thy testimonies. 

May my heart be blame- 


culátum in ;justificatió- | less in Thy statutes, * that 
nibus tuis, * ut non|I may not be put to shame. 
confündar. 
ancohon Christus T factus est, with the rest, as above at Lauds, 
p.289*. 
SEXT 
Pater noster et Ave Our Father and Hail 


María, secreto. 


Psalmus 118, vi 

efécit in  salutáre 

tuum ánima mea: 
* et in verbum tuum 
supersperávi. 

Defecérunt óculi mei 
in elóquium tuum, * di- 
céntes : Quando conso- 
láberis me? 

Quia factus sum sicut 
uter in pruína: * justifi- 
catiónes tuas non sum 
oblítus. 


Mary, are said silently. 


Psalm 118, vi 
M? soul doth pine for 
Thy salvation, * and I 

rely upon Thy word. 


Mine eyes languish for 
Thy promise, * when wilt 
Thou comfort me? 


Iam become like a wine- 
skin in the frost, * yet do I 
not forget Thy statutes. 
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How many still are the 
days of Thy servant; * when 
wilt Thou judge them that 
persecute me? 

Idle tales have the wicked 
told me, * but nothing like 
to Thy law. 

All Thy precepts are the 
truth; * the wicked pursue 
me, come Thou to help me. 

'They almost made an end 
of me on earth, * but I for- 
sook not Thy command- 
ments. 

Enliven me according to 
Thy mercy, * that I may 
heed the counsels of Thy 
mouth. 

For all eternity Thy word, 
O Lord, * standeth firm 
in heaven. 

Thy truth endureth for 
all generations, * upon the 
earth which Thou hast 
created. 

They endure till now ac- 
cording to Thy decree, * 
because all things must 
serve Thee. 

Had not Thy law been 
my delight, * I should have 
perished in my misery. 

Thy statutes shall I not 
forget forever, * for by them 
Thou hast enlivened me. 


Iam Thine, deliver me, * 
for I search out Thy judg- 
ments. 


The wicked lie in wait for 
me to destroy me, * but I 


Quot sunt dies servi 
tui? * quando fácies de 
persequéntibus me judí- 
cium? 

Narravérunt mihi iní- 
qui fabulatiónes: * sed 
non ut lex tua. 

Omnia mandata tua 
véritas: * inique perse- 
cuti sunt me, adjuva me. 

Paulo minus consum- 
mavérunt me in terra: * 
ego autem non dereliqui 
mandata tua. 

Secándum  misericór- 
diam tuam vivífica me: * 
et custódiam testimónia 
oris tui. 

In xtérnum, Dómine, * 
verbum tuum pérmanet 
in calo. 

In generatiónem et ge- 
neratiónem véritas tua: * 
fundásti terram, et pér- 
manet. 

Ordinatióne tua perse- 
vérat dies: * quóniam 
ómnia sérviunt tibi. 


Nisi quod lex tua me- 
ditátio mea est: * tunc 
forte periíssem in humi- 
litáte mea. 

In ætérnum non obli- 
víscar justificatiónes tuas: 
* quia in ipsis vivificásti 
me. 

' Tuus sum ego, salvum 
me fac: * quóniam justi- 
ficatiónes tuas exquisivi. 

Me exspectavérunt pec- 
catóres, ut  pérderent 
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me: * testimónia tua in- 
telléxi. 

Omnis consummatió- 
nis vidi finem: * latum 
mandátum tuum nimis. 


Psalmus 118, vii 


uómodo diléxi legem 

tuam, Dómine? * 
tota die meditátio mea 
est. 

Super inimícos meos 
prudéntem me fecisti 
mandato tuo: * quia in 
ztérnum mihi est. 

Super omnes docéntes 
me intelléxi: * quia testi- 
monia tua  meditátio 
mea est. 

Super senes intelléxi: 
* quia mandata tua que- 
sivi. 

Ab omni via mala 
prohibui pedes meos: * 
ut custódiam verba tua. 

A judiciis tuis non 
declinávi * quia tu 
legem posuísti mihi. 


Quam dülcia fáucibus 
meis elóquia tua, * super 
mel ori meo! 

A mandátis tuis intel- 
léxi: * proptérea odivi 
omnem viam iniquitátis. 

Lucérna pédibus meis 
verbum tuum, * et 
lumen sémitis meis. 

Jurávi et státui * cu- 


stodíre judicia justítia 
tue. 
Humiliátus sum us- 


pay heed to Thy testimo- 
nies. 

The limits I saw of all 
perfection; * broad, how- 
ever, are Thy precepts. 


Psalm 118, vii 
h, how I love Thy law, 


O Lord! * All the day 
it is my meditation. 


By Thy precept Thou 
makest me wiser than my 
enemies, * for it is ever with 
me. 

Better than all my teachers 
do I understand, * because I 
meditate upon Thy testi- 
mony. 

More discernment have 
I than the elders, * because 
I keep Thy commandments. 

From evil ways I keep my 
feet, * that I may heed Thy 
words. 

From Thy judgments I do 
not turn aside, * because 
'Thou gavest them as law 
to me. 

How sweet to my palate 
are Thy promises, * sweeter 
than honey to my mouth! 

Through Thy statutes I 
gain understanding ; * there- 
fore I hate every evil way. 

Thy word is a lamp unto 
my feet, * and a light for 
my path. 

I swear and I am resolved 
* to obey Thy righteous 
judgments. 

O Lord, I am bowed down 
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exceedingly, * enliven me 
according to Thy promise. 


Take pleasure, O Lord, 
in the offerings of my 
mouth, * and teach me Thy 
precepts. 

My life is ever in my 
hands, * but I do not forget 
Thy law. 

The wicked are laying 
snares for me, * but I do not 
depart from Thy statutes. 

Thy testimonies I have 
chosen as my inheritance 
forever, * for they are the 
joy of my heart. 

I have set my heart on 
keeping Thy command- 
ments, * because of the 
reward forever. 


Psalm 118, viii 
he wicked do I hate, * 
T but Thy law is dear to 
me 


Thou art my helper and 
protector, * and I trust 
firmly in Thy word. 

Depart from me, ye 
wicked ones, * and I will 
keep the commandments of 
my God. 

UPHOLD ME ACCORDING 
TO THY WORD AND I 
SHALL LIVE, * AND DO NOT 
THOU FAIL ME IN MY 
HOPE. 

Help me and I shall be 
safe, * and I will ever take 
thought of Thy precepts. 


quequáque, Dómine : * 
vivífica me secándum 
verbum tuum. 
Voluntária oris mei 
beneplácita fac, Dómine: 
* et judícia tua doce me. 


Anima mea in mánibus 
meis semper: * et legem 
tuam non sum oblítus. 

Posuérunt  peccatóres 
láqueum mihi: * et de 
mandatis tuis non errávi. 

Hereditáte ^ acquisívi 
testimónia tua in etér- 
num: * quia exsultátio 
cordis mei sunt. 

Inclinóvi cor meum 
ad faciéndas justificatió- 
nes tuas in ztérnum, * 
propter retributiónem. 


Psalmus 118, viii 
níquos ódio hábui: * 
et legem tuam diléxi. 


Adjütor ct suscéptor 
meus es tu: * et in ver- 
bum tuum supersperávi. 

Declináte a me, ma- 
lígni: * et scrutábor man- 
dáta Dei mei. 


SUSCIPE ME SECUN- 
DUM ELOQUIUM TUUM, 
ET VIVAM : * ET NON 
CONFUNDAS ME AB EX- 
SPECTATIONE MEA. 

Adjuva me, et salvus 
ero: * et meditábor in 
justificatiónibus tuis sem- 
per. 
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Sprevisti omnes disce- 
déntes a judiciis tuis: * 
quia injusta cogitatio eó- 
rum. 

Prevaricántes repu- 
távi omnes  peccatóres 
terra: * ídeo diléxi testi- 
mónia tua. 

Confíge timóre tuo 
carnes meas: * a judíciis 
enim tuis tímui. 


Feci judícium et justí- 
tiam : * non tradas me 
calumniántibus me. 

Süscipe servum tuum 
in bonum: * non calum- 
niéntur me supérbi. 

Oculi mei defecérunt 
in salutáre tuum: * et in 
elóquium justitia tue. 

Fac cum servo tuo se- 
cüándum  misericórdiam 
tuam: * et justificatiónes 
tuas doce me. 

Servus tuus sum ego: 
* da mihi intelléctum, ut 
Sciam testimónia tua. 

Tempus faciéndi, Dó- 
mine: * dissipavérunt le- 
gem tuam. 

Ideo diléxi mandata 
tua, * super aurum et 
topázion. 

Proptérea ad ómnia 
mandata tua dirigébar: * 


Thou rejectest all who 
depart from Thy judgments, 
* because their thoughts are 
wicked. 

All sinners of the earth I 
regard as liars; * therefore 
Ilove Thy testimonies. 


Pierce Thou my flesh 
with the fear of Thee; * I 
stand in fear of Thy judg- 
ments. 

I practise justice and 
righteousness, * abandon 
me not to my oppressors. 

Receive Thy servant with 
favor, * let not the proud 
oppress me. 

Mine eyes languish for 
Thy salvation, * and for Thy 
righteous promises. 

Deal with Thy servant 
according to Thy mercy, * 
and teach me Thy statutes. 


Iam Thy servant, give me 
understanding, * that I may 
know Thy testimonies. 

It is time, O Lord, for 
action, * they have ignored 
Thy law. 

Therefore do I love Thy 
precepts, * more than gold 
and precious stone. 

Hence I am guided by all 
Thy commandments, * and 


omnem viam iníquam|I hate every evil path. 
ódio hábui. 
Antiphon Christus T factus est, with the rest, as above at Lauds, 


p. 289*. 


Maundy Thursday 


305 


NONE 


Our Father and Hail 
Mary, are said silently. 


Psalm 118, ix 


onderful are Thy testi- 
monies, * hence my 
soul studieth them. 

The doctrine of Thy word 
giveth light, * maketh wise 
the simple. 

I open my mouth and 
draw breath, * for I long for 
Thy precepts. 


Turn Thou to me and 
show me mercy, * according 
to Thy word to them that 
love Thee. 

Establish Thy steps in 
Thy promises, * let no un- 
righteousness rule over me. 


Deliver me from the op- 
pression of men, * that I 
may keep Thy command- 
ments. 

Let Thy face shine upon 
Thy servant, * and teach me 
Thy statutes. 


Streams of tears flow from 
mine eyes, * because they do 
not keep Thy law. 


Thou art just, O Lord, 
* and upright is Thy 
judgment. 

In  righteousness hast 


Thou ordained Thy testi- 
monies, * and in truth ex- 
ceedingly. 


Pater noster et Ave 


María, secreto. 
Psalmus 118, ix 
irabília ^ testimónia 
l tua: * ídeo scrutáta 
est ea ánima mea. 

Declarátio sermónum 
tuórum illüminat: * et 
intelléctum dat párvulis. 

Os meum apérui, et 
attráxi spíritum: * quia 
mandáta tua desiderá- 
bam. 

Aspice in me, et mise- 
rére mei, * secündum 
judícium diligéntium no- 
men tuum. 

Gressus meos dírige 
secándum elóquium tu- 
um: * et non dominétur 
mei omnis injustítia. 

Rédime me a calum- 
niis hóminum : * ut cu- 
stódiam mandata tua. 


Fáciem tuam illimina 
super servum tuum: * et 


doce me justificatiónes 
tuas. 
Exitus aquárum de- 


duxérunt óculi mei: * 
quia non custodiérunt 
legem tuam. 

Justus es, Dómine: * 
et rectum judícium tu- 
um. 

Mandásti justítiam te- 
stimónia tua: * et veritá- 
tem tuam nimis. 
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Tabéscere me fecit ze- 
lus meus: * quia obliti 
sunt verba tua inimici 
mei. 

Ignítum elóquium tu- 
um veheménter: * et ser- 
vus tuus diléxit illud. 

Adolescéntulus sum 
ego et contémptus : * 
justificatiónes tuas non 
sum oblítus. 

Justítia tua, justítia in 
zetérnum: * et lex tua vé- 
ritas. 

Tribulatio et angüstia 
invenérunt me: * manda- 
ta tua meditatio mea est. 

Zquitas testimónia tua 
in atérnum: * intelléc- 
tum da mihi, et vivam. 

Psalmus 118, x 
lamávi in toto corde 
meo, exáudi me, Dó- 
mine: *  justificatiónes 
tuas requíram. 

Clamávi ad te, salvum 
me fac: * ut custódiam 
mandáta tua. 

Pravéni in maturitáte, 
et clamávi: * quia in ver- 
ba tua supersperávi. 

Prevenérunt óculi mei 
ad te dilüculo: * ut medi- 
tárer elóquia tua. 


Vocem meam audi se- 
cündum  misericórdiam 
tuam, Dómine: * et se- 
cündum judícium tuum 
vivífica me. 

Appropinquavérunt 
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My zeal consumeth me, 
* because my enemies arc 
unmindful of Thy words. 


Thoroughly fire-tried is 
Thy word, * Thy servant 
taketh delight therein. 

A youth am I and de- 
spised, * yet Thy judgments 
I do not forget. 


Thy justice is justice cter- 
nally, * and Thy law is truth. 


Trouble and anguish have 
befallen me, * yet are Thy 
precepts my delight. 

Thy testimonies are for- 
ever just, * give me under- 
standing that I may live. 


Psalm 118, x 


Web all my heart I cry, 
Lord, hear me, * I will 
observe Thy statutes. 


I call upon Thee, save me, 
* I will obey Thy precepts. 


In the early morning do 
I come and call, * for I trust 
in Thy word. 

Mine eyes seek Thee be- 
fore the early watch, * to 
meditate upon Thy prom- 
ises. 

Hear my voice, O Lord, 
in Thy mercy, * enliven me 
according to Thy judgment. 


Pursuers -of evil draw 


Maundy 


nigh to me, * but they are 
far from Thy law. 


Thou, O Lord, art near 
to me, * and all Thy ways 
are truth. 

Of old I knew of Thy testi- 
monies, * that Thou hast 
founded them forever. 

Look upon my misery 
and deliver me, * for I do 
not forget Thy law. 


Plead my cause and re- 
deem me, * enliven me ac- 
cording to Thy promises. 


Salvation is far from the 
wicked, * for they inquire 
not after Thy statutes. 


Great is Thy mercy, O 
Lord, * enliven me accord- 
ing to Thy judgment. 


„Many are they that pursue 
and oppress me, * yet I do 
not swerve from Thy testi- 
monies. 

I see the evil-doers and 
am grieved, * because they 
do not keep Thy precepts. 


See, Lord, how I love Thy 
commandments, * enliven 
me according to Thy mercy. 


'The sum of Thy words is 
truth, * and Thy just judg- 
ments endure forever. 


‘Thursday 
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persequéntes me iniqui- 
tati: * a lege autem tua 
longe facti sunt. 

Prope es tu, Dómine: 
* et omnes viz tuz véri- 
tas. 

Inítio cognóvi de testi- 
móniis tuis: * quia in 
ztérnum fundásti ea. 

Vide humilitátem me- 
ams) sebemeripe, me: * 
quia legem tuam non 
sum oblitus. 

Júdica judicium me- 
um, et rédime me : * 
propter elóquium tuum 
vivifica me. 

Longe a peccatóribus 
salus: * quia justificatió- 
nes tuas non exquisié- 
runt. 

Misericórdiz tuz mul- 
tz, Dómine: * secándum 
judicium tuum  vivífica 
me. 

Multi qui persequün- 
tur me, et tríbulant me: 
* a testimóniis tuis non 
declinávi. 

Vidi pravaricántes, et 
tabescébam: * quia eló- 
quia tua non custodié- 
runt. 


Vide quóniam mandáta 
tua diléxi, Dómine: * in 
misericórdia tua vivífica 
me. 

Principium verbórum 
tuórum, véritas: * in 
atérnum ómnia judicia 
justítie tue. 
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Psalmus 118, xi 


rincipes persecuti sunt 

me gratis: * et a ver- 

bis tuis formidavit cor 
meum. 

Letabor ego super 
elóquia tua: * sicut qui 
invénit spólia multa. 

Iniquitátem ódio hábui, 
et abominátus sum: * le- 
gem autem tuam diléxi. 


Sépties in die laudem 
dixi tibi, * super judícia 
justítiz tue. 

Pax multa diligéntibus 
legem tuam: * et non est 
illis scándalum. 

Exspectábam  salutáre 
tuum, Dómine: * et man- 
dáta tua diléxi. 

Custodívit ánima mea 
testimónia tua: * et 
diléxit ea veheménter. 

Servávi mandata tua et 
testimónia tua: * quia 
omnes viz mez in con- 
spéctu tuo. 

Appropinquet depre- 
cátio mea in conspéctu 
tuo, Dómine: * juxta eló- 
quium tuum da mihi in- 
telléctum. 


Intret postulátio mea 
in conspéctu tuo: * se- 
cündum elóquium tuum 
éripe me. 

Eructábunt lábia mea 
hymnum, * cum docüe- 
ris me justificatiónes tuas. 

Pronuntiábit lingua 


Psalm 118, xi 


f ies mighty oppress me 
without cause, * but my 
heart stands in fear of Thy 
word. 

I rejoice over Thy prom- 
ises, * as one who has found 
great booty. 

I hate and abhor evil- 
doing, * but I love Thy law. 


Seven times a day do I 
praise Thee, * because of 
'Thy righteous judgments. 

Much peace have they 
that love Thy law; * for 
them there is no stumbling. 

O Lord, I hope for Thy 
salvation, * and I love Thy 
commandments. 

My soul keepeth Thy 
decrees, * and loveth them 
exceedingly, 

I observe Thy precepts 
and Thy testimonies, * for 
all my ways are in Thy sight. 


Let my entreaty come 
before Thy face, O Lord, 
* grant me understanding 
according to Thy word. 


Let my supplication come 
before Thee, * deliver me 
according to Thy promises. 


My lips shall overflow 
with praise, * for Thou hast 
taught me Thy commands. 

My tongue shall proclaim 
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Thy word, * for all Thy laws , mea elóquium tuum: * 
are just. quia ómnia mandáta tua 
quitas. 

Extend Thy hand to save Fiat manus tua, ut 
me, * for I have chosen Thy |salvet me: * quóniam 
commandments. mandata tua elégi. 

I yearn for Thy salvation; |  Concupívi salutáre tu- 
O Lord, * and Thy law is | um, Dómine: * et lex tua 
my delight. meditátio mea est. 

May my soul live to Vivet ánima mea, et 
praise Thee, * and may Thy |laudábit te: * et judícia 
judgments help me. tua adjuvábunt me. 

Like a sheep that is lost Errávi, sicut ovis, quz 
have I gone astray; * seek|périit : * quare servum 
Thy servant, for I do not |tuum, quia mandáta tua 
forget Thy laws. non sum oblítus. 


An onon Chu tus + factus est, with the rest, as above at Lauds, 
p.259*. 


VESPERS 


On this and the following day, Pater noster and Ave Maria, 
having been said silently, Vespers are begun immediately with 
the first Antiphon. 


Ant. I I will raise T the Aña. 1 Cálicem T salu- 
chalice of salvation, and |táris accipiam, et nomen 
call upon the Name of the | Dómini invocábo. 

Lord. 


Psalm 115 Psalmus 115 


have kept my trust, even rédidi, propter quod 

I when I said: * « I am locütus sum: * ego 

exceedingly afflicted! » autem humiliátus sum 
nimis Se 

When in my distress I| Ego dixi in excéssu 
said: * «Every man is a|meo: * Omnis homo 
liar ». mendax. 

What shall I render to the} Quid retríbuam Dómi- 
Lord * for all His benefits | no, * pro ómnibus, que 
to me? retríbuit mihi? 

I will raise the chalice of| Calicem salutáris ac- 
salvation, * and call upon|cípiam : * et nomen 
the Name of the Lord. Dómini invocábo. 
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Vota mea Dómino red- 
dam coram omni pópulo 
ejus. * Pretiósa in con- 
spéctu Dómini mors 
sanctórum ejus. 

O Dómine, quia ego 
servus tuus: * ego servus 
tuus, et fílius ancíllae tue. 

Dirupísti víncula mea: 
T tibi sacrificábo hóstiam 
laudis, * et nomen Dó- 
mini invocábo. 

Vota mea Dómino red- 
dam in conspéctu omnis 
pópuli ejus: * in átriis 
domus Dómini, in médio 
tui, Jerásalem. 


Ana. Cálicem salutáris 
accipiam, et nomen Dó- 
mini invocábo. 

Aña. 2 Cum his, T qui 
odérunt pacem, eram 
pacíficus: dum loquébar 
illis, impugnábant me 
gratis. 


Psalmus 119 


d Déminum cum tri- 
bulárer clamavi: * et 
exaudivit me. 

Dómine, libera áni- 
mam meam a lábiis iní- 
quis, * et a lingua dolósa. 

Quid detur tibi, aut 
quid apponátur tibi * ad 
linguam dolósam? 

Sagíttz poténtis acü- 
tz, * cum carbónibus 
desolatóriis. 

Heu mihi, quia inco- 
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I will pay my vows unto 
the Lord before all His 
people. X * Precious in the 
sight of the Lord is the 
death of His Saints. 

O Lord, I am Thy servant, 
* 'Thy servant and the son 
of Thy handmaid. 

Thou hast broken my 
bonds; * I will offer Thee a 
sacrifice of praise and call 
upon the Name of the Lord. 

I will pay my vows unto 
the Lord before all His 
people, * in the courts of the 
house of the Lord, in thee, 
O Jerusalem. 


Ant. I will raise the 
chalice of salvation, and call 
upon the Name of the Lord. 


Ant. 2 With them 7 that 
hate peace I am  peace- 
loving, but when I speak 
they war against me without 
cause. 


Psalm 119 


"e the Lord I cry in my 
distress * and He hear- 
eth me. 

O Lord, deliver me from 
lying lips, * and from a de- 
ceitful tongue. 

What shall be done to 
thee or meted out to thee, * 
thou treacherous tongue? 

Sharp arrows be Thy 
portion, * together with 
coals of destruction. 

Woe is me that I abide in 
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gri" 


Mesek, that I must dwell 
in Kedar's tents. * Too long 
already have I dwelt 


With them that hate 
peace. * I am peace-loving, 
but when I speak they war 
against me without cause. 


Ant. With them that hate 
peace I am peace-loving, 
but, when I speak they war 
against me without cause. 


Ant. 3 Deliver me, + O 
Lord, from evil men. 


Psalm 139 


Hes me, O Lord, from 
evil men, * save me 
from men of violence. 

Who devise evil in their 
hearts, * and daily stir up 
strifes. ; 

They sharpen their 
tongues like that of a ser- 
pent, * the poison of asps 
is under their lips. 

Preserve me, O Lord, 
from the hand of the wicked, 
* and from the men of vio- 
lence deliver me. 

Who scheme to overthrow 
me; * the proud laid snares 
for me, 


And stretched a net to 
catch me: * they placed a 
trap for me upon the way. 


latus meus prolongátus 
est: T habitávi cum habi- 
tántibus Cedar: * mul- 
tum íncola fuit ánima 
mea. 

Cum his, qui odérunt 
pacem, eram pacíficus: * 
cum loquébar illis, im- 
pugnábant me gratis. 


Aña. Cum his, qui 
odérunt pacem, eram pa- 
cíficus dum loquébar 
ilis, impugnábant me 
gratis. 

Ana. 3 Ab homínibus 
T iníquis líbera me, Dó- 
mine. 


Psalmus 139 


ripe me, Dómine, ab 
^4 hómine malo: * a 
viro iníquo éripe me. 

Qui cogitavérunt ini- 
quitátes in corde: * tota 
die constituébant prelia. 

Acuérunt linguas suas 
sicut serpéntis: *. vené- 
num áspidum sub lábiis 
eórum. 

Custódi me, Dómine, 
de manu peccatóris: * et 
ab homínibus iníquis éri- 
pe me. 

Qui cogitavérunt sup- 
plantáre gressus meos. * 
Abscondérunt | supérbi 
láqueum mihi: 

Et funes extendérunt 
in láqueum: * juxta iter 
scándalum posuérunt 
mihi. 
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Dixi Dómino : Deus 
meus es tu: * exáudi, 
Dómine, vocem depreca- 
tiónis mez. 

Dómine, Dómine, vir- 
tus salútis mex : x 
obumbrásti super caput 
meum in die belli. 

Ne tradas me, Dó- 
mine, a desidério meo 
peccatóri: T cogitavérunt 
contra me, * ne derelín- 
quas me, ne forte exal- 
téntur. 

Caput circüitus eó- 
rum: * labor labiórum 
ipsórum opériet eos. 


Cadent super eos car- 
bones, Tin ignem dejí- 
cies eos: * in misériis non 
subsístent. 

Vir linguósus non di- 
rigétur in terra: * virum 
injüstum mala cápient in 
intéritu. 


Cognóvi quia faciet 
Dóminus judicium ín- 
opis: * et vindictam páu- 
perum. 

Verümtamen justi con- 
fitebántur nómini tuo: * 
et habitábunt recti cum 
vultu tuo. 

Afia. Ab hominibus 
iníquis líbera me, Dó- 
mine. 

Aña. 4 Custódi me T 
a láqueo, quem statué- 
runt mihi, et a scándalis 
operántium iniquitátem. 
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I said to the Lord: « Thou 
art my God, * hear, O Lord, 
the voice of my suppli- 
cation ». 

O Lord, my God, Thou 
my strong help, * Thou 
shieldest my head in the day 
of battle. 

Surrender me not, O 
Lord, to the desires of the 
wicked; * they plot against 
me, do not abandon me. 


They carry high their 
heads, they that surround 
me; * the mischief of their 
lips shall overwhelm them. 

Burning coals shall fall 
upon them, * cast them into 
the fire; let them perish 
miserably. 

Let not the evil-mouthed 
be established in the land; 
* misfortune shall bring 
down the unjust to destruc- 
tion. 

I know the Lord secureth 
justice for the poor * and 
defendeth the cause of the 
needy. 

Therefore the just shall 
praise Thy Name, * and the 
upright shall dwell before 
Thy face. 

Ant. Deliver me, O Lord, 
from evil men. 


Ant. 4 Preserve me T 
from the snare which they 
have laid for me, and from 
the pitfalls of evil men. 
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Psalm 140 
cry unto Thee, O Lord, 
hear me!  * Hearken to 
my voice, when I call upon 
Thee. 

Let my prayer be directed 
as incense in Thy sight; * 
the uplifting of my hands as 
an evening sacrifice. 


Set a watch, O Lord, upon 
my mouth, * and a gate 
about my lips; 


Let not my heart incline 
to evil words, * to make ex- 
cuses for my sins. 


With men that work iniq- 
uity; * I will not partake 
of their delights. 


The just man shall cor- 
rect me in mercy and re- 
proach me, * but the oil of 
the sinner shall not anoint 
my head. 

For my prayer is still 
against their pleasure; * 
their judges are dashed 
against the stones; 


They shall hear that my 
words have prevailed; * as 
clods of earth thrown upon 
the ground, 

So their bones are scatter- 
ed on the brink of hell. * 
But to Thee, O Lord my 
Lord, I turn mine eyes, in 
Thee I hope, take not away 
my life. 


Psalmus 140 
ómine, clamávi ad 
te; exáudi me: * 
inténde voci mex, cum 
clamávero ad te. 

Dirigátur orátio mea 
sicut incénsum in con- 
spéctu tuo: * elevátio 
mánuum meárum sacri- 
fícium vespertínum. 

Pone, Dómine, custó- 
diam ori meo: * et 
óstium circumstántiz 
lábiis meis. 

Non declínes cor me- 
um in verba malítie, * ad 
excusándas excusatiónes 
in peccátis. 

Cum homínibus ope- 
rántibus iniquitátem: * 
et non communicábo 
cum eléctis eórum. 

Corrípiet me justus 
in misericórdia, et incre- 
pábit me: * óleum autem 
peccatóris non impínguet 
caput meum. 

Quóniam adhuc et 
orátio mea in benepla- 
citis eórum. * Absórpu 
sunt juncti petrz jüdices 
eórum: 

Audient verba mea, 
quóniam  potuérunt. * 
Sicut crassitádo terre 
erüpta est super terram. 

Dissipáta sunt ossa 
nostra secus inférnum. 
T Quia ad te, Dómine, 
Dómine, óculi mei: * in 
te sperávi, non áuferas 
ánimam meam. 
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Custódi me a láqueo, 
quem statuérunt mihi: * 
et a scándalis operántium 
iniquitátem. 

Cadent in  retiáculo 
ejus peccatóres: * singu- 
lariter sum ego, donec 
tránseam. 


Aña. Custódi me a lá- 
queo, quem statuérunt 
mihi, et a scándalis ope- 
rántium iniquitátem. 


Afia. 5 Considerábam 
T ad déxteram, et vidé- 
bam, et non erat, qui 
cognósceret me. 


Psalmus I41 
oce mea ad Dóminum 
clamávi: * voce mea 
ad Dóminum deprecátus 
sum: 

Effándo in conspéctu 
ejus, oratiónem meam, * 
et tribulatiónem meam 
ante ipsum pronüntio. 

In deficiéndo ex me 
spíritum meum, * et tu 
cognovísti sémitas meas. 

In via hac, qua ambu- 
lábam, * abscondérunt 
láqueum mihi. 

Considerábam ad déx- 
teram, et vidébam: * et 
non erat, qui cognósceret 
me. 

Périit fuga a. me, * et 
non est, qui requírat áni- 
mam meam. 

Clamávi ad te, Dómine, 
+ dixi: Tu es spes mea, * 
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Preserve me from the 
snare which they have laid 
for me, * and from the pit- 
falls of evil men; 

Let the sinners be caught 
in their own net, * whilst I 
alone shall pass unharmed. 


Ant. Preserve me from 
the snare which they have 
laid for me, and from the 
pitfalls of evil men. 


. Ant. 5 I look T to the 
right to see, but there is 
none that taketh note of me. 


Psalm 141 
| leaps I cry to the Lord; 


* with a loud voice I 
beseech the Lord for help; 


I pour forth my prayer in 
His sight, * and before Him 
Ideclare my affliction ; 


My spirit is  fainting 
within me, * but Thou 
knowest my ways. 

On the way where I must 
go, * they have hid a snare 
for me; 

I look to the right to see, 
* but there is none that 
taketh note of me. 


A way-of escape faileth 
me, * and no one hath regard 
for my life. 

Icry to Thee, O Lord, and 
say: * « Thou art my refuge, 
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my portion in the land of the 
living! 

Give heed to my entreaty, 
* for Iam exceedingly hum- 
bled; 

Deliver me from my per- 
secutors, * for they are too 
strong for me; 


Lead forth my soul from 
prison that I may praise Thy 
Name; * the just await me 
in hope, till Thou rewardest 
me! » 


Ant. I look to the right 


to sec, but there is none 
that taketh note of me. 


The Chapter, Short R., 
this Triduum. 


Ant. Magn. While they 
were at supper, T Jesus took 
bread, and blessed and 
broke, and gave it to His 
disciples. 

Canticle of the B. V. 


Luke 1, 46-55 


M? soul * doth magnify 
the Lord; 


. And my spirit hath re- 
joiced * in God my Savior; 


Hymn, 


M. 


For He hath regarded 
the lowliness of His hand- 
maid; * behold, from hence- 
forth all generations shall 
call me blessed ; 

For He that is mighty hath 
done great things to me, * 
and holy is His Name; 
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pórtio mea in terra vivén- 
tium. 

Inténde ad depreca- 
tiónem meam : * quia 
humiliátus sum nimis. 

Líbera me a perse- 


quéntibus me : * quia 
confortáti sunt super 
me. 


Educ de custódia áni- 
mam meam ad confitén- 
dum nómini tuo: * me 
exspéctant justi, donec 
retríbuas mihi. 


Ana. Considerábam ad 
déxteram, et vidébam, et 
non erat, qui cognósceret 
me. 


and Versicle are not said during 


Aña. ad Magnif. Cœ- 
nántibus autem illis, T 
accépit Jesus panem, et 
benedíxit, ac fregit, de- 
dítque discípulis suis. 
Canticum B. Maria V. 
Luc. 1, 46-55 


Mieenificat * ánima 
mea Dominum : 

Et exsultávit spíritus 
meus * in Deo, salutári 
meo. 

Quia respéxit humili- 
tátem ancilla sua: * ecce 
enim ex hoc beátam me 
dicent omnes generatió- 
nes. 

Quia fecit mihi magna 
qui potens est: * et sanc- 
tum nomen ejus. 
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Et misericérdia ejus a 
progénie in progénies * 
timéntibus eum. 

Fecit poténtiam in bra- 
chio suo: * dispérsit su- 
pérbos mente cordis sul. 


Depésuit poténtes de 
sede, * et exaltávit hú- 
miles. 


Esuriéntes — implévit 
bonis: * et dívites dimísit 
inánes. 


Suscépit Israël, püe- 
rum suum, * recordátus 
misericórdiz sua. 

Sicut locütus est ad 
patres nostros, * Abra- 
ham, et sémini ejus in s- 
cula. 

Ana. Cenántibus au- 
tem illis, accépit Jesus 
panem, et benedíxit, ac 
fregit, dedítque  discí- 
pulis suis. 


Ana. ad Magnif. in 
Parasceve: Cum  acce- 
písset acétum, t dixit: 
Consummátum est: et 
inclináto cápite, emisit 
spíritum. 
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And His mercy is from 
generation unto generations, 
* to them that fear Him. 

He hath shown might in 
His arm, * He hath scattered 
the proud in the conceit of 
their heart. 

He hath put down the 
mighty from their seat, * 
ana hath exalted the hum- 
ble. 

He hath filled the hungry 
with good things, * and the 
rich He hath sent away 
empty. 

He hath received -Israel 
His servant, * being mindful 
of His mercy, 

According as He spoke to 
our Fathers, * to Abraham 
and to His seed forever. 


Ant. While they were at 
supper, Jesus took bread, 
and blessed and broke, and 
gave it to His disciples. 


Ant. Magn. on Good Fri- 
day: When Jesus had taken 
the vinegar, T He said: 
It is consummated! And 
bowing His head, He gave 
up His spirit. 


Antiphon Christus T factus est, with the rest, as above at Lauds, 


p. 289*. 


COMPLINE 
At Compline the Jube, domne, the Short Lesson, the Adjutó- 


rium, and 


Pater noster, are all omitted. 


The Hebdomadary 


begins the Conffteor immediately, to which the Choir answers 
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Misereátur. 


317* 


The Choir having said the Conffteor, the Hebdo- 


madary says the Misereatur and Indulgéntiam, as in the Psalter. 
However, in choirs of nuns, the Confiteor is recited only once and 
by all together, as is done ordinarily in Prime and Compline. 

After the Confession and Absolution, the Psalms are begun im- 


mediately. 
Psalm 4 


wre I cried for help, 
the God of my justice 
heard me; * when I was 
straightened Thou didst set 
me at large. 

Have mercy on me, * and 
hear my prayer. 

Ye sons of men, how long 
will you be hard of heart? 
* Why love vanities and 
have recourse to lying? 

Know ye, that the Lord 
hath dealt wondrously with 
His holy one: * The Lord 
will hear me when I cry 
unto Him. 

When roused to anger, 
sin not: * what you scheme 
in your hearts, deplore upon 
your beds. 


Offer a righteous sacrifice 
and put your trust in the 
Lord. * Many there are 
that say: « Who will show 
us good things? » 

Let the light of Thy 
countenance shine upon us, 
O Lord! * Thou hast 
given gladness to my heart, 

Greater than the joy in 
rich harvests * of corn and 
wine and oil. 

In peace, then, * shall I 
sleep and rest; 


Psalmus 4 
um invocarem, ex- 
audívit me Deus 


justitie mez: * in tribu- 
latióne dilatásti mihi. 


Miserére mei, * et ex- 
áudi oratiónem meam. 

Fílii hóminum, usque- 
quo gravi corde? * ut 
quid dilígitis vanitátem, 
et quéritis mendácium? 

Et scitéte, quóniam 
mirificávit Dóminus san- 
ctum suum: * Dóminus 
exáudiet me, cum clamá- 
vero ad eum. 

Irascímini, et nolite 
peccáre: T qua dícitis in 
córdibus vestris, * in cu- 
bílibus vestris compun- 
gímini. 

Sacrificate sacrifícium 
justitia, + et speráte in 
Domino. * Multi dicunt: 
Quis osténdit nobis bo- 
na? 

Signátum est super 
nos lumen vultus tui, 
Dómine: * dedisti leti- 
tiam in corde meo. 

A fructu fruménti, vini 
et ólei sui * multiplicáti 
sunt. 

In pace in idípsum * 
dórmiam, et requiéscam; 
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Quóniam tu, Dómine, 
singuláriter in spe * con- 
stituísti me. 


Psalmus 90 


ui hábitat in adjutório 

Altíssimi, * in pro- 

tectióne Dei celi com- 
morábitur. 

Dicet Dómino: Suscép- 
tor meus es tu, et refü- 
gium meum:* Deus meus, 
sperábo in eum. 

Quóniam ipse liberávit 
me de láqueo venántium, 
* et a verbo áspero. 

Scápulis suis obum- 
brábit tibi: * et sub pen- 
nis ejus sperábis. 


Scuto circüámdabit te 
véritas ejus: * non timé- 
bis a timóre nocturno, 


A sagítta ,volánte in 
die, T a negótio peram- 
bulánte in ténebris: * ab 
incürsu, et damónio me- 
ridiáno. 

Cadent a látere tuo 
mille, + et decem míllia 
a dextris tuis: * ad te au- 
tem non appropinquábit. 

Verumtamen óculis 
tuis considerábis: * et re- 
tributiónem peccatórum 
vidébis. 

Quóniam tu es, Dó- 
mine, spes mea: * Altís- 
simum posuísti refügium 
tuum. 


Non accédet ad te 


Maundy Thursday 


For Thou, O Lord! * 
makest me rest securc. 


Psalm 90 


e that dwelleth in the 

shelter of the Most 
High, * and abideth in the 
shadow of the Almighty, 

Shall say to the Lord: 
« Thou art my protector and 
my refuge! * My God, in 
Whom I trust. » 

For He will rescue thee 
from the snare of the fowler, 
* and from the sharp word. 

With His pinions will He 
shelter thee; * and under 
His wings thou shalt be se- 
cure; 

Like a shield His truth 
shall guard thee; * thou 
shalt not fear the terrors 
of night, 

Nor the arrow that flies 
by day, nor the plague that 
prowleth in the dark, * nor 
the noonday attack of the 
demon. 

A thousand shall fall at 
thy side and ten thousand 
at thy right hand, * yet no 
evil shall come nigh to thec. 

But with thine eyes thou 
shalt see * and behold the 
punishment of the wicked. 


Because thou hast made 
the Lord thy hope, * and 
the Most High thy refuge, 


No evil shall befall thee * 


Maundy ‘Thursday 
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nor any plague come near 
thy dwelling. 


He hath given His angels 
charge over thee, * to keep 
thee in all thy ways; 


. They shall bear thee up 
in their hands, * lest thou 
dash thy foot against a stone. 

Thou shalt tread upon the 
asp and the adder, * the lion 
and the dragon shalt thou 
trample under foot. 

« Because he hath put his 
trust in Me, I will deliver 
him; * I will protect him 


because he hath known My 
] 


Name. 

He will call upon Me, and 
I will hear him; * I will be 
with him in need, I will 
rescue him and bring him 
to honor. 


With length of days I will | 


satisfy him, * and show him 
My salvation ». 


Psalm 133 


ome now, bless the Lord, 
* all ye servants of the 
Lord. 

Who stand in the house 
of the Lord, * in the courts 
of the house of our God; 

At night lift up your 
hands to the sanctuary, * 
and bless the Lord. 


May the Lord bless thee 
from Sion, * He Who made 
heaven and earth! 


malum : * et flagéllum 
non appropinquábit ta- 
bernáculo tuo. 

Quóniam Angelis suis 
mandavit de te: * ut cu- 
stódiant te in ómnibus 
viis tuis. 

In mánibus portábunt 
te: * ne forte offéndas ad 
lápidem pedem tuum. 

Super áspidem et ba- 
silíscum ambulábis: * et 
conculcábis leónem et 
dracónem. 

Quóniam in me sperá- 
vit, liberábo eum: * pró- 
tegam eum, quóniam co- 
gnóvit nomen meum. 

Clamábit ad me, et 
ego exáudiam eum: F 
cum ipso sum in tribu- 
latióne : * erípiam eum 
et glorificabo eum. 

Longitüdine diérum 
replébo eum: * et ostén- 
dam illi salutáre meum. 


Psalmus 133 


Es nunc benedicite 
Dóminum, * omnes 
servi Dómini: 

Qui statis in domo 
Dómini, * in átriis do- 
mus Dei nostri. 

In nóctibus extóllite 
manus vestras in sancta, 
* et benedícite Dómi- 
num. 

Benedícat te Dóminus 
ex Sion, * qui fecit 
calum et terram. 
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Canticum Simeonis 
Luc. 2, 29-32 


unc dimíttis servum 
iN tuum, Dómine, * se- 
cüándum verbum tuum 
in pace: 

Quia vidérunt óculi 
mei * salutáre tuum, 

Quod parásti * ante 
fáciem | ómnium popu- 
lórum, 

Lumen ad revelatió- 
nem Géntium, * et gló- 
riam plebis tuæ Israël. 


Antiphon Christus T factus est, with the rest, as 


p. 289*. 


Good Friday 


Canticle of Simeon 
Luke 2, 29-32 
ow dost Thou dismiss 
N 'Thy servant, O Lord, * 
in peace, according to Thy 
word; 
Because mine eyes have 
seen * Thy salvation, 
Which Thou hast pre- 
pared * in the sight of all 
nations, 
A light of revelation to 
the Gentiles * and the 
glory of Thy people Israel. 


above at Lauds, 


GOOD FRIDAY 
First Class Double 
LAUDS 


Afia. I Próprio T Filio 
suo non pepércit Deus, 
sed pro nobis ómnibus 
trádidit illum. Ps. 50 
Miserére mei, Deus, 
es. Saas 

Aña. 2 Anxiátus est 
in me T spíritus meus; 
in me turbátum est cor 
meum. 

Psalmus 142 
ómine,- exáudi ora- 
tiónem meam : + 
áuribus pércipe obsecra- 
tiónem meam in veritáte 
tua: * exáudi me in tua 


justitia. 
Et non intres in judi- 


Ant. 1 God has not spared 
+ even His own Son, but has 
delivered Him for us all. 
Ps. 50 Have mercy on me, O 
God, p..277*. 


Ant. 2 My spirit t is 
afraid within me; my heart 
within me is disconsolate. 


Psalm 142 


ord, hear my prayer, 
give ear to my suppli- 
cation; * Thou, faithful to 
Thy promises, hear me in 
Thy justice. 


Enter not into judgment 


Good Friday 


with Thy servant, * for no 
man living is just in Thy 
sight. 


For the enemy pursueth 
my soul, * he treadeth my 
life to the ground. 


He maketh me dwell in 
darkness, as those who are 
long dead; * my spirit is 
afraid within me, my heart 
within me is disconsolate. 


I call to mind the days of 
old, * I ponder all Thy deeds 
and weigh the works of Thy 
hands. 


Istretch out my hands to 
Thee, * my soul thirsteth 
after Thee, like parched soil. 

Hear me speedily, O Lord, 
* my spirit is wasting away. 


Hide not Thy face from 
me, * that I be not like those 
gone into the grave. 


Make me experience Thy 
mercy soon, * for I trust 
in Thee. 

Make known to me the 
way which I must go, * for 
to Thee have I lifted up my 
soul. 

Deliver me from my ene- 
mies, O Lord, to Thee I 
fly for refuge. * Teach me 
to do Thy will, for Thou art 
my God. 

May Thy good spirit lead 


11 Monastic Diurnal 
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cium cum servo tuo : * 
quia non justificábitur 
in conspéctu tuo omnis 
vivens. 

Quia persecütus est 
inimícus ánimam meam: 
* humiliávit in terra vi- 
tam meam. 

Collocávit me in ob- 


Scüris sicut modrtuos 
séculi : T et anxiátus 
est super me spíritus 


meus, * in me turbátum 
est cor meum. 

Memor fui diérum an- 
tiquórum, + meditátus 
sum in ómnibus opéribus 
tuis: * in factis mánuum 
tuárum meditábar. 

Expándi manus meas 
ad te: * ánima mea sicut 
terra sine aqua tibi. 


Velóciter exáudi me, 


Dómine : * defécit spí- 
ritus meus. y 
Non avértas fáciem 


tuam a me: * et símilis 
ero descendéntibus in 
lacum. 

Auditam fac mihi ma- 
ne misericérdiam tuam: 
* quia in te sperávi. 

Notam fac mihi viam, 
in qua ámbulem: * quia 
ad te levávi ánimam 
meam. 

Eripe me de inimícis 
meis, Dómine, ad te con- 
fági. * Doce me fácere 
voluntátem tuam, quia 
Deus meus es tu. 


Spiritus tuus bonus 


322* Good Friday 


dedücet me in terram 
rectam. * Propter no- 
men tuum, Dómine, vi- 
vificábis me; in zquitáte 
tua 

Edüces de tribulatióne 
ánimam meam : * et in 
misericórdia tua dispér- 
des inimícos meos. 

Et perdes omnes, qui 
tríbulant ánimam meam: 
* quóniam ego servus 
tuus sum. 


Aña. Anxiátus est in 
me spíritus meus; in me 
turbátum est cor meum. 


Ana. 3 Ait latro ad la- 
trónem: T Nos quidem 
digna factis recípimus, 
hic autem quid fecit? 
Meménto mei, Dómine, 
dum véneris in regnum 
tuum. 


Psalmus 84 


enedixisti; Dómine, 
terram tuam: * aver- 
tisti captivitatem Jacob. 
Remisísti iniquitátem 
plebis tux: * operuísti 
ómnia peccáta eórum. 
Mitigásti omnem iram 
tuam: * avertísti ab ira 
indignatiónis tue. 


Convérte nos, Deus, 
salutáris noster: * et 
avérte iram tuam a nobis. 

Numquid in etérnum 
irascéris nobis? * aut 


me on the right path, * for 
Thy Name's sake, O Lord, 
preserve my life. 


In Thy justice save me 
from distress, * and in Thy 
mercy disperse my enemies. 


And destroy all who af- 
flict my soul, * because I am 
Thy servant. 


Ant. My spirit is afraid 
within me; my heart within 
me is disconsolate. 


Ant. 3 One robber said 
to the other: + We are re- 
ceiving what our deeds de- 
served; but this Man has 
done nothing wrong. Lord, 
remember me when Thou 
comest into Thy kingdom. 


Psalm 84 


hou hast blessed Thy 
land, O Lord, * hast 
ended the captivity of Jacob; 

Thou hast forgiven the 
iniquity of Thy people, * 
hast covered all their sins. 

Thou hast restrained Thy 
great anger, * hast turned 
away from Thy burning 
wrath. 

Convert us, O God our 
Savior, * and turn away Thy 
anger from us. 

Wilt Thou be angry with 
us forever? * Or prolong 


Good Friday 
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Thy wrath from generation 
to generation? 


O God, grant us life 
again, * and Thy people 
shall rejoice in Thee. 

Show us, O Lord, Thy 
mercy, * and grant us Thy 
salvation. 


I will hear what the Lord 
God saith to me; * for He 
speaketh peace unto His 
people, 

And unto His Saints, * 
and to those who turn to 
Him with their hearts. 

His salvation is nigh unto 
them that fear Him; * and 
glory dwelleth in our land. 


Mercy and truth shall 
meet together, * justice and 
peace shall embrace; 

Fidelity shall spring from 
the earth, * and justice 
shall look down from 
heaven. 

For the Lord will grant 
His blessing, * and our 
earth will yield its fruit; 


Justice shall go before 
Him, * and peace will follow 
in His steps. 

Ant. One robber said to 
the other: We are receiving 
what our deeds deserved; 
but this Man has done 
nothing wrong. Lord, re- 
member me when Thou 
comest into Thy kingdom. 


exténdes iram tuam a 
generatióne in generatió- 
nem? 

Deus, tu convérsus vi- 
vificábis nos: * et plebs 
tua letabitur in te. 

Osténde nobis, Dómi- 
ne, misericórdiam tuam: 
* et salutáre tuum da 
nobis. 

Audiam quid loquátur 
in me Dóminus Deus: * 
quóniam loquétur pacem 
in plebem suam; 

Et super sanctos suos: 
* et in eos, qui conver- 
tüntur ad cor. 

Verümtamen prope ti- 
méntes eum  sSsalutáre 
ipsíus: * ut inhábitet 
glória in terra nostra. 

Misericórdia et véritas 
obviavérunt sibi: * justí- 
tia et pax osculátz sunt. 

Véritas de terra orta 
est: * et justítia de calo 
prospéxit. 


Etenim Dóminus dabit 
benignitátem: * et terra 
nostra dabit fructum 
suum. 

Justítia ante eum am- 
bulábit: * et ponet in via 
gressus suos. 

Aña. Ait latro ad latró- 
nem: Nos quidem digna 
factis recípimus, hic au- 
tem quid fecit? Meménto 
mei, Dómine, dum véne- 
ris in regnum tuum. 
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Good Friday 


Ana. 4 Dum contur- 
bata füerit T anima mea, 
Dómine, | misericórdia 
memor eris. 


Canticum Habacuc 


Hab. 3, 2-19 


ómine, audívi audi- 
tiónem tuam, * et 
timui. 

Dómine, opus tuum, 
* in médio annórum viví- 
fica illud: 

In médio annórum 
notum fácies: * cum irá- 
tus füeris, misericórdia 
recordáberis. 

Deus ab Austro véniet, 
* et Sanctus de monte 
Pharan: 

Opéruit czlos glória 
ejus : * et laudis ejus 
plena est terra. 

Splendor ejus ut lux 
erit : * córnua in máni- 
bus ejus: 

_ Ibi abscóndita est for- 
titádo ejus. * Ante fáciem 
ejus ibit mors: 

Et egrediétur diábolus 
ante pedes ejus. * Stetit, 
et mensus est terram: 

Aspéxit et  dissólvit 
Gentes : * et contríti 
sunt montes séculi; 


Incurváti sunt colles 
mundi, * ab itinéribus 
eternitatis ejus. 

Pro iniquitáte vidi ten- 


Ant. 4 When my soul t 
shall be in trouble, O Lord, 
Thou wilt remember Thy 
mercy. 


Canticle of Habacuc 


Hab. 3, 2-19 


O Lord, I heard Thy 
message, * and I was 
afraid. 

O Lord, (I beheld) Thy 
work, * in the midst of 
years. 

In the midst of years 
manifest Thyself, * when 
angry, be mindful of Thy 
mercy. 

God cometh from the 
south, * and the Holy One 
from Mount Pharan. 

His glory covered the 
heavens, * and the earth 
was full of His praise. 

His splendor was that of 
light, * rays went forth 
from His hands, 

Where His strength is 
hidden. * Death stalked 
before Him, 

And at His heels marched 
the plague. * He stepped 
forth and the earth quaked, 

He looked down and 
the nations trembled; * 
the eternal mountains are 
crushed, 

And lowered are the an- 
cient hills * before His 
everlasting course. , 

I saw the tents of Ethiopia 
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in their fear, * the cover- 
ings of Madian are shaken. 


Art Thou angry, Lord, 
against the rivers, * is Thy 
wrath aroused against the 
sea, 


That Thou ridest upon 
horses, * and upon Thy 
safe chariots? 

Surely Thou didst take 
up the bow, * as Thou hast 
spoken in oath to the tribes. 

Thou didst divide the 
rivers of the earth, the 
mountains saw Thee and 
trembled, * the sources of 
water overflowed. 


The abyss put forth its 
voice, * the deep lifted up 
its hands. 

Sun and moon stayed in 
their dwelling, they fled at 
the flash of Thy arrows, * 
before the gleam of Thy 
glittering spear. 

In anger Thou didst 
march through the land, * 
in wrath Thou didst trample 
on the nations. 

'Thou didst go forth for 
the salvation of Thy people, 
* for the help of Thy 
anointed. 

'Thou didst strike on the 
head the house of the 
wicked, * didst lay bare its 
foundations to the base. 

Thou didst curse _ his 
weapons, * the head of his 


tória Æthiópiæ, * tur- 
babúntur pelles terræ 
Mádian. 

Numquid in flumini- 
bus irátus es, Dómine? 
T aut in fluminibus furor 
tuus? * vel in mari indi- 
gnatio tua? 

Qui ascéndes super 
equos tuos : * et qua- 
drige tue salvátio. 

Süscitans ^ suscitabis 
arcum tuum: * juraménta 
tribubus quz locütus es; 

Flávios scindes terra: 
t Vidérunt te, et dolué- 
runt montes : * gurges 
aquárum tránsiit. 


Dedit abyssus vocem 
suam: * altitido manus 
suas levávit. 


Sol et luna stetérunt in 
habitáculo suo, + in luce 
sagittárum  tuárum, * 
ibunt in splendóre fulgu- 
rántis haste tue. 

In frémitu conculcábis 
terram: * in furóre ob- 
stupefácies Gentes. 


Egréssus es in salútem 
pópuli tui: * in salütem 
cum Christo tuo. 


Percussísti caput de 
domo ímpii: * denudasti 
fundaméntum ejus usque 
ad collum. 

Maledixísti sceptris 
ejus, T cápiti bellatórum 
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Good Friday 


ejus, * veniéntibus ut 
turbo ad dispergéndum 
me. 

Exsultátio eórum, * 
sicut ejus, qui dévorat 
páuperem in abscóndito. 

Viam fecísti in mari 
equis tuis, * in luto 
aquárum multárum. 


Audivi, et conturbátus 
est venter meus: * a voce 
contremuérunt lábia mea. 

Ingrediátur ^ putrédo 
in óssibus meis, * et 
subter me scáteat, 

Ut requiéscam in die 
tribulatiónis: * ut ascén- 
dam ad pópulum accínc- 
tum nostrum. 

Ficus enim non floré- 
bit: * et non erit germen 
in víneis. 

Mentiétur opus olive: 
* et arva non áfferent ci- 
bum. 

Abscindétur de ovili 
pecus: * et non erit ar- 
méntum in przsépibus. 

Ego autem in Dómino 
gaudébo: * et exsultábo 
in Deo Jesu meo. 

Deus Dóminus fortitu- 
do mea: * et ponet pedes 
meos quasi cervórum. 

Et super excélsa mea 
dedücet me victor * in 
psalmis canéntem. 

Ana. Dum conturbáta 
füerit ánima mea, Dómi- 
ne, misericórdia: memor 
eris. 


warriors, coming up as a 
whirlwind. 


Their coming up was to 
scatter me, * to devour the 
poor in ambush. 

Thou didst make a way 
for his horses into the sea, 
* into the waves of mighty 
waters. 

I heard it and my body 
trembled, * my lips quivered 
at the tidings. 

Looseness got into my 
bones, * and confusion un- 
der me. 

I am spent, because of 
the day of trouble, * when 
the people came to attack 
us. 

For the fig-tree doth not 
blossom, * and there is no 
fruit on the vines, 

The yield of the olive-tree 
faileth, * and the fields 
produce no food. 

The sheep are wanting in 
the fold, * and there is no 
herd in the stalls. 

Yet I will be glad in the 
Lord, * I will rejoice in 
the God of my salvation. 

The Lord God is my 
strength, * He maketh my 
feet like those of the hind. 

He leadeth me about in 
high places, * as a champion 
rejoicing in song. 

Ant. When my soul shall 
be in trouble, O Lord, Thou 
wilt remember Thy mercy. 
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Ant. 5 Remember me, + 
Lord God, 


Aña. 5 Meménto mei, 


when Thou |t Dómine Deus, dum vé- 


comest into Thy kingdom. | neris in regnum tuum. 


Psalm 147 


pus the Lord, O Jeru- 
salem, * praise thy God, 
O Sion! 

For He hath fastened the 
bars of thy gates, * He hath 
blessed thy children within 
thee. 

He hath made peace in 
thy borders, * He hath filled 
thee with the fat of wheat. 

He sendeth forth His 
word to the earth, * and 
swiftly runneth His com- 
mand; 

He giveth snow like wool, 
x He scattereth hoar-frost 
like ashes. 

He casteth down His ice 
like morsels, * before His 
cold, who can endure? 


He sendeth His word and 
it melteth them, * He 
maketh His wind to blow 
and the waters run. 

He declareth His word to 
Jacob, * His precepts and 
judgments to Israel. 

Not so hath He done to 
every nation, * nor made 
known to them His judg- 
ments. 


Ant. Remember me, Lord 
God, when Thou comest 
into Thy kingdom. 


Psalmus 147 


[55955 Jerúsalem, Dó- 


minum : * Jauda 
Deum tuum, Sion. 
Quóniam  confortávit 


seras portárum tuárum: 
* benedixit fíliis tuis in 
Ee: 

Qui pósuit fines tuos 
pacem: * et ádipe fru- 
ménti sátiat te. 

Qui emíttit elóquium 
suum terre: * velóciter 
currit sermo ejus. 


Qui dat nivem sicut 
lanam: * nébulam sicut 
cínerem spargit. 

Mittit crystállum suam 
sicut buccéllas: * ante 
fáciem frígoris cjus quis 
sustinébit ? 

Emíttet verbum suum, 
et liquefáciet ea: * flabit 
spíritus ejus, et fluent 
aque. 

Qui annüntiat verbum 
suum Jacob: * justítias et 
judícia sua Israël. 

Non fecit táliter omni 
natióni: * et judícia sua 
non manifestávit eis. 


Ana. Meménto mei, 
Dómine Deus, dum vé- 
neris in regnum tuum. 


328* Holy Saturday 


Y. Collocávit me in, YW. He maketh me dwell 
obscuris. RZ. Sicut mór- |in darkness. R}. As those 
tuos seculi. who are long dead. 


Ana. ad Ben. Posué- Ant. Ben. They put above 
runt + super caput ejus| His head + the charge 
causam ipsíus scriptam: |against Him, written: Jesus 
Jesus Nazarénus, Rex |of Nazareth, the King of the 
Juda órum. Jews. 


The Canticle Benedfctus, p. 287*. After the repetition of the 
Antiphon Posuérunt, the following is said: 


Aña. Christus T factus Ant. Christ T became 
est pro nobis obédiens |obedient to death for us, 
usque ad mortem, mor- |even to death on a Cross. 
tem autem crucis. 

Pater noster, Ps. so Miserére mei, Deus, and the rest as above 
on Maundy Thursday, p. 290*. 

At the Hours, all 1s said as above on Maundy Thursday, p. 292*. 


,At Vespers, the Antiphons and Psalms as above on Maundy 
Thursday, p. 309*. 


Aña. ad Magnif. Cum) Ant. Magn. When Jesus 
accepísset acétum, t dix- | had taken the vinegar, + He 
it: Consummátum est:|said: It is consummated! 
et inclinato capite emisit | And bowing His head, He 
spíritum. gave up His spirit. 


Apuphon Christus f factus est, with the rest, as above at Lauds, 


p. 
Laut is said as above on Maundy Thursday, p. 316*. 


HOLY SATURDAY 


First Class Doublc 
LAUDS 


Aña. 1 O mors, T ero| Ant. 1 O death, + I will 
mors tua, morsus tuus |be thy death; O hell, I will 
ero, inférne. Ps. so Mise- |be thy bite. Ps. so Have 
rére mei, Deus, p. 277*. | mercy. on me, Ò God, 

p. 277*. 

Aña, 2 Plangent eum | Ant. 2 They shall mourn 
+ quasi unigénitum, quia | for Him + as for an only son; 
innocens Dóminus oc-|for the Lord Who is inno- 
císus est. cent has been slain. 


Holy Saturday 
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Psalm 91 


Tu is good to praise the 
Lord, * and sing to Thy 
Name, O Thou Most High: 

To announce Thy good- 
ness in the morning, * and 
Thy fidelity every night. 


With ten-stringed psal- 
tery and harp, * with a song 
upon the lyre. 

For Thou, O Lord, de- 
lightest me with Thy deeds, 
* I rejoice at the works of 
Thy hands. 

How exalted are Thy 
works, O Lord, * how ex- 
ceedingly profound Thy 
plans! 

The foolish man doth not 
understand, * and doth not 
see it in his folly. 

Though sinners sprout 
like grass, * and all evil- 
doers flourish. 


It is so, only to vanish 
forever; * whilst Thou, O 
Lord, art eternally exalted. 


For truly, O Lord, Thy 
enemies, yea, Thy enemies 
shall perish, * and all the 
evil-doers shall be scattered. 


But my horn like that of 
the unicorn, shall be exalted; 
* and mine old age will see 
the bounty of Thy favor. 


Psalmus 91 


onum est confitéri Dé- 
mino: * et psállere 
nómini tuo, Altíssime; 

Ad annuntiándum ma- 
ne misericórdiam tuam: 
* et veritátem tuam per 
noctem: 

In decachórdo, psal- 
tério: * cum cántico, in 
cíthara. 

Quia delectásti me, 
Dómine, in factüra tua: 
* et in opéribus mánuum 
tuárum exsultábo. 

Quam magnificáta sunt 
ópera tua, Dómine! * ni- 
mis profündz facte sunt 
cogitatiónes tua. 

Vir insípiens non co- 
gnóscet : * et stultus 
non intélliget hac. 

Cum  exórti füerint 
peccatóres sicut fœ- 
num: * et apparúerint 
omnes, qui operantur ini- 
quitatem: 

Ut intéreant in scu- 
lum séculi. * Tu autem 
Altissimus in etérnum, 
Dómine. 

Quóniam ecce inimíci 
tui, Dómine, T quóniam 
ecce inimíci tui períbunt: 
* et dispergéntur omnes, 
qui operántur iniquitá- 
tem. 

Et exaltabitur sicut 
unicórnis cornu meum : 
* et senéctus mea in mi- 
sericórdia überi. 
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Et despéxit  óculus 
meus inimícos meos: * et 
in insurgéntibus in me 
malignántibus áudiet au- 
ris mea. 

Justus ut palma flo- 
rébit : * sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 

Plantáti in domo Dó- 
mini, * in átriis domus 
Dei nostri florébunt. 

Adhuc multiplicabün- 
tur in senécta überi: * et 
bene patiéntes erunt, ut 
annüntient: 

Quóniam rectus Dó- 
minus, Deus noster: * et 
non est iníquitas in eo. 


Ana. Plangent eum 
quasi unigénitum, quia 
innocens Dóminus occí- 
sus est. 


Ana. 3 Atténdite, T 
univérsi pópuli, et vidéte 
dolórem meum. 


Psalmus 63 
{Se Deus, -oratió- 
nem meam cum dé- 
precor: * a timóre inimíci 
éripe ánimam meam. 

Protexísti me a con- 
véntu malignántium: * a 
multitádine operántium 
iniquitátem: 

Quia exacuérunt ut 
gládium linguas suas: T 
intendérunt arcum rem 
amáram, * ut sagíttent in 
occültis immaculátum. 

Sübito sagittábunt eum, 
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Mine eye looketh down 
upon my enemies, and 
mine ear delighteth in the 
fate of my rebellious foes. 


But the just doth flourish 
like a palm, * he groweth 
like the cedar of Lebanon; 

Planted in the house of 
the Lord, * they flourish in 
the courts of our God. 

Even in old age they bear 
abundant fruit, * ever fresh 
and flourishing; and so they 
proclaim 

That the Lord our God is 
just, * and in Him there is 
no guile. 


Ant. They shall mourn 
for Him as for an only son; 
for the Lord Who is inno- 
cent has, been slain. 


Ant. 3 O all ye people, 7 
attend and see My sorrow. 


Psalm 63 


O God, hear my prayer, 
when I cry to Thee, * 
deliver me from the dread 
of the enemy. 

Protect me against the 
malicious rabble, * against 
the mob of evil-doers. 


“For they whet their 
tongues like a sword, they 
prepare bitter words like 
arrows; * they strike the 
just in secret; 

On a sudden they shoot 
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at him heedlessly: * firmly 
they determine on their evil 
schemes; 

They remark, how well 
they laid their snares * and 
say: « Who will see them? » 


Thus they plot their evil 
doings, * they fail in their 
secret scheming. 

Man assumeth haughty 
airs, * but God will arise 
above him. 

Their blows become like 
children’s arrows, * and 
their tongues are made 
harmless against them. 

All that see it shall be 
amazed, * and everyone 
shall fear. 

They shall declare it the 
work of God, * and shall 
acknowledge it His doing. 

But the just shall be glad 
in the Lord and shall trust 
in Him, * and all the right- 
cous shall rejoice. 


Ant. O all ye people, 
attend and see My sorrow. 


Ant. 4 From the gate 
of hell T deliver my soul, 
O Lord. 


Canticle of Ezechias 
Isa. 38, 10-20 


said: In the midst of my 
I days * I shall go to the 
gates of hell. 


et non timébunt: * fir- 
mavérunt sibi sermónem 
nequam; 

Narravérunt ut abs- 
cónderent láqueos : * 
dixérunt: Quis vidébit 
eos? 

Scrutáti sunt iniquitá- 
tes: * defecérunt scrután- 
tes scrutínio. 

Accédet homo ad cor 


altum: * et exaltábitur 
Deus. 
Sagíttz ^ parvulórum 


facte sunt plage eórum: 
* et infirmátz sunt con- 
tra eos linguz eórum. 

Conturbáti sunt omnes 
qui vidébant eos : * et 
tímuit omnis homo; 

Et annuntiavérunt ópe- 
ra Dei, * et facta ejus in- 
tellexérunt. 

Latábitur justus in 
Dómino, et sperábit in 
eo, * et laudabüntur 
omnes recti corde. 


uni- 
vidéte 


Ajia. Atténdite, 
vérsi pópuli, et 
dolórem meum. 


Ana. 4 A porta ínferi 
T érue, Dómine, ánimam 
meam. 


Canticum Ezechiz 
Isa. 38, 10-20 
go dixi: In dimídio 


diérum meórum * 
vadam ad portas inferi. 
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Quesivi residuum an- 
nórum meórum. * Dixi: 
Non vidébo Dóminum 
Deum in terra vivéntium. 


Non aspíciam hómi- 
nem ultra, * et habitató- 
rem quiétis. 

Generátio mea abláta 
est, et convolüta est a me, 
* quasi tabernáculum pa- 
stórum. 

Precisa est velut a 
texénte, vita mea: T dum 
adhuc ordirer, succídit 
me: * de mane usque ad 
vésperam fínies me. 


Sperábam usque ad 
mane, * quasi leo sic 
contrívit ómnia ossa mea: 

De mane usque ad 
vésperam finies me. T 
Sicut pullus hiründinis 
sic clamábo, * meditábor 
ut colümba: 

Attenuáti sunt óculi 
mei, * suspiciéntes in 
excélsum. 

Dómine, vim pátior, 
respónde pro me. * Quid 
dicam, aut quid respon- 
débit mihi, cum ipse fé- 
cerit? 


Recogitábo tibi omnes 
annos meos * in amaritü- 
dine animz mez. 

Dómine, si sic vivitur, 
et in talibus vita spiritus 
mei, T corripies me, et 
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I sought in vain for the 
remainder of my years. * 
I said: I shall not see the 
Lord God in the land of the 
living. 

I shall behold man no 
more, * nor the inhabitant 
of rest. 

My generation is at an 
end and it is rolled away 
from me, * as a shepherd's 
tent. 

My life is cut off as by a 
weaver; whilst I was yet 
but beginning, he cut me 
off; * from the morning 
even to night Thou wilt 
make an end of me. 


I hoped till morning; * 
as a lion so hath he broken 
all my bones; 

From the morning even 
to night Thou wilt make an 
endofme. * I will cry like 
a young swallow; I will 
meditate like a dove. 

Mine eyes are weakened 
* looking upward: 


O Lord, I suffer violence; 
answer Thou for me. x 
What shall I say, or what 
shall he answer for me, 
whereas he himself has 
done it? 

I will recount to Thee all 
my years * in the bitterness 
of my soul. 

O Lord, if man's life be 
such and the life of my spirit 
be in such things as these, 
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Thou shalt correct me and 
make me to live. * Behold, 
in peace is my bitterness 
most bitter; 

But Thou hast delivered 
my soul that it should not 
perish; * Thou hast cast all 
my sins behind Thy back. 


For hell shall not confess 
to Thee, neither shall death 
praise Thee; * nor shall they 
that go down into the 
pit, look for Thy truth. 


The living, the living, he 
shall give praise to Thee, as 
I do this day: * the father 
shall make Thy truth known 
to the children. 

O Lord, save me, * and 
we will sing our psalms all 
the days of our life in the 
house of the Lord. 


Ant. From the gate of 
hell, deliver my soul O 
Lord. 


Ant. 5 O all ye 7 that pass 
by the way; attend and see 
if there be any sorrow like 
to My sorrow. 

Psalm 150 
pu: the Lord in His holy 
place, * praise Him in 
the fortress of His power! 


Praise Him for His deeds 
of valor, * praise Him for 
the greatness of His might! 
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vivificabis me. * Ecce 
in pace amaritádo mea 
amarissima. 


Tu autem eruísti áni- 
mam meam, ut non peri- 
ret: * projecisti post ter- 
gum tuum ómnia peccáta 
mea. 

Quia non inférnus con- 
fitébitur tibi; + neque 
mors laudábit te: * non 
exspectábunt, qui de- 
scéndunt in lacum, veri- 
tátem tuam. 

Vivens, vivens ipse 
confitébitur tibi, sicut et 
ego hódie: * pater fíliis 


notam fáciet veritatem 
tuam. |. 
Dómine, salvum me 


fac, * et psalmos nostros 
cantábimus cunctis dié- 
bus vitz nostre in domo 
Dómnini. 


Aña. A porta inferi 
érue, Dómine, ánimam 
meam. 


Aña. 5 O vos omnes, 
t qui transítis per viam, 
atténdite et vidéte, si est 
dolor sicut dolor meus. 

Psalmus 150 
audáte Dóminum in 
sanctis ejus: * lau- 
dáte eum in firmaménto 
virtütis ejus. 

Laudáte eum in virtü- 
tibus ejus: * laudáte eum 
secundum multitüdinem 
magnitüdinis ejus. 
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Laudáte eum in sono| Praise Him with the blast 
tuba : * laudáte eum in | of the trumpet, * praise Him 
psaltério et cíthara. with the harp and the lyre! 

Laudáte eum in tym-| Praise Him with timbrel 
pano et choro: * laudáte| and dance, * praise Him 
eum in chordis et órgano. | with strings and flute! 

Laudáte eum in cym- Praise Him with ringing 
balis benesonántibus : +] cymbals, praise Him with 
laudáte eum in cymbalis| crashing cymbals; * let 
jubilatiónis : *  omnis|every living creature praise 
spíritus laudet  Dómi-|the Lord! 
num. 

Aña. O vos omnes, qui} Ant. O all ye that pass by 
transítis per viam, attén-| the way, attend and see if 
dite et vidéte, si est dolor| there be any sorrow like to 
sicut dolor meus. My sorrow. 


Y. Caro mea requié- Y. My body too shall rest 
scet in spe. RY, Et non|in hope. R. Because Thou 
dabis Sanctum tuum vi-| wilt not suffer Thy Holy One 
dére corruptiónem. to see corruption. 


Ana. ad Ben. Mulíeres| | Ant. Ben. The women 7 
T sedéntes ad monumén- | sitting at the sepulchre were 
tum lamentabántur, flen- | weeping and lamenting for 
tes Dóminum. the Lord. 

The Canticle Benedictus, p. 287*. After the repetition of the 
Antiphon Mulíeres, the following is said: 

Aña. Christus T factus) Ant. Christ T became 
est pro nobis obédiens|obedient to death for us. 
usque ad mortem, mor-|even to death on a Cross; 
tem autem crucis: prop-|therefore God also exalted 
ter quod et Deus exaltá- | Him and has bestowed upon 
vit ilum, et dedit illi| Him the Name that is above 
nomen, quod est super|every name. 
omne nomen. 

Pater noster, Ps. so Miserére mei, Deus, and the rest as above 
on Maundy 'l'hursday, p. 290*. 

VESPERS 


The Hours having been said as above on, Maundy, "Thursday. 
p. 292*,Mass is celebrated, after the Communion of which Vespers 
are sung as follows: 
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. Ant. Alleluia, + allelu- Ana. Allelüja, + alle- 
ia, alleluia. lúja, alleluja. 


Psalm 116 Psalmus 116 


O praise the Lord, all ye| 7 audáte Dóminum, 

nations, * praise Him, omnes Gentes : * 

all ye peoples; mE eum, omnes pó- 
puli: 

For His mercy is mightily Quóniam — confirmáta 
shown upon us, * and the [est super nos misericór- 
truth of the Lord remaineth |dia ejus: * et véritas Dó- 
forever. mini manet in ztérnum. 

Glory be to the Father.| Glória Patri. 


Repeat Ant. Alleluia, al- Repetitur Aña. Alle- 
leluia, alleluia. lúja, allelúja, allelúja. 

The Chapter, Short R., Hymn, and Versicle are not said. The 
Antiphon for the Magnificat is immediately intoned by the Cele- 
brant, which is then taken up by the Choir. 

Ant. Magn. Now late in Aña. ad Magnif. Vé- 
the night + of the Sabbath, |spere autem sábbati, + 
as it began to dawn towards |quæ lucéscit in prima 
the first day of the week, |sábbati, venit Maria 
Mary Magdalene and the |Magdaléne, et áltera Ma- 
other Mary came to see the |ría, videre sepúlcrum, 
sepulchre, alleluia. allelúja. 

Canticle Magníficat, p. 315*. with Glória Patri, after which the 
Antiphon Véspere autem sábbati is repeated. The priest then 
says: 

Y. The Lord be with you. Y. Dóminus vobíscum. 
R. And with your spirit. R. Et cum spíritu tuo. 


Collect. Let us pray. Oratio. Orémus. 


O Lord, pour forth upon Qpiritum nobis, Dó- 
us the Spirit of Thy mine, tuæ caritátis 
love, that those whom Thou |infúnde: ut, quos sacra- 
hast fed with the Paschal |méntis paschálibus sa- 
sacraments may by Thy |tiasti, tua fácias pietáte 
loving goodness be made of |concórdes. Per Dómi- 
one heart and one mind. |num nostrum... in unitáte 
Through our Lord... in the |ejüsdem. 

unity of the same. 
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Deinde Y. Dóminus| Then Y. The Lord be 
vobiscum. R. Et cum| with you. KR. And with 
spíritu tuo. your spirit. 


Postea Diaconus dicit: 'Then the Deacon says: 


Ite, Missa est, allelúja, | Go, you are dismissed, al- 
allelúja. RY. Deo grátias, | leluia, alleluia. RZ. Thanks 
allelúja, allelúja. be to God, alleluia, alleluia. 


Out of Choir, after Pater noster and Ave María, Vespers are 
begun immediately with the Antiphon Allelúja, with the rest as 
above; and in place of Ite, Missa est, is said the following : 


V. Benedicámus Dómino, Y. Let us bless the Lord, al- 
alleluja, alleluja. R. Deo grá- leluia, alleluia. R. Thanks be 
tias, alleluja, alleluja. to God, alleluia, alleluia. 

V. Fidélium anime per WV. May the souls of the faith- 
misericérdiam Dei requiéscant | ful departed, through the mercy 
in pace. R. Amen. of God, rest in peace. R. Amen. 


Then is said silently Pater noster, and nothing more. 


COMPLINE 


Versicle Jube, domne, benedicere. Blessing Noctem quiétam. 
Short Lesson Fratres: Sóbrii estóte, p. 268. 

Versicle Adjutórium. Pater noster, silently. 

After the Confession and Ahsolution, is said the Versicle Con- 
vérte nos, Deus. Deus, in adjutorium. Gloria Patri, as in the 
Psalter, p. 271. 

Henceforth Laus tibi, Dómine, Rex wtérna glóriz, is not said: 
in its place is said Allelüja. 

Immediately then are begun the Psalms as above on Maundy 
'Thursday, p. 317*. At the end of each Psalm is said Glória Patri. 
The Hymn, Chapter. and Versicle are not said, but when the 
Psalms are ended, the Antiphon for the Nunc dimíttis is begun. 


Ana. Véspere autem Ant. Now late in the 


sábbati. night. 
Canticum Simeonis Canticle of Simcon 
Luc. 2, 20-32 Luke 2, 29-32 
unc dimíttis servum ow dost Thou dismiss 
tuum, Dómine, * se- Thy servant, O Lord, * 
cindum verbum tuum |in peace, according to Thy 
in pace: word ; 


Quia ‘vidérunt óculi| Because mine eyes have 
mei * salutáre tuum, seen * Thy salvation, 
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Which Thou hast pre- 
pared * in the sight of all 
nations, 

A light of revelation to 
the Gentiles * and the 
glory of Thy people Israel. 

Glory be to the Father. 


_Ant. Now late in the 
night of the Sabbath, as it 
began to dawn towards the 
first day of the week, Mary 
Magdalene and the other 
Mary came to see the sep- 
ulchre, alleluia. 


Then is said at once: 


Y. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 


Collect. Let us pray. 


isit, we beseech Thee, 

O Lord, this dwelling 
and drive far from it all 
snares of the enemy; let Thy 
holy Angels dwell herein, 
who may keep us in peace, 
and let Thy blessing be 
always upon us. Through 
our Lord. R. Amen. 


Y. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 


Y. Let us bless the Lord. 
R. Thanks be to God. 


Blessing. May the al- 
mighty and merciful Lord, 
*Father, Son, and Holy 
Ghost, bless and keep us. 

R. Amen. 
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Quod parásti * ante 
faciem ómnium popu- 
lórum, 

Lumen ad revelatió- 
nem Géntium, * et gló- 
riam plebis tuæ Israël. 

Glória Patri. 


Aña. Véspere autem 
sábbati, quæ lucéscit in 
prima sábbati, venit Ma- 
ría Magdaléne, et áltera 
María, vidére sepúlcrum, 
allelúja. 


Deinde absolute dicitur: 


Y. Dóminus vobíscum. 
Ri. Et cum spíritu tuo. 


Oratio. Orémus. 


Nm quesumus, Dó- 

mine, habitatiónem 
istam; et omnes insídias 
inimíci ab ea longe re- 
pélle: Angeli tui sancti 
hábitent in ea, qui nos in 
pace custódiant; et bene- 
díctio tua sit super nos 
semper. Per Dóminum 
nostrum. EJ. Amen. 


Y. Dóminus vobíscum. 
R. Et cum spíritu tuo. 


y. Benedicámus Dó- 
mino. R. Deo grátias. 


Bened. Benedicat et 
custódiat nos omnipo- 
tens et miséricors Dómi- 
nus, * Pater, et Fílius, et 
Spíritus Sanctus. 

Amen. 
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Easter Sunday 


In conclusion, the Antiphon Regina cieli, as in the Psalter, p. 280. 


Y. Divinum auxílium 
máneat semper 
cum. IY. Amen. 


ThenPater noster, 


Y. May the divine as- 


nobis- | sistance remain always with 


us. R. Amen. 


Ave, Maríaand Credo are said silently. 


EASTER SUNDAY 
First Class Double 


with privileged Octave I Order 
LAUDS - HOURS 


Ana. I Angelus autem 
Dómini T descéndit de 
calo, et accédens revólvit 
lápidem, et sedébat super 
eum, allelüja, alleluja. 
Ps. 92 Dominus regná- 
vit, decórem indütus est, 
cum reliquis de Domini- 
ca ut in Psalterio, p. 53. 


2 Et ecce terrzmótus 
+ factus est magnus : 
Angelus enim Dómini 
descéndit de calo, alle- 
hija. 

3 Erat autem + aspéc- 
tus ejus sicut fulgur, ve- 
stiménta autem ejus sicut 
nix, allelüja, allelúja. 


4 Pre timóre autem 
ejus t extérriti sunt cu- 
stódes, et facti sunt velut 
mórtui, allelája. 


5 Respóndens autem 
Angelus, T dixit mulié- 
ribus: Nolite timére: scio 
enim, quod Jesum qu&- 
ritis, alleluja. 


Ant. 1 And the Angel of 
the Lord T came down from 
heaven; and going to the 
stone, rolled it back and 
sat on it, alleluia, alleluia. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as on Sunday 
in the Psalter, p. 53. 


2 And behold + there 
was a great earthquake; for 
an Angel of the Lord came 
down from heaven, alleluia. 


3 His countenance T was 
like lightning, and His rai- 
ment like snow, alleluia, 
alleluia. 


4 And for fear of Him + 
the guards were terrified, 
and became like dead men, 
alleluia. 


5 But the Angel T spoke 
and said to the women: 
Do not be afraid; for I 
know that you seek Jesus, 
alleluia. 
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Chapter 1: Cor 5517, 
rethren: Purge out the 
old leaven, + that you 

may be a new dough, as you 
really are without leaven. 
* For Christ, our Passover, 
has been sacrificed. 


Short H. The Lord has 
risen from the grave, * Al- 
leluia, alleluia. The Lord. 

Who hung upon the 
Cross for us. Alleluia. 
Glory be to the Father. 
The Lord. 

Hymn 

ight’s glittering morn 
È bedecks the sky, 
Heaven thunders forth its 

victor Cry, 

The glad earth shouts its 
triumph high, 

And groaning hell makes 
wild reply: 

While He, the King of 

glorious might, 


Treads down death’s 
strength in death’s de- 
spite, 

And trampling hell by 


victor’s right, ; 
Brings forth His sleeping 
Saints to light. 


Fast barred beneath the 
stone of late 
In watch and ward where 
soldiers wait, 
Now shining in triumphant 
state, 
He rises Victor from death’s 
gate. 
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Capit. I Cor. 5, 7 
ratres: Expurgáte ve- 
tus ferméntum, T ut 
sitis nova conspérsio, si- 
cut estis ázymi. * Etenim 
Pascha nostrum immo- 
látus est Christus. 


H. br. Surréxit Dó- 
minus de sepülcro, * 
Alleluja, allelája. Sur- 
réxit. Y. Qui pro nobis 
pepéndit in ligno. Alle- 
lája. Glória Patri. Sur- 
réxit. 

Hymnus 
ABER lucis rátilat, 
Czlum láudibus ín- 
tonat, 
Mundus 
bilat, 
Gemens inférnus ülulat: 


exsültans jú- 


Cum Rex ille fortíssi- 
mus 
Mortis confractis víribus, 
Pede concülcans tártara, 
Solvit a peena míseros. 


Ille, qui clausus lápide 
Custodítur sub mílite, 
'Triümphans pompa nó- 

bili, 

Victor surgit de fünere. 
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Solütis jam gemítibus 
Et inférni dolóribus, 
Quia surréxit Dóminus, 
Respléndens clamat An- 

gelus. 


Quzsumus, Auctor 
ómnium, 

In hoc Pascháli gáudio, 

Ab omni mortis impetu 


'Tuum defénde pópulum. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui surrexísti a mórtuis, 


Cum Patre, et Sancto 
Spíritu, 
In sempitérna szcula. 
Amen. 
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Hells pains are loosed 
and tears are fled, 
Captivity is captive led; 
The Angel crowned with 
light hath said, 
« The Lord is risen from 
the dead! » 
We pray Thee, King with 
glory decked, 
In this our Paschal 
protect 
From all that death would 
fain effect 
Thy ransomed flock, Thine 
own elect. 


To Thee Who, dead, again 
dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


joy; 


_All Hymns of the same meter have the above ending through 
None of the Vigil of Ascension, except those which have their 


proper ending. 

. Hec dies, quam fe- 
cit Dóminus, allelüja. 
R. Exsultémus, et leté- 
mur in ea, allelája. 


Afia. ad Ben, Et valde 
mane T una sabbatórum 
véniunt ad monumén- 
tum, orto jam sole, alle- 
hija. 

Oratio 
eus, qui hodiérna die 
per Unigénitum 
tuum, eternitatis nobis 
áditum  devícta morte 
reserásti : vota nostra, 


y. This is the day which 
the Lord hath made, alleluia. 
Rl. Let us be glad and re- 
joice therein, alleluia. 


Ant. Ben. And very early 
+ on the first day of the 
week, they came to the 
tomb, when the sun had 
just risen, alleluia. 


Collect 
God, Who on this day 
O through Thine only- 
begotten Son hast overcome 
death and opened unto us 
the gate of everlasting life, 


Easter Sunday 
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do Thou follow with Thine ;que preveniéndo aspí- 


aid the desires which Thou 
dost put into our minds, 
and by Thy continual help 
bring the same to good 
effect. Through the same. 


Y. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 


Y. Let us bless the 
Lord, alleluia, alleluia. 
R. Thanks be to God, al- 
leluia, alleluia. 


ras, étiam adjuvándo pro- 


séquere. Per eümdem 
Dóminum. 
Dóminus  vobís- 


cum. R, Et cum spíritu 
tuo. 


Benedicámus Dó- 
mino, allelája, allelája. 
WR. Deo grátias, alleluja, 
allelája. 


The Benedicámus is said in this manner at Vespers and Lauds 

eni until the Vespers of the Saturday before Low Sunday ex- 
clusive. 
. Throughout Paschaltide until None of Saturday after Pentecost 
inclusive, at all Offices Alleluja is added to all Antiphons when said 
in their entirety. as well as to all VY., and RR. Alleluja is not 
added to the WV. in the Preces at Prime and Compline, nor to 
Pretiósa at tbe end of Prime. X 

Allelája, allelúja is added to the Short RR. at Vespers and 

Lauds, as noted in the proper places. 
TERCE 
Aña. Et ecce terræmó- 
tus. 

Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 

y. This is the day which| Y. Hzc dies, quam 
the Lord hath made, alleluia. | fecit Dóminus, allelúja. 
RY. Let us be glad and re- | R}. Exsultémus, et læté- 
joice therein, alleluia. mur in ea, allelúja. 


SEXT 
Ant. His countenance. 


Chapter 1 Cor. 5, 8 


rphereore let us keep fes- 
tival, T not with the 
old leaven, nor with 


Ant. And behold. 


Aña. Erat autem. 


Capit. I Cor. 5,8 
[issue epulémur: + non 

in ferménto  véteri, 
neque in ferménto ma- 


the leaven of malice and 
wickedness, * but with the 
unleavened bread of sin- 
cerity and truth. 


litiz, et nequitie: * sed 
in ázymis sinceritátis, et 
veritátis. 
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y. Hec dies, quam 


Easter Sunday 


Y. This is the day which 


fecit Dóminus, allelája. | the Lord hath made, alleluia. 
R. Exsultémus, et lzté-| RY. Let us be glad and re- 


mur in ea, alleluja. 


joice therein, alleluia. 


NONE 


Ana. Respóndens au- 
tem Angelus. 


Capit. Col. 3, 1-2 

i consurrexístis cum 
S Christo, + que sur- 
sum sunt quzrite, ubi 
Christus est in déxtera 
Dei sedens: * quz sur- 
sum sunt sapite, non 
que super terram. 


Y. Hzc dies quam 
fecit Dóminus, allelája. 
R. Exsultémus, et læ- 
témur in ea, alleluja. 


Ant. But the Angcl. 


Chapter Col. 3, 1-2 


"eco if you have 
risen with Christ, 7 
seek the things that are 
above, where Christ is seated 
at the right hand of God. 
* Mind the things that are 
above, not the things that 
are on earth. 

Y. This is the day which 
the Lord hath made, alleluia. 
R. Let us be glad and re- 
joice therein, alleluia. 


VESPERS 


Antiphons of Lauds, omitting the fourth. 


as in the Psalter, p. 212. 
Capit. I Cor. 557 
ratres: Expurgáte ve- 

l tus ferméntum, T ut 
sitis nova conspérsio, sicut 
estis ázymi. * Etenim 

Pascha nostrum immo- 

látus est Christus. 


R. br. Surréxit Dó- 
minus vere, * Alleluja, 
alleluja. Surréxit. Y. Et 
appáruit Simóni. Alle- 
lája. Glória Patri. Sur- 
réxit. 


Psalms of Sunday 


Chapter ICor.5,7 


rethren: Purge out the 

old leaven, T that you 
may be a new dough, as 
you really are without 
leaven. * For Christ, our 
Passover, has been sacri- 
ficed. 


Short R. The Lord is 
truly risen, * Alleluia, alle- 
luia. The Lord. Y. And 
hath appeared to Simon. 
Alleluia. Glory be to the 
Father. The Lord. 


Easter Sunday 


Hymn 


he Lamb’s high banquet 
we await 
In snow-white robes of royal 
state; 
And now, the Red Sea's 
channel past, 
To Christ our 
sing at last. 


Upon the altar of the 
Cross 
His Body hath redeemed 
our loss: 
And tasting of His roseate 
Blood, 
Our life is hid with Him in 
God. 


That Paschal Eve God's 
. arm was bared, 
The devastating 
spared: 
By strength of hand our 
hosts went free 
From  Pharaoh's 
tyranny. 
Now Christ, our Paschal 
Lamb, is slain, 
The Lamb of God that 
knows no stain, 
The true Oblation offered 


Prince we 


Angel 


ruthless 


here, 
Our own unleavened bread 
sincere. 
O Thou, from Whom 


hell’s monarch flies, 
O great, O very Sacrifice, 
Thy captive people are set 


free, E 
And endless life restored in 
Thee. 
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Hymnus 
Ad cenam Agni pró- 
vidi, 


Et stolis albis cándidi, 


Post tránsitum Maris 
Rubri 

Christo canámus Prín- 
cipi: 


Cujus Corpus sanctís- 
simum, 
In ara Crucis tórridum, 
Cruóre ejus róseo 
Gustándo vívimus Deo. 


Protécti Paschae vé- 
spere 

A devastánte Angelo, 

Erépti de duríssimo 

Pharaónis império. 


Jam Pascha nostrum 
Christus est, : 
Qui immolatus 
est, 


Sinceritátis ázyma, 
Caro ejus obláta est. 


Agnus 


O vere digna hóstia, 
Per quam fracta sunt 
tártara, 
Redémpta plebs 
vata, 
Réddita vite prémia. 


capti- 
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Consürgit Christus tü- 
mulo, 
Victor redit de bárathro, 
Tyránnum trudens vín- 
culo, 
Et Paradísum réserans. 


Quésumus, Auctor 
ómnium, 

In hoc Pascháli gáudio, 

Ab omni mortis ímpetu 


'Tuum defénde pópulum. 


Glória tibi, Domine, 
Qui surrexísti a mórtuis, 


Cum Patre, et Sancto 
Spíritu, 
In sempitérna szcula. 
Amen. 


Y. Hzc dies quam 
fecit Dóminus, allelüája. 
R. Exsultémus, et læ- 
témur in ea, alleluja. 


Aña. ad Magnif. Et 
respiciéntes t vidérunt 
revolátum lápidem: erat 
quippe magnus valde, 
alleluja. 


Oratio 


DES qui hodiérna die 
per Unigénitum 
tuum, aternitátis nobis 
áditum devícta morte 
reserásti : vota nostra, 
que preveniéndo aspí- 


Easter Sunday 


For Christ, arising from 
the dead, ) 
From conquered hell vic- 
torious sped, 
And thrust the tyrant down 
to chains, 
And Paradise for man re- 
gains. 
We pray Thee, King with 
glory decked, 
In this our Paschal 
protect 
From all that death would 
fain effect 
Thy ransomed flock, Thine 
own elect. 


To Thee, Who, dead, again 
dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


W. This is the day which 
the Lord hath made, alleluia. 
R. Let us be glad and re- 
joice therein, alleluia. 


Ant. Magn. And looking 
up T they saw that the stone 
had been rolled back, for 
it was very large, alleluia. 


joy; 


Collect 


O God, Who on this day 
through Thine only- 
begotten Son hast overcome 
death and opened unto us 
the gate of everlasting life, 
do Thou follow with Thine 


Within the Octave of Easter 
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aid the desires which Thou | ras, étiam adjuvando pro- 


dost put into our minds, | séquere. 


Per eümdem 


and by Thy continual help | Dóminum. 


bring the same to good 
effect. "Through the same. 


At Compline, all is said as in the Psalter, p. 268. 
During the Octave, at Lauds and the Hours all is said as above 
on the Feast of Easter except what is noted below as proper. 


MONDAY 


First Class 


Ant. Ben. Jesus t joined 
Himself to the disciples on 
the road and went along 
with them; but their eyes 
were held that they should 
not recognize Him. And 
He upbraided them, saying: 
O foolish ones and slow of 
heart to believe in all that 
the prophets have spoken, 
alleluia. 


Collect 
God, Who in the Pas- 
chal  solemnity hast 


bestowed Thy healing grace 
on the world, continue, we 
beseech Thee, to pour forth 
Thy heavenly gifts on Thy 
people that thereby we may 
deserve to obtain freedom 


and advance toward life 
eternal. Through: our 
Lord. 


Ant. Magn. What words 
are these that you are 
exchanging as you walk and 
are sad, alleluia? 


Double 


Ana. ad Ben. Jesus 
junxit se + discipulis suis 
in via, et ibat cum illis: 
óculi autem eórum tene- 
bántur, ne eum agnó- 
scerent: et increpávit eos, 
dicens: O stulti et tardi 
corde ad credéndum in 
his, quz locüti sunt Pro- 
phétz, allelüja. 


Oratio 


eus, qui solemnitáte 
D pascháli, mundo re- 
média contulísti: pópu- 
lum tuum, qu&sumus, 
celésti dono proséquere; 
ut et perféctam liberta- 
tem cónsequi mereatur, 
et ad vitam  profíciat 
sempitérnam. Per Dó- 
minum nostrum. 


Ana, ad Magnif. Qui 
sunt hi sermónes, + quos 
confértis ad ínvicem am- 
bulántes, et estis tristes? 
allelája. 
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Within the Octave of Easter 


TUESDAY 


First Class Double 


Afia. ad Ben. Stetit Je- 
sus T in médio discipu- 
lórum suórum, et dixit 
eis: Pax vobis, alleluja, 
allelája. 


Oratio 


eus, qui Ecclésiam 

tuam novo semper 
fotu multiplicas: con- 
céde fámulis tuis; ut 
sacraméntum vivéndo té- 
neant, quod fide perce- 
pérunt. Per Dóminum 
nostrum. 


Ana. ad Magnif. Vi- 
déte manus meas T et 
pedes meos, quia ego 
ipse sum, allelüja, alle- 
lája. 


Ant. Ben. Jesus stood F 
in the midst of His disciples 
and said to them: Peace be 
to you, alleluia, alleluia. 


Collect 


O God, who dost increase 
Thy Church with an 
offspring ever renewed, 
grant to Thy servants that 
they may retain in their 
lives the effect of the sac- 
rament which they have 
received. Through our 
Lord. 


Ant. Magn. See My hands 
and feet, T that it is I Myself, 
alleluia, alleluia. 


WEDNESDAY 


Semidouble 


. Aña. ad Ben. Mittite T 
in déxteram navigii rete, 
et inveniétis, allelája. 


Oratio 


eus, qui nos resur- 
rectiónis Dominice 
annua solemnitáte leti- 
ficas: concéde propitius; 
ut per temporália festa 
quai ágimus, perveníre 


Ant. Ben. Cast the net 7 
on the right side of the ship, 
and you shall find, alleluia. 


Collect 


God, Who dost gladden 
us with annual solem- 
nity of our Lord's resur- 
rection, mercifully grant 
that we who celebrate tem- 
poral feasts may deserve to 


Within the Octave of Easter 
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attain everlasting 
Through the same. 


joys. 


Ant. Magn. Jesus said 
to His disciples: + Bring of 
the fish which you have now 
caught. Simon Peter went 
up and drew the net to 
land, full of large fish, al- 
leluia. 


ad gáudia xtérna mereá- 
mur. Per eümdem Dó- 
minum. 


Afia. ad Magnif. Dixit 
Jesus T discípulis suis: 
Afférte de píscibus, quos 
prendidístis nunc. Ascén- 
dit autem Simon Petrus, 
et traxit rete in terram, 
plenum magnis píscibus, 
alleluja. 


THURSDAY 


Semidouble 


Ant. Ben. Mary stood + 
at the sepulchre weeping, 
and saw two Angels in 
white, sitting, and the nap- 
kin which had been about 
the head of Jesus, alleluia. 


Collect 


God, Who hast united 

diverse nations in the 
confession of Thy Name, 
grant that those who have 
been regenerated by the 
waters of baptism may be 
one in their faith and in 
the purity of their lives. 
Through our Lord. 


Ant. Magn. They have 
taken away + my Lord, and 
I know not where they have 
laid Him. If thou hast 
borne Him hence, tell me, 
alleluia, and I will take Him 
away, alleluia. 


ad Ben. María 
stabat T ad monumén- 
tum plorans, et vidit 
duos Angelos in albis, 
sedéntes, et sudárium, 
quod füerat super caput 
Jesu, alleluja. 


Ana. 


Oratio 


Ds qui diversitatem 
Géntium in confes- 
sióne tui nóminis adu- 
násti: da, ut renátis fonte 
baptísmatis una sit fides 
méntium, et píetas ac- 
tiónum. Per Dóminum 
nostrum. 


Aña. ad Magnif. Tu- 
lérunt T Dóminum me- 
um, et néscio ubi po- 
suérunt eum : si tu 
sustulísti eum, dicito 
mihi, alleluja: et ego eum 
tollam, allelája. 
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Within the Octave of Easter 


FRIDAY 
Semidouble 


Afia. ad Ben. Undecim 
discipuli + in Galiléa vi- 
déntes Dóminum ado- 
ravérunt, allelája. 


Oratio 
mnípotens sempitér- 
ne Deus, qui paschá- 


le sacraméntum in re- 
conciliatiónis humánz 
fcedere contulisti: da 
méntibus nostris; ut, 
quod professióne cele- 
brámus, imitémur ef- 


féctu. Per Dóminum no- 
strum. 

Afia. ad Magnif. Data 
est mihi T omnis potéstas 
in celo et in terra, alle- 
lüja. 


Ant. Ben. The eleven 
disciples T saw the Lord in 
Galilee and worshipped 
Him, alleluia. 

Collect 

Ajonghty and eternal God, 

Who didst bestow the 
Paschal sacrament in the 
covenant of man's recon- 
ciliation, grant that we may 
manifest in our lives what 
we profess outwardly in 
our faith. Through our 
Lord. 


_ Ant. Magn. All power is 
given Me, T in heaven and 


on earth, alleluia. 


SATURDAY BEFORE LOW SUNDAY 
Semidouble 


Aña. ad Ben. Curré- 
bant duo simul, T et ille 
alius discípulus przecu- 
cürrit cítius Petro, et 
venit prior ad monumén- 
tum, allelája. 


Oratio 


Cones: quesumus, 
omnípotens Deus : 
ut, qui festa paschália 
venerándo égimus, per 
hec contíngere ad gáudia 
ztérna mereámur. Per 
Dóminum nostrum. 


Ant. Ben. Both ran to- 
gether, + and that other 
disciple outran Peter, and 
came first to the sepulchre, 
alleluia. 


Collect 
Ww: beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who have devoutly 
kept the Paschal solemnities 
may through them de- 
serve to attain eternal joys. 
Through our Lord. 


'The Office of the Easter Octave ends after None. 


Saturday before Low Sunday 
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VESPERS 
Minor Double 


Ant. Alleluia, T alleluia, 
alleluia. Ps. 144 Let all 
Thy works praise Thee, O 
Lord, with the rest as in the 
Psalter, p. 258. 


Chapter 1 John 5,4 
pear beloved: Because 
all that is born of God 
overcomes the world; + and 
this is the victory that over- 


comes the world, * our 
faith. 
Short E. The Lord is 


truly risen, * Alleluia, alle- 
luia. The Lord. Y. And 
hath appeared to Simon. 


Alleluia. | Glory be to the 
Father. The Lord. 
Hymn 
he Lamb’s high banquet 
we await 
In snow-white robes of royal 
state; 
And now, the Red Sea's 


channel past, 
To Christ our 
sing at last. 


Upon the altar of the 
Cross 
His Body hath redeemed 
our loss: 
And tasting of His roseate 
Blood, 
Our life is hid with Him in 
God. 


Prince we 


Ana. Allelája, t alle- 
lüja, allelája. Ps. 144 
Confiteántur tibi, Dómi- 
ne, ómnia ópera tua, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
p. 258. 

Capit. I Joann. 5,4 
epe Omne, quod 
natum est ex Deo, 
vincit mundum: T et hec 
est victória, qua vincit 
mundum, * fides nostra. 


R. br. Surréxit Dó- 
minus vere, * Allelüja, 
allelája. Surréxit. Y. Et 
appáruit Simóni. Alle- 
lúja. Glória Patri. Sur- 
réxit. 


Hymnus 
d cenam Agni pró- 
vidi, 
Et stolis albis cándidi, 
Post tránsitum Maris 
Rubri 
Christo canámus Prín- 
cipi: 


Cujus Corpus sanctís- 
simum, 
In ara Crucis tórridum, 
Cruóre ejus róseo 
Gustándo vívimus Deo. 
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Protécti Paschae vé- 
spere 
A devastánte Angelo, 
Erépti de durissimo 
Pharaónis império. 


Jam Pascha nostrum 
Christus est; 
Qui immolátus 
est, 


Sinceritátis ázyma, 
Caro ejus obláta est. 


Agnus 


O vere digna hóstia, 

Per quam fracta sunt 
tartara, 

Redémpta plebs capti- 
vata, 

Réddita vite premia. 


Consürgit Christus tü- 
mulo, 
Victor redit de bárathro, 
Tyrannum trudens vín- 
culo, 
Et Paradísum réserans. 


Quésumus, Auctor 
ómnium, 

In hoc Pascháli gáudio, 

Ab omni mortis ímpetu 


Tuum defénde pópulum. 


Saturday before Low Sunday 


That Paschal Eve God's 
arm was bared, 
The devastating 
spared: 
By strength of hand our 
hosts went free 
From  Pharaoh's 
tyranny. 


Now Christ, our Paschal 
Lamb, is slain, 
The Lamb of God 
knows no stain, 
The true Oblation offered 


Angel 


ruthless 


that 


here, 
Our own unleavened bread 
sincere. 
O Thou, from Whom 


hell’s monarch flies, 
O great, O very Sacrifice, 
Thy captive people are sct 
free, 
And endless life restored in 
Thee. 


For Christ, arising from 
the dead, 
From conquered hell vic- 
torious sped, 
And thrust the tyrant down 
to chains, 
And Paradise for man re- 
gains. 


We pray Thee, King with 
glory decked, 
In this our Paschal 
protect 
From all that death would 
fain effect 
Thy ransomed flock, Thine 
own elect. 


joy, 


Low Sunday 
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To Thee, Who, dead, again 
dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


W. Stay with us, Lord, 
alleluia. R. For it is get- 
ting towards evening, alle- 
luia. 


Ant. Magn. When it was 
late + that same day, the 
first of the week, though the 
doors where the disciples 
gathered had been closed, 
Jesus stood in the midst and 
said to them: Peace be to 
you, alleluia. 


Collect 
W* beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that we who have celebrated 
the Paschal solemnity, may 


by Thy bounty show forth | 


its effect in our life and 
actions. Through our Lord. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui surrexísti a mórtuis, 


Cum Patre, et Sancto 
Spíritu, 
In sempitérna sécula. 
A men. 
Y. Mane nobíscum, 


Dómine, allelúja. Jj, Quó- 
niam advesperáscit, alle- 
lüja. 

Ana. ad Magnif. Cum 
esset sero + die illa una 
sabbatórum, et fores es- 
sent clause, ubi erant 
discípuli congregáti in 
unum, stetit Jesus in 
médio, et dixit eis: Pax 
vobis, allelúja. 

Oratio 


rasta, qu&sumus, om- 
nípotens Deus: ut, 

qui paschália festa peré- 
gimus, hzc, te largiénte, 
móribus et vita teneámus. 
Per Dóminum nostrum. 


The Versicle Benedicáimus Dómino is henceforth said without 


Alleluja. 


Compline is said as in the Psalter, p. 268, 


omitted. During Paschaltide, 


the Preces being 


however, except on Doubles and 


within Octaves, the Preces are said as in the Psalter. 


LOW SUNDAY 


THE OCTAVE OF EASTER 
First Class Major Double 
LAUDS 


Ant. Alleluia, T alleluia, 
alleluia; Alleluia, alleluia, al- 


Ana. Allelija, T alle- 
ilája, allelüja; Allelüja, 
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Low Sunday 


alleluja, alleluja; Alleluja, 
allelája, allelája. Ps. 92 
Dóminus regnávit. Ps. 99 
Jubiláte Deo, omnis terra. 
Ps. 62 Deus, Deus meus, 
p. 53. 

Afia. Surréxit Christus 
T de sepülcro, qui libe- 
rávit tres püeros de ca- 
míno ignis  ardéntis, 
allelája. Cant. Benedícite, 
ómnia ópera Dómini, Dó- 
mino, p.56. 

Ana. Allelüja, + alle- 
lúja, alleluja. Psalmi 148, 
149, 150; p. 59. 

Capit. I Joann. 5. 4 
aríssimi: Omne quod 
natum est ex Deo, 
vincit mundum: + et hec 
est victória, que vincit 
mundum, * fides nostra. 


R. br. Surréxit Dó- 
minus de sepülcro, * Al- 
lüja, allelája. Surréxit. 
W. Qui pro nobis pepén- 
dit in ligno. Allelüja. 
Glória Patri. Surréxit. 


Hymnus 


Aue lucis rütilat, 
Czlum láudibus ín- 
tonat, 
Mundus 
bilat, 
Gemens inférnus ülulat: 


exsültans jú- 


leluia; Alleluia, alleluia, al- 


leluia. Ps. 92 The Lord 
is King. Ps. 99 Shout 
unto God, all the earth. 


Ps. 62 O God, my God, 
p. 53. 

Ant. Risen is Christ from 
the grave, + Who freed the 
three young men from the 
burning furnace of fire, al- 
leluia. Cant. All ye works 
of the Lord, bless the Lord, 


p. 56. 
Ant. Alleluia, T alleluia, 


alleluia. Psalms 148, 149; 
ISO, p. 59. 
Chapter 1 John 5,4 


early beloved: Because 

all that is born of God 
|overcomes the world; + and 
this is the victory that over- 
comes the world, * our 
faith. 


. Short R. The Lord has 
risen from the grave, * Alle- 


luia, alleluia. The Lord. 
V. Who hung upon the 
Cross for us. Alleluia. 


Glory be to the Father. 
The Lord. 


Hymn 
[sos glittering morn 
bedecks the sky, 
Heaven thunders forth its 
victor cry; 
The glad earth shouts its 
triumph high, 
And groaning hell makes 
wild reply: 


Low Sunday 
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While He, the King of 


glorious might, 
Treads down 


Cum Rex ille fortissi- 
mus 


death’s | Mortis confractis viribus, 


strength in death’s de-|Pede concülcans tártara, 


spite, 
And  trampling hell 
victor's right, 
Brings forth His sleeping 
Saints to light. 


by 


Fast barred beneath the 
stone of late 


In watch and ward where| 


soldiers wait, 
Now shining in triumphant 
state, 
He rises Victor from death's 
gate. 


Hells pains are loosed 
and tears are fled, 
Captivity is captive led; 
The Angel crowned with 
light hath said, 
«The Lord-is risen from 
the dead! » 


We pray Thee, King with 
glory decked, 
In this our Paschal 
protect 
From all that death would 
fain effect 
Thy ransomed flock, Thine 
own elect. 


To Thee Who, dead, again 
dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 
12 Monastic Diurnal 


joy; 


Solvit a peena míseros. 


Ille, qui clausus lápide 
Custodítur sub milite, 
Triüámphans pompa nó- 

bili, 

Victor surgit de fünere. 


Solütis jam gemítibus 
Et inférni dolóribus, 
Quia surréxit Dóminus, 
Respléndens clamat An- 

gelus. 


Quésumus, Auctor 


ómnium, 


|In hoc Pascháli gáudio, 


Ab omni mortis impetu 
Tuum defénde pópulum. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui surrexísti a mórtuis, 


Cum Patre, et Sancto 
Spíritu, 
In sempitérna szcula. 
A men. 


354* 


Low Sunday 


Y. In resurrectióne tua, 
Christe, allelája. R. Celi 
et terra leténtur, allelája. 


Aña. ad Ben. Cum 
esset sero T die illa una 
sabbatórum, et fores es- 
sent clause, ubi erant 
discípuli congregáti in 
unum, stetit Jesus in mé- 
dio, et dixit eis: Pax vo- 
bis, allelája. 

Oratio 


resta, quésumus, om- 
nípotens Deus : ut, 
qui paschália festa peré- 
gimus, hzc, te largiénte, 
móribus et vita teneámus. 
Per Dóminum nostrum. 


Y. In Thy resurrection, 
O Christ, alleluia. R. Let 
heaven and earth rejoice, 
alleluia. 


Ant. Ben. When it was 
Jate + that same day, the 
first of the week, though 
the doors where the disci- 
ples gathered had been 
closed, Jesus stood in the 
midst and said to them: 
Peace be to you, alleluia. 

al- 


Collect 
V e beseech Thee, 
mighty God, grant 
that we who have celebrated 
the Paschal solemnity, may 
by Thy bounty show forth 
its effects in our life and 
actions. Through our Lord. 


PRIME 


Aña. Allelája, T alle- 
luja, allelája, alleluja. 


lalletuia, alleluia. 


Ant. Alleluia, + alleluia, 


Out of Choir, the Short Lesson Si consurrexistis, p. 16. 


TERCE 


Ana. Allelája, T alle- 
luja, alleluja, allelüja. 


Ant. Alleluia, T alleluia, 


| alleluia, alleluia. 


The above Antiphon is said at the other Hours, as noted in the 


Psalter. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
W. Surréxit Déminus 


de _ sepulcro, alleluja. 


Chapter as above at Lauds. 
Y. The Lord is risen from 
the grave, alleluia. R}. Who 


Ej. Qui pro nobis pepén- |hung upon the Cross for 


dit in ligno, alleluja. 


us, alleluia. 


SEXT 


Capit. 
uis est autem, qui 
vincit mundum, nisi 


I Joann. 5, 5-6 


Chapter 1 John 5, 5-6 


ho is there that over- 
comes the, world if 
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not he who believes that | qui credit, quóniam Jesus 
Jesus is the Son of God?| est Filius Dei? + Hic est, 
T This is He Who came in qui venit per aquam et 
water and in blood, Jesus|sánguinem, Jesus Chri- 
Christ; * not in the water|stus: * non in aqua so- 
only, but in the water and | lum, sed in aqua et sán- 
in the blood. guine. 


Y. The Lord is truly} W. Surréxit Dóminus 
risen, alleluia. R. And|vere, allelája. R. Et ap- 
hath appeared to Simon, | paruit Simoni, allelája. 
alleluia. 

NONE 

Chapter 1 John 5, 9-10 | Capit. I Joann. 5, 9-10 
I: we receive the testimony Si testimónium hómi- 

of men, the testimony of num accípimus, te- 
God is greater; + for this|stimónium Dei majus 
is the testimony of God|est: + quóniam hoc est 
which is greater, that He has | testimónium Dei, quod 
borne witness concerning| majus est, quóniam te- 
His Son. * He who be-|stificátus est de Fílio suo. 
lieves in the Son of God|* Qui credit in Fílium 
has the testimony of God |Dei, habet testimónium 


in himself. Dei in se. 

Y. The disciples rejoiced, V. Gavísi sunt discí- 
alleluia. R. At the sight |puli, allelája. R. Viso 
of the Lord, alleluia. Dómino, allelüja. 

VESPERS 

Ant. Alleluia, alleluia, | Ana. Alleluja, allelüja, 

alleluia. alleluja. 


Ps. 109 Dixit Dóminus Dómino mco, with the rest as on Sunday, 
p. 212, all of which are said under one Antiphon. 

Chapter, Short R., and Hymn as in the Vespers of the pre- 
ceding Saturday, p. 349*. 


Y. Stay with us, Lord;| Y. | Mane nobis- 


alleluia. R. For it is|cum, Dómine, alleluja. 
getting towards evening, | R. ,Quóniam advespe- 
alleluia. ráscit, allelúja. 


Ant. Magn. After eight} Aña. ad Magnif. Post 
days, t the doors being | dies octo " jánuis clausis 
closed, Jesus came and said: | ingréssus Dóminus dixit 
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eis: 
alleluja. 


The Short RR., 


Ordinary of the Ferial Office in Paschaltide 


Pax vobis, alleluja,]Peace be to you, alleluia, 


alleluia. 


Hymns, and Versicles of this Sunday are said 


until Ascension; they are also said in the Ferial Office. 


ORDINARY OF THE FERIAL OFFICE 
IN PASCHALTIDE 


LAUDS 


1 Afia. Alleluja. 


Ps. 50 Miserére mei, 
Deus, cum duobus se- 
quentibus Psalmis Feriæ 
occurrentis. 


I Afia. Alleluja, alle- 
luja, alleluja. 


2 Aña. Ad Canticum 
Antiphona in Psalterio 
pro singulis Feriis posi- 
ta, cul additur: Allelüja. 


3 Ana. Allelüja. 
Psalmi 148, 149, 150. 


3 Ana. Alleluja, allc- 
luja, allelüja. 


1 Ant. Alleluia. 


Ps. so Have mercy on me, 
O Lord, with the two fol- 
lowing Psalms of the oc- 
curring Feria. 


1 Ant. Alleluia, alleluia, 
alleluia. 


2 Ant. The Antiphon as- 
signed to the Canticle in 
the Psalter for the occurring 


Feria, to which is added 
Alleluia. 
3 Ant. Alleluia. 


Psalms 148, 149, 150. 


3 Ant. Alleluia, alleluia, 


alleluia. 


'The above outline is followed for Minor Double Feasts and 
Simple Offices when the Psalms at Lauds are to be taken from the 
occurring Feria in the Psalter, as well as within the Octave of the 
Ascension and on Friday after that Octave. 


Capit. Rom. 6, 9-10 
Qu s .resürgens ex 
mórtuis jam non mó- 
ritur, mors illi ultra non 
dominábitur. T Quod 
enim mórtuus est peccá- 


Chapter Rom. 6, 9-10 


or we know that Christ 
having risen from the 
dead, dies now no more; 
death shall no longer have 
dominion over Him. For 


to, mórtuus est semel: *|the death that He died, He 


Ordinary of the Ferial Office in Paschaltide 


died to sin once for all, * 
but the life that He lives, He 
lives unto God. 


_ Short H. The Lord has 
risen from the grave, * Al- 


leluia, alleluia. The Lord. 
Who hung upon the 
Cross for us. Alleluia. 


Glory be to the Father. 
The Lord. 


Hymn 
leg ae glittering morn 
bedecks the sky, 
Heaven thunders forth its 
victor cry, 
The glad earth shouts its 
triumph high, 
And groaning hell makes 
wild reply: 


While He, the King of 
glorious might, 


Treads down death’s 
strength in death’s de- 
spite, 

And trampling hell by 


victor's right, | j 
Brings forth His sleeping 
Saints to light. 


Fast barred beneath the 
stone of late 
In watch and ward where 
. Soldiers wait, 
Now shining in triumphant 
state, 
He rises Victor from death's 
gate. 


Hells pains are loosed 
and tears are fled, 
Captivity is captive led; 
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quod autem vivit, vivit 
Deo. 


„Rl. br. Surréxit Dó- 
minus de sepülcro, * 
Allelája, allelüja. Sur- 
réxit. Y. Qui pro nobis 
pepéndit in ligno. Alle- 
lüja. Glória Patri. Sur- 
réxit. 
Hymnus 


Age lucis rütilat, 
Czlum láudibus ín- 
tonat, 
Mundus 
bilat, 
Gemens inférnus ülulat: 


exsültans jú- 


Cum Rex ille fortíssi- 
mus 
Mortis confractis víribus, 
Pede concülcans tártara, 
Solvit a poena míseros. 


Ille, aui clausus lápide 
Custodítur sub milite, 
Triadmphans pompa nó- 

ili, 
Victor surgit de fünere. 


Solütis jam gemitibus 
Et inférni dolóribus, 
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Quia surréxit Dóminus, 
Respléndens clamat An- 
gelus. 


Quésumus, Auctor 
ómnium; 

In hoc Pascháli gáudio, 

Ab omni mortis ímpetu 

Tuum defénde pópulum. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui surrexísti a mórtuis, 


Cum Patre, et Sancto 
Spíritu, 
In sempitérna sécula. 
Amen. 


Y. In resurrectióne tua, 
Christe, allelája. EJ. Czli 
et terra leténtur, allelüja. 


Ordinary of the Ferial Office in Paschaltide 


The Angel crowned with 
light hath said, 

«The Lord is risen from 
the dead! » 


We pray Thee, King with 
glory decked, 
this our Paschal joy, 

protect 

From all that death would 
fain effect 

Thy ransomed flock, Thine 

own elect. 


To Thee Who, dead, again 
dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 

Y. In Thy resurrection, 
O Christ, alleluia. R. Let 
heaven and earth rejoice, 
alleluia. 


In 


The Antiphons for the Benedictus are proper for each day. 
'The Collect is of the preceding Sunday. 


Commemoration of the Cross 


Aria. Crucifíxus T sur- 
réxit a mórtuis, et redé- 
mit nos; allelája, alleluja. 


Y Dícite in natiónibus, 
allelúja. E. Quia Dómi- 
nus regnávit a ligno, al- 
lelüja. 

Oratio. Orémus. 


eus, qui pro nobis 
Fílium tuüm Crucis 
patíbulum subíre voluí- 


Ant. He that was crucified 
+ hath risen from the dead, 
and hath redeemed us, al- 
leluia, alleluia. 

Y. Tell ye among the 
nations, alleluia. KR. That 
the Lord hath reigned from 
the Tree, alleluia. 


Collect. Let us pray. 
God, Who didst will 
O that Thy- Son should 
undergo the ignominy of 
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the Cross for our sake, that 
He might deliver us from 
the power of the enemy; 
grant unto us Thy servants 
that we may attain unto 
the grace of the resurrection. 
Through the same. 


sti, ut inimíci a nobis ex- 
pélleres potestátem: con- ` 
céde nobis, fámulis tuis; 
ut resurrectiónis grátiam 
consequámur. Per eüm- 
dem Dóminum. 


PRIME 


Ant. Alleluia, + alleluia, | 


alleluia, alleluia. 
Chapter Regi sz:culórum. 


The Preces are said. 


Aña. Alleluja, t alle- 
lúja, alleluja, alleluja. 
Out of Choir, 


Short Lesson Si consurrexistis, p. 16. 


TERCE 


Ant. Alleluia, T 
alleluia, alleluia. 
Chapter Rom. 6, 9-10 
Fe we know that Christ 

having risen from the 
dead, dies now no more, 
death shall no longer have 
dominion over Him. t For 
the death that He died, He 
died to sin once for all, * 
but the life that He lives, 
He lives unto God. 

Y. The Lord has risen 
from the grave, alleluia. 
R. Who hung upon the 
Cross for us, alleluia. 


alleluia, 


Ana. Allelája, T alle- 
lája, allelája, alleluja. 


Capit. Rom. 6, 9-10 


Cisse resurgens ex 
mórtuis jam non mó- 
ritur, mors illi ultra non 
dominábitur. j Quod 
enim mórtuus est pec- 
cáto, mórtuus est semel: 
* quod autem vivit, vivit 
Deo. 


Y. Surréxit Dóminus 
de  sepülcro,  alleluja. 
RÌ. Qui pro nobis pepén- 
dit in ligno, allelüja. 


SEXT 


Ant. Alleluia, + alleluia, | 


alleluia, alleluia. 
Chapter 1 Cor. 15, 20-22 
hrist has risen from the 


dead, the first-fruits of 


Ana. Allelája, i alle- 
Tája, allelüja, allelája. 
Capit. 1 Cor. 15, 20-22 

hristus resurréxit a 

mórtuis primitiz 


those who have fallen asleep. | dormiéntium: + quóniam 


T For since by a man. came | quidem per 


hóminem 
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mors, et per héminem 
resurréctio mortuérum. 
* Et sicut in Adam omnes 
moriuntur, ita et in Chri- 
sto omnes vivificabüntur. 


Y. Surréxit Dóminus 
vere, allelája. EJ. Et ap- 
páruit Simóni, allelüja. 


Ordinary of the Ferial Office in Paschaltide 


death, by a Man also comes 
resurrection of the dead. 
* For as in Adam all die, 
so in Christ all will be made 
to live. 


Y. The Lord is truly risen. 
alleluia. RZ. And hath ap- 
peared to Simon, alleluia. 


NONE 


Ana. Allelüja, + alle- 
lija, alleluja, allelája. 


Capit. 1 Petr. 3, 18 

hristus semel pro pec- 

cátis nostris mórtuus 

est, justus pro injüstis, T 

ut nos offérret Deo, mor- 

tificatus quidem carne, 

* vivificátus autem spí- 
ritu. 


Y. Gavisi sunt dis- 
cipuli, allelája. HJ. Viso 
Dómino, alleluja. 


Ant. Alleluia, + 
alleluia, alleluia. 


Chapter 1 Peter 3, 18 
ecause Christ also died 
once for sins, the Just 
for the unjust, T that He 
might bring us to God. 
Put to death indeed in the 
flesh, * He was brought to 
life in the spirit. 


Y. The disciples rejoiced, 
alleluia. R. At the sight 
of the Lord, alleluia. 


alleluia, 


VESPERS 


Afia. Allelája, T alle- 
lúja, allelája. 


Ant. Alleluia, 7 alleluia, 
alleluia. 


Psalms of the Feria under the one Antiphon. 


Capit. Rom. 6, 9-10 


(Cibristus resürgens ex 
mórtuis jam non mó- 
ritur, mors illi ultra non 
dominábitur. + Quod 
enim mórtuus est pec- 
cato, mórtuus est semel: 
* quod autem vivit, vivit 
Deo. 


Chapter Rom. 6, 9-10 


Eo we know that Christ, 
having risen from the 
dead, dies now no more, 
death shall no longer have 
dominion over Him. t For 
the death that He died, He 
died to sin once for all, * 
but the life that He lives, 
He lives unto God. 


Ordinary of the Ferial Office in Paschaltide 
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Short R. The Lord is 
truly risen, * Alleluia, alle- 
luia. The Lord. W. And 
hath appeared to Simon. 


Alleluia. Glory be to the 
Father. The Lord. 
Hymn 
he Lamb’s high banquet 
we await 
In snow-white robes of royal 
state; 
And now, the Red Sea’s 
channel past, 
To Christ our Prince we 


sing at last. 


Upon the altar of the 
Cross 
His Body hath redeemed 
our loss: 
And tasting of His roseate 
Blood, 
Our life is hid with Him in 
God. 


That Paschal Eve God's 
arm was bared, 
The devastating 
spared: 
By strength of hand our 
hosts went free 
From  Pharaoh's 
tyranny. 


Now Christ, our Paschal 
Lamb, is slain, 
The Lamb of God that 
knows no stain, 
The true Oblation offered 
here, 
Our own unleavened bread 
sincere. 


Angel 


ruthless 


R. br. Surréxit Dó- 
minus vere, * Allelúja, 
allelája. Surréxit. ye ds 
appáruit Simoni. Allelu- 
ja. Gloria Patri. Surréxit. 


Hymnus 


d coenam Agni pró- 
A vidi, 
Et stolis albis cándidi, 


Post tránsitum Maris 
Rubri 

Christo canámus Prin- 
cipi: 


Cujus Corpus sanctis- 
simum, 
In ara Crucis tórridum, 
Cruóre ejus róseo 
Gustándo vívimus Deo. 


Protécti Paschae vé- 
spere 

A devastánte Angelo, 

Erépti de duríssimo 


Pharaónis império. 


Jam Pascha nostrum 
, Christus est, 

Qui immolátus 
est, 


Sinceritátis ázyma, 
Caro ejus obláta est. 


Agnus 


* 
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O vere digna hóstia, 

Per quam fracta sunt 
tártara, 

Redémpta plebs capti- 
váta, 

Réddita vite premia. 


Consürgit Christus tü- 
mulo, 
Victor redit de bárathro, 
Tyrannum trudens vín- 
culo, 
Et Paradísum réserans. 


Quésumus, Auctor 
ómnium, 

In hoc Pascháli gáudio, 

Ab omni mortis impetu 


Tuum defénde pópulum. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui surrexísti a mórtuis, 


Cum Patre, et Sancto 
Spíritu, 
In sempitérna sécula. 
Amen. 
Y. Mane nobis- 
cum, Dómine, allelája. 


RX. Quóniam advespe- 
rascit, alleluja. 


The Antiphons for the Magnfficat are proper. 
always taken from the preceding Sunday. 


Ordinary of the Ferial Office in Paschaltide 


O Thou, from Whom 
hell’s monarch flies, 
O great, O very Sacrifice, 
Thy captive people are set 


free, 
And endless life restored in 
Thee. 


For Christ, arising from 
the dead, 
From conquered hell vic- 
torious sped, 
And thrust the tyrant down 
to chains, 
And Paradise for man re- 
gains. 


We pray Thee, King with 
glory decked, 
In this our Paschal 
protect 
From all that death would 
fain effect 
Thy ransomed flock, Thine 
own elect. 


To Thee, Who, dead, again 
dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


Y. Stay with us, Lord, 
alleluia. KRZ. For it is get- 
ting towards evening, alle- 
luia. 


joy; 


'The Collect is 


Commemoration of the Cross 


Ana. Crucem sanctam 


Ant. He endured the holy 


subiit, + qui inférnum| Cross, + Who broke the 


Within the first week after the Octave of Easter 


gates of hell; He was girt 
with might and rose again 
on the third day, alleluia. 


y. Tel ye among the 
nations, alleluia. R. That 
the Lord hath reigned from 
the Tree, alleluia. 

Collect. Let us pray. 

God, Who didst will 
O that’ Thy Son should 
undergo the ignominy of 
the Cross for our sake, that 
He might deliver us from 
the power of the enemy; 
grant unto us Thy servants 
that we may attain unto the 
grace of the resurrection. 
Through the same. 
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confrégit, accinctus est 
poténtia, surréxit die tér- 
tia, allelája. 


Y.. Dícite in natiónibus, 
alleluja. R. Quia Dómi- 


nus regnávit a ligno, 
allelüja. 
Oratio. Orémus. 


eus, qui pro nobis 

Fílium tuum Crucis 
patíbulum subíre voluí- 
sti, ut inimíci a nobis ex- 
pélleres potestátem: con- 
céde nobis, fámulis tuis; 
ut resurrectiónis grátiam 
consequámur. Per eüm- 
dem Dóminum. 


MONDAY 


Ant. Ben. When Jesus 
was risen T early the first 
day of the week, He ap- 
peared first to Mary Magda- 
lene out of whom He had 
cast seven devils, alleluia. 


Ant. Magn. Peace be unto 
you, T it is I, alleluia; fear 
not, alleluia. 


Ana. ad Ben. Surgens 
Jesus + mane prima sáb- 
bati, appáruit primo Ma- 
ria Magdaléne, de qua 
ejécerat septem damo- 
nia, alleluja. 


Ana. ad Magnif. Pax 
vobis, ego sum, T alle- 
lüja: nolíte timére, alle- 
luja. 


TUESDAY 


Ant. Ben. I will go T 
before you into Galilee; 
there you shall see Me, as 
I said unto you, alleluia, 
alleluia. 


Ant. Magn. Reach hither 


thy hand, T and feel the |F 


prints of the nails, alleluia: 


Ana. ad Ben. Præcé- 
dam vos i in Galilzam, 
ibi me vidébitis, sicut 
dixi vobis, allelüja, alle- 
lája. 

Aña. ad Magnif. Mitte 
manum tuam, et 
cognósce loca clavórum, 
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allelája : et noli essejand be not faithless, but 
incrédulus, sed  fidélis, | believing, alleluia. 
alleluja. 


WEDNESDAY 


. Aña. ad Ben. Ego sum, Ant. Ben. I am the true 
vitis vera, T allelája: et | vine; T alleluia, and you are 
vos pálmites veri, alleluja. | the true branches, alleluia. 


Aña. ad Magnif. Quia| Ant. Magn. Because thou 
vidisti me, + Thoma, cre- | hast seen Me, + Thomas, 
didísti: beati, qui nonj|thou hast believed; blessed 
vidérunt, et credidérunt, | are they that have not seen, 
allelüja. and yet have believed, alle- 

uia. 


THURSDAY 


Aña. ad Ben. Ardens Ant. Ben. My heart is 
est + cor meum, desidero | aflame, 1 I desire to see my 
vidére Dóminum meum: | Lord; I seek Him, and find 
quero, et non invénio,|not where they have laid 
ubi posuérunt eum, alle- | Him, alleluia, alleluia. 
lája, allelüja. 

Ana. ad Magnif. Misi Ant. Magn. I put my 
T dígitum meum in fixü- | fingers T into the prints of 
ras clavórum, et manum |the nails, and my hand into 
meam in latus ejus, et| His side, and said: My 
dixi: Dóminus meus, et| Lord and my God, alleluia. 
Deus meus, allelája. 


FRIDAY 


Afia. ad Ben. Venérunt Ant. Ben. Mary Magda- 
ad monuméntum + Ma- |lene T and the other Mary, 
ría Magdaléne, et áltera | came to the tomb to see the 
María, vidére sepülcrum, | sepulchre, alleluia. 
allelüja. 

At Vespers, unless a Double Feast or some Octave occurs on 
the following day. the Office from the Chapter on is that of the 
Blessed Virgin Mary on Saturday: and that Office is said on the 


following Saturday. The same order is observed on the other 
Saturdays through the Saturday before the V Sunday after Easter. 


Saturday before the second Sunday after Easter 


365* 


SATURDAY 
VESPERS 


Ant, Alleluja. 
tua, with the rest as on Saturday, 
Chapter 1 Peter 2, 21-22 
Dp beloved: Christ 

also has suffered for 
you, T leaving you an ex- 
ample that you may follow 
in His steps: * Who did 
no sin, neither was deceit 
found in His mouth. 


Short R. The Lord is 
truly risen, * Alleluia, alle- 
luia. The Lord. Y. And 
hath appeared to Simon. 
Alleluia. Glory be to the 
Father. The Lord. 

Hymn 
he Lamb’s high banquet 
we await 
In snow-white robes of royal 
state; 
And now, the 
channel past, 
To Christ our 
sing at last. 


Upon the altar of the 
Cross 
His Body hath redeemed 
our loss: 
And tasting of His roseate 
Blood, 
Our life is hid with Him in 
God. 
That Paschal Eve God’s 
arm was bared, 
The devastating Angel 
spared: 


Red Sea’s 


Prince we 


Ps, 144 Confiteántur got Dómine, ómnia ópera 
p. 259. 


Capit. 1 Petr. 2, 21-22 
aríssimi Christus 
passus est pro nobis, 

+ vobis relínquens exém- 
plum, ut sequámini ve- 
stígia ejus. * Qui peccá- 
tum non fecit, nec invén- 
tus est dolus in ore ejus. 


R. br. Surréxit Dó- 
minus vere, * Allelüja, 
alleluja. Surréxit. Y. Et 


appáruit Simoni. Alle- 
lúja. Glória Patri. Sur- 
réxit. 

Hymnus 


AS cenam Agni pró- 
vidi, 


Et stolis albis cándidi, 


Post tránsitum Maris 
Rubri 

Christo canámus Prín- 
cipi: 


Cujus Corpus sanctís- 
simum, 
In ara Crucis tórridum, 
Cruóre ejus róseo 
Gustándo vivimus Deo. 


Protécti Pasche vé- 
spere. 
A devastánte Angelo, 
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Erépti de durissimo 
Pharaónis império. 


Jam Pascha nostrum 
Christus est, 
Qui immolátus 
est, 


Sinceritátis ázyma, 
Caro ejus obláta est. 


Agnus 


O vere digna hóstia, 
Per quam fracta sunt 
tartara, 
Redémpta plebs 
vata, 
Réddita vite premia. 


capti- 


Consürgit Christus tú- 
mulo, 
Victor redit de bárathro, 
Tyrannum trudens vin- 
culo, 
Et Paradisum réserans. 


Qué&sumus, Auctor 
ómnium, 

In hoc Pascháli gáudio, 

Ab omni mortis impetu 


' Tuum defénde pópulum. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui surrexísti a mórtuis, 


Saturday before the second Sunday after Easter 


By strength of hand our 

hosts went free 

From  Pharaoh's 
tyranny. 


ruthless 


Now Christ, our Paschal 
Lamb, is slain, 
The Lamb of God that 
knows no stain, 
The true Oblation offered 


here, 
Our own unleavened bread 
sincere. 
O Thou, from Whom 


hell’s monarch flies, 
O great, O very Sacrifice, 
Thy captive people are set 
free, 
And endless life restored in 
Thee. 


For Christ, arising from 
the dead, 
From conquered hell vic- 
torious sped, 
And thrust the tyrant down 
to chains, 
And Paradise for man re- 
gains. 


We pray Thee, King with 
glory decked, 
In this our Paschal 
protect 
From all that death would 
fain effect 
Thy ransomed flock, Thine 
own elect. 


‘To Thee, Who, dead, again 
dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 


joy, 


Second Sunday after Easter 367* 
All glory, as is ever meet, Cum Patre, et Sancto 
To Father, and to Paraclete. | Spíritu, 
Amen. In sempitérna secula. 
Amen. 
Y. Stay with us, Lord,| Y. | Mane  mnobís- 
alleluia. R. For itis get- |cum, Dómine, allelája. 


ting towards evening, alle- 
luia. 


Ant. Magn. I am the 
Shepherd T of the sheep; 
I am the Way, the Truth 
and the Life. I am the 
Good Shepherd, and I know 
Mine and Mine know Me, 
alleluia, alleluia. 


Collect 

O God, Who by the hu- 

mility of Thy Son hast 
raised up a fallen world, 
grant to Thy faithful people 
abiding joy, that those whom 
Thou hast delivered from 
the perils of eternal death 
Thou mayest cause to 
enjoy endless happiness. 
Through the same. 


Commemoration of the Cross, p. 


R. Quóniam advespe- 
rascit, allelája. 


Aña. ad Magnif. Ego 
sum T pastor óvium: ego 
sum via, véritas et vita: 
ego sum pastor bonus, et 
cognósco oves meas, et 
cognóscunt me mez, al- 
lelája, allelája. 


Oratio 

eus, qui in Fílii tui 
D humilitáte jacéntem 
mundum erexisti: fidé- 
libus tuis perpétuam con- 
céde letitiam; ut, quos 
perpétue mortis eripuí- 
sti cásibus, gáudiis fácias 
pérfrui sempitérnis. Per 
eümdem Dóminum. 


267. 


SECOND SUNDAY AFTER EASTER 
Semidouble 
LAUDS 


Ant. Alleluja. Ps. 92 Dóminus 
with the rest as on Sunday, p. 53. 


Chapter 1 Peter 2, 21-22 


De beloved: Christ 
also has suffered for 
you, + leaving you an ex- 
ample that you may follow 


regnávit, decórem indütus est, 


Capit. I Petr. 2, 21-22 


aríssimi Christus 
passus est pro nobis, 

t vobis relínquens exém- 
plum, ut sequámini ve- 
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stigia ejus. * Qui peccá- 
tum non fecit, nec invén- 
tus est dolus in ore ejus. 


R. br. Surréxit Dó- 
minus de sepulcro, 
Allelüja, allelüja. Sur- 
réxit. Y. Qui pro nobis 
pepéndit in ligno. Alle- 
lüja. Glória Patri. Sur- 
réxit. 


Hymnus 


uróra lucis rütilat, 
Calum láudibus ín- 
tonat, 
Mundus 
bilat, 
Gemens inférnus ülulat: 


exsültans jú- 


Cum Rex ille fortíssi- 
mus 
Mortis confráctis víribus, 
Pede concülcans tártara, 
Solvit a poena míseros. 


Ille, qui clausus lápide 
Custodítur sub mílite, 
Triimphans pompa nó- 

bili, 

Victor surgit de fünere. 


Solütis jam gemítibus 
Et inférni dolóribus, 


Second Sunday after Easter 


in His steps: * Who did 
no sin, neither was deceit 
found in His mouth. 


Short R. The Lord has 


* | risen from the grave, * Al- 


leluia, alleluia. The Lord. 
Y. Who hung upon the 
Cross for us. Alleluia. 
Glory be to the Father. 
The Lord. 


Hymn 
Toss glittering morn 
bedecks the sky, 
Heaven thunders forth its 
victor cry, 
The glad earth shouts its 
triumph high, 
And groaning hell makes 
wild reply: 
While-He, the King of 
glorious might, 


'Treads down death's 
strength in death's de- 
spite, 

And trampling hell by 


victor's right, 
Brings forth His sleeping 
Saints to light. 


Fast barred beneath the 
stone of late 
In watch and ward where 
soldiers wait, 
Now shining in triumphant 
state, 
He rises Victor from death's 
gate. 
Hells pains are loosed 
and tears are fled, 
Captivity is captive led; 


Second Sunday 


The Angel crowned with 
light hath said, 

«The Lord is risen from 
the dead! » 


We pray Thee, King with 
glory decked, 
In this our Paschal 
protect 
From all that death would 
fain effect 
Thy ransomed flock, Thine 
own elect. 


To Thee Who, dead, again 
dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


joy; 


Y. In Thy resurrection, 
O Christ, alleluia. Ri. Let 
heaven and earth rejoice, 
alleluia. 


Ant. Ben. I am the 
Shepherd + of the sheep; 
I am the Way, the Truth 
and the Life. I am the 
Good Shepherd, and I know 
Mine and Mine know Me, 
alleluia, alleluia. 


Collect 


O God Who by the humili- 
ty of Thy Son hast raised 
up a fallen world, grant to 
Thy faithful people abiding 
joy, that those whom Thou 
hast delivered from the 
perils of eternal death Thou 


after Easter 369* 

Quia surréxit Dóminus, 

Respléndens clamat An- 
gelus. 


Qu£sumus, Auctor 
ómnium, 

In hoc Pascháli gaudio, 

Ab omni mortis ímpetu 


Tuum defénde pópulum. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui surrexísti a mórtuis, 
Cum Patre, et Sancto 

Spíritu, 

In sempitérna szcula. 
Amen. 


In resurrecti6ne 
tua, Christe,  allelája. 
R. Cali et terra letén- 
tur, alleluja. 


Aña. ad Ben. Ego sum 
t pastor óvium: ego sum 
via, véritas et vita: ego 
sum pastor bonus, et 
cognósco oves meas, et 
cognóscunt me mez, alle- 
hija, alleluja. 


Oratio 
eus, qui in Filii tui 
humilitáte jacéntem 
mundum erexisti: fidé- 
libus tuis perpétuam con- 
céde letitiam; ut, quos 
perpétue mortis eripuí- 
sti cásibus, gáudiis fácias 


370* Second Sunday after Easter 


pérfrui sempitérnis. Per |mayest cause to enjoy end- 
eümdem Dóminum. Jess happiness. Through 
the same. 


Commemoration of the Cross, p. 267- 


TERCE 


Capit. ut supra ad Laudes. 
W. Surréxit Dominus 


de  sepülcro, 


dit in ligno, allelüja. 


_ allelúja. | from 
R. Qui pro nobis pepén-| R. 


Chapter as above at Lauds, 

Y. The Lord has risen 
the grave, alleluia. 

Who hung upon the 

Cross for us, alleluia. 


SEXT 


Capit. 


gps autem judi- 
cánti se injüste: T 
qui peccáta nostra ipse 
pértulit in córpore suo 
super lignum: ut peccá- 
tis mórtui, justítie vivá- 
mus: * cujus livóre sanáti 
sumus. 


Y. Surréxit Dóminus 
vere, allelája. R. Et ap- 
páruit Simoni, allelája. 


I Petr. 2, 23-24 


Chapter I Peter 2, 23-24 


ut yielded Himself to 

him who judged Him 
unjustly; + Who Himself 
bore our sins in His body 
upon the tree, that we, 
having died to sin, might 
live to justice; * and by 
His stripes you were healed. 


V. The Lord is truly 
risen, alleluia. R. And 
hath appeared to Simon, 


alleluia. 


NONE 


Capit. I'Betr32;25 


rátis enim sicut oves 

errántes, T sed con- 
vérsi estis nunc ad pa- 
stórem * et epíscopum 
animárum vestrárum. 


Y. Gavísi sunt discí- 
puli, allelája. R. Viso 
Dómino, allelüja. 


Chapter I Peter 2, 25 


or you were as sheep 

going astray, t but now 
you have returned to the 
Shepherd * and Guardian 
of your souls. 


Y. The disciples rejoiced, 
alleluia. R. At the sight 
of the Lord, alleluia. 


Within the second week after the Octave of Easter 


371* 


VESPERS 


Ant. Allelüja. 


rest as on Sunday, p. 212. 


br 109 Dixit Dóminus Dómino meo, with the 


Chapter, Short R. D Hymn as above in Vespers of the pre- 


ceding Saturday, p. 365* 


Y. Stay with us, Lord, 
alleluia. EJ. For it is get- 
pus towards evening, alle- 
uia 


Ant. Magn. I am the 
Good Shepherd, + I feed My 


sheep, and I lay down My 
life for My sheep, alleluia. 


Commemoration of the Cross, p. 


y. Mane nobís- 
cum, Dómine, allelája. 
R. Quóniam  advespe- 
ráscit, allelája. 


Aia. ad Magnif. Ego 
sum T pastor bonus, qui 
pasco oves meas, et pro 
óvibus meis pono áni- 
mam meam, allelüja. 


267. 


MONDAY 


Ant. Ben. Going into 
the world, + alleluia, teach 
all nations, alleluia. 


Ant. Magn. The Good 
Shepherd t layeth down 
His life for His sheep, alle- 
luia. 


Ana. ad Ben. Eüntes 
in mundum, 7 allelüja: 
docéte omnes Gentes, al- 
lelája. 

Afa. ad Magnif, Pa- 
stor bonus T ánimam 
suam ponit pro óvibus 
suis, allelája. 


TUESDAY 


Ant. Ben. Going into the 
world, + teach all nations, 
baptizing them in the name 
of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Ghost, 
alleluia. 


Ant. Magn. But the hire- 
ling + whose own the sheep 
are not, seeth the wolf 
coming and leaveth the 
sheep, and fleeth, and the 
wolf catcheth and scattereth 
the sheep, alleluia. 


Aña. ad Ben, Eüntes 
in mundum, t docéte 
omnes Gentes, baptizán- 
tes eos in nómine Patris, 
et Fílii, et Spíritus Sancti, 
alleluja. 


Aña. ad Magnif. Mer- 
cenárius autem T3 ,cujus 
non sunt oves própriz, 
videt lupum veniéntem, 
et dimíttit oves, et fugit; 
et lupus rapit, et dispér- 
git oves, alleluja. 
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Saturday before the third Sunday after Easter 


WEDNESDAY 


Ana. ad Ben. Ite, t+ 
nuntiáte frátribus meis, 
allelája: ut eant in Gali- 
lam, allelüja: ibi me vi- 
débunt, allelája, allelája, 
alleluja. 


Aña. ad Magnif. Sicut 
novit me Pater, + et ego 
cognósco Patrem, et áni- 
mam meam pono pro 
óvibus meis, allelája. 


Ant. Ben. Go to My 
brethren + and say to them, 
alleluia: that they go into 
Galilee, alleluia; there they 
shall see Me, alleluia, alle- 
luia, alleluia. 


Ant. Magn. As the Father 
knoweth Me, T even so I 
know the Father; and I lay 
down My life for My sheep, 
alleluia. 


THURSDAY 


Aña. ad Ben. Tu solus 
1 peregrinus es, et non 
audísti de Jesu; quómodo 
tradidérunt eum in dam- 
natiónem mortis? alle- 
lija. 

Ana. ad Magnif. Alias 
oves hábeo, + que, non 
sunt ex hoc ovili: et illas 
opórtet me adducere, et 
vocem meam áudient: et 
fiet unum ovíle, et unus 
pastor, allelája. 


Ant. Ben. Art thou only 
a stranger, T and hast not 
heard concerning Jesus, how 
they delivered Him to be 
condemned to death? alle- 
luia. 

Ant. Magn. Other sheep 
I have + which are not of 
this fold; them also I must 
bring, and they shall hear 
My voice; and there shall 
be one fold and one Shep- 
herd, alleluia. 


FRIDAY 


Afia. ad Ben. Nonne 


Ant. not 


Ben. Ought 


sic T opórtuit pati Chri-| Christ T to have suffered 
stum, et ita intráre in |these things, and so to enter 


glóriam suam? allelúja. 


into His glory? alleluia. 


SATURDAY 
VESPERS 


Ant. Allelája. 


Ps. 144. Confiteántur tibi, Dómine, ómnia ópera 


tua, with the rest as on Saturday, p. 258. 
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Saturday before the third Sunday after Easter 


Chapter 1 Peter 2, II 


D beloved: I implore 
you as strangers and 
pilgrims T to abstain from 
carnal desires * which war 
against the soul. 


Capit. I Petr. 2; II 


aríssimi: Obsecro vos 
E tamquam ádvenas et 
peregrinos abstinére 
vos a carnalibus desidé- 
riis, * que militant ad- 
vérsus ánimam. 


Short R. Surréxit, and Hymn Ad cenam Agni próvidi, as on 
the Saturday before the II Sunday after Easter, p.365*. 


Stay with us, Lord, 
alleluia. J. For it is get- 


ting towards evening, alle- 
luia. 


Ant. Magn. A little while 
+ and you shall see Me no 
longer, saith the Lord; and 
again a little while, and you 
shall see Me, because I go 
to the Father, alleluia, alle- 
luia. 


Collect 


O God, Who dost show 
to them that are in 
error the light of Thy truth 
that they may return into 
the way of righteousness, 
grant to all those who pro- 
fess themselves Christians 
to reject those things which 
are contrary to that name, 
and follow such things as 
are agreeable to the same. 
Through our Lord. 


Commemoration of the Cross, p. 


Y. Mane  nobís- 
cum, Dómine, alleluja. 
R. Quóniam advespe- 


ráscit, alleluja. 


Ana. ad Magnif. Mó- 
dicum, 7 et non vidébitis 
me, dicit Dóminus: íte- 
rum módicum, et vidé- 
bitis me, quia vado ad 
Patrem, allelája, alleluja. 


Oratio 


eus, qui errántibus, 

ut in viam possint 
redíre justitia, veritatis 
tuz lumen osténdis: da 
cunctis, qui christiána 
professióne censéntur, et 
ila respüere, qua huic 
inimíca sunt nómini; et 
ea, quz sunt apta, sectári. 
Per Dóminum nostru m. 


267. 


374* Third Sunday after Easter 


THIRD SUNDAY AFTER EASTER 


Semidouble 
LAUDS 


Ant, Alleluja. Ps. 92 Dóminus regnávit, decórem indutus est, 
with the rest as on Sunday, p. 53. 


Capit. I Petr. 2, II Chapter 1 Peter 2, II 


aríssimi: Obsecro vos early beloved: I implore 
C tamquam ádvenas et D you as strangers and 
peregrinos + abstinére |pilgrims T to abstain from 
vos a carnálibus desidé- | carnal desires * which war 
riis, * qua militant ad-|against the soul. 
vérsus ánimam. 


Short R. Surréxit, and Hymn Auróra lucis rütilat, as on the 
I] Sunday after Easter, p. 368*. 


Y. In resurrectióne V. In Thy resurrection, 
tua, Christe,  allelája.| O Christ, alleluia. R. Let 
ii Celi et terra leténtur,| heaven and earth rejoice, 
allelája. alleluia. 


Afia. ad Ben. Mó- Ant. Ben. A little while 7 
dicum, T et non vidébitis| and you shall see Me no 
me, dicit Dóminus: ite-|longer, saith the Lord; and 
rum módicum, et vidé- | again a little while, and you 
bitis me, quia vado ad|shall see Me, because I go 
Patrem, allelája, allelúja. |to the Father, alleluia, alle- 


luia. 
Oratio Collect 
eus, qui errantibus, God, Who dost show 
ut in viam possint to them that are in 


redíre justitia, veritátis | error the light of Thy truth 
tue lumen osténdis: da|that they may return into 
cunctis, qui christiána|the way of righteousness, 
professióne censéntur, et| grant to all those who pro- 
lla respüere, que huic|fess themselves Christians 
inimíca sunt nómini; et! to reject those things which 
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are contrary to that name, | ea, que sunt apta, sectári. 
and follow such things as| Per Dóminum nostrum. 


are agreeable to the same. 
Through our Lord. 


Commemoration of the Cross, p. 267. 


TERCE 


Chapter as above at Lauds. 


W. The Lord has risen 
from the grave, i 
R. Who 
Cross for us, alleluia. 


Capit. ut supra ad Laudes. 
Y. Surréxit Domi- 


alleluia. | nus de sepülcro, alleluja. 
hung upon the} R. Qui pro nobis pepén- 


dit in ligno, allelája. 


SEXT 


Chapter 


B? subject to every human 
creature for God’s sake, 
t whether to the King as 


I Peter 2, 13-14 | Capit. 


I Petr. 2, 13-14 
eu ígitur estóte 
omni humana crea- 


ture propter Deum: T 


supreme, or to the gover-|sive regi quasi precel- 


nors as sent through him 
for vengeance on evil-doers 


lénti: sive ducibus tam- 
quam ab eo missis ad 


* and for the praise of the | vindíctam malefactórum, 


* Jaudem vero bonórum. 

V. Surréxit Dómi- 
nus vere, allelüja. R. Et 
apparuit Simoni, alleluja. 


I Petr. 2, 18-19 


good. 
Y. The Lord is truly 
risen, alleluia. And 
hath appeared to Simon, 
alleluia. 
NONE 

Chapter 1 Peter 2, 18-19 | Capit. 
ervants, be subject to 


your masters in all fear, 
+ not only to the good and 
moderate, but also to the 
severe. * This is indeed 
a grace, in Christ Jesus our 
Lord. 


W. The disciples rejoiced, 
alleluia. R. At the sight 
of the Lord, alleluia. 


ervi, sübditi estóte in 

omni timóre dómi- 
nis, T non tantum bonis 
et modéstis, sed étiam 
dyscolis. * Hzc est enim 
grátia in Christo Jesu 
Dómino nostro. 

V. Gavísi sunt discí- 
puli, allelája. R. Viso 
Dómino, allelája. 
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Within the third week after the Octave of Easter 


VESPERS 


Ant. Alleluja. Ps, 
the rest as on Sunday, p. 211. 


Chapter as above at Lauds. Short Rl., 


109 Dixit Dóminus Dómino meo, with 


and Hymn as above on 


the Saturday before the [T Sunday after Easter, p. 365*. 


Y. Mane nobis- 
cum, Dómine, allelüja. 

. Quóniam advespe- 
rascit, allelüja. 


Afia. ad Magnif, Amen 
dico vobis: T quia plo- 
rábitis et flébitis vos, 
mundus autem gaudébit: 
vos vero contristabimini, 
sed tristítia vestra con- 
vertétur in gáudium, al- 
lelája. 


Y. Stay with us, Lord, 
alleluia. R. For it is get- 
ting towards evening, alle- 
luia. 


Ant. Magn. Amen, I say 
to you, T that you shall 
weep and lament, but the 
world shall rejoice; and you 
shall be sorrowful, but your 
sorrow shall be turned into 
joy, alleluia. 


Commemoration of the Cross, p. 267. 


MONDAY 


Aña. ad Ben. Et inci- 
piens T a Móyse et óm- 
nibus prophétis, inter- 
pretabátur illis Scriptá- 
ras, quz de ipso erant, 
alleluja. 


Aña. ad Magnif. Tri- 
stitia vestra T vertétur in 
gáudium, allelája: et gáu- 
dium vestrum nemo tol- 
let a vobis, allelüja, alle- 
lija. 


Ant. Ben, And beginning 
with Moses + and all the 
prophets, He expounded 
unto them the Scriptures 
concerning Himself, alleluia. 


Ant. Magn. Your sorrow 
+ shall be turned into joy, 
alleluia; and your joy no 
man shall take from you, 
alleluia, alleluia. 


TUESDAY 


Aña. ad Ben. Et co- 
egérunt illum, T dicéntes: 


Ant. Ben. And they con- 
strained Him, f saying: 


Mane nobíscum, Dómi-|Stay with us, Lord, for it is 


Within the third week after the Octave of Easter 


getting towards evening, 


alleluia. 


Ant. Magn. Sorrow hath 
filled your heart, + and your 
joy no man shall take from 
you, alleluia, alleluia. 
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ne, quóniam advespe- 
ráscit, allelája. 


Ana. ad Magnif. Tri- 
stítia T implévit cor ve- 
strum: et gáudium ve- 
strum nemo tollet a vo- 
bis, allelája, alleluja. 


WEDNESDAY 


Ant. Ben. Stay with us, 
T for it is getting towards 
evening, and the day is 
already far spent, alleluia. 


Ant. Magn. Your sorrow; 
T alleluia, shall be turned 
into joy, alleluia. 


Ana. ad Ben. Mane 
nobiscum, 7 quóniam ad- 
vesperáscit, et inclináta 
est jam dies, allelüja. 


Ana. ad Magnif. Tri- 
stitia vestra, f allelüja, 
vertétur in gáudium, al- 
leluja. 


THURSDAY 


Ant. Ben. And He went 
in with them; + and it came 
to pass as He sat at meat 
with them, He took bread 
and blessed it and broke, 
and gave to them all, alle- 
luia, alleluia. 


Ant. Magn. Amen, amen, 
I say to you T that I will see 
you again, and your heart 
shall rejoice, and your joy 
no man shall take from you, 
alleluia. 


Ana. ad Ben. Et intra- 
vit cum illis: T et factum 
est, dum recümberet cum 
ilis, accépit panem, et 
benedíxit, ac fregit, et 
porrigébat illis, alleluja, 
allelája. 


Ana. ad Magnif. Amen, 
amen, dico vobis, + íte- 
rum vidébo vos, et gau- 
débit cor vestrum : et 
gáudium vestrum nemo 
tollet a vobis, allelüja. 


FRIDAY 


Ant. Ben. They knew the 


Ana. ad Ben. Cogno- 


Lord Jesus, t alleluia, in| vérunt + Dóminum Je- 
the breaking of bread, alle- | sum, allelija, in fractióne 
luia. panis, allelája. 


378* 


Saturday before the fourth Sunday after Easter 


SATURDAY 
VESPERS 


Ant. Alleluja. 


Ps. 144 Connan tibi, 


Dómine, ómnia ópera 


tua, with the rest as on Saturday, p. 25 


Capit. Jac. 1, 17 
aríssimi: Omne da- 
tum optimum, et 

omne donum perféctum 
T desüársum est, descén- 
dens a Patre láminum, 
* apud quem non est 
transmutátio, nec vicis- 
sitádinis obumbrátio. 


Short R. Surréxit. 
Saturday before the II Sunday 


Y. Mane  nobís- 

cum, Dómine, allelája. 

Quóniam advespe- 
rascit, alleluja. 


Aña. ad Magnif. Vado 
T ad eum, qui misit me: 
et nemo ex vobis intér- 
rogat me: Quo vadis? 
alleluja, allelája. 
Oratio 
eus, qui fidélium 
mentes uníus éfficis 
voluntátis : da pópulis 
tuis id amáre quod pré- 
cipis, id desideráre quod 
promíttis; ut inter mun- 
dánas varietátes ibi no- 
stra fixa sint corda, ubi 
vera sunt gáudia. Per 
Dóminum nostrum. 


zd James 1, 17 


early beloved: Every 
D good gift and every 
perfect gift + is from above, 
coming down from the Fa- 
ther of Lights, * with Whom 
there is no change, nor 
shadow of alteration. 


Hymn Ad cenam Agni próvidi, as on the 


after Easter, p. 365*. 


V. Stay with us, Lord, 
alleluia. R}. For it is get- 
ting towards evening, alle- 
luia. 


Ant. Magn. I am going 
to Him 1 Who sent Me, and 
none of you ask Me: Where 
art Thou going? alleluia, 


alleluia. 
O God, Who makest the 
minds of the faithful to 
be of one will, grant to Thy 
people to love that which 
Thou dost command and 
desire that which Thou dost 
promise, so that among the 
changing things of this 
world our hearts may be set 
where true joys are to be 
found. Through our Lord. 


Collect 


Commemoration of the Cross, p. 267. 


Fourth Sunday after Easter 379 


FOURTH SUNDAY AFTER EASTER 
Semidouble 
LAUDS 


Ant. Allelája, Ps. 92 Dóminus regnávit, with the rest as on 
Sunday, p. 53. 


Chapter James 1, 17 Capit. Jac. 15 17 
D early beloved: Every arissimi: Omne da- 
good gift and every tum óptimum, et 


perfect gift T is from above, | omne donum perféctum 

coming down from the Fa-| T desürsum est, descén- 

ther of Lights, * with Whom | dens a Patre láminum, * 

there is no change, nor apud quem non est trans- 

shadow of alteration. mutátio, nec vicissitüdi- 
nis obumbrátio. 

Short R. Surréxit. Hymn Auróra lucis rütilat, as on the II 
Sunday after Easter, p. 368*. 

V. In Thy resurrection, Y. In resurrectiéne 
O Christ, alleluia. R. Let |tua, Christe,  allelüja. 
heaven. and earth rejoice, | R. Celi et terra letén- 
alleluia. tur, allelája. 


Ant. Ben. I am going to} Aña. ad Ben. Vado + 
Him + Who sent Me, and |ad eum, qui misit me: 
none of you ask Me: Where |et nemo ex vobis intér- 
art Thou going? alleluia, | rogat me : Quo vadis? 


alleluia. allelája, allelája. 
Collect Oratio 
O God, Who makest the eus, qui fidélium 
minds of the faithful to mentes uníus éfficis 


be of one will, grant to Thy | voluntátis : da pópulis 
people to love that which|tuis id amare quod pré- 
Thou dost command and |cipis, id desideráre quod 
desire that which Thou |promíttis; ut inter mun- 
dost promise, so that among | dánas varietátes ibi no- 
the changing things of this|stra fixa sint corda, ubi 
world our hearts may be|vera sunt gáudia. Per 
set where true joys are to be| Dóminum nostrum. 
found. Through our Lord. 


Commemoration of the Cross, p.267. 


380* Fourth Sunday after Easter 


TERCE 


Capit. ut supra ad Laudes. Chapter as above at Lauds. 


Y.  Surréxit Dómi-| Y. The Lord has risen 
nus de sepülcro, alleluja.|from the grave, alleluia. 
R. Qui pro nobis pepén- | R. Who hung upon the 
dit in ligno, allelája. Cross for us, alleluia. 


SEXT 


Capit. Jac. 1, 19-20 Chapter James 1, 19-20 
citis, fratres mei dilec- you know this, my beloved 
tissimi. + Sit autem brethren. + But let 
omnis homo velox ad|every man be swift to hear, 
audiéndum: tardus au-|slow to speak, and slow to 
tem ad loquéndum, et |wrath. * For the wrath 
tardus ad iram. * Ira|of man does not work the 
enim viri justitiam Dei justice of God. 
non operátur. 


Y. Surréxit Dóminus| V. The Lord is truly risen, 
vere, allelája. RX. Et ap-|alleluia. R. And hath ap- 
páruit Simoni, allelüja. peared to Simon, alleluia. 


NONE 


Capit. Jac. 1, 21 Chapter James I, 21 

pronte quod abjicién- gipon casting aside 

tes omnem immun- all uncleanness and 
ditiam, et abundántiam | abundance of malice, 1 with 
malítie, T in mansuetü-| meekness receive the in- 
dine suscipite ínsitum |grafted word, * which is 
verbum, * quod potest | able to save your souls. 
salváre ánimas vestras. 


V. Gavísi sunt discí-| Y. The disciples rejoiced, 
puli, allelája. R. Viso |alleluia. R. At the sight 
Dómino, allelüja. of the Lord, alleluia. 

VESPERS 


Ant. Allelija. Ps. 109 Dixit Dóminus Dómino meo, with the 
rest as on Sunday, p. 211. 


Chapter as above at Lauds. | Short R. and Hymn as on the 
Saturday before the II Sunday after Easter, p. 365* 


Within the fourth week after the Octave of Easter 381* 
Y. Stay with us, Lord,; Y. _ Mane nobis- 
alleluia. R. For it is get- |cum, Dómine, alleluja. 


ting towards evening, alle- 
luia. 


Ant. Magn. I am going to 
Him T Who sent Me. But 
because I have spoken these 
things to you, sadness 
ee filled your heart, alle- 
uia. 


RI. Quóniam advespe- 
rascit, alleluja. 


Aña. ad Magnif. Vado 
ad eum, t qui misit me: 
sed quia hzc locütus 
sum vobis, tristítia im- 
plévit cor vestrum, alle- 
hija. 


Commemoration of the Cross, p. 267. 


MONDAY 


Ant. Ben. Did not our 
heart T burn within us con- 
cerning Jesus, whilst He 
talked with us in the way? 
alleluia. 


Ant. Magn. I tell you the 
truth; T it is expedient for 
you that I go away, for if I 
go not, the Comforter will 
not come unto you, alleluia. 


Ana. ad Ben. Nonne 
cor nostrum T ardens 
erat in nobis de Jesu, 
dum loquerétur nobis in 
via? allelüja. 

Ana. ad Magnif. Ego 
veritatem T dico vobis: 
éxpedit vobis, ut ego va- 
dam: si enim non abíero, 
Paráclitus non véniet ad 
vos, allelüja. 


TUESDAY 


Ant. Ben. Peace be unto 
you, T it is I, alleluia; fear 
not, alleluia. 


Ant. Magn. When the 
Comforter, T the Spirit of 
Truth, is come, He will con- 
vince the world of sin, and 
of justice, and of judgment, 
alleluia. 


Ana. ad Ben. Pax vo- 
bis, t ego sum, alleluja: 
nolite timére, alleluja. 

Ana. ad Magnif. Cum 
vénerit Paráclitus T Spi- 
ritus veritátis, ille árguet 
mundum de peccáto, et 
de justítia, et de judício, 
allelúja. 


WEDNESDAY 


Ant. Ben. A spirit + hath 


Aña. ad Ben. Spiritus 


not flesh and bones, as you | T carnem et ossa non ha- 


382* Saturday before the fifth Sunday after Easter 


bet, sicut me vidétis ha- | see Me to have: now believe, 
bére: jam crédite, alle- | alleluia. 
lüja. 

Aña. ad Magnif. Ad- Ant. Magn. I have yet 
huc multa + hábeo vobis | many things T to say unto 
dícere: sed non potéstis| you, but you cannot bear 
portáre modo. Cum au-|them now; but when the 
tem vénerit ille Spíritus | Spirit of Truth is come, 
veritátis, docébit vos om- | He will teach you all truth, 
nem veritátem, alleluja. | alleluia. 


THURSDAY 


Ana. ad Ben. Obtulé- Ant. Ben. The disciples 
runt + discipuli Dómi- | offered the Lord 7 a piece 
no partem piscis assi, et|of broiled fish, and a 
favum mellis, allelája, | honeycomb, alleluia, alle- 
allelúja. luia. 


Aña. ad Magnif. Non Ant. Magn. For He shall 
enim loquétur + a semet- | not speak t of Himself; but 
ipso: sed quæcúmque | whatsoever He shall hear, 
áudiet, loquétur: et quæ | He shall speak; and He will 
ventura sunt, annuntiábit | show you the things that 
vobis, allelüja. are to come, alleluia. 


FRIDAY 


Afia. ad Ben. Isti sunt Ant. Ben. These are the 
sermónes, + quos dicé- | words f which I have spoken 
bam. vobis, cum essem |to you while I was with you, 
vobíscum, allelája, alle- | alleluia, alleluia. 
luja. 

SATURDAY 
VESPERS 


Ant, Allelája. Ps. 144 Confiteántur tibi, Dómine, ómnia ópera 
tua, with the rest as on Saturday, p. 258. 


Capit. Jac. 1, 22-24 Chapter James 1, 22-2 


aríssimi: Estóte fac- per beloved: But be 
téres verbi, et non doers of the word, and 
auditóres tantum: fallén- Inot hearers only, deceiving 


Fifth Sunday after Easter 383* 


yourselves. + For if any- tes vosmetípsos. + Quia, 
one is a hearer of the word,| si quis auditor est verbi, 
and not a doer, he is like a| et non factor: hic com- 
man looking at his natural|parábitur viro conside- 
face in a mirror: * for|ránti vultum nativitátis 
he looks at himself and|suz in spéculo: * consi- 
goes away, and presently | derávit enim se, et ábiit 
he forgets what kind of|et statim oblítus est, qua- 
man he is. lis fuerit. 


Short R. Surréxit. Hymn Ad cenam Agni próvidi, as on the 
Saturday before the I] Sunday after Easter, p. 365*. 


W. Stay with us, Lord, y. Mane nobís- 
alleluia. Hj. For it is get-| cum, Dómine, allelüja. 
ting towards evening, alle- | R. Quóniam  advespe- 
luia. ráscit, alleluja. 


Ant. Magn. Hitherto 1| Aña. ad Magnif. Us- 
you have not asked anything | que modo + non petistis 
in My Name. Ask, and | quidquam in nómine 
you shall receive, alleluia. meo: Pétite, et accipiétis, 

allelája. 


Collect Oratio 


God, from Whom all eus, a quo bona cunc- 

good things do proceed, ta procédunt, largíre 
grant unto Thy humble supplícibus tuis: ut co- 
servants that by Thy holy|gitémus, te inspiránte, 
inspiration we may think| que recta sunt; et, te 
those things that are right, | gubernánte, éadem fa- 
and under Thy merciful| ciamus. Per Dóminum 
guidance may perform the | nostrum. 
same. Through our Lord. | 


Commemoration of the Cross, p. 267. 
FIFTH SUNDAY AFTER EASTER 


Semidouble 
LAUDS 


_Ant. Allelája. Ps. ọ2 Dóminus regnávit, with the rest as on 
Sunday, p. 53. 


384* 


Capit. Jac. 1, 22-24 


aríssimi: Estóte fac- 
tóres verbi, et non 

auditóres tantum: fallén- 
tes vosmetípsos. + Quia, 
si quis audítor est verbi, 
et non factor: hic com- 
parábitur viro conside- 
ránti vultum nativitátis 
suz in spéculo: * consi- 
derávit enim se, et abiit, 
et statim oblitus est, qua- 
lis nue. 

Short R. Surréxit, Hymn 
Sunday ar Easter, p. 368*. 

V. In resurrectióne 
tua, Christe,  allelüja. 
R. Celi et terra laténtur, | 
alleluja. 


Aña. ad Ben. Usque 
modo T non petístis quid- 
quam in nómine meo: 
Pétite, et accipiétis, alle- 
hija. | 

Oratio 


eus, a quo bona cunc- 

ta procédunt, lar- 
gíre supplícibus tuis: ut 
cogitémus, te inspirante, 
quz recta sunt; et, te 
gubernánte, éadem faciá- 
mus. Per Dóminum no- 
strum. 


Commemoration of the Cross, 
TE 

ut supra ad Laudes. 

Surréxit  Dómi-| 


Capit. 


y. 


D 


Fifth Sunday after Easter 


Chapter James 1, 22-24 


early beloved: But be 

doers of the word and 
not hearers ome deceiving 
yourselves. t For if any- 
one is a Deer of the word, 
and not a doer, he is like a 
man looking at his natural 
face in a mirror: * for 
he looks at himself and 
goes away, and presently he 
forgets what kind of man 
he is. 


Aurora lucis rütilat, as on the H 


Y. In Thy resurrection, 
[9) Christ, alleluia. RÌ. Let 
heaven and earth rejoice, 


| alleluia. 


Ant. Ben. Hitherto j 
you have not asked anything 
in My Name. Ask, and 
you shall receive, alleluia. 


Collect 


O God, from Whom all 
good things do proceed, 
grant unto Thy humble 
servants that by Thy holy 
inspiration we may think 
those things that are right, 
and under Thy merciful 
guidance may perform the 
same. Through our Lord. 


p. 267. 
RCE 
Chapter as above at Lauds. 
Y. The Lord has risen 


Fjfth Sunday after Easter 


from the grave, alleluia. 
. Who hung upon the 
Cross for us, alleluia. 


SEXT 


Chapter James 1, 25 
ut he who has looked 
carefully into the per- 
fect law of liberty and has 
remained in it, T not be- 
coming a forgetful hearer 
but a doer of the work, * 
shall be blessed in his deed. 


Y. The Lord is truly risen, 
alleluia. R. And hath ap- 
peared to Simon, alleluia. 


NONE 


Chapter James 1, 27 
pom pure and unde- 
filed before God the 


Father is this: T to give aid 


to orphans and widows in| est: 


their tribulation, * and to 


385* 


nus de sepülcro, allelája. 
Ej. Qui pro nobis pepén- 
dit in ligno, allelüja. 


Capit. Jaca 12s 


QU autem perspéxerit 
in legem perféctam 
libertátis, et permánserit 
in ea, T non auditor obli- 
viósus factus, sed factor 
óperis: * hic beátus in 
facto suo erit. 

V. Surréxit Dóminus 
vere, allelája. R. Et ap- 
páruit Simóni, alleluja. 


Capit. Jac: 1,27. 
Rove munda et 
immaculata apud 


Deum et Patrem, hzc 
T Visitáre pupíllos 
et víduas in tribulatióne 


keep oneself unspotted from | eórum, * et immaculátum 


this world. 


V. The disciples rejoiced, 
alleluia. R. At the sight 
of the Lord, alleluia. 


se custodíre ab hoc sé- 
culo. 

Y. Gavísi sunt disci- 
puli, allelája. R. Viso 
Dómino, alleluja. 


VESPERS 


Ant. Allelája, — Ps, 
rest as on Sunday, p. 211. 
Chapter as above at Lauds. 


109 Dixit Dóminus Dómino meo, 


with the 


Short R. and Hymn as on Saturday 


before the II Sunday after Easter, p. 365*. 


Y. Stay with us, Lord, 
alleluia. 
ting towards evening, alle- 
luia. 


13 Monastic Diurnal 


R. For it is get- | cum, 


V. Mane  nobís- 
Dómine, allelüja. 


R. Quóniam advespe- 


| ráscit, allelúja. 


386* 


Aña. ad Magnif. Pétite, 
T, et accipiétis, ut gáu- 
dium vestrum sit ple- 
num : ipse enim Pater 
amat vos, quia vos me 
amástis, et credidístis, 
allelája. 


Rogation Monday 


Ant. Magn. Ask, and you 
shall receive, + that your 
joy may be full. For the 
Father Himself loves you, 
because you have loved Me 
and believed Me, alleluia. 


Commemoration of the Cross, p. 267. 


ROGATION MONDAY 


Ifa I or II Class Double occurs today, the Office is of the Feast, 


with Commemoration of the Feria, 


orated only. 


All is said as in the Ordinary of Paschaltide, 


the following: 


Other Feasts are commem- 


D. 356*, except 


LAUDS 


Y. In  resurrectióne 
tua, Christe, 
RY. Celi et terra letén- 


tur, allelája. 


Ana. ad Ben. Pétte, 
+ et accipiétis : qu@rite, 
et inveniétis: pulsáte, et 
aperiétur vobis, allelája. 


Oratio 


rasta, quésumus, om- 
nipotens Deus: ut, 
qui in afflictióne nostra 
de tua pietáte confídi- 
mus; contra advérsa óm- 
nia, tua semper protectió- 
ne muniámur. Per Dómi- 
num nostrum. 


allelája. | O Christ, alleluia. 


X: 


In Thy resurrection, 
R. Let 
heaven and earth rejoice, 
alleluia. 


Ant. Ben. Ask, and you 
shall receive; + seek, and 
you shall find; knock, and it 
shall be opened unto you, 
alleluia. 


Collect 
V e beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who in our affliction 
put our trust in Thy mercy, 
may by Thy protection ever 


be defended against all 
adversity. Through our 
Lord. 


This Collect is said today only at Lauds and the Hours. At 
Vespers of today, and at all the Hours of the two following Ferias, 
the Collect is of the preceding Sunday. 


Commemoration of the C 


ross, D. 


267. 


Those whe do not take part in the Roga ation Procession during 


these three d 


ays say privately after Lauds the Litany, 


Prayers. 


and Collects, but not the Penitential Psalms, p. (218). 


Rogation Wednesday 387* 


VESPERS 


Ant. Magn. For the Fa- Ana, ad Magnif. Ipse 
ther t Himself loves you,|enim T Pater amat vos, 
because you have loved Me,|quia vos me amástis, ct 
and have believed Me, alle- | credidístis, alleluja. 
uia. 


Collect Dcus, a quo bona, as above on Sunday, p. 384*. 
Commemoration of the Cross, p. 267. 


If at Vespers the Office be of a Feast, no Commemoration is 
made of the Feria. 


ROGATION TUESDAY 


All is said as in the Ordinary of Paschaltide, p. 356*, except 
the following: 


Ant. Ben. It behooved Afia. ad Ben. Oporté- 
Christ to suffer, t and to rise |bat + pati Christum, [dr 
again from thc dead, alle- Eon. a mórtuis, al- 
luia. lelúja. 


Collect Deus, a quo bona, as above on Sunday, p. 384". 
Commemoration of the Cross, p. 267. 


Ant. Magn. I came forth Ana. ad Magnif. Exívi 
from the Father, + and am |a Patre, F et veni in mun- 
come into the world; again |dum: íterum  relínquo 
I leave the world, and go to | mundum, et vado ad Pa- 
the Father, alleluia. trem, allelája. 


ROGATION WEDNESDAY 
VIGIL OF THE ASCENSION 


If a Double or Semidouble Office occurs today, that Office is 
said, and a Commemoration of the Vigil is made at Lauds. A 
Memorial is commemorated. 

All is said as in the Ordinary of Paschaltide, p. 35°". except 
the following: 


LAUDS 


Y. In Thy resurrection,| Y. In  resurrectióne 
O Christ, alleluia. R. Let | tua, Christe,  allelüja. 
heaven and earth rejoice, | RX. Cali et terra latén- 
alleluia. tur, allelija. 


388* 


Afia. ad Ben. Pater, 
venit hora, T clarifica Fí- 
lium tuum claritáte quam 
hábui, priüsquam mun- 
dus esset, apud te, alle- 
luja. 


The Ascension of our Lord 


Ant. Ben. Father, the 
hour is come; + glorify Thy 
Son with the glory which I 
had with Thee before the 
world was, alleluia. 


Collect Deus, a quo bona, as above on Sunday, p. 384*. 


THE ASCENSION OF OUR LORD 


First Class Double 
with Privileged Octave III Order 


I VESPERS 


Aña. 1 Viri Galili, T 
quid aspicitis in celum? 
Hic Jesus, qui assámptus 
est a vobis in celum, sic 
véniet, allelüja. Ps. roo 
Dixit Dóminus Dómino 
meo, cum reliquis de 
Dominica ut in Psalterio, 
P. 212; 


2 Cumque T intuerén- 
tur in caelum eüntem 
illum, dixérunt, allelüja. 

3 Elevátis mánibus, t+ 
benedíxit eis, et ferebátur 
in celum, allelüja. 


4 Vidéntibus illis, T 
clevátus est, et nubes 
suscépit eum in czlo, al- 
lelája. 

Capit. Act. I, I-2 


sus quidem ser- 
. mónem feci de óm- 
nibus, o Theóphile, que 


Ant. I Men of Galilee, + 
why do you stand looking 
up to heaven? This Jesus 
Who has been taken up 
from you into heaven, will 
come in the same way as 
you have seen Him going up 
to heaven, alleluia. Ps. 109 
The Lord said to my Lord, 
with the rest as on Sunday 
in the Psalter, p. 212. 


2 While they were behold- 
ing Him T going up to 
heaven, they said: alleluia. 

3 Lifting up His hands, + 
He blessed them and was 
carried up to heaven, alle- 
luia. 

4 While they were looking 
on + He was raised up and 
a cloud received Him into 
heaven, alleluia. 


Chapter Acts I, I-2 


n the former book, O 
Theophilus, I spoke of 
all that Jesus did and taught 


The Ascension of our Lord 


from the beginning + until 
the day on which He was 
taken up, after He had given 
commandments through the 
Holy Spirit to the Apostles 
* whom He had chosen. 


Short RY. Christ ascending 
on high, * Alleluia, alle- 
luia. Christ. Hath led 
captivity captive. Alleluia. 
Glory be to the Father. 
Christ. 


Hymn 


Jes Redemption all di- 

vine, 

Whom here we love, for 
Whom we pine, 

God, working out creation’s 
plan, 

And in the latter time made 

Man; 


What love of Thine was 
that, which led 
To take our woes upon Thy 
head, 
And pangs and cruel death 
to bear 
To ransom us from death’s 
despair. 


To Thee hell’s gate gave 
ready way, 
Demanding there his cap- 
tive prey; 
And now in pomp and vic- 
tor’s pride 
Thou sittest at Thy Father’s 
side. 


389* 


ccepit Jesus fácere et do- 
cére t usque in diem, 
qua precipiens Apóstolis 
per Spíritum Sanctum, 
quos elégit, * assámptus 
est. 


R. br.  Ascéndens 
Christus in altum,* Alle- 
lúja, allelúja. Ascéndens. 
V. Captívam duxit capti- 
vitatem. Allelüja. Glória 
Patri. Ascéndens. 


Hymnus 


lic nostra redémptio, 
Amor et desidérium, 
Deus Creátor ómnium, 
Homo in fine témporum: 


Quz te vicit cleméntia, 
Ut ferres nostra crímina, 
Crudélem mortem  pá- 

tiens, 

Ut nos a morte tólleres! 


Inférni claustra péne- 
trans, 
Tuos captívos rédimens, 
Victor triúmpho nóbili 
Ad dextram Patris ré- 
sidens. 


390* 


Ipsa te cogat pietas, 
Ut mala nostra süperes 


The Ascension of our Lord 


Let very mercy force 
Thee still 


Parcéndo, et voti cóm- | To spare us, conquering all 


potes 5 
Nos tuo vultu sáties. 


our ill; 
And, granting what we ask, 
on high 
With Thine own face to 
satisfy. 


The following ending is never changed: 


Tu esto nostrum gáu- 
dium, ; 

Qui es futürus premium: 
Sit nostra in te glória 

Per cuncta semper s&- 


cula. Amen. 
Y.  Ascéndit Deus 
in jubilatióne, alleluja. 


H. Et Dóminus in voce 
tube, alleluja. 


Afia. ad Magnif. Pater, 
T  manifestávi nomen 
tuum hominibus, quos 
dedísti mihi: nunc autem 
pro cis rogo, non pro 
mundo, quia ad te vénio, 
alleluja. 


Oratio 


Concedes quesumus, 
omnipotens Deus : 
ut, qui hodiérna die Uni- 
génitum tuum Redemp- 
tórem nostrum ad cælos 
ascendisse crédimus; ipsi 
quoque mente in czlé- 
stibus  habitémus. Per 
eümdem Dóminum. 


Be Thou our joy and Thou 
our guard, 
Who art to be our great 
reward ; 
Our glory and our boast in 
'Thee 
Forever and forever be. 
Amen. 


V. God ascends amid 
shouts of triumph, alleluia. 
R. And the Lord with the 
sound of trumpets, alleluia. 


Ant. Magn. Father, + I 
have manifested Thy Name 
to thé men whom Thou 
hast given Me. I pray for 
them, not for the world, 
because I come to Thee, 
alleluia. 


Collect 
Ww: beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who believe Thine 
only-begotten Son our Re- 
deemer to have this day 
ascended into heaven, may 
ourselves dwell in spirit 
amid heavenly things. 
Through the same. 


The Ascension of our Lord 
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The Hymns at the Hours through None of the Vigil of Pen- 


tecost have the following ending: 


All glory, Lord, to Thee 
we pay, 


Ascending o’er the stars| Cum Patre, 


today; 
All glory, as is ever meet, 
To Father and to Paraclete. 
Amen. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui scandis super sídera, 


et Sancto 
Spíritu, 
In sempitérna sécula. 
A men. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 Men of Galilee, + 
why do you stand looking 
up to heaven? This Jesus 
Who has been taken up 
from you into heaven, will 
come in the same way 
as you have seen Him 
going up to heaven, alleluia. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as on Sunday 
in the Psalter, p. 53. 

2 While they were be- 
holding Him T going up to 
heaven, they said: alleluia. 

3 Lifting up His hands, t 
He blessed them and was 
carried up to heaven, alle- 
luia. 

4 Praise ye T the King of 
kings, and sing a hymn to 
God, alleluia. 

5 While they were looking 
on T He was raised up and 
a cloud received Him into 
heaven, alleluia. 


Chapter Acts I, I-2 


n the former book, O 
I Theophilus, I spoke of 
all that Jesus did and taught 


Afia. 1 Viri Galiléi, T 
quid aspícitis in slum? 
Hic Jesus, qui assámptus 
est a vobis in celum, sic 
véniet, alleluja. Ps. 92 
Dóminus regnávit, de- 
córem indütus est, cum 
reliquis de Dominica ut 
in Psalterio; p. 53. 


2 Cumque 7 intuerén- 
tur in celum ‘antlers il- 
lum, dixérunt, allelüja. 

3 Elevátis mánibus, + 
benedíxit eis, et ferebátur 
in calum, alleluja. 

4 Exaltáte 1 Regem 
regum, et hymnum dí- 
cite Deo, allelüja. 

5 Vidéntibus illis, + 
elevátus est, et nubes 


suscépit eum in celo, 
alleluja. 
Capit. Act. 1, 1-2 


pomum quidem ser- 
mónem feci de óm- 
nibus, o Theóphile, quæ 
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coepit Jesus fácere et do- 
cére T usque in diem, 
qua precipiens Apósto- 
lis per Spíritum Sanctum, 
quos elégit, * assümptus 
est. 


R. br. Ascéndit Deus 
in jubilatióne, * Allelája, 
allelája. Ascéndit. y. Et 
Dóminus in voce tubz. 
Allelüja. Glória Patri. 
Ascéndit. 


Hymnus 


esu, nostra redémptio, 
Amor et desidérium, 
Deus Creátor ómnium, 
Homo in fine témporum: 


Quz te vicit cleméntia, 
Ut ferres nostra crímina, 
Crudélem mortem pá- 

tiens, 

Ut nos a morte tólleres! 


Inférni claustra péne- 
trans, 
Tuos captívos rédimens, 
Victor triumpho nóbili 
Ad dextram Patris ré- 
sidens. 


The Ascension of our Lord 


from the beginning T until 
the day on which He was 
taken up, after He had given 
commandments through the 
Holy Spirit to the Apostles 
* whom He had chosen. 


Short R. God ascends 
amid shouts of triumph, * 
Alleluia, alleluia. God. 
Y. And the Lord with the 
sound of trumpets. Alle- 
luia. Glory be to the Fa- 
ther. God. 


Hymn 


Jens. Redemption all di- 

vine, 

Whom here we love, for 
Whom we pine, 

God, working out creation's 
plan, 

And in the latter time made 

Man; 


What love of Thine was 
that, which led 
'To take our woes upon Thy 
head, 
And pangs and cruel death 
to bear 
To ransom us from death's 
despair. 


To Thee hell's gate gave 
ready way, 
Demanding there his cap- 
tive prey; 
And now in pomp and vic- 
tor’s pride 
Thou sittest at Thy Father’s 
side. 


The Ascension of our Lord 


Let very mercy force 
Thee still 
To spare us, conquering all 
our ill; 
And, granting what we ask, 


on high 
With Thine own face to 
satisfy. 
Be Thou our joy and Thou 
our guard, 


Who art to be our great 
reward; 
Our glory and our boast in 
Thee 
Forever and forever be. 
Amen. 


, uk The Lord hath estab- 
lished, alleluia. R. His 
throne in heaven, alleluia. 


Ant. Ben. I ascend T to 
My Father and to your Fa- 
ther, to My God and to your 
God, alleluia. 


Collect 
e beseech Thee, al- 
W mighty God, grant 


that we who believe Thine 
only-begotten Son our Re- 
deemer to have this day 
ascended into heaven, may 
ourselves dwell in spirit 
amid heavenly things. 
Through the same. 
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Ipsa te cogat pietas, 
Ut mala nostra süperes 
Parcéndo, et voti cóm- 

potes 
Nos tuo vultu sáties. 


Tu esto nostrum gáu- 
dium, 
Qui es futürus premium: 
Sit nostra in te gloria 
Per cuncta semper sé- 
cula. Amen. 


UV. Dóminus in czlo, 
allelája. R. Parávit se- 
dem suam, alleluja. 

Ana. ad Ben. Ascéndo 
+ ad Patrem meum, et 
Patrem vestrum: Deum 
meum, et Deum ve- 
strum, alleluja. 


Oratio 


(once. quzsumus, 
omnipotens Deus : 
ut, qui hodiérna die Uni- 
génitum tuum Redemp- 
tórem nostrum ad czlos 
ascendísse crédimus ; ipsi 
quoque mente in celésti- 
bus habitémus. Per eüm- 
dem Dóminum. 


TERCE 


Ant. While they 
beholding Him. 


Chapter as above at Lauds. 
God ascends amid 


fie 


were 


Afia. Cumque. 


Capit. ut supra ad Laudes. 
Y.  Ascéndit Deus 
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in jubilatióne, allelüja. 


The Ascension of our Lord 


shouts of triumph, alleluia. 


I. Et Dóminus in voce| R. And the Lord with the 


tubz, alleluja. 


sound of trumpets, alleluia. 


SEXT 


Aña. Elevátis mánibus. 
Capit. Act. I, 4-5 
t convéscens, precépit 
eis ab Jerosdlymis 
ne discéderent, sed ex- 
spectárent promissiónem 
Patris, quam audístis (in- 
quit) per os meum: T 
quia ]Joánnes quidem 
baptizavit aqua, * vos 
autem baptizabimini Spi- 
ritu Sancto non post 
multos hos dies. 


Y. Ascéndens Chri- 
stus in altum, allelüja. 
W. Captívam duxit cap- 
tivitátem, alleluja. 


Afia. Vidéntibus illis. 


Ant. Lifting up His hands. 


Chapter Acts I, 4-5 


nd while eating with 

them, He charges them 
not to depart from Jeru- 
salem, but to wait for the 
promise of the Father, «of 
which you have heard », 
said He, « by My mouth; + 
for John indeed baptized 
with water, * but you shall 
be baptized with the Holy 
Spirit not many days 
hence ». 

Y. Christ ascending on 
high, alleluia. R. ‘Hath 
led captivity captive, alle- 
luia. 


NONE 
Ant. While they were 
looking on. 
Chapter Acts T, II 


Capit. Acts I; II 
Nae Galilei, quid statis 
aspiciéntes in cæ- 
Ium? T Hic Jesus, qui as- 
sümptus est a vobis in 
caelum, * sic véniet, 
quemádmodum  vidístis 
eum eüntem in calum. 


Y. Ascéndo ad Patrem 
meum, et Patrem ve- 
strum, allelija. R. Deum 
meum, et Deum vestrum, 
alleluja. 


M? of Galilee, why do 
you stand looking up 
to heaven? + This Jesus 
Who has been taken up 
from you into heaven, * 
will come in the same way 
as you have seen Him going 
up to heaven. 

Y. I ascend to My Father 
and to your Father, alleluia. 
R. To My God and to your 
God, alleluia. 


Sunday within the Octave of the Ascension 


II VESPERS 
All is said as in 1 Vespers, p. 388*, except the following: 


W. God ascends amid 
shouts of triumph, alleluia. 
R. And the Lord with the 
sound of trumpets, alleluia. 


Ant. Magn. King of glory; 
1 Lord of hosts, Who this day 
hast triumphantly ascended 
above all the heavens, leave 
us not orphans; but send 
upon us the promise of 
the Father, the Spirit of 
Truth, alleluia. 
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. Y. | Ascéndit Deus 
in jubilatióne, allelüja. 


R. Et Dóminus in voce 
tube, alleluja. 


Ana. ad Magnif. O 
Rex gloria, + Dómine 
virtátum, qui triumpha- 
tor hódie super omnes 
celos ascendísti; ne de- 
relínquas nos órphanos; 
sed mitte promíssum Pa- 
tris in nos, Spíritum ve- 
ritátis, allelija. 


The Office of the Ascension, or its Commemoration, is said daily 


during the Octave. 
"east. 


At Lauds and the Hours, all is said as on the 


SUNDAY WITHIN THE OCTAVE 
OF THE ASCENSION 


Semidouble 


All is said as on the Feast, p. 388*, except the following: 


I VESPERS 


Chapter I Peter 4, 7-8 


par beloved: Be pru- 
dent therefore and 
watchful in prayers. T But 
above all things have a con- 
stant mutual charity among 
yourselves; * for charity 
covers a multitude of sins. 


Short HJ. and Hymn as above, p. 


Y. The Lord hath estab- 
lished, alleluia. R. 
throne in heaven, alleluia. 


His | alleluja. 


Capit. 1 Petr. 4, 7-8 

arissimi: Estóte pru- 

déntes, et vigilate in 
oratiónibus. + Ante óm- 
nia autem mutuam in 
vobismetípsis caritátem 
contínuam habéntes: * 
quia cáritas óperit mul- 


titidinem — peccatórum. 
389*. 
Y. Dóminus in czlo, 


R. Parávit se- 
dem suam, alleluja. 


396* Sunday within the Octave of the Ascension 


Aña. ad Magnif. Cum; Ant. Magn. When the 
vénerit t  Paráclitus,| Paraclete has come, 
quem ego mittam vobis| Whom I will send you from 
Spíritum veritatis, qui a| the Father, the Spirit of 
Patre procédit, ille testi-| Truth Who proceeds from 
mónium  perhibébit de|the Father, He will bear 
me, allelüja. witness concerning Me, al- 

leluia. 


Oratio Collect 


mnípotens sempitér- Aare and eternal God, 
ne Deus: fac nos grant us ever to havea 
tibi semper et devótam| will devoted to Thee, and 
gérere voluntátem;  et| with a sincere heart to serve 
majestáti tuz  sincéro| Thy majesty. Through 
corde servíre. Per Dó-|our Lord. 
minum nostrum. 


Commemoration of the Ascension : 


Ana. O Rex gloria, 7| Ant. King of glory, T 
Dómine virtitum, qui| Lord of hosts, Who this day 
triümphator hódie super | hast triumphantly ascended 
omnes celos ascendísti,| above all the heavens, leave 
ne derelínquas nos ór-|us not orphans; but send 
phanos; sed mitte pro-| upon us the promise of the 
míssum Patris in nos,| Father, the Spirit of Truth, 
Spíritum veritátis, alle- | alleluia. 
lúja. 

Y.  Ascéndit Deus Y. God ascends amid 
in jubilatióne, allelája.| shouts of triumph, alleluia. 
R. Et Dóminus in voce| R. And the Lord with the 
tube, allelüja. sound of trumpets, alleluia. 


Oratio Collect 

(Concedes quásumus, W* beseech Thee, al- 

omnípotens Deus : mighty God, grant 
ut, qui hodiérna die Uni-|that we who believe Thine 
génitum tuum Redemp-| only-begotten Son our Re- 
tórem nostrum ad calos|deemer to have this day 
ascendísse crédimus; ipsi|ascended into heaven, may 
quoque mente in calé-|ourselves dwell in spirit 


Sunday within the Octave of the Ascension 


amid heavenly 
Through the same. 


things. 
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stibus  habitémus. Per 


eumdem Dóminum. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 Men of Galilee, T 
why do you stand looking 
up to heaven? This Jesus 
Who has been taken up 
from you into heaven, will 
come in the same way 
as you have seen Him 
going up to heaven, alleluia. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as on Sunday 
in the Psalter, p. 53. 

2 While they were be- 
holding Him T going up to 
heaven, they said: alleluia. 

3 Lifting up His hands, 
+ He blessed them and was 
carried up to heaven, alle- 
luia. 

4 Praise ye + the King of 
kings, and sing a hymn to 
God, alleluia. 

5 While they were looking 
on t He was raised up and 
a cloud received Him into 
heaven, alleluia. 


Chapter 1 Peter 4, 7-8 


De beloved: Be pru- 
dent therefore and 
watchful in prayers. T But 
above all things have a con- 
stant mutual charity among 
yourselves; * for charity 
covers a multitude of sins. 


Short R. God ascends 
amid shouts of triumph, 


Ana. 1 Viri Galilei, T 
quid aspícitis in celum? 
Hic Jesus, qui assámptus 
est a vobis in calum, sic 
véniet, alleluja. Psi -92 
Dóminus regnávit, cum 
reliquis de Dominica ut 
in Psalterio, p. 53. 


2 Cumque T intuerén- 
tur in celum eüntem il- 
lum, dixérunt, allelüja. 

3 Elevátis mánibus, + 
benedixit eis, et ferebátur 
in celum, alleluja. 


4 Exaltáte 1 Regem 
regum, et hymnum di- 
cite Deo, allelüja. 

5 Vidéntibus illis, + 
elevátus est, et nubes 
suscépit eum in czlo, al- 
leluja. 

Capit. 1 Petr. 4, 7-8 
CoS Estóte pru- 

déntes, et vigiláte in 
oratiónibus. + Ante óm- 
pia autem muütuam in 
vobismetípsis  caritátem 
contínuam habéntes: * 
quia cáritas óperit mul- 
utüdinem peccatórum. 

R. br. Ascéndit Deus 
in jubilatióne, * Allelüja, 
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allelája. Ascéndit. Y. Et|* Alleluia, alleluia. 


Dóminus in voce tube. 
Allelája. Glória Patri. 
Ascéndit. 


Hymnus 


esu, nostra redémptio, 
Amor et desidérium, 
Deus Creátor ómnium, 
Homo in fine témporum: 


Quz te vicit cleméntia, 
Ut ferres nostra crimina, 
Crudélem mortem pá- 

tiens, 

Ut nos a morte tólleres! 


Inférni claustra péne- 
trans, 
'Tuos captívos rédimens, 
Victor triimpho nóbili 
Ad dextram Patris ré- 
sidens. 


Ipsa te cogat píetas, 
Ut mala nostra süperes 
Parcéndo, et voti cóm- 

potes 
Nos tuo vultu sáties. 


Sunday within the Octave of the Ascension 


God. 
Y. And the Lord with the 
sound of trumpets. Alle- 


luia. Glory be to the Fa- 
ther. God. 
Hymn 


Jesus Redemption all di- 

vine, 

Whom here we love, for 
Whom we pine, 

God, working out creation's 
plan, 

And in the latter time made 

Man; 


What love of Thine was 
that, which led 
'To take our woes upon Thy 
head, 
And pangs and cruel death 
to bear 
'To ransom us from death's 
despair. 


'To Thee hell's gate gave 
ready way, 
Demanding there his cap- 
tive prey; 
And now in pomp and vic- 
tor's pride 
Thou sittest at Thy Father's 
side. 


Let very 
Thee still 
To spare us, conquering all 
our ill; 
And, granting what we ask, 
on high 
With Thine own face to 
satisfy. 


mercy force 


Sunday within the Octave of the Ascension 


Be Thou our joy and Thou 
our guard, 
Who art to be our great 
reward ; 
Our glory and our boast in 

Thee 

Forever and forever be. 
Amen. 

W. Christ ascending on 
high, alleluia. R. Hath 
led captivity captive, alle- 
luia. 

Ant. Ben. When the Par- 
aclete has come, + Whom 
I will send you from the 
Father, the Spirit of Truth 
Who proceeds from the 
Father, He will bear witness 
concerning Me, alleluia. 


Collect 


Any and eternal God, 
grant us ever to have 
a will devoted to Thee, and 
with a sincere heart to serve 
Thy majesty. Through 
our Lord. 
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Tu esto nostrum gau- 
_ dium, 
Qui es futürus prémium: 
Sit nostra in te glória 
Per cuncta semper s- 
cula. Amen. 


VY. Ascéndens Chri- 
stus in altum, allelüja. 
R. Captívam duxit cap- 
tivitátem, allelüja. 

Ana. ad Ben. Cum vé- 
nerit T Paráclitus, quem 
ego mittam vobis Spíri- 
tum veritátis, qui a Patre 
procédit, ille testimó- 
nium perhibébit de me, 
allelüja. 


Oratio 
(C) sempitér- 
ne Deus: fac nos tibi 
semper et devótam gérere 
voluntátem; et majestáti 
tue sincéro corde servíre. 
Per Dóminum nostrum. 


Commemoration of the Ascension: 


Ant. I ascend to My 
Father + and to your Father, 
to My God and to your God, 
alleluia. 


W. The Lord hath estab- 


lished, alleluia. R. His 
throne in heaven, alleluia. 
Collect 


Ws beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


Aña. Ascéndo T ad Pa- 
trem meum, et Patrem 
vestrum: Deum meum, 
et Deum vestrum, alle- 
luja. 

Y. Dóminus in czlo, 
allelája. RY. Parávit se- 
dem suam, alleluja. 


Oratio 


(onside quésumus, 
omnípotens Deus : 
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Sunday within the Octave of the Ascension 


ut, qui hodiérna die Uni- 
génitum tuum Redemp- 
tórem nostrum ad czlos 
ascendísse crédimus: ipsi 


that we who believe Thine 
only-begotten Son our Re- 
deemer to have this day 
ascended into heaven, may 


quoque mente in calé-|ourselves dwell in spirit 
stibus habitémus.  Per|amid heavenly things. 
eumdem Dóminum. Through the same. 
TERCE 
Aña. Cumque. Ant. While they were 


Capit. ut supra ad Laudes. 


Y. | Ascéndit Deus 


in jubpilatióne, 


alleluja. | shouts 


beholding Him. 
Chapter as above at Lauds. 


Y. God ascends amid 
of joy, alleluia. 


R. Et Dóminus in voce} R. And the Lord with the 


tube, alleluja. 


sound of trumpets, alleluia. 


SEXT 


Ana. Elevatis manibus. 


Capit. I Petr. 4, 9-10 
Eos invicem sine 

murmuratióne : 1 
unusquísque, sicut ac- 
cépit grátiam, in altéru- 
trum illam administrán- 
fes, * sicut boni dispen- 
satóres multifórmis grá- 
tiz Dei. 

Y. Ascéndens Chri- 
stus in altum, allelüja. 
R. Captívam duxit cap- 
tivitátem, alleluja. 


t 


Ana. Vidéntibus illis. 


Ant.Lifting up His hands. 
Chapter I Peter 4, 9-10 


Be hospitable to one an- 
other without murmur- 
ing. T According to the 
gift that each has received, 
administer it to one another 
* as good stewards of the 
manifold grace of God. 


W. Christ ascending on 
high, alleluia. R. Hath 
led captivity captive, alle- 
luia. 


NONE 
Ant. While they were 
looking on. 
Chapter 1 Peter 4, 11 


Capit. I Petr. 4, II 


Si quis lóquitur, quasi 
sermones Dei: T si 


JE anyone speaks, let it be 
as with words of God. 


Sunday within the Octave of the Ascension 


+ If anyone ministers, let it 
be as from the strength that 
God furnishes; * that in all 
things God may be honored 
through Jesus Christ our 
Lord. 


Y. I ascend to My Father 
and to your Father, alleluia. 
R.. To My God and to your 
God, alleluia. 


4o01* 


quis minístrat, tamquam 
ex virtáte, quam admi- 
nístrat Deus: * ut in 
ómnibus  Mhonorificétur 
Deus per Jesum Chri- 
stum Dóminum no- 
strum. 


Y. Ascéndo ad Patrem 
meum, et Patrem ve- 
strum, allelúja. E. Deum 
meum, et Deum vestrum, 
allelüája. 


II VESPERS 


Ant. Viri Galili and the other Antiphons and Chapter from 


Lauds. Ps. 
on Sunday, p. 212. 

Short EJ. Christ ascending 
on high, * Alleluia, alleluia. 
Christ. 
tivity captive. Alleluia. 
Glory be to the Father. 
Christ. 


109 Dixit Dóminus Dómino meo, with the rest as 


R. 
Christus 


br.  Ascéndens 
in altum, * 


Y. Hath led cap- Allelája, allelüja. Ascén- 


dens. Y. Captívam duxit 
captivitátem. Allelüja. 
Glória Patri. Ascéndens. 


Hymn Jesu, nostra redémptio, as above at Lauds, p. 398*. 


Y. The Lord hath estab- 
lished, alleluia. R. His 
throne in heaven, alleluia. 


Ant. Magn. These things 


Y. Dóminus in celo, 
allelája. RY. Parávit se- 


dem suam, allelüja. 
Ana. ad. Magnif. Hac 


T I have spoken to you,|locütus sum vobis, T ut, 


that when the time for them 
has come you may remem- 


cum vénerit hora eórum, 
reminiscámini, quia ego 


ber that I told you, alleluia. | dixi vobis, allelüja. 


Commemoration of the Ascension: 


Ant. Father, + I have 
manifested Thy Name to 
the men whom Thou hast 
given Me. pray for them, 
not for the world, because 
I come to Thee, alleluia. 


Afia. Pater, 1 manife- 
stávi nomen tuum homí- 
nibus, quos dedísti mihi: 
nunc autem pro eis rogo, 
non pro mundo, quia ad 
te vénio, allelüja. 
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Y.  Ascéndit Deus 
in jubilatióne, allelüja. 
R. Et Dóminus in voce 
tuba, alleluja. 


Friday after the Octave of the Ascension 


Y. God ascends amid 


shouts of triumph, alleluia. 


Ri. And the Lord with the 


sound of trumpets, alleluia. 


Collect Concéde, qu&sumus, omnípotens Deus, as above, p.399*, 
1f the Office on the following day, however, is not of the Octave, 
the Commemoration is said as above, p.396*. 


On Wednesday, 


I Vespers is of the following Octave day. 


OCTAVE OF THE ASCENSION 
Major Double 


All is said as on the Feast, p.388*. 


At II Vespers no Com- 


memoration is made of the following Feria. 


The 


of the Ascension, except the Chapter, 


Office on the two following days is said as during the Octave 


Antiphons for Benedictus 


and Magnificat, and the Collect, which are taken from the Sunday 


within the Octave of 


the Ascension, as above. 


The Preces at 


Prime and Compline are omitted. 
If a Double Feast of twelve or three lessons occurs on Friday, 
the Office is of the Feast, with Commemoration of the Feria even 


on I or II Class Doubles. 
commemorated. 


But a day within an Octave is only 


FRIDAY AFTER THE OCTAVE 
OF THE ASCENSION 


Semidouble 


Lauds and the Hours, 
Sunday, p. 395*, omitting the 


Y. Ascéndens Chri- 
stus in altum, allelüja. 
R. Captivam duxit cap- 
tivitátem, alleluja. 


Afia. ad Ben. Cum vé- 
nerit T Paráclitus, quem 
ego mittam vobis Spíri- 
tum veritátis, qui a Patre 
procédit, ille testimó- 
nium perhibébit-de me, 
allelája. 


At 


Oratio 
mnípotens sempitér- 
ne Deus: fac nos 


all is said as on the preceding 
"'ommemoration of the Ascension. 

W. Christ ascending on 
high, alleluia. R. Hath 
led captivity captive, alle- 
luia. 


Ant. Ben. When the Par- 
aclete has come, + Whom I 
will send you from the Fa- 
ther, the Spirit of Truth 
Who proceeds from the Fa- 
ther, He will bear witness 
concerning Me, alleluia. 


Collect 


hu and eternal God, 
grant us ever to have a 


Pentecost Sunday 403* 


will devoted to Thee, and|tibi semper et devótam 
with a sincere heart to serve] gérere  voluntátem; et 
Thy majesty. Through | majestáti tue sincéro cor- 


our Lord. de servíre. Per Dóminum 
nostrum. 
VESPERS 
If the Office today is of the Feria, all is said as in II Vespers 


of the preceding Sunday, p. 401”, without Commemoration of 
s following. 

If a Double Feast occurs today, H Vespers are of the Feast, 
with Commemoration of the following from I, Vespers of the pre- 
ceding punc: ; Ant. Cum vénerit, p. 402, Y. Dominus in cielo, 
p. 401" Collect Omnípotens, as above, p. 402*. 


VIGIL OF PENTECOST 
First Class Semidouble 


If a I or If Class Double occurs from today through 
Trinity Sunday, it is transferred to a day after Trinity Sunday. 
Other Feasts and Memorials are commemorated, except during 
the Triduum of Pentecost. During this same ume all other par- 
ticular Octaves cease. 

At Lauds and the Hours all is said as on the preceding 
Sunday, p. 397%, without Commemoration of the Octave of the 
Ascension. 


PENTECOST SUNDAY 
First Class Double 
with privileged Octave I Order 
I VESPERS 


Ant. 1 When the days T] Aña. 1 Cum comple- 
of Pentecost were drawing|réntur T dies Pentecó- 
to a close, they were all|stes, erant omnes páriter 
together in one place, alle-| in eódem loco, allelüja. 
luia. Ps. rog The Lord|Ps. roo Dixit Dóminus 
said to my Lord, with the| Dómino meo, cum reli- 
rest as on Sunday in the|quis de Dominica ut in 
Psalter, p. 212. Psalterio, p. 212. 


2 The Spirit of the Lord| 2 Spíritus Dómini t 
+ hath filled the whole| replévit orbem terrarum, 
world, alleluia. alleluja. 
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3 Repléti sunt omnes 
T Spíritu Sancto, et cœ- 
pérunt loqui, allelüája, 
alleluja. 


.4 Loquebántur T vá- 
riis linguis Apóstoli ma- 
gnália Dei, allelája, alle- 
lája, allelája. 


Capit. Act. 2, I-2 


(rum compleréntur dies 
Pentecóstes, erant 
omnes discípuli 
in eódem loco: T et factus 
est repénte de celo sonus, 
tamquam adveniéntis 
spíritus veheméntis, * et 
replévit totam domum, 
ubi erant sedéntes. 


_. br. Spíritus Pará- 
clitus, * Alleluja, alleluja. 


Spíritus. Y. Docébit vos 
ómnia. Allelája. Glória 
Patri. Spíritus. 


The first stanza of the follow 


Hymnus 


eni, Creátor Spíritus, 
Mentes tuórum ví- 
sita, 
Imple supérna grátia, 
Quz tu creásti péctora. 


Qui Paráclitus díceris, 
Donum Dei altíssimi, 


páriter | to 


Pentecost Sunday 


3 They were all filled 7 
with the Holy Spirit, End 
began to speak, alleluia, al- 
leluia. 


4 The Apostles T were 
speaking with divers tongues 
the wonderful works of God, 
alleluia, alleluia, alleluia. 


Chapter Acts 2, 1-2 


nd when the days of 
A Pentecost were drawing 
a close, they were 
all together in one place. 
+ And suddenly there came 
a sound from heaven, as of 
a violent wind coming, * 
and it filled the whole house 
where they were sitting. 


Short RJ. The Holy Spirit, 


* Alleluia, alleluia. The 
Holy. Y. Will teach you 
all things. Alleluia. Glo- 
ry be to the Father. The 
Holy. 
ing Hymn is said kneeling. 
Hymn 
ome, Holy Ghost, Crea- 
tor blest, 
Vouchsafe within our souls 


to rest; 
Come with Thy grace and 
heavenly aid, 
And fill the hearts which 
Thou hast made. 


To Thee, the Comforter, 
we Cry; 
To Thee, the Gift of God 
Most High; 


Pentecost Sunday 


The Fount of life, the Fire 
of love, 

The soul’s Anointing from 
above. 


The sevenfold gifts of 
grace are Thine, 
O Finger of the Hand divine; 
True Promise of the Father 
Thou, 
Who dost the tongue with 
speech endow. 
Thy light to every sense 
impart, 
And shed Thy love in every 
heart; 
Thine own unfailing might 
supply 
To strengthen our infirmity. 
Drive far away our ghostly 
foe, 
And Thine abiding peace 
bestow; 
If Thou be our preventing 
Guide, 
No evil can our steps betide. 
Make Thou to us the 
Father known, 
Teach us the eternal Son to 
own, 
Be this our never-changing 
creed: 
That Thou dost from Them 
both proceed. 
To Thee Who, 
again dost live, 
All glory, Lord, Thy people 


give; 

Whom with the Father we 
adore 

And Holy Ghost for ever- 
more. Amen. 


dead, 
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Fons vivus, ignis, caritas, 
Et spiritális ünctio. 


Tu septifórmis mú- 
nere, 
Dextræ Dei tu dígitus, 
Tu rite promissum Pa- 
tris, 
Sermóne ditans gúttura. 


Accénde lumen sénsi- 
bus: 
Infúnde amórem córdi- 
bus: 
Infirma nostri córporis 
Virtúte firmans pérpeti. 


Hostem repéllas lón- 
gius, 
Pacémque dones próti- 
nus: 
Ductóre sic te previo 
Vitémus omne nóxium. 


Per te sciámus da Pa- 
trem, 
Noscámus atque Filium, 
Te utriúsque Spíritum 
Credámus omni témpore. 


Glória Patri Dómino, 
Natóque, qui a mórtuis 
Surréxit, ac Paráclito, 

In sæculórum szcula. 
Amen. 


406* Pentecost Sunday 


The above ending is used for all Hymns through None of 
the following Saturday. 

Y. Repléti sunt omnes, Y. They were all filled 
Spíritu Sancto, allelája.| with the Holy Spirit, alle- 
R. Et coepérunt loqui, | luia. R. And began to 
alleluja. speak, alleluia. 


Ana. ad Magnif. Non Ant. Magn. I will not + 
vos relínquam T órpha-|leave you orphans, E 
nos, allelája: vado et|I go away and am coming 
vénio ad vos, allelája:|to you, alleluia; and your 
et gaudébit cor vestrum,| heart shall rejoice, alleluia. 
allelüja. 


y. JI Vesp. Loquebán- y. II Vesp. The Apostles 
tur váriis linguis Apósto-| were speaking with divers 
li, allelája. R. Magnália | tongues, alleluia. R. The 
Dei, allelúja. wonderful works of God, 

alleluia. 


The Antiphon for the Magnificat is proper. 


Oratio Collect 

Dese qui hodiérna die O God, Who on this day 

corda fidélium Sanc- didst teach the hearts 
ti Spíritus illustratióne| of Thy faithful people by 
docuísti : da nobis in|the light of Thy Holy Spirit, 
eódem Spíritu recta sá-|grant us by the same Spirit 
pere; et de ejus semper | to have a right judgment in 
consolatióne gaudére. | all things and ever rejoice in 
Per Dóminum nostrum... | His consolation. Through 


in unitáte ejüsdem. our Lord... in the unity of 
the same. 
LAUDS - HOURS 

Aña. 1 Cum comple-| Ant. 1 When the days 7 


réntur + dies Pentecóstes,| of Pentecost were drawing 

erant omnes páriter in|to a close, they were all 

eódem loco, alleluja. together in one place, alle- 

Ps. 92 Dóminus regnávit, | luia. Ps. 92 The Lord is 

cum reliquis de Domi- | King, with the rest as on 

nica ut in Psalterio, p. 53. Sunday in the  Psalter, 
p. 53. 


Pentecost Sunday 


2 The Spirit of the Lord 
+ hath filled the whole 
world, alleluia. 


3 They were all filled + 
with the Holy Spirit, and 
began to speak, alleluia, al- 
leluia. 


4 Ye fountains, T and all 
things that move in the 
waters, sing a hymn to God, 
alleluia. 


5 The Apostles + were 
speaking with divers tongues 
the wonderful works of 
God, alleluia, alleluia, alle- 
luia. 

Chapter Acts 2, I-2 

nd when the days of 
A Pentecost were drawing 

a close, they were 
all together in one place. 
+ And suddenly there came 
a sound from heaven, as of 
a violent wind coming, * 
and it filled the whole house 
where they were sitting. 

Short RH. The Spirit 
of the Lord hath filled 
the whole world, * Alle- 
luia, alleluia. The Spirit. 

And that which con- 
taineth all things hath 
knowledge of the voice. 


Alleluia. | Glory be to the 
Father. The Spirit. 
Hymn 


Bs joys for mighty won- 

ders wrought 

The year’s revolving orb 
hath brought, 
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2 Spiritus Dómini t 
replévit orbem terrarum, 
alleluja. 


3 Repléti sunt omnes 
T Spíritu Sancto, et cœ- 
pérunt loqui, allelája, 
alleluja. 

4 Fontes + et ómnia, 
qua movéntur in aquis, 
hymnum dícite Deo, al- 
lelüja. 

5 Loquebántur T váriis 
linguis Apóstoli magná- 
lia Dei, allelüja, alleluja, 
allelüja. 


Capit. Act. 2, I-2 

(me compleréntur dies 

Pentecóstes, erant 
omnes discípuli páriter 
in eódem loco: T et factus 
est repénte de czlo sonus, 
tamquam adveniéntis spí- 
ritus vehémentis, * et re- 
plévit totam domum, ubi 
erant sedéntes. 

R. br. Spíritus Dómini 
replévit orbem  terrá- 
rum, * Allelüja, allelüja. 
Spíritus. Y. Et hoc quod 
cóntinet ómnia, scién- 
tiam habet vocis. Alle- 
luja. Glória Patri. Spíri- 
tus. 


Hymnus 
Bes nobis gáudia 
Anni reduxit órbita, 
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Cum Spíritus Paráclitus 
Effülsit in discípulos. 


Ignis vibránte lümine 
Lingue figáram détulit, 
Verbis ut essent próflui, 
Et caritáte férvidi. 


Linguis loquántur óm- 
nium; 
Turbe  pavent 

lium; 
Musto madére députant 
Quos Spiritus repléverat. 


Genti- 


Patrata sunt hzc my- 
stice, 
Pascha perácto témpore, 
Sacro diérum numero, 
Quo lege fit remissio. 


Te nunc, Deus piis- 
sime, 
Vultu précamur cérnuo: 
Illápsa nobis célitus 
Largíre dona Spíritus. 


Dudum sacrata péc- 
tora — t 
Tua replésti grátia: 


Pentecost Sunday 


What time the Holy Ghost 
in flame y 
Upon the Lord’s disciples 

came. 


The quivering fire their 
heads bedewed 
In cloven tongues’ 
tude, 
That eloquent their words 
might be, 
And fecvid ‘all their charity. 


In varying tongues the 
Lord they praised, 
The gathering people stood 

amazed; 
And whom the Comforter 
divine 
Inspired, they mocked as 
full of wine. 


These things were done 
in type today, 
When Eastertide had worn 
away, 
The number told which 
once set free 
The captive at the jubilee. 


And now, O holy God, 
this day 
Regard us as we humbly 
pray, 
And send us from Thy 
heavenly seat 
'The blessings of the Par- 
aclete. 


simili- 


'Thou once in every holy 
breast 

Didst bid indwelling grace 
to rest: 


Pentecost Sunday 


This day our sins, we pray, 
release, 
And in our time, O Lord, 
give peace. 
To Thee Who, 
again dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
Whom with the Father we 
adore 
And Holy Ghost for ever- 
more. Amen. 

W. They were all filled 
with the Holy Spirit, alle- 
luia. R. And began to 
speak, alleluia. 

Ant. Ben. Receive the 
Holy Spirit; + whose sins 
you shall forgive, they are 
forgiven them, alleluia. 


dead, 


Collect 


O God, Who on this day 
didst teach the hearts 
of Thy faithful people by 
the light of Thy Holy Spirit, 
grant us by the same Spirit 
to have a right judgment 
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Dimítte nostra crímina, 
Et da quiéta témpora. 


Glória Patri Dómino, 
Natóque, qui a mórtuis 
Surréxit, ac Paráclito, 
In szculórum szcula. 

Amen. 


V. Repléti sunt omnes 
Spiritu Sancto, allelüja. 
R. Et cepérunt loqui, 
alleluja. 

Ana. ad Ben. Accipite 
+ Spiritum Sanctum 
quorum remiséritis pec- 
cata, remittüntur eis, al- 
lelája. 

Oratio 

eus, qui hodiérna die 

corda fidélium Sanc- 
ti Spíritus illustratióne 
docuísti: da nobis in 
eódem Spíritu recta sá- 
pere; et de ejus semper 
consolatióne gaudére. 
Per Dóminum nostrum... 
in unitáte ejásdem. 


The first stanza of the following Hymn is said kneeling. 


Hymnus 


in all things and ever 
rejoice in His consolation. 
Through our Lord... in 
the unity of the same. 
'TERCE 
Hymn 
ome, Holy Ghost, Crea- 
tor blest, 


Vouchsafe within our souls 
to rest;. 


V enis Creátor Spíritus, 


_Mentes tuórum ví- 
sita, 
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Imple supérna grátia; 
Quz tu creásti péctora. 


Qui Paráclitus díceris, 
Donum Dei altíssimi, 
Fons vivus, ignis, caritas, 
Et spiritális unctio. 


Tu septifórmis mú- 
nere, 
Dextre Dei tu digitus, 
Tu rite promissum Pa- 
tris, 
Sermóne ditans güttura. 


Accénde lumen sénsi- 
bus: 
Infünde amórem córdi- 
bus: 
Infírma nostri córporis 
Virtüte firmans pérpeti. 


Hostem repéllas lón- 
gius, 
Pacémque dones próti- 
nus: 
Ductóre sic te previo 
Vitémus omne nóxium. 


Per te sciámus da Pa- 
trem, 
Noscamus atque Filium, 
Te utritisque Spiritum 
Credámus omni témpore. 


Pentecost Sunday 


Come with Thy grace and 
heavenly aid, 
And fill the hearts which 
'Thou hast made. 


To Thee, the Comforter, 
we cry 
To Thee, Xe Gift of God 
Most High; 
'The Fount of life, the Fire 
of love, 
The souls Anointing from 
above. 
The sevenfold gifts of 
grace are Thine, 
O Finger of the Hand divine; 
True Promise of the Father 
Thou, 
Who dost the tongue with 
speech endow. 
Thy light to every sense 
impart, 
And shed Thy love in every 
heart; 
Thine own unfailing might 
supply 
To strengthen our infirmity. 
Drive far away our ghostly 


foe, 
And Thine abiding peace 
bestow; 
If Thou be our preventing 
Guide, 
No evil can our steps betide. 
Make Thou to us the 
Father known, 
Teach us the eternal Son to 
own, 
Be this our never-changing 
creed: 
That Thou dost from Them 
both proceed. 


Pentecost Sunday 41r* 


To Thee Who, dead, Glória Patri Dómino, 
again dost live, Natóque, qui a mórtuis 

All glory, Lord, Thy people |Surréxit, ac Paráclito, 

give; In szeculórum sZcula. 
Whom with the Father we Amen. 

adore 
And Holy Ghost for ever- 

more. Amen. 

This Hymn is said at Terce throughout the Octave instead of 
Nunc Sancte. 

Ant. The Spirit of the} Aña. Spíritus Dómini. 
Lord. 

Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 

Y. The Spirit of the Lord| Y. Spíritus Dómini re- 
hath filled the whole world,|plévit orbem terrárum, 
alleluia. R. And that |allelája. R. Et hoc quod 
which containeth all things | cóntinet ómnia, scién- 
n knowledge of the yoce tiam habet vocis, allelúja. 
alleluia. 


SEXT 
Ant. They were all filled. Aña. Repléti sunt om- 
nes. 
Chapter Acts 2,6 Capit. Act. 2, 6 


nd when this sound was | anes autem hac voce, 
heard, the multitude convénit multitüdo, 
gathered + and were be- |t et mente confüsa est, * 
wildered in mind, * because | quóniam audiébat unus- 
each heard them speaking |quísque lingua sua illos 
in his own language. loquéntes. 
Y. The Holy Spirit, alle- | V. Spiritus Paráclitus, 
luia. R. Will teach you all jalleluja. R. Docébit vos 


things, alleluia. ómnia, alleluja. 
NONE 
Ant. The Apostles. Afa. Loquebántur. 
Chapter Acts 2, II Capit. Act. 2; TI 


ews also and Proselytes, udi quoque et Pro- 
Cretans and Arabians, sélyti, Cretes et Ara- 
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bes: 


+ audivimus eos| tT 


Within the Octave of Pentecost 


we have heard them 


loquéntes nostris linguis | speaking in our own lan- 


* magnália Dei. 


Y. Repléti sunt omnes 
Spíritu Sancto, allelüja. 
W. Et copérunt loqui, 
alleluja. 


guages * of the wonderful 
works of God. 

W. They were all filled 
with the Holy Spirit, alle- 
luia. R. And began to 
speak, alleluia. 


II VESPERS 


All is said as in I Vespers, except the following: 


Y. Loquebántur váriis 
linguis Apóstoli, allelüja. 
R. Magnália Dei, alle- 
luja. 


Aña. ad Magnif. Hódie 
+ compléti sunt dies Pen- 
tecóstes, alleluja: hódie 
Spíritus Sanctus in igne 
discípulis appáruit, et 
tríbuit eis charísmatum 
dona: misit eos in uni- 
vérsum mundum præ- 
dicáre, et  testificári 
Qui credíderit et bapti- 
zátus füerit, salvus erit, 
alleluja. 


Y. The Apostles were 
speaking with divers 
tongues, alleluia. R. The 


wonderful works of God, 
alleluia. 


Ant. Magn. This day + 
are the days of Pentecost 
completed, alleluia; this day 
by fire the Holy Spirit ap- 
peared to the disciples and 
bestowed charismatic gifts 
upon them; He sent them 
through all the world to 
preach and bear witness: 
whosoever shall believe and 
be baptized shall be saved, 
alleluia. 


During the Octave, at Lauds and the Hours all is said as 
above on the Feast of Pentecost, except what is noted below as 


proper, 


MONDAY 
First Class Double 


Ana. ad Ben. Sic Deus 
+ diléxit mundum, ut Fi- 
lium suum unigénitum 
daret : ut omnis, qui 
credit in ipsum, non 


Ant. Ben. God so loved 
the world T that He gave 
His only-begotten Son, that 
those who believe in Him 
may not perish, but may 


Within the Octave of Pentecost 


have life everlasting, alle- 


luia. 
O God, Who didst send 
the Holy Ghost to 
Thine Apostles, grant to 
Thy people the fruit of 
their loving prayers, that 
Thou mayest bestow peace 
upon those to whom Thou 
hast given faith. Through 


Collect 


our Lord... in the unity of 
the same. 
Ant. Magn. If anyone 


love Me, T he will keep My 
word, and My Father will 
love Him, and We will come 
to him and make our abode 
with him, alleluia. 
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péreat, sed hábeat vitam 
ztérnam, alleluja. 


Oratio 
eus, qui Apóstolis 
tuis Sanctum de- 


dísti Spíritum: concéde 
plebi tue piz petitiónis 
efféctum; ut, quibus de- 
dísti fidem, largiáris et 
pacem. Per Dóminum 
nostrum... in  unitáte 
ejásdem. 


Ana. ad Magnif. Si 
quis díligit me, 1 sermó- 
nem meum servabit: et 
Pater meus díliget eum, 
et ad eum veniémus, et 
mansiónem apud eum 
faciémus, allelája. 


TUESDAY 
First Class Double 


Ant. Ben. I am the door, 
T saith the Lord; by Me if 
any man shall enter in, he 
shall be saved, and shall 
find pasture, alleluia. 


Collect 


Wwe beseech Thee, O 
Lord, grant that the 
power of the Holy Ghost 
may abide in us; may it 
mercifully cleanse our hearts 
and defend us from all 
danger. Through our 
Lord... in the unity of the 
same. 


Ana. ad Ben. Ego sum 
óstium, T dicit Dóminus: 
per me si quis introíerit, 
salvabitur, et pascua 
invéniet, allelüja. 


Oratio 


Ad nobis, quésumus, 
Dómine, virtus Spí- 
ritus Sancti: quz et corda 
nostra cleménter ex- 
pürget; et ab ómnibus 
tueátur advérsis. Per 
Dóminum nostrum... in 
unitáte ejüsdem. 
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Ana, ad Magnif. Pa- 
cem relínquo vobis, 
pacem meam do vobis: 
non quómodo mundus 
dat, ego do vobis, alle- 
]üja. 


Within the Octave of Pentecost 


Ant. Magn. Peace + I 
will leave with you, My 
peace I give to you; not as 
the world gives do I give 
to you, alleluia. 


EMBER WEDNESDAY 


Semidouble 


Ara. ad Ben. Ego sum 
panis vivus, T dicit Dó- 
minus, qui de calo de- 
scéndi, alleluja, allelüja. 


Oratio 


entes nostras, qué- 
sumus, Dómine, 
Paráclitus, qui a te pro- 
cédit, illáminet: et indú- 
cat in omnem, sicut tuus 
promísit Fílius, veritá- 
tem: Qui tecum vivit... 
in unitate ejisdem. 


Aña. ad Magnif. Ego 
sum panis vivus, T qui 
de calo descéndi: si quis 
manducáverit ex hoc pa- 
ne, vivet in xtérnum: et 
panis, quem ego dabo, 
caro mea est pro mundi 
vita, allelája. 


Ant. Ben. I am the living 
Bread, + which came down 
from heaven, saith the Lord, 
alleluia, alleluia. 


Collect 


Ww: beseech Thee, O 
Lord, that the Com- 
forter Who proceedeth from 
Thee may enlighten our 
minds and lead us into all 
truth, as Thy Son hath 
promised. Who with Thee 
liveth... in the unity of the 
same. 


Ant. Magn. I am the 
living Bread, 1 which came 
down from heaven; if any 
man eat of this Bread, he 
shall live forever; and the 
Bread that I will give is My 
flesh, which I will give for 
te life of the world, alle- 
uia. 


THURSDAY 
Semidouble 


Aña. ad Ben. Convo- 


Ant. Ben. Jesus called 


cátis Jesus ł duódecim |together + His twelve dis- 


Within the Octave of Pentecost 


ciples, and gave them power 
and authority over all devils, 
and to cure diseases; and 
He sent them to preach the 
kingdom of God, and to heal 
the sick, alleluia. 


Collect 


God, Who on this day 

didst teach the hearts of 
Thy faithful people by the 
light of Thy Holy Spirit, 
grant us by the same Spirit 
to have a right judgment in 
all things and ever rejoice in 
His consolation. Through 
our Lord... in the unity of 
the same. 

Ant. Magn. The spirit + 
Who proceedeth from the 
Father, alleluia; He shall 
glorify Me, alleluia, alleluia. 


4rs* 


discípulis suis, dedit illis 
virtutem et potestátem 
super ómnia damónia, 
et ut languóres curárent: 
et misit illos przedicáre 
regnum Dei, et sanáre 
infírmos, allelüja. 
Oratio 

pe qui hodiérna die 

corda fidélium Sanc- 
ti Spíritus illustratióne 
docuísti : da nobis in 
eódem Spíritu recta sá- 
pere; et de ejus semper 
consolatióne gaudére. 
Per Dóminum nostrum... 
in unitáte ejúsdem. 

Aña. ad Magnif. Spí- 
ritus T qui a Patre pro- 
cédit, ' alleluja: ille me 
clarificábit, allelüja, alle- 
lüja. 


EMBER FRIDAY 
Semidouble 


Ant. Ben. Jesus said: T 
But that you may know that 
the Son of man hath power 
upon earth to forgive sins, 
He said unto the sick of the 
palsy: I say to thee, arise, 
take up thy couch, and go 
into thy house, alleluia. 


Collect 
Ww: beseech Thee, mer- 
ciful God, grant unto 
Thy Church, that being 
gathered together within the 


Aña. ad Ben. Dixit 
Jesus t Ut sciatis 
autem, quia Fílius hó- 
minis habet potestátem 
in terra dimitténdi pec- 
cata, ait paralytico: Tibi 
dico, surge: tolle lectum 
tuum, et vade in domum 
tuam, alleluja. 


Oratio 


a, quésumus, Ecclé- 
siz tua, miséricors 
Deus: ut Sancto Spíritu 
congregáta, hostíli nullá- 
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tenus incursióne turbé- 
tur. Per Dóminum no- 
strum... in unitate ejus- 
dem. 


Aña. ad Magnif. Pa- 
ráclitus autem T Spíritus 
Sanctus, quem mittet Pa- 
ter in nómine meo, ille 
vos docébit ómnia, et 
süggeret vobis ómnia, 
quecumque díxero vobis, 
alleluja. 


fold of the Holy Spirit, she 
may not be troubled by 
any assault of the enemy. 
Through our Lord... in the 
unity of the same. 


Ant. Magn. But the Com- 
forter, 1 the Holy Spirit, 
Whom the Father will send 
in My Name, He shall teach 
you all things, and bring all 
things to your memory 
whatsoever I told you, alle- 
luia. 


EMBER SATURDAY 
Semidouble 


Aña. ad Ben. Cáritas 
Dei + diffása est in cór- 
dibus nostris, per inha- 
bitántem Spíritum ejus 
in nobis, allelúja. 

Oratio 

| éntibus nostris, qué- 
4 sumus, Dómine, 
Spiritum Sanctum be- 
nígnus infünde: cujus et 
sapiéntia cónditi sumus, 
et providéntia guberná- 
mur. Per Dóminum no- 
strum... in unitáte ejüs- 
dem. 


T'he Office of the Octave ends with None. 
of Mass, Paschaltide also ends. 


Ant. Ben. The charity of 
God 1 is poured forth in 
our hearts by the Holy 
Spirit, Who has been given 
to us, alleluia. 


Collect 

Wwe beseech Thee, O 

Lord, mercifully pour 
into our hearts Thy Holy 
Spirit, by Whose wisdom 
we were created, and by 
Whose providence we are 
governed. Through our 
Lord... in the unity of the 
same. 
After the celebration 


Vespers are of the following, Feast of the Most Holy Trinity, 
with Commemoration of the I Sunday after Pentecost. 


FIRST SUNDAY AFTER PENTECOST 
FEAST OF THE MOST HOLY TRINITY 
First Class Double 
I VESPERS 


Ana. 1 Glória T tibi, 
Trinitas  zquális, 


t 


Ant. 1 Glory be to Thee, 


una|T O Trinity in Unity, one 
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Deity, before all ages, now 
and forever. Ps. 109 The 
Lord said to my Lord, with 
the rest as on Sunday in the 
Psalter, p. 212. 


2 Praise and eternal glory 
+ to God the Father and to 
the Son, together with the 
Holy Paraclete through all 
ages. 


3 Let the glory + of praise 
resound from every voice 
to the Father and to His 
begotten Son, together with 
the Holy Spirit likewise let 
everlasting praise be given. 


4 From Him t and 
through Him and unto Him 
are all things, to Him be 
glory forever. 

Chapter Rom. 11, 33 
Oh the depth of the 

riches of the wisdom 
and of the knowledge of 
God! T How incompre- 
hensible are His judgments 
* and how unsearchable His 
ways! 


Short R. Let us bless the 
Father and the Son, * With 
the Holy .Ghost. Let us 
bles. YW. Let us praise 
and exalt Him forever. 
With the Holy. Glory be 
to the Father. Let us 
bless. 


14 Monastic Diurnal 
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Déitas, et ante ómnia 
secula, et nunc et in per- 
pétuum. Ps. 109 Dixit 
Dóminus Dómino meo, 
cum reliquis de Dominica 
ut in Psalterio, p. 212. 


2 Laus et perénnis 
glória T Deo Patri, et 
Fílio, Sancto simul Pará- 
clito, in szeculórum sé- 
cula. 


ré- 
in ore ómnium, 
Patri; genitéque Proli, 
Spirítui Sancto páriter 
resultet laude perénni. 


3 Glória laudis + 
sonet 


4 Ex quo ómnia, 7 per 
quem omnia, in quo 
ómnia: ipsi glória in 
secula. 

Capit. Rom. 11, 33 

altitüdo — divitiárum 

sapiéntiz et sciéntiz 
Dei: T quam incompre- 
hensibília sunt judicia 
ejus, * et investigábiles 
viz ejus! 


R. br. Benedicámus 
Patrem, et Fílium, * Cum 
Sancto Spíritu. Benedi- 
cámus. Y. Laudémus et 
superexaltémus eum in 


scula. Cum Sancto. 
Glória Patri. Benedicá- 
mus. 
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Hymnus 

O lux, beáta Trini- 
tas, à 

Et principális Unitas: 

Jam sol recédit igneus, _ 

Infünde lumen  córdi- 
bus. 


Te mane laudum cár- 
mine, 
Te deprecémur véspere: 
Te nostra supplex gló- 
ria 
Per cuncta laudet sé- 
cula. 


Deo Patri sit glória, 
Ejüsque soli Filio, 
Cum Spiritu Paráclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


y. Benedíctus es, Dó- 
mine, in firmaménto cæ- 
li. R. Et laudábilis et glo- 
riósus in scula. 


Ana. ad Magnif. Grá- 
tias T tibi, Deus, grátias 
tibi, vera et una Trínitas, 
una et summa Déitas, 
sancta et una Unitas. 


Oratio 
mnípotens sempitér- 


ne Deus, qui dedisti | Z 


fámulis tuis in confes- 
sióne vere fídei, ætérnæ 
Trinitatis glóriam agnó- 


Hymn 
O Trinity of blessed light, 
O Unity of princely 
might, à 
The fiery sun now goes his 
way 
Shed Thou within our hearts 
Thy ray. 
To Thee our morning 
song of praise, 
To Thee our evening prayer 
we raise; 
Thy glory 
adore 
For ever and for evermore. 


All praise to God the 
Father be, 
All praise, eternal Son, to 
Thee, 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


Y. Blessed art Thou, O 
Lord, in the firmament of 
heaven. R. Worthy to be 
praised and glorified for- 
ever. 


Ant. Magn. To Thee be 
thanksgiving, + O God, 
thanksgiving to Thee, O 
true and sole Trinity, only 
and supreme Deity, holy 
and only Unity. 


suppliant we 


Collect 


Imighty and everlasting 
A God, Who hast given 
to Thy servants grace in 
the confession of the true 
faith to acknowledge the 
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glory of the eternal Trinity, 
and in the 
Thy majesty to worship the 
Unity, grant that by stead- 
fastness in the same faith 
we may evermore be de- 
fended from all adversities. 
Through our Lord. 


Commemoration of the Sunday: 


Ant. Speak, Lord, + for 
Thy servant heareth. 


Y. May ‘our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Collect 
O 


God, the strength of 

those who trust in 
Thee, mercifully hear our 
prayers, and since without 
Thee our human weakness 
will always fail, grant us 
the assistance of Thy grace, 
that in obeying Thy com- 
mandments we may please 
Thee both by our desires 
and actions. Through our 
Lord. 


power of 


scere, et in poténtia ma- 
jestatis adoráre Unita- 
tem: quésumus ; ut ejüs- 
dem fídei firmitáte, ab 
ómnibus semper muniá- 
mur advérsis. Per Dó- 
minum nostrum. 


Aña. Lóquere, Dómi- 
ne, T quia audit servus 
tuus. 

Y. Vespertína oratio 
ascéndat ad te, Dómine. 
R. Et descéndat super 
nos misericórdia tua. 


Oratio 
eus, in te sperántium 
fortitüdo, — adésto 


propítius invocatiónibus 
nostris: et quia sine te 
nihil potest mortális in- 
firmitas, presta auxilium 
grátie tuz; ut in exse- 
quéndis mandátis tuis, 
et voluntáte tibi et actió- 
ne placeámus. Per Dó- 
minum nostrum. 


LAUDS - HOURS 


Ant. I Glory be to Thee, 
+ O Trinity in Unity, one 
Deity, before all ages, now 
and forever. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. 


2 Praise and eternal glory 
1 to God the Father and to 


Ana. r Glória T tibi, 
Trinitas equalis, una 
Déitas, et ante ómnia 
sécula, et nunc et in 
perpétuum. Ps. 92 Dó- 
minus regnávit, cum reli- 
quis ut in Psalterio, p. 53. 


2 Laus et perénnis 
glória 1 Deo Patri, et 
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Filio, Sancto simul Pará- |the Son, together with the 


clito, in.seculórum sé- 
cula. 


3 Glória laudis T ré- 
sonet in ore ómnium, 
Patri, geniteéque Proli, 
Spirítui Sancto páriter 
resültet laude perénni. 


4 Laus Deo Patri, t 
parilique Proli, et tibi, 
Sancte, stádio perénni, 
Spíritus, nostro résonet 
ab ore, omne per ævum. 


5 Ex quo ómnia, T per 


quem ómnia, in quo 

ómnia : ipsi glória in 

sé&cula. , 
Capit. Rom. 11,33 


altitádo  divitiárum 

sapiéntiz et sciéntiz 
Dei: T quam incompre- 
hensibília sunt  judícia 
ejus, * et investigábiles 
viz ejus! 


R. br. Benedictus es, 
Dómine, * In firmaménto 
cali. Benedíctus. Et 
laudábilis et gloriósus in 
secula. In firmaménto. 
Glória Patri. Benedíctus. 


Hymnus 


u, Trinitátis Unitas, 
Orbem poténter qui 
regis, 


Holy Paraclete through all 
ages. 


3 Let the glory t of praise 
resound from every voice 
to the Father and to His 
begotten Son, together with 
the Holy Spirit likewise let 
everlasting praise be given. 


4 From our mouth T let 
praise resound forever to 
God the Father, to His 
coequal Son, and to Thee, 
O Holy Ghost. 


5 From Him f and 
through Him and unto Him 
are all things, to Him be 
glory forever. 


ae Rom. r1, 33 


the depth of the 
NE of the wisdom 
and of the knowledge of 
God! 1 How incompre- 
hensible are His judgments 
* and how unsearchable His 
ways! 


Short KR. Blessed art 
Thou, O Lord, * In 
the firmament of heaven. 
Blessed. — Y. Worthy to be 
praised and glorified forever. 
In the firmament. Glory 
be to the Father. Blessed. 


Hymn 


dec Trinity in Unity 
Who rulest all things 
mightily, 
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Bow down to hear the songs 


of praise 
Which we, Thy wakeful 


servants, raise. 


Thy day-star’s rays are 
glittering clear, 
And tell that day itself is 
near; 
The shadows of the night 
depart ; 
Thou, holy Light, illume 
the heart. 


All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son, to 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


W. Let us bless the Father 
and the Son with the Holy 
Ghost. R. Let us praise 
and exalt Him forever. 


Ant. Ben. Be Thou ever 
blessed, T now and through 
endless ages, Thou the holy 
Creator and Governor of all, 
most blessed and undivided 
Trinity. 


Collect 


Alan and everlasting 
God, Who hast given 
to Thy servants grace in 
the confession of the true 
faith to acknowledge the 
glory of the eternal Trinity, 
and in the power of Thy 
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Atténde laudum cántica, 
Que excubántes psálli- 
mus. 


Ortus refülget Lücifer, 
Sparsámque lucem nün- 
tiat, 
Cadit calígo nóctium: 
Lux sancta nos illuminet. 


Deo Patri sit glória, 
Ejüsque soli Fílio, 
Cum Spíritu Paráclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


Y. Benedicámus Pa- 
trem, et Fílium, cum 
Sancto Spíritu. Ej. Lau- 
démus ct superexalté- 
mus eum in s&cula. 


Ana. ad Ben. Benedíc- 
ta sit T sancta creátrix 
et gubernatrix ómnium, 
sancta et indivídua Trí- 
nitas, nunc, et semper, et 
per infiníta sécula sæ- 
culórum. 


Oratio 


mnípotens sempitér- 

ne Deus, qui dedísti 
fámulis tuis in confessió- 
ne vere fidei, ætérnæ 
Trinitatis glóriam agnó- 
scere, et in poténtia ma- 
jestatis adorare Unita- 
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tem: quésumus; ut ejüs- 
dem fidei firmitate, ab 
Omnibus semper munia- 
mur advérsis. Per Dó- 
minum nostrum. 
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majesty to worship the 
Unity, grant that by stead- 
fastness in the same faith 
we may evermore be de- 
fended from all adversities. 
Through our Lord. 


Commemoration of the Sunday: 


Aña. Estóte ergo + mi- 
sericórdes, sicut et Pater 
vester miséricors est, di- 
cit Dóminus. 


Y. Dóminus regnávit, 
decórem índuit. RY. In- 
duit Dóminus fortitüdi- 
nem, et pracinxit se vir- 
tute. 


Oratio 


eus, in te sperántium 
fortitádo, adésto 
propitius invocatiónibus 
nostris: et quia sine te 
nihil potest mortális in- 
fírmitas, presta auxilium 
gratia tua; ut in exse- 
quéndis mandatis tuis, et 
voluntáte tibi et actióne 


Ant. Be you therefore 
merciful, T as your Father 
also is merciful, saith the 
Lord. 


Y. The Lord is King: He 
hath clothed Himself in 
majesty. R. The Lord 
hath clothed and girded 
Himself with power. 


Collect 


God, the strength of 

those who trust in Thee, 
mercifully hear our prayers, 
and since without Thee our 
human weakness will always 
fail, grant us the assistance 
of Thy grace, that in obey- 
ing Thy commandments we 
may please Thee both by 


placeámus. Per Dómi-|our desires and actions. 
num nostrum. Through our Lord. 
PRIME 


Ana. Gloria. 


Ps. 
Psalter, p. 164. 


Ant. Glory be to Thee. 


118 Beáti immaculáti in via, as at Prime for Sunday in the 


After Glória Patri at the end of the last Psalm has been said, 
the following Symbol is said immediately. 


'The Athanasian Symbol 


uicámque vult salvus 
esse, * ante ómnia 


hosoever desires to be 
saved, * above all 
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things it is necessary that he 
hold the Catholic faith, 

Which unless every man 
keep whole and inviolate, * 
without doubt he will perish 
forever. 


But the Catholic faith is 
this: * that we worship 
one God in the Trinity and 
the Trinity in unity; 


Neither confusing the 
Persons, * nor dividing the 
substance. 

For one is the Person of 
the Father, another that of 
the Son, * another that of 
the Holy Ghost. 


But there is only one 
divinity of the Father and 
of the Son and of the Holy 
Ghost, * an equal glory and 
coeternal majesty. 


As the Father is, such the 
Son, * and such the Holy 
Ghost. 

Uncreated is the Father, 
uncreated the Son, * and 
uncreated is the Holy Ghost. 

Infinite is the Father, in- 
finite the Son, * and infinite 
the Holy Ghost. 

Eternal is the Father, 
eternal the Son, * and eter- 
nal is the Holy Ghost. 

And yet they are not 
three eternals, * but one 
eternal. 

Just as 
three uncreated, 


they are not 
nor three 


* 
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opus est, ut téneat cathó- 
licam fidem: 


Quam nisi quisque 
íntegram  inviolatámque 
servaverit, * absque 


dübio in atérnum perí- 
bit. 

Fides autem cathólica 
haec est: i ut unum 
Deum in Trinitáte, * et 
Trinitatem in unitate ve- 
nerémur. 


Neque  confundéntes 
persónas, * neque sub- 
stántiam separántes. 

Alia est enim persóna 
Patris, alia Fílii, * alia 
Spíritus Sancti: 


Sed Patris, et Fílii, et 
Spíritus Sancti una est 
divínitas, * zquális gló- 
ria, coztérna majéstas. 


Qualis Pater, talis Fí- 
lius, * talis Spíritus Sanc- 
tus. 

Increátus Pater, in- 
creátus Fílius, * increá- 
tus Spíritus Sanctus. 

Imménsus Pater, im- 
ménsus Fílius, * immén- 
sus Spíritus Sanctus. 

Ætérnus Pater, ztér- 
nus Fílius, * etérnus 
Spíritus Sanctus. 

Et tamen non tres 
etérni, * sed unus ætér- 
nus. 

Sicut non tres increáti, 
nec tres imménsi, * sed 
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unus increátus, et unus 
imménsus. 

Simíliter omnipotens 
Pater, omnípotens Fílius, 
* omnipotens Spiritus 
Sanctus. 

Et tamen non tres om- 
nipoténtes, * sed unus 
omnipotens. 

Ita Deus Pater, Deus 
Filius, * Deus Spiritus 
Sanctus. 

Et tamen non tres Dii, 
* sed unus est Deus. 

Ita Dóminus Pater, 
Dóminus Fílius, * Dó- 
minus Spíritus Sanctus. 

Et tamen non tres Dó- 
mini, * sed unus est Dó- 
minus. 

Quia, sicut singillátim 
unamquámque persónam 
Deum ac Dóminum con- 
fitéri christiána veritáte 
compéllimur: * ita tres 
Deos aut Dóminos dícere 
cathólica religióne pro- 
hibémur. 

Pater a nullo est factus: 

*nec creátus, nec géni- 
Aus, 

Fílius a Patre solo est: 
* non factus, nec creátus, 
sed génitus. 

Spíritus Sanctus a Pa- 
tre et Fílio: * non factus, 
nec creátus, nec génitus, 
sed procédens. 

Unus ergo Pater, non 
tres Patres: T unus Fí- 
lius, non tres Fíli: * 


infinites, * but one uncreated 
and one infinite. 

Likewise, the Father is 
almighty, the Son almighty, 
* and the Holy Ghost al- 
mighty. 

And yet they are not 
three almighties, * but one 
almighty. 

So the Father is God, the 
Son is God, * and the Holy 
Ghost is God. 


And yet they are not three 
Gods, * but one God. 

So the Father is Lord, 
the Son is Lord, * and the 
Holy Ghost is Lord. 


And yet they are not three 
Lords, * but one Lord. 


For, as we are constrained 
by Catholic truth to confess 
that each single Person is 
God and Lord, * so are we 
forbidden by the Catholic 
religion to say there are 
three Gods or Lords. 


The Father is made by 
none, * neither created nor 
begotten. 

'The Son is of the Father 
only, * not made, nor creat- 
ed, but begotten. 

The Holy Ghost is from 
the Father and the Son, * 
not made, nor created, nor 
begotten, but proceeding. 

So there is one Father, 
not three Fathers; one Son, 
not three Sons; * one Holy 
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Ghost, three Holy 
Ghosts. 

And in this Trinity there 
is nothing before or after, 
nothing greater or less, * 
but all three Persons are 
coeternal and coequal to 


cach other. 


So that in all things, as 
has been said before, * we 
must worship unity in the 
Trinity and the Trinity in 
unity. 


He therefore who desires 
to be saved, * must think 
thus about the Trinity. 

But it is necessary for 
eternal salvation, * that he 
faithfully believe also in the 
Incarnation of our Lord 
Jesus Christ. 

For this is the right faith: 
that we believe and confess, 
* that our Lord Jesus Christ, 
the Son of God, is both God 
and man. 


not 


He is God of the substance 
of the Father, begotten be- 
fore all ages, * and He is 
man of the substance of His 
mother, born in time. 

Perfect God and perfect 
man, * subsisting with a 
rational soul and human 
flesh. 

Equal to the Father ac- 
cording to His divinity, * 
less than the Father ac- 
cording to His humanity. 

Who, although He is God 
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unus Spíritus Sanctus; 
non tres Spíritus Sancti. 

Et in hac Trinitáte ni- 
hil prius aut postérius, T 
nihil majus aut minus: * 
sed tote tres persone 
coætérnæ sibi sunt et 
cozquales. 


Ita ut per ómnia, sicut 
jam supra dictum est, T 
et unitas in Trinitáte, * 
et Trinitas in unitate 
veneránda sit. 

Qui vult ergo salvus 
esse, * ita de Trinitáte 
séntiat. 

Sed necessárium est ad 
ztérnam salátem, * ut 
Incarnatiónem quoque 
Dómini nostri Jesu Chri- 
sti fidéliter credat. 

Est ergo fides recta, 
ut credámus et confiteá- 
mur, t quia Dóminus 
noster Jesus Christus, 
Dei Filius, * Deus et ho- 
mo est. 


Deus est ex substantia 
Patris ante sécula géni- 
tus: * et homo est ex 
substantia matris in s- 
culo natus. 

Perféctus Deus, per- 
féctus homo: * ex ánima 
rationáli et humána carne 
subsistens. 

Z&quális Patri secün- 
dum divinitátem: * mi- 
nor Patre secindum hu- 
manitátem. 

Qui, licet Deus sit et 
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homo, * non duo tamen, 
sed unus est Christus. 

Unus autem non con- 
versióne  divinitátis in 
carnem, * sed assump- 
tióne  humanitátis in 
Deum. 

Unus omnino, non 
confusióne substantia, * 
sed unitate persone. 


Nam sicut ánima ra- 
tionális et caro unus est 
homo: * ita Deus et ho- 
mo unus est Christus. 

Qui passus est pro sa- 
lute nostra: descéndit ad 
ínferos: * tértia die re- 
surréxit a mórtuis. 

Ascéndit ad calos, se- 
det ad déxteram Dei 
Patris omnipoténtis: * 
inde ventürus est judi- 
cáre vivos et mórtuos. 


Ad cujus advéntum 
omnes hómines resür- 
gere habent cum corpó- 
ribus suis: * et redditüri 
sunt de factis própriis 
ratiónem. 


Et qui bona egérunt, 
ibunt in vitam ztérnam: 
* qui vero mala, in ignem 
ztérnum. 

Hzc est fides cathólica, 
T quam nisi quisque fi- 
déliter firmitérque cre- 
díderit, * salvus esse non 
póterit. 

Glória Patri. 
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and man, * yet is not two, 
but one Christ. 

One, however, not by any 
change of divinity into flesh, 
* but by the taking up of 
humanity into God. 


One, indeed, not by a 
merging of substance, * 
but because of the unity of 
person. 


For as the rational soul 
and flesh is one man, * so 
God and man is one Christ. 


Who suffered for our 
salvation, descended into 
hell, * on the third day rose 
from the dead. 

Ascended into heaven, 
sitteth at the right hand of 
God the Father Almighty, 
* whence He shall come to 
judge the living and the 
dead. 

At Whose coming all men 
shall rise with their bodies, 
* and give an account of 
their own works. 


And those who have done 
good, shall enter eternal life, 
* while those who did evil, 
everlasting fire. 

That is the Catholic faith: 
* which unless every man 
faithfully and firmly believe, 
he cannot be saved. 


Glory be to the Father. 
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Then is repeated: 

Ant. Glory be to Thee, Oj Ama. Glória tibi, Trí- 
Trinity in Unity, one Deity, | nitas zquális, una Déitas, 
before all ages, now and|et ante ómnia sécula, et 
forever. nunc et in perpétuum. 


Chapter Regi szeculórum, p. 9. 
TERCE 
Ant. Praise and eternal] Aña. Laus et perénnis 
glory. glória. 
Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 
Ý. Let us bless the Father| Y. Benedicamus Pa- 


and the Son with the Holy|trem, et Fílium, cum 
Ghost. R. Let us praise} Sancto Spíritu. R. Lau- 


and exalt Him forever. démus et superexaltémus 
eum in s&cula. 
SEXT 
Ant. Let the glory. Ana. Glória laudis. 


Chapter 2 Cor. 13; 13 Capit. 2 Cor. 13, 13 
he grace of our Lord Ge Dómini nostri 
sh Jesus Christ, T and the Jesu Christi, + et 
charity of God, and the|cáritas Dei, et commu- 
fellowship of the Holy Spirit| nicátio Sancti Spíritus * 
* be with you all.  Amen.|sit cum ómnibus vobis. 
Amen. 


Y. Blessed art Thou, O| Y. Benedíctus es, Dó- 
Lord, in the firmament of| mine, in  firmaménto 
heaven. WR. Worthy to be} cali. RY. Et laudábilis et 
praised and glorified for-| gloriósus in scula. 
ever. 


NONE 
Ant. From Him. Ana. Ex quo ómnia. 
Chapter IJohn 5,7 Capit. I Joann. 5, 7 
or there are three that res sunt, qui testimó- 
bear witness in heaven; nium dant in czlo: 


+ the Father, the Word, and | + Pater, Verbum, et Spi- 
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ritus Sanctus: * et hi tres |the Holy Spirit; * and these 


unum sunt. 
Y. Verbo Dómini cali 


three are one. 
Y. By the word of the 


firmáti sunt. Hj. Et Spí- | Lord were the heavens made. 


ritu oris ejus omnis vir- 
tus eórum. 


FJ. And all their host by the 
breath of His mouth. 


Il VESPERS 


All is said as in I Vespers, p. 416*, except the following: 


Y. Benedictus es, Dó- 
mine, in firmaménto czli. 
R. Et laudábilis et glo- 
riósus in sécula. 


Aña. ad Magnif. Te 
Deum T Patrem ingéni- 
tum, te Fílium unigéni- 
tum, te Spíritum Sanc- 
tum Paráclitum, sanctam 
et indivíduam  Trinitá- 
tem, toto corde et ore 
confitémur, | laudámus, 
atque benedícimus: tibi 
glória in scula. 


W. Blessed art Thou, O 
Lord, in the firmament of 
heaven. R. Worthy to 
be praised and glorified 
forever. 


Ant. Magn. With our 
whole heart 7 and tongue 
we confess Thee, we praise 
and bless Thee, God the 
Father unbegotten, and 
Thee the Son, the only- 
begotten, and Thee Holy 
Spirit, the Paraclete, a holy 
and undivided Trinity: to 
Thee be praise forever. 


Commemoration of the Sunday: 


Afia. Nolite judicare, 
+ ut non judicémini: in 
quo enim judicio judi- 
cavéritis, judicabimini, 
dicit Déminus. 

Y. Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. Sicut 
incénsum in conspéctu 
tuo. 


Ant. Judge not + that 
you be not judged; for with 
what judgment you judge, 
you shall be judged, saith 
the Lord. 


Y. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Collect Deus in te sperántium, as above, p. 422*. 


On Monday after Trinity Sunday and thenceforward until 
Advent, the Office is said as in the Psalter except that which is 


noted as proper. 
ceding Sunday. 


On Ferias the Collect is taken from the pre- 
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THURSDAY 
FEAST OF CORPUS CHRISTI 
First Class. Double 
with privileged Octave II Order 
I VESPERS 


Ant. 1 Christ the Lord, + 
Priest forever according to 
the order of Melchisedech, 
hath offered bread and wine. 


Psalm 109 
us Lord said to my Lord: 
* « Sit Thou at My right 
hand, 
Until I make Thy enemies 
* 'Thy footstool ». 


The sceptre of Thy power 
the Lord sendeth forth from 
Sion: * « Rule Thou in the 
midst of Thy enemies! 


'Thine is princely rule in 
the day of Thy power in 
holy splendor: * From the 
womb before the day-star 
have I begotten Thee ». 

The Lord hath sworn and 
will not repent: * « Thou 
art a priest forever according 
to the order of Melchise- 
dech ». 

The Lord at Thy right 
hand smiteth kings * in the 
day of His wrath; 

He judgeth among the 
nations, maketh ruin com- 
plete; * He crusheth heads 
throughout the land. 


Aña. 1 Sacérdos in 
atérnum t Christus Dó- 
minus secündum órdi- 
nem Melchisedech, pa- 
nem et vinum óbtulit. 


Psalmus 109 
ixit Dóminus Dó- 
mino meo: * Sede a 
dextris meis: 
Donec ponam inimi- 
cos tuos, * scabéllum 
pedum tuórum. 


Virgam  virtütis tuæ 
emítet Dóminus ex 
Sion * domináre in 


médio inimicórum tuó- 
rum. 

Tecum princípium in 
die virtútis tuæ in splen- 
dóribus sanctórum: * ex 
útero ante lucíferum gé- 
nui te. 

Jurávit Dóminus, et 
non poenitébit eum: * 
Tu es sacérdos in ztér- 
num secándum órdinem 
Melchísedech. 

Dóminus a dextris 
tuis, * confrégit in die 
ire suz reges. 

Judicábit in natióni- 
bus, implébit ruínas: * 
conquassábit capita in 
terra multórum. 
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De torrénte in via bi- 
bet: * proptérea exaltabit 
caput. 


Afia. Sacérdos in ætér- 
num Christus Dóminus 
secündum órdinem Mel- 
chísedech, panem et vi- 
num óbtulit. 


Aña. 2 Miserátor Dó- 
minus T escam dedit ti- 
méntibus se in memó- 
riam suórum mirabílium. 


Psalmus 110 


onfitébor tibi, Dó- 

mine, in toto corde 
meo: * in consílio justó- 
rum, et congregatióne. 

Magna Opera Dómi- 
ni: * exquisíta in omnes 
voluntátes ejus. 

Conféssio et magni- 
ficéntia opus ejus : * 
et justítia ejus manet in 
seculum szculi. 

Memóriam fecit mi- 
rabílium suórum, T mi- 
séricors et  miserátor 
Dóminus: * escam dedit 
timéntibus se. 

Memor erit in sécu- 
]um testaménti sui: * vir- 
tútem óperum suórum 
annuntiábit pópulo suo: 

Ut det illis hereditá- 
tem Géntium. * Opera 
mánuum ejus véritas et 
judícium. 

Fidélia ómnia mandáta 
ejus: T confirmáta in s- 


On His march He drinketh 
at the brook: * therefore He 
lifteth high His head. 


Ant. Christ the Lord, 
Priest forever according to 
the order of Melchisedech, 
hath offered bread and wine. 


Ant. 2 The merciful Lord 
+ hath given food to them 
that fear Him, as a memorial 
of His wondrous deeds. 


Psalm 110 


praise Thee, O Lord, 
I with all my heart * in the 
council of the just and the 
assembly. 

Great are the works of the 
Lord, * sought by all that 
delight in them. 

Glorious and grand is His 
work, * and His justice en- 
dureth forever. 


He hath left a memorial 
of His wondrous deeds, the 
Lord is gracious and merci- 
ful: * He hath given food to 
them that fear Him. 

He is forever mindful of 
His covenant: * He hath 
shown His people the power 
of His works, 

In giving them the heri- 
tage of the heathens. * The 
works of His hands are truth 
and justice; 

Trustworthy are all His 
precepts: * they are estab- 
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lished forever and ever, 
founded on truth and equity. 

To His people He hath 
sent deliverance, * His cov- 
enant He hath enjoined 
forever. 

Holy and fearful is His 
Name; * the fear of the Lord 
is the beginning of wisdom; 

Good understanding to 
all who follow it: * His 
praise endureth forever. 


Ant. The merciful Lord 
hath given food to them 
that fear Him, as a memorial 
of His wondrous deeds. 

Ant. 3 I will raise + the 
chalice of salvation, and 
will offer a sacrifice of praise. 


Psalm 115 


I have kept my trust, even 
when I said: * « I am 
exceedingly afflicted! » 


When in my distress I 
said: * «Every man is a 
liar ». 

What shall I render to the 
Lord * for all His benefits 
to me? 

I will raise the chalice of 
salvation, * and call upon 
the Name of the Lord. 

I will pay my vows unto 
the Lord before all His 
people. X * Precious in the 
sight of the Lord is the 
death of His Saints. 

O Lord, I am Thy servant, 


culum séculi, * facta in 
veritáte et zquitáte. 

.Redemptiónem misit 
pópulo suo: * mandavit 
in etérnum testaméntum 
suum. 

Sanctum et terríbile 
nomen ejus. * Inítium 
sapiéntiz timor Dómini: 

Intelléctus bonus óm- 
nibus faciéntibus eum. 
* Laudátio ejus manet in 
séculum szculi. 


Ana. Miserátor Dómi- 
nus escam dedit timén- 
tibus se in memóriam 
suórum mirabílium. 


Aña. 3, Cálicem T salu- 
táris accípiam: et sacri- 
ficábo hóstiam laudis. 


Psalmus 115 


(ur propter quod 
locátus sum: * ego 
autem  humiliátus 
nimis. 

Ego dixi in excéssu 
meo: * Omnis homo 
mendax. 

Quid retríbuam Dómi- 
no, * pro ómnibus, que 
retríbuit mihi? 

Cálicem salutáris ac- 
cípiam * et nomen 
Dómini invocábo. 

Vota mea Dómino red- 
dam coram omni pópulo 
ejus. * Pretiósa in con- 
spéctu Dómini mors 
sanctórum ejus. | 

O Dómine, quia ego 


sum 
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servus tuus: * ego servus| * Thy servant and the son 
tuus, et fílius ancilla tue. | of Thy handmaid. 

Dirupisti víncula mea:| Thou hast broken my 
T tibi sacrificábo hóstiam | bonds; * I will offer Thee a 
laudis, * et nomen Dó- | sacrifice of praise and call 
mini invocábo. upon the Name of the Lord. 

Vota mea Dómino red- I will pay my vows unto 
dam in conspéctu omnis|the Lord before all His 
pópuli ejus: * in átriis | people; * in the courts of the 
domus Dómini, in médio | house of the Lord, in thee, 
tui, Jerásalem. O Jerusalem. 


Afia. Cálicem salutáris| Ant. I will raise the chal- 
accipiam: et sacrificábo|ice of salvation, and will 
hóstiam laudis. offer a sacrifice of praise. 


On Wednesday, Friday, Sunday, Tuesday, and the following 
Thursday is said: 

Aña. 4 Sicut novélle| Ant. 4 May the children 
olivárum, T Ecclésiz fílii | of the Church + be around 
sint in circüitu mensx|the table of the Lord, as 


Dómini. young olive plants. 
Psalmus 127 Psalm 127 
eáti omnes, qui timent lessed are all who fear 
Dóminum, * qui ám- | I2 the Lord, * who walk in 
bulant in viis ejus. His ways. 7 
Labóres mánuum tuá- Thou shalt enjoy what 


rum quia manducábis: * | thy hands earned: * blessed 
beátus es, et bene tibi|art thou, it shall be well 
erit. with thee! 

Uxor tua sicut vitis| Thy wife is like a fruitful 
abündans, * in latéribus | vine * on the walls of thy 
domus tuz. house; 

Fíli tui sicut novélle Thy children like young 
olivarum, * in circüitu|olive trees, * round about 
mensz tua: thy board. 

Ecce sic benedicétur|  Behold, so shall the man 
homo, * qui timet Dómi- |be blessed, * who feareth 
num. the Lord. 

Benedícat tibi Dómi-| Now the Lord bless thee 
nus ex Sion: * et vídeas|from Sion; * and mayest 
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thou see Jerusalem prosper 


all the days of thy life; 
And mayest thou see 
thy children’s children! 


* Peace upon Israel. 


Ant. May the children of 
the Church be around the 
table of the Lord, as young 
olive plants. 


On Thursday, Saturday, Monday, 


is said in place of the preceding: 


Ant. 4 The Lord, T Who 
maketh peace in the borders 
of the Church, doth fill us 
with the fat of wheat. 


Psalm 147 


prs the Lord, O Jeru- 
salem, * praise thy God, 
O Sion! 

For He hath fastened the 
bars of thy gates, * He hath 
blessed thy children within 
thee. 

He hath made peace in 
thy borders, * He hath filled 
thee with the fat of wheat. 

He sendeth forth His 
word to the earth, * and 
swiftly runneth His com- 
mand; 

He giveth snow like wool, 
* He scattereth hoar-frost 
like ashes. 

He casteth down His ice 
like morsels, * before His 
cold, who can endure? 


He sendeth His word and 


it melteth them, * He 
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bona Jerúsalem ómnibus 
diébus vite tue. 

Et vídeas fílios filiórum 
tuórum, * pacem super 
Israél. 


Afia. Sicut novélle oli- 
várum, Ecclésiz fílii sint 
in circüitu mense Dó- 
mini. 


and Wednesday the following 


Ana. 4 Qui pacem T 
ponit fines Ecclésiz, fru- 
ménti ádipe sátiat nos 
Dóminus. 


Psalmus 147 


Toe Jerúsalem, Dó- 
minum * . lauda 
Deum tuum, Sion. 

Quóniam confortávit 
seras portárum tuárum: 
* benedixit filiis tuis in 
te. 

Qui pósuit fines tuos 
pacem: * et ádipe fru- 
ménti sátiat te. 

Qui emíttit elóquium 
suum terre: * velóciter 
currit sermo ejus. 


Qui dat nivem sicut 
lanam: * nébulam sicut 
cínerem spargit. 

Mittit crystállum suam 
sicut buccéllas: * ante 
fáciem frígoris ejus quis 
sustinébit? 

Emíttet verbum suum, 
et liquefáciet ea: * flabit 
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spiritus ejus, et fluent 
aqua. 

Qui annüntiat verbum 
suum Jacob: * justítias et 
judicia sua Israël. 

Non fecit taliter omni 
natióni: * et judícia sua 
non manifestávit eis. 


Aña. Qui pacem ponit 
fines Ecclésiæ, fruménti 
ádipe sátiat nos Dóminus. 


Capit. 1 Cor. 11, 23-24 


ratres: Ego enim ac- 

cépi a Démino, quod 
et trádidi vobis, T quó- 
niam Dóminus Jesus, in 
qua nocte tradebátur, ac- 
cépit panem, et grátias 
agens fregit, et dixit: 
Accípite et manducáte: 
hoc est corpus meum, 
quod pro vobis tradétur: 
* hoc fácite in meam 
commemoratiónem. 


R. br. Cibávit illos ex 
ádipe fruménti, * Alle- 


lüja, allelája.  Cibávit. 
Y. Et de petra, melle sa- 
turávit eos.  Allelája. 


Glória Patri. Cibávit. 


Hymnus 


ange, lingua, gloriósi 
Córporis mystérium, 
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maketh His wind to blow 
and the waters run. 

He declareth His word to 
Jacob, * His precepts and 
judgments to Israel. 

Not so hath He done to 
every nation, * nor made 
known to them His judg- 
ments. 


Ant. The Lord, Who 
maketh peace in the borders 
of the Church, doth fill us 
with the fat of wheat. 


Chapter 1 Cor. 11, 23-24 


rethren: For I myself 

have received from the 
Lord (what I also delivered 
to you) T that the Lord 
Jesus, on the night in 
which He was betrayed, took 
bread, and giving thanks, 
broke, and said, « Take ye 
and eat: this is My Body 
which shall be given up for 
you; * do this in remem- 
brance of Me ». 


Short R. He fed them 
with the fat of wheat, * 
Alleluia, alleluia. He fed 
them. Y. And filled them 
with honey out of the rock. 


Alleluia. | Glory be to the 
Father. He fed them. 
Hymn 
ing, my tongue, the 


Savior’s glory, 
Of His Flesh the mystery 
Sing 5 
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Of the Blood, all price ex- 
ceeding, 

Shed by our immortal King, 
Destined, for the world’s 
redemption, 
From a noble 
spring. 


womb to 


Of a pure and spotless 
Virgin 
Born for us on earth below, 
He, as Man, with man con- 
versing, 
Stayed, the seeds of truth 
to sow; 
Then He closed in solemn 
order 
Wondrously His life of woe. 


On the night of that Last 


Supper 
Seated with His chosen 
band, . 
He, the Paschal Victim 
eating, 


First fulfills the Law's com- 
mand: 
Then as Food to all His 
brethren 
Gives Himself with His own 
hand. 


Word made Flesh, 
bread of nature, 
By His word to Flesh He 
turns; 
Wine into His Blood He 
changes: 
What though sense 
change discerns? 
Only be the heart in earnest, 
Faith her lesson quickly 
learns. 


the 


no 
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Sanguinísque pretiósi, 
Quem in mundi prétium 
Fructus ventris generósi 
Rex effüdit Géntium. 


Nobis datus, nobis na- 
tus 
Ex intácta Vírgine, 
Et in mundo conversátus, 
Sparso verbi sémine, 
Sui moras incolátus 
Miro clausit órdine. 


In suprémz nocte cœ- 
na, 
Recümbens cum frátri- 
bus, 
Observáta lege plene 
Cibis in legálibus, 
Cibum turbz duodéna 
Se dat suis mánibus. 


Verbum caro, 
verum 
Verbo carnem éfficit; 
Fitque sanguis Christi 
merum: 
Et si sensus déficit, 
Ad firmándum cor sin- 
cérum 
Sola fides süfficit. 


panem 
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If the Office is 


recited during exposition of the Blessed 


Sacrament, the following stanza is said kneeling: 


Tantum ergo Sacra- 
méntum 
Venerémur cérnui: 
Et antiquum documén- 
tum 
Novo cedat ritui: 
Prestet fides supplemén- 
tum 
Sénsuum deféctui. 
Genitóri, Genitóque 
Laus et jubilátio, 
Salus, honor, virtus quo- 
que 
Sit et benedíctio: 
Procedénti ab utróque 
Compar sit laudátio. 
Amen. 


Y. Panem de cxlo 
prestitisti eis, allelája. 
R. Omne delectamén- 
tum in se habéntem, al- 
lelája. 

Ana. ad Magnif. O 
quam suávis est, T Dó- 
mine, spíritus tuus, qui, 
ut dulcédinem tuam in 
fílios demonstráres, pane 
suavíssimo de cxlo pré- 
stito, esuriéntes reples 
bonis, fastidiósos divites 
dimíttens inánes. 


Down in adoration falling, 
Lo! the sacred Host we hail; 
Lo! o'er ancient forms de- 

parting, 

Newer rites of grace prevail; 
Faith for all defects sup- 


plying, 1 
Where the feeble senses fail. 


'To the everlasting Father, 
And iS Son Who reigns 


high, 
With the "Holy Ghost pro- 
ceeding 
Forth from each eternally, 
Be salvation, honor, blessing 
Might, and endless majesty. 
A men. 

Y. Thou gavest them 
Bread from heaven, alleluia. 
R. Having in it all that is 
delicious, alleluia. 


Ant. Magn. O how loving 
tis Thy spirit, O Lord, Who 
in order to show Thy sweet 
kindness to Thy children 
hast given most delicious 
heavenly Bread, hast filled 
the hungry with good 
things, hast sent the haughty 
rich away empty. 


II VESPERS 


Y. Panem de czlo 
prestitisti eis, allelája. 
R. Omne delectamén- 
tum in se habéntem, al- 
lelája. 


Y. Thou gavest them 
Bread from heaven, alleluia. 
E.. Having in it all that is 
delicious, alleluia. 
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Ant. Magn. 
Banquet! + in which Christ 
is received, in which the 
memory of His Passion is 
renewed, in which the soul 
is filled with grace and a 
pledge of future glory is 
given us, alleluia. 


O holy 


Collect 


we beseech Thee, O 
God, Who in this 
wonderful Sacrament hast 
left us a memorial of Thy 
Passion, grant us so to ven- 
erate the sacred mysteries 
of Thy Body an Blood, 
that we may ever perceive 
within us the fruit of Thy 
redemption. Who livest 
and reignest. 
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Aña. ad Magnif. O sa- 


crum convivium, + in 
quo Christus sümitur: 
recólitur memória pas- 
siónis ejus: mens implé- 
tur grátia: et futúræ gló- 
riæ nobis pignus datur, 
allelúja. 


Oratio 


eus, qui nobis sub 
Sacraménto mirá- 
bili passiónis tuæ memó- 
riam reliquísti : tríbue, 
quésumus, ita nos cór- 
poris et sánguinis tui 
sacra mystéria venerári; 
ut  redemptiónis tuz 
fructum in nobis jügiter 
sentiámus: Qui vivis et 
regnas. 


Throughout the Octave, the Hymns of the same meter have the 


following ending: 
All honor, 
glory be, 
O Jesus, Virgin-born, 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


praise, and 


to| Cum Patre, 


Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 
et Sancto 

Spíritu, 

In sempitérna scula. 
Amen. 


Allelija is not added to the VV. at Compline and at Prime. 
LAUDS 


Ant. 1 Wisdom + hath 
built herself a house; she 
hath mingled her wine 
and set her table, alleluia. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 


Ana. 1 Sapiéntia T 


zdificávit sibi domum, 
míscuit vinum, et pósuit 
mensam, alleluja. Ps. 92 
Dóminus regnávit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 


P. 53. 
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2 Angelórum esca + 
nutrivísti pópulum tuum, 
et panem de celo pre- 
stitísti eis, allelüja. 


3 Pinguis est + panis 
Christi, et prabébit de- 
licias régibus, alleluja. 


. 4 Sacerdótes sancti T 
incénsum et panes óffe- 
runt Deo, allelája. 


5 Vincénti T dabo man- 
na abscónditum, et no- 
men novum, alleluja. 


Capit. 1 Cor. 11, 23-24 


pase Ego enim ac- 
cépi a Dómino quod 
et trádidi vobis, quóniam 
Dóminus Jesus, in qua 
nocte tradebátur, accépit 
panem, et grátias agens 
fregit, et dixit: T Accípite 
et manducáte: hoc est 
corpus meum, quod pro 
vobis tradétur: * hoc fa- 
cite in meam commemo- 
ratiónem. 

R. br. Panem cali de- 
dit eis, * Alleluja, alleluja. 
Panem. Y. Panem Ange- 
lórum manducávit homo. 


Allelüja. Glória Patri. 
Panem czli. 
Hymnus 
Vas supérnum pró- 
diens, 


Nec Patris linquens déx- 
teram, 


Feast of Corpus Christi 


2 Thou didst feed T Thy 
people with the food of 
Angels and gavest them 
Bread from heaven, alleluia. 


3 The Bread of Christ + 
is nourishing; it is a delicacy 
for kings, alleluia. 


4 Holy priests t are offer- 
ing incense and bread to 
God, alleluia. 


5 'To him who overcomes, 
t I wil give the hidden 
manna, and a new name, 
alleluia. 


Chapter 1 Cor. I1, 23-24 
rethren: For I myself 
have received from the 
Lord (what I also delivered 
to you), T that the Lord 
Jesus, on the night in which 
He was betrayed, took bread 
and giving thanks, broke, 
and said, « Take ye and eat: 
this is My Body which shall 
be given up for you; * do 
this in remembrance of 
Me ». 


Short R. He gave them 
the Bread of heaven, * Al- 
leluia, alleluia. He gave. 
Y. Man has eaten the Bread 
of Angels. Alleluia. Glo- 


ry be to the Father. He 
gave. 
Hymn 
A Bie heav’nly Word pro- 
ceeding forth, 


Yet leaving not the Father’s 
side, 


Feast of Corpus Christi 


And going to His work on 
earth 
Had reached at length life’s 
eventide. 


Dy false disciple to be 
given 
To foemen for His Blood 
athirst, 
Himself, the Living Bread 
from heaven, 
He gave to His disciples 
first. 


To them He gave, in two- 
fold kind, 
His very Flesh, His very 
Blood: 
In love’s own fullness thus 
designed 
Of the whole man to be the 
food. 


By birth, our fellow-man 
was He; 
Our meat, while sitting at 
the board; 
He died, our ransomer to be; 
He ever reigns, our great 
reward. 


O saving Victim, opening 
wide 
The gate of heaven to man 
below, 
Our foes press on from 
every side, 
Thine aid supply, Thy 
strength bestow. 


439* 


Ad opus suum éxiens, 
Venit ad vite vésperam. 


In mortem a discípulo 
Suis tradéndus mulis, 
Prius in vitz férculo 
Se trádidit discípulis. 


Quibus sub bina spécie 
Carnem dedit et sángui- 
nem; 
Ut düplicis substantiz 
'Totum cibáret hóminem. 


Se nascens dedit só- 
cium, 
Convéscens in edülium, 
Se móriens in prétium, 
Se regnans dat in pré- 
mium. 


O salutáris hóstia, 
Quz cali pandis óstium, 
Bella premunt hostilia; 
Da robur, fer auxílium. 


The following ending is never changed: 


To Thy great Name be 
endless praise, 
Immortal Godhead, One in 
Three; 


, Uni trinóque Dómino, 
Sit sempitérna glória: 


440% 


Feast of Corpus Christi 


Qui vitam sine término 
Nobis donet in patria. 
Amen. 


Y. Pósuit fines tuos 
pacem, allelája. R. Et 
ádipe fruménti sátiat te, 
allelüja. 


Afia. ad Ben. Ego sum 
T panis vivus, qui de czlo 
descéndi: si quis man- 
ducáverit ex hoc pane, 
vivet in ztérnum, alle- 
hija. 
Oratio 
eus, qui nobis sub 
Sacraménto mirabili 
passiónis tua memoriam 
reliquisti: tribue, qué- 
sumus, ita nos córporis 
et sánguinis tui sacra my- 
stéria venerári; ut re- 
demptiónis tue fructum 
in nobis jügiter sentiá- 
mus: Qui vivis et regnas. 


O grant us endless length of 
days 
In our true native land, 
with Thee. Amen. 


Y. He hath made peace 
in thy borders, alleluia. 
R. He hath filled thee with 
the fat of wheat, alleluia. 


Ant. Ben. I am the living 
Bread + that has come down 
from heaved: If anyone 
eat of this Bread he shall 
live forever, alleluia. 


Collect 


ws beseech Thee, O 
God, Who in this 
wonderful Sacrament hast 
left us a memorial of Thy 
Passion, grant us so to ven- 
erate the sacred mysteries 
of Thy Body and Blood, 
that we may ever perceive 
within us the fruit of Thy 
redemption. Who livest 
and reignest. 


TERCE 


Ana. Angelórum esca. 
Capit. ut supra ad Laudes. 


Y. Panem cali dedit 
eis, allelája. 
Angelórum  manducávit 
homo, alleluja. 


Ant. Thou didst feed. 


Chapter as above at Lauds. 


Y. He gave them the 


R. Panem | Bread of heaven, alleluia. 


R. Man has eaten the 


Bread of Angels, alleluia. 


SEXT 


Aña. Pinguis est. 
Capit. I Cor. 11, 26 


uotiescümque enim 
manducábitis panem 


Ant. The Bread of Christ. 


Chapter 1 Cor. 11, 26 


Fe as often as you shall 
eat this Bread and drink 


Feast of Corpus Christi 


441* 


the Cup, * 


you proclaim the | hunc, et cálicem bibétis, 


death of the Lord, until He| * mortem Dómini an- 


comes. 


Y. He fed them with 
the fat of wheat, alleluia. 


R. And filled them with | R. 


nuntiábitis donec véniat. 


Y.. Cibávit illos ex ádi- 
fruménti, allelüja. 
Et de petra, melle 


pe 


honey out of the rock, alle- | saturávit eos, allelüja. 


luia. 
NONE 
Ant. To him who over-| Aña. Vincénti. 
comes. 
Chapter 1 Cor. 115.27 Capit. I Cor. 11,27 


herefore whoever eats 

this Bread or drinks 
the Cup of the Lord un- 
worthily, * will be guilty of 
the Body and the Blood of 
the Lord. 


Y. Mayest Thou bring 
bread out of the earth, 
alleluia. R. And may 
wine cheer the heart of man, 
alleluia. 


Qoan manducá- 
verit panem hunc, 
vel bíberit cálicem Dó- 
mini indigne, * reus erit 
corporis et sánguinis Dó- 
mini. 


V. Edücas panem de 
terra, allelája. R. Et vi- 
num letificet cor hómi- 
nis, allelája. 


II VESPERS 
All as at I Vespers, p. 429*, except the following: 


Y. Thou gavest them 
Bread from heaven, alleluia. 
R. Having in it all that is 
delicious, alleluia. 


Ant. Magn. O holy 
Banquet! + in which Christ 
is received, in which the 
memory of His Passion is 
renewed, in which the soul 
is filled with grace and a 
pledge of future glory is 
given us, alleluia. 


V. Panem de cælo 
prestitisti eis, allelüja. 
R. Omne delectamén- 
tum in se habéntem, 
allelája. 


Ana. ad Magnif. O 
sacrum convívium, T in 
quo Christus sümitur: 
recólitur memória pas- 
siónis ejus: mens im- 
plétur grátia: et futúræ 
glóriæ nobis pignus da- 
tur, allelúja. 


442* Sunday within the Octave of Corpus Christi 


WITHIN THE OCTAVE OF CORPUS CHRISTI 


At Lauds and the other Hours, all is said as on the Feast, 
p. 437*. 


SECOND SUNDAY AFTER PENTECOST 
SUNDAY WITHIN THE OCTAVE 
OF CORPUS CHRISTI 
Semidouble 
I VESPERS 


Antiphons and Psalms of the Feast, p. 429*. 


Capit. rJoann.3,13-14| Chapter 1i John 3, 13-14 


arissimi: Nolíte mi- JDE not be surprised, 

rári, si odit vos mun- brethren, if the world 
dus. + Nos scimus, quó- | hates you. + We know 
niam translati sumus de|that we have passed from 
morte ad vitam, * quó- |death to life, * because we 
niam diligimus fratres.  |love the brethren. 


R. br. Panem cxli de- | Short Ej. He gave them 
dit eis, * Allelája, alle- |the Bread of heaven, * Al- 
lája. Panem. Y. Panem |leluia, alleluia. He gave 
Angelórum  manducávit|them. — Y. Man has eaten 
homo. Allelája. Glória|the Bread of Angels. Alle- 
Patri. Panem cali. luia. Glory be to the Fa- 

ther. He gave them. 


Hymn Pange, lingua, gloriósi, p. 434*. 

Y. Cibavit illos ex ádi-| Y. He fed them with 
pe fruménti, allelúja. |the fat of wheat, alleluia. 
R. Et de petra, melle| R. And filled them with 
saturávit eos, allelája. honey out of the rock, alle- 

uia. 


Aña. ad Magnif. Puer| Ant. Magn. The child 
Sámuel 1  ministrábat | Samuel + ministered before 
ante Deum coram Heli,| God unto Heli, and the 
et sermo Dómini erat} word of the Lord was pre- 
pretiósus cum eo. cious in his sight. 


Sunday within the Octave of Corpus Christi 


Collect 


rant, O Lord, that we 

may have a perpetual 
fear and love of Thy holy 
Name; for Thou never fail- 
est to direct and govern by 
Thy grace those whom Thou 
bringest up in the stead- 
fastness of Thy love. 
Through our Lord. 


Commemoration of the Octave: 


Ant. O holy Banquet! 
tin which Christ is received, 
in which the memory of 
His Passion is renewed, in 
which the soul is filled with 
grace and a pledge of future 
glory is given us, alleluia. 


W. Thou gavest them 
Bread from heaven, alleluia. 
R. Having in it all that is 
delicious, alleluia. 


Collect 


Wwe beseech Thee, O 
God, Who in this 
wonderful Sacrament hast 
left us a memorial of Thy 
Passion, grant us so to ven- 
erate the sacred mysteries 
of Thy Body and Blood, 
that we may ever perceive 
within us the fruit of Thy 
redemption. Who livest 
and reignest. 


443* 


Oratio 

ancti nóminis tui, Dó- 

mine, timórem pári- 
ter et amórem fac nos 
habére perpétuum: quia 
numquam tua guberna- 
tióne destítuis, quos in 
soliditate tue dilectiónis 
instituis. Per Déminum 
nostrum. 


Aña. O sacrum convi- 
vium, T in quo Christus 
sümitur: recólitur me- 
mória passiónis ejus : 
mens implétur grátia: et 
future glórie nobis pi- 
gnus datur, allelája. 


Y. Panem de celo 
prestitisti eis, allelüja. 
R. Omne delectamén- 
tum in se habéntem, al- 
leluja. 


Oratio 
eus, qui nobis sub 
Sacraménto mirá- 


bili passiónis tue me- 
moriam reliquisti: tribue, 
quésumus, ita nos cór- 
poris et sanguinis tui 
sacra mystéria venerári; 
ut redemptiónis tuz fruc- 
tum in nobis jügiter sen- 
tiamus: Qui vivis et re- 
gnas. 


LAUDS - HOURS 


Ant. r Wisdom T hath 


Aña. I Sapiéntia T zdi- 


built herself a house; she|ficávit sibi domum, mís- 


hath mingled her wine 


cuit vinum, et pósuit 


444* 


mensam, allelája. Ps. 92 
Dóminus regnávit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
P. 53. 

2 Angelórum esca t 
nutrivísti pópulum tuum, 
et panem de calo præ- 
stitisti els, allelüja. 


3 Pinguis est T panis 
Christi, et prabébit de- 
licias régibus, alleluja. 


4  Sacerdótes © sancti 
T incénsum et panes óf- 
ferunt Deo, alleluja. 


5 Vincénti T dabo man- 
na abscónditum, et no- 
men novum, allelüja. 


Capit. 1 Joann. 3, 13-14 
arissimi: Nolite mi- 
rari, si odit vos mun- 
dus. + Nos scimus, quó- 
niam transláti sumus de 
morte ad vitam, * quó- 
niam dilígimus fratres. 


R. br. Cibávit illos ex 
ádipe fruménti, * Alle- 
lüja, alleluja.  Cibávit. 

. Et de petra, melle sa- 
turávit eos. Alleluja. Gló- 
ria Patri. Cibávit. 


Hymnus 


erbum supérnum pró- 
à diens, 
Nec Patris linquens déx- 
teram; 


Sunday within the Octave of Corpus Christi 


and set her table, alleluia. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the Psal- 
ter, p. 53. 


2 Thou didst feed + Thy 
people with the food of 
Angels and gavest them 
Bread from heaven, alleluia. 


3 The Bread of Christ + 
is nourishing; it is a delicacy 
for kings, alleluia. 


4 Holy priests T are offer- 
ing incense and bread to 
God, alleluia. 


5 To him who overcomes, 
+ I will give the hidden 
manna, and a new name, 
alleluia. 


Chapter 1 John 3, 13-14 


T3? not be surprised, 
brethren, if the world 
hates you. t We know that 
we have passed from death 
to life, * because we love 
the brethren. 


Short R. He fed them 
with the fat of wheat, * 
Alleluia, alleluia. He fed 
them. Y. And filled them 
with honey out of the rock. 


Alleluia. Glory be to the 
Father. He fed them. 
Hymn 


T heav'nly Word pro- 

ceeding forth, 

Yet leaving not the Father’s 
side, 


Sunday within the Octave of Corpus Christi 


And going to His work on 
earth 
Had reached at length life’s 
eventide. 


By false disciple to be 
given 
To foemen for His Blood 
athirst, 
Himself, the Living Bread 
from heaven, 
He gave to His disciples 
first. 


To them He gave, in two- 
fold kind, 
His very Flesh, His very 
Blood: 
In love's own fullness thus 
designed 
Of the whole man to be the 
food. 


By birth, our fellow-man 
was He; 
Our meat, while sitting at 
the board ; 
He died, our ransomer to be; 
He ever reigns, our great 
reward. 


O saving Victim, opening 
wide 
The gate of heaven to man 
below, 
Our foes press on from 
every side, 
Thine aid supply Thy 
strength bestow. 


To Thy great Name be 
endless praise, 
Immortal Godhead, One. in 
Three; 


445* 


Ad opus suum éxiens, 
Venit ad vite vésperam. 


In mortem a discipulo 
Suis tradéndus &mulis, 
Prius in vite férculo 
Se trádidit discípulis. 


Quibus sub bina spécie 
Carnem dedit et sángui- 
nem; 
Ut düplicis substantiz 
Totum cibáret hóminem. 


Se nascens dedit só- 
cium, 
Convéscens in edülium, 
Se móriens in prétium, 
Se regnans dat in pré- 
mium. 


O salutáris hóstia, 
Quz czli pandis óstium, 
Bella premunt hostília; 
Da robur, fer auxilium, 


Uni trinóque Dómino, 
Sit sempitérna glória: 


446" 


Qui vitam sine término 
Nobis donet in pátria. 
Amen. 


Y. Panem cali dedit 
eis, allelüja. R. Panem 
Angelórum | manducávit 
homo, allelija. 


Ana. ad Ben. Homo 
quidam T fecit coenam 
magnam, et vocávit mul- 
tos. Et misit servum 
suum hora cena dicere 
jnvitátis ut venírent, quia 
ómnia paráta sunt, alle- 
lüja. 

Oratio 

ancti nóminis tui, Dó- 

mine, timórem pá- 
riter et amórem fac nos 
habére perpétuum: quia 
numquam tua guberna- 
tióne destítuis, quos in 
soliditáte tux dilectiónis 
instítuis. Per Dóminum 
nostrum. 


Sunday within the Octave of Corpus Christi 


O grant us endless length of 
days 
In our true native land, 
with Thee. Amen. 


W. He gave them the 
Bread of heaven, alleluia. 
R. Man has eaten the 
Bread of Angels, alleluia. 


Ant. Ben. A certain man 
+ gave a great supper, and 
he invited many. And he 
sent his servant at supper 
time to tell those invited to 
come, for all things have 
been prepared, alleluia. 


Collect 


Goo O Lord, that we 
may have a perpetual 
fear and love of Thy holy 
Name; for Thou never 
failest to direct and govern 
by Thy grace those whom 
Thou bringest up in the 
steadfastness of Thy love. 
Through our Lord. 


Commemoration of the Octave: 


Ana. Ego sum T panis 
vivus, qui de celo de- 
scéndi: si- quis mandu- 
cáverit ex hoc pane, vivet 
in ztérnum, alleluja. 


Y. Pósuit fines tuos 
pacem, allelája. R. Et 
ádipe fruménti sátiat te, 
allelája. 


Ant. I am the living 
Bread T that has come down 
from heaven. If anyone 
eat of this Bread he shall 
live forever, alleluia. 


Y. He hath made peace 
in thy borders, alleluia. 
EJ. He hath filled thee with 
the fat of wheat, alleluia. 


Sunday within the Octave of Corpus Christi 


447* 


Collect 


Wwe beseech Thee, O 
God, Who in this 
wonderful Sacrament hast 
left us a memorial of Thy 
Passion, grant us so to ven- 
erate the sacred mysteries 
of Thy Body and Blood, 
that we may ever perceive 
within us the fruit of Thy 
redemption. Who livest 
and reignest. 


Oratio 

eus, qui nobis sub 

Sacraménto mirábili 
passiónis tuz memóriam 
reliquísti : tribue, qué- 
sumus, ita nos córporis 
et sánguinis tui sacra my- 
Stéria venerári; ut re- 
demptiónis tue fructum 
in nobis jügiter sentiá- 
mus: Qui vivis et regnas. 


PRIME 


Ant. Wisdom. 


Afia. Sapiéntia. 


Out of Choir Short Lesson Filíoli. 
TERCE 


Ant. Thou didst feed. 
Chapter as above at Lauds. 
Y. He gave them the 


Bread of heaven, alleluia. |eis, allelája. 


. Man has eaten 
Bread of Angels, alleluia. 


Ana. Angelórum esca. 
Capit. ut supra ad Laudes. 


Y. Panem czli dedit 
R. Panem 


the | Angelórum manducávit 


homo, allelüja. 


SEXT 


Ant. The Bread of Christ. 


Chapter 1 John 3, 16 

n this we have come to 

know His love, + that 
He laid down His life for 
us; * and we likewise ought 
to lay down our life for the 
brethren. 


Y. He fed them with 
the fat of wheat, alleluia. 
R. And filled them with 
honey out of the rock, alle- 
uia. 


Aña. Pinguis est. 


Capit. 1 Joann. 3, 16 
lig hoc cognóvimus ca- 

ritátem Dei: T quó- 
niam ille ánimam suam 
pro nobis pósuit, * et 
nos debémus pro frátri- 
bus ánimas pónere. 

Y. Cibávit illos ex 
ádipe fruménti, allelüja. 
R. Et de petra, melle 
saturávit eos, allelüja. 


448* Sunday within the Octave of Corpus Christi 


NONE 


Aña. Vincénti. Ant. To him who over- 
comes. 


Capit. 1 Joann. 3, 18 Chapter I John 3, 18 


Toon mei, non diligá- M’ dear children, let us 
mus verbo neque lin- not love in word, 
gua, * sed ópere et veri- | neither with the tongue, * 
táte. but in deed and in truth. 


Y. Edücas panem de| Y. Mayest Thou bring 
terra, allelája. RZ. Et vi-| bread out of the earth, al- 
num letificet cor hómi-|leluia. RJ. And may wine 
nis, allelüja. aoe the heart of man, al- 

eluia. 


II VESPERS 


Antiphons and Psalms of the Feast, p. 429*. 
Chapter, Short R. and Hymn, as above in I Vespers of the 
Sunday within the Octave, p. 442* 


Y. Cibávit illos ex y. He fed them with 
ádipe fruménti, allelúja. | the fat of wheat, alleluia. 
R. Et de petra, melle| R. And filled them with 
saturávit eos, allelája. honey, out of the rock, alle- 

uia. 


Aña. ad Magnif. Exi Ant. Magn. Go out 
cito T in platéas et vicos| quickly + into the streets 
civitátis : et páuperes|and lanes of the city, and 
ac débiles, caecos et clau- | bring in here the poor, and 
dos compélle intráre, ut | the crippled, and the blind, 
impleátur domus mea,|and the lame, so that my 
allelüja. house may be filled, alleluia. 


Commemoration of day within Octave: 


Aña. O quam suávis| Ant. O how loving + is 
est, T Dómine, spíritus | Thy spirit, O Lord, Who in 
tuus, qui, ut dulcédinem | order to show Thy sweet 
tuam in filios demon- | kindness to Thy children 
strares, pane suavissimo| hast given most delicious 
de calo préstito, esu-|heavenly Bread, hast filled 
riéntes reples bonis, fa-|the hungry with good things, 


Feast of the Most Sacred Heart of Jesus 449* 
hast sent the haughty’ rich stidiósos dívites dimít- 
away empty. tens inánes. 


Y. Thou gavest them} YW. Panem de czlo 
Bread from heaven, alleluia. | prestitisti eis, allelüja. 
R. Having in it all that is} R. Omne delectamén- 
delicious, alleluia. tum in se habéntem, al- 

leluja. 

Collect Deus, qui nobis, p. 447%. 

If on the following day, however, the Office is not of the Octave, 


then the following is used: Ant. .O sacrum convivium, from II 
Vespers, p. 441* 


OCTAVE OF CORPUS CHRISTI 
Major Double 


At I Vespers, Lauds, and the Hours, all is said as on the 
Feast, p. 429* 


FRIDAY 
FEAST OF THE MOST SACRED 
HEART OF JESUS 
First Class Double with privileged Octave III Order 
I VESPERS 
Ant. 1 Do Thou rule T Aña. 1 Suávi jugo tuo 


with Thy sweet yoke, O Tt domináre, Dómine, in 
Lord, in the midst of Thy | médio inimicórum tuó- 


enemies. rum. 
Psalm 109 Psalmus 109 
rie Lord said to my Lord: ixit Dóminus Dó- 
* « Sit Thou at My right mino meo: * Sede a 
hand, . [dextris meis: 
Until I make Thy enemies| Donec ponam inimí- 
* 'Thy footstool ». cos tuos, * scabéllum 


pedum tuórum. . 
'The sceptre of Thy power Virgam virtutis tuc 
the Lord sendeth forth from'emíttet Dóminus ex 


15 Monastic Diurnal 


450* Feast of the Most 
Sion * domináre in 
médio inimicórum tuó- 
rum. 

Tecum princípium in 
die virtátis tuz in splen- 
dóribus sanctórum: * ex 
ütero ante lucíferum gé- 
nui te. 

Jurávit Dóminus, et 
non ponitébit eum: * 
Tu es sacérdos in ztér- 
num secándum órdinem 
Melchisedech. 

Dóminus a dextris 
tuis, * confrégit in die 
iræ suæ reges. 

Judicábit in natióni- 
bus, implébit ruínas: * 
conquassábit capita in 
terra multórum. 

De torrénte in via bi- 
bet: * proptérea exaltábit 
caput. 


Ania. Suávi jugo tuo do- 
mináre, Dómine, in mé- 
dio inimicórum tuórum. 


Ana. 2 Miséricors T 
et miserátor Dóminus: 
escam dedit timéntibus 
se. 


Psalmus 110 


onfitébor tibi, Dó- 
mine, in toto corde 
meo: * in consílio justó- 
rum, et congregatióne. 
Magna ópera Dómi- 
ni: * exquisita in omnes 
voluntates ejus. 


Sacred Heart of Jesus 


Sion: * «Rule Thou in the 
midst of Thy enemies! 


Thine is princely rule in 
the day of Thy power in 
holy splendor: * From the 
womb before the day-star 
have I begotten Thee ». 

The Lord hath sworn and 
will not repent: * « Thou 
art a priest forever according 
to the order of Melchise- 
dech ». 

The Lord at Thy right 
hand smiteth kings * in the 
day of His wrath; 

He judgeth among the 
nations, maketh ruin com- 
plete; * He crusheth heads 
throughout the land. 

On His march He drinketh 
at the brook: * therefore He 
lifteth high His head. 


Ant. Do Thou rule with 
Thy sweet yoke, O Lord, 
in the midst of Thy ene- 
mies. 


Ant. 2 A gracious and 
merciful Lord + hath given 
food to them that fear Him. 


Psalm 110 


I praise Thee, O Lord, 
with all my heart * in the 
council of the just and the 
assembly. 

Great are the works of the 
Lord, * sought by all that 
delight in them. 


Feast of the Most Sacred Heart of Jesus 


Glorious and grand is His 
work, * and His justice en- 
dureth forever. 


He hath left a memorial 
of His wondrous deeds, the 
Lord is gracious and merci- 
ful: * He hath given food to 
them that fear Him. 

He is forever mindful of 
His covenant: * He hath 
shown His people the power 
of His works, 


In giving them the heri- 
tage ofthe heathens. * The 
works of His bands are truth 
and justice; 

Trustworthy are all His 
precepts: * they are estab- 
lished forever and ever, 
founded on truth and equity. 

To His people He hath 
sent deliverance, * His cov- 
enant He hath enjoined 
forever. 

Holy and fearful is His 
Name; * the fear of the Lord 
is the beginning of wisdom; 


Good understanding to 
all who follow it: * His 
praise endureth forever. 


Ant. A gracious and mer- 
ciful Lord hath given food 
to them that fear Him. 


Ant. 3 He shineth 1 to the 
righteous as a light in 
darkness, a merciful and 
gracious Lord. 
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Conféssio et magni- 
ficéntia opus ejus : * 
et justítia ejus manet in 
séculum szculi. 

Memoriam fecit mi- 
rabílium suórum, T mi- 
séricors et  miserátor 
Dóminus: * escam dedit 
timéntibus se. 

Memor erit in sécu- 
lum testaménti sui : * 
virtitem óperum  suó- 
rum annuntiábit pópulo 
Suo: 

Ut det illis hereditá- 
tem Géntium. * Opera 
mánuum ejus véritas et 
judícium. 

Fidélia ómnia mandata 
ejus: T confirmáta in s&- 
culum séculi, * facta in 
veritáte et equitáte. 

Redemptiónem misit 
pópulo suo: * mandávit 
in xtérnum testaméntum 
suum. 

Sanctum et terríbile 
nomen ejus. * Inítium 
sapiéntie timor Dómi- 
ni: 

Intelléctus bonus óm- 
nibus faciéntibus eum. 
* Laudátio ejus manet in 
seculum szculi. 


Aña. Miséricors et mi- 
serátor Dóminus: escam 
dedit timéntibus se. 


Ana. 3 Exórtum est T 
in ténebris lumen sectis: 
miséricors et miserátor 
Dóminus. 
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Psalmus 111 


eátus vir, qui timet 
, Dóminum: * in man- 
dátis ejus volet nimis. 


Potens in terra erit 
semen ejus: * generátio 
rectórum benedicétur. 


Glória et divitie in 
domo ejus: * et justítia 
cjus manet in seculum 
seculi. 

Exórtum est in té- 
nebris lumen rectis : * 
miséricors et miserátor et 
justus. 

Jucindus homo qui 
miserétur et cómmodat, 
T dispónet sermónes suos 
in judício: * quia in ætér- 
num non commovébitur. 

In memória etérna erit 
justus: * ab auditióne 
mala non timébit. 

Parátum cor ejus spe- 
rare in Dómino, T confir- 
mátum est cor ejus: * 
non commovébitur donec 
despíciat inimícos suos. 

Dispérsit, dedit pau- 
péribus : T justítia ejus 
manet in séculum sé- 
culi; * cornu ejus ex- 
altábitur in glória. 

Peccátor  vidébit et 
irascétur, T déntibus suis 
fremet et tabéscet: * 
desidérium — peccatórum 
períbit. 
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Psalm 111 


lessed is the man that 
feareth the Lord, * and 


greatly delighteth in His 
commandments. 
His children shall be 


mighty upon the earth, * 
the generation of the just 
shall be blessed. 


. Splendor and riches are 
in his house, * and his justice 
endureth forever. 


He shineth to the right- 
eous as a light in darkness, * 
merciful and gracious and 
just. 

Blessed is the man that 
showeth mercy and lendeth, 
* that directeth his affairs 
with justice: he shall not be 
moved forever. 

The just shall be in ever- 
lasting remembrance, * evil 
tidings he shall not fear; 

His heart is steadfast, 
hoping in the Lord: his 
heart is strong, he doth not 
fear, * whilst he looketh 
down upon his enemies. 

Lavishly he giveth to the 
poor, his justice endureth 
forever; * his horn shall be 
exalted in glory. 


The wicked shall see and 
be enraged, he shall gnash 
his teeth and be consumed; 
* the desire of the wicked 
shall come to naught. 
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Ant. He shineth to the 
righteous as a light in 
darkness, a merciful and 
gracious Lord. 


Ant. 4 With the Lord + 
there is mercy and with 
Him is plenteous redemp- 
tion. 


Psalm 129 


E of the depths I cry 
to Thee, O Lord, * 
Lord, hear my prayer. 


Let Thine ears give heed 
* to the voice of my sup- 
plication. 

If Thou, O Lord, remem- 
berest sins, * O Lord, who 
shall endure? 

But with Thee is merciful 
forgiveness, * and for Thy 
law I trust in Thee, O Lord. 


My soul trusteth in His 
word, * my soul hopeth in 
the Lord. 

From the morning watch 
even to the night * let Israel 
hope in the Lord ; 

For with the Lord is 
mercy, * and with Him 
plentiful redemption; 

And He shall redeem 
Israel * from all his iniq- 
uities. 


Ant. With the Lord there 
is mercy and with Him is 
plenteous redemption. 


Aña. Exórtum est in 
ténebris lumen rectis : 
miséricors et miserátor 
Dóminus. 


Aña. 4 Apud Dómi- 
num T propitiátio est: et 
copiósa apud eum re- 
démptio. 


Psalmus 129 


IB profündis clamávi 
ad te, Dómine : * 
Dómine, exáudi vocem 
meam : 

Fiant aures tue in- 
tendéntes, * in vocem de- 
precatiónis mez. 

Si iniquitátes observá- 
veris, Dómine : * Dómi- 
ne, quis sustinébit? 

Quia apud te propitiá- 
tio est : * et propter le- 
gem tuam sustinui te, 
Dómine. 

Sustínuit ánima mea in 
verbo ejus * sperávit 
ánima mea in Dómino. 

A custódia matutína 
usque ad noctem : * 
speret Israël in Dómino. 

Quia apud Dóminum 
misericórdia : * et copió- 
sa apud eum redémptio. 

Et ipse rédimet Israël, 
* ex ómnibus iniquitá- 
tibus ejus. 


Aña. Apud Dóminum 
propitiátio est: et copiósa 
apud eum redémptio. 
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Capit. Ephes. 3, 8-9 


ratres: Mihi ómnium 

sanctórum mínimo 
data est grátia hec, T in 
Géntibus evangelizáre in- 
vestigábiies divítias Chri- 
sti; * et illumináre om- 
nes, qua sit dispensátio 
sacraménti abscónditi a 
séculis in Deo. 


„Rl. br. Ego dixi: Dó- 
minc, * Miserére mci. 
Ego dixi. W. Sana áni- 
mam meam, quia peccávi 
tibi. Miserére mei. Gló- 
ria Patri. Ego dixi. 


Hymnus 


n ut supérba crími- 
num 
Et seva nostrórum co- 
hors 
Cor sauciávit innocens 
Meréntis haud tale Dei! 


Vibrántis hastam mí- 
litis 
Peccáta nostra dírigunt, 
Ferrümque dire cuspidis 
Mortdale crimen acuit. 


Ex Corde scisso Ec- 
, clésia, e 
Christo jugáta, náscitur: 
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Chapter Eph. 3, 8-9 
Ben: Yes, to me, the 
very least of all saints, 


there was given this grace, 
T to announce among the 
Gentiles the good tidings of 
the unfathomable riches of 
Christ, * and to enlighten 
all men as to what is the 
dispensation of the mystery 
which has been hidden from 
eternity in God. 

Short R. I said: O Lord, 
* Be merciful to me. I 


said. Y. Heal my soul, for 
I have sinned against Thee. 


Be merciful. ^ Glory be to 
the Father. I said. 
Hymn 
ee how the army of our 
sins, 
A cruel army, proud and 
fierce, 


The Heart of God most in- 
nocent 


Ungratefully and basely 
pierce. 

Our sins direct the cruel 
stroke 


Made by the thrusting sol- 
dier’s lance; 
And the dread sharpness of 
its point 
Our crimes with 
guilt enhance. 


From out that opened 
Heart is born 
'The Holy Church, of Christ 
the Bride, 


mortal 
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Behold the door, which, for 
our race, 
In that new Ark stands open 
wide. 


Hence issues a perennial 
stream 
Of grace in wondrous seven- 
fold flood, 
That we may cleanse our 
robes defiled 
In that sweet Lamb’s most 
precious Blood. 


Shame were it to return 
to sins, 
That blessed Heart to lac- 
erate, 
Rather the flames, 
tell his love 
Let us in spirit emulate. 


which 


Jesus, to Thee be glory 
given, 

Who” from Thy Heart dost 
grace outpour, 

With Father and with Holy 
Ghost 

Through endless ages ever- 

more. Amen. 
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Hoc ostium arcz in látere 
est 
Genti ad salütem pósi- 
tum. 


Ex hoc perénnis grá- 
tia, 
Ceu septifórmis flávius, 
Stolas ut illic sórdidas 
Lavémus Agni in sán- 
guine. 


Turpe est redire ad 
crimina, 
Quz Cor beátum láce- 
rent: 
Sed zmulémur córdibus 
Flammas amoris indices. 


Gloria tibi, Démine, 
Qui Corde fundis grá- 
tiam, 
Cum Patre, 
Spíritu, 
In sempitérna szcula. 
Amen. 


et Sancto 


'Throughout the Octave the Hymns bave the above ending. 


Y. Take My yoke upon 
you, and learn from Me. 
Ry. For I am meek and 
humble of heart. 


Ant. Magn. I have come 
+ to cast fire upon the earth, 
and what will I but that it 
be kindled. 


V. Tóllite jugum me- 
um super vos et díscite 
a me. R. Quia mitis sum 
et hümilis corde. 


Aña. ad Magnif. Ignem 
T veni míttere in terram, 
et quid volo, nisi ut ac- 
cendátur. 
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II VESPERS 


Y. Hauriétis aquas in| Y. You shall draw waters 
gáudio. R. De fóntibus | with joy. Ej. Out of the 
Salvatóris. Savior's fountains. 


Afia. ad Magnif. Ad Ant. Magn. When they 
Jesum autem T cum ve-|came to Jesus, T and saw 
nissent, ut vidérunt eum|that He was already dead, 
jam mórtuum, non fre- | they did not break His legs; 
gérunt ejus crura, sed | but one of the soldiers open- 
unus mílitum láncealatus|ed His side with a lance, 
ejus apéruit, et contínuo | and immediately there came 


exívit sanguis et aqua. out Blood and Water. 
Oratio Collect 


eus, qui nobis, in O God, Who in the Heart 

Corde Filii tui, no- of Thy Son, wounded 
stris vulnerato peccatis,| by our transgressions, dost 
infinitos dilectiónis the- | mercifully vouchsafe to 
sáuros misericórditer lar- | bestow upon us the infinite 
giri dignáris: concéde, | wealth of Thy love, grant, 
quésumus; ut illi devó- | we beseech Thee, that re- 
tum pietatis nostra præ- | vering it with meet devotion 
stantes obséquium, di-|we may make a worthy 
gnz quoque satisfactiónis | reparation for our sins, 
exhibeámus offícium. Per | Through the same. 
eumdem Dóminum. 

'There is no Commemoration, unless the Feast of Ss. Peter and 
Paul or the Nativity of St. John the Baptist falls on this day. 
LAUDS - HOURS 


Ana. 1 Unus mílitum Ant. r One of the soldiers 
T láncea latus ejus apé-|+ opened His side with a 
ruit, et contínuo exívit |lance and immediately there 
sanguis et aqua. Ps. 92 |came out Blood and Water. 
Dóminus regnávit, cum|Ps. 92 The Lord is King, 
reliquis de Dominica ut| with the rest as on Sunday 
in Psalterio, p. 53. in the Psalter, p. 53. 

2 Stans Jesus T clamá- 2 Jesus standing + cried, 
bat, dicens: Si quis sitit; | saying: If any man thirst, 
véniat ad me, et bibat. let him come to Me and 

drink. 
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3 With an everlasting 
love T hath God loved us; 
therefore, having been lifted 
up from the earth He hath 
drawn us to His heart, taking 
pity on us. 

4 Come to Me, t all you 
who labor and are burdened, 
and I will give you rest. 


5 Son, T give Me thy 
heart and let thy eyes keep 
My ways. 

Chapter Eph. 3, 8-9 
pesce Yes, to me, the 

very least of all saints, 
there was given this grace, 
T to announce among the 
Gentiles the good tidings 
of the unfathomable riches 
of Christ, * and to enlighten 
all men as to what is the 
dispensation of the mystery 
which has been hidden from 
eternity in God. 

Short R. Take My yoke 
upon you, * And learn from 
Me. Take. Y. For I am 
meek and humble of heart. 
And learn. | Glory be to 
the Father. Take. 


Hymn 


rk of the Covenant! not 
that 
hice bondage came of 
old, 
But that of pardon and of 
grace 
And mercies manifold! 
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3 In caritáte perpétua 
m diléxit nos Deus, ideo, 
exaltátus a terra, attraxit 
nos ad Cor suum, mi- 
serans. 


4 Venite ad me, + om- 
nes, qui laborátis et one- 
ráti estis, et ego refíciam 
vos. 

5 Fili T præbe mihi 
cor tuum, et óculi tui cu- 
stódiant vias meas. 

Capit. Ephes. 3, 8-9 
| eser Mihi ómnium 

sanctórum mínimo 
data est grátia haec, T in 
Géntibus evangelizáre in- 
vestigábiles divítias Chri- 
sti; * et illumináre om- 
nes, quz sit dispensátio 
sacraménti abscónditi a 
séculis in Deo. 


R. br. Tóllite jugum 
meum super vos * Et 
discite a me. Tollite. 
V. Quia mitis sum et 
hümilis corde. Et díscite. 
Glória Patri. Tóllite. 


Hymnus 


or arca, legem .cónti- 
nens 
Non servitütis véteris, 
Sed grátiz, sed véniz, 
Sed et misericórdia. 
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Cor sanctuarium novi 
Intemerátum fcderis, 
Templum vetüsto sánc- 

tius, 

Velumque scisso utilius. 


Te vulnerátum cáritas 
Ictu paténti vóluit, 
Amóris invisíbilis 
Ut venerémur vúlnera. 


Hoc sub amóris sým- 
bolo 
Passus cruénta et mý- 
stica, 
Utrúmque sacrifícium 
Christus sacérdos óbtu- 
lit. 
Quis non amántem ré- 
damet? 
Quis non redémptus di- 
ligat, 
Et Corde in isto séligat 
Ætérna tabernácula? 
Glória tibi, Dómine, 
Qui Corde fundis grá- 
tiam, 
Cum Patre, 
Spíritu, 
In sempitérna szcula. 
Amen. 


et Sancto 


Y. Hauriétis aquas in 
gáudio. Hl. De fóntibus 
Salvatóris. 


Aña. ad Ben. Facta 
sunt + enim hzc, ut 
Scriptura implerétur que 
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Thou veil of awful mys- 
tery! 
Thou sanctuary sublime! 
Thou sacred temple, holier 
far 
Than that of olden time. 


Blest Heart of Christ! in 
Thy dear wound 
The hidden depth we see 
Of what were else unguessed 
by us - 
Thy boundless charity. 


Beneath this emblem of 
pure love 
"[was Love Himself that 
died; 
And offered up for us to God 
A victim crucified. 


O, who of His redeemed 
will Him 
Their natural love refuse? 
Who would not rather in 
that Heart 
Their home eternal choose? 


Jesus, to Thee be glory 
given, 
Who. from Thy Heart dost 
grace outpour, 
With Father and with Holy 
Ghost 
Through endless ages ever- 


more. Amen. 
.Y. You shall draw waters 
with joy. Ej. Out of the 


Savior's fountains. 


Ant. Ben. These things T 
came to pass that the Scrip- 
ture might be fulfilled: They 
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shall look upon Him Whom |dicit: Vidébunt in quem 


they have pierced. 


Collect 
O God, Who in the Heart 
of Thy Son, wounded 
by our transgressions, dost 
mercifully vouchsafe to 
bestow upon us the infinite 
wealth of Thy love, grant, 
we beseech Thee, that re- 
vering it with meet devotion 
we may make a worthy 
reparation for our sins. 
Through the same. 


transfixérunt. 
Oratio 


eus, qui nobis, in 

^ Corde Fílii tui, no- 
stris vulneráto peccátis, 
infinitos dilectiónis the- 
sáuros misericórditer lar- 
gíri dignáris: concéde, 
quésumus; ut illi devó- 
tum pietátis nostræ præ- 
stántes obséquium, di- 
gnæ quoque satisfactiónis 
exhibeámus offícium. Per 
eúmdem Dóminum. 


Out of Choir, the Short Lesson at Prime In caritáte. 
TERCE 


Ant. Jesus standing. 
Chapter as above at Lauds. 


W. Take My yoke upon 


Ana. Stans Jesus. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
Y. Tóllite jugum me- 


you, and learn from Me. |um super vos et díscite a 
For I am meek and|me. R. Quia mitis sum 


humble of heart. 


et hümilis corde. 


SEXT 


Ant. With an everlasting 
love. 

Chapter Eph. 3, 14-17 
Es this reason I bend my 

knees to the Father of 

our Lord Jesus Christ, + 
that He may grant you from 
His glorious riches to be 
strengthened with power 
through His Spirit unto the 
progress of the inner man; 
* and to have Christ dwell- 
ing through faith in your 
hearts. 


Afa. In caritáte per- 
pétua. 


Capit. Ephes. 3, 14-17 
a rei gratia flecto 

génua mea ad Pa- 
trem Dómini nostri Jesu 
Christi, T ut det vobis 
secundum divítias gloria 
suz virtüte corroborári 
per Spíritum ejus in in- 
teridrem hominem: * 
Christum  habitáre per 
fidem in córdibus vestris. 
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Y. Ego dixi: Dómine, 
miserére mei. R. Sana 
ánimam meam, quia pec- 
cávi tibi. 


Y. I say: O Lord, be 
merciful to me. R. Heal 
me, for I have sinned 
against Thee. 


NONE 


Ana. Fili. 

Capit. Ephes. 3, 17-19 

n caritáte radicáti et 

fundati, ut possitis 
comprehéndere cum 6m- 
nibus sanctis, T quz sit 
latitüdo et longitüdo et 
sublímitas et profüándum ; 
* scire étiam superemi- 
néntem sciéntia caritá- 
tem Christi, ut impleá- 
mini in omnem plenitü- 
dinem Dei. 

Y. Memóriam fecit mi- 
rabílium suórum miserá- 
tor Dóminus. R. Escam 
dedit timéntibus se. 


Ant. Son. 


Chapter Eph. 3, 17-19 
Ss that, being rooted and 
grounded in love you 
may be able to comprehend 
with all the saints T what 
is the breadth and length 
and height and depth, * and 
to know Christ's love which 
surpasses knowledge, in 
order that you may be filled 
unto all the fullness of God. 


Y. He hath left a memorial 
of His wondrous deeds, 
being a merciful Lord. 
R. He hath given food to 
them that fear Him. 


IL VESPERS 


Aña. 1 Unus mílitum + 


Ant. r One of the soldiers 


láncea latus ejus apéruit,| T opened His side with a 


et contínuo exívit sanguis 
et aqua. Ps. 109 Dixit 
Dóminus Dómino meo, 
cum reliquis ut in I Ves- 
peris Festi Ss. Corporis 
Christi, p. 429*. 

2 Stans Jesus T cla- 
mábat, dicens: Si quis 
sitit, véniat ad me, et 
bibat. Ps. rro Confitébor 
tibi; Dómine, in toto 
corde meo. 


lance and immediately there 
came out Blood and Water. 
Ps. 109 The Lord said to 
my Lord, with the rest of 
I Vespers of the Feast of 
Corpus Christi, p. 429*. 

2 Jesus standing T cried, 
saying: If any man thirst, 
let him come to Me and 
drink. Ps. 110 I praise 
Thee, Lord, with all my 
heart. 


Sunday within the Octave of the Most Sacred Heart — 461* 


With an everlasting| 3 In caritáte perpétua 
love + hath God loved us;| 7 diléxit nos Deus, ideo, 
therefore, having been lifted | exaltátus a terra, attráxit 
up from the earth He hath | nos ad Cor suum, míse- 
drawn us to His heart, taking | rans. Ps. 115 Crédidi, 
pity on us. Ps. 115 I have| propter quod  locütus 
kept my trust. sum. 

4 Son, t give Me thy 4 Fili T prebe mihi 
heart and let thy eyes keep| cor tuum, et óculi tui 
My ways. Ps. 127 Blessed| custódiant vias meas. 
are all who fear the Lord. |Ps. 127 Beáti omnes, qui 

timent Dóminum. 


Chapter, Short R., and Hymn as above at I Vespers, p. 454*. 

V. You shall draw waters| Y. Hauriétis aquas in 
with joy. R. Out of the|gáudio. R. De fóntibus 
Savior's fountains. Salvatóris. 

Ant. Magn. When they| Aña. ad Magnif. Ad 
came to Jesus, T and saw|Jesum autem + cum ve- 
that He was already dead,|níssent, ut vidérunt eum 
they did not break His legs;|jam mórtuum, non fre- 
but one of the soldiers |gérunt ejus crura, sed 
opened His side with a lance, | unus mílitum láncea latus 
and immediately there came | ejus apéruit, et contínuo 
out Blood and Water. exívit sanguis et aqua. 


"Throughout the Octave and on the Octave Day, the Office is 
said as on the Feast. 


THIRD SUNDAY AFTER PENTECOST 


SUNDAY WITHIN THE OCTAVE 
OF THE MOST SACRED HEART OF JESUS 


Semidouble 
I VESPERS 


Antiphons and Psalms as at I Vespers of the Feast of the Most 
Sacred Heart of Jesus, p. 449* 
Chapter 1 Peter 5, 6-7 Capit. 1 Petr. 5, 6-7 
Dp beloved: Humble arissimi: Humiliámini 
yourselves, therefore, sub poténti manu 
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Sunday within the Octave of the Most Sacred Heart 


Dei, ut vos exaltet in tém- 
pore visitatiónis: T om- 
nem sollicitidinem ve- 
stram projiciéntes in 
eum, * quóniam ipsi cura 
est de vobis. 


R. br. Ego dixi: Dó- 
mine, * Miserére mei. 
Ego dixi. V. Sana ánimam 
meam, quia peccávi tibi. 
Miserére mei. Glória Pa- 
tri. Ego dixi. 


Hymnus 


E? ut supérba crími- 

num 

Et saeva nostrórum co- 
hors 

Cor sauciávit innocens 

Meréntis haud tale Dei! 


Vibrántis hastam mí- 
litis 

Peccáta nostra dirigunt, 

Ferrümque dirz cüspidis 

Mortále crimen ácuit. 


Ex Corde scisso Ec- 
_clésia, 
Christo jugáta, náscitur: 
Hoc óstium arcz in látere 
est 
Genti ad salütem pósi- 
tum. 


under the mighty hand of 
God, that He may exalt you 
in the time of visitation; T 
cast all your anxiety upon 
Him, * because He cares 
for you. 


Short R. I said: O Lord 
* Be merciful to me. I 
said. W. Heal my soul, 
for I have sinned against 
Thee. Be merciful. Glo- 
ry be to the Father. I said. 


Hymn 


Se how the army of our 

sins, 

A cruel army, proud and 
fierce, 

The Heart of God most in- 
nocent 
Ungratefully 

pierce. 


and  basely 


Our sins direct the cruel 
stroke 
Made by the thrusting sol- 
dier's lance; 
And the dread sharpness of 
its point 
Our crimes with mortal 
guilt enhance. 


From out that opened 
Heart is born 
The Holy Church, of Christ 
the Bride, 
Behold the door, which, for 
our race, 
In that new Ark stands open 
wide. 


Sunday within the Octave of the Most Sacred Heart 


Hence issues a perennial 
stream 
Of grace in wondrous seven- 
fold flood, 
That we may cleanse our 
robes defiled 
In that sweet Lamb’s most 
precious Blood. 
Shame were it to return 
to sins, 
That blessed Heart to lac- 
erate, 
Rather the flames, which 
tell his love 
Let us in spirit emulate. 
Jesus, to Thee be glory 
iven, 
Who from Thy Heart dost 
grace outpour, 
With Father and with Holy 
Ghost 
Through endless ages ever- 
more. Amen. 


Y. He hath left a memorial 
of His wondrous deeds, 
being a merciful Lord. 
R. He hath given food to 
them that fear Him. 


Ant. Magn. All knew T 
from Dan even to Bersabee 
that Samuel was a faithful 
prophet of the Lord. 


Collect 
O God, the protector of 
all who trust in Thee; 
without Whom nothing is 
strong, nothing is holy, 
multiply Thy mercies upon 
us, that having Thee for our 
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Ex hoc perénnis grá- 
tia, 
Ceu septifórmis flüvius, 
Stolas ut illic sórdidas 
Lavémus Agni in sán- 
guine. 


Turpe est redíre ad 
crímina, 
Quae Cor beátum láce- 
rent: 
Sed zmulémur córdibus 
Flammas amoris índices. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui Corde fundis grá- 
tiam, 
Cum Patre, 
Spíritu, 
In sempitérna szcula. 
Amen. 


et Sancto 


Y. Memoriam fecit mi- 
rabílium suórum miserá- 
tor Dóminus. Ej. Escam 
dedit timéntibus se. 


Ana. ad Magnif. Co- 
gnovérunt omnes T a Dan 
usque ad Bersabée, quod 
fidélis Sámuel prophéta 
esset Dómini. 


Oratio 
rotéctor in te sperán- 
tium, Deus, sine quo 
nihil est válidum, nihil 
sanctum: multíplica su- 
per nos misericórdiam 
tuam; ut, te rectóre, te 
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duce, sic transeámus per 
bona temporália, ut non 
amittámus etérna. 
Dóminum nostrum. 


Sunday within the Octave of the Most Sacred Heart 


ruler and guide, we may 
so pass through things tem- 


Per | poral as never to lose those 


which are eternal. 
our Lord. 


Through 


Commemoration of day within Octave: 


Ana. Ad Jesum autem 
T cum venissent, ut vi- 
dérunt eum jam mór- 
tuum, non fregérunt ejus 
crura, sed unus mílitum 
láncea latus ejus apéruit, 
et contínuo exívit san- 
guis et aqua. 

Y. Hauriétis aquas in 
gaudio. Rl. De fontibus 
Salvatóris. 


Oratio 

eus, qui nobis, in 

Corde Fílii tui, no- 
stris vulneráto peccatis, 
infinitos dilectiónis the- 
sáuros misericórditer lar- 
gíri dignáris: concéde, 
quésumus; ut illi devó- 
tum pietátis nostrae præ- 
stántes obséquium, di- 
gna quoque satisfactiónis 
exhibeámus offícium. Per 
eümdem Dóminum. 


LAUDS 


Aña. 1 Unus militum + 
láncea latus ejus apéruit, 
et contínuo exívit sanguis 
et aqua. Ps. 92 Dóminus 
regnávit, cum reliquis de 
Dominica ut in Psalterio, 
p. 53. 


Ant. When they came to 
Jesus, T and saw that He 
was already dead, they did 
not break His legs; but one 
of the soldiers opened His 
side with a lance, and im- 
mediately there came out 
Blood and Water. 


Y. You shall draw waters 


with joy. R. Out of the 
Savior's fountains. 
Collect 


O God, Who in the Heart 
of Thy Son, wounded 
by our transgressions, dost 
mercifully vouchsafe to 
bestow upon us the infinite 
wealth of Thy love, grant, 
we beseech Thee, that re- 
vering it with meet devotion 
we may make a worthy 
reparation for our sins. 
Through the same. 


- HOURS 


Ant. 1 One of the soldiers 
T opened His side with a 
lance and immediately there 
came out Blood and Water. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as on Sunday 
in the Psalter, p. 53. 
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2 Jesus standing + cried, 
saying: If any man thirst, 
let him come to Me and 
drink. 


3 With an everlasting 
love T hath God loved us; 
therefore, having been lifted 
up from the earth He hath 
drawn us to His heart, taking 
pity on us. 


4 Come to Me, T all you 
who labor and are burdened, 
and I will give you rest. 


5 Son, + give Me thy 
heart and let thy eyes keep 
My ways. 


Chapter I Peter 5, 6-7 


poz beloved: Humble 
yourselves, therefore, 
under the mighty hand of 
God, that He may exalt you 
in the time of visitation; T 
cast all your anxiety upon 
Him, * because He cares 
for you. 


Short R. Take My yoke 
upon you, * and learn from 
Me. Take. y. For Iam 
meek and humble of heart. 
And learn. Glory be to 
the Father. Take. 


Hymn 


rk of the Covenant! not 
that 
Whence bondage came of 
old, 
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2 Stans Jesus T cla- 
mábat, dicens: Si quis 
sitit, véniat ad me, et 
bibat. 


3 In caritáte perpétua 
T diléxit nos Deus, ídeo, 
exaltátus a terra, attráxit 
nos ad Cor suum, míse- 
rans. 


4 Veníte ad me, i 
omnes, qui laborátis et 
oneráti estis, et ego re- 
fíciam vos. 


5 Fili, T prabe mihi 
cor tuum, et óculi tui cu- 
stódiant vias meas. 


Capit. I Petr. 5, 6-7 


aríssimi: Humiliámini 

sub poténti manu 
Dei, ut vos exáltet in 
témpore  visitatiónis: T 
omnem sollicitádinem 
vestram projiciéntes in 
eum, * quóniam ipsi cura 
est de vobis. 


R. br. Tóllite jugum 
meum super vos * Et 
discite a me. Tollite. 
V. Quia mitis sum et 
umilis corde. Et discite. 
Gloria Patri. Tollite. 


Hymnus 


or arca, legem cónti- 
nens 1 
Non servitütis véteris, 
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Sed gratia, sed véniz, 
Sed et misericórdia. 


Cor sanctuárium novi 
Intemerátum fcederis, 
Templum vetüsto sánc- 

tius, 

Velúmque scisso utílius. 


Te vulnerátum cáritas 
Ictu paténti vóluit, 
Amóris invisíbilis 
Ut venerémur vúlnera. 


Hoc sub amóris sým- 
bolo 
Passus cruénta et mý- 
stica, 
Utrúmque sacrificium 
Christus sacérdos óbtu- 
lit. 
Quis non amántem ré- 
damet? 
Quis non redémptus di- 
ligat, 
Et Corde in isto séligat 
Ætérna tabernácula? 
Glória tibi, Dómine, 
Qui Corde fundis grá- 
tiam, 
Cum Patre, 
Spíritu, 
In sempitérna sa&cula. 
Amen. 


et Sancto 


Y. Memóriam fecit mi- 
rabílium suórum miserá- 
tor Dóminus. R}. Escam 
dedit timéntibus se. 


But that of pardon and of 
grace 
And mercies manifold! 
Thou veil of awful mys- 
tery! 
Thou sanctuary sublime! 
Thou sacred temple, holier 
far 
Than that of olden timc. 
Blest Heart of Christ! in 
Thy dear wound 
The hidden depth we see 
Of what were else unguessed 
by us - 
Thy boundless charity. 
Beneath this emblem of 
pure love 
*Twas Love Himself that 
died; 
And offered up for us to God 
A victim crucified. 


O, who of His redeemed 
will Him 
Their natural love refuse? 
Who would not rather in 
that Heart 
Their home eternal choose? 
Jesus, to Thee be glory 
given, 
Who from Thy Heart dost 
grace outpour, 
With Father and with Holy 

Ghost 
Through endless ages ever- 

more. Amen. 

Y. He hath left a memorial 
of His wondrous deeds, 
being a  merciful Lord. 
R. He hath given food to 
them that fear Him. 
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Ant. Ben. What man of 
you, + having a hundred 
sheep and losing one of 
them, does not leave the 
ninety-nine in the desert, 
and go after that which is 
lost, until he finds it? alle- 
luia. 


Collect 


O God, the protector of 
all who trust in Thee; 
without Whom nothing is 
strong, nothing is holy, 
multiply Thy mercies upon 
us, that having Thee for 
our ruler and guide, we may 
so pass through things tem- 
poral as never to lose those 
which are eternal. Through 
our Lord. 


Aña. ad Ben. Quis ex 
vobis homo, t qui habet 
centum oves: et si per- 
díderit unam ex illis, 
nonne dimíttit nonagin- 
tanóvem in desérto, et 
vadit ad illam quz perí- 
erat, donec invéniat eam? 
allelüja. 


Oratio 


rotéctor in te sperán- 

tium, Deus, sine quo 
nihil est válidum, nihil 
sanctum: multíplica su- 
per nos misericórdiam 
tuam; ut, te rectóre, te 
duce, sic transeámus per 
bona temporália, ut non 
amittámus etérna. Per 
Dominum nostrum. 


Commemoration of day within Octave: 


Ant. These things T came 
to pass that the Scripture 
might be fulfilled: They 
shall look upon Him Whom 
they have pierced. 


Y. You shall draw waters 
with joy. R. Out of the 
Savior's fountains. 


Collect 


O God, Who in the Heart 
of Thy Son, wounded 
by our transgressions, dost 
mercifully vouchsafe to 
bestow upon us the infinite 
wealth of Thy love, grant, 
we beseech Thee, that re- 


Aña. Facta sunt 1 enim 
hee, ut Scriptüra imple- 
rétur quz dicit: Vidébunt 
in quem transfixérunt. 


Y. Hauriétis aquas in 
gáudio. R. De fóntibus 
Salvatóris. 


Oratio 


eus, qui nobis, in 

Corde Filii tui, no- 
stris vulneráto peccátis, 
infinitos dilectiónis the- 
sáuros misericórditer lar- 
gíri dignáris: concéde, 
quésumus: ut illi devó- 
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tum pietátis nostra præ- 
stantes obséquium, di- 
gnz quoque satisfactiónis 
exhibeámus offícium. Per 
eumdem Dóminum. 


vering it with meet devotion 
we may make a worthy 
reparation for our sins. 
Through the same. 


Short Lesson at Prime Deus autem. 
TERCE 


Aña. Stans Jesus. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
- Y. Tóllite jugum me- 


Ant. Jesus standing. 
Chapter as above at Lauds. 


Y. Take My yoke upon 


um super vos et díscite| you, and learn from Me. 


a me. R, Quia mitis sum| R. For I am meek and 
et hámilis Corde. humble of heart. 
SEXT 
Ana. In caritáte per- Ant. With an everlasting 
pétua. love. 
Capit. I Petr. 5, 8-9 Chapter I Peter 5, 8-9 


óbrii estóte et vigiláte, 
S quia adversárius ve- 
ster diábolus tamquam 
leo rügiens circuit qua- 
rens quem dévoret, + cui 
resístite fortes in fide, * 
sciéntes eámdem passió- 
nem ei, que in mundo 
est, vestre fraternitati 
fíeri. 

Y. Ego dixi: Dómine, 
miserére mei. H. Sana 
ánimam meam, quia pec- 
cávi tibi. 


i sober, and watch, 
because your adversary 
the devil, as a roaring lion, 
goeth about seeking whom 
he may devour, + whom 
resist ye, strong in faith, * 
knowing that the same suf- 
fering befalls your brethren 
all over the world. 


Y. I say: O Lord, be 
merciful to me. R. Heal 
me, for I have sinned 


against Thee. 


NONE 


Aña. Fili. 
Capit. I Petr. 5, 10-11 


eus autem omnis 
grátiz, qui vocávit 


Ant. Son. 
Chapter 1 Peter 5, 10-11 


ut the God of all grace, 
Who has called us unto 
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His eternal glory in Christ 
Jesus, + will Himself, after 
we have suffered a little 
while, perfect, strengthen 
and establish us. x ENO 
Him is the dominion forever 
and ever. Amen. 


W. He hath left a memorial 
of His wondrous deeds, 
being a merciful Lord. 
R. He hath given food to 
them that fear Him. 
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nos in atérnam suam 
glóriam in Christo Jesu, 
T módicum passos ipse 
perfíciet, confirmábit so- 
lidabítque. * Ipsi glória 
et impérium in sécula 
szculórum. Amen. 


5 Memóriam fecit mi- 
rabílium suórum miserá- 
tor Dóminus. R}, Escam 
dedit timéntibus se. 


II VESPERS 


Antiphons and Psalms as at II Vespers of the Feast, p. 460*. 
Chapter, Short R , and Hymn as at I Vespers, p. 461*. 


Y. He hath left a memorial 
of His wondrous deeds, 
being a merciful Lord. 
R. He hath given food to 
them that fear Him. 


Ant. Magn. What woman 
T having ten drachmas, if 
she loses one drachma, does 
not light a lamp and sweep 
the house and search care- 
fully until she finds it? 


Y. Memóriam fecit mi- 
rabílium suórum miserá- 
tor Dóminus. Ry. Escam 
dedit timéntibus se. 


Aña. ad Magnif. Que 
mülier + habens drach- 
mas decem, et si perdí- 
derit drachmam unam, 
nonne accéndit lucérnam, 
et evérrit domum, et 
querit diligénter, donec 
invéniat? 


Commemoration of day within Octave: 


Ant. I have come T to 
cast fire upon the earth, and 
what will I but that it be 
kindled. 


Y. Take My yoke upon 
you, and learn from Me. 


Ana. Ignem 1t veni mít- 
tere in terram, et quid 
volo, nisi ut accendátur. 


Y. Tóllite jugum me- 
um super vos et discite 
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a me. RJ. Quia mitis sum 
et humilis corde. 


Saturday before the fifth Sunday after Pentecost 


H. For I am meek and 
humble of heart. 


Collect Deus, qui nobis, as above at Lauds. 
If on the following day the Office is not of the Octave, the Com- 


memoration is made as follows: 


Ant. Ad Jesum autem, Y. Hau- 


rictis, Collect Deus, qui nobis, as at I Vespers, p. 461*. 


OCTAVE 
OF THE MOST SACRED HEART OF JESUS 


Major Double 


All is said as on the Feast, p. 
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SATURDAY BEFORE 
THE FOURTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


All as in the Psalter, p. 257, except the following: 


Y. Vespertina orátio 
ascéndat ad te, Dómine. 
R. Et descéndat super 
nos misericórdia tua. 


Aña. ad Magnif. Præ- 
váluit David T in Philis- 
théum in funda et lápi- 
de in nómine Dómini. 

Oratio 
a nobis, quésumus, 
Dómine ut et 
mundi cursus pacifice 
nobis tuo órdine dirigá- 
tur; et Ecclésia tua tran- 
quilla devotióne lætétur. 
Per Dóminum nostrum. 


The Antiphons for the Benedíctus and 


Y. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. David pre- 
vailed T over the Philistine 
with a sling and a stone, in 
the Name of the Lord. 


Collect 

Ww: beseech Thee, O 

Lord, grant that the 
course of this world may be 
so peaceably ordered by 
Thee that Thy Church may 
joyfully serve Thee in quiet 
devotion. Through our 
Lord. 


Magníficat, and the 


Collects, for the remaining Sundays after Pentecost are given on 


pages 485* ff. 


SATURDAY BEFORE 
THE FIFTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


Y. Vespertína orátio| 


Y. May evening 


our 


Saturday before the sixth Sunday after Pentecost 
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prayer ascend to Thee, O |ascéndat ad te, Dómine. 


Lord. 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. Ye mountains 
of Gelboe, T let neither dew 
nor rain come upon you; 
for there was cast away the 
shield of the valiant, the 
shield of Saul, as though he 
had not been anointed with 
oil How are the valiant 
fallen in battle! Jonathan 
is slain upon the high places: 
Saul and Jonathan, lovely 
and comely in their life, 
even in death they were not 


divided. 
O God, Who hast pre- 
pared for those who 
love Thee such good things 
as eye hath not seen, pour 
into our hearts such love 
towards Thee that loving 
Thee above all things, we 
may obtain Thy promises, 
which exceed all that we 
can desire. Through our 
Lord. 


Collect 


R. And may Thy | R. Et descéndat super 


nos misericórdia tua. 


Ana. ad Magnif. Mon- 
tes T Gélboé, nec ros 
nec pluvia véniant super 
vos: quia in te abjéctus 
est clypeus fórtium, cly- 
peus Saul, quasi non esset 
unctus óleo. Quómodo 
cecidérunt fortes in bel- 
lo? Jónathas in excélsis 
interféctus est: Saul et 
Jónathas, amábiles et de- 
córi valde in vita sua, in 
morte quoque non sunt 
divísi. 

Oratio 

Des qui diligéntibus 

te bona invisibília 
preparasti: infünde cór- 
dibus nostris tui amóris 
afféctum; ut te in ómni- 
bus et super ómnia dili- 
géntes, promissiónes tuas 
que omne desidérium 
süperant, consequámur. 
Per Dóminum nostrum. 


SATURDAY BEFORE 
THE SIXTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


our 


Y. May evening 


Y. Vespertina oratio 


prayer ascend to Thee, O jascéndat ad te, Dómine. 


Lord. 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. I beseech 


R. And may Thy | R. Et descéndat super 


nos misericórdia tua. 
Ana. ad Magnif. Ob- 


Thee, + O Lord, take away |secro, Dómine, + aufer 
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iniquitátem servi tui, 
quia insipiénter egi. 
Oratio 
eus virtátum, cujus 


est totum quod est 
óptimum: ínsere pectóri- 
bus nostris amórem tui 
nóminis, et prasta in no- 
bis religiónis augmén- 
tum; ut, quz sunt bona, 
nütrias, ac pietátis stüdio, 
qua sunt nutríta, custó- 
dias. Per Dóminum no- 
strum. 


Saturday before the seventh Sunday after Pentecost 


the iniquity of Thy servant, 
for I have done foolishly. 


Collect 

O God of hosts, to Whom 

belongs all that is per- 
fect, implant in our hearts 
the love of Thy Name, and 
grant us an increase of re- 
ligion, that Thou mayest 
nourish in us what is good 
and by Thy solicitous kind- 
ness mayest preserve in us 
what Thou hast nourished. 
Through our Lord. 


SATURDAY BEFORE 
THE SEVENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


Y. Vespertina orátio 
ascéndat ad te, Dómine. 
R. Et descéndat super 
nos misericórdia tua. 


Ana. ad Magnif. Un- 
xérunt Salomónem T Sa- 
doc sacérdos et Nathan 
prophéta, regem in Gi- 
hon et ascendéntes læti 
dixérunt : Vivat rex in 
etérnum. 


Oratio 


eus, cujus providén- 

tia in sui disposi- 
tidne non fallitur: te sup- 
plices exorámus: ut nóx- 
la cuncta submóveas, et 
ómnia nobis profutüra 
concédas. Per Dóminum 
nostrum. 


Y. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. Sadoc the 
priest + and Nathan the 
prophet, anointed Solomon 
king in Gihon, and going 
up joyfully they said: May 
the king live forever. 


Collect 
Qe God, Whose providence 
‘the ordering of 


all things never fails, we 
humbly beseech Thee to 
put away from us all harmful 
things, and to give us those 
things which are profitable 
tous. Through our Lord. 


If the following Sunday falls on or after July 29, the Antiphon 
for the Saturday before the First Sunday of August is taken, p, 475*. 


Saturday before the ninth Sunday after Pentecost 
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SATURDAY BEFORE 


'THE EIGHTH SUNDAY 


Y. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. Thou hast 
heard, T O Lord, the prayers 
of Thy servant, that I might 
build a temple to Thy Name. 


Collect 

rant to us, O Lord, we 

beseech Thee, the spirit 
to think and do always such 
things as are right, that we 
who cannot exist without 
Thee, may be able to live 
according to Thy will. 
Through our Lord. 


SATURDAY 
THE NINTH SUNDAY 


Y. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. When the 
Lord t took up Elias into 
heaven by a whirlwind, 
Eliseus cried: My father, 
the chariot of Israel and the 
driver thereof. 


Collect 


TS Thy merciful ears, O 
Lord, be open to the 
prayers of Thy suppliant 


‚AFTER PENTECOST 


Y. Vespertina orátio 
ascéndat ad te, Dómine. 
R. Et descéndat super 
nos misericórdia tua. 


Ana. ad Magnif. Ex- 
audisti, Dómine, + ora- 
tiónem servi tui, ut zdi- 
ficarem templum nómini 
tuo. 


Oratio 

Hec nobis, quésu- 

mus, Dómine, sem- 
per spíritum  cogitándi 
quz recta sunt, propítius 
et agéndi: ut, qui sine te 
esse non póssumus, se- 
cündum te vívere valeá- 
mus. Per Dóminum no- 
strum. 


BEFORE 
AFTER PENTECOST 


Y. Vespertína orátio 
ascéndat ad te, Dómine. 
R. Et descéndat super 
nos misericórdia tua. 

Ana. ad Magnif. Dum 
tólleret Dóminus + Elíam 
per türbinem in caelum, 
Eliséus clamábat: Pater 
mi, currus Israél, et auri- 
ga ejus. 


Oratio 


áteant aures miseri- 
córdie tuz, Dómine, 
précibus supplicántium: 


474" 


et, ut peténtibus deside- 
rata concédas; fac eos, 
quz tibi sunt plácita, po- 
stulare. Per Dóminum 
nostrum. 


Saturday before the cleventh Sunday after Pentecost 


people; and that Thou may- 
est grant them their pe- 
titions, make them to ask 
such things as shall please 
Thee. Through our Lord. 


SATURDAY BEFORE 
THE TENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


Y. Vespertina orátio 
ascéndat ad te, Dómine. 
R. Et descéndat super 
nos misericórdia tua. 


Aña. ad Magnif. Fecit 
Joas T rectum coram Dó- 
mino cunctis diébus, qui- 
bus dócuit eum Jojada 
sacérdos. 


Oratio 

eus, qui omnipotén- 

tiam tuam parcéndo 
máxime et  miserándo 
maniféstas : — multíplica 
super nos misericórdiam 
tuam; ut ad tua promíssa 
curréntes caléstium bo- 
nórum facias esse con- 
sórtes. Per Dóminum 
nostrum. 


Y. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. Joas did 7 
that which was right in the 
sight of the Lord all the 
days wherein Jojada in- 
structed him. 


Collect 
O God, Who dost mani- 
fest Thy almighty pow- 
er chiefly in showing mercy 
and pity, increase Thy mer- 


cy towards us that we, 
seeking the way of Thy 
promises, may be made 


partakers of Thy heavenly 
treasures. Through our 
Lord. 


SATURDAY BEFORE 
THE ELEVENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


Y. Vespertína orátio 
ascéndat ad te, Dómine. 
HJ. Et descéndat super 
nos misericórdia tua. 


Ana. ad Magnif. Ob- 
secro, Dómine: + me- 
ménto, quzso, quómodo 
ambuláverim coram te in 


Y. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 

Ant. Magn. I beseech 
Thee, T O Lord, remember 
how I have walked before 
Thee in truth, and with 


Saturday before the first Sunday of August 


a perfect heart, and have 
done that which is good in 
Thy sight. 


Collect 

O almighty and eternal 

God, Who in the a- 
bundance of Thy loving 
kindness are wont to give 
beyond the deserts and de- 
sires of those who humbly 
pray, pour down upon us 
Thy mercy, forgiving us 
those things of which our 
conscience is afraid and 
granting us those blessings 
which we dare not presume 
toask. Through our Lord. 


SATURDAY 
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veritáte et in corde per- 
fécto, et quod plácitum 
est coram te, fécerim. 


Oratio 


Ges sempitér- 
ne Deus, qui abun- 
dantia pietátis tua, ct 
mérita sápplicum excédis 
et vota: effünde super 
nos misericórdiam tuam; 
ut dimíttas quz conscién- 
tia métuit, et adjícias 
quod orátio non presu- 
mit. Per Dóminum no- 
strum. 


BEFORE 


THE FIRST SUNDAY OF AUGUST 


The Sunday which either falls on or comes nearest to the first 
day of the month, whether that Sunday precedes or follows the 


first day, is to be considered the first Sunday of the month. 


Hence, 


if the first of the month falls on Monday, or 'Tuesday, or Wednesday, 
the first Sunday (on which a Book of Scripture is to be begun) 
will be that immediately preceding the above-named days; but if 
the first of the month falls on Thursday, or Friday, or Saturday, 
the first Sunday will be that immediately following these last 
mentioned days. | On the preceding Saturday, the Antiphon for 
the Magnificat assigned to the Saturday before the first Sunday of 
that month is taken, all other Antiphons which are noted, being 
omitte 


All as in the Psalter, p. 257, 


Y. May our evening; YW. Vespertína orátio 
prayer ascend to Thee, O}ascéndat ad te, Dómine. 


except the following : 


Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. Wisdom + 
hath built herself a house; 
she hath hewn out her seven 
pillars; she hath subdued 
the nations unto herself; 


RI. Et descéndat super 
nos misericórdia tua. 


Aña. ad Magnif. Sa- 
piéntia T ædificávit sibi 
domum, excídit colüm- 
nas septem, sübdidit sibi 
gentes, superbórum et 
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sublímium colla própria|the necks of the proud and 

virtáte calcávit. the haughty she hath of her 
own power trodden under 
foot. 


'The Collect is that one which comes in the order of the y Unum 
as given below after the last Sunday of November, p. 485* 


SATURDAY BEFORE 
THE SECOND SUNDAY OF AUGUST 


Y. Vespertina orátio V. May our evening 
ascéndat ad te, Dómine.| prayer ascend to Thee, O 
R. Et descéndat super | Lord. R. And may Thy 
nos misericórdia tua. mercy descend upon us. 

Aña. ad Magnif. Ego T Ant. Magn. I dwell T in 
in altíssimis hábito: et|the highest places, and my 
thronus meus in colümna | throne is in a pillar of cloud. 
nubis. 


SATURDAY BEFORE 
THE THIRD SUNDAY OF AUGUST 


Y. Vespertina orátio| Y. May our evening 
ascéndat ad te, Dómine. | prayer ascend to Thee, O 
Rl. Et descéndat super |Lord. R. And may Thy 
nos misericórdia tua. mercy descend upon us. 

Aña. ad Magnif. Om- Ant. Magn. All wisdom 
nis sapiéntia T a Dómino| t cometh from the Lord, 
Deo est, et cum illo fuit|and was with Him always, 
semper, et est ante ævum. | and is from cternity. 


SATURDAY BEFORE 
THE FOURTH SUNDAY OF AUGUST 

Y. Vespertína orátio|] Y. May our evening 
ascéndat ad te, Dómine.|prayer ascend to Thee, O 
R. Et descéndat super | Lord. R. And may Thy 
nos misericórdia tua. mercy descend upon us. 

Aña. ad Magnif. Sa-| Ant. Magn. Wisdom 7 
piéntia T clámitat in pla- | crieth in the streets: If any 
téis: Si quis díligit sa-| man love wisdom, let him 
piéntiam, ad me declínet,| turn unto me, and he shall 
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find her; and when he hath| et eam invéniet: et, cum 
found her, blessed shall he|invénerit, beátus erit, si 


be if he hold her. 


tenüerit eam. 


SATURDAY BEFORE 
THE FIFTH SUNDAY OF AUGUST 


Should the following Sunday fall on or after August 29, the 


following Antiphon is replaced by that of the Saturday before the 
First Sunday of September, Cum audísset Job. 


Y. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. My son, T 
observe thy father's com- 
mandments, and forsake not 
the law of thy mother, but 
bind it continually in thy 
heart. 


Y. Vespertína orátio 
ascéndat ad te, Dómine. 
R. Et descéndat super 
nos misericórdia tua. 


Ana. ad Magnif. Ob- 
sérva, fili; + præcépta 
patris tui, et ne dimíttas 
legem matris tuae, sed 
liga eam semper in corde 
tuo. 


SATURDAY BEFORE 
THE FIRST SUNDAY OF SEPTEMBER 


Y. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. When Job 
had heard t the words of the 
messenger, he bore it pa- 
tiently, and said: If we have 
received good things at the 
hand of God, why should 
we not receive evil? In all 
these things Job sinned not 
with his lips, nor spoke he 
any foolish thing against 
God. 


Y. Vespertína orátio 
ascéndat ad te, Dómine. 
Ri. Et descéndat super 
nos misericórdia tua. 


Ana. ad Magnif. Cum 
audisset Job + nuntiórum 
verba, sustínuit patién- 
ter, et ait: Si bona suscé- 
pimus de manu Dómini, 
mala autem quare non 
sustineámus? In ómni- 
bus his non peccávit Job 
lábiis suis, neque stultum 
aliquid contra Deum lo- 
cütus est. 


478* 


Ember Wednesday 


SATURDAY BEFORE 
THE SECOND SUNDAY OF SEPTEMBER 


Y. Vespertina orátio 
ascéndat ad te, Dómine. 
R. Et descéndat super 
nos misericórdia tua. 


Aña. ad Magnif. In 
ómnibus his + non pec- 
cávit Job lábiis suis, ne- 
que stultum áliquid con- 
tra Deum locútus est. 


Y. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 

Ant. Magn. In all these 
things T Job sinned not 
with his lips, nor spoke he 
any foolish thing against 
God. 


SATURDAY BEFORE 
THE THIRD SUNDAY OF SEPTEMBER 


Y. Vespertina orátio 
ascéndat ad te, Dómine. 
R. Et descéndat super 
nos misericórdia tua. 


Ana. ad Magnif. Ne 
reminiscáris, + Dómine, 
delícta mea vel paréntum 
meórum, neque vindic- 
tam sumas de peccátis 
meis. 


Y. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. Remember 
not, T O Lord, my sins nor 
the sins of my father; 
neither take Thou vengeance 
of my iniquities. 


EMBER WEDNESDAY 


No Feast is kept today, 


neither on the following Friday and 


Saturday, unless it be a I or II Class Double. 
LAUDS 


Y. Repléti sumus mane 
misericórdia tua. R. Ex- 
sultávimus, et delectáti 
sumus. 


Afia. ad Ben. Hoc ge- 
nus T damoniórum in 
nullo potest exire, nisi 
in oratióne et jejúnio. 


Y. We are filled in the 
morning with Thy mercy. 
R. We have rejoiced and 
are delighted. 

Ant. Ben. This kind of 
evil spirits + can be cast 
forth by nothing but prayer 
and fasting. 


Ember Friday 
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Collect 

Ww: beseech Thee, O 

Lord, may the reme- 
dies of Thy mercy sustain 
our weakness; and in pity 
renew our strength which 
by its nature is ever failing. 
Through our Lord. 


This Collect 1s said through None. 


the preceding Sunday is said. 


If Vespers are not of 
neither is the Feria commemorated. 


Oratio 

M bese tue re- 

médiis, quésumus, 
Dómine, fragilitas nostra 
subsístat: ut, que sua 
conditióne attéritur, tua 
cleméntia reparétur. Per 
Dóminum nostrum. 


At Vespers the Collect of 
the Feria, 


EMBER FRIDAY 
LAUDS 


Y. We are filled in the 
morning with Thy mercy. 
R. We have rejoiced and 
are delighted. 


Ant. Ben. A woman T 
who was a sinner in the city, 
stood at the feet of the Lord 
behind Him, and with tears 
began to wash His feet and 
wipe them with the hairs 
of her head; and she kissed 
His feet, and anointed them 
with ointment. 


Collect 
we beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who devoutly keep 
the holy observances year 
by year, may be pleasing to 
Thee in body and soul. 
Through our Lord. 


This Collect is said through None. 


the preceding Sunday is said. 


y. Repléti sumus mane 
misericórdia tua. R. Ex- 
sultávimus, et delectáti 
sumus. 


Ana. ad Ben. Mülier + 
quz erat in civitáte pec- 
catrix, stans retro secus 
pedes Dómini, lácrimis 
coepit rigáre pedes ejus 
et capíllis cápitis sui ter- 
gébat, et deosculabátur 
pedes ejus et unguénto 
ungébat. 


Oratio 


ræsta, qusumus, 

omnipotens Deus : 
ut oObservatiónes sacras 
ánnua devotióne reco- 
léntes, et córpore tibi 
placeámus, et mente. Per 
Dóminum nostrum. 


At Vespers the Collect of 


If Vespers are not of the Feria, 
neither is the Feria commemorated. 
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EMBER SATURDAY 
LAUDS 


Y. Repléti sumus mane 
misericórdia tua. R. Ex- 


sultávimus, et delectáti 
sumus. 
Afia. ad Ben. Illumi- 


náre, Dómine, T his, qui 
in ténebris sedent: et dí- 
rige pedes nostros in 
viam pacis, Deus Israél. 


Oratio 
mnípotens sempitérne 
Deus, qui per con- 
tinéntiam salutárem cor- 
póribus medéris et mén- 
tibus: majestátem tuam 
süpplices exorámus; ut 
pia jejunántium depre- 
catióne placátus, et pre- 
séntia nobis subsidia tri- 
buas, et futüra. Per Dó- 

minum nostrum. 


This Collect is said through 


Y. We are filled in the 
morning with Thy mercy. 
H. We have rejoiced and 
are delighted. 


Ant. Ben. Enlighten them, 


O Lord, + that sit in 
darkness, and in the shadow 
of death, and guide our 


feet into the way of peace, 
O God of Israel. 


Collect 


many and eternal God, 
Who by salutary absti- 
nence dost heal both body 
and soul, we humbly be- 
seech Thy majesty that, 
appeased by the fervent 
devotion of those who fast, 
Thou wouldst grant us help 
now and in the future. 
Through our Lord. 


None. 


SATURDAY BEFORE 


THE FOURTH SUNDAY OF SEPTEMBER 
VESPERS 


Y. Vespertina orátio 
ascéndat ad te, Dómine. 
R. Et descéndat super 
nos misericórdia tua. 


Aña. ad Magnif. Ado- 
nái, T Dómine, Deus 
magne et mirábilis, qui 
dedísti salütem in manu 
féminz, exáudi preces 
servórum tuórum. 


Y. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. O Adonai, 
+ Lord God, great and 
wonderful, Who didst give 
salvation by the hand of a 
woman: hear the prayers 
of Thy servants. 


First Sunday of October 
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SATURDAY BEFORE 
THE FIFTH SUNDAY OF SEPTEMBER 


Should the following Sunday fall on or rag September 28, the 


following Antiphon is replaced by that of 


the Saturday before 


the first Sunday of October, Adapériat Déminus. 


VESPERS 


Y. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. O Lord, t 
almighty King, all things 
are in Thy power, and there 
B one that can resist Thy 
will. 


V. Vespertina orátio 
ascéndat ad te, Dómine. 
FE]. Et descéndat super 
nos misericórdia tua. 


Afia. ad Magnif. Dó- 
mine, 1 Rex omnípotens, 
in ditióne tua cuncta sunt 
pósita, et non est, qui 
possit tuz resístere vo- 
luntati. 


SATURDAY BEFORE 
THE FIRST SUNDAY OF OCTOBER 


VESPERS 


Y. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. May the 
Lord + open your hearts 
in His law and in His 
commandments, and may 
the Lord our God send 
you peace. 


FIRST SUNDAY 


V. Vespertina orátio 
ascéndat ad te, Dómine. 
R. Et descéndat super 
nos misericórdia tua. 


Ana. ad Magnif. Ada- 
périat Dóminus T cor ve- 
strum in lege sua et in 
precéptis suis, et fáciat 
pacem Dóminus, Deus 
noster. 


OF OCTOBER 


Semidouble 


From this Sunday through the Fifth Sunday of November, the 
Hymn /Etérna rerum Cónditor is said at Lauds. 


16 Monastic Diurnal 
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SATURDAY BEFORE 
THE SECOND SUNDAY OF OCTOBER 
VESPERS 


y. Vespertína orátio 
ascéndat ad te, Dómine. 
R. Et descéndat super 
nos misericórdia tua. 

Aña. ad Magnif. Re- 
fulsit sol + in clypeos 
áureos, et resplenduérunt 
montes ab eis: et forti- 
tüdo Géntium dissipáta 
est. 


Y. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. The sun 
shone t upon the shields of 
gold, and the mountains 
glistened therewith, and the 
strength of the Gentiles 
was wasted. 


SATURDAY BEFORE 
THE THIRD SUNDAY OF OCTOBER 
VESPERS 


Y. Vespertina orátio 
ascéndat ad te, Dómine. 
El. Et descéndat super 
nos misericórdia tua. 

Ana. ad Magnif. Lu- 
gébat autem Judam + 
Israél planctu magno et 
dicébat: Quémodo ceci- 
dísti; potens in prclio, 
qui salvum faciébas pó- 
pulum Dómini? 


Y. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. But Israel 7 
mourned for Judas with a 
great lamentation, saying: 
How art thou, the valiant 
man in battle, fallen, that 
didst deliver the Lord's 
people? 


SATURDAY BEFORE 
THE FOURTH SUNDAY OF OCTOBER 
VESPERS 


Y. Vespertína orátio 


Y. May our evening 


ascéndat ad te, Dómine.| prayer ascend to Thee, O 


- Et descéndat super | Lord. 


nos misericórdia tua. 
Ana. ad Magnif. Ex- 


R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. May the 


áudiat Dóminus t ora-|Lord T hear your prayers, 
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and have mercy on you;|tiónes vestras et recon- 
and may the Lord our God|ciliétur vobis, nec vos 
not forsake you in the evil| déserat in témpore malo 
time. Dóminus, Deus noster. 


SATURDAY BEFORE 
THE FIFTH SUNDAY OF OCTOBER 


Should the following Sunday fall on or after October 29, the 
following Antiphon is replaced by that of the Saturday before 
the First Sunday of November, Vidi Dóminum. 


VESPERS 


Y. May our evening Y. Vespertina orátio 
prayer ascend to Thee, Oj|ascéndat ad te, Dómine. 
Lord. R. And may Thy} R. Et descéndat super 
mercy descend upon us. nos misericórdia tua. 


Ant. Magn. Thine is the} Aña. ad Magnif. Tua 
power, T O Lord, Thine|est poténtia, + tuum 
the kingdom, Thou art high | regnum, Dómine: tu es 
above all nations: O Lord,|super omnes gentes: da 
grant peace in our time. pacem, Dómine, in dié- 

bus nostris. 


SATURDAY BEFORE 
THE FIRST SUNDAY OF NOVEMBER 


VESPERS 


Y. May our evening| Y. Vespertina orátio 
prayer ascend to Thee, O |ascéndat ad te, Dómine. 
Lord. R. And may Thy} R. Et descéndat super 
mercy descend upon us. nos misericórdia tua. 


Ant. Magn. I saw the Ana. ad Magnif. Vidi 
Lord T sitting on a high| Dóminum sedéntem + 
throne, and the whole earth|super sólium excélsum, 
was full of His glory;|et plena erat omnis terra 
and His train filled the | majestáte ejus: et ea, que 
temple. sub ipso erant, replébant 

templum. 
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Saturday before the fourth Sunday of November 


SATURDAY BEFORE 
THE SECOND SUNDAY OF NOVEMBER 


If the following Sunday is November 5, the Antiphon Aspice, 


Dómine, is said as below. 


If it falls after November s, giving 


November only four Sundays, the following Antiphon is replaced 
by Muro tuo of the Third Saturday ; on the two following Saturdays, 
the Antiphons are said as given below for the Fourth and Fifth 


Saturdays. 


VESPERS 


Y. Vespertina orátio 
ascéndat ad te, Dómine. 
R. Et descéndat super 
nos misericórdia tua. 


Aña. ad Magnif. Aspi- 
ce, Dómine, T quia facta 
est desoláta cívitas plena 
divítiis, sedet in tristítia 
dómina Géntium: non 
est qui consolétur eam, 
nisi tu, Deus noster. 


Y. May our E 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. Behold, O 
Lord, t how the city is 
become desolate that was 
full of riches; sorrowful is 
she that was great among 
the nations; she hath none 
to comfort her save Thee, 
our God. 


SATURDAY BEFORE 
THE THIRD SUNDAY OF NOVEMBER 
VESPERS 


Y. Vespertina orátio 
ascéndat ad te, Dómine. 
R. Et descéndat super 
nos misericórdia tua. 


Ana. ad Magnif. Mu- 
ro tuo” T inexpugnábili 
circumcinge ‘nos, Dómi- 
ne, et armis tue potén- 
tix prótege nos semper. 


Y. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. Surround us, 
T O-Lord, with Thy im- 
pregnable wall, and protect 
us continually with the arms 
of Thy might. 


SATURDAY BEFORE 
THE FOURTH SUNDAY OF NOVEMBER 
VESPERS 


. Vespertina orátio 
ascéndat ad te, Dómine. 


Y. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
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Lord. R. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. O Lord, t 
King of kings, Who up- 
holdest the throne of the 
heavens and beholdest the 
depths, Who weighest the 
mountains and holdest the 
earth in the palm of Thy 
hand: hear us, O Lord, in 
these our groanings. 


R. Et descéndat super 
nos misericórdia tua. 


Ana. ad Magnif. Qui 
calórum T cóntines thro- 
num, et abyssos intuéris, 
Dómine, Rex regum, 
montes pónderas, terram 
palmo conclüdis: exáudi 
nos, Dómine, in gemíti- 
bus nostris. 


SATURDAY BEFORE 
THE FIFTH SUNDAY OF NOVEMBER 


VESPERS 


Y. May our evening 
prayer ascend to Thee, O 
Lord. E. And may Thy 
mercy descend upon us. 


Ant. Magn. Upon thy 
walls, T O Jerusalem, I have 
set watchmen; day and 
night they shall not cease 
from praising the Name of 
the Lord. 


Y. Vespertina orátio 
ascéndat ad te, Dómine. 
Hj. Et descéndat super 
nos misericórdia tua. 


Afia. ad Magnif. Super 
muros tuos, t Jerúsalem, 
constítui custódes; tota 
die et nocte non tacébunt 
laudáre nomen Dómini. 


COLLECTS 


WITH ANTIPHONS FOR THE BENEDICTUS AND MAGNIFICAT 


FOR THE 


SUNDAYS 


GIVEN IN ORDER 


FROM THE FOURTH TO THE TWENTY-FOURTH 
SUNDAY AFTER PENTECOST INCLUSIVE 


FOURTH SUNDAY AFTER PENTECOST 
Semidouble 
LAUDS 


Y. The Lord is King; He 


Y. Dóminus regnávit, 


hath clothed Himself in|decórem índuit. E. In- 
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duit Dóminus fortitú- 
dinem, et pracinxit se 
virtüte. 

Aña. ad Ben. Ascén- 
dens Jesus T in navim et 
sedens docébat turbas, 
alleluja. 


Oratio 


D? nobis, quesumus, 
Dómine: ut et mun- 
di cursus pacífice nobis 
tuo órdine dirigátur; et 
Ecclésia tua  tranquílla 
devotióne latétur. Per 
Dóminum nostrum. 


Fifth Sunday 


after Pentecost 


majesty. R. The Lord 
hath clothed and girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. Getting into 
one of the boats, + Jesus sat 
down and began to teach 
the crowds, alleluia. 


Collect 


Ww: beseech Thee, O 
Lord, grant that the 
course of this world may 
be so peaceably ordered by 
Thee that Thy Church may 
joyfully serve Thee in quiet 
devotion. Through our 
Lord. 


VESPERS 


Y. Dirigátur, Dómine, 


orátio mea. EJ. Sicut in- | rected, O Lord. 


cénsum in conspéctu tuo. 


Aña. ad Magnif. Pre- 
céptor, T per totam noc- 


Y. Let my prayer be di- 
RL As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. Master, T the 
whole night through we 


tem laborántes, nihil cé- | have toiled and have taken 


pimus: in verbo autem 
tuo laxábo rete. 


FIFTH SUNDAY 


nothing; but at Thy word 
I will lower the net. 


AFTER PENTECOST 


Semidouble 
LAUDS 


Y. Dóminus regnávit, 
decórem índuit. E In- 


duit Dóminus fortitüdi- 
nem, et præcínxit se 
virtüte. 


Aña. ad Ben. Audistis, 
T quia dictum est antí- 
quis: Non occídes: qui 


Y. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. R. The Lord 
hath clothed and girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. You have heard 


T that it was said to the 
ancients: Thou shalt not 


Sixth Sunday after Pentecost 


kill; and that whoever shall 
murder shall be liable to 
judgment. 
Collect 

O God, Who hast pre- 

pared for those who 
love Thee such good things 
as eye hath not seen, pour 
into our hearts such love 
towards Thee that loving 
Thee above all things, we 
may obtain Thy promises, 
which exceed all that we 


can desire. Through our 
Lord. 
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autem occiderit, reus erit 
judicio. 


Oratio 

Dee qui diligéntibus 

te bona invisibília 
preparasti: infünde cór- 
dibus nostris tui amóris 
afféctum; ut te in ómni- 
bus et super ómnia 
diligéntes, promissiónes 
tuas, quz omne desidé- 
rium  süperant, conse- 
quámur. Per Dóminum 
nostrum. 


VESPERS 


Y. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. - As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. If thou art 
offering T thy gift at the 
altar, and there remember- 
est that thy brother has 
anything against thee, leave 
thy gift before the altar and 
go first to be reconciled to 
thy brother, and then come 
and offer thy gift, alleluia. 


Y. Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. R. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Ana. ad Magnif. Si 
offers T munus tuum ad 
altáre, et recordátus füe- 
ris, quia frater tuus habet 
áliquid advérsus te: re- 
línque ibi munus tuum 
ante altáre, et vade prius 
reconciliári fratri tuo: et 
tunc véniens ófferes mu- 
nus tuum, allelüja. 


SIXTH SUNDAY AFTER PENTECOST 
Semidouble 
LAUDS 


Y. The Lord is King; He 


hath clothed Himself in|decórem induit. 
The Lord | duit 


R. 


majesty. 


Y. Dóminus regnávit, 
R. In- 


Dóminus fortitü- 


hath clothed and girded |dinem, et precinxit se 


Himself with power. 


virtúte. 
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Seventh Sunday after Pentecost 


Aña. ad Ben. Cum 
turba multa + esset cum 
Jesu, nec habérent quod 
manducárent, convocátis 
discipulis, ait illis: Mi- 
séreor super turbam : 
quia ecce jam tríduo 
süstinent me, nec habent 


quod mandücent, alle- 
lüja. 
Oratio 
eus virtütum, cujus 


est totum quod est 
óptimum: insere pectó- 
ribus nostris amórem tui 
nóminis, et presta in 
nobis religiónis augmén- 
tum; ut, quz sunt bona, 
nütrias, ac pietátis stü- 
dio, que sunt nutríta, 
custódias. Per Dóminum 
nostrum. 


Ant. Ben. When again T 
there was a great crowd 
with Jesus, and they had 
nothing to eat, He called 
His disciples together and 
said to them: I have com- 
passion on the crowd, for 
behold, they have now been 
with Me three days, and 
have nothing to eat, alleluia. 


Collect 

O God of hosts, to Whom 

belongs all that is per- 
fect, implant in our hearts 
the love of Thy Name, and 
grant us an increase of re- 
ligion, that Thou mayest 
nourish in us what is good 
and by Thy solicitous kind- 
ness mayest preserve in us 
what Thou hast nourished. 
Through our Lord. 


VESPERS 


Y. Dirigátur, Dómine, 
oratio mea. R. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Afia. ad Magnif. Mi- 
séreor + super turbam: 
quia ecce jam tríduo süs- 
tinent me, nec habent 
quod mandücent: et si 
dimisero eos jejános, de- 
ficient in via, allelüja. 


V. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. I have com- 
passion T on the crowd, for 
behold, they have now been 
with Me three days, and 
have nothing to eat; and if 
I send them away to their 
homes fasting, they will 
faint on the way, alleluia. 


SEVENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 
Semidouble 
LAUDS 


:. y. Dóminus regnávit, 
decórem índuit. R. 


In-|hath clothed Himself 


Y. The Lord is King; He 
in 


Eighth Sunday after Pentecost 


majesty. R. The Lord 
hath clothed and girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. Beware of false 
prophets, + who come to 
you in sheep’s clothing, 
but inwardly are ravenous 
wolves. By their fruits 
you will know them, alle- 


luia. 
O God, Whose providence 
in the ordering of all 
things never fails, we hum- 
bly beseech Thee to put 
away from us all harmful 
things and to give us those 
things, which are profitable 
to us. Through our Lord. 


Collect 
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duit Dóminus fortitá- 
dinem, et pracinxit se 
virtüte. 


Aña. ad Ben. Atténdite 
t a falsis prophétis, qui 
véniunt ad vos in vesti- 
méntis óvium, intrínse- 
cus autem sunt lupi ra- 
páces: a früctibus eórum 
cognoscétis eos, allelája. 


Oratio 

eus, cujus providén- 

tia in sui disposi- 
tióne non fállitur: te súp- 
plices exorámus ; ut nóxia 
cuncta submóveas, et 
ómnia nobis profutüra 
concédas. Per Dóminum 
nostrum. 


VESPERS 


Y. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. A good tree 
+ cannot bear bad fruit, nor 
can a bad tree bear good 
fruit. Every tree that does 
not bear good fruit is cut 
down and thrown into the 
fire, alleluia. 


Y. Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. RJ. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Ana. ad Magnif. Non 
potest T arbor bona fruc- 
tus malos fácere: nec ar- 
bor mala fructus bonos 
fácere. Omnis arbor, quc 
non facit fructum bonum 
excidétur, et in ignem 
mittétur, alleluja. 


EIGHTH SUNDAY AFTER PENTECOST 
Semidouble 
LAUDS 


Y. The Lord is King; He 


hath clothed Himself in|decórem induit. R. 
HR. The Lord|duit 


majesty. 


Y. Dóminus regnávit, 
In- 
Dóminus fortitü- 
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dinem, et pracinxit se 
virtüte. 


Aia. ad Ben. Ait dó- 
minus víllico: T Quid 
hoc áudio de te? redde 
ratiónem villicatiónis tue, 
alleluja. 


Oratio 


i bas nobis, quésu- 
mus, Dómine, sem- 
per spíritum cogitándi 
qua recta sunt, propítius 
et agéndi: ut, qui sine 
te esse non póssumus, 
secundum te vívere va- 
leámus. Per Dóminum 
nostrum. 


Ninth Sunday after Pentecost 


hath clothed and girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. The rich man 
T said to his steward: What 
is this that I hear of thee? 
Give an account of thy 
stewardship, alleluia. 


Collect 


rant to us, O Lord, we 
G beseech Thee, the spirit 
to think and do always such 
things as are right, that we 
who cannot exist without 
Thee, may be able to live 
according to Thy will. 
Through our Lord. 


VESPERS 


. Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. HE, Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Afia. ad Magnif. Quid 
fáciam, T quia dóminus 
meus aufert a me villi- 
catiónem?  Fódere non 
váleo,  mendicáre eru- 
bésco. Scio quid fáciam, 
ut, cum amótus füero a 
villicatióne, recípiant me 
in domos suas. 


y. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. What shall 
I do, + seeing that my master 
is taking away the steward- 
ship from me? To dig I 
am not able; to beg I am 
ashamed. I know what I 
shall do, that when I am 
removed from my steward- 
ship they may receive me 
into their houses. 


NINTH SUNDAY AFTER PENTECOST 
Semidouble 
LAUDS 


Y. Dóminus regnávit, 
decórem índuit. R. 
duit Dóminus 


In- hath 
fortitü- | majesty. 


Y. The Lord is King; He 
clothed Himself in 
R. The Lord 


Ninth Sunday after Pentecost 


hath clothed and girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. When the Lord 
+ drew near to Jerusalem, 
seeing the city, He wept 
over it, saying: If thou hadst 
known, even thou, for days 
will come upon thee when 
thy enemies will throw up 
a rampart about thee, and 
surround thee and shut 
thee in on every side, and 
will dash thee to the ground, 
because thou hast not known 
the time of thy visitation, 
alleluia. 


Collect 


bs Thy merciful ears, O 
Lord, be open to the 
prayers of Thy suppliant 
people; and that Thou may- 
est grant them their pe- 
titions, make them to ask 
such things as shall please 
Thee. Through our Lord. 
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dinem, et pracinxit se 
virtute. 
Ana. ad Ben. Cum 


appropinquáret + Dó- 
minus Jerusalem, videns 
civitatem, flevit super il- 
lam, et dixit: Quia si 
cognovisses et tu: quia 
vénient dies in te: et cir- 
cumdabunt te inimici tui 
vallo, et circimdabunt 
te: et coangustabunt te 
undique : et ad terram 
prostérnent te: eo quod 
non cognovisti tempus 
visitatiónis tuz, allelüja. 


Oratio 


áteant aures miseri- 

córdiz tuz, Dómine, 
précibus supplicántium: 
et, ut peténtibus deside- 
ráta concédas; fac eos, 
quz tibi sunt plácita, 
postuláre. Per Dóminum 
nostrum. 


VESPERS 


Y. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. E. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. It is written: 
+ My house is a house 
of prayer for all nations, 
but you have made it a 
den of thieves. And He 
was teaching daily in the 
temple. 


Y. Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. RŽ. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Aña. ad Magnif. Scrip- 
tum est enim: 7 Quia do- 
mus mea domus oratió- 
nis est cunctis géntibus: 
vos autem fecístis illam 
spelüncam latrónum. Et 
erat quotídie docens in 
templo. 
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Tenth Sunday after Pentecost 


TENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 
Semidouble 
LAUDS 


Y. Dóminus regnávit, 
decórem índuit. RJ. In- 
duit Dóminus fortitü- 
dinem, et precinxit se 
virtüte. 


Aia. ad’ Ben. Stans a 
longe + publicanus, no- 
lébat óculos ad calum 
leváre: sed percutiébat 
pectus suum, dicens: 
Deus, propítius esto mihi 
peccatóri. 


Oratio 
eus, qui omnipotén- 
„tiam tuam parcéndo 
máxime et miserándo 
maniféstas : multiplica 


super nos misericórdiam 


tuam; ut ad tua promíssa 
curréntes, celéstium bo- 
nórum fácias esse con- 


y. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. R. The Lord 
hath clothed and girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. The publican, 
t standing afar off, would 
not so much as lift up his 
eyes to heaven, but kept 
striking his breast, saying: 
O God, be merciful to me 
a sinner! 


Collect 
God, Who dost ma- 
nifest Thy  almighty 


power chiefly in showing 
mercy and pity, increase 
Thy mercy towards us that 
we, seeking the way of Thy 
promises, may be made 
partakers of Thy heavenly 


sórtes. Per Dóminum no- | treasures. Through our 
strum. Lord. 
VESPERS 


Y. Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. R. Sicut. in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Ana. ad Magnif. De- 
scéndit hic T justificátus 
in domum suam ab illo: 
quia omnis qui se exáltat, 
humiliábitur: et qui se 
humíliat, exaltábitur. 


Y. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. This man f 
went back to his home 
justified rather than the 
other; for everyone who 
exalts himself shall be hum- 
bled, and he who humbles 
himself shall be exalted. 
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ELEVENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


Semidouble 
LAUDS 


Y. The Lord is King; He| Y. Dóminus regnávit, 
hath clothed Himself in|decórem índuit. R. In- 


majesty. H. The Lord|duit Dóminus fortitü- 
hath clothed and girded| dinem, et przcínxit se 
Himself with power. virtüte. 


Ant. Ben. When the Lord Ana. ad Ben. Cum 
+ had departed from the|transísset Dóminus + 
district of Tyre, He made|fines Tyri, surdos fecit 
the deaf to hear and the |audíre, et mutos loqui. 
dumb to speak. 


Collect Oratio 
O almighty and eternal mnipotens sempitér- 
God, Who in the abun- ne Deus, qui abun- 


dance of Thy  loving|dántia pietatis tux, et 
kindness are wont to give| mérita süpplicum excédis 
beyond the deserts and de-|et vota: effünde super 
sires of those who humbly | nos misericórdiam tuam; 
pray, pour down upon us| ut dimittas que conscién- 
Thy mercy, forgiving us|tia métuit, et adjicias 
those things of which our]! quod orátio non przsü- 
conscience is afraid and|mit. Per Dóminum no- 
granting us those blessings | strum. 

which we dare not presume 

to ask. Through our Lord. 


VESPERS 


Y. Let my prayer be di-| Y. Dirigátur, Dómine, 
rected, O Lord. W. As|orátio mea. R. Sicut in- 
incense in Thy sight. cénsum in conspéctu tuo. 


Ant. Magn. He has done} Aña. ad Magnif. Bene 
+ all things well. He has| ómnia fecit: + et surdos 
made both the deaf to hear| fecit audíre, et mutos lo- 
and the dumb to speak. qui. 
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Twelfth Sunday after Pentecost 


TWELFTH SUNDAY AFTER PENTECOST 
Semidouble 
LAUDS 


Y. Dóminus regnavit, 
decórem índuit. H. In- 
duit Dóminus fortitü- 
dinem, et pracinxit se 
virtüte. 


Ana. ad Ben. Magister, 
+ quid faciéndo vitam 
ztérnam possidébo? At 
ille dixit ad eum: In lege 
quid scriptum est? quó- 
modo legis? Díliges Dó- 
minum, Deum tuum, ex 
toto corde tuo, allelüja. 


Oratio 

mnípotens et miséri- 

cors Deus, de cujus 
münere venit, ut tibi a 
fidélibus tuis digne et 
laudabíliter ^ serviátur : 
tribue, qu&sumus, nobis; 
ut ad promissiónes tuas 
sine offensióne currámus. 
Per Dóminum nostrum. 


W. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. RX. The Lord 
hath ‘clothed and girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. Master, + what 
must I do to gain eternal 
life? But He said to him: 
What is written in the Law? 
How dost thou read? "Thou 
shalt love the Lord thy God 
with thy whole heart, alle- 
luia. 


Collect 

Imighty and merciful 
God, of Whose gift it 
cometh that Thy faithful 
people give unto Thee true 
and laudable service, grant, 
we beseech Thee, that we 
may run without hindrance 
toward the attainment of 
Thy promises. Through 

our Lord. 


VESPERS 


ME Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. R. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Afia. ad Magnif. Homo 
quidam T descendébat ab 
Jerásalem in Jerícho, 
et íncidit in latrónes, 
qui étiam despoliavérunt 
eum: et plagis impósitis 
abiérunt, semivívo re- 
lícto. 


Y. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. A certain 
man T was going down from 
Jerusalem to Jericho, and he 
fell in with robbers, who 
after both stripping him and 
beating him went their way, 
leaving him half-dead. 


Thirteenth Sunday after Pentecost 
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THIRTEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


Semidouble 
LAUDS 


W. The Lord is King; He 


hath clothed Himself in 
majesty. . The Lord 
hath clothed and girded 


Himself with power. 


Ant. Ben. As Jesus was 
entering T a certain village, 
there met Him ten lepers, 
who stood afar off and lifted 
up their voice, crying: Jesus, 
Master, have pity on us. 


Collect 
Imighty and eternal 
A God, grant unto us 


an increase of faith, hope 
and charity; and that we 
may obtain what Thou dost 
promise, make us love 
that which Thou dost com- 
mand. Through our Lord. 


Y. Dominus regnávit, 
decórem índuit. In- 
duit Dóminus fortitü- 
dinem, et precinxit se 
virtüte. 


Aña. ad Ben. Cum 
transíret Jesus + quod- 
dam  castéllum, occur- 


rérunt ei decem viri 
leprósi, qui stetérunt a 
longe: et levavérunt vo- 
cem dicéntes: Jesu præ- 
céptor, miserére nostri. 


Oratio 


mnípotens sempitér- 
© ne Deus, da nobis 
fidei, spei, et caritátis 
augméntum: et, ut me- 
reámur  ássequi quod 
promíttis, fac nos amáre 
quod przcipis. Per Dó- 
minum nostrum. 


VESPERS 


Y. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. E. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. But one of 
them, T seeing that he was 
made clean, returned, with 
a loud voice glorifying God, 
alleluia. 


Y. Dirigátur, Dómine, 
oratio mea. RJ, Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Aña. ad Magnif. Unus 
autem ex illis, T ut vidit 
quod mundátus est, re- 
gréssus est, cum magna 
voce magníficans Deum; 
alleluja. 
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Fourteenth Sunday after Pentecost 


FOURTEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


Semidouble 
LAUDS 


Y. Dóminus regnavit, 
decórem índuit. H. In- 
duit Dóminus fortitü- 
dinem, et pracínxit se 
virtute. 


Aña. ad Ben. Nolíte t 
solliciti esse, dicéntes: 
Quid manducábimus, aut 
quid bibémus? Scit enim 
Pater vester, quid vobis 
necésse sit, allelüja. 


Oratio 


(um Dómine, qu&- 
sumus, Ecclésiam 
tuam propitiatióne per- 
pétua: et quia sine te lá- 
bitur humána mortálitas ; 
tuis semper auxílis et 
abstrahátur a nóxiis, et 


Y. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. . The Lord 
hath clothed and girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. Do not be 
anxious, + saying : What 
shall we eat? or what shall 
we drink? for your Father 
knows that you need all 
these things, alleluia. 


Collect 
Wwe beseech Thee, O 
Lord, keep Thy 


Church with perpetual mer- 
cy; and because the frailty 
of man cannot stand without 
Thy aid, keep us ever by 
Thy help from all things 


ad  salutária dirigátur. hurtful and lead us to all 
Per Dóminum nostrum. |things profitable to our 
salvation. Through our 

Lord. 

VESPERS 


Y. Dirigátur, Dómine, 
oratio mea. R. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Aña. ad Magnif. Qué- 
rite primum T regnum 
Dei, et justítiam ejus: et 
haec ómnia adjiciéntur 
vobis, allelája. 


y. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. Seek first + 
the kingdom of God and His 
justice, and all these things 
shall be added unto you, 
alleluia. 


Sixteenth Sunday after Pentecost 
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FIFTEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 
Semidouble 
LAUDS 


W. The Lord is King; He 


hath clothed Himself in 
majesty. . The Lord 
hath clothed and girded 


Himself with power. 


Ant. Ben. Jesus + went 
to a town called Naim; and 
behold, a dead man was 
being carried out, the only 
son of his mother. 


Collect 


Ww: beseech Thee, O 
Lord, let Thy con- 
tinual pity cleanse and de- 
fend Thy Church, and be- 
cause it cannot continue in 
safety without Thee, govern 
it evermore by Thy help. 
Through our Lord. 


Y. Dominus regnavit, 
decórem índuit. R. In- 
duit Dóminus fortitü- 
dinem, et precinxit se 
virtute. 


Ana. ad Ben. Ibat Jesus 
T in civitátem, que vo- 
cátur Naim : et ecce 
defünctus efferebátur fí- 
lius ánicus matris suz. 


Oratio 

Eu tuam, Dó- 

mine, miserátio con- 
tinuáta mundet et mü- 
niat: et quia sine te non 
potest salva consístere; 
tuo semper münere gu- 
bernétur. Per Dóminum 
nostrum. 


VESPERS 


Y. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. A great 
Prophet + has risen among 
us, and God has visited 
His people. 


SIXTEENTH SUNDAY 


Y. Dirigátur, Dómine, 


As |orátio mea. R. Sicut in- 


cénsum in conspéctu tuo. 


Aña. ad Magnif. Pro- 
phéta magnus ‘surréxit 
in nobis: et quia Deus 
visitavit plebem suam. 


AFTER PENTECOST 


Semidouble 
LAUDS 


Y. The Lord is King; He 
hath clothed Himself 
majesty. R. 


in |decérem induit. 
The Lord | duit 


W. Dominus regnavit, 
E. In- 


Dóminus fortitü- 
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dinem, et precinxit se 
virtüte. 

Aña. ad Ben. Cum in- 
tráret Jesus ł in domum 
cujusdam príncipis pha- 
riseérum sábbato man- 
ducáre panem, ecce, ho- 
mo quidam hydrópicus 
erat ante illum. Ipse ve- 
ro apprehénsum sanávit 
eum, ac dimísit. 


Oratio 
ua nos, quésumus, 
IR Dómine, grátia sem- 
per et prævéniat et 


sequatur: ac bonis opé- 
ribus jugiter prestet esse 
inténtos. Per Dóminum 
nostrum. 


Seventeenth Sunday after Pentecost 


hath clothed and girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. When Jesus T 
entered the house of one of 
the rulers of the Pharisees 
on the Sabbath to take food, 
there was a certain man 
before Him who had the 
dropsy. And He took and 
healed him and let him go. 


Collect 
O Lord, we pray Thee 
that Thy grace may 
always precede and follow 
us, and make us continually 
intent upon all good works. 
Through our Lord. 


VESPERS 


V. Dirigátur, Dómine, 
oratio mea. RY. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Afia. ad Magnif. Cum 
vocátus füeris T ad nüp- 
tias, recumbe in novís- 
simo loco, ut dicat tibi 
qui te invitávit: Amíce, 
ascénde supérius. Et erit 
tibi glória coram simul 
discumbéntibus, allelája. 


y. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in. Thy sight. 


Ant. Magn. When thou 
art invited + to a wedding 
feast, go and recline in the 
last place; that when he 
who invited thee comes in, 
he may say to thee: Friend, 
go up higher! Then thou 
wilt be honored in the pres- 
ence of:all who are at table 
with thee, alleluia. 


SEVENTEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 


Semidouble 
LAUDS 


Dominus regnavit, 


Eo induit. R. In- | hath 


y. The Lord is King; He 
clothed Himself in 
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majesty. R. The Lord|duit Dóminus fortitü- 
hath clothed and girded |dinem, et pracinxit se 
Himself with power. virtute. 


Ant. Ben. Master, + which 
is the great commandment 
in the Law? Jesus said to 
him: Thou shalt love the 
Lord thy God with thy 
whole heart, alleluia. 


Collect 


rant, O Lord, unto Thy 
people grace to with- 
stand the temptations of the 
devil and to follow Thee, 
the only God, with pure 
minds. Through our Lord. 


Aña. ad Ben. Magister, 
T quod est mandátum 
magnum in lege? Ait illi 
Jesus: Díliges Dóminum 
Deum tuum ex toto cor- 
de tuo, allelüja. 


Oratio 
a, quésumus, Dómi- 
ne, pópulo tuo dia- 
bólica vitáre contágia: 
et te solum Deum pura 
mente sectári. Per Dó- 
minum nostrum. 


VESPERS 


Y. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. What do you 
think + of the Christ? 
Whose Son is He? They 
said to Him: David's. He 
said to them: How then 
does David in spirit call 
Him Lord, saying: The Lord 
said to my Lord: Sit Thou 
at My right hand? 


EIGHTEENTH SUNDAY 


Y. Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. RZ. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Afia. ad Magnif. Quid 
vobis + vidétur de Chri- 
Sto? cujus fílius est? Di- 
cunt ei omnes: David. 
Dicit eis Jesus: Quómodo 
David in spíritu vocat 
eum Dóminum, dicens: 
Dixit Dóminus Dómino 
meo, sede a dextris meis? 


AFTER PENTECOST 


Semidouble 
LAUDS 


Y. The Lord is King; He 


hath clothed Himself in|decórem índuit. 
The Lord | duit 


majesty. 


Y. Dóminus regnávit, 
R. In- 


Dóminus fortitú- 


hath clothed and girded|dinem, et præcínxit se 


Himself with power. 


virtúte. 


500* 
Aña. ad Ben. Dixit Dó- 
minus paralytico : t 


Confíde, fili; remittüntur 
tibi peccáta tua. 


Oratio 
D irigat corda nostra, 
quésumus, Domi- 


ne, tux miseratiónis ope- 
ratio: quia tibi sine te 
placére non póssumus. 
Per Dóminum nostrum. 


Nineteenth Sunday after Pentecost 


Ant. Ben. Jesus said T to 
the paralytic: Take courage, 
son; thy sins are forgiven 
thee. 


Collect 
W* beseech Thee, O 
Lord, in Thy tender 
mercy direct our hearts, 
because without Thee we 
are not able to please Thee. 
Through our Lord. 


VESPERS 


Y.. Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. R. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Afia. ad Magnif. Tulit 
ergo T paralyticus lectum 
suum, in quo jacébat, 
magníficans Deum: et 
omnis plebs, ut vidit, 
dedit laudem Deo. 


Y. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. And praising 
God, + the paralytic took 
up the pallet upon which he 
had lain; and the crowds 
seeing it, glorified God. 


NINETEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST 
Semidouble 
LAUDS 


Y. Dóminus regnavit, 
decórem índuit. RZ. In- 
duit Dóminus fortitáü- 
dinem, et precinxit se 
virtüte. 

Aña, ad Ben. Dícite 
invitátis: + Ecce, prán- 
dium meum parávi: ve- 
nite ad nüptias, allelája. 


Oratio 
mnípotens et miséri- 
cors Deus, univérsa 


Y. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. R. The Lord 
hath clothed and girded 
Himself with power. 

Ant. Ben. Tell those who 
are invited: T Behold, I 
have prepared my dinner; 
come to the marriage feast, 
alleluia. 


Collect 


e beseech Thee, al- 
mighty and merciful 


Twentieth Sunday after Pentecost 


God, in Thy goodness keep 
us from all things hurtful 
that, we being ready both 
in soul and body, may 
accomplish those things 
which belong to Thy service. 
Through our Lord. 


sor* 


nobis adversántia propi- 
tiátus exclude: ut mente 
et córpore páriter expe- 
díti, qua tua sunt, liberis 
méntibus exsequamur. 
Per Dóminum nostrum. 


VESPERS 


Y. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. The king T 
went in to see the guests, 
and he saw there a man who 
had not on a wedding gar- 
ment. And he said to 
him: Friend, how  didst 
thou come in here without 
a wedding garment? 


Y. Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. R. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Ana. ad Magnif. In- 
trávit autem rex, + ut 
vidéret discumbéntes, et 
vidit ibi hóminem non 
vestítum veste nuptiáli. 
Et ait illi: Amíce, quó- 
modo huc intrásti non 
habens vestem nuptiá- 
lem? 


TWENTIETH SUNDAY AFTER PENTECOST 


Semidouble 
LAUDS 
Y. The Lord is King; He; Y. Dóminus regnávit, 
hath clothed Himself in|decórem índuit. R. In- 
majesty. The Lord|duit Dóminus fortitáü- 


R. 
hath clothed and girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. There was a 
certain royal official + whose 
son was lying sick at Ca- 
pharnaum. When he heard 
that Jesus had come into 
Galilee, he besought Him 
to heal his son. 


Collect 
(run unto Thy faithful 
people pardon and 


dinem, et przecínxit se 
virtüte. 

Ana. ad Ben. Erat qui- 
dam régulus, t cujus fí- 
lius infirmabátur Caphár- 
naum. Hic cum audísset, 
quod Jesus veníret in Ga- 
lilgam, rogábat eum, ut 
sanáret fílium ejus. 


Oratio 


quésumus, 
fidélibus 


argire, 
Dómine, 


502* 


tuis indulgéntiam pla- 
cátus et pacem: ut páriter 
ab ómnibus mundéntur 


Twenty-first Sunday after Pentecost 


peace, we beseech Thee, 
merciful Lord, that they 
may be both cleansed from 


offénsis, et secüra tibi} all their sins and serve 

mente desérviant. Per| Thee with a quiet mind. 

Dóminum nostrum. Through our Lord. 
VESPERS 


. Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. R. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Aña. ad Magnif. Co- 
gnóvit autem pater, 
quia illa hora erat, in qua 
dixit Jesus: Fílius tuus 
vivit: et crédidit ipse, et 
domus ejus tota. 


Y. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. . H. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. The father t 


T | knew then that it was at the 


very hour in which Jesus 
had said to him: Thy son 
lives. And he himself be- 
lieved, and his whole house- 
hold. 


TWENTY-FIRST SUNDAY AFTER PENTECOST 
Semidouble 
LAUDS 


Y. Dóminus regnávit, 
decórem índuit. RZ. In- 
duit Dóminus fortitá- 
dinem, et precinxit se 
virtute. 

Afia. ad Ben. Dixit 
autem T dóminus servo: 
Redde quod debes. Pró- 
cidens autem servus ille, 
rogábat eum, dicens 
Patiéntiam habe in me, 
et ómnia reddam tibi. 


Oratio 
poriam tuam, qué- 
sumus, Dómine, con- 
tínua pietáte custódi: ut 
a cunctis adversitátibus, 
te protegénte, sit libera; 


W. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. R. The Lord 
hath clothed and girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. And the master 
T said to the servant: Pay 
what thou owest. That 
servant therefore fell down 


:|and began to entreat him, 


saying: Have patience with 
me and I will pay thee all. 


Collect 
E we pray Thee keep 
'Thy household the 


Church in continual god- 
liness, that through Thy 
protection it may be free 


'Twenty-second Sunday after Pentecost 


503* 


from all adversities 
devoutly given 


to good|nómini sit devóta. 


and|et in bonis áctibus tuo 


Per 


works, to the glory of Thy | Dóminum nostrum. 


holy Name. 


Through our 
Lord. 


VESPERS 


W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. Wicked ser- 
vant! + I forgave thee all 
the debt, because thou didst 
entreat me. Shouldst thou 
not also have had pity on 
thy  fellow-servant, even 
as I had pity on thee? alle- 
luia. 


V. Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. Rj, Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Afia. ad Magnif. Serve 
nequam, + omne débi- 
tum dimísi tibi, quóniam 
rogásti me: nonne ergo 
opórtuit et te miseréri 
consérvi tui, sicut et ego 
tui misértus sum? alle- 
lúja. 


TWENTY-SECOND SUNDAY AFTER PENTECOST 


Semidouble 
LAUDS 


W. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. . The Lord 
hath clothed and girded 
Himself with power. 

Ant. Ben. Master, T we 
know that Thou art truthful, | t 
and that Thou teachest the 
way of God in truth, alleluia. 


Collect 
O 


God, our refuge and 

strength, Who art the 
Author of all godliness, 
hear, we pray Thee, the 
devout prayers of Thy 
Church, and grant that 
what we confidently ask we 


may effectually obtain. 
Through our Lord. 


y. Dóminus . regnávit, 
decórem induit. E. In- 
duit Dóminus fortitü- 
dinem, et precinxit se 
virtüte. 

Afia. ad Ben. Magister, 
f Scimus quia verax es, 
et viam Dei in veritáte 
doces, allelája. 


Oratio 
eus, refügium  no- 
strum et virtus : 


adésto piis Ecclésia tux 
précibus, auctor ipse pie- 
tátis, et presta; ut, quod 
fidéliter pétimus, efficá- 
citer consequámur. Per 
Dóminum nostrum. 


504* 


Twenty-third Sunday after Pentecost 


VESPERS 


Y. Dirigátur, Dómine, 


orátio mea. HJ. Sicut in- | rected; O Lord. 


cénsum in conspéctu tuo. 
„Aña. ad Magnif. Réd- 
dite ergo, + qua sunt 
Césaris, Césari; et, qua 
sunt Dei, Deo, alleluja. 


Y. Let my prayer be di- 
R. As 
incense in Thy sight. 

Ant. Magn. Render, there- 
fore, to Caesar + the things 
that are Caesar's and to God 
the things that are God's, 
alleluia. 


If the following twenty-third Sunday is the last after Pentecost, 


the Office is that for the twenty-fourth Sunday. 


In that case the 


Office of the twenty-third Sunday is anticipated on the preceding 
Saturday as a Semidouble with all the rights of a Sunday, both in 


Occurrence and 
of II 


Concurrence at I Vespers., 
Vespers, even if the Rubrics prescribe only a Commem- 


No regard is taken 


oration of the twenty-fourth Sunday after Pentecost. jy 
Everything in the Office of this anticipated Sunday is said as 


on Saturday; I Vespers on Friday are from the Psalter. 


The 


Chapter at Prime (which is of Sunday in the Psalter), the Collect, 
and the Antiphon for the Benedictus are from the Sunday in 


question. 
TWENTY-THIRD SUNDAY AFTER PENTECOST 
Semidouble 
LAUDS 


Y. Dóminus regnávit, 
decórem índuit. RY. In- 
duit Dóminus fortitü- 
dinem, et precinxit se 
virtüte. 


Aña. ad Ben. Dicébat 
enim intra se: T Si tetí- 
gero fímbriam vestiménti 
ejus tantum, salva ero. 


Oratio 

Ass quésumus, 

Dómine, tuórum de- 
lícta populórum: ut a 
peccatórum néxibus, quz 
pro nostra fragilitáte con- 
tráximus, tua benignitáte 
liberémur. Per Dóminum 
nostrum. 


Y. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. . The Lord 
hath clothed and girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. She was saying 
to herself: + If I touch but 
the hem of His garment I 
shall be saved. 


Collect 

Ww: beseech Thee, O 

Lord, absolve the sins 
of Thy people, that we may 
be delivered by Thy good- 
ness from the bonds of sin 
which by our frailty we have 
committed. Through our 
Lord. 


Third Sunday remaining after Epiphany 505* 


VESPERS 


Y. Let my prayer be di-; Y. Dirigátur, Dómine, 
rected, O Lord. Ej. As|oratio mea. R. Sicut in- 
incense in Thy sight. cénsum in conspéctu tuo. 


Ant. Magn. Jesus, T Ana. ad Magnif. At 
turning and seeing her, said: | Jesus convérsus, + et 
Take courage, daughter;|videns eam, dixit: Con- 
thy faith hath saved thee,|fíde, fília, fides tua te 
alleluia. salvam fecit, allelüja. 


There can be no fewer than twenty-three Sundays nor more than 
twenty-cight Sundays after Pentecost. When there are more than 
twenty-four Sundays, the Collects and the Antiphons for the Be- 
nedíctus and Magnificat are taken from the Sundays of that year 
which were left out after Epiphany, as outlined below. 

When there are twenty-five Sundays after Pentecost, the Office 
of the twenty-fourth Sunday is that of the sixth Sunday after 
Epiphany. 

When there are twenty-six Sundays, the Office of the twenty- 
fourth is that of the fifth Sunday after Epiphany, and the Office 
of the twenty-fifth is that of the sixth Sunday. 

When there are twenty-seven Sundays, the Office of the twenty- 
fourth is that of the fourth Sunday after Epiphany; the Office of 
the twenty-fifth is that of the fifth Sunday; and the Office of the 
twenty-sixth is that of the sixth Sunday. 

When there are twenty-eight Sundays, the Office of the twenty- 
fourth is that of the third Sunday after Epiphany; the Office of 
the twenty-fifth is that of the fourth Sunday; the Office of the 
twenty-sixth is that of the fifth Sunday; and the Office of the 
twenty eee enth is that of the sixth Sunday after Epiphany. 

The last Sunday after Pentecost is always the twenty-fourth as 
given below, p. 509*. 


THIRD SUNDAY 
REMAINING AFTER EPIPHANY 
Semidouble 
LAUDS 


Y.The Lord is King; He| Y. Dóminus regnávit, 
hath clothed Himself in |decórem índuit. R. In- 


majesty. E. The Lord |duit Dóminus fortitü- 
hath clothed and girded |dinem, et pracinxit se 
Himself with power. virtüte. 


Ant. Ben. When Jesus T Aña. ad Ben. Cum de- 
had come down from the |scendisset + Jesus de 
mountain, behold, a er monte, ecce leprósus vé- 
came and worshipped Him, niens adorábat eum, di- 


'5o6* 


cens: Dómine, si vis, 
potes me mundáre. Et 
exténdens manum, téti- 
git eum, dicens: Volo. 
Mundáre. 


Oratio 


mnípotens sempitér- 

ne Deus, infirmitá- 
tem nostram propítius 
réspice: atque ad prote- 
géndum nos déxteram 
tue majestatis exténde. 
Per Dóminum nostrum. 


Fourth Sunday remaining after Epiphany 


saying: Lord, if Thou wilt, 
Thou canst make me clean. 
And stretching forth His 
hand He touched him say- 
ing: I will; be thou made 
clean. 


Collect 


Abs and eternal God, 
look with mercy upon 
our frailties, and extend the 
right hand of Thy majesty 
to help and defend us. 
Through our Lord. 


VESPERS 


Y. Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. Ej. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 

Ana. ad Magnif. Dó- 
mine, + si vis, potes me 
mundáre: et ait Jesus: 
Volo. Mundare. 


Y. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 

Ant. Magn. Lord, T if 
'Thou wilt, Thou canst make 
me clean. And Jesus said: 
I will; be thou made clean. 


FOURTH SUNDAY 
REMAINING AFTER EPIPHANY 
Semidouble 
LAUDS 


Y. Dóminus regnávit, 
decórem índuit. i. In- 
duit Dóminus fortitü- 
dinem, et precinxit se 
virtüte. 

Ana. ad Ben. Ascen- 
dénte T Jesu in navícu- 
Jam, ecce, motus magnus 
factus est in mari: et 
suscitavérunt eum discí- 
puli ejus, dicéntes: Dó- 
mine, salva nos, perímus. 


Y. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. R. The Lord 
hath clothed and girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. When Jesus t 
got into a boat, behold, there 
arose a great storm on the 
sea; and His disciples woke 
Him, saying: Lord, save us, 
we are perishing. 


Fifth Sunday remaining after Epiphany 


Collect 


God, Who knowest that 

through human frailty 
we cannot stand firm against 
the dangers surrounding us; 
give us health of mind and 
body, that with Thy help 
we may overcome whatso- 
ever we suffer for our mis- 
deeds. Through our Lord. 


507* 


Oratio 

cus, qui nos in tantis 
periculis constitú- 
tos, pro humána scis 
fragilitáte non posse sub- 
sistere: da nobis salütem 
mentis et córporis ; ut ea, 
qua pro peccátis nostris 
pátimur, te  adjuvánte 
vincámus. Per Dóminum 

nostrum. 


VESPERS 


Y. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. Lord, save 
us, T we are perishing. 
Command, O God, and 


make a great calm. 


Y. Dirigátur, Dómine, 
orátio meo. R. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 

Ana. ad Magnif. Dó- 
mine, T salva nos, perí- 
mus : ímpera, et fac, 
Deus, tranquillitátem. 


FIFTH SUNDAY 
REMAINING AFTER EPIPHANY 
Semidouble 
LAUDS 


Y. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. E. The Lord 
hath clothed and girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. Lord, T didst 
Thou not sow good seed in 
Thy field? How then does 
it have weeds? And He 
said to them: An enemy 
hath done this. 


Collect 


We beseech Thee, O 
Lord, in Thine infi- 


W. Dominus regnavit, 
decórem induit. R. In- 
duit Dóminus fortitü- 
dinem, et pracínxit se 
virtute. 

Ana. ad Ben. Démine, 
+ nonne bonum semen 
seminásti in agro tuo? 
Unde ergo habet zizania? 
Et ait illis: Hoc fecit ini- 
micus homo. 


Oratio 


pain tuam, qué- 
sumus, Dómine, con- 


5o8* 


tínua pietáte custódi: ut, 
quz in sola spe grátia 
caléstis innititur, tua 
semper protectióne mu- 
niátur. Per Dóminum 
nostrum. 


Sixth Sunday remaining after Epiphany 


nite goodness watch over 
Thy household; and as we 
rely solely upon the hope of 
Thy grace, so may we al- 
ways be protected by Thy 
power. Through our Lord. 


VESPERS 


y. Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. R. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Aña. ad Magnif. Col- 
ligite + primum zizánia, 
et alligáte ea in fascícu- 
los ad comburéndum, 
triticum autem congre- 
gáte in hórreum meum, 
dicit Dóminus. 


SIXTH 


Y. Let my prayer bc di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. Gather up 
first T the weeds, and 
bind them into bundles to 
burn; but the wheat gather 
into My barns, saith the 
Lord. 


SUNDAY 


REMAINING AFTER EPIPHANY 
Semidouble 
LAUDS 


Y. Dóminus regnavit, 
decórem índuit. RY. In- 
duit Dóminus fortitü- 
dinem, et pracinxit se 
virtüte. 

Ana. ad Ben. Símile 
est T regnum caelórum 
grano sinápis, quod mí- 
nimum est ómnibus se- 
mínibus: cum autem cré- 
verit, majus est ómnibus 
oléribus. 


Oratio 


Beam quésumus, om- 
nípotens Deus : ut, 


Y. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. R. The Lord 
hath clothed and girded 
Himself with power. 

Ant. Ben. The kingdom 
of heaven T is like a grain 
of mustard seed, which is 
the smallest of all the seeds; 
but when it grows up it is 
larger than any herb. 


Collect 
al- 


Wwe beseech Thee, 
mighty God, grant 


Twenty-fourth Sunday after Pentecost 


that, as we ever meditate 
upon eternal truths, we may 
always perform in word and 
deed that which is pleasing 
to Thee. Through our 
Lord. 


509* 
semper rationabilia me- 
ditántes, quae tibi sunt 
placita, et dictis exse- 
quámur, et factis. Per 
Dóminum nostrum. 


VESPERS 


Y. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. The kingdom 
of heaven T is like leaven, 
which a woman took and 
buried in three measures of 
flour, until all of it was 
leavened. 


Y. Dirigátur, Dómine, 
oratio mea. RY. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 

Aña. ad Magnif. Símile 
est T regnum calórum 
ferménto, quod accéptum 
máülier abscóndit in fa- 
rine satis tribus, donec 
fermentátum est totum. 


TWENTY-FOURTH 
SUNDAY AFTER PENTECOST 


Semidouble 
LAUDS 


W. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. R. The Lord 
hath clothed and girded 
Himself with power. 


Ant. Ben. When you see 
+ the abomination of des- 
olation, which was spoken 
of by Daniel the prophet, 
standing in the holy place — 
let him who reads under- 
stand. 


Collect 


Wwe beseech Thee, O 
Lord, stir up the wills 
of Thy faithful people, that 


Y. Dóminus regnávit, 
decórem índuit. R. In- 
duit Dóminus fortitü- 
dinem, et pracínxit sc 
virtüte. 

Ana. ad Ben. Cum 
vidéritis + abominatió- 
nem desolatiónis, quz 
dicta est a Daniéle Pro- 
phéta, stantem in loco 
sancto: qui legit, intél- 
ligat. 


Oratio 


xcita, quésumus, Dó- 
14 mine, tuórum fidé- 
lium voluntátes: ut divíni 


510" Twenty-fourth Sunday after Pentecost 


óperis fructum propén-, more earnestly seeking the 

sius exsequéntes; pietátis| fruit of good works, they 

tuz remédia majóra per-| may receive more abun- 

cípiant Per Dóminum|dantly the gifts of Thy 

nostrum. loving kindness. Through 
i our Lord. 


VESPERS 


Y. Dirigátur, Dómine,| Y. Let my prayer be di- 
orátio mea. W. Sicut in- rected, O Lord. R. As 
cénsum in conspéctu tuo. | incense in Thy sight. 


Aña. ad Magnif. Amen,} Ant. Magn. Amen I say 
dico vobis, + quia non|to you, T this generation 
preteribit generátio hac, | will not pass away till all 
donec ómnia fiant Cæ- |these things have been ac- 
lum et terra transíbunt, | complished. Heaven and 
verba autem mea non |earth will pass away, but 
transíbunt, dicit Dómi-| My words will not pass 
nus. ` i away, saith the Lord. 


DPHE PS Abel EN 


ARRANGED FOR THE WEEK 


ACCORDING TO 


THE RULE 


OF OUR 


MOST 


HOLY FATHER BENEDICT 


WITH THE ORDINARY OFFICE OF THE SEASON 


The following prayers are said silently before Lauds when these 
latter are said separately from Matins, as also before the other Hours 


except Compline. 


OS Father, Who art in 
heaven, hallowed be 
Thy Name; Thy kingdom 
come; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. 
Give us this day our daily 
bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive 
those who trespass against 
us. And lead us not into 
temptation, but deliver us 
from evil. Amen. 


Hæ Mary, full of grace, 
the Lord is with thee; 
blessed art thou among 
women, and blessed is the 
fruit of thy womb, Jesus. 
Holy Mary, Mother of God, 
pray for us sinners now and 


ater noster, qui es in 

calis, sanctificétur no- 
men tuum. Advéniat re- 
gnum tuum. Fiat volün- 
tas tua, sicut in czlo et in 
terra. Panem nostrum 
quotidianum da nobis 
hódie. Et dimítte nobis 
débita nostra, sicut et nos 
dimíttimus debitóribus 
nostris. Et ne nos indúcas 
in tentatiónem : sed libe- 
ra nos a malo. Amen. 


ve, María, grátia ple- 
na; Dóminus tecum: 
benedicta tu in muliéri- 
bus, et benedictus fructus 
ventris tui, Jesus. Sancta 
Maria, Mater Dei, ora 
pro nobis peccatóribus, 


at the hour of our death.! nunc et in hora mortis 


Amen. 


| nostræ. Amen. 


Prayers before the Office 


The Apostles’ Creed is also said at the beginning of Prime and at 


the end of Compline. 


C tee in Deum, Pa- 
trem omnipoténtem, 
Creatórem celi et terre. 
Et in Jesum Christum, 
Fílium ejus unicum, Dó- 
minum : nostrum qui 
concéptus est de Spíritu 
Sancto, natus ex María 
Virgine, passus sub Pón- 
tio Pilato, crucifíxus, 
mórtuus, et sepultus : 
descéndit ad inferos; tér- 
tia die resurréxit a mór- 
tuis; ascéndit ad cælos; 
sedet ad déxteram Dei 
Patris omnipoténtis : in- 
de ventürus est judicáre 
vivos et mórtuos. Credo 
in Spíritum Sanctum, 
sanctam Ecclésiam cathó- 
licam, Sanctórum com- 
muniónem, remissiónem 
peccatórum, carnis resur- 
rectiónem, vitam etér- 
nam. Amen. 

Deinde clara voce dicitur 
Versus : 

eus, in adjutórium 
meum inténde. 

E. Dómine, ad adju- 
vándum me festína. 

Glória Patri, et Fílio, * 
et Spirítui Sancto. Sicut 
erat in princípio, et nunc, 
et semper, * et in sécula 
seculérum. Amen. Alle- 
lúja. 


Allelúja is said as above at all 
cept from Compline of the Saturday before Septuagesima through 
Compline of W ednesday in Holy Week, when the following is said: 


believe in God the Fa- 

ther almighty, Creator of 
heaven and earth. And in 
Jesus Christ, His only Son 
our Lord; Who was conceiv- 
ed by the Holy Ghost, born 
of the Virgin Mary, suffered 
under Pontius Pilate, was 
crucified, died and was bu- 
ried; He descended into hell, 
the third day He arose again 
from the dead; He ascended 
into heaven, sitteth at the 
right hand of God the Father 
almighty; from thence He 
shall come to judge the liv- 
ing and the dead. I believe 
in the Holy Ghost, the holy 
Catholic Church, the com- 
munion of Saints, the for- 
giveness of sins, the resur- 
rection of the body and life 
everlasting. Amen. 


The 

aloud : 

God, come to my as- 
sistance. 

R. O Lord, make haste to 
help me. 

Glory be to the Father and 
to the Son * and to the 
Holy Ghost. As it was in 
the beginning, is now and 
ever shall be, * world with- 
out end. Amen. Alleluia. 


the Hours throughout the year, ex- 


following Verse is said 
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Praise be to Thee, O Lord, 


King of eternal glory. 


Laus tibi, Dómine, 
Rex etérne glóriæ. 


MONDAY 
PRIME 


Pater noster, Ave María, and. Credo are said silently. 


said aloud: V. 


Hymn 
N53 that the daylight fills 
the sky 
We lift our hearts to God 


on high, 
That He, in all we do or say, 
Would keep us free from 
harm today : 


Would guard our hearts 
and tongues from strife; 
From anger’s din would 
hide our life; 
From all ill sights would 
turn our eyes; 
Would close our ears from 
yanities : 
Would keep our inmost 
conscience pure; 
Our souls from folly would 
secure; 
Would bid us check the 
pride of sense 
With due and holy absti- 
nence. 


So we, when this new day 
is gone 
And night in turn is drawing 
on, 

With conscience by 
world unstained 
Shall praise His Name for 

victory gained. 


the 


17 Monastic Diurnal 


Then is 


Deus, in adjutérium, and the rest as noted above. 


Hymnus 


am lucis orto sídere, 
Deum precémur súp- 
plices, 
Ut in diúrnis áctibus 
Nos servet a nocéntibus. 


Linguam refrénans 
témperet, 

Ne litis horror ínsonet: 

Visum fovéndo céntegat, 


Ne vanitátes háuriat. 


Sint pura cordis inti- 
ma, 
Absístat et vecórdia: 
Carnis terat supérbiam 
Potus cibíque párcitas. 


Ut cum dies abscésse- 
rit, 
Noctémque sors redüx- 
erit, 
Mundi per abstinéntiam 
Ipsi canámus glóriam. 


4 Monday - Prime 


„Deo Patri sit glória, All praise to God the 

Ejusque soli Filio, Father be; 
Cum Spiritu Paráclito, All praise, eternal Son, to 
Et nunc,et in perpétuum.| Thee; | 
Amen. „All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 

The common ending, as in the preceding Hymn or in other 
Hymns of the same metre, is always omitted when a special ending 
is prescribed for use at all the Hours. If there are several proper 
endings, first choice is that of the current Office; next, that of the 
Office which is first commemorated on that day and which has a 
proper ending; next, that of an occurring Common Octave, or of 
the Season. However, the ending Gloria tibi, Démine, Qui natus 
es de Virgine is never said at the Office in the Time of Advent. 

The Hymn having been said, the proper Antiphon is intoned 
according as the occurring Office requires. 

In Officio feriali : In the Ferial Office: 

Per Annum : Throughout the year: 


Aña. Servite Dómino.| Ant. Serve ye the Lord. 


On all Ferias, except in Advent, Lent, Passiontide and Paschal- 
tide, on Ferias from Ash Wednesday through the following Saturday, 
and in the Office of an anticipated Sunday, the Antiphon assigned 
for the day of the weck is said. 

In Advent, the first Antption from Lauds of the preceding 
Sunday; and on the six Ferias before Christmas Eve, from Lauds 
of the occurring Feria as in the Proper of the Season, 

The following Antiphons are said on all Ferias at Prime: 


In Lent, on Monday after the first Sunday and thenceforward: 


Afia. Vivo ego. | Ant. As I live. 
In Passiontide, during Passion Week: 
Afia. Libera me. | Ant. Deliver me. 


On the first three Ferias of Holy Weck, the first Antiphon from 
Lauds of the occurring Feria as given in the Proper of the Season. 


In Paschaltide, from Monday after Low Sunday through the 
Vigil.of the Ascension: 


Aña. Allelüja. Ant. Alleluia. 


In Officio festivo: In the Festal Office: 


On all Double Feasts of either 12 or 3 Lessons, on days within 
Octaves, Simple Octave Days, the Vigils of Christmas, Epiphany 
and Pentecost, Friday after the Octave of the Ascension, and in 
the Office of the Blessed Virgin on Saturday, the Antiphon at Prime 
is always the first Antiphon from Lauds as noted in the Proper or 
the Common, even though in Lauds were said the Antiphons and 
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Psalms of the Feria. 
parts of the 
taken from the Psalter for Feasts. 


Psalm 1 


lessed is the man that | 


followeth not the coun- 
sel of the wicked, * nor 
standeth in the path of sin- 
ners, nor sitteth in the com- 
pany of scoffers, 

But hath his delight in the 
law of the Lord * and on His 
law doth meditate day and 
night. 

He shall be as a tree that is 
planted by running waters, 
* that yieldeth its fruit in 
due season, 


And whose leaves shall 
not wither: * and whatso- 
ever he doeth shall prosper. 


Not so the wicked, not so! 
* 'They are like chaff that the 
wind sweepeth from the 
earth. 

Therefore the wicked 
shall not stand firm in the 
judgment, * nor sinners in 
the assembly of the just. 

For the Lord knoweth the 
way of the just; * but the 
way of the wicked shall end 
in ruin. 

Glory be to the Father and 
to the Son * and to the Holy 
Ghost ; 

As it was in the beginning, 
is now and ever shall be, * 
world without end. Amen. 


. This rule also applies to the Hours of those 
ffice which, according to the Rubrics, were not to be 


Psalmus t 


eátus vir, qui non 

J ábiit in consílio im- 
piórum, T.et in via pecca- 
tórum non stetit, * et in 
cáthedra pestiléntiz non 
sedit : 

Sed in lege Dómini vo- 
lüntas ejus, * et in lege 
ejus meditábitur die ac 
nocte. 

Et erit tamquam li- 
gnum, quod plantátum 
est secus decürsus aquá- 
rum, * quod fructum su- 
um dabit in témpore suo: 

Et fólium ejus non dé- 
fluet : * et ómnia que- 
cumque faciet, prospera- 
buntur. 

Non sic impii, non sic : 
* sed tamquam pulvis, 
quem prójicit ventus a 
fácie terra. 

Ideo non resurgent im- 
pii in judício : * nequc 
peccatóres in concilio ju- 
stórum. 

Quóniam novit Dómi- 
nus viam justórum : * et 
iter impiórum  períbit. 

Glória Patri, et Filio, * 
et Spirítui Sancto. 


Sicut erat in princípio, 
et nunc, et semper, * et in 
sécula seculórum. Amen. 
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This doxology Glória Patri is always said at the end of all Psalms 
and Canticles unless otherwise directed. 


Psalmus 2 


uare fremuérunt Gen- 

tes, * et pópuli me- 
ditáti sunt inánia? 

Astitérunt reges terra, 

et príncipes convenérunt 

in unum * advérsus Dó- 

minum, et advérsus Chri- 


stum ejus. 
Dirumpámus vincula 
eórum : * et projiciámus 


a nobis jugum ipsórum. 
Qui hábitat in czlis, 

irridébit eos : * et Dómi- 

nus subsannábit eos. 


. Tunc loquétur ad eos 
in ira sua, * et in furóre 
suo conturbábit eos : 


Ego autem constitütus 
sum Rex ab eo super Sion 
montem sanctum ejus, 
* predicans pracéptum 
ejus: 

Dóminus dixit ad me : 
* Fílius meus es tu, ego 
hódie génui te. 

Póstula a me, et dabo 
tibi gentes hereditátem 
tuam, * et possessiónem 
tuam términos terra. 

Reges eos in virga fér- 
rea, * et tamquam vas 
fíguli confrínges eos. 


, Et nunc, reges, intelli- 
gite : * erudímini, qui 
judicátis terram. 


Psalm 2 


Wh do the heathens 
rage, * and the peo- 
ples devise vain things? 

The kings of the earth rise 
up and the princes take 
counsel together * against 
the Lord and against His 
Anointed: 

« Let us break their bonds 
asunder, * and cast off from 
us their yoke! » 

He that dwelleth in heav- 
en doth mock them, * and 
the Lord doth laugh them to 
scorn. 

Then in His anger He 
speaketh to them * and 
in His wrath confoundeth 
them. 

« By Him am I established 
King over Sion, His holy 
mountain. * I will proclaim 
His decree! 


'The Lord saith unto Me: 
* 'Thou art My Son, this day 
have I begotten Thee. 

Ask of Me, and I will give 
Thee the nations for Thy in- 
heritance, * and the ends of 
the earth for Thy possession. 

Thou shalt rule them with 
a rod of iron, * and Thou 
shalt shatter kthen as a pot- 
ter’s vessel. 

Now therefore; ye kings, 
be wise; * take heed, ye 
judges of the earth! 
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Serve ye the Lord in fear, 
* and rejoice before Him 
with trembling. 

Learn ye discipline, lest 
the Lord be angry, * and ye 
perish from the just way. 


For soon His wrath will be 
enkindled. * Blessed are all 
that trust in Him! 


Psalm 6 


Ts chastise me not in 
Thy anger, * and punish 
me not in Thy wrath! 


Have mercy on me, Lord, 
for I am weak; * heal me, 
Lord, for my bones are 
grown frail. 


My soul is utterly dis- 
mayed; * but Thou, O Lord, 
how long? 

Once more, O Lord, pre- 
serve my life: * save me for 
Thy mercy's sake. 


For in death no one is 
mindful of Thee, * and in 
hell, who will praise Thee? 


Weary with my groans, 
every night I bathe my bed, 
* with tears I drench my 
couch. 


Mine eye is dimmed with 
grief, * I am grown old be- 
cause of all my foes. 


Depart from me, all ye 


Servíte Dómino in ti- 
móre : * et exsultáte ei 
cum tremóre. 

Apprehéndite disciplí- 
nam, nequándo irascátur 
Dóminus, * et pereátis de 
via justa. 

Cum exárserit in brevi 
ira ejus, * beáti omnes 
qui confídunt in eo. 


Psalmus 6 


ómine, ne in furóre 

tuo árguas me, x 

neque in ira tua corripias 
me. 

Miserére mei, Dómine, 
quóniam infírmus sum : 
* sana me, Dómine, quó- 
niam conturbáta sunt os- 
sa mea. 

Et ánima mea turbáta 
est valde : * sed tu, Dó- 
mine, úsquequo? 

Convertére, Dómine, 
et éripe ánimam meam : 
* salvum me fac propter 
misericórdiam tuam. 

:Quóniam non est in 
morte qui memor sit tui : 
* in inférno autem quis 
confitébitur tibi? 

Laborávi in  gémitu 
meo, T lavábo per síngu- 
las noctes lectum meum : 
* ]ácrimis meis stratum 
meum rigábo. 

Turbatus est a furóre 
óculus meus : * inveterá- 
vi inter omnes inimícos 
meos. 

Discédite a me, omnes, 


8 Monday - Prime 


qui operamini iniquita- 
tem : * quóniam exaudi- 
vit Dóminus vocem fletus 
mei. 

Exaudívit Dóminus de- 
precatiónem meam, * 
Dóminus oratiónem me- 
am suscépit. 

Erubéscant, et contur- 
béntur veheménter om- 
nes inimíci mei ; * con- 
vertántur et erubéscant 
valde velóciter. 


Ana. in Officio feriali 
per Annum : Servíte Dó- 
mino in timórc : et exsul- 
táte ei cum tremóre. 

'Temp. Advent., Ana. e Lau- 


dibus Dñicæ preced., vel ex 
propr. Laudibus. 


Aña Tempore Quadra- 
gesimali : Vivo ego, dicit 
Dóminus : nolo mortem 
peccatóris, sed ut magis 
convertátur, et vivat. 


„Aña. Tempore Passio- 
nis : Libera me, Dómine, 
et pone me juxta te : et 
cujusvis manus pugnet 
contra me. 


Aria. Tempore Pascha- 
li : Allelüja, alleluja, alle- 
lüja, allelüja. 


evil-doers, * for the Lord 
hath heard my tearful cry. 


The Lord hath heard my 
supplication, * the Lord 
hath accepted my prayer. 


Let my enemies be put to 
shame and sorely frighten- . 
ed: * let them blush for 
shame and flee in haste. 


Ant. Ferial Office through- 
out the year: Serve ye the 
Lord in fear, and rejoice 
before Him with trembling. 

Ant. Advent time from Lauds of 


preceding Sunday or from proper 
Lauds. 


Ant. for time of Lent: 
As I live, saith the Lord, I 
desire not the death of the 
sinner, but rather that he 
turn from his way and live. 


Ant. in Passiontide: De- 
liver me, O Lord, and set me 
beside Thee; and let any 
man’s hand fight against me. 


Ant. in Paschaltide: Al- 
pans alleluia, alleluia, alle- 
uia. 


The entire Antiphon having been repeated after the last Psalm, 
one of the following Chapters is said as indicated : 


On all Sundays. even when transferred or anticipated; on pri- 


vileged Vigils ; 
in the Office of the B. 
Paschaltide : 


in the Omice of any Feast or Octave, even simple; 
. M. on Saturday ; 


as well as on Ferias in 
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Chapter 


4 ni the King of the ages, 
Who is immortal, in- 
visible, T the one only God, 
be honor and glory * for- 
ever and ever. Amen. 
EJ. Thanks be to God. 


DeDimw 17 


Capit. 1i Tim. 1, 17 
egi szeculórum im- 
mortáli et invisibili, 
T soli Deo honor et glória 
* in secula szculórum. 
Amen. 
Ej. Deo grátias. 


On all other Ferias and on Common Vigils out of Paschaltide: 


Chapter Zach. 8, 19 
oe ye truth and peace, 
* saith the Lord al- 
RX. Thanks be to 


After the Chapter is said: 


Y. Arise, O Christ, and 
help us. (P. T. Alleluia.) 
R. And deliver us for Thy 
Name's sake. P. T. Alle- 
luia.) 


Lord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 
Tun Father, silently un- 
til: 

Y. And lead us not into 
temptation. W. But deliv- 
er us from evil. 


mighty. 
God. 


Capit. Zach. 8, 19 
acem et veritátem dilí- 
gite; * ait Dóminus 
omnípotens. 
R. Deo grátias. 
Dicto Capitulo, subjungitur : 


Y. Exsürge, Christe, 


ádjuva nos. (T Alle- 
luja.) R. Et líbera nos 
propter nomen tuum. 


CT. P. Alleluja.) 


Kyrie, eléison. Christe, 
eléison. Kyrie, eléison. 

Pater noster, secreto 
usque ad 

Y. Et ne nos indücas in 
tentatiónem. R. Sed lí- 
bera nos a malo. 


PRECES 


The following Preces are not said on Doubles or within Octaves, 


on Simple 


Octave Days, on the Vigils of Epiphany and Pentecost, 


on Friday after the Octave of the Ascension, nor on days on which a 


Double or any Octave has been commemorated at Lauds. 


On other 


days throughout the year and in Paschaltide they are always said. 


I believe in God, silently 
until: : 
Y. The resurrection of the 
body. . 
ing. Amen. 


Credo in Deum, secreto 
usque ad : s 


Y. Carnis resurrectió- 


R. And life everlast- | nem. R. Vitam ztérnam. 


Amen. 
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y. Adjutórium no- 
strum in nómine Dómini. 
Rl. Qui fecit celum et 
terram. 


Hebdomadarius facit Con- 
fessionem: 


Gonos Deo omnipo- 
i ténti, beate Mariæ 
semper  Vírgini,:. beato 
Michaéli Archángelo, 
beáto Joánni Baptiste, 
sanctis Apóstolis Petro et 
Paulo, beáto Patri no- 
stro Benedícto, ómnibus 
Sanctis, et vobis, fratres, 
quia peccávi nimis cogi- 
tatióne, verbo et ópere : 
mea culpa, mea culpa, 
mea máxima culpa. Ideo 
precor beátam Maríam 
semper Virginem, beá- 
tum Michaélem Archán- 
gelum, beátum Joánnem 
Baptístam, sanctos Apó- 
stolos Petrum et Paulum, 
beátum Patrem nostrum 
Benedíctum, omnes San- 
ctos, et vos, fratres, oráre 
pro me ad Dóminum 
Deum nostrum. 


Chorus respondet : 


isereátur tui omni- 

potens Deus, et, 
dimíssis peccatis tuis, 
perdücat te ad vitam 
ztérnam. El. Amen. 
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Y. Our help is in the 
Name of the Lord. 
R. Who made heaven and 
earth. 


The Hebdomadary 
Confiteor: 


the 


Says 


T confess to almighty God, 
to blessed Mary ever 
Virgin, to blessed Michael 
the Archangel, to blessed 
John the Baptist, to the holy 
Apostles Peter and Paul, to 
our holy Father Benedict, to 
all the Saints, and to you, 
brethren, that I have sinned 
exceedingly in thought,word 
and deed: through my fault, 
through my fault, through 
my most grievous fault. 
Therefore, I pray blessed 
Mary ever Virgin, blessed 
Michael the Archangel, 
blessed John the Baptist, the 
holy Apostles Peter and Paul, 
our holy Father Benedict, 
all the Saints, and you, 
brethren, to pray to the Lord 
our God for me. 


The Choir answers: 


M? almighty God have 
mercy on you, forgive 
you your sins and bring 
you to life . everlasting. 
R. Amen. 


The Confiteor- is, then repeated, and in place of vobis, fratres, 
and vos, fratres, is said tibi, pater, and te, pater. 


* The Confiteor EVE E been said by the Choir, the Hebdomadary 


says: 
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M& almighty God have 
mercy on you, forgive 
you your sins and bring 
you to life everlasting. 
R. Amen. 


M2 the almighty and 
merciful Lord grant 
us pardon, absolution and 
remission of our sins. 
R. Amen. 


isereátur vestri om- 

nípotens Deus, et, 
dimissis peccátis vestris, 
perdúcat vos ad vitam 
ætérnam, R. Amen. 


meem absolu- 
tiónem, et remis- 
siónem peccatórum no- 
strórum. tríbuat nobis 
omnipotens et miséricors 
Dóminus. RY. Amen. 


Out of Choir, if the Office is recited by one or two persons, and 
in a Choir of Nuns, the Confiteor is said once only and by all 


together, as follows: 


I confess to almighty God, 

to blessed Mary ever Vir- 
gin, to blessed Michael the 
Archangel, to blessed John 
the Baptist, to the holy 
Apostles Peter and Paul, to 
our holy Father Benedict, 
and to all the Saints, that I 
have sinned exceedingly in 
thought, word and deed: 
through my fault, through 
my fault, through my most 
grievous fault. Therefore, 
I pray blessed Mary ever 
Virgin, blessed Michael the 
Archangel, blessed John the 
Baptist, the holy Apostles 
Peter and Paul, our holy 
Father Benedict, and all the 
Saints to pray to the Lord 
our God for me. 


Then is said: 


M? almighty God have 
mercy on us, forgive 


onfiteor Deo omnipo- 
ténti, beátæ Mariæ 
semper Virgini, beáto 
Michaéli Archángelo, 
beáto Joánni Baptiste, 
sanctis Apóstolis Petro et 
Paulo, beato Patri nostro’ 
Benedicto, et ómnibus 
Sanctis, quia peccávi ni- 
mis cogitatióne, verbo et 
ópere : mea culpa, mea 
culpa, mea máxima cul- 
pa. Ideo precor beátam 
Mariam semper Virgi- 
nem, beátum Michaélem 
Archángelum, beátum 
Joánnem Baptístam, san- 
ctos Apóstolos Petrum et 
Paulum, beátum Patrem 
nostrum Benedíctum, et 
omnes Sanctos, oráre pro 
me ad Dóminum Deum 
nostrum. 


Deinde dicitur: 


isereatur nostri om- 
nipotens Deus, et, 
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dimissis peccatis nostris, į us our sins and bring us to 
perdücat nos ad vitam| life everlasting. Amen. 
ztérnam. Amen. 


TE absolu- M the almighty and 
tiónem, et remissió- merciful Lord grant 
nem  peccatórum  no-|us pardon, absolution and 
strórum  tríbuat nobis|remission of our sins. 
omnípotens et miséricors | Amen. 

Dóminus. Amen. 


„Facta Absolutione, subjun- After the Absolution is said: 
gitur: 


Y. Dignáre, Dómine,|  Y.Vouchsafe, O Lord, this 
die isto. R. Sine peccáto | day. RZ. To keep us with- 
nos custodíre. out sin. 

Y. Dómine, exáudi| Y. O Lord, hear my 
oratiónem meam. Hj. Et| prayer. R. And let my cry 
clamor meus ad te véniat. | come unto Thee. 


After the Preces, or if the Preces were omitted, immediately 
following Kyrie, eléison andPater noster is said: 

Y. Dóminus vobíscum. Y. The Lord be with you. 
R. Et cum spíritu tuo. R. And with your spirit. 


The Verse Dóminus vobíscum is not to be said by one who is 
not at least in Deacon's Orders; in its place the following Versicle 


is always said at all the Hours: 

, Dómine, exáudi Y. O Lord, hear my 
oratiónem meam. E. Et|prayer. R. And let my cry 
come unto Thee. 


clamor meus ad te véniat. 


Oratio. Orémus. Collect. Let us pray. 


ómine, Deus omní- O Lord God almighty, 
potens, qui ad prin- Who hast brought us 
cipium hujus’ diéi nos |to the beginning of this day, 
pervenire fecisti : tua nos | preserve us in the same by 
hódie salva virtúte; ut in | Thy power, that during this 
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day we may not fall into any 
sin, but that all our words, 
thoughts and works may be 
directed to the doing of Thy 
righteousness. Through 
our Lord Jesus Christ, Thy 
Son, Who liveth and 
reigneth with Thee in the 
unity of the Holy Ghost, 
God, world without end. 
R. Amen. 


Y. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 


Y. Let us bless the Lord. 
R. Thanks be to God. 


The Martyrology is then read in Choir. 
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hac die ad nullum decli- 
némus  peccátum, sed 
semper ad tuam justítiam 
faciéndam nostra procé- 
dant elóquia, dirigántur 
cogitatiónes et ópera. 
Per Dóminum nostrum 
Jesum Christum Fílium 
tuum : Qui tecum vivit 
et regnat in unitáte Spí- 
ritus Sancti Deus : per 
ómnia secula seculérum. 
R. Amen. 


Y. Dóminus vobíscum. 
R. Et cum spíritu tuo. 


Y. Benedicámus Dó- 
mino. RE). Deo grátias. 


The same is recom- 


mended in the private recitation out of Choir. 
Following this, the Hebdomadary continues as below: 


Y. Precious in the sight of 
the Lord. R. Is the death 
of His Saints. 


Then immediately without Let 
us pray : 


Collect 


M9 holy Mary and all 
the Saints plead for 
us with the Lord, that we 
may be helped and saved 
by Him Who liveth and 
reigneth forever and ever. 
R. Amen. 


Y. O God, come to my 
assistance. E. Lord, 
make haste to help me. 


Y.. Pretiósa in conspéc- 
tu Dómini. KR. Mors 
Sanctórum ejus. 


Et absolute sine Orémus: 


Oratio 


ancta María, et omnes 

Sancti intercédant pro 
nobis ad Dóminum, ut 
nos mereámur ab eo ad- 
juvári et salvári, qui vivit 
et regnat in scula szcu- 
lórum. R. Amen. 


Y. Deus, in adjutórium 
meuminténde. R. Dó- 
mine, ad adjuvándum me 
festina. 
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Et dicitur ter; ultimo addi- 
tur: 

Glória Patri, et Fílio, 
et Spirítui Sancto. Sicut 
erat in princípio, et nunc, 
et semper, et in secula 
secul6rum. Amen. 


Kyrie, eléison. Chri- 
ste, eléison. Kyrie, 
eléison. 

Pater noster, secreto 
usque ad : 

y. Et ne nos indücas in 
tentatiónem. Sed 


líbera nos a malo. 


Y. Réspice in servos 
tuos, Dómine, et in ópera 
tua, et dírige fílios eórum. 
R. Et sit splendor Dó- 
mini Dei nostri super 
nos, et ópera mánuum 
nostrárum dirige super 
nos, et opus mánuum no- 
strárum dirige. 


Y. Glória Patri, et Fí- 
lio, et Spirítui Sancto. 
. Sicut erat in princí- 
pio, et nunc, et semper, 
-et in sécula seculérum. 
Amen. 


Oratio. Orémus. 


irígere et sanctifi- 
care, régere et gu- 
bernáre dignáre, Dómine 
Deus, Rex celi et terre, 
hódie corda et córpora 
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This is said three times; then 
follows : 

Glory be to the Father and 
to the Son and to the Holy 
Ghost. As it was in the be- 
ginning, is now and ever 
shall be, world without end. 
Amen. 


Lord, have mercy on us, 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 


dirus Father, silently un- 


V. And lead us not into 
temptation. KR}. But de- 
liver us from evil. 


Y. Look down upon Thy 
servants, O Lord, and upon 
the works of Thy hands, 
and direct their children. 
RZ. And let the glorious 
beauty of the Lord our God 
be upon us, and direct Thou 
the work of our hands over 
us; O do Thou direct the 
work of our hands. 


Y. Glory be to the Father 
and to the Son and to the 
Holy Ghost. R. As it was 
in the beginning, is now and 
ever shall be, world without 
end. Amen. 


Collect. Let us pray. 

O Lord God, King of 
heaven and earth, may 

it please Thee this day to 


direct and sanctify, to rule 
and govern our hearts and 
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bodies, our thoughts, words 
and deeds according to Thy 
law and in the doing of Thy 
commandments, that now 
and forever we may by Thy 
help attain salvation and 
freedom, O Savior of the 
world, Who  livest and 
reignest forever and ever. 
R. Amen. 


At the close of the Chapter Ser- 
vice: 


W. Pray, Lord, a blessing. 


Blessing. May the Lord 
almighty * order our days 
and deeds in His peace. 
Ej. Amen. 
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nostra, sensus, sermónes 
etactus nostros in lege 
tua, et in opéribus man- 
datórum tuórum : ut hic, 
et in ztérnum, te auxi- 
liánte, salvi et líberi esse 
mereámur, Salvátor mun- 
di : Qui vivis et regnas 
in secula szculórum. 
R. Amen. 


Ad Absolutionem Capituli: 


Y. Jube, domne, bene- 
dicere. 


Benedictio. Dies et 
actus nostros * in sua 
pace dispónat Dóminus 
omnípotens. R. Amen. 


Out of Choir, when the Office is recited by one person only, 
the reading of the Holy Rule or the Short Lesson at Prime, as well 
as of the Short Lesson at Compline, is preceded by Jube, Dómine, 


benedicere. 


This is answered by the proper Blessing. 


In a Choir of Nuns, the Jube, domne, benedícere is said as 


above. 


In Choir, at the end of the Chapter Service, 


there is read a 


chapter from the Holy Rule, at the end of which the Lector says: 


Tu autem, Dómine, miserére nobis. 


R. Deo grátias. 


Out of Choir the same reading from the Holy Rule is recorn- 
mended ; otherwise, one of the following Short Lessons is said as 


noted below: 


In the Sunday and Ferial Office, from January 


14 through 


Saturday before the First Sunday in Lent, from Monday through 


Wednesday after Trinity Sunday, 


and from Saturday after the 


Octave of the Most Sacred Heart of Jesus through Saturday before 


Advent Sunday: 


Short Lesson 
2 Thess. 3, 5 


And may the Lord direct 
your hearts into the love 


Lectio brevis 
2 Thess. 3, 5 


óminus autem diri- 
gat corda et córpora 


of God and the patience | nostra in caritáte Dei, et 


of Christ. 


But Thou, O|patiéntia Christi. Tu au- 
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tem, Domine, miserére Lord, have mercy on us. 
nobis. EJ. Deo grátias. R. Thanks be to God. 


From the First Sunday in Advent through the last day before 
Christmas Eve: 


Lectio brevis Short Lesson 
Isa. 33, 2 Isa;-33, 2 
ómine, miserére no- Lord, have mercy on 
stri : te enim ex- us, for we have waited 


spectávimus : esto brá-|for Thee; be Thou our 
chium nostrum in mane, |defense in the morning, our 
et salus nostra in témpore |salvation also in the time of 
tribulatiónis. Tu autem. trouble. But Thou. 


From the First Sunday in Lent through thc Saturday before 
Passion Sunday: 
Lectio brevis Short Lesson 
Isa. 55, 6 Isa. 55, 6 
uérite Dóminum, S ye the Lord while He 
dum inveniri po- may be found: call ye 
test : invocáte eum, dum | upon Him while He is near. 


prope est. Tu autem. But Thou. 
From Passion Sunday through the Wednesday in Holy Week: 
Lectio brevis Short Lesson 
Isa. 50, 6-7 Isa. 5o, 6-7 


áciem | meam non I turned not my face from 

avérti ab increpánti- them that rebuked me 
bus, et conspuéntibus in|and spit upon me. The 
me. Dóminus Deus auxi- |Lord God is my helper, 
liátor meus, ideo non|therefore am I not con- 
sum confüsus. Tu autem. | founded. But Thou. 


From Easter Sunday through the Vigil of the Ascension: 
Lectio brevis Short Lesson 
Col. 3, 1-2 Col. 3, 1-2 
Gi consurrexistis cum r[sieseteres if you have 
Christo, que sursum risen with Christ, seek 
sunt quérite, ubi Chri-|the things that are above, 
stus est in déxtera Dei | where Christ is seated at the 
sedens : que sursum sunt | right hand of God. Mind 
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the things that are above,|sápite, non quz super 


not the things that are on |terram. Tu autem. 
earth. But Thou. . 


In the Office of any Feast or Octave; of the B. V. M. on Saturday; 
on the Vigils of Christmas, Epiphany and Pentecost; in the Office 
of Sundays, also transferred, within the, Octaves of Christmas, 
Epiphany and Ascension, of Corpus Christi and the Most Sacred 
Heart of Jesus, and on Friday after the Octave of the Ascension, 
the Chapter for None of the current Office is taken for the Short 
Lesson. At the end is said Tu autem, Dómine, miscrére nobis. 
R. Deo grátias. 


The reading of the Holy Rule and of the Short Lesson at Prime 


has always the same ending and response as above. 


said : 


Y. Our help is in the 
Name of the Lord. 
R. Who made heaven and 
earth. 


Y. Bless ye. R. May 
God bless us. 
Blessing. May the Lord 


bless us and defend us from 
all evil, + and bring us to 
life everlasting. * And may 
the souls of the faithful 
departed through the mercy 
of God rest in peace. 
R. Amen. 


Then the Lector says: 


Let us make a remem- 
brance of all our departed 
brethren, friends and bene- 
factors. 


Then the Superior says: 


W. May they rest in peace. 
R. Amen. 


After the reading from the Holy Rule or of the Short Lesson is 


Y. Adjutórium no- 
strum in nómine Dómi- 
ni. RY. Qui fecit celum et 
terram. 


Ý. Benedícite. 
R. Deus. 


Benedictio. Dóminus 
nos benedícat, T et ab 
omni malo deféndat, * 
et ad vitam  perdücat 
ætérnam. Et fidélium áni- 
mz per misericórdiam 
Dei requiéscant in pacc. 
R. Amen. 

Deinde dicit Lector: 

Commemorátio óm- 
nium fratrum, familiá- 
rium Ordinis nostri, at- 
que benefactérum no- 
strórum. 

Deinde Superior: 


Y. Requiéscant in pa- 
ce. IJ. Amen. 
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Psalmus 129 


: De profúndis clamávi 

ad te, Dómine : * 

Dómine, exáudi vocem 
meam : 

Fiant aures tuæ inten- 
déntes, * in vocem depre- 
catiónis meæ. 

Si iniquitátes observá- 
veris, Dómine : * Dómi- 
ne, quis sustinébit? 

Quia apud te propitiá- 
tio est : * et propter le- 
gem tuam sustinui te, 
Dómine. 

Sustínuit ánima mea in 
verbo ejus : * sperávit 
ánima mea in Dómino. 

A custódia matutína 
usque ad noctem : 
speret Israël in Dómino. 

Quia apud Dóminum 
misericórdia : * et copió- 
sa apud eum redémptio. 

Et ipse rédimet Israël, 
* ex ómnibus iniquita- 
tibus ejus. 

Réquiem etérnam * 
dona eis, Dómine. 

Et lux perpétua * lu- 
ceat eis. 


Y. A porta ínferi. 
R. Erue, Dómine, áni- 
mas eórum. 


Y. Requiéscant in pa- 
ce. HJ. Amen. 

Y. Dómine, exáudi 
oratiónem meam. R. Et 
clamor meus ad te véniat. 


Psalm 129 


QE: of the depths I cry 
to Thee, O Lord, * 
Lord, hear my prayer. 


Let Thine ears give heed 
* to the voice of my sup- 
plication. 

If Thou, O Lord, remem- 
berest sins, * O Lord, who 
shall endure? 

But with Thee is merciful 
forgiveness, * and for Thy 
law I trust in Thee, O Lord. 


My soul trusteth in His 
word, * my soul hopeth in 
the Lord. 

From the morning watch 
even to the night * let Israel 
hope in the Lord; 

For with the Lord is 
mercy, * and with Him 
plentiful redemption; 

And He shall redeem 
Israel * from all his iniq- 
uities. 

Eternal rest * grant unto 
them, O Lord; 

And let perpetual light * 
shine upon them. 


Y. From the gate of hell. 
R. Deliver their souls, O 
Lord. 


Y.. May they rest in peace. 
R. Amen. 


Y. O Lord, hear my 
prayer. El. And let my cry 
come unto Thee. 
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W. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 


Collect. Let us pray. 


O God, Who  grantest 
forgiveness and desir- 
est the salvation of mankind, 
we beseech Thee in Thy 
mercy to grant that the 
brethren of our congrega- 
tion and their relatives and 
benefactors,who have passed 
out of this life, may partake 
of everlasting bliss by the 
intercession of Blessed Mary 
ever Virgin and of all Thy 
Saints. Through our Lord. 


W. Eternal rest grant unto 
them, O Lord. R. And 
let perpetual light shine 
upon them. 


W. May they rest in peace. 
R. Amen. 
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Y. Dóminus vobíscum. 
R. Et cum spíritu tuo. 


Oratio. Orémus. 


eus, vénie largitor 
et humánz salütis 
amátor : quésumus cle- 
méntiam tuam; ut nostra 
congregatiónis fratres, 
propínquos et benefactó- 
res, qui ex hoc século 
transiérunt, beáta María 
semper  Vírgine inter- 
cedénte cum ómnibus 
Sanctis tuis, ad perpétuze 
beatitádinis consórtium 
perveníre concédas. Per 
Dóminum. 


y. Réquiem ætérnam 
dona eis, Dómine. RY. Et 
lux perpétua lüceat eis. 


Y. Requiéscant in pa- 
ce. EJ. Amen. 


TUESDAY 
PRIME 


Ant. Ferial Office through- 
out the year: God is a 
just judge. 

Ant. Advent time from Lauds of 


preceding Sunday or from proper 
Lauds. 


Ant. in Lent: As I live. 


Ant. in Passiontide: De- 
liver me. 


For Tuesday 
proper Ant. 


in Holy Week. 


Aña. in Officio feriali 
per Annum : Deus judex 
justus. 

Temp. Advent., Aña. e Lau- 
dibus Dñicæ præced., vel ex 
propr. Laudibus. 

Aña. Tempore Qua- 
dragesimali : Vivo ego. 

„Aña. Tempore Passio- 
nis : Libera me. 


Feria II] Maj. Hebd. Aña 
propria. 
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Aña. Tempore Pascha- 
li: Allelúja. 


Psalmus 7 


ómine, Deus meus, 

in te speravi : * sal- 

vum me fac ex ómnibus 

persequéntibus me, et lí- 
bera me. 

Nequándo rápiat ut leo 
ánimam meam, dum 
non est qui rédimat, ne- 
que qui salvum fáciat. 

Dómine, Deus meus, 
si feci istud, * si est ini- 
quitas in mánibus meis : 

Si réddidi retribuénti- 
bus mihi mala, * décidam 
mérito ab inimícis meis 
inánis. 

Persequátur inimicus 
ánimam meam, T et com- 
prehéndat, et concülcet 
in terra vitam meam, * 
et glóriam meam in pül- 
verem dedücat. 

Exsürge, Dómine, in 
ira tua : * et exaltáre in 
fínibus inimicórum meó- 
rum. 

Et exsürge, Dómine, 
Deus meus, in precépto 
quod mandasti : * et sy- 
nagóga populórum cir- 
cümdabit te. 

Et propter hanc in al- 
tum regrédere : * Dómi- 
nus jüdicat pópulos : 

Jüdica me, Dómine, se- 
cündum justítiam meam, 
* et secándum innocén- 
tiam meam super me. 
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Ant. in Paschaltide: Al- 


Psalm 7 


leluia. 

Lord my God, in Thee 
O I put my trust, * help 
me against my persecutor 
and deliver me, 


That he may not devour 
me as a lion, * whilst there 
is none to ransom nor to 
save. 

O Lord my God, if I have 
done this, * if any injustice 
cleaveth to my hands, 

If I have requited them 
that did me evil, * then may 
I perish deservedly by my 
unfair enemy. 

Then let the enemy 
pursue and overtake me, 
and tread me to the ground * 
and lay my glory in the 
dust. 


Arise, O Lord, in Thy 
wrath, * and stand up in the 
borders of my enemies! 


And rise up, O Lord my 
God, for the judgment Thou 
ordainest, * and let the 
assembly of the people stand 
about Thee! 

And for this cause take up 
Thy seat on high; * the Lord 
judgeth the nations! 

Judge me, O Lord, ac- 
cording to-my righteousness, 
* and according to my inno- 
cence within me. 
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2I 


Let the wickedness of 
sinners cease, and do Thou 
support the just, * Thou, 
God, Who searchest the 
hearts and the reins. 

My just help is from the 
Lord, * Who savest the 
upright of heart. 

God is a just judge, strong 
and patient, * will He be 
angry every day? 

Surely, he will again 
brandish his sword, * he 
hath bent his bow and made 
it ready. 

And hath prepared death- 
dealing weapons, * his ar- 
rows he made into burning 
ones. 

Behold, he travaileth with 
injustice, * harm he hath 
conceived and he bringeth 
forth evil. 

He hath dug a pit and 
made it hollow, * but he 
falleth into the ambush he 
hath laid. 

The harm shall come 
upon his own head, * and 
his injustice shall descend 
upon his crown. 

I will praise the Lord 
for His judgments, * and 
will sing to the Name of the 
Lord Most High. 


Psalm 8 


ord, our Lord! * how 
| wonderful is Thy 
Name over all the earth! 

For Thy splendor is 


Consumétur nequítia 
peccatórum, et diriges 
justum, * scrutans corda 
et renes, Deus. 

Justum adjutórium 
meum a Dómino, * qui 
salvos facit rectos corde. 

Deus judex justus, for- 
tis, et pátiens : * num- 
quid iráscitur per síngu- 
los dies? 

Nisi convérsi fuéritis, 
gládium suum vibrábit : 
* arcum suum teténdit, 
et parávit illum. 

Et in eo parávit vasa 
mortis : * sagíttas suas 
ardéntibus effécit. 


Ecce partüriit injustí- 
tiam : * concépit doló- 
rem, et péperit iniquitá- 
tem. 

Lacum apéruit, et effó- 
dit eum : * et íncidit in 
fóveam quam fecit. 


Convertétur dolor ejus 
in caput ejus : * et in vér- 
ticem ipsíus iníquitas ejus 
descéndet. 

Confitébor Dómino se- 
cóndum justitiam ejus 
* et psallam nómini Dó- 
mini altíssimi. 

Psalmus 8 
ómine, Dóminus no- 
ster, * quam admi- 
rábile est nomen tuum in 
univérsa terra! 
Quóniam elevata est 
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magnificéntia tua, * su- 
per celos. 

Ex ore infántium et 
lacténtium perfecísti lau- 
dem propter inimicos 
tuos, * ut déstruas inimí- 
cum et ultórem. 

Quóniam vidébo czlos 
tuos, Opera digitórum 
tuórum: * lunam et stel- 
las, que tu fundásti. 


Quid est homo, quod 
memor es ejus? * aut 
fílius hóminis, quóniam 
visitas eum? 

Minuisti eum paulo 
minus ab Angelis, T gló- 
ria et honóre coronásti 
eum : * et constituísti 
eum super ópera má- 
nuum tuárum. 


Omnia subjecísti sub 
pédibus ejus, T oves et 
boves univérsas : * ínsu- 
per et pécora campi : 

Vólucres cali, et pisces 
maris, * qui perámbulant 
sémitas maris. 


Dómine, Dóminus no- 
ster, * quam admirábile 
est nomen tuum in uni- 
vérsa terra! 


Psalmus 9 


onfitébor tibi, Dómi- 
ne, in toto corde 
meo: * narrábo ómnia 
mirabília tua. 
Latábor et exsultábo 
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Spread out * the 
heavens; 

Out of the mouth of infants 
and sucklings Thou hast 
provided praise against Thy 
enemies; * to confound the 
adversary and avenger. 

When I look at the 
heavens, the work of Thy 
fingers, * at the moon and 
the stars, which Thou hast 
made - - 

What then is man, that 
Thou art mindful of him, 
* what the son of man that 
Thou showest him regard? 

Thou hast placed him 
hardly lower than the 
Angels, Thou hast crowned 
him with glory and honor; 
* and Thou didst set him to 
rule over the works of Thy 
hand. 

All things Thou hast laid 
at his feet: * sheep and 
oxen, all of them, and the 
beasts of the field; 

The birds of the air and 
the fishes of the sea *, 
whatsoever moveth in the 
paths of the deep. 

Lord, our Lord! * how 
wonderful is Thy Name 
over all the earth! 


over 


Psalm 9 


will praise Thee, O Lord, 

with my whole heart, 
* I wil proclaim all Thy 
wondrous works. 

I will be glad and rejoice 
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in Thee, * I will sing to Thy 
Name, O Thou Most High. 

Thou hast forced my 
enemies to retreat: * they 
stumbled and perished be- 
fore Thee. 

Thou hast defended my 
right and my cause, * Thou 
didst sit on the throne, a 
just judge. 


Thou hast rebuked the 
nations, destroyed are all the 
wicked; * their name Thou 
hast blotted out forever. 


The swords of the enemy 
are laid low, * and their 
cities Thou hast ruined. 

And their memory is gone 
forever: * but the Lord 
reigneth eternally. 


He hath prepared His 
throne for judgment: * He 
judgeth the world in justice, 
He ruleth the nations in 
equity. 

The Lord is a refuge for 
the poor, * a helper in the 
time of need. 


Hence shall they trust in 
Thee who know Thy Name, 
* for Thou, Lord, forsakest 
them not that seek Thee. 

Sing to the Lord Who 
dwelleth in Sion, * proclaim 
His works among the 
nations. 

For He that avengeth the 


in te: * psallam nómini 
tuo, Altíssime. 

In converténdo inimí- 
cum meum retrórsum: * 
infirmabüntur, et perí- 
bunt a fácie tua. 

Quóniam fecísti judí- 
cium meum et causam 
meam: * sedisti super 
thronum, qui judicas ju- 
stítiam. 

Increpásti Gentes, et 
périit impius: * nomen 
eórum delést in etér- 
num, et in seculum 
séculi. 


Inimici defecérunt fra- 
mez in finem: * et civi- 
tates eórum destruxisti: 

Périit memória eórum 
cum sónitu: * et Dómi- 
nus in xtérnum pérma- 
net; 

Parávit in judício thro- 
num suum: T et ipse 
judicábit orbem terre in 
zquitáte, * judicábit pó- 
pulos in justítia. 

Et factus est Dóminus 
refugium páuperi: * ad- 
jütor in opportunitátibus, 
in tribulatióne. 

Et sperent in te qui no- 
vérunt nomen tuum: * 
quóniam non dereliquísti 
quzréntes te, Dómine. 

Psallite Dómino, qui 
habitat in Sion: * an- 
nuntiate inter Gentes 
stádia ejus: 


Quóniam requírens 
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sánguinem eórum recor- 
dátus est: * non est oblí- 
tus clamórem páuperum. 

Miserére mei, Dómi- 
ne: * vide humilitátem 
meam de inimícis meis. 


Qui exáltas me de por- 
tis mortis, * ut annün- 
tiem omnes laudatiónes 
tuas in portis filiæ Sion. 

Exsultábo in salutári 
tuo: * infix sunt Gentes 
in intéritu, quem fecé- 
runt: 

In láqueo isto, quem 
abscondérunt, * compre- 
hénsus est pes eórum. 

Cognoscétur Dóminus 
judícia fáciens: * in opé- 
ribus mánuum suárum 
comprehénsus est peccá- 
tor. 

Convertántur peccató- 
res in inférnum, * omnes 
Gentes quz obliviscüntur 
Deum. 

Quóniam non in finem 
oblivio erit pauperis: * 
patiéntia páuperum non 
períbit in finem. 


Aña. in Officio feriali 
per Annum: Deus judex 
justus, fortis et longáni- 
mis: numquid irascétur 
per síngulos dies? 

Temp. Advent., Aña. e Lau- 
dibus Dñicæ præced., vel ex 
propr. Laudibus. 

Aña. Tempore Qua- 
dragesimali: Vivo ego, 
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guilt of blood is mindful of 
us, * He hath not forgotten 
the cry of the poor. 

Show me then Thy mercy, 
O Lord, * behold my plight 
at the hands of my ene- 
mies. 

Raise me up from the 
gates of death, * that I may 
sound Thy praise in the 
gates of Sion. 

I will rejoice at Thy 
saving help: * the nations 
are sunk into the pit they 
have made; 

In the snare which they 
laid in secret * their own 
foot was caught. 

The Lord hath shown 
Himself meting out justice: 
* in the work of His own 
hands the wicked is en- 
snared. 

The wicked shall go to the 
netherworld, * all nations 
that forget their God. 


For not forever will the 
needy be neglected, * nor 
is the hope of the poor 
destroyed forever. 


Ant. Ferial Office through- 
out the year: God is a 
just judge, strong and pa- 
tient, will He be angry every 
day? 

Ant. Advent time from Lauds of 
preceding Sunday or from proper 
Lauds. 

Ant. in Lent: As I live, 
saith the Lord, I desire not 
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the death of the sinner, but 
rather that he turn from his 
way and live. 


Ant. in Passiontide: De- 
liver me, O Lord, and set 
me beside Thee; and let 
any man’s hand fight against 
me. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
Tus, alleluia, alleluia, alle- 
uia. 
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25 
dicit Dóminus : nolo 
mortem peccatóris, sed 


ut magis convertátur, et 
vivat. 


Ana. Tempore Passio- 
nis: Líbera me, Dómine, 
et „pone me juxta te: et 
cujusvis manus pugnet 
contra me. 


Ana. Tempore Pascha- 
li: Allelája, alleluja, alle- 
luja, alleluja. 


WEDNESDAY 
PRIME 


Ant. Ferial Office through- 
out the year : Arise, O 
Lord. 


Whenever the first words of the 


the intonation of the Antiphon, these words are never repeated 


the Psalm. The P 


before which the intonation or complete Antiphon terminates; 
the Antiphon is continued by the Psalm 


the words are identical, 


Afia. in Officio feriali 
per Annum: Exsurge, 
Domine. 


Psalm or Canticle are taken for 
in 


salm or Canticle is then begun with that word 


if 


directly, neither is Allelüja added at the end. 


Ant. Advent time from Lauds of 
preceding Sunday or from proper 
Lauds. 


Ant. in Lent: As I live. 


_ Ant. in Passiontide: De- 
liver me. 


For Wednesday in Holy Week, 
proper Ant. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia. 
Division of Psalm 9 


rise, O Lord, let not man 
prevail; * let the nations 
be judged in Thy sight. 


Temp. Advent., Aña. e Lau- 
dibus Dñicæ præced., vel ex 
propr. Laudibus. 

Aña. Tempore Qua- 
dragesimali: Vivo ego. 

Ana. Tempore Passio- 
nis: Libera me. 

Feria IV Mai. 
propria. 

Aña. Tempore Pascha- 
li: Allelúja. 

Divisio Psalmi 9 
xsúrge, Dómine, non 
_confortétur_ homo : 

* judicéntur Gentes in 
conspéctu tuo. 


Hebd. Ana. 
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Constitue, Démine, le- 
gislatórem super eos: * 
ut sciant Gentes quó- 
niam hómines sunt. 

Ut quid, Dómine, re- 
cessísti longe, * déspicis 
in opportunitátibus, in 
tribulatióne? 

Dum supérbit ímpius, 
incénditur pauper : * 
comprehendüntur in con- 
síliis quibus cógitant. 


Quóniam laudátur pec- 
cátor in desidériis áni- 
ma suae: * et iníquus 
benedicitur. 

Exacerbavit Déminum 


peccator, * secündum 
multitüdinem ire sue 
non quzret. 


Non est Deus in con- 
spéctu ejus: * inquinátz 
sunt vic illíus in omni 
témpore. 

Auferüntur judícia tua 
a fácie ejus: * ómnium 
inimicórum suórum do- 
minábitur. 

Dixit enim in corde 
suo: * Non movébor a 
generatióne in generatió- 
nem sine malo. 

Cujus maledictióne os 
plenum est, et amaritu- 
dine, et dolo: * sub lin- 
gua ejus labor et do- 
lor. 

Sedet in insídiis cum 
divítibus in occültis, * ut 
interfíciat innocéntem. 

Oculi ejus in páuperem 


Appoint, O Lord, a ruler 
over them, * that the nations 
may know they are but men. 


Why standest Thou afar 
off, Lord, * hidest Thyself 
in time of need! 


The wicked _ boasteth, 
whilst the poor is in distress; 
* let them be caught in 
the schemes they have de- 
vised. 

The sinner glorieth in 
his heart’s desires, * and 
the wicked calleth himself 
happy. . ' 

The sinner exciteth the 
Lord to anger; * in his pride 
he careth not about His 
wrath. 

For him there is no God, 
* hence all the time his ways 
are evil. 


Thy judgments are not 
kept before his eyes, * he 
spurneth all his adversaries. 


He saith to himself: * 
«I am not disturbed; for 
all time I am free from 
harm ». 

His mouth is full of re- 
proaches and deceit; * upon 
his tongue is damage and 
destruction. 


He lurketh like a murder- 
er in ambush, * stealthily 
to kill the innocent. 

His eyes search out thc 
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poor; * he lieth in ambush 
like a lion in his Jair. 


He lurketh for the poor to 
seize him, * to snatch and 
draw him to himself; 

He draggeth him down 
into his net; * he bendeth 
low, the poor is made to 
fall, is overcome. 

But to himself he saith: 
«God hath forgotten, * He 
hideth His face, He does not 
see it ». 

Arise, O Lord, lift up Thy 


hand, * be not unmindful 
of the poor! 
Should the wicked be 


allowed to sneer at Thee, O 
God, * to say to himself: 
«He doth not bother »? 

But see Thou, beholding 
the suffering and the grief, 
* lift up Thy hands against 
them. 

'The poor is relinquished 
to Thy care, * to the orphan 
Thou art a helper. 

Break the arm of the 
sinner and the wicked, * 
avenge his evil-doing with- 
out pardon! 

'The Lord is king forever 
and ever; * may the wicked 
be wiped out in the land! 


Thou hast heard, O Lord, 
the prayer of the poor, * the 
cry of their heart hath 
reached Thy ear: 

To render justice to the 
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respíciunt: * insidiátur 
in abscóndito, quasi leo 
in spelünca sua. 

Insidiátur ut  rápiat 
páuperem: * rápere páu- 
perem, dum áttrahit eum. 

In láqueo suo humiliá- 
bit eum: * inclinábit se, 
et cadet, cum dominátus 
füerit páuperum. 

Dixit enim in corde 
suo: Oblítus est Deus, * 
avértit fáciem suam, ne 
vídeat in finem. 

Exsürge, Dómine Deus, 
exaltétur manus tua: * 
ne obliviscéris páupe- 
rum: 

Propter quid irritávit 
ímpius Deum? * dixit 
enim in corde suo: Non 
requíret. 

Vides quóniam tu labó- 
rem et dolórem consí- 
deras: * ut tradas eos in 
manus tuas. 

Tibi derelíctus est pau- 
per: * órphano tu eris 
adjütor. 

Cóntere bráchium pec- 
catóris et malígni : * 
quzrétur peccátum illíus, 
et non inveniétur. 

Dóminus regnábit in 
ztérnum, et in séculum 
séculi: * períbitis, Gen- 
tes, de terra illíus. 

Desidérium páuperum 
exaudívit Dóminus : * 
przparatiónem cordis eó- 
rum audívit auris tua. 

Judicáre pupíllo et hu- 
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mili, * ut non appónatj orphan, the oppressed, * 
ultra magnificáre se homo| that man no longer be de- 


super terram. 
Psalmus 10 


n Dómino confído : 

.t quómodo dícitis 
ánimz mex: * Trans- 
migra in montem sicut 
passer? 

Quóniam ecce pecca- 
tóres intendérunt arcum, 
T paravérunt sagíttas suas 
in pháretra, * ut sagíttent 
in obscüro rectos corde. 

Quóniam quz perfe- 
cisti, destruxérunt : * 
justus autem quid fecit? 

Dóminus in templo 
sancto suo, * Dóminus in 
calo sedes ejus: 

Oculi ejus in páuperem 
respíciunt : * palpebre 
ejus intérrogant filios 
hóminum. 

Dóminus intérrogat ju- 
stum et impium: * qui 
autem díligit iniquitátem, 
odit ánimam suam. 

Pluet super peccatóres 
láqueos: * ignis, et sul- 
phur, et spíritus procel- 
lárum, pars cálicis eó- 
rum. 

Quóniam justus Dómi- 
nus, et justitias diléxit: 
* gquitátem vidit vultus 
ejus. 


Psalmus 11 


alvum me fac, Dómi- 
ne, quóniam defécit 


fiant upon the earth. 


Psalm 10 


E God I trust, how can you 
say to me: * «Flee 
into the mountain like a 
bird »? 


For behold, the wicked 
stretch the bow, adjust their 
arrows on the string * 
stealthily to shoot the inno- 
cent. 

When the foundations go 
to pieces, * what can the just 
accomplish? 

The Lord still dwelleth in 
His holy temple, * still is His 
throne set up ir heaven. 

His eyes look down upon 
the poor, * His eyelids scan 
the sons of men, 


Both the just the Lord 
trieth and the wicked; * who 
loveth injustice is hateful to 
Him 


Upon the wicked He rain- 
eth down snares; * their 
portion is fire and brimstone 
and scorching wind. 


. For God is just and loveth 
justice, * His face is turned 
upon the righteous. 


Psalm 11 


ave me, O Lord, for the 
godly are wanting, * 


Wednesday 


fidelity is grown less among 
the sons of men. 


Everyone speaketh guile 
to his neighbor, * their lips 
are deceitful, they speak 
with a double heart. 


May the Lord destroy all 
dissembling lips, * and the 
tongue that is boastful. 


Them that say: «Our 
tongue we make powerful, 
our lips, they are ours; * 
who shall lord it over us?» 


«For the misery of the 
needy and the groans of the 
poor, * Now will I arise, » 
saith the Lord. 

«I will place them in 
safety, * assuredly will I act 
in this ». 

The Lord’s words are 
sincere words, * as silver 
fire-tried, seven times re- 
fined. 


Thou, O Lord, wilt keep 
us and protect us, * from 
this generation forever. 


The wicked strut boldly 
about, * for haughtiness is 
multiplied among the sons 
of men. 


Ant. Ferial Office through- 
out the year: Arise, O 
Lord, let no man prevail. 
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sanctus: * quóniam di- 
minütz sunt veritátes a 
filiis hóminum. 

Vana locáti sunt unus- 
quísque ad próximum 
suum: * lábia dolósa, in 


corde et corde locüti 
sunt. e 
Dispérdat Dóminus 


univérsa labia dolósa, * 


et linguam  magnílo- 
quam. ; 
Qui dixérunt : Lin- 


guam nostram magnifi- 
cábimus, T lábia nostra a 
nobis sunt, * quis noster 
Dóminus est? 

Propter misériam íno- 
pum, et gémitum páupe- 
rum, * nunc exsürgam, 
dicit Dóminus, 

Ponam in salutári: * 
fiduciáliter agam in eo. 


Elóquia Dómini, eló- 
quia casta: * argéntum 
igne examinátum, probá- 
tum terre, purgatum 
séptuplum, 

Tu, Domine, servabis 
nos: et custódies nos * a 
generatióne hac in ztér- 
num. 

In circüitu impii ám- 
bulant : * secundum 
altitádinem tuam multi- 
plicásti fílios hóminum. 

Aña. in Officio feriali 
per Annum: Exsürge, 


Dómine, non przváleat 
homo. 
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Temp. Advent., Aña e Lau- 
dibus pice præced., vel ex 
propr. Laudibus. 


Aña. Tempore Qua- 
dragesimali: Vivo ego, 
dicit Dóminus : nolo 


mortem peccatóris, sed 
ut magis convertátur, et 
vivat. 

„Aña. Tempore Passio- 
nis: Libera me, Dómine, 
et pone me juxta te: et 
cujúsvis manus pugnet 
contra me. 

Aña. Tempore Pascha- 
li: Allelúja, allelúja, alle- 
lúja, allelúja. 


Ant. Advent time from Lauds of 
preceding Sunday or from proper 
Lauds. 

Ant. in Lent: As I live, 
saith the Lord, I desire not 
the death of the sinner, but 
rather that he turn from his 
way and live. 


Ant. in Passiontide: De- 
liver me, O Lord, and set 
me beside Thee; and let 
any man’s hand fight against 
me. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia, alle- 
luia. 


THURSDAY 
PRIME 


in Officio feriali 
Cantabo 


Aña. 
per Annum : 
Dómino. 

Temp. Advent., Aña. e Lau- 
dibus Dñice præced., vel ex 
propr. Laudibus. 

Aña. Tempore Qua- 
dragesimali: Vivo ego. 

Afia. Tempore Passio- 
nis: Libera me. 


Ana. Tempore Pascha- 
li: Allelüja. 


Psalmus 12 
squequo, Domine, 
obliviscéris me in 
finem? * Usquequo avér- 
tis fáciem tuam a me? 
Quámdiu ponam con- 
sília in ánima mea, * do- 


Ant. Ferial Office through- 
out the year: I will sing 
to the Lord. 


Ant. Advent time from Lauds of 
preceding Sunday or from proper 
Lauds. 


Ant. in Lent: As I live. 


Ant. in Passiontide: De- 
liver me. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia. 


Psalm 12 


ow long, O Lord, wilt 

Thou quite forget me, 

* how long yet wilt Thou 
hide Thy face from me? 

How long must I bear 

anxiety in my soul, * sorrow 


Thursday - Prime 


in my heart throughout the 
day? 

How long yet shall my 
enemy be exalted over me? 
* Look down and hear me, 
O Lord my God! 

Enlighten mine eyes, lest 
I fall asleep in death, * lest 
my enemy say: « I van- 
quished him ». 


My oppressors shall be 
jubilant, if I fail; * but I 
trust in Thy mercy. 


My heart shall exult in 
Thy salvation, * I will sing 
to the Lord, my helper, I 
will sing to the Name of the 
Lord Most High. 


Psalm 13 


he fool saith in his heart: 
* «'There is no God ». 


Corrupt and abominable 
are their works, * there is no 
one doing good, not one. 


The Lord from heaven 
looketh down upon the 
children of men * to see if 
anyone be wise and seeking 
after God. 

But all are gone astray, 
all alike corrupt, * there 
is no one doing good, not 
one. 


An open sepulchre is their 
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lórem in corde meo per 
diem? 
, Usquequo exaltábitur 
inimícus meus super me? 
* réspice, et exáudi me, 
Dómine, Deus meus. 
Illümina óculos meos, 
ne umquam obdórmiam 
in morte: * nequándo 
dicat inimícus meus : 
Prevalui advérsus eum. 
Qui tríbulant me, ex- 
sultábunt si motus füero. 
* Ego autem in miseri- 
córdia tua sperávi; 
Exsultábit cor meum 
in salutári tuo. 1 Cantábo 
Dómino qui bona tríbuit 
mihi: * et psallam nómi- 
ni Dómini altíssimi. 


Psalmus 13 


ixit insípiens in cor- 
de suo: * Non est 
Deus. 

Corrüpti sunt, et abo- 
minábiles facti sunt in 
stüdiis suis: * non est 
qui fáciat bonum, non 
est usque ad unum. 

Dóminus de czlo pro- 
spéxit super fílios hómi- 
num, * ut vídeat si est 
intélligens aut requírens 
Deum. 

Omnes declinavérunt, 
simul inütiles facti sunt: 
* non est qui fáciat bo- 
num, non est usque ad 
unum. 

Sepülcrum patens est 
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guttur eórum: T linguis 
suis dolóse agébant, * ve- 
nénum áspidum sub lá- 
biis eórum. 

Quorum os maledictió- 
ne et amaritüdine plenum 
est : * velóces pedes 
eórum ad effundéndum 
sánguinem. 

Contrítio et infelícitas 
in viis eórum, T et viam 
pacis non cognovérunt: * 
non est timor Dei ante 
óculos eórum. 

Nonne cognóscent om- 
nes, qui operántur ini- 
quitátem, * qui dévorant 
plebem meam sicut es- 
cam panis? 

Dóminum non invoca- 
vérunt; * illic trepidavé- 
runt timóre, ubi non erat 
timor, 

Quóniam Dóminus in 
generatióne justa est. 
t Consilium ínopis con- 
fudístis: * quóniam Dó- 
minus spes ejus est. 

Quis dabit ex Sion 
salutáre Israël? 1 Cum 
avérterit Dóminus cap- 
tivitátem plebis sua, 
* exsultabit Jacob, ct 
latábitur Israël. 


Psalmus 14 


ómine, quis habitá- 

bit in tabernáculo 

tuo? * aut quis requiéscet 
in monte sancto tuo? 

Qui ingréditur sine 
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throat; with their tongues 
they deal deceitfully; * the 
venom of asps is beneath 
their lips; 

Their mouth is full of 
calumny and bitterness; * 
their feet are swift for 
shedding blood; 


Destruction and misery 
mark their ways, and the 
path of peace they do not 
know, * the fear of God is 
not before their eyes. 

Will they not understand, 
all the evil-doers, * who 
devour My people as one 
eateth bread? 


They have no fear of God, 
* but they have trembled 
with fear, where there was 


no fear, 
Because the Lord is with 
the righteous. * Their 


schemes against the poor are 
brought to naught, because 
his hope is in the Lord. 

Oh, that from Sion might 
come help for Israel! * 
When the Lord turneth the 
fortune of His people, then 
Jacob shall rejoice and Israel 
be glad. 


Psalm 14 
Lord, who shall dwell 


O in Thy tabernacle, * 
who shall abide on Thy holy 
mountain ? 


He that walketh without 


Thursday - Prime 


blemish * and doeth what is 
right. 

He that speaketh truth in 
his heart, * who slandereth 
not with his tongue. 


Who doth no evil to his 
neighbor, * nor heapeth 
reproach upon others. 


In whose eyes the 
wicked counts as nothing; * 
but he holdeth the God- 
fearing in honor. 


Who sweareth to his 
neighbor, and doth not 
cheat, and lendeth not his 
money in usury, * who 
taketh no bribes against 
the innocent: 

Who doth these things 
* wil not be moved for- 
ever. 


Ant. Ferial Office through- 
out the year: I will sing 
to the Lord, my helper. 


Ant. Advent time from Lauds of 
preceding Sunday or from proper 
Lauds. 


Ant. in Lent: As I live, 
saith the Lord, I desire not 
the death of the sinner, but 
rather that he turn from his 
way and live. 


Ant. in Passiontide: De- 
liver me, O Lord, and set me 
beside Thee; and let any 
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mácula, 
justítiam : 

Qui lóquitur veritátem 
in corde suo, * qui non 
egit dolum in lingua 
sua: 

Nec fecit próximo suo 
malum, * et oppróbrium 
non accépit advérsus pró- 
ximos suos. 

Ad níhilum dedüctus 
est in conspéctu ejus 
malignus : * timéntes 
autem Dóminum glorí- 
ficat: 

Qui jurat próximo suo, 
et non décipit, T qui pe- 
cüniam suam non dedit 
ad usüram, * et münera 
super innocéntem non 
accépit. 

Qui facit hec, * non 
movébitur in ætérnum. 


* et operátur 


Aña. in Officio feriali 
per Annum : Cantábo 
Dómino, qui bona tríbuit 
mihi. 

Temp. Advent., Ana. e Lau- 


dibus Diiica præced., vel ex 
propr. Laudibus. 


Ana. Tempore Qua- 
dragesimali: Vivo ego, 
dicit Dóminus nolo 
mortem peccatóris, sed ut 
magis  convertátur, et 
vivat. 


Ana. Tempore Passio- 
nis: Líbera me, Dómine, 
et pone me juxta te: et 
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cujásvis manus pugnet|man's hand fight against 


contra me. 
Aña. Tempore Pascha- 


me. 
Ant. in Paschaltide: Alle- 


li: Allelüja, allelája, alle- | luia, alleluia, alleluia, alle- 


lája, alleliija. 


luia. 


FRIDAY 
PRIME 


Aña. in Officio feriali 
per Annum: Bonórum 
meórum. 

'Temp. Advent., Ana. e Lau- 
dibus Dñicæ praced., vel ex 
propr. Laudibus. 

Ana. Tempore Qua- 
dragesimali: Vivo ego. 


_Afia. Tempore Passio- 
nis; Líbera me. 


Ana. Tempore Pascha- 
li: Allelája. 


Psalmus 15 


onsérva me, Dómine, 

quóniam sperávi in 
te. T Dixi Dómino: Deus 
meus es tu, * quóniam 
bonórum meórum non 
eges. 

Sanctis; qui sunt in 
terra ejus, * mirificávit 
omnes voluntátes meas in 
eis. 3 

Miultiplicate sunt -in- 
firmitátes eórum: * póst- 
ea acceleravérunt: 

Non congregábo con- 
ventícula eórum de san- 
guínibus, * nec memor 
ero nóminum eórum per 
lábia mea. 


Ant. Ferial Office through- 
out the year: Thou art my 
only good. 

Ant. Advent time from Lauds of 


preceding Sunday or from proper 
Lauds. 


Ant. in Lent: As I live. 


, Ant. in Passiontide: De- 
liver me. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia. 


Psalm 15 


reserve me, O Lord, for 

in Thee I place my trust. 
* I say to the Lord: « Thou 
art my God, Thou art my 
only good ». 


Upon the Saints who are 
in the land, * on the noble- 
minded, in whom is all my 
delight, 

They have heaped mani- 
fold sorrows, * and some 
they have put to death. 

I will not share in their 
bloody offerings, * not even 
shall their names be on 
my lips. 
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The Lord is the allotted 
portion of my cup, * Thou 
it is Who gavest me my lot. 


The lots have fallen hap- 
pily for me, * therefore my 
portion is precious to me. 


.l praise the Lord, Who 
giveth me counsel, * even at 
night my heart exhorteth me 
thereto. 


Ever will I keep the Lord 
before mine eyes, * for with 
Him at my right I shall not 
falter. 

Therefore my heart is 
glad and my tongue rejoic- 
eth, * my body too shall 
rest in hope; 


Because Thou wilt not 
leave my soul in hell, * nor 
suffer Thy holy one to see 
corruption. 


'Thou showest me the way 
to life; with joy Thou fillest 
me before Thee; * at Thy 
right hand is bliss for ever- 
more. 


Psalm 16 


ear, O Lord, my just 
cause, * pay heed to 
my cry; 


Give ear to my prayer, * 
coming from guileless lips. 


From Thee shall come my 
18 Monastic Diurnal 
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Dóminus pars heredi- 
tátis mez, et cálicis mei: 
* tu es, qui restítues he- 
reditátem meam mihi. 

Funes cecidérunt mihi 
in preclaris: * étenim 
heréditas mea preclara 
est mihi. 

Benedicam Déminum, 
qui tribuit mihi intelléc- 
tum: * insuper et usque 
ad noctem increpuérunt 
me renes mei. 

Providébam Déminum 
in conspéctu meo sem- 
per: * quóniam a dextris 
est mihi, ne commóvear. 

Propter hoc letatum 
est cor meum, et ex- 
sultávit lingua mea: * 
insuper et caro mea re- 
quiéscet in spe. 

Quóniam non derelín- 
ques ánimam meam in 


inférno : * nec dabis 
sanctum tuum vidére 
corruptiónem. 


Notas mihi fecísti vias 
vitz, + adimplébis me 
letitia cum vultu tuo: * 
delectatiónes in déxtera 
tua usque in finem. 


Psalmus 16 
poau Dómine, ju- 
stitiam meam : 


* inténde deprecatiónem 
meam; 

Auribus pércipe ora- 
tiónem meam, * non in 
lábiis dolósis. 

De vultu tuo judícium 
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meum pródeat: * óculi 
tui vídeant zquitátes. 
Probásti cor meum, et 
visitásti nocte: T igne me 
examinásti, * et non est 
invénta in me iníquitas. 


Ut non loquátur os 
meum ópera hóminum: 
* propter verba labiórum 
tuórum ego custodívi vias 
duras. 

Pérfice gressus meos in 
sémitis tuis: * ut non 
moveántur vestígia mea. 

Ego clamávi, quóniam 
exaudísti me, Deus: * in- 
clína aurem tuam mihi, 
et exáudi verba mea. 

Mirífica misericórdias 
tuas, * qui salvos facis 
sperántes in te. 

A resisténtibus déxte- 
ræ tue custódi me, * 
ut pupíllam óculi. 

Sub umbra alárum 
tuárum prótege me: * 
a fácie impiórum qui me 
afflixérunt: 

Inimici mei ánimam 
meam circumdedérunt, + 
ádipem suum conclusé- 
runt: * os eórum locü- 
tum est supérbiam. 

Projiciéntes me nunc 
circumdedérunt me: * 
óculos suos statuérunt 
declináre in terram. 

Suscepérunt me sicut 
leo parátus ad predam: 
* et sicut cátulus leónis 
hábitans in ábditis. 


sentence, * Thine eyes look 
down upon the just. 

'Thou hast proved my 
heart, hast visited me by 
night, hast tried me by fire, 
* but hast found no guile 
in me. 

My mouth did not speak 
of the doings of men, * 
according to the words of 
'Thy lips I kept the arduous 
paths. 

Make firm my feet upon 
Thy paths, * that my foot- 
steps may not falter. 

I cry to Thee, for Thou, 
O God, dost hear me; * in- 
cline Thine ear to me and 
hear my word! 

In wonders show Thy 
mercies, * for Thou savest 
all that hope in Thee. 

From those resisting Thy 
right hand, * preserve me as 
the apple of Thine eye. 

Hide me in the shadow of 
Thy wings, * from the face 
of the wicked who have 
afflicted me. 

My enemies are sur- 
rounding me; * their heart 
is devoid of pity and their 
mouth speaketh boastfully. 


They surround me now 
at every turn, * fixing their 
eyes on me to cast me to the 
ground. 

They gape at me like a 
lion greedy for prey, * likea 
young lion lurking in am- 
bush. 
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Rise up, O Lord, advance 
against them, cast them 
down, deliver me with Thy 
sword from the wicked; * 
with Thy hands save me 
from my enemies. 

From men, O Lord, 
whose portion is the earthly 
life: * their belly is filled 
with Thy stores. 


They are blessed with 
children, * and leave a 
surplus to their offspring. 

But I in righteousness 
shall see Thy face, * shall 
in Thy glory be refreshed, 
when I awake. 


Psalm 17 


I will love Thee, O Lord, 
Thou my strength; * my 
rock is the Lord, my refuge 
and my deliverer. 


My God and my helper, 
* in Whom I trust, 


My shield, the horn of 
my salvation, * and my 
fortress. 

In praise I called upon the 
Lord, * and found deliv- 
erance from my enemies. 

Billows of death sur- 
rounded me, * floods of 
destruction overwhelmed 


e. 
Nets of the netherworld 
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Exsürge, Dómine, pré- 
veni eum, et supplánta 
eum: T éripe ánimam 
meam ab ímpio, * frá- 
meam tuam ab inimícis 
manus tua. 


Dómine, a paucis de 
terra dívide eos in vita 
eórum: * de abscónditis 
tuis adimplétus est ven- 
ter eórum. 

Saturáti sunt fílis: * 
et dimisérunt relíquias 
suas párvulis suis. 

Ego autem in justi- 
tia apparébo conspéctui 
tuo: * satiábor cum ap- 
parüerit glória tua. 


Psalmus 17 
yu te, 
fortitüádo mea : 


+ Dóminus firmamén- 
tum meum, et refugium 


Dómine, 


meum, * et liberator 
meus. i 
Deus meus adjutor 


meus, * et sperábo in 
eum. 


Protéctor meus, et cor- 
nu salátis mez, * et su- 
scéptor meus. 


Laudans invocábo Dó- 
minum: * et ab inimícis 
meis salvus ero. 

Circumdedérunt me 
dolóres mortis: * et tor- 
réntes iniquitátis contur- 
bavérunt me. 


Dolores inférni cir- 
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cumdedérunt me: * præ- 
occupavérunt me laquei 
mortis. 


In tribulatióne mea in- 
vocavi Déminum, * et ad 
Deum meum clamavi. 

Et exaudivit de templo 
sancto suo vocem meam: 
* et clamor meus in con- 
spéctu ejus introivit in 
aures ejus. 

Commóta est, et con- 
trémuit terra: + funda- 
ménta montium contur- 
báta sunt, et commóta 
sunt, * quóniam irátus 
est eis. 

Ascéndit fumus in ira 
ejus: T et ignis a facie 
ejus exársit: * carbónes 
succénsi sunt ab eo. 


Inclinávit cælos, et 
descéndit: * et caligo 
sub pédibus ejus. 


Et ascéndit super ché- 
rubim, et volávit: * vo- 
lávit super pennas ven- 
tórum. 

Et pósuit ténebras latí- 
bulum suum, Tj in cir- 
cüitu ejus tabernáculum 
ejus: * tenebrósa aqua in 
nübibus áeris. 

Pre fulgóre in con- 
spéctu ejus nubes trans- 
iérunt, * grando et carbó- 
nes ignis. 

Et intónuit de czlo 
Dóminus, T et Altissimus 
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entangled me, * snares of 
death caught me unawares. 


In my distress I called 
upon the Lord * and cried 
aloud to my God. 

And He heard my voice 
from His holy temple, * and 
my cries reached unto His 
ears. 


Then, the earth shook 
and trembled, the founda- 
tions even of the mountains 
trembled ; * they were 
shaken because He was 
angry. 

Smoke rose up at His 
anger ; consuming fire 
flamed from His face, * 
burning coals sprayed forth 
from Him. 

He bowed the heavens 
and rode down, * while 
darkness was beneath His 
feet. 

He rode upon the Cheru- 
bim and flew * and glided 
on the wings of the winds. 


And darkness He made 
for a covering, * and for His 
tent the dark mist and dense 
clouds in the air. 


Amid lightning flashes the 
clouds swept before Him, * 
with hailstones and coals of 
fire. 

The Lord thundered from 
the heavens, * the Most 
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High made His voice re- 
sound. 

He shot His arrows and 
scattered them, * He sent 
lightning flashes and dis- 
persed them. 

Then the ocean floors 
were uncovered, * and the 
foundations of the earth 
laid bare. 

At Thy rebuke, O Lord, 
* at the blast of Thy angry 
breath! 

He reached from on high 
and took hold of me * and 
drew me out of the heavy 
floods. 

He snatched me from 
mighty enemies, * from 
adversaries who were 
strong for me. 


my 
my 
too 


They fell upon me in 
day of trouble, * but 
Lord was my protector. 


my 
the 


the 
me 


He led me out into 
open, * He delivered 
because He loved me. 

The Lord rewarded me 
according to my righteous- 
ness, * according to the 
cleanness of my hands He 
requited me. 

For I kept the ways of the 
Lord, * and have not done 
wickedly against my God. 

Yea, all His judgments 
were before mine eyes, * and 
His statutes I have not re- 
jected. 

Faultlessly I walked before 
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dedit vocem suam: * 
grando et carbónes ignis. 
Et misit sagíttas suas, 
et dissipávit eos: * fül- 
gura  multiplicávit, et 
conturbávit eos. 

Et apparuérunt fontes 
aquárum, * et reveláta 
sunt fundaménta orbis 
terrárum: 

Ab increpatióne tua, 
Dómine, * ab inspiratió- 
ne spíritus ira tua. 

Misit de summo, et ac- 
cépit me: * et assümpsit 
me de aquis multis. 


Erípuit me de inimícis 
meis fortíssimis, + et ab 
his qui odérunt me: * 
quóniam confortáti sunt 
super me. 

Prevenérunt me in dic 
afflictiónis mez: * et fac- 
tus est Dóminus protéc- 
tor meus. 

Et eduxit me in latitü- 
dinem: * salvum me fe- 
cit, quóniam vóluit me. 

Et retríbuet mihi Dó- 
minus secündum justi- 
tiam meam, * et secün- 
dum puritatem mánuum 
meárum retríbuet mihi: 

Quia  custodívi vias 
Dómini, * nec ímpie gessi 
a Deo meo. 

Quóniam ómnia judí- 
cia ejus in conspéctu 
meo: * et justítias ejus 
non répuli a me. 

Et ero immaculátus 
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cum co: * et observabo 
me ab iniquitáte mea. 

Et retribuet mihi Dó- 
minus secundum justi- 
tiam meam: * et secün- 
dum puritatem mánuum 
meárum in conspéctu 
oculórum ejus. 


Afia. in Officio feriali 
per Annum: Bonórum 
meórum non índiges,.in 
te sperávi, consérva me, 
Dómine. 

Temp. Advent., Ana. e Lau- 


dibus Dñicæ przced., vel ex 
propr. Laudibus. 


Afia. Tempore Qua- 
dragesimali: Vivo ego, 
dicit Dóminus : nolo 


mortem peccatóris, sed 
ut magis convertátur, et 
vivat. 


Afia. Tempore Passio- 
nis: Líbera me, Dómine, 
et pone me juxta te: et 
cujusvis manus pugnet 
contra me. 


, Aña. Tempore Pascha- 
li: Allelája, allelija, alle- 
lúja, allelüja. 


Him, * and kept myself aloof 
from evil-doing. 

So the Lord rewarded me 
according to my righteous- 
ness, * and according to the 
cleanness of my hands in 
His sight. 


Ant. Ferial Office through- 
out the year: Thou art 
my only good; I place my 
trust in Thee, O Lord, do 
'Thou preserve me. 

Ant. Advent time from Lauds of 
preceding Sunday or from proper 
Lauds. 

Ant. in Lent: As I live, 
saith the Lord, I desire not 
the death of the sinner, but 
rather that he turn from his 
way and live. 


Ant. in Passiontide: De- 
liver me, O Lord, and set 
me beside Thee; and let 
any man’s hand fight against 
me. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia, alle- 
luia. 


SATURDAY 


PRIME 


Ana. in Officio feriali 
per Annum: Vivit Dó- 
minus. 

Temp. Advent., Aña. e Lau- 


dibus Dnic:e præced., vel ex 
propr. Laudibus. 


Ant. Ferial Office through- 
out the year: The Lord 
liveth. 

Ant. Advent time from Lauds of 


preceding Sunday or from proper 
Lauds. 
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Ant. in Lent: As I live. 


_ Ant. in Passiontide: De- 
liver me. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia. 


Division of Psalm 17 


j| Pas the pious Thou show- 
est Thyself pious, * 
and towards the upright 
'Thou art upright. 

With the sincere Thou 
dealest sincerely, * and with 
the perverse Thou art per- 
verse. 

Thus Thou helpest a 
lowly people, * and haughty 
eyes Thou bringest low. 


For Thou, O Lord, 
keepest my lamp bright, * 
my God, Thou enlightenest 
my darkness. 

Yea, with Thee I over- 
come all hazards, * and with 
my God I scale the walls. 

My God, Thy way is 
flawless; Thy words, O 
Lord, are fire-tried; * a 
shield is He to all that trust 
in Him. 

For who is God besides 
Thee, Lord, * or what God 
is there besides our God? 


God, Who girdeth me 
with strength, * and made 
my path untrammeled. 

Who made my feet swift 


4I 


Aña. Tempore Qua- 
dragesimali: Vivo ego. 


„Aña. Tempore Passio- 
nis: Libera me. 


Ana. Tempore Pascha- 
li: Allelüja. ; 


Divisio Psalmi 17 


um sancto sanctus 
eris, * et cum viro 
innocénte innocens eris: 


Et cum elécto eléctus 
eris: * et cum pervérso 
pervertéris. 


Quóniam tu pópulum 
hümilem salvum facies: 
* et óculos superbórum 
humiliábis. 

Quóniam tu illüminas 
lucérnam meam, Dómi- 
ne: * Deus meus, illámi- 
na ténebras meas. 

Quóniam in te erípiar 
a tentatióne, * et in Deo 
meo transgrédiar murum. 

Deus meus, impollüta 
via ejus: T elóquia Dó- 
mini igne examináta: pe 
protéctor est ómnium 
sperántium in se. 

Quóniam quis Deus 
preter Dóminum? * aut 
quis Deus preter Deum 
nostrum? 

, Deus, qui precinxit me 
virtute: * et pósuit im- 
maculátam viam meam. 

Qui  perfécit pedes 
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meos tamquam cervé- 
rum, * et super excélsa 
státuens me. 

Qui docet manus meas 
ad prélium: * et posuí- 
sti, ut arcum reum, brá- 
chia mea. 

Et dedísti mihi pro- 
tectiónem salütis tuz: * 
et déxtera tua suscépit 
me: 

Et disciplína tua cor- 
réxit me in finem: * et 
disciplína tua ipsa me do- 
cébit. 

Dilatásti gressus meos 
subtus me: * et non sunt 
infirmáta vestígia mea: 

Pérsequar inimícos 
meos, et comprehéndam 
illos: * et non convértar, 
donec defíciant. 

Confríngam illos, nec 
póterunt stare: * cadent 
subtus pedes meos. 


Et precinxisti me vir- 
tute ad bellum: * et sup- 
plantásti insurgéntes in 
me subtus me. 

Et inimícos meos de- 
dísti mihi dorsum, * et 
odiéntes me disperdidí- 
sti. 

Clamavérunt, nec erat 
qui salvos fáceret, ad Dó- 
minum: * nec exaudivit 
eos. 

Et commínuam eos, 
ut pülverem ante fáciem 
venti: * ut lutum plateá- 

. rum delébo eos. 
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like those of hinds, * and set 
me safely in high places. 


Who exercised my hand 
for battle, * and taught my 
arms to stretch the brazen 
bow. 

Thou gavest me the shield 
of Thy salvation, * Thy right 
hand hath supported me. 


Thy discipline hath set me 
right, * and Thy teaching 
hath directed me. 


Thou didst make room 
for my feet, * and my steps 
did not grow weak. 

I pursued my enemies and 
overtook them, * and did not 
turn back till they were 
defeated. 

I crushed them that they 
could not rise again, * they 
fell headlong beneath my 
feet. 

Thou hast girded me with 
strength for battle, * didst 
bow down my adversaries 
under me. 

Thou didst show me the 
backs of my enemies, * hast 
destroyed all them that 
hated me. 

They cried for help, but 
there was none to save them, 
to the Lord they cried, * 
neither did He hear them. 

I crushed them like dust 
before the wind, * like dirt 
on the street I trod them 
down, 
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Thou hast freed me from 
the strifes of the people, * 
hast made me head of the 
nations. 

Nations that I knew not 
served me, * at my word 
they obeyed me. 


Sons of strangers paid me 
homage, * sons of strangers 
grew weak and came top- 
pling from their strongholds. 

The Lord liveth, blessed 
be my God, * exalted be the 
God of my salvation! 


Thou, God, Who didst 
avenge me and subdue the 
nations under me, * Who 
didst save me from my 
furious foes. 

Above, my adversaries 
'Thou hast exalted me, * and 
hast delivered me from the 
man of violence. 

'Therefore, will I praise 
Thee, Lord, among the 
nations, * and will sing 
praises to Thy Name! 

To him who giveth health 
and blessing to His king, * 
showing mercy to David, 
His anointed, and to his seed 
forever! 


Psalm 18 


he heavens proclaim the 
td glory of God; * the 
skies declare the works of 
His hands. 
One day to another telleth 
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Erípies me de contra- 
dictiónibus pópuli : * 
constítues me in caput 
Géntium. 

Pópulus, quem non co- 
gnóvi, servívit mihi: * 
in audítu auris obedívit 
mihi. 

Fílii aliéni mentíti sunt 
mihi, + filii aliéni invete- 
ráti sunt, * et claudicavé- 
runt a sémitis suis. 

Vivit Dóminus, et be- 
nedíctus Deus meus, * et 
exaltétur Deus  salütis 
mez. 

Deus, qui das vindic- 
tas mihi, et subdis pópu- 
los sub me, * liberator 
meus de inimicis meis 
iracundis. 

Et ab insurgéntibus in 
me exaltabis me: * a 
viro iniquo eripies me. 


Proptérea — confitébor 
tibi in natiónibus, Dómi- 
ne: * et nómini tuo psal- 
mum dicam. 

Magnificans salutes Re- 
gis ejus, T et fáciens mi- 
sericórdiam Christo suo 
David, * et sémini ejus 
usque in seculum. 


18 


C= enárrant glóriam 
Dei, * et ópera má- 
nuum ejus annuntiat fir- 
maméntum. 

Dies diéi eráctat ver- 


Psalmus 
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bum, * et nox nocti indi- 
cat sciéntiam. 

Non sunt loquéle, ne- 
que sermónes, * quorum 
non audiántur voces eó- 
rum. 


In omnem terram exí- 
vit sonus eórum : * et in 
fines orbis terre verba 
eórum. 

In sole pósuit taberná- 
culum suum : * et ipse 
tamquam sponsus procé- 
dens de thálamo suo : 


Exsultávit ut gigas ad 


curréndam viam, * a 
summo calo  egréssio 
ejus: 


Et occürsus ejus usque 
ad summum ejus : * nec 
est qui se abscóndat a ca- 
lore ejus. 

Lex Dómini immacu- 
láta, convértens ánimas : 
* testimónium Dómini fi- 
déle, sapiéntiam praestans 
párvulis. 

Justitia Dómini recte, 
letificantes cofda : * 
precéptum Dómini lüci- 
dum, illáminans óculos. 


Timor Dómini sanctus, 
pérmanens in seculum 
séculi : * judícia Dómini 
vera, justificáta in semet- 
Ípsa. 

Desiderabília super au- 
rum et lápidem pretió- 
sum multum : * et dul- 
cióra super mel et favum. 


the message, * night unto 
night conveyeth the tidings. 

Not speeches are these, 
not words, * their voices are 
not heard. 


Yet their sound goeth 
forth to all the earth, * and 
their speech to the ends of 
the world. 

He hath set there a tent 
for the sun: * as a bride- 
groom from his chamber he 
cometh forth, 

Rejoicing like a giant to 
run his course: * from one 
end of the heavens he 
cometh forth, 

And goeth his round to 
the other; * and nothing can 
hide from his heat. 


The law of the Lord is 

perfect, quickening the soul; 
* the testimony of the Lord 
is faithful, making the 
humble wise. 


'The precepts of the Lord 
are just, rejoicing the heart; 
* the command of the Lord 
is bright, giving light to the 
eyes. 

The fear of the Lord 
is holy, enduring forever; 
* the judgments of the 
Lord are true, altogether 
righteous ; 

More desirable than gold 
and precious stones, * 
sweeter than honey and the 
honeycomb. 
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Surely, Thy servant keep- 
eth them, * in keeping them 
receiveth great reward. 

Who doth know his every 
fault? Cleanse me from my 
secret ones! * And from 
strange evils spare Thy 
servant, 

So they do not overpower 
me! Then shall I be 
guiltless and free from 
great transgression. 

May the words of my 
mouth always find favor, * 
and the sighs of my heart 
before Thee. 

O Lord, Thou art my 
strength, * and my Re- 
deemer. 


Psalm 19 


MX the Lord hear thee 
in the day of trouble, 
* may the Name of Jacob’s 
God protect thee! 

May He send thee help 
from His sanctuary, * and 
from Sion protect thee! 

May He be mindful of thy 
sacrifices, * and thy burnt- 
offering may He find 
worthy ! 

May He grant thee what 
thy heart desireth, * and 
that all thy plans be accom- 
plished. 

Then we shall rejoice in 
thy victory, * and exult in 
the Name of our God. 

May the Lord fulfill all 
thy petitions! * For I 
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Etenim servus tuus cu- 
stódit ea, * in custodién- 
dis illis retribátio multa. 

Delícta quis intélligit ? 
T ab occültis meis munda 
me : * et ab aliénis parce 
servo tuo. 


Si mei non füerint do- 
mináti, tunc immaculátus 
ero : * et emundábor a 
delícto máximo. 

Et erunt ut complá- 
ceant elóquia oris mei : * 
et meditátio cordis mei in 
conspéctu tuo semper. 

Dómine, adjütor meus, 
* et redémptor meus. 


Psalmus 19 


xáudiat te Dóminus 

in die tribulatiónis : 

* prótegat te nomen Dei 
Jacob. 

Mittat tibi auxílium de 
sancto : * et de Sion tueá- 
tur te. 

Memor sit omnis sacri- 
ficii tui: * et holocáu- 
stum tuum pingue fiat. 


Tribuat tibi secindum 
cor tuum : * et omne 
consilium tuum confír- 
met. 

Latabimur in salutari 
tuo : * et in nómine Dei 
nostri magnificábimur. 

Impleat Dóminus om- 
nes petitiónes tuas. * 
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Nunc cognóvi quóniam 
salvum fecit Dóminus 
Christum suum. 

Exáudiet illum de czlo 
sancto suo : * in potentá- 
tibus salus déxterz ejus. 


Hi in cürribus, et hi 
in equis : * nos autem 
in nómine Dómini, Dei 
nostri, invocábimus. 

Ipsi obligáti sunt, et 
cecidérunt : * nos autem 
surréximus et erécti su- 
mus. 

Dómine, salvum fac 
regem : * et exáudi nos 
in die, qua invocavérimus 
te 

Afia. in Officio feriali 
per Annum : Vivit Dómi- 
nus, et benedíctus Deus 
salátis mee. 

'Temp. Advent., Ana. e Lau- 
dibus Dñicæ prieced., vel ex 
propr. Laudibus. 

Ana. Tempore Qua- 
dragesimali : Vivo ego, 
dicit Dóminus nolo 
mortem peccatóris, sed 
ut magis convertátur, et 
vivat. 

ead Tempore Passio- 

: Libera me, Démine, 
et: pone me juxta te: et 
cujüsvis manus pugnet 
contra me. 

Aña. Tempore Pascha- 
li : Allelúja, allelúja, alle- 
lúja, allelúja. 


know, the Lord saveth His 
Anointed. 


From His holy place in 
heaven He doth hear him, * 


with the saving strength of 


His right hand. 

Some trust in chariots, 
some in horses; * but we 
call upon the Name of the 
Lord our God. 

They are entangled and 
brought low, * but we rise 
up and stand erect. 


O Lord, grant victory to 
the king! * Hear us this 
day, when we cry to Thee! 


Ant. Ferial Office through- 
out the year: The Lord 
liveth, and blessed be the 
God of my salvation. 


Ant. Advent time from Lauds of 
preceding Sunday or from proper 


Lauds. ; 

Ant. in Lent: As I live, 
saith the Lord, I desire not 
the death of the sinner, but 
rather that he turn from his 


way and live. 


Ant. in Passiontide: De- 
liver me, O Lord, and set me 
beside Thee; and let any 
man's hand fight against 
me. 

Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia, alle- 
luia. 
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SUNDAY 
LAUDS 


Lauds are said immediately after Matins. 


separated from Matins, 
lently. 
God, come to my as- 
sistance. R. O Lord, 
make haste to help me. 


Glory be to the Father and 
to the Son * and to the Holy 
Ghost. As it was in the 
beginning, is now and ever 
shall be, * world with- 
out end. Amen. Alleluia, 
or Praise be to Thee, O 
Lord, King of eternal glory, 
according to the liturgical 
Season. 


Then is said the following: 


Psalm 66 


M2 God show us grace 
and blessing, * may 
His face shine upon us and 
He be gracious to us. 


That we may know Thy 
way upon the earth, * Thy 
saving power among all 
nations. 

Let the nations praise 
Thee, O God, * let all the 
nations praise Thee! 

Let the tribes be glad and 
rejoice, for Thou judgest the 
people rightly, * Thou guid- 
est the nations upon the 
earth. à 

Let the nations praise 


When Lauds are 


Pater noster and Ave María are said si- 


eus, in adjutórium 

meum inténde. 

EJ. Dómine, ad adjuván- 
dum me festína. 


Glória Patri, et Fílio, * 
et Spirítui Sancto. Sicut 
erat in princípio et nunc 
et semper * et in secula 
szculórum. Amen. Alle- 
lúja vel Laus tibi, Dómi- 
ne, Rex ztérnz glória 
pro temporis diversitate. 


Deinde dicitur sequens: 
Psalmus 66 


eus misereátur no- 
stri, et benedícat 
nobis: * illáminet vultum 
suum super nos, et mise- 
reátur nostri. 
Ut cognoscamus in 
terra viam tuam: * in 
ómnibus Géntibus salu- 


táre tuum. Hn 
Confiteántur tibi pó- 
puli, Deus: * confiteán- 


tur tibi pópuli omnes. 
Leténtur et exsültent 
Gentes: T quóniam jüdi- 
cas pópulos in zquitáte, 
* et Gentes in terra díri- 
gis. 
Confiteántur tibi pópu- 
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li, Deus, + confiteántur 
tibi pópuli omnes: * terra 
dedit fructum suum. 


Benedícat nos Deus, 
Deus noster, benedicat 
nos Deus: * et métuant 
eum omnes fines terra. 

Glória Patri. 


Thee, O God, let all the 
nations praise Thee: * the 
land hath yielded its har- 
vest. 

The Lord our God hath 
blessed us; may God bless 
us, * and all the ends of the 
earth fear Him! 

Glory be to the Father. 


The Psalm Deus misereátur nostri having been said, the other 
Psalms and the Canticle are said with their respective Antiphons ` 
according as the occurring Office requires. 


In the Sunday Office: 


Throughout the year, from the Sunday after the Octave of 


Epiphany through the 


Sunday before Septuagesima, and 


from 


the Fourth Sunday after Pentecost through the last Sunday after 


Pentecost, the three Psalms Miserére mei, Deus, C 


onfitémini 


Dómino and Deus, Deus meus are said under the single Antiphon 


Alleluja. 


Afia. in Dom. per An- 


num: Allelája, + allelúja. | out the year: 
alleluia. 


Ant. for Sundays through- 
Alleluia, 7 


On Sundays in Advent, and on Sundays from, Septuagesima 
through Palm Sunday, cach Psalm has its own Antiphon as noted 


in the Proper of the Season. 
Psalmus 50 


iserére mei, Deus, * 
secundum magnam 
misericórdiam tuam ; 

Et secundum multitá- 
dinem miseratiónum tuá- 
rum, * dele iniquitátem 
meam. 

Amplius lava me ab 
iniquitáte mea : * et a 
peccáto meo munda me; 

Quóniam iniquitatem 
meam ego cognósco: * 
et peccátum meum con- 
tra me est semper. 

Tibi soli peccávi, et 


Psalm 50 


ave mercy on me, O 
God, * according to 
'Thy great mercy; 
And according to the 
bounty of Thy mercies * 
blot out my guilt. 


Wash me thoroughly from 
my iniquity, * and cleanse 
me from my sin. 

For I acknowledge my 
guilt, * and my sin is ever 
before me; 


Against Thee alone have 
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I sinned, and have done 
evil in Thy sight; * so Thou 
art justified in Thy sen- 
tence, and art just in Thy 
judgment. 

Behold, in sin was I be- 
gotten, * and in sins did 
my mother conceive me; 


Behold, Thou  lovest 
uprightness; * hast made 
known to me the secret and 
hidden things of Thy wis- 
dom. 

Sprinkle me with hyssop 
and I shall be cleansed; * 
wash me and I shall be made 
whiter than snow. 

To mine ear give joy again 
and gladness; * and let 
my humbled bones again 
rejoice. 

Turn away Thy face from 
my sins * and blot out all 
my iniquities; 


A clean heart create in me, 
O God, * and a steadfast 
spirit renew within me. 


Cast me not away from 
Thy countenance * and take 
not Thy holy spirit away 


from me. 

Give me back the 
joy of Thy salvation * 
and strengthen me with a 
generous spirit. 

Then will I teach Thy 
ways to evil-doers, * and the 
wicked shall be converted 


unto Thee. 
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malum coram te feci : 
* ut justificéris in ser- 
mónibus tuis, et vincas 
cum judicáris. 

Ecce enim in iniquitá- 
tibus concéptus sum: * 
et in peccátis concépit me 
mater mea. 


Ecce enim veritátem 
dilexísti: * incérta et oc- 
cülta sapiéntia tue ma- 
nifestásti mihi. 


Aspérges me hyssópo, 
et mundábor: * lavábis 
me, et super nivem deal- 
bábor. 

Audítui meo dabis 
gáudium et letítiam : 
* et exsultábunt ossa 
humiliáta. 

Avérte fáciem tuam a 
peccátis meis : * et 
omnes iniquitátes meas 
dele. 

Cor mundum crea in 
me, Deus: * et spíritum 
rectum ínnova in viscé- 
ribus meis. 

Ne projícias me a fácie 
tua: * et spíritum sanc- 
tum tuum ne áuferas a 
me. 

Redde mihi letitiam 
salutáris tui: * et spíritu 
principáli confírma me. 


Docébo iníquos vias 
tuas : * et ímpii ad te 
converténtur. 
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Líbera me de sanguí- 
nibus, Deus, Deus salütis 
mez : * et exsultábit 
lingua mea  justítiam 


tuam. 

Dómine, labia mea 
apéries : * et os meum 
annuntiábit laudem tu- 
am. 

Quóniam si  voluís- 
ses sacrifícium, dedíssem 
utique : * holocáustis non 
delectáberis. 


Sacrifícium Deo spíri- 
tus contribulátus: * cor 
contritum et humiliá- 
tum, Deus, non despi- 
cies. 

Benigne fac, Dómine, 
in bona voluntáte tua 
Sion : * ut edificéntur 
muri Jerusalem. 

'Tunc acceptábis sacri- 
fícium justitia, oblatió- 
nes et holocáusta : * tunc 
impónent super altáre 
tuum vítulos. 


Psalmus 117 


onfitémini Dómino, 
C quóniam bonus : * 
quóniam in séculum mi- 
sericórdia ejus. 

Dicat nunc Israël quó- 
niam bonus: * quóniam 
in s&culum misericórdia 
ejus. 

Dicat nunc domus 
Aaron : * quóniam in sé- 
culum misericórdia cjus. 
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Deliver me from the guilt 
of blood, O God, Thou God 
of my salvation, * then shall 
my tongue extol Thy justice. 


O Lord, open Thou my 
lips * and my mouth shall 
proclaim Thy praise! 


For if Thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed 
have given it; * but in burnt- 
offerings Thou hast no de- 
light. 

A sacrifice to God is a 
broken spirit; * a contrite 
and humbled heart, O God, 
Thou wilt not despise. 


Deal graciously, O Lord, 
with Sion in Thy goodness, 
* that the walls of Jerusalem 
may be rebuilt. 

Then wilt Thou again ac- 
cept true sacrifice, oblations 
and burnt-offerings; * then 
shall they offer bullocks 
upon Thy altar. 


Psalm 117 


(uve praise to the Lord, 
J for He is good, * and 
His mercy endureth forever. 


Let Israel now say, that 
He is good: «Yea, His 
mercy endureth forever! » 


Let the house of Aaron 
now say: * « Yea, His mercy 
endureth forever! » 
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Let them that fear the 
Lord now say: * « Yea, His 
mercy endureth forever! » 


In my distress I called 
upon the Lord, * and the 
Lon heard me and set me 
ree. 


The Lord is my helper, I 
shall not fear: * What can 
man do unto me? 


The Lord is my helper, * 
and I shall look down upon 
my enemies. 


It is better to trust in the 
Lord * than to put one’s 
trust in man. 


It is better to hope in the 
Lord * than to place one’s 
hope in princes. 

Though all nations sur- 
round me, * yet in God’s 
Name I am avenged on 
them. 


They may encircle me, 
yea, encompass me, * yet in 
God’s Name I am avenged 
on them. 

They may encircle me like 
swarms of bees, they may 
rage like fire among thorns, 
* yet in God’s Name I am 
avenged on them. 


-They thrust at me that i 
might fall, * but the Lord 
upholdeth me. 

The Lord is my strength 
and my glory, * and He is 
become my salvation. 


Dicant nunc qui ti- 
ment Dominum : * quo- 
niam in séculum miseri- 
córdia ejus. 

De tribulatióne invo- 
cávi Dóminum : * et 
exaudívit me in latitádine 
Dóminus. 

Dóminus mihi adjutor: 
* non timébo quid fáciat 
mihi homo. 

Dóminus mihi adjütor: 
* et ego despíciam inimí- 
cos meos. 

Bonum est confídere in 
Dómino, * quam confí- 
dere in hómine: 


Bonum est speráre in 
Dómino, * quam speráre 
in princípibus. 

Omnes gentes circuié- 
runt me: * et in nómine 
Dómini quia ultus sum 
in eos. 


Circumdántes circum- 
dedérunt me: * et in nó- 
mine Dómini quia ultus 
sum in eos. 

Circumdedérunt me 
sicut apes, T et exarsé- 
runt sicut ignis in spi- 
nis : * et in nómine 
Dómini quia ultus sum 
in eos. 

Impülsus evérsus sum 
ut cáderem : * et Dómi- 
nus suscépit me. 

Fortitádo mea, et laus 
mea Dóminus: * et factus 
est mihi in salátem. 
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Vox exsultatiónis, et 
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Ó Hark, shouts of joy and 


salútis * in tabernáculis 


justórum. 

Déxtera Dómini fecit 
virtútem T  déxtera 
Dómini exaltávit me, * 
déxtera Dómini fecit 
virtútem. 


Non móriar, sed vi- 
vam: * et narrábo ópera 
Dómini. 

Castígans castigávit me 
Dóminus: * et morti non 
trádidit me. 

Aperite mihi portas 
justitie, T ingréssus in 
eas confitébor Dómino : 
* hzc porta Dómini, 
justi intrábunt in eam. 


Confitébor tibi, quó- 
niam exaudisti me: * 
et factus es mihi in 
salütem. 


Lápidem, quem repro- 
bavérunt zdificántes : * 
hic factus est in caput 
ánguli. 

A Dómino factum est 
istud: * et est mirábile in 
óculis nostris. 

Hec est dies, quam 
fecit Dóminus: * exsul- 
témus, et letémur in ea. 

O Dómine, salvum me 
fac, T o Dómine, bene 
prosperáre : * benedíctus 
qui venit in nómine Dó- 
mini. 

Benedíximus vobis de 
domo Dómini : * Deus 
Dominus, et illáxit nobis. 


salvation * in the camp of 
the just! 

The right hand of the 
Lord giveth strength, * the 
right hand of the Lord 
exalteth me. 


I shall not die but live, * 
and proclaim the works of 
the Lord. 

Severely hath the Lord 
chastised me, * but hath not 
given me over to death. 

Open to me the gates of 
justice, that I may enter, 
and give thanks to the Lord. 
* This is the gate of the 
Lord, only the just shall 
enter therein. 

I give thanks to Thee, 
because Thou hast heard 
me, * and art become my 
salvation. 

The stone which the 
builders rejected, * it is 
become the cornerstone. 


This is the Lord’s doing, 
* it is wonderful in our 
eyes. 

This is the day which the 
Lord hath made, * let us be 
glad and rejoice therein. 

Lord, save me; O 
Lord, grant me success! * 
Blessed, who cometh in 
the Name of the Lord! 


We bless you from the 
house of the Lord: * the Lord 
is God, and sendeth us light. 
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Make festival with dances, 
* even to the horns of the 
altar. 

Thou art my God, I will 
give thanks to Thee, * Thou 
art my God, I will exalt 
Thee. 

I thank Thee, for Thou 
hast heard me, * and art 
become my salvation. 

Give praise to the Lord, 
for He is good, * and His 
mercy endureth forever. 


Constitüite diem so- 
lémnem in condénsis, * 
usque ad cornu altáris. 

Deus meus es tu, et 
confitébor tibi: * Deus 
meus es tu, et exaltábo te. 


Confitébor tibi quó- 
niam exaudísti me: * et 
factus es mihi in salütem. 

Confitémini Dómino 
quóniam bonus: * quó- 
niam in séculum miseri- 
córdia ejus. 


The preceding two Psalms are replaced by the following two at 


Lauds: 


on Sundays in Paschaltide; on Sundays, also transferred, 


within the Octaves of Christmas, Epiphany, Ascension, Corpus 
Christi, and the Most Sacred Heart of Jesus; on the Vigils of 
Christmas, Epiphany, Pentecost, and Friday after the Octave of 
the Ascension; on Doubles having :2 Lessons, and Doubles of 
3 Lessons having proper Antiphons for Lauds in the Office. On 
these days each Psalm of Lauds has its proper Antiphon as assigned 


in the Proper or Common of the Offi 


Ant. for Sundays during 
Paschaltide: Alleluia, + al- 
leluia, alleluia; Alleluia, al- 
leluia, alleluia; Alleluia, al- 
leluia, alleluia. 


Psalm 92 


he Lord is King; He 

hath clothed Himself 

in majesty; * The Lord 

hath clothed and girded 
Himself with power. 

The world Thou settest 

up, * it shall not be shaken; 


From of old is Thy throne 
established; * Thou art 
from eternity. 

The floods, O Lord, surged 


Ice. 


Aña. in Dom. Tempo- 
ris Paschalis : Allelúja, t 
allelúja, allelúja; Allelúja, 
allelúja, allelúja; Allelúja, 
allelúja, allelúja. 


Psalmus 92 
óminus regnávit, de- 
córem indútus est :* 
indútus est Dóminus for- 
titúdinem, et præcínxit 
se. 

Etenim firmávit orbem 
terræ, * qui non commo- 
vébitur. 

Paráta sedes tua ex 
tunc: * a século tu es. 


Elevavérunt flúmina, 
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Dómine: * elevavérunt 
flimina vocem suam, 

Elevavérunt — flámina 
fluctus suos, * a vócibus 
aquárum multárum, 

Mirábiles elatiónes ma- 
ris : * mirábilis in altis 
Dóminus. 

'Testimónia tua credi- 
bília facta sunt nimis : * 
domum tuam decet 
sanctitüdo, Dómine, in 
longitüdinem diérum. 


Psalmus 99 


Tubs Deo, omnis 
terra: * servíte Dómi- 
no in letitia! 

Introíte in conspéctu 
ejus, * in exsultatióne! 

Scitóte, quóniam Dó- 
minus ipse est Deus: 
* ipse fecit nos, et non 
ipsi nos : 

Pópulus ejus, et oves 
pascuz ejus. + Introite 
portas ejus in confessió- 
ne, * átria ejus in hymnis: 
confitémini illi. 

Laudáte nomen ejus : 
quóniam suávis est Dó- 
minus, + in ztérnum mi- 
sericórdia ejus, * et usque 
in generatiónem et gene- 
ratiónem véritas ejus. 


Psalmus 62 


eus, Deus meus, * ad 
te de luce vígilo. 


Sitívit in te ánima mea, 
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high; * the floods raised 
high their voices, 

The floods raised high 
their billows, * mightier than 
the roar of great waters, 

More wondrous than the 
surging of the sea: * the 
Lord on high is wonderful. 

Thy testimonies are ex- 
ceeding sure; * holiness 
becometh Thy house, O 
Lord, to the end of days. 


Psalm 99 


Shout unto God, all the 
earth, * serve the Lord 
with gladness; 

Come to Him * with 
joyous song! 

Know that the Lord is 
God!  * He hath made us 
and His we are, 


His people and the sheep 
of His pasture. * Go into 
His gates with thanksgiving, 
into His courts with hymns; 
thank Him, 

Bless His Name: for the 
Lord is good, His mercy 
endureth forever, * and His 
truth unto all generations. 


Psalm 62 


O God, my God, * for 
Thee I long at break of 


day: 


My soul thirsteth for 
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Thee, * 
Thee, 
As desert, arid land: thus 
I appear before Thee in 
the sanctuary, * to see Thy 
power and Thy glory. 


For Thy mercy is better 
than life; * my lips shall 
praise Thee. 


Thus will I praise Thee 
all my life, * and lift up my 
hands in Thy Name. 

My soul is sated as with 
fat and marrow, * and with 
joyful lips my mouth shall 
praise Thee. 

When I remember Thee 
upon my bed, in the night 
watches meditate on Thee; * 
for Thou art my helper, 

And I rejoice in the shelter 
of Thy wings; my soul 
clingeth fast to Thee, * 
Thy right hand upholdeth 
me 


But they who unjustly 
seek my life shall go down 
into the depths of the earth; 
* they shall fall by the 
sword, and shall become a 
prey to foxes. 

But the king shall rejoice 
in God and all his loyal ones 
shall glory, * because the 
mouth of slanderers is si- 
lenced. 


Ant. for Sundays through- 
cur the year: Alleluia, alle- 
uia. 
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my body longeth for] * quam multiplíciter tibi 


caro mea, 

In terra desérta et invia 
et inaquósa: T sic in sanc- 
to appárui tibi, * ut vidé- 
rem virtütem tuam, et 
glóriam tuam. 

Quóniam  mélior 
misericórdia tua super 
vitas : * lábia mea laudá- 
bunt te. 

Sic benedícam te in 
vita mea: * et in nómine 
tuo levábo manus meas. 

Sicut ádipe et pingué- 
dine  repleátur anima 
mea: * et lábiis exsulta- 
tiónis laudábit os meum. 

Si memor fui tui super 
stratum meum, T in ma- 
tutínis meditábor in te : * 
quia fuísti adjütor meus, 

Et in velaménto alárum 
tuárum exsultabo. 7 Ad- 
hésit ánima mea post te: 
* me suscépit déxtera tua. 


est 


Ipsi vero in vanum 
quzsiérunt ánimam me- 
am, t introíbunt in infe- 
rióra terre: * tradéntur 
in manus gládii, partes 
vülpium erunt. 

Rex vero letabitur in 
Deo, t laudábuntur om- 
nes, qui jurant in eo: * 
quia obstrüctum est os 
loquéntium iníqua. 


Aña. in Dom. per An- 
num: Allelája, allelája. 
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Aña. Tres puéri T jussu 
regis in fornácem missi 
sunt, non timéntes flam- 
mam ignis, dicéntes: Be- 
nedíctus Deus. 


Ana. in Dom. Tempo- 
ris Paschalis: Alleluja, al- 
lelája, allelája; Allelája, 
allelája, alleluja; Alleluja, 
alleluja, alleluja. 


Afia. Surréxit Christus 
t de sepúlcro, qui liberá- 
vit tres púeros de camíno 
ignis ardéntis, allelúja. 


_ Canticum 
trium Puerorum 


Dan. 3, 57-88 et 56 


Benedicites ómnia ópe- 
ra Dómini, Dómino: 
* Jaudate et superexaltáte 
eum in s&cula. 
Benedícite, Angeli Dó- 
mini, Dómino: * benedí- 
cite, celi, Dómino. 
Benedícite, aque om- 
nes, quz super czlos 
sunt, Dómino : * bene- 
dicite, omnes  virtütes 
Dómini, Dómino. 
Benedicite, sol et luna, 
Dómino : * benedícite, 
stellae caeli; Dómino. 
Benedícite, omnis im- 
ber et ros, Dómino: * be- 
nedícite, omnes spíritus 
Dei, Dómino. 
Benedícite, 


ignis et 
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Ant. Three youths + by 
the order of the king were 
thrown into a furnace, but 
they not fearing the flames 
of fire said: Blessed be 
God. 


Ant. for Sundays in 
Paschaltide: Alleluia, alle- 
luia, alleluia; Alleluia, alle- 
luia, alleluia; Alleluia, alle- 
luia, alleluia. 


Ant. Risen is Christ + 
from the grave, Who freed 
the three young men from 
the burning furnace of fire, 
alleluia. 


Canticle 
of the Three Young Men 


Dan. 3, 57-88 and 56 


A ye works of the Lord, 
bless the Lord, * 
praise and glorify Him for- 
ever! 

Angels of the Lord, bless 
the Lord, * O ye heavens, 
bless the Lord. 

Waters and all that is 
above the clouds, bless the 
Lord, * powers of the Lord, 
bless the Lord. 


Sun and moon, bless the 
Lord, * stars of heaven, 
bless the Lord. 

Showers and dews, bless 
the Lord, * winds of God, 
bless the Lord. 


Fire and heat, bless the 
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Lord, * cold and heat, bless 
the Lord. 


Dew and hoarfrost, bless 
the Lord, * frost and cold, 
bless the Lord. 


Ice and snow, bless the 
Lord, * nights and days, 
bless the Lord. 


Light and darkness, bless 
the Lord, * lightnings and 
clouds, bless the Lord. 


Let the earth bless the 
Lord, * let it praise and 
glorify Him forever. 

Mountains and hills, bless 
the Lord, * all things that 
sprout upon the earth, bless 
the Lord. 

Fountains, bless the Lord, 
* seas and rivers, bless the 
Lord. 

Whales and all that moves 
in the waters, bless the Lord, 
* all birds of the air, bless 
the Lord. 


All beasts and cattle, bless 
the Lord, * ye sons of men, 
bless the Lord. 


Let Israel bless the Lord, 
* let them praise and glorify 
Him forever. 


Priests of the Lord, bless 
the Lord, * servants of the 
Lord, bless the Lord. 


zstus, Dómino: * bene- 
dícite, frigus et estus, 
Dómino. 

Benedícite, rores et 
pruína, Dómino: * bene- 
dícite, gelu et frigus, 
Dómino. 

Benedicite, glácies et 
nives, Dómino: * bene- 
dícite, noctes et dies, 
Dómino. 

Benedicite, lux et téne- 
brz, Dómino: * benedí- 
cite, fulgura et nubes, 
Dómino. 

Benedícat terra Dómi- 
num: * laudet et super- 
exáltet eum in secula. 

Benedícite, montes et 
colles, Dómino: * bene- 
dicite, univérsa germi- 
nántia in terra, Dómino. 

Benedícite, fontes, Dó- 
mino: * benedicite, maria 
et flümina, Dómino. 

Benedícite, cete et óm- 
nia, que movéntur in 
aquis, Dómino: * bene- 
dícite, omnes vólucres 
cali, Dómino. 

Benedícite, omnes bé- 
stie et pécora, Dómino : 
* benedícite, fílii hómi- 
num, Dómino. 

Benedícat Israél Dó- 
minum : * laudet et 
superexáltet eum in s&- 
cula. 

Benedícite, sacerdótes 
Dómini, Dómino: * be- 
nedícite, servi Dómini, 
Dómino. 
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Benedicite, spiritus et 
anime justórum, Dómi- 
no: * benedícite, sancti 
et hümiles corde, Dó- 
mino. 

Benedícite, Ananía, 
Azaría, Mísaél, Dómino: 
* Jaudáte et superexaltáte 
eum in szcula. 

Benedicámus Patrem 
et Fílium cum Sancto 
Spíritu: * laudémus et 
superexaltémus eum in 
secula. 

Benedictus es, Dómi- 
ne, in firmaménto cali : 
* et laudábilis, et glorió- 
sus, et superexaltátus in 
sécula. 


Hic non dicitur Glória Patri, 
neque Amen. 


Afa. in Dom. per An- 
num: Tres püeri jussu 
regis in fornácem missi 
sunt, non timéntes flam- 
mam ignis, dicéntes: Be- 
nedíctus Deus. 


Aña. Allelája, + alle- 
lüja, alleluja. 


Aña. in Dom. Tempo- 
ris Paschalis: Surréxit 
Christus de sepülcro, qui 
liberávit tres püeros de 


camino ignis ardéntis, 
allelája. 
Ana. Allelüja, + alle- 


lüja, allelüja. 


Spirits and souls of the 
just, bless the Lord, * ye 
holy and humble of heart, 
bless the Lord. 


Ananias, Azarias and 
Misael, bless the Lord; * 
praise and glorify Him for- 
ever. 

Let us bless the Father 
and the Son with the Holy 
Ghost, * let us praise and 
exalt Him forever. 


Blessed art Thou, O Lord, 
in the firmament of heaven, 
* worthy to be praised, 
glorified and exalted for- 
ever. 


Here neither Glory be to the 
Father nor Amen is said. 


Ant. for Sundays through- 
out the year Three 
youths by order of the king 
were thrown into a furnace, 
but they not fearing the 
flames of fire said: Blessed 
be God. 


Ant. Alleluia, + alleluia, 
alleluia. 


Ant. for Sundays in 
Paschaltide: Risen is Christ 
from the grave, Who freed 
the three young men from 
the burning furnace of fire, 
alleluia. 


Ant. Alleluia, T alleluia, 
alleluia. 
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Psalm 148 


raise the Lord from the 
heavens, * praise Him in 
the highest! 


Praise Him, all His 
Angels, * praise Him, all His 
hosts! 

Praise Him, sun and 


moon, * praise Him, all ye 
stars and light! 

Praise Him, ye highest 
heavens, * and ye waters 
above the heavens, praise 
the Name of the Lord! 

For He spoke, and they 


were made, He com- 
manded, and they were 
created. 


He established them for- 
ever and ever; * He made a 
law which shall not pass 
away. 

Praise the Lord from the 
earth, * ye dragons and all 
the deeps; 

Ye fire and hail, ye snow 
and ice, * ye stormwinds 
that obey His word; 


Ye mountains and all ye 
hills, * ye fruit-trees and all 
ye cedars; 

Ye beasts and all ye cattle, 
* ye creeping things and 
flying birds; 

Ye kings of the earth and 
all ye peoples, * ye princes 
and all ye judges on earth. 

Ye young men and ye 
maidens, ye old men and 
ye children: * let them 
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Psalmus 148 


audáte Dóminum de 
calis: * laudáte eum 
in excélsis. 

Laudáte eum, omnes 
Angeli ejus: * laudáte 
eum, omnes virtütes ejus. 

Laudáte eum, sol et 
luna : * laudáte eum, 
omnes stella et lumen. 

Laudáte eum, celi cæ- 
lórum: * et aque omnes, 
quae super cælos sunt, 
laudent nomen Dómini. 

Quia ipse dixit, et facta 
sunt: * ipse mandavit, et 
creáta sunt. 


Státuit ea in ztérnum, 
et in séculum sé&culi : * 
pracéptum pósuit, et non 
preteribit. 

Laudáte Dóminum de 
terra: * dracónes et om- 


nes abyssi. 
Ignis, grando, nix, 
glácies, spiritus procel- 


larum, * que faciunt ver- 
bum ejus : 

Montes et omnes col- 
les: * ligna fructifera et 
omnes cedri. 

Béstie et univérsa pé- 
cora: * serpéntes et vólu- 
cres pennate : 

Reges terre et omnes 
pópuli: * principes et 
omnes jüdices terre. 

Jüvenes et vírgines : t 
senes cum  junióribus 
laudent nomen Dómini : 
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* quia exaltátum est no- 
men ejus solíus. 
Conféssio ejus super 


calum et terram : * et 
exaltávit cornu  pópuli 
sui. 

Hymnus ómnibus sanc- 
tis ejus : * fíliis Israél, 
pópulo appropinquanti 
Sibi. 


Hic non dicitur Glória Patri. 


Psalmus 149 


antáte Dómino cánti- 

cum novum: * laus 
ejus in ecclésia sanctó- 
rum. 

Letétur Israél in eo, 
qui fecit eum: * et filii 
Sion exsültent in rege 
suo. 

Laudent nomen ejus 
in choro: * in tympano et 
psaltério psallant ei: 


Quia beneplácitum est 
Dómino in pópulo suo: 
* et exaltábit mansuétos 
in salátem. 

Exsultábunt sancti 
glória: * lztabüntur 
cubílibus suis. 

Exaltatiónes Dei in 
gütture eórum : * et 
gládii ancípites in máni- 
bus eórum: 

Ad faciéndam vindíc- 
tam in natiónibus: * in- 
crepatiónes in pópulis: 

Ad alligándos reges 


in 
in 


praise the Name of the 
Lord, for His Name alone 
is exalted! 

His glory filleth heaven 
and earth; * He exalted the 
strength of His people. 

A hymn from all His 
Saints, * the sons of Israel, 
the people nigh to Him. 


Glory be to the Father is not 
said herc. 


Psalm 149 


ging to the Lord a new 
song, * His praise in the 
assembly of the just. 


Let Israel rejoice in his 
Creator, * let Sion's children 
exult in their King. 


Let them praise His Name 
with a dance, * with timbrel 
and harp let them play be- 
fore Him. 

For the Lord delighteth in 
His people, * He crowneth 
the humble with triumph. 


The just exult in their 
glory, * they shout for joy on 
their beds. 

With the praises of God 
in their mouth, * and two- 
edged swords in their hands. 


They take vengeance on 
the heathens, * inflict chas- 
tisement on the nations; 

They lay their kings in 
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chains, * and their princes 
in iron fetters. 


They carry out on them 
the written judgment: * Let 
this be an honor to all His 
Saints! 

Glory be to the Father is not 
said here. 

Psalm 150 


pas the Lord in His holy 
place, * praise Him in 
the fortress of His power! 


Praise Him for His deeds 
of valor, * praise Him for 
the greatness of His might! 


Praise Him with the blast 
of the trumpet, * praise Him 
with the harp and the lyre! 

Praise Him with timbrel 
and dance, * praise Him 
with strings and flute! 

Praise Him with ringing 
cymbals, praise Him with 
crashing cymbals; * let 
every living creature praise 
the Lord! 


Glory be to the Father. 

Ant. for Sundays through- 
out the year and in Paschal- 
meee Alleluia, alleluia, alle- 
uia. 
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eórum in compédibus: 
* et nóbiles eórum in 
mánicis férreis, 

Ut fáciant in eis judí- 
cium conscriptum : * 
glória hec est ómnibus 
sanctis ejus. 

Hic non dicitur Glória Patri. 


Psalmus 150 


audáte Dóminum in 

sanctis ejus: * lau- 

dáte eum in firmaménto 
virtütis ejus. 

Laudáte eum in vir- 
tütibus ejus : * laudáte 
eum secundum multitü- 
dinem magnitüdinis ejus. 

Laudáte eum in sono 
tube : * laudáte eum in 
psaltério et cíthara. 

Laudáte eum in t$m- 
pano et choro: * laudáte 
eum in chordis et órgano. 

Laudáte eum in cym- 
balis benesonántibus : + 
laudáte eum in cymbalis 


jubilatiónis : * omnis 
spíritus laudet  Dómi- 
num. 


Glória Patri. 

Aia. in Dom. per An- 
num et Tempore Pascha- 
li: Allelája, allelája, alle- 
lúja. 


The Antiphon having been repeated after the last Psalm, the 


Chapter, Short 
or in the Proper of the Season. 


, Hymn and Versicle are then said as noted below 


The following Chapter is said on Minor Sundays throughout the 
year, except in Paschaltide and within the Octaves of Christmas, 
Epiphany, Corpus Christi, and the Most Sacred Heart of Jesus. 
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Capit. Apoc. 7, I2 


Bade, et claritas, 
et sapiéntia, et gra- 
tiárum áctio, T honor, et 
virtus, et fortitüdo Deo 
nostro * in sécula szcu- 
lórum. Amen. H. Deo 
grátias. 
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Chapter Apoc. 7; I2 


Bess and glory and 
wisdom and thanks- 
giving 1 and honor and 
power and strength to our 
God * forever and ever. 
Amen » R. Thanks be to 
God. 


The Response Deo grátias is made at the end of every Chapter. 


R. br. Inclína cor 
meum, Deus, * In testi- 
mónia tua. Inclína cor 
meum, Deus, * In te- 
stimónia tua. Y. Avérte 
óculos meos, ne vídeant 
vanitátem : in via tua 
vivífica me. In testimónia 
tua. Glória Patri, et Fílio, 
* et Spirítui Sancto. In- 
clína cor meum, Deus, * 
In testimónia tua. 


Short R. Incline my 
heart, O God, * Unto Thy 
testimonies. Incline my 
heart, O God, * Unto Thy 
testimonies. Y. Turn away 
mine eyes from beholding 
vanity, enliven me upon Thy 
way. Unto Thy testimo- 
nies. Glory be to the 
Father and to the Son, * and 
to the Holy Ghost. Incline 
my heart, O God, * Unto 
'Thy testimonies. 


The Short R. is always said as above both at Lauds and Vespers, 
except in Passiontide and Paschaltide, as noted in their proper 


places. 


The above Short R. is said at Lauds on Sundays from the Octave 
of Epiphany through Quinquagesima Sunday, and from the Fourth 
Sunday through the last Sunday after Pentecost. 


The following Hymn is said on Sundays after Epiphany from 


January 14 through 


Quinquagesima Sunday, and from the Sunday 


nearest the first day of October, namely September 28, through the 


last Sunday after Pentecost. 


Hymnus 


térne rerum  Cón- 
ditor, 
Noctem diémque qui re- 
gis, 
Et témporum das tém- 
pora, 
Ut alleves fastidium. 


Hymn 
Mes of all, eternal King, 
Who day and night 
about dost bring: 
Who weary mortals to re- 
lieve, 
Dost in their times the 
seasons give. 
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Now the shrill cock pro- 
claims the day, 
And calls the 
awakening ray - 
The wandering  pilgrim's 
guiding light, 
That marks the 
night by night. 


Roused at the note, the 
morning star 
Heaven’s dusky veil uplifts 
afar: 
Night’s vagrant bands no 
longer roam, 
But from their dark ways 
hie them home. 


sun’s 


watches 


The encouraged sailor's 


fears are o'er, 
The foaming billows rage 
no more: 
Lo! e’en the very Church’s 
Rock 
Melts at the crowing of the 
cock. 


O let us then like men 
arise; 
The cock rebukes our slum- 
bering eyes, 
Bestirs who still in sleep 
would lie, 
And shames who would 
their Lord deny. 


New hope his clarion-note 
awakes, 
Sickness the feeble frame 
forsakes, 
The robber sheathes his 
lawless sword, 
Faith to the fallen is re- 
stored. 
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Preco diéi jam sonat, 
Noctis profinde pérvi- 
gil, 
Nocturna lux viántibus 
A nocte noctem ségre- 
gans. 


Hoc excitátus Lücifer 
Solvit polum calígine: 
Hoc omnis errónum co- 

hors 
Viam nocéndi déserit. 


Hoc nauta vires cólli- 
git, 
Pontíque mitéscunt freta: 
Hoc, ipsa petra Ecclésiz, 
Canénte, culpam díluit. 


Surgámus ergo stré- 
nue: 
Gallus jacéntes éxcitat, 
Et somnoléntos increpat, 
Gallus negántes árguit. 


Gallo 
redit, 

Z&gris salus refünditur, 
Mucro latrónis cónditur, 

Lapsis fides revértitur. 


canénte, spes 
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Jesu, labéntes réspice, 
Et nos vidéndo corrige : 
Si réspicis, lapsi sta- 


unt, à 
Fletüque culpa sólvitur. 


Tu, lux refülge sénsi- 
bus; 
Mentísque somnum dís- 
cute: 
Te nostra vox primum 
sonet, 
Et vota solvámus tibi. 


Deo Patri sit glória, 
Ejüsque soli Fílio, 
Cum Spíritu Paráclito, 
Et nunc,et in perpétuum. 
Amen. 


Per Annum: Y. Dó- 
minus regnávit, decórem 
induit. R. Induit Dómi- 
nus fortitüdinem, et præ- 
cínxit se virtüte. 


In Dominicis Septuagesime, 
Sexagesima et Quinquagesimc 
dicitur : 

Y. Dómine, refügium 
factus es nobis. EJ. A ge- 
neratióne et progenie. 
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Look on us, Jesus, when 
we fall, 
And with Thy look our 
souls recall: 
If Thou but look, our sins 
are gone, 
And with due tears our 
pardon won. 


Shed through our hearts 
'Thy piercing ray, 
Our souls dull slumber 
drive away: 
'Thy Name be first on every 
tongue, 
To Thee our earliest praises 
sung. 


All praise to God the 
Father be, 
All praise, eternal Son, to 
Thee, 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


go o roughont the year : 

The Lord is King; He 
a clothed Himself in 
majesty. R. The Lord 
hath clothed and girded 
Himself with power. 


On Septuagesima, Sexagesima, 
and Quinquagesima Sundays: 


Y. O Lord, Thou hast 
been our refuge. R. From 
generation to generation. 


The following Hymn is said from the Fourth Sunday after Pen- 
tecost until the Sunday nearest the First Sunday of October, namely 


September 27. 
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Hymn 


o! the dim shadows of 
the night are waning; 
Radiantly glowing, dawn of 
the day returneth; 
Fervent in spirit, to the 
mighty Father 
Pray we devoutly. 


So shall our Maker, of His 
great compassion, 
Banish all sickness, kindly 

health bestowing; 
And may He grant us, of a 
Father’s goodness, 
Mansions in heaven. 


This He vouchsafe us, 
God forever blessed, 
Father eternal, Son, and 
Holy spirit, 
Whose is the glory which 
through all creation 
Ever resoundeth. 
Amen. 


Throughout the year : 
V. The Lord is King; He 
hath clothed Himself in 
majesty. R. The Lord 
hath clothed and girded 
Himself with power. 


For other Seasons, as well as on Feasts, the Chapters, 
Responsories, Hymns, and Versicles are those noted in the 
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Hymnus 
cce jam noctis tenua- 
tur umbra, 


Lucis auróra rütilans co- 
rüscat : 

Nísibus totis rogitémus 
omnes 

Cunctipoténtem : 


Ut Deus nostri mise- 
rátus, omnem 
Pellat languórem, tríbuat 
salutem, 
Donet et nobis pietate 
Patris 
Regna polórum. 


Prestet hoc nobis Déi- 
tas beáta 
Patris, ac Nati, paritér- 
que Sancti 
Spíritus, cujus réboat in 
omni 
Glória mundo. 
Amen. 


Per Annum : Y. Dó- 
minus regnávit, decórem 
induit. R. Induit Dómi- 
nus fortitüádinem, et præ- 
cinxit se virtüte. 


Short 
Proper 


of the Season or in the Proper or Common of the Saints. 
The Versicle having been said the following Canticle with its 


proper Antiphon follows. 
Canticle of Zachary 
Luke 1, 68-79 
lessed be the Lord God 
of Israel, * because He 


Canticum Zacharia 
Luc. 1, 68-79 
enedíctus Dóminus, 
Deus Israél, * quia 


hath visited and wrought | visitávit, et fecit redemp- 


redemption for His people, 


tiónem plebis suz : 
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Et eréxit cornu salutis 
nobis: * in domo David, 
püeri sui. 

Sicut locütus est per 
os sanctórum, * qui a 


século sunt, prophetá- 
rum ejus: 

Salátem ex inimicis 
nostris, * et de manu 
ómnium, qui odérunt 
nos: 


Ad faciéndam miseri- 
cérdiam cum  pátribus 
nostris: * et memorári 
testaménti sui sancti. 

Jusjurándum, quod ju- 
rávit ad Abraham, pa- 
trem nostrum, * daturum 
se nobis: 

Ut sine timóre, de 
manu inimicórum no- 
strórum liberati, * ser- 
viámus illi, 

In sanctitáte et justítia 
coram ipso, * ómnibus 
diébus nostris. 

Et tu, puer, Prophéta 
Altíssimi vocáberis : * 
preibis enim ante faciem 
Dómini paráre vias ejus : 


Ad dandam sciéntiam 
salutis plebi ejus : * in 
remissiónem peccatórum 
eórum : 

Per víscera misericór- 
diz Dei nostri: * in qui- 
bus visitávit nos, óriens 
ex alto: 

Ilumináre his, qui in 
ténebris et in umbra 
mortis sedent : * ad diri- 
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And hath raised up a horn 
of salvation for us, * in the 
house of David His servant, 

As He hath declared 
through the mouth of His 
holy prophets, * who are 
from old : 

Salvation from our ene- 
mies, * and from the hand 
of all that hate us, 


To show mercy towards 
our fathers, * and to re- 
member His holy covenant, 


'The oath which He swore 
unto Abraham our father, * 
that He would grant to us, 


That being freed from the 
hand of our enemies, * we 
should serve Him without 
fear, 

In holiness and justice 
before Him, * all our days. 


And thou, child, shalt be 
called a prophet of the 
Most High, * for thou shalt 
go before the face of the 
Lord to prepare His ways. 

To give knowledge of 
salvation to His people * 
through the forgiveness of 
their sins ; 

In the merciful heart of 
our God, * by which He 
hath visited us, as the 
Dayspring from on high, 

To enlighten them that 
sit in darkness and in the 
shadow of death, * to guide 
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our feet into the way of 
peace. 
Glory be to the Father. 


géndos pedes nostros in 
viam pacis. f 

Glória Patri. 
. The Versicle Glória Patri is said at the end of all Canticles, unless 
it is otherwise noted. 


The Canticle having been said and the Antiphon repeated, im- 
mediately is said: 


Kyrie, eléison. Christe, 


Lord, have mercy on us. : 
eléison. Kyrie, eléison. 


Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 


The Pater noster (Our Father) is said aloud by the 
Superior, at the end of which the Choir answers: 


But deliver us from evil. Sed líbera nos a malo. 
Then is said: 'Tum dicitur: 


Y. The Lord be with you.| Y. Dóminus vobís- 
R. And with your spirit. cum. R. Et cum spíritu 


tuo. 
Let us pray. Orémus. 
'The proper Collect is said. Et dicitur Oratio conveniens. 


After this a Commemoration is made of any Feast kept after the 
manner of a Simple, of a day within an Octave or Simple Octave 
Day, or of a Memorial. 


The following Suffrage is said in the Office of a Minor Sun- 
day out of Paschaltide, except from the First Sunday of Advent 
through the Octave of Epiphany, on Passion Sunday and Palm 
Sunday, and on Sundays on which a Double or an Octave, even a 
Simple, is commemorated. 


Suffrage Sufíragium 
of All Saints de omnibus Sanctis 
Ant. May the blessed| Ana. Beáta Dei Géni- 
Virgin Mary, t Mother of|trix T Virgo María, Sanc- 
God, and all the Saints, in-| tique omnes intercédant 
tercede for us with the Lord. | pro nobis ad Dóminum. 


Y. The Lord hath made| Y. Mirificávit Dómi- 
His Saints wonderful. | nus Sanctos suos. R. Et 
HR. And He heard them|exaudívit eos clamántes 
when they called upon Him. |ad se. 
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Oratio. Orémus. Collect. Let us pray. 
cunctis nos, qu&su- W?* beseech Thee, O 
mus, Dómine, men- Lord, preserve us 


tis et córporis defénde 
perículis: et, intercedénte 
beáta et gloriósa semper 


Virgine Dei  Genitríce 
María, cum beáto Joseph, 
.beátis ^ Apóstolis tuis 


Petro et Paulo, beáto N. 
atque beáto Patre nostro 
Benedícto et ómnibus 
Sanctis, salütem nobis 
tribue benígnus et pa- 
cem; ut, destrüctis ad- 
versitátibus et erróribus 
univérsis, Ecclésia tua 
secüra tibi sérviat liber- 
tate. Per eüámdem Dómi- 
num. R. Amen. 


from all dangers of soul and 
body: and by the inter- 
cession of the glorious and 
blessed Mary, the ever 
Virgin Mother of God, 
of blessed Joseph, of Thy 
blessed Apostles Peter and 
Paul, of blessed N., of our 
holy Father Benedict, and of 
all the Saints, grant us in 
Thy mercy, health and 
peace; that, all adversities 
and errors being removed, 
Thy Church may serve Thee 
with undisturbed liberty. 
Through the same Jesus 
Christ. R. Amen. 


In this Collect the letter N.stands for the name of the Titular of 
the Church, and is more fully explained after Saturday Vespers, 
p. 206. 


The following Suffrage is made, in place of the one above, during 
Paschaltide from the Second through the Fifth Sunday after Easter, 


in the 


Office of a Minor Sunday in which there has 


been no 


Commemoration of a Double or of an Octave, even Simple. 


Commemoratio 
de Cruce 


Aña. Crucifixus T sur- 
réxit a mórtuis, et redé- 
mit nos, allelúja, allelúja. 


W. Dicite in natiónibus, 
allelája. HJ. Quia Dómi- 
nus regnávit a ligno, alle- 
lüja. 


| Commemoration 


of the Cross 


Ant. He that was crucified 
T hath risen from the dead, 
and hath redeemed us, alle- 
luia, alleluia. 


Y. Tell ye among. the 
nations, alleluia. Ri. That 
the Lord hath reigned from 
ithe Tree, alleluia. 
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Collect. Let us pray. Oratio. Orémus. 
O God, Who didst will eus, qui pro nobis 
that Thy Son should Filium tuum Crucis 


undergo the ignominy of the| patibulum subire volui- 
Cross for our sake, that He | sti, ut inimíci a nobis ex- 
might deliver us from the] pélleres potestatem: con- 
power of the enemy; grant | céde nobis, famulis tuis; 
unto us Thy servants that|ut  resurrectiónis grá- 
we may attain unto the|tiam consequámur. Per 
grace of the resurrection. | eúmdem Dóminum. 
Through the same Jesus R. Amen. 

Christ. - R}. Amen. 


After the last Collect: Post ultimam Orationem ad- 
ditur: 
y. The Lord be with you.| Y. Dominus  vobís- 
R. And with your spirit. cum. R. Et cum spíritu 
tuo. 
y. Let us bless the Lord. | Y. Benedicámus Dó- 
R. Thanks be to God. mino. Hj.Deo grátias. 


May the souls of the} YW. Fidélium dnime 
faithful departed through | per misericérdiam Dei 
the. mercy of God rest in | requiéscant in pace. 
peace. R. Amen. R. Amen. 

Then, in the public recitation of the Office, if the Community is 
to leave the Choir; or in private recitation, if the Office is ended: 
otherwise, at the end of the last Hour, the entire Pater noster is 
said silently. Then is added: 

W. May the Lord give us Y. Dóminus det nobis 
His peace. R. And life |suam pacem. RY. Et vitam 
everlasting. Amen. eztérnam. Amen. 

Immediately thereafter is said, with its Versicle and Collect, one 
of the Final Antiphons of the blessed Virgin Mary, as noted after 
Compline for the different Seasons. Finally the following Versicle 
is said: 

Y. May the divine assist- y. Divinum auxílium 
ance remain always with us. | máneat semper nobís- 

And with our absent|cum. HE) Et cum frátri- 
brethren. Amen. bus nostris abséntibus, 
Amen. 
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MONDAY 
LAUDS 
Pater noster, Ave{ Our Father, Hail Mary. 
María. 


The Collect for Matins having been said, Lauds are begun im- 


mediately with the 


Verse Deus, in adjutórium in the 


Office of a 


Minor Double, in a Simple Office, and in the Office of the B. V. M. 


on Saturday. 


cus, in adjutórium 

meum inténde. 

R. Dómine, ad adjuván- 
dum me festína. 


Glória Patri, et Fílio, * 
et Spirítui Sancto. Sicut 
erat in princípio, et nunc, 
et semper, * et in secula 
secul6rum. Amen. Alle- 
lája vel Laus tibi, Dómi- 
ne, Rex etérne glóric 
pro temporis diversitate. 


Deinde dicitur sequens: 


Psalmus 66 
cus misereátur no- 
stri, et benedicat 


nobis: * illuminet vultum 
suum super nos, et mise- 
reatur nostri. 

Ut cognoscamus in 
terra viam tuam: * in 
ómnibus Géntibus salu- 
táre tuum. 

Confiteántur tibi pó- 
puli; Deus: * confiteán- 
tur tibi pópuli omnes. 

Leténtur et exsültent 
Gentes: T quóniam jüdi- 
cas pópulos in zquitáte, 


O God, come to my as- 
sistance. R.O Lord, 
make haste to help me. 


Glory be to the Father and 
to the Son * and to the Holy 
Ghost. As it was in the 
beginning, is now and ever 
shall be, * world without end. 
Amen. Alleluia or Praise 
be to Thee, O Lord, King of 
eternal glory according to 
the liturgical Season. 


Then is said the following: 
Psalm 66 
| ay God show us grace 
+ and blessing, * may 


His face shine upon us and 
He be gracious to us. 


That we may know Thy 
way upon the earth, * Thy 


saving power among all 
nations. 1 
Let the nations praise 


Thee, O God, * let all the 
nations praise Thee! 

Let the tribes be glad and 
rejoice, for Thou judgest the 
people rightly, * Thou guid- 
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est the nations upon the|* et Gentes in terra díri- 
earth. gis. 

Let the nations praise}  Confiteántur tibi pópu- 
Thee, O God, let, all the|li;, Deus, + confiteántur 
nations praise Thee:  *|tibi pópuli omnes: * terra 
the land hath yielded its| dedit fructum suum. 
harvest. 

'The Lord our God hath Benedícat nos Deus, 
blessed us; may God bless| Deus noster, benedicat 
us, * and all the ends of the| nos Deus: * et métuant 
earth fear Him! eum omnes fines terra. 

Glory be to the Father. Glória Patri. 

The Psalm Deus misereátur nostri having been finished, the 


following Psalms and Canticle are said with their proper Antiphon 
as noted below: 


Ant. throughout the year: Ana. per Annum: Mi- 
Have mercy T on me, O God. | serére 7 mei, Deus. 


: 5s is not repeated in the Et non repetitur in Psalmo. 
salm. 


Ant. during Paschaltide: Aña. Tempore Pascha- 
Alleluia, + alleluia, alleluia. i Allelúja, 7 allelúja, al- 
elúja. 


The first three Psalms are said under the one Antiphon Allelúja in 
the Ferial Office and in the Office of Simples from Monday after 
Low Sunday through the Vigil of the Ascension; and on Double 
Feasts, when the rubrics require that the Ferial Psalms be said, 
from Monday after Low Sunday through Friday after the Octave 
of the Ascension. 


The Antiphons assigned to the various Ferias throughout the 
year and in Paschaltide are always said in the Ferial Office unless 
proper Antiphons have been assigned; the same holds for Feasts 
of three Lessons or of one Lesson, when the rubrics require the 
Ferial Psalms. The Antiphons assigned for use throughout the 
year are used also on Double Feasts and Simple Octave Days which 
are celebrated during Advent time and after Christmas. 


Psalm 50 Psalmus so 
ave mercy on me, O iserére mei, Deus, * 
God, * according to}+¥4 secündum magnam 
Thy great mercy; misericórdiam tuam ; 


And according to the| Et secándum multiti- 
bounty of Thy mercies *| dinem miseratiónum tuá- 
blot out my guilt. rum, * dele iniquitátem 

meam. 
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Amplius lava me ab 
iniquitáte mea: * et a 
peccáto meo ar me; 

Quóniam  iniquitátem 
meam ego cognósco: * 
et peccátum meum con- 
tra me est semper. 

Tibi soli peccávi, et 
malum coram te feci : 
* ut justificéris in ser- 
mónibus tuis, et vincas 
cum judicáris. 


Ecce enim in iniquitá- 
tibus concéptus sum: * 
et in peccátis concépit me 
mater mea. 

Ecce enim veritátem 
dilexísti: * incérta et oc- 
cülta sapiéntiz tuae ma- 
nifestásti mihi. 


Aspérges me hyssópo, 
et mundábor: * lavábis 
me, et super nivem deal- 
bábor. 

Audítui meo dabis 
gáudium et lætítiam 
* et exsultábunt ossa 
humiliata. 

Avérte faciem tuam a 
peccáts meis : * et 
omnes iniquitátes meas 
dele. 

Cor mundum crea in 
me, Deus: * et spiritum 
rectum innova in viscé- 
ribus meis. 

Ne projicias me a facie 
tua: * et spiritum sanc- 
tum tuum ne áuferas a 
me. 


Monday - Lauds 


Wash me thoroughly from 
my iniquity, * and cleanse 
me from my sin. 

For I acknowledge my 
guilt, * and my sin is ever 
before me; 


Against Thee alone have 
I sinned, and have done 
evil in Thy sight; * so Thou 
art justified in Thy sen- 
tence, and art just in Thy 
judgment. 

Behold, in sin was I be- 
gotten, * and in sins did 
my mother conceive me; 


Behold, Thou  lovest 
uprightness; * hast made 
known to me the secret and 
hidden things of Thy wis- 
dom. 

Sprinkle me with hyssop 
and I shall be cleansed; * 
wash me and I shall be made 
whiter than snow. 

To mine ear give joy again 
and gladness; * and let 
my humbled bones again 
rejoice. 

Turn away Thy face from 
my sins * and blot out all 
my iniquities ; 


A clean heart create in me, 
O God, * and a steadfast 
spirit renew within me. 


Cast me not away from 
'Thy countenance * and take 
not Thy holy spirit away 
from me. 
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Give me back the 
joy of Thy salvation * 
and strengthen me with a 
generous spirit. 

Then will I teach Thy 
ways to evil-doers, * and the 
wicked shall be converted 
unto Thee. 

Deliver me from the guilt 
of blood, O God, Thou 
God of my salvation, * then 
shall my tongue extol Thy 
justice. 

O Lord, open Thou my 
lips * and my mouth shall 
proclaim Thy praise! 


For if Thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed 
have given it; * but in burnt- 
offerings Thou hast no de- 
light. 

A sacrifice to God is a 
broken spirit; * a contrite 
and humbled heart, O God, 
Thou wilt not despise. 

Deal graciously, O Lord, 
with Sion in Thy goodness, 
* that the walls of Jerusalem 
may be rebuilt. 

Then wilt Thou again ac- 
cept true sacrifice, oblations 
and burnt-offerings; * then 
shall they offer bullocks 
upon Thy altar. 


Ant. Have mercy on me, 
O God. 


Ant. Give heed + to my 
cry, O Lord. 


Redde mihi letitiam 
salutáris tui: * et spíritu 
principáli confírma me. 


Docébo iníquos vias 
tuas : * et ímpil ad te 
converténtur. 


Líbera me de sanguí- 
nibus, Deus, Deus salütis 
mez : * et exsultábit 
lingua mea justitiam 
tuam. 

Dómine, lábia mea 
apéries : * et os me- 
um annuntiábit laudem 
tuam. 

Quóniam si voluís- 
ses sacrificium, dedissem 
útique : * holocáustis non 
delectaberis. 


Sacrificium Deo spiri- 
tus contribulatus: * cor 
contritum et humiliá- 
tum, Deus, non despicies. 


Benigne fac, Dómine, 
in bona voluntáte tua 
Sion : * ut edificéntur 
muri Jerásalem. 

'Tunc acceptábis sacri- 
ficium justitia, oblatió- 


nes et holocáusta : * tunc 
Ampónent super altáre 
tuum vítulos. 

Ana. Miserére mei, 
Deus. s 


Ana. Intéllige T cla- 
mórem meum, Dómine. 
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Psalmus 5 


haces mea áuribus pér- 
cipe, Dómine, * in- 
téllige clamórem meum. 

Inténde voci oratiónis 
mex, * Rex meus et 
Deus meus. 

Quóniam ad te orábo: 
* Dómine, mane exáu- 
dies vocem meam. 

Mane astábo tibi et 
vidébo : * quóniam non 
Deus volens iniquitátem 
tu es. 


Neque habitábit juxta 
te malígnus: * neque 
-_permanébunt injüsti ante 
óculos tuos. 

Odísti omnes, qui ope- 
rántur iniquitátem : * 
perdes omnes, qui lo- 
quüntur mendácium. 

Virum sánguinum et 
dolósum — abominábitur 
Dóminus : * ego autem 
in multitüdine miseri- 
cordia tuz, 

Introíbo in domum 
tuam : * adorábo ad 
templum sanctum tuum 
in timóre tuo. 

Dómine, deduc me in 
justítia tua: * propter 
inimícos meos dírige in 
conspéctu tuo viam 
meam. 

Quóniam non est in 
ore eórum véritas: * cor 
eórum vanum est. 

Sepülcrum patens est 


Psalm 5 


Ge ear to my words, O 

Lord, * give heed to my 
cry! 

Hearken to the voice of 
my prayer, * my King and 
my God. 

For to Thee I pray, O 
Lord, * in the morning Thou 
wilt hear my voice. 

In the morning I will 
stand before Thee and 
watch, * for Thou art not a 
God that loveth wicked- 
ness. 

No evil one shall dwell 
with Thee, * nor shall the 
godless abide in Thy pres- 
ence. 

Thou hatest all that do 
evil, * Thou wilt destroy all 
who speak falsehood. 


The man of blood and 
deceit the Lord abhorreth: 
* but I, through the abun- 
dance of Thy mercy, 


Will come into Thy house. 
* At Thy holy temple I 
will adore in fear of Thee. 


Lord, guide me in Thy 
justice; * because of my 
enemies direct my path be- 
fore Thee. 


For in their mouth there 
is no truth, * their heart is 
full of mischief. 

Their ‘throat is an open 
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grave, with their tongues 
they deal deceitfully, * judge 
them, O God. 

Let them fall by their own 
schemes; because of their 
many crimes cast them 
forth, * for they have pro- 
voked Thee, O Lord. 


But let all who trust in 
Thee be glad; * They will 
rejoice forever and Thou 
wilt abide with them. 

And all they that love Thy 
Name will exult in Thee, * 
for Thou dost bless them. 


The righteous, O Lord, 
as with a shield, * Thou hast 
crowned with Thy favor. 


Ant. Give heed to my 
cry, O Lord. 


Ant. O Lord, 
mercy is 
heavens. 


1 Thy 
even unto the 


Psalm 35 


pigne wicked is resolved 
within himself to sin, 
* there is no fear of God 
before his eyes. 

So fiendishly he sinneth 
in His sight, * that his 
evil-doing reacheth unto 
hatred. 

The words of his mouth 
are malice and deceit; * he 
refuseth the knowledge to 
act rightly. 

He planneth evil on his 
bed, pursueth every wicked 
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guttur eórum, i linguis 
suis dolóse agébant, * ju- 
dica illos, Deus. 

Décidant a cogitatió- 
nibus suis, + secándum 
multitüdinem — impietá- 
tum eórum expélle eos, * 
quóniam irritavérunt te, 
Dómine. 

Et leténtur omnes, qui 
sperant in te, * in ztér- 
num exsultabunt et 
habitábis in eis. 

Et gloriabüntur in te 
omnes, qui díligunt no- 
men tuum, * quóniam tu 
benedíces justo. 

Dómine, ut scuto bo- 
næ voluntátis tue * co- 
ronásti nos. 


Aña. Intéllige clamó- 
rem meum, Dómine. 

Aña. Dómine, T 
calo misericórdia tua. 


in 


Psalmus 35 
D injústus ut delin- 
quat in semetipso : 
* non est timor Dei ante 
óculos ejus. 

Quóniam dolóse egit 
in conspéctu ejus: * ut 
inveniátur iníquitas ejus 
ad ódium. 

Verba oris ejus iniqui- 
tas, et dolus: * nóluit in- 
telligere, ut bene ágeret. 


Iniquitátem meditátus 
est in cubili suo: T ástitit 
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omni viz non bone, * 
malitiam autem non 
odivit. 

_ Dómine, in celo mise- 
ricórdia tua: * et véritas 
tua usque ad nubes. 


Justitia tua sicut mon- 
tes Dei: * judicia tua 
abyssus multa. 


Hómines et juménta 
salvabis, Dómine : * 
quemádmodum multi- 
plicásti misericórdiam 
tuam, Deus. 

Fíli autem hóminum, 
* in tégmine alárum tuá- 
rum sperábunt. 

Inebriabüntur ab uber- 
táte domus tuz : * et tor- 
rénte voluptátis tuz po- 
tábis eos. 

Quóniam apud te est 
fons vitz: * et in lámine 
tuo vidébimus lumen. 

Preténde | misericór- 
diam tuam sciéntibus te, 
* et justítiam tuam his, 
qui recto sunt corde. 

Non véniat mihi pes 


supérbiz > * et manus 
peccatóris non móveat 
me. 


Ibi cecidérunt qui ope- 
rántur iniquitátem : * 
expülsi sunt, nec potué- 
runt stare. 


Ana. per Annum: Dó- 
mine, in celo misericór- 
dia tua. 
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course, * he doth not turn 
with horror from de- 
pravity. 

O Lord, Thy mercy is 
even unto the heavens, * 
and Thy truth even to the 
clouds. 

Thy justice is like the 
mountains of God, * Thy 
judgment like the mighty 
sea. 

To men and beasts Thou 
bringest help, O Lord: * 
how manifold, O God, is 
Thy mercy. 


The children of men take 
refuge * under the cover of 
Thy wings. 

They are sated with the 
plenty of Thy house, * from 
the stream of Thy delights 
Thou givest them drink. 

For with Thee is the foun- 
tain of life, * and in Thy 
light we behold the light. 

Extend Thy mercy unto 
them that know Thee, * and 
Thy justice to the upright 
of heart. 

Let not the foot of pride 
tread upon me, * nor the 
sinner’s hand molest me. 


Behold, the  evil-doers 
come to naught: * cast 
down, they never rise 
again. 


Ant. throughout the year: 
O Lord, Thy mercy is even 
unto the heavens. 
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Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 
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Aña. Tempore Pascha- 
li: Allelúja, allelúja, alle- 
lúja. 


The Congregations that have received the necessary Apostolic 
Indult replace the Ferial Canticles with their Antiphons by the 


Festal Canucles with their Antiphons (placed after the Ferial 
Double Feasts of the Saints which lack proper 


ticles): on Minor 


Can- 


Antiphons ; in the Sunday Office anticipated on Saturday; on Simple 


Octave Days; and in the Office of the B. 


Ferial Canticle 


Ant. Thy wrath is turned 
away, T O Lord, and Thou 
hast comforted me. (P. T. 
Alleluia.) 


Canticle of Isaias 


Isa 12, 1-6 


thank Thee, O Lord, 
I though Thou wast angry 
with me, * Thy wrath is 
turned away and Thou hast 
comforted me. 

Behold, God is my sal- 
vation, * I am full of con- 
fidence and not afraid ; 

For the Lord is my 
strength and my song of 
praise, * and He is become 
my salvation, 

And with joy you shall 
draw water from the foun- 
tains of salvation. T And 
you shall say on that day: * 
Praise the Lord, call upon 
His Name! 

Make His works known 
among the nations, * declare 
how exalted is His Name! 


Sing praise to the Lord, 
for He hath done great 


. M. on Saturday. 


Canticum Feriale 


Aña. Convérsus est + 
furor tuus, Dómine, et 
consolátus es me. (T. P. 
Allelüja.) 

|. Canticum Isaiz 
12, 1-6 


(xodntebon tibi, Dómi- 
ne, quóniam iratus 
es mihi : * convérsus 
est furor tuus, et conso- 
latus es me. 

Ecce Deus  salvátor 
meus, * fiduciáliter agam, 
et non timébo: 

Quia fortitüdo mea et 
laus mea Dóminus, * et 
factus est mihi in salü- 
tem. 

Hauriétis aquas in gáu- 
dio de fóntibus Salvató- 
ris. T Et dicétis in die illa: 
* Confitémini Dómino, 
et invocáte nomen ejus: 


Isa. 


Notas fácite in pópulis 
adinventiónes ejus : * 
mementóte, quóniam ex- 
célsum est nomen ejus. 

Cantáte Dómino, quó- 
niam magnífice fecit: * 


78 


annuntiáte hoc in univér- 
sa terra. 

Exsülta et lauda, habi- 
tátio Sion: * quia magnus 
in médio tui Sanctus 
Israél. 


Afia. Convérsus est fu- 
ror tuus, Dómine, et con- 
solátus es me. (T. P. Al- 
lelája.) 
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things; * let this be known 
in all the earth! 

Rejoice and shout for joy, 
O thou inhabitant of Sion, 
* for great in the midst of 
thee is the Holy One of 
Israel! 


Ant. Thy wrath is turned 
away, O Lord, and Thou 
hast comforted me. (P. T. 
Alleluia.) 


Canticum Festivum 


Ana. Laudámus no- 
men tuum T ínclytum, 
Deus noster. (T. P. Alle- 
luja.) 

Canticum David 
1 Par. 29, 10-13 
pissdeus es, Dómine, 
Deus Israël, patris 
nostri; * ab ztérno in 
atérnum. 

'Tua est, Dómine, ma- 
gnificéntia et poténtia, * 
et glória atque victória : 

Et tibi laus: * cuncta 
enim quz in czlo sunt et 
in terra, tua sunt: 

Tuum, Dómine, re- 
gnum, * et tu es super 
omnes príncipes. 

Tuæ divítiæ, et tua est 
glória: * tu domináris 
ómnium, 

In manu tua virtus et 
poténtia: * in manu tua 
magnitúdo et impérium 
ómnium. 


Festal Canticle 


Ant. We praise Thy glo- 
rious Name, 1 O our God. 
(P. T. Alleluia.) 


Canticle of David 
1 Par. 29, 10-13 
Bec art Thou, O Lord, 
the God of Israel, * our 
Father for ever and ever. 


Thine, O Lord, are gran- 
deur and power; * Thine 
glory and victory: 

And praise: * for all that 
is in heaven and in earth is 
Thine; 

Thine is the kingdom, O 
Lord, * and Thou art above 
all princes. 

Thine are riches and 
Thine is glory; * Thou hast 
dominion over all. 

In Thy hand is power and 
might; * in Thy hand 
greatness and the empire of 
all things. 
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Now therefore, our God, 
we give Thee thanks, * and 
we praise Thy glorious 
Name. 


Ant. We praise Thy glo- 


rious Name, O our God. 
(P. T. Alleluia.) 


Nunc igitur, Deus no- 
ster, confitémur tibi, * et 
laudámus nomen tuum 


inclytum. 
Ana. Laudámus no- 
men tuum  ínclytum, 


Deus noster. (T. P. Alle- 
lája.) 


Ant. throughout the year: 
Praise the Lord + from the 
heavens. 


the 
Al- 


This is not repeated in 
Psalm. 


Ant. in Paschaltide: 
leluia, T alleluia, alleluia. 


Psalm 148 


raise the Lord from the 
heavens, * praise Him in 
the highest! 

Praise Him, all 
Angels, * praise Him, all His 
hosts! 

Praise Him, sun and 
moon, * praise Him, all ye 
stars and light! 

Praise Him, ye highest 
heavens, * and ye waters 
above the heavens, praise 
the Name of the Lord! 

For He spoke, and they 


were made, He com- 
manded, and they were 
created. 


He established them for- 
ever and ever; * He made a 
law which shall not pass 
away. 


Annum 


Aña. er A $ 
r Dóminum de 


Laudate 
calis. 


Et non repetitur in Psalmo. 


Afia. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, + allelüja, 
alleluja. 


Psalmus 148 


n [L cais Dóminum de 
cælis: * laudáte eum 
in excélsis. 

Laudáte eum, omnes 
Angeli ejus: * laudáte 
eum, omnes virtútes ejus. 

Laudáte eum, sol et 
luna : * laudáte eum, 
omnes stellæ et lumen. 

Laudáte eum, cæli cæ- 
lórum: * et aquæ omnes, 
quæ super cælos sunt, 
laudent nomen Dómini. 

Quia ipse dixit, et facta 
sunt: * ipse mandavit, et 
creata sunt. 


Státuit ea in atérnum, 
et in séculum s&culi : * 
pracéptum pósuit, et non 
prateríbit. 
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Laudate Dominum de 
terra: * dracónes et om- 
nes abyssi. 

Ignis, grando, nix, 
glácies, spíritus procel- 
Járum, * quz fáciunt ver- 
bum ejus : 

Montes et omnes col- 
Jes: * ligna fructífera et 
omnes cedri. 

Béstie et univérsa pé- 
cora: * serpéntes et vólu- 
cres pennate: 

Reges terre et omnes 
populi: * príncipes et 
omnes judices terre. 

Jüvenes et virgines : T 
senes cum  junióribus 
laudent nomen Dómini : 
* quia exaltátum est no- 
men ejus solíus. 


Conféssio ejus super 
calum et terram : * et 
exaltávit cornu  pópuli 
sui. 

Hymnus ómnibussanc- 
tis ejus: * filiis Israël, 
pópulo  appropinquánti 
sibi. 

Hic non dicitur Glória Patri. 


Psalmus 149 
antáte Dómino cánti- 

— cum novum: * laus 
ejus in ecclésia sanctó- 
rum. 

Letétur Israël in eo, 
qui fecit eum: * et filii 
Sion exsültent in rege 
suo. 
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Praise the Lord from the 
earth, * ye dragons and all 
the deeps; 

Ye fire and hail, ye snow 
and ice, * ye stormwinds 
that obey His word; 


Ye mountains and all ye 
hills, * ye fruit-trees and all 
ye cedars; 

Ye beasts and all ye cattle, 
* ye creeping things and 
flying birds; 

Ye kings of the earth and 
all ye peoples, * ye princes 
and all ye judges on earth. 

Ye young men and ye 
maidens, ye old men and 
ye children: * let them 
praise the Name of the 
Lord, for His Name alone 
is exalted! 

His glory filleth heaven 
and earth; * He exalted the 
strength of His people. 


A hymn from all His 
Saints, * the sons of Israel, 
the people nigh to Him. 


.Glory be to the Father is not 
said here. 


Psalm 149 


ging to the Lord a new 
song, * His praise in the 
assembly of the just. 


Let Israel rejoice in his 
Creator, * let Sion's children 
exult in their King. 
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Let them praise His Name 
with a dance, * with timbrel 
and harp let them play be- 
fore Him. 

For the Lord delighteth in 
His people, * He crowneth 
the humble with triumph. 


The just exult in their 
glory, * they shout for joy on 
their beds. 

With the praises of God 
in their mouth, * and two- 
edged swords in their hands. 


They take vengeance on 
the heathens, * inflict chas- 
tisement on the nations; 

They lay their kings in 
chains, * and their princes 
in iron fetters. 


They carry out on them 
the written judgment: * Let 
this be an honor to all His 
Saints! 

Glory be to the Father is not 
said here. 


Psalm 150 


pase the Lord in His holy 
place, * praise Him in 
the fortress of His power! 


Praise Him for His deeds 
of valor, * praise Him for 
the greatness of His might! 


Praise Him with the blast 
of the trumpet, * praise Him 
with the harp and the lyre! 


. Laudent nomen ejus 
in choro: * in tympano et 
psaltério psallant ei: 


Quia beneplácitum est 
Dómino in pópulo suo: 
* et exaltábit mansuétos 
in salütem. 

Exsultábunt sancti 
glória: * latabüntur 
cubílibus suis. 

Exaltatiónes Dei in 
gütture eórum : * et 
gládii ancípites in máni- 
bus eórum: 

Ad faciéndam vindíc- 
tam in natiónibus: * in- 
crepatiónes in pópulis: 

Ad alligándos reges 
eórum in compédibus: 
* et nóbiles eórum in 
mánicis férreis, 

Ut fáciant in eis judí- 
cium conscriptum : * 
glória hec est ómnibus 
sanctis ejus. 

Hic non dicitur Glória Patri. 


in 
in 


Psalmus 150 


audáte Dóminum in 
sanctis ejus: * lau- 
dáte eum in firmaménto 
virtütis ejus. 
Laudáte eum 
tütibus ejus : * laudáte 
eum secindum multi- 
tüdinem magnitidinis 
ejus. 
Laudáte eum in sono 
tube : * laudáte eum in 
psaltério et cíthara. 


in vir- 
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Laudáte eum in tym- 
pano et choro: * laudáte 
eum in chordis et órgano. 

Laudáte eum in c$m- 
balis benesonántibus : T 
laudáte eum in cymbalis 
jubilatiónis : * omnis 
spíritus laudet Domi- 
num. 

Glória Patri. 


Aña. per Annum : 
Laudáte Dóminum de 
calis. 


Ana. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, alleluja, alle- 
lája. 


On Ferias throughout the year the Chapter, Short R., 


Monday 


- Lauds 


Praise Him with timbrel 
and dance, * praise Him 
with strings and flute! 

Praise Him with ringing 
cymbals, praise Him with 
crashing cymbals; * let 
every living creature praise 
the Lord! 


Glory be to the Father. 


Ant. throughout the year: 
Praise the Lord from the 
heavens. 


Ant. in Paschaltide: Al- 
leluia, alleluia, alleluia. 


Hymn, 


Versicle, and the Antiphon are said daily of the current Feria as 
noted i We the Psalter. 

In Advent, from the Monday after the first Sunday in Lent, in 
Passiontide through Wednesday in Holy Week, and in Paschaltide 
from the Monday after Low Sunday to the Vigil of the Ascension, 
the Chapter, Short R., Hymn, Verse, and the Antiphon for the 
Benedictus are taken from the Proper of the Season. 

On Ferias after Septuagesima Sunday through the Saturday after 
Ash Wednesday, and in the Office of an anticipated Sunday, the 
Chapter, Short R., Hymn, and Verse are of the Ferias throughout 
the year. 

The Antiphons for the Benedictus from Ash Wednesday through 
Holy Saturday are proper in the Proper of the Season ; from Septua- 

esima through Tuesday after Quinquagesima Sunday as in the 

salter; in the Office of an anticipated Sunday, the Antiphon for 
the Benedictus is that which is proper to the Sunday as in the 
Proper of the Season. 

On Double Feasts, on days of Simple Octaves, and in the Office 
of the B. V. M. on Saturday, when the Psalms of the Feria have 


been said, the Chapter, Short R 


Hymn, Verse, and Antiphon for 


the Benedictus are taken from the Feast as in the Proper or Common. 


In Feriis per Annum: 
Capit. Rom. 13, 12-13 
ox pracéssit, dies 
autem — appropin- 
quávit. T Abjiciámus ergo 
ópera tenebrárum, et 


On Ferias throughout the year: 
Chapter Rom. 13, 12-13 
T night is far advanced; 

the day is at hand. 1 


Let us therefore lay aside 
the works of darkness, and 
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induámur arma lucis. 


put on the armor of light. 


* Let us walk becomingly 
as in the day. 


Short R. Heal me, * For 
I have sinned against Thee. 
Heal me. I say: O 
Lord, be merciful to me. 
For I have. Glory be to 
the Father. Heal me. 


Hymn 


meon Brightness of the 

Father’s ray, 

True Light of light and Day 
of day, 

Light’s fountain and eternal 
Spring, 

Thou Morn, the morn illu- 

mining! 


Glide in, thou very Sun 
divine; 
With everlasting brightness 
shine: 
And shed abroad on every 
sense 
The Spirit’s light and in- 
fluence. 


Thee, Father, let us seek 
aright, 
The Father of perpetual 
light, 

The Father 
grace, 
Each wile of sin away to 

chase. 


of almighty 


Our acts with courage do 
thou fill; 

Blunt thou the tempter’s 
tooth of ill: 


* Sicut in die honéste 
ambulémus. 


R. br. Sana ánimam 
meam, * Quia peccávi 
tibi. Sana. Y. Ego dixi: 
Dómine, miserére mei. 
Quia. Glória Patri. Sana. 


Hymnus 


oa patérne gló- 

ria, 

De luce lucem próferens, 

Lux lucis, et fons lümi- 
nis, 

Diem dies illuminans: 


Verüsque sol illábere, 
Micans nitóre pérpeti: 
Jubárque Sancti Spíri- 

tus 
Infünde nostris 

bus. 


sénsi- 


Votis vocémus et Pa- 
trem, / . 
Patrem perénnis glóriz, 
Patrem poténtis grátia: 
Culpam reléget  lübri- 
cam. 


Confirmet actus stré- 
nuos: w, 
Dentes retúndat ínvidi: 
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Casus secündet ásperos: 
Donet geréndi grátiam. 


Mentem gubérnet et 
regat: 
Casto, fidéli córporc; 
Fides calóre férveat, 
Fraudis venéna nésciat. 


Christásque nobis sit 
cibus, 
Potüsque noster sit fides: 
Lati bibámus sóbriam 
Ebrietátem Spíritus. 


Latus dies hic tráns- 


eat: 
Pudor sit ut diluculum, 
Fides velut merídies: 


Crepüsculum mens né- 
sciat. 
Auróra cursus  pró- 
vehit, 


Auróra totus pródeat: 
In Patre totus Fílius, 
Et totus in Verbo Pater. 


„Deo Patri sit glória, 
Ejásque soli Fílio, 


Monday - Lauds 


Misfortune into good con- 
vert, 
Or give us grace to bear 


unhurt. 
Our spirits, whatsoe’er 
betide, 
In chaste and loyal bodies 
guide; 
Let faith, with fervor 
unalloyed, 
The bane of falschood still 
avoid. 
And Christ our daily food 
be nigh, 
And faith our daily cup 
supply: 


So may we quaff, to calm 
and bless, 
The Spirit’s rapturous ho- 


liness. 
Now let the day in joy 
pass on: 
Our modesty like early 
dawn, 
Our faith like noontide 
splendor glow, 
Our souls the twilight 


never know. 


See! morn pursues her 
shining way: 
'True Morning, all thy beams 
display! 
Son with the mighty Father 
one, 
The Father wholly in the 
Son. 
All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son, to 
Thee; 
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All glory, as is ever meet, 


Cum Spiritu Paráclito; 


To God the Holy Paraclete. | Et nunc, et in perpétuum. 


Amen. 


Throughout the year o 
We are filled in the morning 
with Thy mercy. R. We 
have rejoiced and are de- 
lighted. 


After the recitation of the Verse, 
proper Antiphon is said. 


Ant. Ben. on Ferias 
throughout year: Blessed T 
be the Lord God of Israel. 

This the 
Canticle. 

Canticle of Zachary 
Luke 1, 68-79 
lessed be the Lord God 
of Israel, * because He 
hath visited and wrought 
redemption for His people, 

And hath raised up a horn 
of salvation for us, * in the 
house of David His servant, 

As He hath declared 
through the mouth of His 
holy prophets, * who are 
from old 

Salvation from our ene- 
mies, * and from the hand 
of all that hate us, 


is not repeated in 


To show mercy towards 
our fathers, * and to re- 
member His holy covenant, 


The oath which He swore 
unto Abraham our father, * 
that He would grant to us, 


Amen. 


Per Annum Y . Repléti 
sumus mane misericór- 
dia tua. EJ. Exsultavimus, 
et delectáti sumus. 


the Canticle of Zachary with its 


Aria. ad Ben. in Feriis 
per Annum: Benedíctus 
+ Dóminus, Deus Israél. 


Et non repetitur in Cantico. 


Canticum Zachariz 
Luc. 1, 68-79 


enedictus Dóminus, 

Deus Israël, * quia 

visitávit, et fecit redemp- 
tiónem plebis suz : 

Et eréxit cornu salútis 
nobis: * in domo David, 
püeri sui. 

Sicut locütus est per 
os sanctórum, * qui a 


século sunt, prophetá- 
rum ejus: 

Salátem ex inimicis 
nostris, * et de manu 
ómnium, qui odérunt 
nos: 


Ad faciéndam miseri- 
córdiam cum pátribus 
nostris: * et memorári 
testaménti sui sancti. 

Jusjurándum, quod ju- 
rávit ad Abraham, pa- 
trem nostrum, * datúrum 
se nobis: 
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Ut sine timore, de 
manu inimicórum no- 
strórum liberáti, * ser- 
viámus illi, 

In sanctitáte et justítia 
coram ipso, * ómnibus 
diébus nostris. 

Et tu, puer, Prophéta 
Altíssimi vocáberis : * 
preibis enim ante fáciem 
Dómini paráre vias ejus : 


Ad dandam sciéntiam 
salátis plebi ejus : * in 
remissiónem peccatórum 
eórum : o 

Per víscera misericór- 
diz Dei nostri: * in qui- 
bus visitávit nos, óriens 
ex alto: 

Illumináre his, qui in 
ténebris et in umbra 
mortis sedent : * ad diri- 
géndos pedes nostros in 
viam pacis. 

Glória Patri. 


Ana. Benedíctus Dó- 
minus Deus Israël. 


After the completion of the 


Antiphon, immediately is said: 


Kyrie, eléison. Chri- 
ste, eléison. Kyrie, eléi- 
son. 

Pater noster totum 
clara voce, et in fine 
respondetur: Sed líbera 
nos a malo. 

'Tum dicitur: 

Y. Dóminus vobíscum. 
R. Et cum spíritu tuo. 
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That being freed from the 
hand of our enemies, * we 
should serve Him without 
fear, 

In holiness and justice 
before Him, * all our days. 


And thou,. child, shalt be 
called a prophet of the Most 
High, * for thou shalt 
go before the face of the 
Lord to prepare His ways. 

To give knowledge of 
salvation to His people * 
through the forgiveness of 
their sins; 

In the merciful heart of 
our God, * by which He 
hath visited us, as the 
Dayspring from on high, 

To enlighten them that 
sit in darkness and in the 
shadow of death, * to guide 
our feet into the way of 
peace. 

Glory be to the Father. 


Ant. Blessed be the Lord 
God of Israel. 


Canticle and the repetition of the 


Lord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 

Our Father is said aloud 
throughout, and the re- 
sponse at the end : But 
deliver us from evil. 

'Then is said: 

Y. The Lord be with you. 
Ej. And with your spirit. 
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Then follows the Collect. If the Feria does not have a proper 
Collect, the one of the preceding Sunday is taken; on other days, 
the one noted in the Proper or in the Common. 


After this the Commemorations are made which may belon 
s C Y g to 
the Office, followed by the Suffrage of the Saints according as the 
rubrics may prescribe. In Paschaltide, Commemoration of the 
Cross as noted below after Saturday Vespers. 


After the last Oration is added: 


Y. The Lord be with you.; Y. Dóminus vobíscum. 
R. And with your spirit. R. Et cum spíritu tuo. 


Y. Let us bless the Lord.| Y. Benedicámus Dó- 
R. Thanks be to God. mino. RJ. Deo grátias. 


Y. May the souls of the} Y. Fidélium anime 
faithful departed through|per misericérdiam Dei 
the mercy of God rest in|requiéscant in pace. 
peace. R. Amen. R. Amen. 

Then, in the public recitation of the Office, if the Community is 
to leave the Choir; or in private recitation, if the Office is ended; 
otherwise, at the end of the last Hour, Pater noster is said privately 
in its entirety, after which is added: 

y. May the Lord give us Y. Dóminus det nobis 
His peace. HR. And life | suam pacem. R. Et vitam 
everlasting. Amen. attérnam. Amen. 

Immediately thereafter is said, with its Versicle and Collect. one 
of the Final Antiphons of the blessed Virgin Mary as noted after 
uua for the different Seasons. Finally the following Versicle 
1s sald: 

Y. May the divine assist- | Y. Divínum auxílium 
ance remain always with|máneat semper nobís- 
us. œR. And with our ab-| cum. R. Et cum frátri- 


sent brethren. Amen. bus nostris abséntibus, 
Amen. 
TUESDAY 
LAUDS 
Our Father, Hail Mary. Pater noster, Ave 
María. 


Y. O God, come to my| YW. Deus, in adjutó- 
assistance, etc. Ps. 66 May l|rium, etc. Ps. 66 Deus 
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misereátur nostri, ut su- 
pra, p. 70. 


Aña. per Annum. 
Dele, Dómine, T iniqui- 
tátem meam. 


Ana. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, t allelája, al- 
leluja. 
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God show us grace, as 
above, p. 70. 


Ant. throughout the year: 
Blot out, O Lord, + my guilt. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, t alleluia, alleluia. 


The first three Psalms are said under the one Antiphon Allelüja. 


Psalmus 50 


iserére mei, Deus, * 
secüándum magnam 
misericórdiam tuam ; 

Et secundum multiti- 
dinem miseratiónum tuá- 
rum, * dele iniquitátem 
meam. 

Amplius lava me ab 
iniquitáte mea : * et a 
peccáto meo munda me; 

Quóniam iniquitatem 
meam ego cognósco: * 
et peccátum meum con- 
tra me est semper. 

Tibi soli peccávi, et 
malum coram te feci : 
* ut justificéris in ser- 
mónibus tuis, et vincas 
cum judicáris. 


Ecce enim in iniquitá- 
tibus concéptus sum: * 
et in peccátis concépit me 
mater mea. 

Ecce enim veritatem 
dilexísti: * incérta et oc- 
cülta sapiéntie tux ma- 
nifestásti mihi. 


Psalm so 


ave mercy on me, O 
God, * according to 
'Thy great mercy; 
And according to the 
bounty of Thy mercies * 
blot out my guilt. 


Wash me thoroughly from 
my iniquity, * and cleanse 
me from my sin. 

For I acknowledge my 
guilt, * and my sin is ever 
before me; 


Against Thee alone have 
I sinned, and have done 
evil in Thy sight; * so Thou 
art justified in Thy sen- 
tence, and art just in Thy 
judgment. 

Behold, in sin was I be- 
gotten, * and in sins did 
my mother conceive me; 


Behold, Thou  lovest 
uprightness; * hast made 
known to me the secret and 
hidden things of Thy wis- 
dom. 
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Sprinkle me with hyssop 
and I shall be cleansed; * 
wash me and I shall be made 
whiter than snow. 

To mine ear give joy again 
and gladness; * and let 
my humbled bones again 
rejoice. 

Turn away Thy face from 
my sins * and blot out all 
my iniquities ; 


A clean heart create in me, 
O God, * and a steadfast 
spirit renew within me. 


Cast me not away from 
Thy countenance * and take 
not Thy holy spirit away 
from me. 

Give me back 
joy of Thy salvation 
and strengthen me with a 
generous spirit. 

Then will I teach Thy 
ways to evil-doers, * and the 
wicked shall be converted 
unto Thee. 

Deliver me from the guilt 
of blood, O God, Thou God 
of my salvation, * then shall 
my tongue extol Thy justice. 


the 
* 


O Lord, open Thou my 
lips * and my mouth shall 
proclaim Thy praise! 


For if Thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed 
have given it; * but in burnt- 
offerings Thou hast no de- 
light. 


Lauds 89 

Aspérges me hyssópo, 
et mundábor: * lavábis 
me, et super nivem deal- 
bábor. 

Audítui meo dabis 
gáudium et letitiam : 
* et exsultábunt ossa 
humiliáta. 

Avérte fáciem tuam a 
peccátis meis : * et 
omnes iniquitátes meas 
dele. 

Cor mundum crea in 
me, Deus: * et Spíritum 
rectum innova in viscé- 
ribus meis. 

Ne projícias me a facie 
tua: * et spíritum sanc- 
tum tuum ne áuferas a 
me. 

Redde mihi letitiam 
salutáris tui: * et spíritu 
principáli confírma me. 


Docébo iníquos vias 
tuas : * et ímpii ad te 
converténtur. 


Líbera me de sanguí- 
nibus, Deus, Deus salütis 
mex: * et exsultábit 
lingua mea  justítiam 
tuam. 

Dómine, labia mea 
apéries : * et os me- 
um annuntiábit laudem 
tuam. 

Quóniam si voluís- 
ses sacrifícium, dedíssem 
ütique : * holocáustis non 
delectáberis. 
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Sacrifícium Deo spíri- 
tus contribulátus: * cor 
contritum et humiliá- 
tum, Deus, non despicies. 

Benigne fac, Dómine, 
in bona voluntáte tua 
Sion : * ut zdificéntur 
muri Jerüsalem. 

'Tunc acceptábis sacri- 
fícium justitia, oblatió- 
nes et holocáusta : * tunc 


impónent super altáre 
tuum vítulos. 
Aña. Dele, Dómine, 


iniguitátem meam. 


Afia. Salutáre 1 vultus 
mei, et Deus meus. 


Psalmus 42 


üdica. me, Deus, et 

discérne causam me- 
am de gente non sanc- 
ta, * ab hómine iníquo et 
dolóso érue me. 

Quia tu es, Deus, for- 
titido mea: T quare me 
repulisti? * et quare 
tristis incédo, dum affli- 
git me inimícus? 


Emítte lucem tuam et 
veritátem tuam: T ipsa 
me deduxérunt, et ad- 
duxérunt in montem 
sanctum tuum, * et in 
tabernácula tua. 

Et introíbo ad altáre 
Dei: * ad Deum, qui læ- 
tificat juventütem meam. 
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A sacrifice to God is a 
broken spirit; * a contrite 
and humbled heart, O God, 
'Thou wilt not despise. 

Deal graciously, O Lord, 
with Sion in Thy goodness, 
* that the walls of Jerusalem 
may be rebuilt. 

Then wilt Thou again ac- 
cept true sacrifice, oblations 
and burnt-offerings; * then 
shall they offer bullocks 
upon Thy altar. 


Ant. Blot out, O Lord, my 
guilt. 


of 
my 


Ant. The salvation + 


my countenance is 
God. 


Psalm 42 


ender me justice and 

plead my cause against 
an ungodly nation; * from 
the wicked and deceitful 
man deliver me, O God. 

For Thou art my 
strength, O God; why dost 
Thou cast me off? * Why 
must I go about in sorrow, 
whilst the enemy afflicteth 
me? 

Send forth Thy light and 
Thy truth, that they may 
lead me, * and bring me 
to Thy holy mountain, and 
unto Thy tabernacle. 


There I go up unto God's 
altar, * to God Who giveth 
joy unto my youth. 
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There I will sing praise 
upon the zither, to Thee, 
O God, my God. * Why 
art thou sad, O my soul? 
Why art thou troubled 
within me? 

Hope thou in God: yet 
again shall I praise Him, * 
as my helper and my God. 


Ant. The salvation of my 
countenance is my God. 


Ant. For in Thee T 
soul trusteth. 


Psalm 56 


ave mercy on me, O 

God, have mercy on 

me; * for in Thee my soul 
trusteth ; 

And in the shadow of Thy 
wings wil I hope, * until 
iniquity hath passed away. 

I shall cry to God, the 
Most High; * to God Who 
hath done good to me: 

He reacheth down from 
heaven and saveth me; * He 
covereth with reproach 
those who trample on me. 

God sendeth forth His 
mercy and His truth, He 
snatcheth my soul from the 
midst of young lions; * my 
sleep was troubled 


my 


Amongst men, whose 
teeth are spears and arrows, 
* whose tongue a sharp 
sword. 

Be Thou exalted above 


Confitébor tibi in ci- 
thara, Deus, Deus meus: 
* quare tristis es, ánima 
mea? et quare contürbas 
me? 


Spera in Deo, quóniam 
adhuc confitébor illi: * 
salutáre vultus mei, et 
Deus meus. 


Aña. Salutáre vultus 
mei, et Deus meus. 

Aia. Quóniam t in te 
confídit ánima mea. 


Psalmus 56 


i iserére | mei, Deus, 

miserére mers z7 
quóniam in te confidit 
ánima mea. 

Et in umbra alárum 
tuárum sperábo, * donec 
tránseat iníquitas. 

Clamábo ad Deum al- 
tissimum: * Deum, qui 
benefécit mihi. 

Misit de cælo, et libe- 
rávit me: * dedit in op- 
próbrium conculcántes 
me. 

Misit Deus misericór- 
diam suam et veritátem 
suam, T et erípuit áni- 
mam meam de médio 
catulórum leónum : * 
dormívi conturbátus. 

Fílii hóminum, dentes 
eórum arma et sagitte: * 
et lingua eórum gládius 
acütus. 

Exaltáre super czlos, 
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Deus : * et in omnem 
terram gloria tua. 

Láqueum  paravérunt 
pédibus meis: * et incur- 
vavérunt ánimam meam. 

Fodérunt ante fáciem 
meam fóveam: * et inci- 
dérunt in eam. 

Parátum cor meum, 


Deus, paratum cor 
meum : * cantabo, et 
psalmum dicam. 

Exsürge, glória mea, 
exsürge, psaltérium et 
cíthara : * exsürgam di- 
liculo. 

Confitébor tibi in pó- 
pulis, Dómine ne Gis 


psalmum dicam tibi in 
Géntibus: 

Quóniam  magnificáta 
est usque ad czlos mise- 
ricórdia tua; * et usque 
ad nubes véritas tua. 

Exaltáre super czlos, 
Deus: * et super omnem 
terram glória tua. 


Aña. per Annum: 
Quóniam in te confídit 
ánima mea. 


_ Aña. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, allelája, alle- 
lúja. 


Canticum Feriale 


Aña. Cunctis diébus T 
vitz nostra salvos nos 
fac, Dómine. (T. P. Alle- 
hija.) 
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the heavens, O God, * and 
Thy glory over all the earth! 

They have laid a snare 
for my feet, * and they have 
bowed down my soul; 

They have dug a pit be- 
fore me, * and themselves 
have fallen into it! 

My heart is ready, O God, 
my heart is ready: * I shall 
sing and play to Thee; 


Awake, O my soul! 
Awake, thou harp and lyre! 
* Let me arise at early 
dawn! 

I will praise Thee, O 
Lord, before the peoples; * 
and I will sing praise to Thee 
before the nations; 

For Thy mercy is great, 
even to the heavens, * and 
Thy truth unto the clouds; 


Be Thou exalted above the 
heavens, O God, * and Thy 
glory over all the earth! 


Ant. throughout the year: 
For in Thee my soul 
trusteth. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


Ferial Canticle 


, Ant. All the days t of our 
life; make us safe, O Lord. 
(P. T. Alleluia.) 
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Canticle of Ezechias 
Isa. 38, 10-20 


I said: In the midst of my 
days * I shall go to the 
gates of hell. 

I sought in vain for the 
remainder of my years. * 
I said: I shall not see the 
Lord God in the land of the 
living. 

I Shall behold man no 
more, * nor the inhabitant 
of rest. 

My generation is at an 
end and it is rolled away 
from me, * as a shepherd’s 
tent. 

My life is cut off as by a 
weaver; whilst I was yet 
but beginning, he cut me 
off; * from the morning 
even to night Thou wilt 
make an end of me. 

I hoped tll morning; * 
as a lion so hath he broken 
all my bones; 


From the morning even 
to night Thou wilt make an 
end of me. *I will cry like 
a young swallow; I will 
meditate like a dove. 

Mine eyes are weakened 
* looking upward: 


O Lord, I suffer violence; 
answer Thou for me. * 
What shall I say, or what 
shall he answer for me, 
whereas he himself has 
done it? : 


Canticum Ezechiz 
10-20 
E59. dixi: In dimídio 
diérum meórum * 
vadam ad portas ínferi. 
Quesivi residuum an- 
nórum meórum. * Dixi: 
Non vidébo Dóminum 
Deum in terra vivéntium. 


Isa. 38, 


Non aspíciam hómi- 
nem ultra, * et habitató- 
rem quiétis. 

Generátio mea abláta 
est, et convolüta est a me, 
* quasi tabernáculum pa- 
stórum. 

Precísa est velut a 
texénte, vita mea: 7 dum 
adhuc ordirer, succídit 
me: * de mane usque ad 
vésperam fínies me. 


Sperábam usque ad 
mane, * quasi leo sic 
contrivit ómnia ossa 
mea: 

De mane usque ad 
vésperam finies me. 
T Sicut pullus hirúndinis 
sic clamábo, * meditábor 
ut colümba: 

Attenuáti sunt óculi 
mei, * suspiciéntes in 
excélsum. 

Dómine, vim pátior, 
respónde pro me. * Quid 
dicam, aut quid respon- 
débit mihi, cum ipse fé- 
cerit? 
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Recogitabo tibi omnes 
annos meos * in amaritu- 
dine anime mez. 

Dómine, si sic vivitur, 
et in talibus vita spiritus 
mei, T corrípies me, et 
vivificábis me. * Ecce 
in pace amaritudo mea 
amaríssima. 


'Tu autem eruísti áni- 
mam meam, ut non perí- 
ret: * projecísti post ter- 
gum tuum ómnia peccáta 
mea. 

Quia non inférnus con- 
fitébitur tibi; T neque 
mors laudábit te: * non 
exspectábunt, qui de- 
scéndunt in lacum, veri- 
tátem tuam. 

Vivens, vivens ipse 
confitébitur tibi, sicut et 
ego hódie: * pater fíliis 
notam fáciet veritátem 
tuam. 

Dómine, salvum me 
fac, * et psalmos nostros 
cantábimus cunctis dié- 
bus vitz nostra in domo 
Dómini. 


_Afia. Cunctis diébus 
vitz nostrz salvos nos 
We Dómine. (T. P. Alle- 
uja. 


I will recount to Thee all 
my years * in the bitterness 
of my soul. 

O Lord, if man’s life be 
such and the life of my spirit 
be in such things as these, 
Thou shalt correct me and 
make me to live. * Behold, 
in peace is my bitterness 
most bitter; 1 

But Thou hast delivered 
my soul that it should not 
perish; * Thou hast cast all 
my sins behind Thy back. 


For hell shall not confess 
to Thee, neither shall death 
praise Thee; * nor shall they 
that go down into the 
pit, look for Thy truth. 


The living, the living, he 
shall give praise to Thee, as 
I do this day: * the father 
shall make Thy truth known 
to the children. 

O Lord, save me, * and 
we will sing our psalms all 
the days of our life in the 
house of the Lord. 


Ant. All the days of our 
life, make us safe, O Lord. 
(P. T. Alleluia.) 


Canticum Festivum 
Aña. Exaltáte + Regem 


Festal Canticle 
Ant. In your works, T 


szeculórum in opéribus|extol the King of endless 


vestris. (T. P. Allelája.) 


ages. (P. T. Alleluia.) 
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Canticle of Tobias 


Tob. 13, 1-10 
reu art great; O Lord, 
forever, * and Thy 


kingdom is unto all ages. 


For Thou scourgest and 
Thou savest; Thou leadest 
down to hell and bringest 
up again; * and there is none 
that can escape Thy hand. 

Give glory to the Lord, 
ye children of Israel, * and 
praise Him in the sight of 
the Gentiles: 

For this hath He scattered 
you among the Gentiles who 
know Him not, * that you 
may declare His wonderful 
works. 

And that you may make 
them know, * that there is 
no other God Almighty 
beside Him. 

He hath chastised us for 
our iniquities; * and He will 
save us for His mercy's 
sake. 


See then what He hath 
done with us, and with fear 
and trembling praise Him, 
* and in your works extol 
the King of endless ages! 


As for me, I will praise 
Him in the land of my capti- 
vity, * because He hath 
shown His majesty toward 
a sinful nation. 
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Canticum Tobiz 
Tob. 13, 1-10 


agnus es, Dómine, in 

.&térnum, * et in 
ómnia secula regnum 
tuum: 

Quóniam tu flagéllas, 
et salvas: + dedücis ad 
inferos, et redücis: * et 
non est, qui effügiat ma- 
num tuam. 

Confitémini Dómino, 
filii Israél, * et in con- 
spéctu Géntium laudate 
eum: 

Quóniam ídeo dispér- 
sit vos inter Gentes, quz 
ignórant eum, * ut vos 
enarrétis mirabília ejus, 


Et faciátis scire eos, 
x quia non est alius Deus 
omnipotens preter eum. 


Ipse  castigávit nos 
propter iniquitátes no- 
stras: * et ipse salvabit 
nos propter misericór- 
diam suam. 

Aspícite ergo, quz fe- 
cit nobíscum, T et cum 
timóre et tremóre confi- 
témini illi: * Regémque 
seculórum  exaltáte in 
opéribus vestris. 

: Ego autem in terra 
captivitátis mez 
fitébor illi * 
niam osténdit majestá- 
tem suam in gentem 
peccatrícem. 
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Convertímini —ítaque, 
peccatóres, T et fácite ju- 
stíiam coram Deo, * 
credéntes, quod  fáciat 
vobíscum misericórdiam 
suam. 

Ego autem, et ánima 
mea * in eo letabimur. 

Benedícite Dóminum, 
omnes elécti ejus: * ágite 
dies letitia, et confité- 
mini illi. 

Afia. Exaltáte Regem 
szeculórum in opéribus 
vestris. (T. P. Allelája.) 


Ana. per Annum: 
Omnes Angeli ejus, T 
laudáte Dóminum de 
calis. 


Aria. Tempore Pascha- 
li: Allelája, T alleluja, al- 
lelája. 

Psalmus 148 
audáte Dóminum de 
calis: * laudáte eum 
in excélsis. 

Laudáte eum, omnes 
Angeli ejus: * laudate 
eum, omnes virtütes ejus. 

Laudáte eum, sol et 
luna : * laudáte eum, 
omnes stella et lumen. 

Laudáte eum, cali cæ- 
lórum: * et aquz omnes, 
qua super czlos sunt, 
laudent nomen Dómini. 

Quia ipse dixit, et facta 
sunt: * ipse mandavit, et 
creáta sunt. £ 
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Be converted, therefore, 
ye sinners, and do justice 
before God, * believing that 
He will show His mercy 
unto you. 


But I and my soul * will 
rejoice in Him; 

Bless ye the Lord, all His 
elect, * keep days of joy and 
sing His. praise. 


Ant. In your works extol 
the King of endless ages. 
(P. T. Alleluia.) 


Ant. throughout the year: 
All His Angels, T praise the 
Lord from the heavens. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, T alleluia, alleluia. 


Psalm 148 
raise the Lord from the 
heavens, * praise Him in 
the highest! 


Praise Him, all His 
Angels, * praise Him, all His 
hosts! 

Praise Him, sun and 


moon, * praise Him, all ye 
stars and light! 

Praise Him, ye highest 
heavens, * and ye waters 
above the heavens, praise 
the Name of the Lord! 

For He spoke, and they 
were made, * He command- 
ed, and they were created. 
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He established them for- 
ever and ever; * He made a 
law which shall not pass 
away. 

Praise the Lord from the 
earth, * ye dragons and all 
the deeps; 

Ye fire and hail, ye snow 
and ice, * ye stormwinds 
that obey His word ; 


Ye mountains and all ye 
hills, * ye fruit-trees and all 
ye cedars; 

Ye beasts and all ye cattle, 
* ye creeping things and 
flying birds; 

Ye kings of the earth and 
all ye peoples, * ye princes 
and all ye judges on earth. 

Ye young men and ye 
maidens, ye old men and 
ye children: * let them 
praise the Name of the 
Lord, for His Name alone 
is exalted! 

His glory filleth heaven 
and earth; * He exalted the 
strength of His people. 


A hymn from all His 
Saints, * the sons of Israel, 
the people nigh to Him. 


Glory be to the Father is not 
said here. 
Psalm 149 
ing to the Lord a new 
song, * His praise in the 
assembly of the just. 
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Státuit ea in atérnum, 
et in séculum sZculi : * 
precéptum pósuit, et non 
preteribit. 

Laudáte Dóminum de 
terra: * dracónes et om- 
nes abyssi. 

Ignis, grando, nix, 
glácies, spíritus procel- 
lárum, * quz fáciunt ver- 
bum ejus : 

Montes et omnes col- 
les: * ligna fructífera et 
omnes cedri. 

Béstiz et univérsa pé- 
cora: * serpéntes et vólu- 
cres pennátze: 

Reges terre et omnes 
pópuli: * principes et 
omnes jüdices terre. 

Juvenes et vírgines : T 
senes cum  junióribus 
laudent nomen Dómini : 
* quia exaltátum est no- 
men ejus solíus. 


Conféssio ejus super 
celum et terram : * et 
exaltávit cornu  pópuli 
sui. 

Hymnus ómnibus sanc- 
tis ejus: * fíliis Israél, 
pópulo appropinquanti 
sibi. 


Hic non dicitur Glória Patri. 


Psalmus 149 
antáte Dómino cánti- 
cum novum: * laus 


ejus in ecclésia sanctó- 
rum. 
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Letétur Israél in eo, 
qui fecit eum: * et filii 
Sion exsültent in rege 
suo. 

. Laudent nomen ejus 
in choro: * in t$mpano et 
psaltério psallant ei: 


Quia beneplácitum est 
Dómino in pópulo suo: 
* et exaltábit mansuétos 
in salütem. 

Exsultábunt sancti in 
glória: * letabüntur in 
cubílibus suis. 

Exaltatiónes Dei in 
gütture eórum : * et 
gládii ancípites in máni- 
bus eórum: 

Ad faciéndam vindíc- 
tam in natiónibus: * in- 
crepatiónes in pópulis: 

Ad alligandos reges 
eórum in compédibus: 
* et nóbiles eórum in 
mánicis férreis, 

Ut fáciant in eis judí- 
cium conscríptum : * 
glória hec est ómnibus 
sanctis ejus. 


Hic non dicitur Glória Patri. 


Psalmus 150 


audáte Dóminum in 

sanctis ejus: * lau- 

dáte eum in firmaménto 
virtütis ejus. 

Laudáte eum in vir- 
tutibus ejus : * laudáte 
eum secundum multitü- 
dinem magnitüdinis ejus. 
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Let Israel rejoice in his 
Creator, * let Sion's children 
exult in their King. 


Let them praise His Name 
with a dance, * with timbrel 
and harp let them play be- 
fore Him. 

For the Lord delighteth in 
His people, * He crowneth 
the humble with triumph. 


The just exult in their 
glory, * they shout for joy on 
their beds. 

With the praises of God 
in their mouth, * and two- 
edged swords in their hands. 


They take vengeance on 
the heathens, * inflict chas- 
tisement on the nations; 

They lay their kings in 
chains, * and their princes 
in iron fetters. 


They carry out on them 
the written judgment: * Let 
this be an honor to all His 
Saints! 

Glory be to the Father is not 
said here. 

Psalm 150 


pase the Lord in His holy 
place, * praise Him in 
the fortress of His power! 


Praise Him for His deeds 
of valor, * praise Him for 
the greatness of His might! 
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Praise Him with the blast 
of the trumpet, * praise Him 
with the harp and the lyre! 

Praise Him with timbrel 
and dance, * praise Him 
with strings and flute! 

Praise Him with ringing 
cymbals, praise Him with 
crashing cymbals; * let 
every living creature praise 
the Lord 


Glory be to the Father. 


Ant. throughout the year: 
All His Angels, praise the 
Lord from the heavens. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


Chapter Rom. 13, 12-13 


ns night is far advanced; 
the day is at hand. + Let 
us therefore lay aside the 
works of darkness, and put 
on the armor of light. * Let 
us walk becomingly as in 
the day. 

Short Rl. Heal me, * For 
I have sinned against Thee. 
Heal me. Y. Isay, O Lord, 
be merciful to me. For I 


have. Glory be to the 
Father. Heal me. 
Hymn 


qe: mM herald of the 


Prodalna the morn’s ap- 
proaching ray: 


20 Monastic Diurnal 


Laudáte eum in sono 
tube : * laudáte eum in 
psaltério et cíthara. 

Laudáte eum in tym- 
pano et choro: * laudáte 
eum in chordis et órgano. 

Laudáte eum in cym- 
balis benesonántibus : t 
laudáte eum in cymbalis 


jubilatiónis : * omnis 
spíritus laudet Dómi- 
num. 

Glória Patri. 

Afa. per Annum: 
Omnes Angeli ejus, 
laudáte Dóminum de 
celis. 


_ Ana. Tempore Pascha- 
li: Allelüja, allelája, alle- 
luja. 


Capit. Rom. 13; 12-13 
| TOX  przcéssit, dies 
iN autem appropin- 


quávit. + Abjiciámus ergo 
ópera tenebrárum, et in- 
duámur arma lucis. * 
Sicut in die honéste 
ambulémus. 


R. br. Sana ánimam 
meam, * Quia peccávi 
tibi. Sana. Y. Ego dixi : 
Dómine, miserére mei. 
Quia. Glória Patri. Sana. 


Hymnus 
AS diéi núntius 
Lucem propinquam 
preécinit: 
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Nos excitátor méntium 
Jam Christus ad vitam 
vocat. 


Auférte, 
tulos, 
f&gro sopóre désides: 
Castíque, recti, ac sóbrii 
Vigiláte, jam sum próx- 
imus. 


clamat, léc- 


Jesum ciámus vócibus, 
Flentes, precántes, só- 
brii: 
Inténta supplicátio 
Dormíre cor mundum 
vetat. 


Tu, Christe, somnum 
discute: 

Tu rumpe noctis vincula: 

Tu solve peccátum vetus, 

Novümque lumen íngere. 


Deo Patri sit glória, 
Ejüsque soli Fílio, 
Cum Spíritu Paráclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
en. 


W. Repléti sumus ma- 
ne misericórdia tua. 
R. Exsultávimus, et de- 
lectáti sumus. 


Aña. ad Ben. Eréxit 
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And Christ the Lord our 
soul excites, _ : 
And so to endless life invites. 


'Take up thy bed, to each 
he cries 
Who sick, or wrapped in 
slumber lies: 
And chaste, and just, and 
sober stand 
And watch; my coming is 
at hand. 
With earnest cry, with 


tearful care, 
Call we the Lord to hear 


our prayer: 
While supplication, pure 
and deep, 
Forbids each chastened 


heart to sleep. 


Do Thou, O Christ, our 
slumbers wake; 
Do Thou the chains of dark- 
ness break: 
Purge Thou our former sins 
away, 
And in our souls new light 
display. 


All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son, to 
'Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


Y. We are filled in the 
morning with Thy mercy. 
R. We have rejoiced and 
are delighted. 


Ant. Ben. The Lord hath 
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raised up. t+ a horn of sal-|nobis + Dóminus cornu 
vation for us in the house of |salutis in domo David, 


David His servant. pueri sui. 
The rest as on Monday, p.85. Reliqua ut Feria II, p. 85. 
WEDNESDAY 
LAUDS 
Our Father, Hail Mary. Pater noster, Ave 
María. 


Y. © God, come to my 
assistance, etc. Ps. 66 May 
God show us grace, as 
above, p. 7o. 


Ant. throughout the year: 
Wash me thoroughly, T O 
Lord, from my injustice. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
]uia, T alleluia, alleluia. 


The three following Psalms are 
Alleluja. 


Psalm 50 


ave mercy on me, O 
God, * according to 
Thy great mercy; 
And according to the 
bounty of Thy mercies * 
blot out my guilt. 


Wash me thoroughly from 
my iniquity, * and cleanse 
me from my sin. 

For I acknowledge my 
guilt, * and my sin is ever 
before me; 


Against Thee alone have 
I sinned, and have done 
evil in Thy sight; * so Thou 


Y. Deus, in adjutó- 
rium, etc. Ps. 66 Deus 
misereátur nostri, ut su- 
pra, p. 70. 


Ana. per Annum: 
Amplius lava me, T Dó- 
mine, ab injustítia mea. 


, Ana. Tempore Pascha- 
li: Allelája, + alleluja, al- 
lelúja. 


said under the one Antiphon 


Psalmus 50 


] iserére mei, Deus, * 
secúndum magnam 
misericórdiam tuam; 

Et secúndum multitú- 
dinem miseratiónum tuá- 
rum, * dele iniquitátem 
meam. 

Amplius lava me ab 
iniquitáte mea : * et a 
peccáto meo munda me; 

Quóniam iniquitátem 
meam ego cognósco: * 
et peccátum meum con- 
tra me est semper. 

Tibi soli peccávi, et 
malum coram te feci : 
* ut justificéris in ser- 
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mónibus tuis, et vincas 
cum judicáris. 


Ecce enim in iniquitá- 
tibus concéptus sum: * 
et in peccátis concépit me 
mater mea. 

„Ecce enim veritatem 
dilexisti: * incérta et oc- 
cülta sapiéntia tuz ma- 
nifestásti mihi. 


Aspérges me hyssópo, 
et mundábor: * lavábis 
me, et super nivem deal- 
bábor. 

Audítui meo dabis 
gáudium et letitiam : 
* et exsultábunt ossa 
humiliáta. 

Avérte fáciem tuam a 
peccátis meis : * et 
omnes iniquitátes meas 
dele. 

Cor mundum crea in 
me, Deus: * et Spíritum 
rectum innova in viscé- 
ribus meis. 

Ne projícias me a fácie 
tua: * et spíritum sanc- 
tum tuum ne áuferas a 


me. 
Redde mihi letitiam 

salutáris tui: * et spíritu 

principáli confírma me. 


Docébo iníquos vias 
tuas : * et ímpii ad te 
converténtur. 


.Líbera me de sanguí- 
nibus, Deus, Deus salütis 
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art justified’ in Thy sen- 
tence, and art just in Thy 
judgment. 

Behold, in sin was I be- 
gotten, * and in sins did 
my mother conceive me; 


Behold, Thou  lovest 
uprightness; * hast made 
known to me the secret and 
hidden things of Thy wis- 
dom. 

Sprinkle me with hyssop 
and I shall be cleansed; * 
wash me and I shall be made 
whiter than snow. 

To mine ear give joy again 
and gladness; * and let 
my humbled bones again 
rejoice. 

Turn away Thy face from 
my sins * and blot out all 
my iniquities; 


A clean heart create in me, 
O God, * and a steadfast 
spirit renew within me. 


Cast me not away from 
Thy countenance * and take 
not Thy holy spirit away 


from me. 

Give me back the 
joy of Thy salvation * 
and strengthen me with a 
generous spirit. 

Then will I teach Thy 
ways to evil-doers, * and the 
wicked shall be converted 
unto Thee. 

Deliver me from the guilt 
of blood, O God, Thou 
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God of my salvation, * then 
shall my tongue extol Thy 
justice. 

O Lord, open Thou my 
lips * and my mouth shall 
proclaim Thy praise! 


For if Thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed 
have given it; * but in burnt- 
offerings Thou hast no de- 
light. 

A sacrifice to God is a 
broken spirit; * a contrite 
and humbled heart, O God, 
Thou wilt not despise. 

Deal graciously, O Lord, 
with Sion in Thy goodness, 
* that the walls of Jerusalem 
may be rebuilt. 

Then wilt Thou again ac- 
cept true sacrifice, oblations 
and burnt-offerings; * then 
shall they offer bullocks 
upon Thy altar. 


Ant. Wash me thorough- 
ly, O Lord, from my in- 
justice. 


Ant. Deliver me, + O 
Lord, from the dread of the 


enemy. 
O God, hear my prayer, 
when I cry to Thee, * 

deliver me from the dread 
of the enemy. 

Protect me against the 
malicious rabble, * against 
the mob of evil-doers. 


Psalm 63 
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mex : * et exsultabit 
lingua mea  justítiam 
tuam. 

Dómine, labia mea 
apéries : * et os me- 


um annuntiábit laudem 
tuam. 

Quóniam si voluis- 
ses sacrifícium, dedíssem 
utique : * holocáustis non 
delectáberis. 


Sacrifícium Deo spíri- 
tus contribulátus: * cor 
contritum et humiliá- 
tum, Deus, non despicies. 

Benigne fac, Dómine, 
in bona voluntáte tua 
Sion : * ut zdificéntur 
muri Jerásalem. 

'Tunc acceptábis sacri- 
fícium justítiz, oblatió- 
nes et holocáusta : * tunc 


impónent super altáre 
tuum vítulos. 
Aña. Amplius lava 


me, Dómine, ab injustitia 
mea. 


Afia. A timóre T ini- 
míci éripe, Dómine, áni- 
mam meam. 


Psalmus 63 


| Sh Deus, oratió- 
nem meam cum dé- 
precor: * a timore inimici 
éripe ánimam meam. 
Protexísti me a con- 
véntu malignántium: * a 
multitüdine operántium 
iniquitátem: 
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Quia exacuérunt ut 
gladium linguas suas : 
intendérunt arcum rem 
amáram, * ut sagittent 
in occultis immaculá- 
tum. 

Sübito sagittábunt eum, 
et non timébunt: * fir- 
mavérunt sibi sermónem 
nequam; 

Narravérunt ut abs- 


cónderent láqueos : * 
dixérunt: Quis vidébit 
eos? 


Scrutáti sunt iniquitá- 
tes: * defecérunt scrután- 
tes scrutínio. 

Accédet homo ad cor 


altum: * et exaltábitur 
Deus. 
Sagitte ^ parvulórum 


facte sunt plage eórum: 
* et infirmate sunt con- 
tra eos linguz eórum. 

Conturbáti sunt omnes 
qui vidébant eos : * et 
tímuit omnis homo; 

Et annuntiavérunt ópe- 
ra Dei, * et facta ejus in- 
tellexérunt. 

Latábitur justus in 
Dómino, et sperábit in 
eo, * et laudabüntur 
omnes recti corde. 


Afia. A timóre inimíci 
éripe; Dómine, ánimam 
meam. 


Aña. Te decet + hym- 
nus, Deus, in Sion. 
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For they  whet their 
tongues like a sword, they 
prepare bitter words like 
arrows; * they strike the 
just in secret; 


On a sudden they shoot 
at him heedlessly: * firmly 
they determine on their evil 
schemes; 

They remark, how well 
they laid their snares * and 
say: « Who will see them? » 


Thus they plot their evil- 
doings, * they fail in their 
secret scheming. 

Man assumeth haughty 
airs, * but God will arise 
above him. 

Their blows become like 
children’s arrows, * and 
their tongues are made 
harmless against them. 

All that see it shall be 
amazed, * and everyone 
shall fear. 

They shall declare it the 
work of God, * and shall 
acknowledge it His doing. 

But the just shall be glad 
in the Lord and shall trust 
in Him, * and all the right- 
eous shall rejoice. 


Ant. Deliver me, O Lord, 
from the dread of the enemy. 


Ant. A song of praise, + 
O Lord, becometh Thee in 
Sion. 
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is not repeated in the 


This 
Psalm. 


Psalm 64 


A song of praise, O Lord, 
becometh Thee in Sion, 
* and to Thee a vow is of- 
fered in Jerusalem. 

O hear my prayer; * all 
flesh cometh unto Thee. 


The words of the wicked 
have prevailed over us, * 
but Thou pardonest our 
sins. 

Blessed the man, whom 
Thou dost choose and adopt, 
* that he may dwell in Thy 
courts. 

We shall be filled with 
the good things of Thy 
house; * holy is Thy temple, 
wonderful in righteousness. 

Hear us, O God, our 
Savior, * Thou hope of all 
the bounds of the earth and 
the farthest seas. 

Girt with strength, Thou 
hast set the mountains in 
Thy might, * Thou stirrest 
the depth of the sea, the 
roaring of its waves. 

At Thy signs the nations 
are troubled and far-away 
dwellers seized with fear; * 
Thou givest joy to the east 
and to the west; 

Thou hast visited the 
land and watered it abun- 
dantly; * Thou hast richly 
blessed it; 

The river of God is filled 
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Et non repetitur in Psalmo. 


Psalmus 64 


T decet hymnus, 
Deus, in Sion: * et 
tibi reddétur votum in 
Jerúsalem. 

Exáudi oratiónem me- 
am: * ad te omnis caro 
véniet. 

Verba iniquórum pre- 
valuérunt super nos: * et 
impietatibus nostris tu 
propitiáberis. 

Beátus, quem elegísti, 
et assumpsisti: * inhabi- 
tábit in átriis tuis. 


Replébimur in bonis 
domus tue: * sanctum 
est templum tuum, mi- 
rábile in zquitáte. 

Exáudi nos, Deus, 
salutáris noster, * spes 
ómnium fínium terrz, 
et in mari longe. 

Préparans montes in 
virtüte tua, accínctus po- 
téntia: * qui contürbas 
profündum maris, so- 
num flüctuum ejus. 

'Turbabüntur Gentes, 
et timébunt, qui hábitant 
términos a signis tuis: * 
éxitus matutíni et véspere 
delectábis. 

Visitásti terram, et in- 
ebriásti eam: * multipli- 
cásti locupletáre eam. 


Flumen Dei replétum 
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est aquis, T parásti cibum 
illórum: * quóniam ita 
est preparatio ejus. 

Rivos ejus  inébria, 
multíplica genímina ejus: 
* in stillicídiis ejus leta- 
bitur gérminans. 

Benedíces corónz anni 
benignitátis tue: * et 


campi tui replebüntur 
ubertáte. 3 
Pinguéscent  speciósa 


desérti: * et exsultatióne 
colles accingéntur. 

Indáti sunt  aríetes 
óvium, T et valles abun- 
dábunt fruménto: * cla- 
mábunt, étenim hymnum 
dicent. 


Ana. per Annum: Te 
decet hymnus, Deus, in 
Sion. 


, Aña. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, alleluja, alle- 
lája. 
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with water; 'Thou givest 
them food, * for Thou pro- 
videst for its growth; 

Fill up the furrows, mul- 
tiply the seeds; * the gentle 
rainfalls gladden the crops; 


Thou crownest the year 
with Thy blessing, * and 
Thy fields overflow with 
plenty. 

The barren meadows 
grow rich, * and the hills 
gird themselves with joy; 

The pastures are clothed 
with sheep, and the valleys 
abound with corn: * all 
rejoice, yea, sing a hymn of 
praise. 

Ant. throughout the year: 
A song of praise, O Lord, 
becometh Thee in Sion. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


Canticum Feriale 
Aña, Dóminus T judi- 
cábit fines terra. (T. P. 
Allelüja. ) 


Canticum Annæ 
1 Reg. 2, 1-10 
xsultávit cor meum in 
Dómino, * et exaltá- 
tum est cornu meum in 
Deo meo. 
Dilatátum est os meum 


Ferial Canticle 


Ant. The Lord T will 
judge the ends of the earth. 
(P. T. Alleluia.) 

Canticle of Anna 
1 Kings 2, 1-10 
heart hath rejoiced in 


y 
M the Lord, * and my 
horn is exalted in my God. 


My mouth is opened in 


super inimícos meos *|triumph over my enemies, 
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* because I have rejoiced in 
Thy salvation. 

There is none so holy as 
the Lord, for there is no 
other beside Thee, * and 
there is none so strong as 
our God. 

Do not multiply the 
speaking of proud words * 
in boasting; 

Let your haughty manner 
depart from your lips; * for 
the Lord is the God of all 
knowledge, and to Him do 
thoughts lie open. 

The bow of the mighty 
is overcome, * and the weak 
are girt with strength. 

They who formerly were 
sated have hired out them- 
selves for bread, * and they 
who were hungry are satis- 
fied ; 

While the barren hath 
borne many children, * and 
she that had many sons is 
weakened. 


The Lord killeth and giv- 
eth life; * He leadeth down 
to hell and bringeth back 
again. 

The Lord maketh poor 
and maketh rich; * He 
humbleth and He exalteth. 

He raiseth up the needy 
from the dust, * and lifteth 
up the poor man from the 
dunghill, 

That he may sit with 
princes, * and hold a throne 
of glory. 
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quia letata sum in salu- 
tari tuo. 

Non est sanctus, ut 
est Dominus : + neque 
enim est álius extra te, 
* et non est fortis sicut 
Deus noster. 

Nolite multiplicare lo- 
qui sublimia, * glorian- 
tes: 

Recédant vétera de ore 
vestro : + quia Deus 
scientiarum, Dominus 
est, * et ipsi preparantur 
cogitatiónes. 

Arcus fórtium superá- 
tus est, * et infírmi ac- 
cíncti sunt róbore. 

Repléti prius, pro pá- 
nibus se locavérunt: * et 
famélici saturáti sunt. 


Donec stérilis péperit 
plurimos: * et que mul- 
tos habébat fílios, infir- 
máta est. 

Dóminus mortíficat et 
vivíficat : * dedücit ad 
inferos et redücit. 


Dóminus páuperem fa- 
cit et ditat, * humiliat et 
süblevat. 

Süscitat de  pülvere 
egénum, * et de stércore 
élevat páuperem: 


„Ut sédeat cum princí- 
pibus, * et sólium glória 
téneat. 
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Dómini enim sunt cár- 
dines terre, * et pósuit 
super eos orbem. 


Pedes sanctórum suó- 
rum servábit, T et impii 
in ténebris conticéscent: 
* quia non in fortitudine 
sua roborábitur vir. 


Dóminum . formidá- 
bunt adversárii ejus : * 
et super ipsos in czlis 
tonábit: 

Dóminus judicábit fi- 
nes terra, T et dabit im- 
périum regi suo, * et 
sublimábit cornu Christi 
sui. 

Afia. Dóminus judicá- 
bit fines terre. (T. P. 
Allelüja.) 


Canticum Festivum 


Ana. Dómine, T ma- 
gnus es tu, et praclarus 
in virtite tua. (T. P. 
Alleluja.) 


Canticum Judith 
Judith 16, 15-21 
ymnum cantémus 
Dómino, * hymnum 
novum cantémus Deo 
nostro. 

Adonai, Démine, ma- 
gnus es tu, T et przclárus 
in virtüte tua, * et quem 
superáre nemo potest. 
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For the pillars of the 
earth are the Lord's, * and 
He hath set the world upon 
them. 

He will guard the feet of 
His faithful ones, and the 
wicked shall be silent in 
darkness, * for no man 
shall prevail by his own 
strength. 

The adversaries of the 
Lord shall fear Him; * and 
against them shall He thun- 
der in the heavens. 

The Lord will judge the 
ends of the earth, and He 
will give empire to His king, 
* and He will exalt the horn 
of His anointed. 


Ant. The Lord will judge 
the ends of the earth. 
(P. T. Alleluia.) 


Festal Canticle 


Ant. O Lord, + great art 
Thou, and glorious in Thy 
strength. (P. T. Alleluia.) 


Canticle of Judith 
Jud. 16, 15-21 
E us sing a hymn to the 


Lord, * let us sing a 
song of praise to our God. 


O Lord, great art Thou 
and glorious in Thy strength 
* and no one can overcome 
Thee. 
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All Thy creatures shall 
serve Thee, * for Thou hast 
spoken and they were made. 

Thou didst send forth 
Thy spirit and they were 
created, * no one is able to 
resist Thy voice. 

The mountains reel in 
their foundations together 
with the waters, * the rocks 
melt as wax before Thee. 

But they that fear Thee * 
shall be great before Thee 
in all things. 

Woe to the nation that 
riseth up against My people, 
* the Lord of might will 
take revenge on them on the 
day of judgment. 


For He will send fire and 
worms into their flesh, * 
that they may burn and wail 
in pain forever. 


Ant. O Lord, great art 
Thou, and glorious in Thy 
strength. (P. T. Alleluia) 
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Tibi  sérviat omnis 
creatüra tua * quia 


dixísti, et facta sunt: 
Misísti spíritum tuum, 

et creáta sunt, * et non 

est qui resístat voci tue. 


Montes a fundaméntis 
movebüntur cum aquis: 
* petra, sicut cera, liqué- 
scent ante fáciem tuam. 

Qui autem timent te, 
* magni erunt apud te 
per ómnia. 

Ve genti insurgénti 
super genus meum: 
Dóminus enim  omní- 
potens vindicábit in eis, 
* in die judícii visitábit 
illos. 

Dabit enim ignem et 
vermes in carnes eórum, 
* ut urántur, et séntiant 
usque in sempitérnum. 


Ana. Dómine, ma- 
gnus es tu, et præclárus 
in virtúte tua. (T. P. Al- 
lelúja.) 


Ant. throughout the year: 


Ana. per Annum: 


Ye highest heavens, T praise | Celi celérum, + laudáte 


the Lord. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, T alleluia, alleluia. 


Psalm 148 
raise the Lord from the 
heavens, * praise Him in 
the highest! 


Deum. 


Ana. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, 7 allelüja, al- 
lelája. 


Psalmus 148 


audáte Dóminum de 
iu calis: * laudáte eum 
in excélsis. 
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Laudáte eum, omnes 
Angeli ejus: * laudáte 
eum, omnes virtütes ejus. 

Laudáte eum, sol et 
luna : * laudáte eum, 
omnes stelle et lumen. 

Laudáte eum, cali cæ- 
lórum: * et aque omnes, 
qua super caelos sunt, 
laudent nomen Dómini. 

Quia ipse dixit, et facta 
sunt: * ipse mandávit, et 
creáta sunt. 


Státuit ea in etérnum, 
et in séculum séculi : * 
precéptum pósuit, et non 
preteribit. 

Laudáte Dóminum de 
terra: * dracónes et om- 
nes abyssi. 

Ignis, grando, nix, 
glácies, spíritus procel- 
lárum, * quz fáciunt ver- 
bum ejus : 

Montes et omnes col- 
les: * ligna fructífera et 
omnes cedri. 

Béstiz et univérsa pé- 
cora: * serpéntes et vólu- 
cres pennátz: 

Reges terrz et omnes 
pópuli: * príncipes et 
omnes jüdices terra. 

Jüvenes et vírgines : T 
senes cum  junióribus 
laudent nomen Dómini : 
* quia exaltátum est no- 
men ejus solíus. 


Conféssio ejus super 
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Praise Him, all His 
Angels, * praise Him, all His 
hosts! . 
Praise Him, sun and 


moon, * praise Him, all ye 
stars and light! 

Praise Him, ye highest 
heavens, * and ye waters 
above the heavens, praise 
the Name of the Lord! 

For He spoke, and they 
were made, * He com- 
manded, and they were 
created. 

He established them for- 
ever and ever; * He made a 
law which shall not pass 
away. 

Praise the Lord from the 
earth, * ye dragons and all 
the deeps; 

Ye fire and hail, ye snow 
and ice, * ye stormwinds 
that obey His word; 


.Ye mountains and all ye 
hills, * ye fruit-trees and all 
ye cedars; 


Ye beasts and all ye cattle, 
* ye creeping things and 
flying birds; 

Ye kings of the earth and 
all ye peoples, * ye princes 
and all ye judges on earth. 

Ye young men and ye 
maidens, ye old men and 
ye children: * let them 
praise the Name of the 
Lord, for His Name alone 
is exalted! 

His glory filleth heaven 
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and earth; * He exalted the 
strength of His people. 


A hymn from all His 
Saints, * the sons of Israel, 
the people nigh to Him. 


Glory be to the Father is not 
said here. 


Psalm 149 


Ging to the Lord a new 
song, * His praise in the 
assembly of the just. 


Let Israel rejoice in his 
Creator, * Jet Sion’s children 
exult in their King. 


Let them praise His Name 
with a dance, * with timbrel 
and harp let them play be- 
fore Him. 

For the Lord delighteth in 
His people, * He crowneth 
the humble with triumph. 


The just exult in their 
glory, * they shout for joy on 
their beds. 

With the praises of God 
in their mouth, * and two- 
edged swords in their hands. 


They take vengeance on 
the heathens, * inflict chas- 
tisement on the nations; 

They lay their kings in 
chains, * and their princes 
in iron fetters. 


They carry out on them 
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celum et terram : * et 
exaltavit cornu pópuli 
sui. 


, Hymnus ómnibus sanc- 
tis ejus : * fíliis Israël, 
papulo appropinquánti 
sibi 


Hic non dicitur Glória Patri. 


Psalmus 149 
antáte Dómino cánti- 
cum novum: * laus 
ejus in ecclésia sanctó- 
rum. 

Lætétur Israël in eo, 
qui fecit eum: * et filii 
Sion exsúltent in rege 
suo. 

Laudent nomen ejus 
in choro: * in týmpano et 
psaltério psallant ei: 


Quia beneplácitum est 
Dómino in pópulo suo: 
* et exaltábit mansuétos 
in salútem. 

Exsultábunt sancti 
glória: * lætabúntur 
cubílibus suis. 

Exaltatiónes Dei in 
gütture eórum : * et 
gládii ancípites in máni- 
bus eórum: 

Ad faciéndam vindíc- 
tam in natiónibus: * in- 
crepatiónes in pópulis: 

Ad alligándos reges 
eórum in compédibus: 
* et nóbiles eórum in 
mánicis férreis, 

Ut fáciant in eis judí- 


in 
in 
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cium conscriptum : * 
glória hzc est ómnibus 
sanctis ejus. 


Hic non dicitur Glória Patri. 


Psalmus 150 


audáte Dóminum in 

sanctis ejus: * lau- 

dáte eum in firmaménto 
virtütis ejus. 

Laudáte eum in vir- 
tütibus ejus : * laudáte 
eum  secündum  mul- 
titádinem | magnitüdinis 
ejus. 

Laudáte eum in sono 
tube : * laudáte eum in 
psaltério et cíthara. 

Laudáte eum in tym- 
pano et choro: * laudáte 
eum in chordis et órgano. 

Laudáte eum in cym- 
balis benesonántibus : + 
laudáte eum in cymbalis 


jubilatiónis : : * omnis 
spíritus laudet Dómi- 
num. 

Glória Patri. 

Ana. per Annum: 
Celi calórum, laudáte 
Deum. 


_ Aña. Tempore Pascha- 
li: Allelája, allelüja, alle- 
lúja. 


Capit. Rom. 13, 12-13 
Ox præcéssit, dies 
autem appropin- 


quávit. t Abjiciámus ergo 
ópera tenebrárum, et in- 
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the written judgment: * Let 
this be an honor to all His 
Saints! 


Glory be to the Father is not 
said here. 


Psalm 150 


jos the Lord in His holy 
place, * praise Him in 
the fortress of His power! 


Praise Him for His deeds 
of valor, * praise Him for 
the greatness of His might! 


Praise Him with the blast 
of the trumpet, * praise Him 
with the harp and the lyre! 

Praise Him with timbrel 
and dance, * praise Him 
with strings and flute! 

Praise Him with ringing 
cymbals, praise Him with 
crashing cymbals; * let 
every living creature praise 
the Lord! 


Glory be to the Father. 


Ant. throughout the year: 
Ye highest heavens, praise 
the Lord. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


Chapter Rom. 13, 12-13 


4 night is far advanced; 
the day is at hand. + 
Let us therefore lay aside 
the works of darkness, and 
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put on the armor of light. 
* Let us walk becomingly as 
in the day. 


Short R}. Heal me, * For 
I have sinned against Thee. 
Healme. Y. Isay, O Lord, 
be merciful to me. For I 


have. Glory be to the 
Father. Heal me. 
Hymn 


ence, night and clouds 
H that night-time brings, 
Confused and dark and 
troubled things ; 
The dawn is here, the sky 
grows white, 
Christ is at hand; depart 
from sight. 


Earth's dusky veil is torn 
away, 
Pierced by the sparkling 
beams of day: 
The world resumes its hues 
apace 
Soon as the day-star shows 
its face. 


But Thee, O Christ, alone 
we seek, 
With conscience pure and 
temper meek: 
With tears and chants we 
humbly pray 
That Thou wouldst guide 
us through the day. 


For many a shade ob- 
scures each sense 
Which needs Thy beams to 
purge it thence; 
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duámur arma lucis. * 
Sicut in die honéste 
ambulémus. 

HN. br. Sana ánimam 
meam, * Quia peccávi 


tibi. Sana. Y. Ego dixi : 
Dómine, miserére mei. 
Quia. Glória Patri. Sana. 


Hymnus 


ox, et ténebrz, 
N nübila, 


Confüsa mundi et türbi- 
da: 

Lux intrat, albéscit po- 
lus: ; 
Christus venit : 

dite. 


et 


discé- 


Calígo terre scínditur 
Percüssa solis spículo, 
Rebüsque jam color re- 

dit, 

Vultu niténtis síderis. 


Te, Christe, solum nó- 
vimus: 
Te mente pura et sím- 
plici, 
Flendo et canéndo qué- 
sumus, 
Inténde nostris sénsibus. 


Sunt multa fucis illita, 
Quz luce purgéntur tua: 
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Tu, lux Eói sideris, 
Vultu seréno illámina. 


Deo Patri sit glória, 
Ejüsque soli Fílio, 
Cum Spíritu Paráclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


Y. Repléti sumus ma- 
ne misericórdia tua. 
R. Exsultávimus, et de- 
lectáti sumus. 


Aña. ad Ben. De manu 
ómnium, qui odérunt 


Serenely 


Light of the Morning Star, 


ilume,  . 
shining, all our 


gloom. 


All praise to God the 
Father be; 


All praise, eternal Son, to 


Thee; 


All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 


Amen. 
Y. We are filled in the 


morning with Thy mercy. 


We have rejoiced and 


are delighted. 


Ant. Ben. From the hand 


of all + that hate us, free us, 


nos, libera nos, Dómine. | O Lord. 


Reliqua ut Feria IT, p. 85. The rest as on Monday, p. 85. 


THURSDAY 
LAUDS 
Pater noster, Ave Our Father, Hail Mary. 
María. 


Y. Deus, in adjutó-| V. O God, come to my 
rium, etc. Ps. 66 Deus|assistance, etc. Ps. 66 May 
misereatur nostri,  ut| God show us grace, as 
supra, p. 70. above, p.70. 


Aña. per Annum: Tibi| Ant. throughout the year: 
soli T peccávi, Dómine,| Against Thee alone T have 
miserére mei. I sinned, have mercy on me, 

O God. 


, Aña. Tempore Pascha-| Ant. in Paschaltide: Alle- 
li: Allelája, t allelüja; | luia, t alleluia, alleluia. 
alleluja. 


The three following Psalms are said under the one Antiphon 
Alleluja. 
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Psalm 50 
ave mercy on me, O 
God, * according to 
Thy great mercy; 
And according to the 
bounty of Thy mercies * 
blot out my guilt. 


Wash me thoroughly from 
my iniquity, * and cleanse 
me from my sin. 

For I acknowledge my 
guilt, * and my sin is ever 
before me; 


Against Thee alone have 
I sinned, and have done 
evil in Thy sight; * so Thou 
art justified in Thy sen- 
tence, and art just in Thy 
judgment. 

Behold, in sin was I be- 
gotten, * and in sins did 
my mother conceive me; 


Behold, Thou  lovest 
uprightness; * hast made 
known to me the secret and 
hidden things of Thy wis- 
dom. 

Sprinkle me with hyssop 
and I shall be cleansed; * 
wash me and I shall be made 
whiter than snow. 

To mine ear give joy again 
and gladness; * and let 
my humbled bones again 
rejoice. 

Turn away Thy face from 
my sins * and blot out all 
my iniquities ; 


IIS 


Psalmus 50 
iserére mei, Deus, * 
secundum magnam 
misericórdiam tuam ; 

Et secundum multiti- 
dinem miseratiónum tuá- 
rum, * dele iniquitátem 
meam. 

Amplius lava me ab 
iniquitáte mea : * et a 
peccáto meo munda me; 

Quóniam iniquitátem 
meam ego cognósco: * 
et peccátum meum con- 
tra me est semper. 

Tibi soli peccávi, et 
malum coram te feci : 
* ut justificéris in ser- 
mónibus tuis, et vincas 
cum judicáris. 


Ecce enim in iniquitá- 
tibus concéptus sum: * 
et in peccátis concépit me 
mater mea. 

Ecce enim veritátem 
dilexísti: * incérta et oc- 
cülta sapiéntiz tua ma- 
nifestasti mihi. 


Aspérges me hyssópo, 
et mundábor: * lavábis 
me, et super nivem deal- 
bábor. 

Audítui meo dabis 
gáudium et letitiam : 
* et exsultábunt ossa 
humiliáta. 

Avérte fáciem tuam a 
peccátis meis : * et 
omnes iniquitátes meas 
dele. 
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Cor mundum crea in 
me, Deus: * et spiritum 
rectum innova in viscé- 
ribus meis. 

Ne projicias me a facie 
tua: * et spiritum sanc- 
tum tuum ne áuferas a 
me. 

Redde mihi letitiam 
salutáris tui: * et spíritu 
principáli confírma me. 


Docébo iníquos vias 
tuas : * et ímpii ad te 
converténtur. 


Líbera me de sanguí- 
nibus, Deus, Deus salütis 
mez : * et exsultábit 
lingua mea  justítiam 
tuam. 

Dómine, labia mea 
apéries: * et os meum an- 
nuntiábit laudem tuam. 

Quóniam si voluís- 
ses sacrifícium, dedíssem 
Utique : * holocáustis non 
delectáberis. 


Sacrifícium Deo spíri- 
tus contribulátus: * cor 
contrítum et humiliátum, 
Deus, non despícies. 

Benígne fac, Dómine, 
in bona voluntáte tua 
Sion : * ut edificéntur 
muri Jerúsalem. 

Tunc acceptábis sacri- 
ficium justitia, oblatió- 
nes et holocáusta : * tunc 
impónent super altáre 
tuum vítulos. 
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A clean heart create in me, 
O God, * and a steadfast 
spirit renew within me. 


Cast me not away from 
Thy countenance * and take 
not Thy holy spirit away 


from me. 
back the 


Give me : 
joy of Thy salvation * 


and strengthen me with a 
generous spirit. 

Then will I teach Thy 
ways to evil-doers, * and the 
wicked shall be converted 
unto Thee. 

Deliver me from the guilt 
of blood, O God, Thou 
God of my salvation, * then 
shall my tongue extol Thy 
justice. 

O Lord, open Thou my 
lips * and my mouth shall 
proclaim Thy praise! 

For if Thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed 
have given it; * but in burnt- 
offerings Thou hast no de- 
light. 

A sacrifice to God is a 
broken spirit; * a contrite 
and humbled heart, O God, 
Thou wilt not despise. 

Deal graciously, O Lord, 
with Sion in Thy goodness, 
* that the walls of Jerusalem 
may be rebuilt. 

Then wilt Thou again ac- 
cept true sacrifice, oblations 
and burnt-offerings; * then 
shall they offer bullocks 
upon Thy altar. 
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Ant. Against Thee alone 
have I sinned, have mercy 
on me, O God. 


Ant. Let my prayer T 
come before Thy sight, O 
Lord. 


Psalm 87 


Lord, God of my sal- 
vation, * I cry by day 
and in the night before 
Thee. 
Let my prayer come be- 
fore Thy sight, * incline 


Thine ear to my petition! 


For my soul is filled with 
sorrow, * and my life draw- 
eth near the netherworld. 

I am counted with them 
that go down into the grave, 
I am become as a man 
without strength, * reckoned 
am I with the dead, 

Like the slain sleeping in 
the grave, whom Thou 
rememberest no more, * 
and they are cast off from 
Thy hand. . 

They consign me to the 
lowest pit, * in darkness and 
the shadow of death. 

Thy wrath resteth heavily 
upon me, Thou hast 
brought upon me all Thy 
billows. 

My friends Thou keepest 
far from me, * they hold me 
in abomination. 

I am made a captive and 
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Aña. Tibi soli peccávi, 
Dómine, miserére mei. 


Aña. Intret T orátio 
mea in conspéctu tuo, 
Dómine. 

Psalmus 87 


ómine, Deus salttis 
mez: * in die cla- 
mávi, et nocte coram te. 


Intret in conspéctu 
tuo orátio mea: * inclína 
aurem tuam ad precem 
meam: 

Quia repléta est malis 
ánima mea: * et vita mea 
inférno appropinquávit. 

Æstimátus sum cum 
descendéntibus in la- 
cum: * factus sum sicut 
homo sine adjutório, in- 
ter mórtuos liber. 

Sicut vulneráti dor- 
miéntes in sepülcris, T 
quorum non es memor 
ámplius: * et ipsi de ma- 
nu tua repülsi sunt. 

Posuérunt me in lacu 
inferióri: * in tenebrósis, 
et in umbra mortis. 

Super me confirmátus 
est furor tuus: * et omnes 
fluctus tuos induxísti su- 
per me. 

Longe  fecísti notos 
meos a me: * posuérunt 
me abominatiónem sibi. 

Traditus sum, et non 
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egrediébar: * óculi mei 
languérunt prz inópia. 


Clamávi ad te, Dómi- 
ne, tota die: * expándi ad 
te manus meas. 

Numquid mórtuis fá- 


cies  mirabília * aut 
médici suscitábunt, et 
confitebüntur tibi? 


Numquid narrábit áli- 
quis in sepülcro mise- 
ricórdiam tuam, * et 
veritátem tuam in per- 
ditióne? 

Numquid cognoscén- 
tur in ténebris mirabília 
tua, * et justítia tua in 
terra obliviónis? 

Et ego ad te, Dómine, 
clamávi: * et mane orátio 
mea pra véniet te. 

Ut quid, Dómine, re- 
péllis oratiónem meam : 
* avértis fáciem tuam a 
me? 

Pauper sum ego, et 
in labóribus a juventüte 
mea: * exaltátus autem, 
humiliátus sum et con- 
turbátus. 

In me transiérunt irz 
tuz : * et terróres tui 
conturbavérunt me. 

Circumdedérunt me 
sicut aqua tota die: * cir- 
cumdedérunt me simul. 

Elongásti a me amí- 
cum et próximum : * et 
notos meos a miséria. 
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cannot come forth, * my 


eyes are dimmed from 
wretchedness. 
All day long I cry to Thee, 


O Lord, * I stretch out to 
Thee my hands. 

Dost Thou work wonders 
on the dead, * or do the 
shades arise to praise Thee? 


Doth one in the grave 
proclaim Thy mercy, * and 
Thy fidelity in the nether- 
world? 


Shall Thy wonders be 
known in darkness, * and 
Thy justice in the land of 
forgetfulness ? 

Hence I cry to Thee, O 
Lord, * each morning my 
prayer ascendeth to Thee. 

Why then, O Lord, dost 
Thou reject my prayer, * 
turnest Thy face from me? 


Poor am I and wretched 
from my youth, * grown 
up I am still humbled and 
distressed. 


The outbursts of Thy 
wrath pass over me, * and 
Thy terrors bewilder me. 

They flood about-me like 
water all the day, * they have 
beset me altogether. 


Friend and companion 
Thou hast estranged from 
me, * and my acquaintances 
avoid my wretchedness. 
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Ant. Let my prayer come 
before Thy sight, O Lord. 


Ant. O Lord, + Thou hast 
been our refuge. 


This is 
Psalm. 


not repeated in the 


Psalm 89 


O Lord, Thou hast been 
_our refuge, * from gen- 
eration to generation. 


Before the mountains 
were made and the earth 
was formed and the uni- 
verse, * Thou art, O God, 
from eternity to eternity. 

Thou turnest man again 
to dust, * and sayest: « Go 
hence, ye children of men! » 


For a thousand years in 
Thy sight, * are as yesterday 
which is past; 


As a watch in the night, * 
the years of mortals are as 
nothing. 

Like a frail grass: it blos- 
someth in the morning and 
groweth, * in the evening 
it is cut down, it withereth 
and drieth up. 

For we faint away before 
Thy wrath, * and stand ap- 
palled before Thine anger. 

Thou hast set our evil- 
doings before Thee, * our 
secret sins in the light of 
Thy countenance. 


II9 


. Afia. Intret orátio mea 
in conspéctu tuo, Dó- 
mine. 

Ana. Dómine, T refü- 
gium factus es nobis. 


Et non repetitur in Psalmo. 


Psalmus 89 


ómine, refügium fac- 

tus es nobis: * a ge- 

neratióne in generatió- 
nem. 

Pritisquam montes fíe- 
rent, aut formarétur terra 
et orbis : * a século et 
usque in s&culum tu es, 
Deus. 

Ne avértas hóminem in 
humilitátem: * et dixísti: 
Convertímini, fílii hómi- 
num. 

Quóniam mille anni 
ante óculos tuos, * tam- 
quam dies hestérna, quz 
practériit, 

Et custódia in nocte, * 
quz pro níhilo habéntur, 
eórum anni erunt. 

Mane sicut herba tráns- 
eat, + mane flóreat et 
tránseat: * véspere déci- 
dat, indüret et aréscat. 


Quia defécimus in ira 
tua, * et in furóre tuo tur- 
báti sumus. 

Posuísti iniquitátes 
nostras in conspéctu tuo: 
* seculum nostrum in il- 
luminatióne vultus tui. 
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Quóniam omnes dies 
nostri defecérunt: * et in 
ira tua defécimus. 

Anni nostri sicut ará- 
nea meditabüntur: * dies 
annórum nostrórum in 
ipsis, septuagínta anni. 

Si autem in potentáti- 
bus, octogínta anni: * et 
ámplius eórum, labor et 
dolor. 


Quóniam — supervénit 
mansuetüdo : * et corri- 
piémur. 


Quis novit potestátem 
ire tue: * et prz timore 
tuo iram tuam dinume- 
rare? 


Déxteram tuam sic 
notam fac: * et erudítos 
corde in sapiéntia. 


Convértere, Dómine, 
üsquequo? * et deprecá- 
bilis esto super servos 
tuos. 


Repléti sumus mane 
misericórdia tua : * et 
exsultávimus, et delectáti 
sumus ómnibus diébus 
nostris. 

Latáti sumus pro dié- 
bus, quibus nos humi- 
liásti : * annis, quibus 
vídimus mala. 

Réspice in servos tuos, 
et in ópera tua: * et dírige 
fílios eórum. 

Et sit splendor Dó- 
mini Dei nostri super 
nos, t et ópera mánuum 
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Hence all days fade away, 
* and we vanish in Thy 
wrath. 

Yea, our years pass like a 
sigh, * life's span is seventy 
years; 


Or eighty years, if it goeth 
well; * what is beyond is 
labor and grief. 


For there cometh decrep- 
itude, * and we are snatch- 
ed away. 

Who knoweth the force 
of Thy wrath, * and who 
can face Thine anger? 


To keep count of our days, 
do Thou direct us, * and 
instruct our hearts in wis- 
dom! 


Turn again to us, O Lord, 
- at last! * Show Thyself 
gracious to Thy servants! 


Restore us early with Thy 
mercy, * that rejoicing we 
may delight in all our days. 


Then shall we be glad for 
the days of our humiliation, 
* for the years when we saw 
misfortune. 

Let Thy servants look 
upon Thy works, * and their 
children upon their glory. 

May the favor of the Lord 
our God be with us and 
prosper the works of our 
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hands, * yea, may the works |nostrarum dirige super 


of our hands prosper! 


Ant. throughout the year: 
O Lord, Thou hast been our 
refuge. 

Ant. in Paschaltide: 
leluia, alleluia, alleluia. 


Al- 


nos: * et opus mánuum 
nostrárum dírige. 


Aña. per Annum: Dó- 
mine, refügium factus 
es aa 


a. Tempore Pascha- 
li: Ail Pelia. alle- 
lüja. 


Ferial Canticle 


Ant. Let us sing T to the 
Lord gloriously. 

This is not repeated in the 
Psalm. 

Ant. in Paschaltide: Let 
us sing t to the Lord glo- |1 
riously. Alleluia. 


Canticle of Moses 
Exod. 15, 1-19 
ie us sing to the Lord, 
for He is gloriously 
magnified; * the horse and 
the rider He hath thrown 
into the sea. 

The Lord is my strength 
and my praise * and He is 
become my salvation. 

He is my God and I will 
glorify Him, * the God of 
my father, and I will exalt 
Him. 

The Lord is a man of war, 
Almighty is His Name; * 
Pharaoh’s chariots and his 
army He hath cast into the 
sea; 

His chosen captains are 


Canticum Feriale 


Aña. Cantémus T Dó- 
mino glorióse. 


Et non repetitur in Psalmo. 


. Aña. 'Tempore Pascha- 
: Cantémus + Dómino 
gloriose Alleluja. 


Canticum Moysis 
Exod. 15, 1-19 


antémus Dómino : 
glorióse enim ma- 
gnificátus est, * equum 
et ascensórem dejécit in 
mare. 

Fortitüdo mea, et laus 
mea Dóminus, * et factus 
est mihi in salutem: 

Iste Deus meus, et glo- 
rificábo eum: * Deus pa- 
tris mei, et exaltábo eum. 


Dóminus quasi vir pu- 
gnator, +t Omnipotens 
nomen ejus. * Currus 
Pharaónis et exércitum 
ejus projécit in mare; 

Elécti príncipes ejus 
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submérsi sunt in Mari 
Rubro. t Abyssi ope- 
ruérunt eos, * descen- 
dérunt in  profündum 
quasi lapis. 

Déxtera tua, Dómine, 
magnificáta est in forti- 
tüdine: + déxtera tua, 
Dómine, percüssit inimí- 
cum. * Et in multitüdine 
glórie tue deposuisti 
adversários tuos: 

Misísti iram tuam, 
qua devorávit eos sicut 
stipulam. * Et in spíritu 
furóris tui congregate 
sunt aque: 


Stetit unda fluens, * 
congregátz sunt abyssi in 
médio mari. 


Dixit inimícus: Pérse- 
quar et comprehéndam, 
* dívidam spólia, implé- 
bitur ánima mea: 

Evaginábo gládium 
meum, * interfíciet eos 
manus mea. 

Flavit spíritus tuus, 
et opéruit eos mare : * 
submérsi sunt quasi 
plumbum in aquis ve- 
heméntibus. 

Quis símilis tui in fór- 
tibus, Dómine? T quis sí- 
milis tui, magníficus in 
sanctitate, *  terríbilis 
atque laudábilis, fáciens 
mirabília? 

Extendísti manum tu- 
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drowned in the Red Sea. * 
The depths have covered 
them; they are sunk to the 
bottom like a stone. 


Thy right hand, O Lord, 
is magnified in strength; 
Thy right hand, O Lord, 
hath slain the enemy: * and 
in the multitude of Thy 
glory Thou hast put down 
Thy adversaries. 

Thou hast sent Thy 
wrath, which hath devour- 
ed them like stubble: * and 
with the blast of Thy anger 
the waters were gathered 
together: 


The flowing water stood, 
* the depths were gathered 
together in the midst of the 
sea. 


The enemy said: «I will 
pursue and overtake, * I 
will divide the spoils; my 
soul shall have its fill; 

I will draw my sword, * 
and my hand shall slay 
them ». 

The wind blew and the 
sea covered them: * they 
sank as lead in the mighty 
waters. 


Who is like to Thee 
among the strong, O Lord? 
* who is like to Thee, glo- 
rious in holiness, terrible 
and praiseworthy, doing 
wonders? 

Thou didst stretch forth 
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Thy hand, and the earth 
swallowed them. * In Thy 
mercy Thou hast been a 
leader to the people whom 
Thou hast redeemed; 

And in Thy strength 
Thou hast carried them * 
to Thy holy habitation. 

Nations rose up and were 
angry; * sorrows took hold 
on the inhabitants of Phi- 
listhiim. 

Then were the princes of 
Edom troubled: trembling 
seized on the stout men 
of Moab; * all the inhab- 
itants of Chanaan became 
stiff; 

Let fear and dread fall 
upon them * in the greatness 
of Thy arm: 

Let them become unmov- 
able as a stone, until Thy 
people, O Lord, pass by, 
* until this Thy' people 
pass by, which Thou hast 
possessed. 

Thou shalt bring them 
in, and plant them in the 
mountain of Thy inherit- 
ance; * In Thy most firm 
habitation which Thou hast 
made, O Lord; 

Thy sanctuary, O Lord, 
which Thy hands have 
established. * The Lord 
shall reign forever and ever. 


Pharaoh went in on horse- 
back with his chariots and 
horsemen into the sea: * 
and the Lord brought back 
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am, et devorávit eos 
terra. * Dux fuísti in 


misericórdia tua pópulo 
quem redemísti : 


Et portásti eum in for- 
titüdine tua, * ad habitá- 
culum sanctum tuum. 

Ascendérunt  pópuli, 
et iráti sunt: * dolóres 
obtinuérunt habitatéres 
Philísthiim. 

Tunc conturbáti sunt 
principes Edom, ro- 
büstos Moab  obtínuit 
tremor: * obriguérunt 
omnes habitatóres Chá- 
naan. 

Irruat super eos for- 
mído et pavor, * in 
magnitüdine bráchii tui: 

Fiant immóbiles quasi 
lapis, T donec pertránseat 
pópulus tuus, Dómine, 
* donec pertránseat pó- 


pulus tuus iste, quem 
possedísti. 
Introdüces eos, et 


plantábis in monte here- 
ditátis tue, * firmíssimo 
habitáculo tuo quod ope- 
rátus es, Dómine: 


Sanctuárium tuum, 
Dómine, quod firmavé- 
runt manus tuz. * Dómi- 
nus regnábit in ztérnum 
et ultra. 

Ingréssus est enim 
eques Pharao cum curri- 
bus et equítibus ejus 
in mare : * et redüxit 
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super eos Dóminus 
aquas maris: 

Fílii autem Israël am- 
bulavérunt per siccum * 
in médio ejus. 

Aña. Cantémus Dó- 
mino glorióse. (T. P. Al- 
lelája.) 


Canticum Festivum 


Aña. Pópulus meus, 
T ait Dóminus, bonis 
meis adimplébitur. (T. P. 
Allelája.) 


Canticum Jeremia 
Jer. 31, 10-14 


udite | verbum Dó- 
mini, Gentes, * et 
annuntiáte in  ínsulis, 
quz procul sunt, et 
dícite: 

Qui dispérsit Israël, 
congregábit eum : * et 
custódiet eum sicut pa- 
stor gregem suum. 

Redémit enim Dómi- 
nus Jacob, * et liberávit 
eum de manu potentióris. 


Et vénient, et laudá- 
bunt in monte Sion : 
* et cónfluent ad bona 
Dómini, 


Super fruménto et vino 
et óleo, * et foetu péco- 
rum et armentórum: 

Erítque ánima eórum 
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upon them the waters of the 
sea; 

But the children of Israel 
walked on dry ground * in 
the midst thereof. 


Ant. Let us sing to the 
Lord gloriously. (B^ T, 
Alleluia.) 


Festal Canticle 


Ant. My people, T saith 
the Lord, shall be filled 
with My good things. 


(P. T. Alleluia.) 


Canticle of Jeremias 


Jer. 31, 10-14 
ear the word of the Lord, 
O ye nations, * declare 
it in the islands which are 
afar off, and say: 


« He that scattered Israel 
will gather him, * and will 
guard him as a shepherd 
doth his flock». 

For the Lord hath re- 
deemed Jacob, * and deliv- 
ered him out of the hand of 
one mightier than he. 

Then shall they come and 
give praise in Mount Sion, 
* and they shall throng in 
to receive the good things of 
the Lord, 

The corn and wine and 
oil, * and the increase of 
cattle and herds; 

And their souls shall be 
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as a watered garden, * and 
they shall be hungry no 
more. 

Then shall the virgin re- 
joice in the dance, * and 
young men and old men to- 
gether; 

And I will turn their 
mourning into joy, * and 
make them joyful after their 
SOITOW; 

And I will fill the souls of 
the priests with fat-offerings, 
* and My people shall be 
filled with My good things. 


Ant. My people, saith the 
Lord, shall be filled with My 
good things. (P. T. Alle- 
luia.) 


Ant, throughout the year: 
In His holy place, + praise 
the Lord. 

Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, t alleluia, alleluia. 


Psalm 148 


raise the Lord from the 
heavens, * praise Him in 
the highest! 


Praise Him, all His 
Angels, * praise Him, all His 
hosts! 

Praise Him, sun and 


moon, * praise Him, all ye 
stars and light! 

Praise Him, ye highest 
heavens, * and ye waters 
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quasi hortus irríguus, * 
et ultra non esürient. 


. Tunc letabitur virgo 
in choro, * jüvenes et 
senes simul: 


Et convértam luctum 
eórum in gáudium, * et 
consolábor eos, et letifi- 
cábo a dolóre suo. 

Et inebriábo ánimam 
sacerdótum pinguédine: 
* et pópulus meus bonis 
meis adimplébitur. 


_Afia. Populus meus, 
ait Dóminus, bonis meis 
adimplébitur. (T. P. Al- 
lelája. ) 


Aña. per Annum: In 
Sanctis ejus + laudáte 
Deum. 


, Aña. Tempore Pascha- 
li: Allelája, T allelüja, al- 
lelüja. 


Psalmus 148 


audáte Dóminum de 
calis: * laudáte eum 
in excélsis. 

Laudáte eum, omnes 
Angeli ejus: * laudáte 
eum, omnes virtütes ejus. 

Laudáte eum, sol et 
luna : * laudáte eum, 
omnes stellz et lumen. 

Laudáte eum, cali cæ- 
lórum: * et aque omnes, 
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quz super czlos sunt, 
laudent nomen Dómini. 

Quia ipse dixit, et facta 
sunt: * ipse mandávit, et 
creáta sunt. 


Státuit ea in e2térnum, 
et in séculum seculi : * 
precéptum pósuit, et non 
prateríbit. 

Laudáte Dóminum de 
terra: * dracónes et om- 
nes abyssi. . 

Ignis, grando, nix, 
glácies, spíritus procel- 
lárum, * que faciunt ver- 
bum ejus : 

Montes et omnes col- 
les: * ligna fructifera et 
omnes cedri. 

Béstia et univérsa pé- 
cora: * serpéntes et vólu- 
cres pennátz: 

Reges terre et omnes 
pópuli: * príncipes et 
omnes jüdices terra. 

Jüvenes et vírgines : T 
senes cum  junióribus 
laudent nomen Dómini : 
* quia exaltátum est no- 
men ejus solíus. 


Conféssio ejus super 
calum et terram : * et 
exaltávit cornu  pópuli 
sui. 

Hymnus ómnibus sanc- 
tis ejus: * filiis Israél, 
pópulo appropinquanti 
sibi. 


Hic non dicitur Glória Patri. 
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above the heavens, praise 
the Name of the Lord! 

For He spoke, and they 
were made, * He com- 
manded, and they were 
created. 

He established them for- 
ever and ever; * He madea 
law which shall not pass 
away. 

Praise the Lord from the 
earth, * ye dragons and all 
the deeps; 

Ye fire and hail, ye snow 
and ice, * ye stormwinds 
that obey His word; 


Ye mountains and all ye 
hills, * ye fruit-trees and all 
ye cedars; 

Ye beasts and all ye cattle, 
* ye creeping things and 
flying birds; 

Ye kings of the earth and 
all ye peoples, * ye princes 
and all ye judges on earth. 

Ye young men and ye 
maidens, ye old men and 
ye children: * let them 
praise the Name of the 
Lord, for His Name alone 
is exalted! 

His glory filleth heaven 
and earth; * He exalted the 
strength of His people. 


A hymn from all His 
Saints, * the sons of Israel, 
the people nigh to Him. 


Glory be to the Father is not 
said here. 
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Psalm 149 


ging to the Lord a new 
song, * His praise in the 
assembly of the just. 


Let Israel rejoice in his 
Creator, * let Sion's children 
exult in their King. 

Let them praise His Name 
with a dance, * with timbrel 
and harp let them play be- 
fore Him. 

For the Lord delighteth in 
His people, * He crowneth 
the humble with triumph. 


The just exult in their 
glory, * they shout for joy on 
their beds. 

With the praises of God 
in their mouth, * and two- 
edged swords in their hands. 


They take vengeance on 
the heathens, * inflict chas- 
tisement on the nations ; 

They lay their kings in 
chains, * and their princes 
in iron fetters. 


They carry out on them 
the written judgment: * Let 
this be an honor to all His 
Saints! 

Glory be to the Father is not 
said here. 


Psalm 150 


pe the Lord in His holy 
place, * praise Him in 
the fortress of His power! 
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Psalmus 149 


antate Démino canti- 
— cum novum: * laus 
ejus in ecclésia sanctó- 
rum. 

Letétur Israël in eo, 
qui fecit eum: * et fílii 
Sion exsültent in regesuo. 


Laudent nomen ejus 
in choro: * in tympano et 
psaltério psallant ei: 

Quia beneplácitum est 
Dómino in pópulo suo: 
* et exaltábit mansuétos 
in salátem. 

Exsultábunt sancti 
glória: * lztabüntur 
cubílibus suis. 

Exaltatiónes Dei in 
gütture eórum : * et 
gládii ancípites in máni- 
bus eórum: 

Ad faciéndam vindíc- 
tam in natiónibus: * in- 
crepatiónes in pópulis: 

Ad alligándos reges 
eórum in compédibus: 
* et nóbiles eórum in 
mánicis férreis, 

Ut fáciant in eis judí- 
cium conscriptum : * 
glória haec est ómnibus 
sanctis ejus. 


Hic non dicitur Glória Patri. 


in 
in 


Psalmus 150 
quse , Dóminum in 
sanctis ejus: * lau- 
dáte eum in firmaménto 
virtütis ejus. 
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Laudáte eum in vir- 
tütibus ejus : * laudáte 
eum  secündum mul- 
titidinem magnitudinis 
ejus. 

Laudáte eum in sono 
tube : * laudáte eum in 
psaltério et cíthara. 

Laudáte eum in tym- 
pano et choro: * laudáte 
eum in chordis et órgano. 

Laudáte eum in cym- 
balis benesonántibus : T 
Jaudáte eum in cymbalis 


jubilatiónis : * omnis 
spíritus laudet Domi- 
num. 


Glória Patri. 


Ana. per Annum: In 
Sanctis ejus — laudáte 
Deum. 


, Afia. Tempore Pascha- 
li: Allelája, alleluja, alle- 
lúja. 


Capit. Rom. 13, 12-13, 
ox precéssit, dies 
,autem — appropin- 

quávit. +  Abjiciámus 


ergo ópera tenebrárum, 
et induámur arma lucis. 
* Sicut in die honéste 
ambulémus. 


R. br. Sana ánimam 
meam, * Quia peccávi 
tibi. Sana. Y. Ego dixi: 
Dómine, miserére mei. 
Quia. Glória Patri. Sana. 
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Praise Him for His deeds 
of valor, * praise Him for 
the greatness of His might! 


Praise Him with the blast 
of the trumpet, * praise Him 
with the harp and the lyre! 

Praise Him with timbrel 
and dance, * praise Him 
with strings and flute! 

Praise Him with ringing 
cymbals, praise Him with 
crashing cymbals; * let 
every living creature praise 
the Lord! 


Glory be to the Father. 


Ant. throughout the year: 
In His holy place, praise the 
Lord. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


Chapter Rom. 13, 12-13 
Css night is far advanced; 

the day is at hand. 1 
Let us therefore lay aside 
the works of darkness, and 
put on the armor of light. 
* Let us walk becomingly 
as in the day. 


Short R. Heal me, * For 
I have sinned against Thee. 
Healme.  Y.Isay, O Lord, 
be merciful to me. For I 
have. Glory be to the 
Father. Heal me. 
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Hymn 


Bu the golden dawn 
arise; 

The paling night forsakes 
the skies: 

Those shades that hid the 
world from view, 

And us to dangerous error 

drew. 


May this new day be 
calmly passed, 
May we keep pure while it 
shall last: 
Nor let our lips from truth 
depart, 
Nor dark designs engage the 
heart. 


So may the day speed on; 
the tongue 
No falsehood know, 
hands no wrong: 
Our eyes from wanton gaze 
refrain, 
No guilt our guarded bodies 
stain. 


For God all-seeing from 
on high 
Surveys us with a watchful 
eye: 
Each day our every act He 
knows 
From early dawn 
evening’s close. 


All praise to God the Fa- 
ther be; 
All praise, eternal Son, to 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


the 


to 
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Hymnus 


i ecce surgit aurea, 
Pallens fatíscat cÆ- 
citas, 

Qua nosmet in praceps 
diu 

Erróre traxit dévio. 


Hzc lux serénum cón- 
ferat, 
Purósque 
sibi: 
Nihil loquámur sübdo- 
lum: 
hog obscürum ni- 


nos przstet 


Sic tota decürrat dies, 
Ne lingua mendax, ne 
manus 
Oculíve peccent lübrici, 
Ne noxa corpus inquinet. 


Speculátor astat dé- 
super, 


Qui nos diébus ómnibus, 


Actüsque nostros pró- 
spicit 
A luce prima in véspe- 
rum. 


Deo Patri sit glória, 
Ejüsque soli Filio, 
Cum Spíritu Paráclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 
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Y. Repléti sumus ma- 
ne misericórdia tua. 
R. Exsultávimus, et de- 
lectati sumus. 

Aña. ad Ben. In sancti- 
tate T serviámus Dómino, 
et liberábit nos ab inimí- 
cis nostris. 

Reliqua ut Feria II, p. 85. 
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Y. We are filled in the 
morning with Thy mercy. 
R. We have rejoiced and are 
delighted. 


“Ant. Ben. In holiness + 
let us serve the Lord, and He 
shall free us from the hand 
of our enemies. 


The rest as on Monday, p. 85. 


FRIDAY 
LAUDS 
Pater noster, Ave| Our Father, Hail Mary. 
María. 


Y. Deus, in adjutó- 
rium, ctc. Ps. 66 Deus 
misereátur nostri, ut su- 
pra, p. 70. 

Ana. per Annum: Spí- 
ritu principáli T confírma 
cor meum, Deus. 

Aña. Tempore Pascha- 
li: Allelúja, + allelája, 
allelúja. 


The three following Psalms 
Allelúja. 


Psalmus 50 


iserére mei, Deus, * 
secúndum magnam 
misericórdiam tuam; 

Et secúndum multitú- 
dinem miseratiónum tuá- 
rum, * dele iniquitátem 
meam. 

Amplius lava me ab 
iniquitáte mea : * et a 
peccáto meo munda me; 

Quóniam  iniquitátem 


Y. O God, come to my 
assistance, etc. Ps. 66 May 
God show us grace, as 
above, p. 70. 


Ant. throughout the year: 
With a generous spirit T 
strengthen me, O God. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, T alleluia, alleluia. 


are said under the one Antiphon 


Psalm 50 
ave mercy on me, O 
God, * according to 
'Thy great mercy; 
And according to the 
bounty of Thy mercies * 
blot out my guilt. 


Wash me thoroughly from 
my iniquity, * and cleanse 
me from my sin. 

For I acknowledge my 
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guilt, * and my sin is ever 
before me; 


Against Thee alone have 
I sinned, and have done 
evil in Thy sight; * so Thou 
art justified in Thy sen- 
tence, and art just in Thy 
judgment. 

Behold, in sin was I be- 
gotten, * and in sins did 
my mother conceive me; 


Behold, Thou lovest 
uprightness; * hast made 
known to me the secret and 
hidden things of Thy wis- 
dom. 

Sprinkle me with hyssop 
and I shall be cleansed; * 
wash me and I shall be made 
whiter than snow. 

To mine ear give joy again 
and gladness; * and let 
my humbled bones again 
rejoice. 

Turn away Thy face from 
my sins * and blot out all 
my iniquities; 


A clean heart create in me, 
O God, * and a steadfast 
spirit renew within me. 


Cast me not away from 
Thy countenance * and take 
not Thy holy spirit away 


from me. , 

Give me back the 
joy of Thy salvation * 
and strengthen me with a 


generous spirit. 
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meam ego cognósco: * 
et peccátum meum con- 
tra me est semper. 

Tibi soli peccávi, et 
malum coram te feci : 
* ut justificéris in ser- 
mónibus tuis, et vincas 
cum judicáris. 


Ecce enim in iniquitá- 
tibus concéptus sum: * 
et in peccátis concépit me 
mater mea. 

Ecce enim veritátem 
dilexísti: * incérta et oc- 
cúlta sapiéntie tue ma- 
nifestásti mihi. 


Aspérges me hyssópo, 
et mundábor: * lavábis 
me, et super nivem deal- 
bábor. 

Audítui meo dabis 
gáudium et letitiam : 
* et exsultábunt ossa 
humiliáta. 

Avérte fáciem tuam a 
peccatis meis : * et 
omnes iniquitátes meas 
dele. 

Cor mundum crea in 
me, Deus: * et spíritum 
rectum ínnova in viscé- 
ribus meis. 

Ne projícias me a fácie 
tua: * et spíritum sanc- 
tum tuum ne áuferas a 
me. 

Redde mihi laetítiam 
salutáris tui: * et spíritu 
principáli confírma me. 


132 

Docébo iniquos vias 
tuas : * et impii ad te 
converténtur. 


Libera me de sangui- 
nibus, Deus, Deus salütis 
mex : * et exsultabit 
lingua mea  justítiam 
tuam. 

Dómine, labia mea 
apéries : * et os meum an- 
nuntiábit laudem tuam. 

Quóniam si  voluís- 
ses sacrifícium, dedíssem 
utique : * holocáustis non 
delectáberis. 


Sacrifícium Deo spíri- 
tus contribulátus: * cor 
contrítum et humiliátum, 
Deus, non despícies. 

Benígne fac, Dómine, 
in bona voluntáte tua 
Sion : * ut edificéntur 
muri Jerusalem. 

'Tunc acceptábis sacri- 
ficium justitia, oblatió- 
nes et holocáusta : * tunc 


impónent super altáre 
tuum vítulos. 
Ana. Spíritu princi- 


páli confirma cor meum, 
Deus. A 


Aña. In Israël + ma- 
gnum nomen ejus. 


Psalmus 75 
Nee in Judéa Deus: 
* in Israël magnum 

nomen ejus. , 
Et factus est in pace 
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Then will I teach Thy 
ways to evil-doers, * and the 
wicked shall be converted 
unto Thee. 

Deliver me from the guilt 
of blood, O God, Thou 
God of my salvation, * then 
shall my tongue extol Thy 
justice. 

O Lord, open Thou my 
lips * and my mouth shall 
proclaim Thy praise! 

For if Thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed 
have given it; * but in burnt- 
offerings Thou hast no de- 
light. 

A sacrifice to God is a 
broken spirit; * a contrite 
and humbled heart, O God,. 
Thou wilt not despise. 

Deal graciously, O Lord, 
with Sion in Thy goodness, 
* that the walls of Jerusalem 
may be rebuilt. 

Then wilt Thou again ac- 
cept true sacrifice, oblations 
and burnt-offerings; * then 
shall they offer bullocks 
upon Thy altar. 


Ant. With a generous 
spirit strengthen me, O God. 


. Ant. In Israel t His Name 
is great. 


Psalm 75 


od is made known in 

Judea, * in Israel His 
Name is great. 

For in Salem is His taber- 
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nacle, * His dwelling is in 
Sion. 

There He shattereth the 
strong bows, * shield, sword 
and every weapon. 

Awe-inspiring wert Thou 
in Thy brightness from the 
eternal hills, * all the foolish 
of heart were dismayed. 

They fell into the sleep of 
death, * and all the men 
of war found themselves 
empty- handed. 

At Thy rebuke, O God 
of Jacob, * the horsemen 
sank down as in sleep. 


Terrible art Thou, who 
can stand before Thee, * 
when Thine anger is aroused. 

From heaven Thou didst 
announce Thy judgment, * 
the earth trembled and was 
hushed: 

When God arose for 
judgment, * to save all the 
meek ones of the land. 


For man’s scheming will 
redound to Thy praise, * all 
his planning must pay Thee 
honor. 

Vow and pay to the Lord 
your God, * all ye that stand 
about Him, offer your gifts, 

To the awe-inspiring One, 
to Him Who breaketh the 
high spirits of princes, * 
Who is terrible to the kings 
of the earth. 

. Ant. In Israel His Name 
is great. 
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locus ejus : * et habi- 
tátio ejus in Sion. 

Ibi confrégit poténtias 
árcuum, * scutum, glá- 
dium et bellum. 

_ Illáminans tu mirabí- 
liter a móntibus ztérnis: 
* turbáti sunt omnes in- 
sipiéntes corde. 

Dormiérunt somnum 
suum: * et nihil invené- 
runt omnes viri divitiá- 
rum in mánibus suis. 

Ab increpatióne tua, 
Deus Jacob, * dormita- 
vérunt, qui ascendérunt 
equos. 

Tu terríbilis es, et quis 
resístet tibi? * ex tunc 
ira tua. 

De caelo auditum fe- 
císti judícium : * terra 
trémuit et quiévit, 


Cum exsurgeret in ju- 
dícium Deus, * ut salvos 
fáceret omnes mansuétos 
terra. 

Quóniam cogitátio hó- 
minis confitébitur tibi: 
et relíquigm cogitatiénis 
diem festum agent tibi. 

Vovéte, et  réddite 
Dómino Deo vestro: * 
omnes, qui in circüitu 
ejus affértis münera, 

Terríbili et ei, qui au- 
fert spíritum principum, 
* terribili apud reges 
terra. 

Ana. In Israël ma- 
gnum nomen ejus. 
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Ana. Bonum est + 
confitéri Dómino. 


Et non repetitur in Psalmo. 


Psalmus 91 


onum est confitéri Dó- 
mino: * et psállerc 
nómini tuo, Altissime; 

Ad annuntiándum ma- 
ne misericórdiam tuam: 
* et veritátem tuam per 
noctem: 

In decachórdo, psal- 
tério: * cum cántico, in 
cíthara. 

Quia delectasti me, 
Dómine, in factüra tua: 
* et in opéribus mánuum 
tuárum exsultábo. 

Quam magnificáta sunt 
ópera tua, Dómine! * ni- 
mis profündz facte sunt 
cogitatiónes tua. 

Vir insípiens non co- 
gnóscet : * et stultus 
non intélliget hzc. s 

Cum  exórti fúerint 
peccatóres sicut fœ- 
num: * et apparüerint 
omnes, qui operántur ini- 
quitatem: 

Ut intéreant in sécu- 
lum seculi. * Tu autem 
Altissimus in aztérnum, 
Dómine. 

Quóniam ecce inimíci 
tui, Dómine, T quóniam 
ecce inimíci tui peribunt: 
* et dispergéntur omnes, 
qui operántur iniquitá- 
tem. 
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Ant. It is good t to praise 
the Lord. 


This is 
Psalm. 


not repeated in the 


Psalm 91 


i is good to praise the 
Lord, * and sing to Thy 
Name, O Thou Most High: 
To announce Thy good- 
ness in the morning, * and 
Thy fidelity every night. 


With ten-stringed psal- 
tery and harp, * with a song 
upon the lyre. 

For Thou, O Lord, de- 
lightest me with Thy deeds, 
* I rejoice at the works of 
'Thy hands. 

How exalted are Thy 
works, O Lord, * how ex- 
ceedingly profound Thy 
plans! 

The foolish man doth not 
understand, * and doth not 
see it in his folly. 

Though sinners sprout 
like grass, * and all evil- 
doers flourish. 


It is so, only to vanish 
forever; * whilst Thou, O 
Lord, art eternally exalted. 


For truly, O Lord, Thy 
enemies, yea, Thy enemies 
shall perish, * and all the 
evil-doers shall be scattered. 
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But my horn like that of 
the unicorn, shall be exalted ; 
* and mine old age will sec 
the bounty of Thy favor. 

Mine eye looketh down 
upon my enemies, * and 
mine ear delighteth in the 
fate of my rebellious foes. 


But the just doth flourish 
like a palm, * he groweth 
like the cedar of Lebanon; 

Planted in the house of 
the Lord, * they flourish in 
the courts of our God. 

Even in old age they bear 
abundant fruit, * ever fresh 
and flourishing; and so they 
proclaim 

That the Lord our God is 
just, * and in Him there is 
no guile. 


Ant. throughout the year: 
It is good to praise the Lord. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


Ferial Canticle 


Ant. O Lord, + I heard 
Thy message and I was 
afraid. Alleluia.) 


Canticle of Habacuc 
Hab. 3, 2-19 


O Lord, I heard Thy 
„message, * and I was 
afraid. 
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Et exaltabitur sicut 
unicórnis cornu meum : 
* et senéctus mea in mi- 
sericórdia überi. 

Et despéxit  óculus 
meus inimícos meos: * et 
in insurgéntibus in me 
malignántibus áudiet au- 
ris mea. 

Justus ut palma flo- 
rébit : * sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 

Plantáti in domo Dó- 
mini, * in átriis domus 
Dei nostri florébunt. 

Adhuc multiplicabün- 
tur in senécta überi: * et 
bene patiéntes erunt, ut 
annüntient: 

Quóniam rectus Dó- 
minus, Deus noster: * et 
non est iníquitas in eo. 

Aña. per Annum: Bo- 
num est confitéri Dómi- 
no. 

Ana. Tempore Pascha- 
li: Allelája, alleluja, alle- 
lüja. 


Canticum Feriale 


Aña. Dómine, + audivi 
audítum tuum, et tímui. 
(T. P. Alleluja.) 


Cant. Habacuc 
Hab. 3, 2-19 
ómine, audívi audi- 
tiónem tuam, * et 
tímui. 
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Dómine, opus tuum, 
* in médio annórum viví- 
fica illud: 

In médio annórum 
notum fácies: * cum irá- 
tus füeris, misericórdia 
recordáberis. 

Deus ab Austro véniet, 
* et Sanctus de monte 
Pharan: 

Opéruit caelos glória 
ejus : * et laudis ejus 
plena est terra. 

Splendor ejus ut lux 
erit : * córnua in máni- 
bus ejus: 

Ibi abscóndita est for- 
titüdo ejus. * Ante fáciem 
ejus ibit mors: 

Et egrediétur diábolus 
ante pedes ejus. * Stetit, 
et mensus est terram: 

Aspéxit et  dissólvit 
Gentes : * et contríti 
sunt montes szculi ; 


Incurváti sunt colles 
mundi, * ab itinéribus 
zternitátis ejus. 

Pro iniquitáte vidi ten- 
tória Æthiópiæ, * tur- 
babúntur pelles terræ 
Madian. 

Numquid in flumini- 
bus irátus es, Dómine? 
T aut in flumínibus furor 
tuus? * vel in mari indi- 
gnátio tua? 

Qui ascéndes super 
equos tuos : * et qua- 
drige tua salvátio. 

Süscitans X suscitábis 


O Lord, (I beheld) Thy 
work, * in the midst of 
years. 

In the midst of years 
manifest Thyself, * when 
angry, be mindful of Thy 
mercy. 

God cometh from the 
south, * and the Holy One 
from Mount Pharan. 

His glory covered the 
heavens, * and the earth 
was full of His praise. 

His splendor was that of 
light; * rays went forth 
from His hands, 

Where His strength is 
hidden. * Death stalked 
before Him, 

And at His heels marched 
the plague. * He stepped 
forth and the earth quaked, 

He looked down and 
the nations trembled; * 
the eternal mountains are 
crushed, 

And lowered are the an- 
cient hills * before His 
everlasting course. 

I saw the tents of Ethiopia 
in their fear, * the coverings 
of Madian are shaken. 


Art Thou angry, Lord, 
against the rivers, * is Thy 
wrath aroused against the 
sea, 


That Thou ridest upon 
horses, * and upon Thy 
safe chariots? 

Surely Thou didst take 
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up the bow, * as Thou hast 
spoken in oath to the tribes. 

Thou didst divide the 
rivers of the earth, the 
mountains saw Thee and 
trembled, *' the sources of 
water overflowed. 

The abyss put forth its 
voice, * the deep lifted up 
its hands. 

Sun and moon stayed in 
their dwelling, they fled at 
the flash of Thy arrows, * 
before the gleam of Thy 
glittering spear. 

In anger Thou didst 
march through the land, * 
in wrath Thou didst trample 
on the nations. 

Thou didst go forth for 
the salvation of Thy people, 
* for the help of Thy 
anointed. 

Thou didst strike on the 
head the house of the 
wicked, * didst lay bare its 
foundations to the base. 

Thou didst curse his 
weapons, * the head of his 
warriors, coming up as a 
whirlwind. 


Their coming up was to 
scatter me, * to devour the 
poor in ambush. 

Thou didst make a way 
for his horses into the sea, 
* into the waves of mighty 
waters. 

I heard it and my body 
trembled, * my lips quivered 
at the tidings. 


arcum tuum: * juraménta 
tríbubus quz locütus es; 
Flávios scindes terre. 
T Vidérunt te, et dolué- 
runt montes : * gurges 
aquárum tránsiit. 


Dedit abyssus vocem 
suam: * altitádo manus 
suas levávit. 

Sol et luna stetérunt in 
habitáculo suo, t in luce 
sagittarum  tuárum, * 
ibunt in splendóre fulgu- 
rantis haste tue. 

In frémitu conculcabis 
terram: * in furóre ob- 
stupefácies Gentes. 


Egréssus es in salütem 
pópuli tui: * in salátem 
cum Christo tuo. 


Percussísti caput de 
domo ímpii: * denudásti 
fundaméntum ejus usque 
ad collum. 

Maledixísti Sceptris 
ejus, T cápiti bellatórum 
ejus, * veniéntibus ut 
turbo ad dispergéndum 
me. 

Exsultátio eórum, * 
sicut ejus, qui dévorat 
páuperem in abscóndito. 

Viam fecísti in mari 
equis tuis, * in luto 
aquárum multárum. 


Audívi, et conturbátus 
est venter meus: * a voce 
contremuérunt lábia mea. 
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Ingrediátur putrédo 
in óssibus meis, * et 
subter me scáteat, 

Ut requiéscam in die 
tribulatiónis: * ut ascén- 
dam ad pépulum accinc- 
tum nostrum. 

Ficus enim non floré- 
bit: * et non erit germen 
in víneis. 

Mentiétur opus olive: 
* et arva non áfferent ci- 
bum. 

Abscindétur de ovíli 
pecus: * et non erit ar- 
méntum in presépibus. 

Ego autem in Dómino 
gaudébo: * et exsultábo 
in Deo Jesu meo. 

Deus Dóminus fortitá- 
do mea: * et ponet pedes 
meos quasi cervórum. 

Et super excélsa mea 
dedücet me victor * in 
psalmis canéntem. 


Aña. Dómine, audivi 
audítum tuum, et tímui. 
(T. P. Allelája.) 


Canticum Festivum 
Afia. In Dómino justi- 
ficábitur T et laudábitur 


omne semen Israel. (T. P. 
Allelája.) 


Canticum Isaiz 
Isa. 45, 15-26 


ere tu es Deus abs- 
cónditus, * Deus 
Israél, Salvátor. 
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Looseness got into my 
bones, * and confusion 
under me. 

I am spent, because of 
the day of trouble, * when 
the people came to attack 
us. 

For the fig-tree doth not 
blossom, * and there is no 
fruit on the vines, 

The yield of the olive-tree 
faileth, * and the fields 
produce no food. 

The sheep are wanting in 
the fold, * and there is no 
herd in the stalls. 

Yet I will be glad in the 
Lord, * I will rejoice in 
the God of my salvation. 

The Lord God is my 
strength, * He maketh my 
feet like those of the hind. 

He leadeth me about in 
high places, * as a champion 
rejoicing in song. 


Ant. O Lord, I heard Thy 
message, and I was afraid. 
(P. T. Alleluia.) 


Festal Canticle 


Ant. In the Lord 1 shall 
all the seed of Israel be 
justified and praised. (P. T. 
Alleluia.) 

Canticle of Isaias 
Isa. 45, 15-26 
TA Thou art a hidden 


God, * the God of Israel, 
the Savior! 
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They are all confounded 
and ashamed: * the forgers 
of error together are fallen 
into confusion. 

Israel is saved in the Lord 
with an eternal salvation: * 
you shall not be confounded 
nor ashamed forever and 
ever; 

For thus saith the Lord 
that created the heavens, * 
God Himself Who formed 
the earth and made it, the 
very Maker thereof. 

He did not create it in 
vain, but He formed it to be 
inhabited: * « Iam the Lord, 
and there is no other! 

I have not spoken in 
secret, * in a dark place of 
the earth; 

I have not said to the 
seed of Jacob: «Seek Me 
in vain! » * I am the Lord 
that speaketh justice and 
declareth right things. 

Gather together, and 
come! * Draw near, ye 
that are saved among the 
Gentiles ; 

They have no knowledge 
who set up the wood of their 
graven work, * and pray to 
a god that cannot save. 

Tell ye, and come, and 
consult together: * who hath 
declared this from the be- 
ginning and foretold it from 
that time? 

Have not I, the Lord? 
And there is no other God 
beside Me! * A just-God 
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Confusi sunt, et eru- 
buérunt omnes: * simul 
abiérunt in’ confusiónem 
fabricatóres errórum. 

Israél salvátus est in 
Dómino saláte ztérna: * 
non confundémini, et 
non erubescétis usque in 
séculum sZculi. 

Quia hzc dicit Dómi- 
nus creans caelos, t ipse 
Deus formans terram, et 
fáciens eam, * ipse pla- 
stes ejus. 

Non in vanum creávit 
eam, T ut habitarétur, 
formávit eam: * Ego Dó- 
minus, et non est álius. 

Non in  abscóndito 
locátus sum, * in loco 
terre tenebróso: 

Non dixi sémini Ja- 
cob Frustra quZrite 
me : * ego Dóminus 
loquens justitiam, an- 
nuntians recta. 

Congregamini et venite 
et accédite simul * qui 
salvati estis ex Géntibus: 


Nesciérunt, qui levant 
lignum sculpture sux, * 
et rogant deum non 
salvantem. 

Annuntiate et venite 
et consiliámini simul: * 
Quis auditum fecit hoc 
ab initio, ex tunc pradix- 
it illud? 

Numquid non ego Dó- 
minus, T et non est ultra 
Deus absque me? * Deus 
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justus et salvans non est 
preter me. 

Convertimini ad me, 
et salvi éritis, omnes fines 
terre: * quia ego Deus, 
et non est álius. 

In memetípso jurávi, T 
egrediétur de ore meo 
justitia verbum, * et non 
revertétur: 

Quia mihi curvábitur 
omne genu, * et jurábit 
omnis lingua. 

Ergo in Dómino, di- 
cet, mez sunt justítiz et 
impérium. * Ad eum vé- 
nient, et confundéntur 
omnes, qui repügnant ei. 


In Dómino justificábi- 
tur et laudábitur * omne 
semen Israël. 


Afia. In Dómino justi- 
ficábitur et laudábitur 
omne semen Israél. (T. P. 
Allelüja.) 


Aña. per Annum: In 
tympano et choro, T in 
chordis et órgano laudáte 
Deum. 


, Aña. Tempore Pascha- 
li: Allelája, T allelüja, 
alleluja. 

Psalmus 148 


audáte Dóminum de 
: calis: * laudáte eum 
in excélsis. 


Friday - Lauds 


and a Savior, there is none 
beside Me! 

Be converted to Me and 
you shall be saved, all ye 
ends of the earth; * for lam 
God and there is no other! 

I have sworn by Myself, 
the word of justice shall go 
out of My mouth, * and 
shall not return: 

For every knee shall be 
bent to Me, * and every 
tongue shall swear: 

Therefore shall they say: 
In the Lord are my justices 
and empire! » * They shall 
come to Him, and all that 
resist Him shall be con- 
founded. 

In the Lord shall all the 
seed of Israel * be justified 
and praised! 


Ant. In the Lord shall all 
the seed of Israel be justified 
and praised. (P. T. Alle- 
luia.) 


Ant. throughout the year: 
With timbrel and dance, + 
with strings and flute, praise 
the Lord. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, T alleluia, alleluia. 


Psalm 148 


raise the Lord from the 
heavens, * praise Him in 
the highest! 
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Praise Him, all His 
Angels, * praise Him, all His 
hosts! 

Praise Him, sun and 


moon, * praise Him, all ye 
stars and light! 

Praise Him, ye highest 
heavens, * and ye waters 
above the heavens, praise 
the Name of the Lord! 

For He spoke, and they 
were made, * He com- 
manded, and they’ were 
created. 

He established them for- 
ever and ever; * He made a 
law which shall not pass 
away. 

Praise the Lord from the 
earth, * ye dragons and all 
the deeps; 

Ye fire and hail, ye snow 
and ice, * ye stormwinds 
that obey His word; 


Ye mountains and all ye 
hills, * ye fruit-trees and all 
ye cedars; 


Ye beasts and all ye cattle, 
* ye creeping things and 
flying birds; 

Ye kings of the earth and 
all ye peoples, * $e princes 
and all ye judges on earth. 

Ye young men and ye 
maidens, ye old men and 
ye children: * let them 
praise the Name of the 
Lord, for His Name alone 
is exalted! 

His glory filleth heaven 


Laudáte eum, omnes 
Angeli ejus: * laudáte 
eum, omnes virtütes ejus. 

Laudáte eum, sol et 
luna : * laudáte eum, 
omnes stellae et lumen. 

Laudáte eum, cali cæ- 
lórum: * et aque omnes, 
quz super calos sunt, 
laudent nomen Dómini. 

Quia ipse dixit, et facta 
sunt: * ipse mandavit, et 
creáta sunt. 


Státuit ea in etérnum, 
et in séculum s&culi : * 
pracéptum pósuit, et non 
preteribit. 

Laudáte Dóminum de 
terra: * dracónes et om- 
nes abyssi. 


Ignis, grando, nix, 
glácies, spíritus procel- 
lárum, * quz fáciunt ver- 
bum ejus : 

Montes et omnes col- 
les: * ligna fructífera et 
omnes cedri. 

Béstiz et univérsa pé- 
cora: * serpéntes et vólu- 
cres pennátz: 

Reges terra et omnes 
pópuli: * príncipes et 
omnes jüdices terra. 

Jüvenes et vírgines : T 
senes cum junióribus 
laudent nomen Dómini : 
* quia exaltátum est no- 
men ejus solíus. 


Conféssio ejus super 
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celum et terram : * et 
exaltavit cornu pdpuli 
sui. 

Hymnus ómnibus sanc- 
tis ejus: * fíliis Israél, 
pópulo appropinquanti 
sibi. 


Hic non dicitur Glória Patri. 


Psalmus 149 


antáte Dómino cánti- 

cum novum: * laus 
ejus in ecclésia sanctó- 
rum. 

Latétur Israél in eo, 
qui fecit eum: * et filii 
Sion exsültent in rege 
suo. 

Laudent nomen ejus 
in choro: * in tympano et 
psaltério psallant ei: 


Quia beneplácitum est 
Dómino in pópulo suo: 
* et exaltábit mansuétos 
in salütem. 

Exsultábunt sancti in 
glória: * letabüntur in 
cubílibus suis. 

Exaltatiónes Dei in 
gutture eórum : * et 
gládii ancípites in máni- 
bus eórum: 

Ad faciéndam vindic- 
tam in natiónibus: * in- 
crepatiónes in pópulis: 

Ad alligándos reges 
eórum in compédibus: 
* et nóbiles eórum in 
mánicis férreis, 

Ut fáciant in eis judí- 
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and earth; * He exalted the 
strength of His people. 


A hymn from all His 
Saints, * the sons of Israel, 
the people nigh to Him. 


Glory be to the Father is not 
said here. 


Psalm 149 


gin to the Lord a new 
song, * His praise in the 
assembly of the just. 


Let Israel rejoice in his 
Creator, * let Sion's children 
exult in their King. 


Let them praise His Name 
with a dance, * with timbrel 
and harp let them play be- 
fore Him. 

For the Lord delighteth in 
His people, * He crowneth 
the humble with triumph. 


The just exult in their 
glory, * they shout for joy on 
their beds. 

With the praises of God 
in their mouth, * and two- 
edged swords in their hands. 


They take vengeance on 
the heathens, * inflict chas- 
tisement on the nations; 

They lay their kings in 
chains, * and their princes 
in iron fetters. 


They carry out on them 
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the written judgment: * Let| cium conscriptum:: * 


this be an honor to all His 
Saints! 


Glory be to the Father is not 
said here. 


Psalm 150 


pa the Lord in His holy 
place, * praise Him in 
the fortress of His power! 


Praise Him for His deeds 
of valor, * praise Him for 
the greatness of His might! 


Praise Him with the blast 
of the trumpet, * praise Him 
with the harp and the lyre! 

Praise Him with timbrel 
and dance, * praise Him 
with strings and flute! 

Praise Him with ringing 
cymbals, praise Him with 
crashing cymbals; * let 
every living creature praise 
the Lord! 


Glory be to the Father. 


Ant. throughout the year: 
With timbrel and dance, 
with strings and flute, praise 
the Lord. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


Chapter Rom. 13, 12-13 


Ts night is far advanced; 
the day is at hand. 
+ Let us therefore lay aside 


glória hec est ómnibus 
sanctis ejus; 


Hic non dicitur Glória Patri. 


Psalmus 150 
audáte Dóminum in 
sanctis ejus: * lau- 
dáte eum in firmaménto 
virtütis ejus. 

Laudáte eum in vir- 
tütibus ejus : * laudáte 
eum secundum multi- 
tüdinem magnitidinis 
ejus. 

Laudáte eum in sono 
tube : * laudáte eum in 
psaltério et cíthara. 

Laudáte eum in tym- 
pano et choro: * laudáte 
eum in chordis et órgano. 

Laudáte eum in cym- 
balis benesonántibus : T 
laudáte eum in cymbalis 


jubilatiónis : * omnis 
spíritus laudet Dómi- 
num. 

Glória Patri. 


Ana. per Annum: In 
tympano et choro, in 
chordis et órgano lau- 
dáte Deum. 


, Afia. Tempore Pascha- 
li: Allelája, alleluja, alle- 
lüja. 


Capit. Rom. 13, 12-13 
OX pracéssit, dies 
| autem appropin- 

quavit. T  Abjiciámus 
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ergo Opera tenebrárum, 
et induámur arma lucis. 
* Sicut in die honéste 
ambulémus. 


R. br. 


meam, * 


Sana ánimam 

ula peccávi 
tibi. Sana. Y. Ego dixi : 
Dómine, miserére mei. 
Quia. Glória Patri. Sana. 


Hymnus 


IER cali glória, 
Beáta spes mortá- 
lium, 

Celsi Tonántis Unice, 

Castéque proles Vírginis: 


Da déxteram surgén- 
tibus, 
Exsürgat et mens só- 
bria, 
Flagrans et in laudem 
Dei 
Grates repéndat débitas. 


Ortus refülget Lucifer, 
Sparsámque lucem nün- 
tiat: 
Cadit calígo nóctium: 
Lux sancta nos illüminet. 


Manénsque nostris sén- 
sibus, r 
Noctem repéllat seculi, 
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the works of darkness, and 
put on the armor of light. 
* Let us walk becomingly as 
in the day. 


Short RY. Heal me, * For 
I have sinned against Thee. 
Heal me. Y. I say; O Lord, 
be merciful to me. For I 


have. Glory be to the 
Father. Heal me. 
Hymn 


pea glory of the sky, 
Blest hope of frail hu- 
manity 
The Father’ s Sole-begotten 
One, 
Yet born a spotless Virgin’s 
Son; 


Uplift us with Thine arm 
of might, 
And let our hearts rise pure 
and bright, 
And, ardent in God’s prais- 
es, pay 
The thanks we owe Him 
every day. 


The day-star’s rays are 
glittering clear, 
And tell that day itself is 
near: 
The shadows of the night 
depart; 
Thou holy Light, illume the 
heart. 


Within our senses ever 
dwell, 
And wordly darkness thence 
expel: 


Saturday - 


Lauds 145 


Long as the days of life | Omnique fine diéi 


endure, 
Preserve our souls devout 
and pure. 


The Faith that first must 
be possessed, 
Root deep within our in- 
most breast: 
And joyous Hope in second 


place, . 
'Then Charity, Thy greatest 
grace. 


All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son, to 
'Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


Y. We are filled in the 
morning with Thy mercy. 
R. We have rejoiced and 
are delighted. 

Ant. Ben. In the merciful 
heart + of our God, the 
Dayspring from on high 
hath visited us. 

The rest as on Monday, p. 85. 


Purgata servet péctora. 


Quzsíta jam primum 
fides 
Radícet altis sénsibus: 
Secünda spes congau- 
deat, 
Qua major exstat cáritas. 


Deo Patri sit glória, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Paráclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


Y. Repléti sumus ma- 
ne misericórdia tua. 
RY. Exsultávimus, et de- 
lectáti sumus. 

Aña. ad Ben. Per 
viscera T misericórdia 
Dei nostri visitávit nos 
Oriens ex alto. 

Reliqua ut Feria II, p.85. 


SATURDAY 
LAUDS 


Our Father, Hail Mary. 


Y. O God, come to my 
assistance, etc. Ps. 66 May 
God show us grace, as 
above, p. 70. 


Ant. throughout the year: 


Pater Ave 


María. 
MAS e Deus, in adjutó- 
rium, etc. Ps. 66 Deus 
misereátur nostri, ut su- 
pra, p. 70. 

Aña. per Annum: Be- 


noster, 
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nigne fac + M 
voluntáte tua, Démine. 


Aña. Tempore Pascha- 
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in bona] Deal graciously, + O Lord, 


in Thy goodness. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 


li: Alleluja, T alleluja, | luia, + alleluia, alleluia. 


alleluja. 


s, The two following Psalms are said under the one Antiphon Alle- 


luja. Psalm 142 Dómine, exáudi, is divided by Gloria 


atri before 


the words Auditam fac, when the Festal Canticle Miserére nostri, 
is said in the place of the Canticle of Moses Audite, cali. 


Psalmus 50 


iserére mei, Deus, * 
secundum magnam 
misericérdiam tuam; 

Et secundum multitü- 
dinem miseratiónum tua- 
rum, * dele iniquitátem 
meam. 

Amplius lava me ab 
iniquitate mea: * et a 
peccáto meo munda me; 

Quóniam  iniquitátem 
meam ego cognósco: * 
et peccátum meum con- 
tra me est semper. 

Tibi soli peccávi, et 
malum coram te feci : 
* ut justificéris in ser- 
mónibus tuis, et vincas 
cum judicáris. 


Ecce enim in iniquitá- 
tibus concéptus sum: * 
et in peccátis concépit me 
mater mea. 

Ecce enim veritátem 
dilexísti: * incérta et oc- 
cülta sapiéntia tua ma- 
nifestásti mihi. 


Aspérges me hyssópo, 
et mundábor: * lavábis 


Psalm 5o 


ave mercy on me, O 
God, * according to 
Thy great mercy; 
And according to the 
bounty of Thy mercies * 
blot out my guilt. 


Wash me thoroughly from 
my iniquity, * and cleanse 
me from my sin. 

For I acknowledge my 
guilt, * and my sin is ever 
before me; 


Against Thee alone have 
I sinned, and have. done 
evil in Thy sight; * so Thou 
art justified in Thy sen- 
tence, and art just in Thy 
judgment. 

Behold, in sin was I be- 
gotten, * and in sins did 
my mother conceive me; 


Behold, Thou  lovest 
uprightness; * hast made 
known to me the secret and 
hidden things of Thy wis- 
dom. 

Sprinkle me with hyssop 
and I shall be cleansed; * 
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wash me and I shall be made 
whiter than snow. 

To mine ear give joy again 
and gladness; * and let 
my humbled bones again 
rejoice. 

'Turn away Thy face from 
my sins * and blot out all 
my iniquities ; 


A clean heart create in me, 
O God, * and a steadfast 
spirit renew within me. 


Cast me not away from 
Thy countenance * and take 
not Thy holy spirit away 


from me. 

Give me back the 
joy of Thy salvation * 
and strengthen me with a 
generous spirit. 

Then wil I teach Thy 
ways to evil-doers, * and the 
wicked shall be converted 
unto Thee. 

Deliver me from the guilt 
of blood, O God, Thou God 
of my salvation, * then shall 
my tongue extol Thy justice. 


O Lord, open Thou my 
lips * and my mouth shall 
proclaim Thy praise! 


For if Thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed 
have given it; * but in burnt- 
offerings Thou hast no de- 
light. 

A sacrifice to God is a 
broken spirit; * a contrite 
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me, et super nivem deal- 
babor. 

Audítui meo dabis 
gaudium et letitiam : 
* et exsultábunt ossa 
humiliáta. 

Avérte fáciem tuam a 
peccátis meis : * et 
omnes iniquitátes meas 
dele. 

Cor mundum crea in 
me, Deus: * et spíritum 
rectum innova in viscé- 
ribus meis. 

Ne projícias me a fácie 
tua: * et spíritum sanc- 
tum tuum ne áuferas a 


me. 
Redde mihi letitiam 

salutáris tui: * et spíritu 

principáli confírma me. 


Docébo iníquos vias 
tuas : * et impii ad te 
converténtur. 


Líbera me de sanguí- 
nibus, Deus, Deus salutis 
mez : * et exsultábit 
lingua mea  justítiam 
tuam. 

Domine, labia mea 
apéries : * et os me- 
um annuntiábit laudem 
tuam. 

Quóniam si voluís- 
ses sacrifícium, dedíssem 
ütique : * holocáustis non 
delectáberis. 


Sacrifícium Deo spíri- 
tus contribulátus: * cor 
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contritum et humiliátum, 
Deus, non despicies. 

Benigne fac, Dómine, 
in bona voluntate tua 
Sion : * ut edificéntur 
muri Jerusalem. 

Tunc acceptabis sacri- 
ficium justitia, oblatió- 
nes et holocáusta : * tunc 
impónent super altáre 
tuum vitulos. 

Ana. Benígne fac in 
bona voluntáte tua, Dó- 
mine. 

Ana. In veritáte tua 
T exáudi me, Dómine. 


When the, Festal Canticle Miserére nostri, 
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and humbled heart, O God, 
Thou wilt not despise. 

Deal graciously, O Lord, 
with Sion in Thy goodness, 
* that the walls of Jerusalem 
may be rebuilt. 

Then wilt Thou again ac- 
cept true sacrifice, oblations 
and burnt-offerings; * then 
shall they offer bullocks 
upon Thy altar. 

Ant. Deal graciously, O 
Lord, in Thy goodness. 


Ant. In Thy justice + give 
ear to my supplication, O 
Lord. 


with its Antiphon 


Osténde nobis, Dómine, is said, the following Psalm 142 Dómine, 
exdudi, is divided at the words Auditam fac mihi, and both parts 


end with Glória Patri. 
Antiphon In veritáte. 


Psalmus 142 
Óómine, exáudi ora- 
tiónem meam : f 
áuribus pércipe obsecra- 
tiónem meam in veritáte 
tua: * exáudi me in tua 
justítia. 

Et non intres in judí- 
cium cum servo tuo: * 
quia non  justificábitur 
in conspéctu tuo omnis 
vivens. 

Quia persecütus est 
inimícus ánimam meam: 
* humiliávit in terra vi- 
tam meam. 

Collocávit me in ob- 
scüris sicut — mórtuos 
séculi : T et anxiátus 


They are said, however, under the one 


Psalm 142 


Toss hear my prayer, 
give ear to my suppli- 
cation; * Thou, faithful to 
Thy promises, hear me in 
Thy justice. 


Enter not into judgment 
with Thy servant, * for no 
man living is just in Thy 
sight. 


For the enemy pursueth 
my soul, * he treadeth my 
life to the ground. 


He maketh me dwell in 
darkness, as those who are 
long dead; * my spirit is 
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afraid within me, my 
heart within me is discon- 
solate. 

I call to mind the days of 
old, * I ponder all Thy deeds 
and weigh the works of Thy 
hands. 


I stretch out my hands to 
Thee, * my soul thirsteth 
after Thee, like parched soil. 

Hear me speedily, O Lord, 
* my spirit is wasting away. 


Hide not Thy face from 
me, * that I be not like those 
gone into the grave. 


q Make me experience 
Thy ‘mercy soon, * for I 
trust in Thee. 

Make known to me the 
way which I must go, * for 
to Thee have I lifted up my 
soul. 

Deliver me from my ene- 
mies, O Lord, to Thee I 
fly for refuge. * Teach me 
to do Thy will, for Thou art 
my God. 

May Thy good spirit lead 
me on the right path, * for 
Thy Name’s sake, O Lord, 
preserve my life. 


In Thy justice save me 
from distress, * and in Thy 
mercy disperse my enemies. 


And destroy all who af- 
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est super me Spíritus 
meus, * in me turbátum 
est cor meum. 

Memor fui diérum an- 
tiquórum, + meditátus 
sum in ómnibus opéribus 
tuis: * in factis mánuum 
tuárum meditábar. 

Expándi manus meas 
ad te: * ánima mea sicut 
terra sine aqua tibi. 

Velóciter exáudi me, 


Dómine : * defécit spí- 
ritus meus. 
Non avértas fáciem 


tuam a me: * et símilis 
ero descendéntibus in 
lacum. 


q Audítam fac mihi 
mane misericórdiam tu- 
am: * quia in te sperávi. 

Notam fac mihi viam, 
in qua ámbulem: * quia 
ad te levávi ánimam 
meam. 

Eripe me de inimícis 
meis, Dómine, ad te con- 
fági. * Doce me facere 


voluntátem tuam, quia 
Deus meus es tu. 
Spíritus tuus bonus 


dedücet me in terram 
rectam. * Propter nomen 


tuum, Dómine, vivifi- 
cábis me; in equitate 
tua 


Edüces de tribulatióne 
ánimam meam : * et in 
misericórdia tua dispér- 
des inimícos meos. 

Et perdes omnes, qui 
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tríbulant ánimam meam: 
* quóniam ego servus 
tuus sum. 


Afia. per Annum : In 
veritáte tua exáudi me, 
Dómine. 


, Ana. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, allelája, alle- 
lüja. 


Canticum Feriale 


Ana. Date magnitüdi- 
nem T Deo nostro. (T. P. 
Allelüja.) 


Canticum Moysis 
Deut. 32, 1-43 


AES celi, quz lo- 
quor: * áudiat terra 
verba oris mei. 


Concréscat ut plüvia 
doctrina mea, * fluat ut 
ros elóquium meum, 

Quas] imber super 
herbam, T et quasi stilla 
super grámina. * Quia 
nomen Dómini invocábo: 


Date  magnificéntiam 
Deo nostro. T Dei per- 
fécta sunt ópera, * et 
omnes viz ejus judícia: 

Deus fidélis, et absque 
ulla iniquitáte, justus et 
rectus. * Peccavérunt ei, 
et non fílii ejus in sórdi- 
bus: à 

Generátio prava atque 
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flict my soul, * because I am 
'Thy servant. 


Ant. throughout the year: 
In Thy justice give ear to my 
supplication, O Lord. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


Ferial Canticle 


Ant. Give ye greatness T 
to our God. (P. T. Alle- 
luia.) 


Canticle of Moses 
Deut. 32, 1-43 


ear, O ye heavens, what 

I will say, * let the 

earth listen to the words of 
my mouth. 

My doctrine shall drop as 
the rain, * my speech shall 
distill as the dew, 

As showers of rain upon 
the grass, as a downpour 
upon the herbs.  * For I 
will call upon the Name of 
the Lord, 

Give ye great honor to our 
God! He is the great rock, 
* perfect are His works, 
and all His ways are just. 

God is faithful and with- 
out guile, righteous and 
fair. * They sinned against 
Him and are His sons no 
longer, 

A perverse and crooked 
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generation. * Dost thou 
thus requite the Lord, thou 
foolish and unwise people? 

Is not He thy Father Who 
brought thee forth, * Who 
hath begotten and created 
thee? 

Remember the days of 
old, * recall the past gen- 
erations. 

Ask thy father that he 
tell you of it, * thy elders 
that they explain it: 

When the Most High di- 
vided the nations, * and 
separated Adam's children, 

He set the bounds of the 
nations, * according to the 
number of the sons of God. 

Then His people became 
the Lord's portion, * Jacob 
His appointed inheritance. 

He found in the 
desert, * in a place of horror 
and vast wilderness. 

He led him about and 
taught him, * and cherished 
him as the apple of His eye. 

As the eagle enticeth her 
young to fly, * and hovereth 
over them, 

So He spread out His 
wings and took him up, * 
and carried him on His 
shoulders. 

The Lord alone was his 
leader, * and no strange god 
was at his side. 

He brought him into a 
high land, * that he might 
eat the fruits of the fields, 
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pervérsa. * Heccine 
reddis Dómino, pópule 
stulte et insípiens? 
Numquid non ipse est 
pater tuus, * qui possédit 
te, et fecit et creávit te? 


Meménto diérum an- 
tiquórum, * cógita gene- 
ratiónes síngulas. 

Intérroga patrem tuum, 
et annuntiábit tibi: * ma- 
jóres tuos, et dicent tibi. 

Quando dividébat Al- 
tíssimus Gentes: * quan- 
do separábat fílios Adam, 

Constítuit términos 
populórum * juxta nu- 
merum filiórum Israël. 

Pars autem Dómini, 
pópulus ejus : * Jacob 
funículus hereditátis ejus. 

Invénit eum in terra 
desérta, * in loco horró- 
ris, et vasta solitüdinis: 

Circumdüxit eum, et 
dócuit: * et custodívit 
quasi pupíllam óculi sui. 

Sicut áquila próvocans 
ad volándum pullos suos; 
* et super eos vólitans, 

Expándit alas suas, et 
assümpsit eum, * atque 
portávit in hümeris suis. 


Dóminus solus dux 
ejus fuit: * et non erat 
cum eo deus aliénus. 

Constítuit eum super 
excélsam terram: * ut 
coméderet fructus agró- 
rum, 
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Ut sügeret mel de 
petra, * oleümque de 


saxo duríssimo. 

Butyrum de arménto, 
et lac de óvibus * cum 
ádipe agnórum et aríetum 
filiórum Basan: 

Et hircos cum medülla 
tritici, * et sánguinem 
uve bíberet meracíssi- 
mum. 

Incrassátus est di- 
léctus, et recalcitrávit : 
incrassátus, | impinguá- 
tus, dilatátus, 

Derelíquit Deum, fac- 
tórem suum, * et recéssit 
a Deo, salutári suo. 


Provocavérunt eum in 
diis aliénis, * et in abo- 
minatiónibus ad iracün- 
diam concitavérunt. 

Immolavérunt damó- 
niis, et non Deo, * diis, 
quos ignorábant: 


Novi recentésque ve- 
nérunt, * quos non co- 
luérunt patres eórum. 

Deum, qui te génuit, 
dereliquisti, * et oblitus 

' es Dómini, cenon; gu 
See ae 

Vidit ita "er ad 
iracándiam — concitátus 
est; * quia provocavérunt 
eum filii sui et fíliz. 

Et ait : Abscóndam 
fáciem meam ab eis, * 
et considerábo novíssima 
eórum: 


'That he might suck honey 
out of the rock, * and oil 
out of the hardest stone; 

Butter of the kine and 
milk of the sheep, * with 
the fat of lambs and rams 
and bulls of Basan, 

And goats, together with 
the fat of wheat; * that he 
might drink the pure blood 
of the grape. 

The beloved grew fat and 
*| frisky, * he became fat and 
tick and stout. 


He forsook the God who 
made him, * and departed 
from the rock of his sal- 
vation. 

They provoked Him with 
strange gods, * aroused His 
anger with abominations. 


They sacrificed to demons 
that are not God, * to gods 
whom they had not known 
before; 

To new ones that only 
lately came, * whom their 
fathers never worshipped. 

Thou hast forgotten the 
God that bore thee, * didst 
not think of the Lord Who 
created thee. 

The Lord saw this and 
was jealous, * and He re- 
jected His sons and 
daughters. 

He said: I will hide My 
face from them, * and will 
see what their end shall be. 
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For they are a perverse 
generation, * and unfaithful 
children. 

They have provoked Me 
with a false god, * and an- 
gered Me with their vain 
idols; 

So will I provoke them 
with a false people, * and 
vex them with a foolish 
nation. 


Division 


or a fire is kindled in My 
F wrath, * and it shall 
burn into the netherworld. 


It shall devour the land 
together with its produce, 
* and shall burn the foun- 
dations of the mountains. 

I will heap plagues upon 
them, * and use up My ar- 
rows against them. 

They shall languish with 
burning hunger, * and the 
bitter pest shall devour 
them. 

Beasts of prey I will send 
among them, * and also the 
poison of serpents crawling 
in the dust. 

In the open the sword 
shall destroy them, and 
terror at home, * both 
youth and maiden, the 
suckling as well as the aged. 

I said: I should scatter 
them, * and erase their 
memory among men, 

If I did not fear the scorn 
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Generátio enim per- 
vérsa est, * et infidéles 
filii. 

Ipsi me provocavérunt 
in eo, qui non erat Deus, 
* et irritavérunt in vani- 
tátibus suis: 

Et ego. provocábo. eos 
in eo, qui non est pópu- 
lus, * et in gente stulta 
irritábo illos. 


Divisio 


gnis succénsus est in 

furóre meo, * et ar- 
débit usque ad inférni 
novíssima: 

Devorabítque terram 
cum gérmine suo, * et 
móntium fundaménta 
comburet. 

Congregabo super eos 
mala, * et sagittas meas 
complébo in eis. 

Consuméntur fame, * 
et devorábunt eos aves 
morsu amaríssimo: 


Dentes bestiárum im- 
míttam in eos, * cum 
furóre trahéntium super 
terram atque serpéntium. 

Foris vastábit eos glá- 
dius, et intus pavor, * jü- 
venem simul ac vírginem, 
lacténtem cum hómine 
sene. 

Dixi : Ubinam sunt? 
* cessáre fáciam ex homí- 
nibus memóriam eórum. 

Sed propter iram ini- 
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micórum dístuli : * ne 
forte superbírent hostes 
eórum, 

Et dícerent : Manus 
nostra excélsa, et non Dó- 
minus, * fecit hzc ómnia. 

Gens absque consílio 
est, et sine prudéntia. 
T Utinam sáperent, et in- 
tellígerent, * ac novíssima 
providérent. 


Quómodo persequátur 
unus mille, * et duo 
fugent decem millia? 

Nonne ideo, quia Deus 
suus véndidit eos, * et 
Dóminus conclusit illos? 


Non enim est Deus 
noster ut dii eórum : * 
et inimíci nostri sunt 
judices. 

De vinea Sodomérum, 
vinea eórum, * et de sub- 
urbánis Gomórrhz: 

Uva eórum uva fellis, 
* et botri amaríssimi. 


Fel dracónum vinum 
eórum, * et venénum 
áspidum insanábile. 

Nonne haec cóndita 
sunt apud me, * et signá- 
ta in thesáuris meis? 

Mea est ültio, et ego 
retribuam in témpore, * 
ut labátur pes eórum: 

Juxta est dies perditió- 
nis, * et adésse festínant 
témpora. 

Judicábit Dóminus pó- 


of the enemies, * lest their 
adversaries boast, 


And say: Our mighty 
hand and not the Lord, * 
hath done all this. 

A people they are without 
counsel, and without dis- 
cretion. * OQ that they 
were wise and understood, 
and would consider their 
last end. 

How is it that one driveth 
away a thousand, * and two 
put ten thousand to flight, 

If not that their God had 
sold them out, * and the 
Lord had delivered them 
up? 

For our God is not as 
their gods, * of this our 
enemies are the judges. 


Their vines are of Sodom's 
vineyard, * and of the fields 
of Gomorrah. 

'Their grapes are grapes 
full of gall, * bitter are the 
berries thereof. 

Their wine is the venom 
of dragons, * and the fatal 
poison of asps. 

Are not these things 
stored up with Me, * sealed 
up in My treasury? 

Vengeance is Mine and 
retribution, * at the time 
when their foot shall falter. 

The day of their ruin is at 
hand, * and misfortune 
quickly overtaketh them. 

Then the Lord will get 
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justice for His people, * and 
will have mercy on His 
servants. 

When He seeth that their 
hand is weakened, * that 
what was shut up is gone 
and the rest consumed. 

Then will He say: Where 
are now their gods, * in 
whom they place their trust, 

Of whose victims they 
ate the fat, * of whose li- 
bations they drank the wine? 


Let them rise up and help 
you, * and protect you in 
your distress! 

See then, that it is I, I 
alone, * and there is no God 
beside Me! 

It is I who killeth and 
giveth life, Who striketh 
and healeth, * and no one 
can deliver out of My hand! 


For I lift up My hand to 
heaven, * and I say: As I 
live forever, 

I will sharpen My flashing 
sword, * and My hand shall 
seize the judgment; 


I will take vengeance on 
My enemies, * and pay them 
back that hate Me; 

I will make My arrows 
drunk with blood, * and My 
sword shall devour flesh: 

From the blood of the 
slain and the captives, * 
from the shaven head of the 
enemies. 


pulum suum, * et in ser- 
vis suis miserébitur. 


Vidébit quod infirmáta 
sit manus, T et clausi 
quoque defecérunt, * re- 
siduíque consümpti sunt. 

Et dicet: Ubi sunt dii 
eórum, * in quibus habé- 
bant fidüciam, 

De quorum  victimis 
comedébant ádipes, * et 
bibébant vinum libámi- 
num? 

Surgant, et opituléntur 
vobis, * et in necessitáte 
vos prótegant. 

Vidéte, quod ego sim 
solus, * et non sit álius 
Deus preter me: 

Ego occídam, et ego 
vivere fáciam: T percü- 
tiam, et ego sanábo, * et 
non est qui de manu mea 
possit erüere. 

Levábo ad celum ma- 
num meam, et dicam: * 
Vivo ego in ætérnum. 

Si acüero ut fulgur 
gládium meum, * et arri- 
püerit judícium manus 
mea: 

Reddam ultiónem hó- 
stibus meis, * et his qui 
odérunt me retribuam. 

Inebriábo sagíttas me- 
as sánguine, * et gládius 
meus devorábit carnes, 

De cruóre occisórum, * 
et de captivitáte, nudáti 
inimicórum capitis. 


156 


Laudate, Gentes, pó- 
pulum ejus, * quia sán- 
guinem servórum suó- 
rum ulciscétur: 

Et vindíctam retríbuet 
in hostes eórum, * et 
propítius erit terre pó- 
puli sui. 

Ana. Date magnitü- 
dinem Deo nostro. (T. P. 
Allelája.) 


Canticum Festivum 
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Praise His people, ye 
nations, * for He avengeth 
the blood of His servants; 


He taketh vengeance on 
their oppressors, * and 
showeth mercy to the land 
of His people. 

Ant. Give ye greatness to 
our God. (P. T. Alleluia.) 


Festal Canticle 


This Canticle with its Antiphon is said on Minor Double Feasts 


of the Saints, in a Sunday Office anticipated on Saturday, 


on 


Simple Octave Days, and in the Office of the B. V. M. on Saturday, 


as noted at Monday Lauds. 


Aña. Osténde nobis, 
Dómine, T lucem misera- 
tiónum tuárum. (T. P. 
Allelüja.) 


Cant. Ecclesiastici 
Eccli. 36, 1-13 


MERSE nostri, Deus 
ómnium, et réspice 
nos, * et osténde nobis 
lucem miseratiónum tuá- 
rum: 

Et immitte timórem 
tuum super Gentes, * 
quæ non exquisiérunt te, 

Ut cognóscant, quia 
non est Deus nisi tu, * et 
enárrent magnália tua. 


Alleva manum tuam 
super Gentes aliénas, * ut 
vídeant poténtiam tuam. 


Ant. Show us, O Lord, 7 
the, light of Thy mercies. 
(P. T. Alleluia) 


Canticle of Ecclesiasticus 
Ecclus. 36, 1-13 


ave mercy on us, O God 

of all, and behold us, * 

and show us the light of Thy 
mercies. 


And send Thy fear upon 
the nations, * that have not 
sought after Thee; 

'That they may know there 
is no God beside Thee, * 
and that they may show 
forth Thy wonders. 

Lift up Thy hand over 
the strange nations, * that 
they may see Thy power. 
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For as Thou hast been 
sanctified in us in their sight, 
* so Thou shalt be magnified 
among them in our presence. 


That they may know 
Thee, as we also have known 
Thee, * that there is no God 
beside Thee, O Lord. 

Renew Thy signs and 
work new miracles: * glorify 
Thy hand and Thy right 
arm. 

Stir up indignation and 
pour out wrath, * take away 
the adversary and crush the 
enemy. 

Hasten the time and re- 
member the end, * that they 
may declare Thy wonderful 
works. 

Let him that escapeth be 
consumed by the raging 
fire, * and let them perish 
that oppress Thy people. 

Crush the head of the 
princes of the enemies that 
say: * « There is no other 
beside us ». 

Gather together all the 
tribes of Jacob, that they 
may know there is no God 
beside Thee, * and may de- 
clare Thy great works; 

And Thou shalt inherit 
them, * as from the be- 
ginning. 

Ant. Show us, O Lord, 
the light of Thy mercies. 
(P. T. Alleluia.) 
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Sicut enim in conspéc- 
tu eórum sanctificátus es 
in nobis, * sic in conspéc- 
tu nostro magnificáberis 
in eis, 

Ut cognóscant te, sicut 
et nos cognóvimus * quó- 
niam non est Deus præ- 
ter te; Dómine. 

Innova signa, et im- 
muta mirabília. * Glorí- 
fica manum et bráchium 
dextrum. 

Excita  furórem, et 
effünde iram. * Tolle 
adversárium, et afflige 
inimicum. 

Festina tempus, et 
memento finis, * ut enar- 
rent mirabilia tua. 


In ira flamma devoré- 
tur, qui salvátur: * et qui 
péssimant plebem tuam, 
invéniant perditiónem. 

Cóntere caput prínci- 
pum inimicórum, * di- 
céntium : Non est álius 
prater nos. $ 

Cóngrega omnes tribus 
Jacob: + ut cognóscant, 
quia non est Deus nisi tu, 
* et enárrent magnália 


tua: A 
„Et hereditábis eos, * 
sicut ab inítio. 


Aña. Osténde nobis, 
Dómine, lucem misera- 
tiónum tuárum. (T. P. 
Allelüja.) 
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Aña. per Annum: In 
cymbalis T benesonan- 
tibus laudate Deum. 

Ana. Tempore Pascha- 
li : Allelüja, + allelája, 
alleluja. 


Psalmus 148 


audate Dominum de 
calis: * laudáte eum 
in excélsis. 

Laudáte eum, omnes 
Angeli ejus: * laudáte 
eum, omnes virtütes ejus. 

Laudáte eum, sol et 
luna : * laudáte eum, 
omnes stellae et lumen. 

Laudáte eum, cali cæ- 
lórum: * et aquz omnes, 
quz super celos sunt, 
laudent nomen Dómini. 

Quia ipse dixit, et facta 
sunt: * ipse mandavit, et 
creáta sunt. 


Statuit ea in etérnum, 
et in séculum sZculi : * 
precéptum pósuit, et non 
preteribit. 

Laudáte Dóminum de 
terra: * dracónes et om- 
nes abyssi. 

Ignis, grando, nix, 
glácies, spíritus procel- 
lárum, * quz fáciunt ver- 
bum ejus : 

Montes et omnes col- 
les: * ligna fructífera et 
omnes cedri. 

Béstiz et univérsa pé- 
cora: * serpéntes et vólu- 
cres pennate : 
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Ant. throughout the year: 
With ringing cymbals, + 
praise God. 

Ant. in Paschaltide: Alle- 
]uia, T alleluia, alleluia. 


Psalm 148 
raise the Lord from the 
heavens, * praise Him in 
the highest! 


Praise Him, all His 
Angels, * praise Him, all His 
hosts! 

Praise Him, sun and 


moon, * praise Him, all ye 
stars and light! 

Praise Him, ye highest 
heavens, * and ve waters 
above the heavens, praise 
the Name of the Lord! 

For He spoke, and they 
were made, * He com- 
manded, and they were 
created. 

He established them for- 
ever and ever; * He made a 
law which shall not pass 
away. 

Praise the Lord from the 
earth, * ye dragons and all 
the deeps; 

Ye fire and hail, ye snow 
and ice, * ye stormwinds 
that obey His word; 


Ye mountains and all ye 
hills, * ye fruit-trees and all 
ye cedars; 

Ye beasts and all ye cattle, 
* ye creeping things and 
flying birds; 
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Ye kings of the earth and 


all ye peoples, * ye princes 
and all ye judges on earth. 

Ye young men and ye 
maidens, ye old men and 
ye children: * let them 
praise the Name of the 
Lord, for His Name alone 
is exalted! 

His glory filleth heaven 
and earth; * He exalted the 
strength of His people. 


A hymn from all His 
Saints, * the sons of Israel, 
the people nigh to Him. 


.Glory be to the Father is not 
said here. 


Psalm 149 


ging to the Lord a new 
song, * His praise in the 
assembly of the just. 


Let Israel rejoice in his 
Creator, * let Sion's children 
exult in their King. 


Let them praise His Name 
with a dance, * with timbrel 
and harp let them play be- 
fore Him. A 

For the Lord delighteth in 
His people, * He crowneth 
the humble with triumph. 


The just exult in their 
glory, * they shout for joy on 
their beds. 

With the praises of God 


Reges terre et omnes 
pópuli: * príncipes et 
omnes jüdices terra. 

Jüvenes et vírgines : T 
senes cum  junióribus 
laudent nomen Dómini : 
* quia exaltátum est no- 
men ejus solíus. 


Conféssio ejus super 
caelum et terram : * et 
exaltávit cornu  pópuli 
sui. 

Hymnus ómnibus sanc- 
tis ejus: * filiis Israél, 
populo appropinquánti 
sibi. 


Hic non dicitur Glória Patri. 
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antáte Dómino cánti- 
cum novum: * laus 
ejus in ecclésia sanctó- 
rum. 

Lætétur Israël in eo, 
qui fecit eum: * et filii 
Sion exsúltent in rege 
suo. 

Laudent nomen ejus 
in choro: * in týmpano et 
psaltério psallant ei: 


Quia beneplácitum est 
Dómino in pópulo suo: 
* et exaltábit mansuétos 
in salutem. 

Exsultábunt sancti in 
glória: * letabüntur in 
cubilibus suis. 


Exaltatiónes Dei in 
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gütture eórum : * et 
gládii ancípites in máni- 
bus eórum: 

Ad faciéndam vindíc- 
tam in natiónibus: * in- 
crepatiónes in pópulis: 

Ad alligándos reges 
eórum in compédibus: 
* et nóbiles eórum in 
mánicis férreis, 

Ut fáciant in eis judí- 
cium conscriptum : * 
glória hec est ómnibus 
sanctis ejus. 


Hic non dicitur Glória Patri. 


Psalmus 150 


audáte Dóminum in 

sanctis ejus: * lau- 

dáte eum in firmaménto 
virtütis ejus. 

Laudáte eum in vir- 
tütibus ejus : * laudáte 
eum secündum multi- 
tüdinem . magnitüdinis 
ejus. 

Laudáte eum in sono 
tube : * laudáte eum in 
psaltério et cíthara. 

Laudáte eum in tym- 
pano et choro: * laudáte 
eum in chordis et órgano. 

Laudáte eum in cym- 
balis benesonántibus : T 
laudáte eum in cymbalis 


jubilatiónis * omnis 
spiritus laudet Dómi- 
num. 

Gloria Patri. 


Saturday - Lauds 


in their mouth, * and two- 
edged swords in their hands. 


They take vengeance on 
the heathens, * inflict chas- 
tisement on the nations; 

They lay their kings in 
chains, * and their princes 
in iron fetters. 


They carry out on them 
the written judgment: * Let 
this be an honor to all His 
Saints! 


Glory be to the Father is not 
said here. 


Psalm 150 


pu the Lord in His holy 
place, * praise Him in 
the fortress of His power! 


Praise Him for His deeds 
of valor, * praise Him for 
the greatness of His might! 


Praise Him with the blast 
of the trumpet, * praise Him 
with the harp and the lyre! 

Praise Him with timbrel 
and dance, * praise Him 
with strings and flute! 

Praise Him with ringing 
cymbals, praise Him with 
crashing cymbals; * let 
every living creature praise 
the Lord! 


Glory be to the Father. 


Saturday - 


Ant. throughout the year: 
With — ringing cymbals, 
praise God. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


Chapter Rom. 13, 12-13 


TRAR nighe: tà far advanced; 

is at hand. 
T Let us s d lay aside 
the works of darkness, and 
put on the armor of light. 
* Let us walk becomingly 
as in the day. 


Short EJ. Heal me, * For 
I have sinned against Thee. 
Heal me.  Y.Isay, O Lord, 
be merciful to me. For I 
have. Glory be to the 
Father. Heal me. 


Hymn 


pez sprinkles all the 

east with light; 

Day o’er the earth is gliding 
bright; 

Morn’s glittering rays their 
course begin; 

Farewell to darkness and to 

sin. 


Each phantom of the night 
depart, 

Each thought of guilt for- 
sake the heart; 

Let every ill that darkness 
brought 

Beneath its shade, now come 
to nought. 
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Afa. per Annum: In 
cymbalis benesonántibus 
laudate Deum. 


Ana. Tempore Pascha- 
li: Allelája, allelája, alle- 
]üja. 
Capit. Rom. 15, 12-13 

ox przcéssit, dies au- 

tem appropinquávit. 

t Abjiciámus ergo ópera 

tenebrárum, et induámur 

arma lucis. * Sicut in die 
honéste ambulémus. 


Hj. br. Sana ánimam 
meam, * Quia peccávi 
tibi. Sana. Y. Ego dixi: 
Dómine, miserére mei. 
Quia. Glória Patri. Sana. 


Hymnus 


uróra jam spargit po- 
lum: 
Terris dies illábitur: 
Lucis resültat spículum: 
Discédat omne lübricum. 


Phantásma noctis dé- 
cidat: 
Mentis reátus sübruat: 
Quidquid tenébris hórri- 
dum 
Nox áttulit culpz, cadat. 


162 Sunday - Prime 


Et mane illud ultimum, So that last morning, 


Quod prestolamur cér- dread and great, 

nul, Which we with trembling 
In lucem nobis éffluat, hope await, 
Dum hoc canóre cóncre- | With blessed light for us 

pat. shall glow 
Who chant the song we sang 
below. 

Deo Patri sit glória, All praise to God the 

Ejüsque soli Fílio, Father be; 


Cum Spíritu Paráclito, All praise, eternal Son, to 
Et nunc, et in perpétuum. 'Thee; 
Amen. All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


Y. Repléti sumus ma-| W. We are filled in the 
ne misericórdia tua. |morning with Thy mercy. 
R. Exsultávimus et de-| R. We have rejoiced and 
lectáti sumus. are delighted. 


Afia. ad Ben. Illuminá- Ant. Ben. Enlighten them, 
re, Dómine, T his, qui in|O Lord, + that sit in dark- 
ténebris sedent: et dírige | ness and in the shadow of 
pedes nostros in viam pa- death, and guide our feet 


cis, Deus Israél. into the way of peace. 

Reliqua ut Feria LI, p. 85. The rest as on Monday, p. 85. 

SUNDAY 
PRIME 

Pater noster, Ave Our Father, Hail Mary, 

María, et Credo. and I believe. 
.Y. Deus, in adjutó-| Y. O God, come to my 
rium. assistance. 
Hymnus Hymn 


am lucis orto sidere, N% ow that the daylight fills 

Deum precémur súp-| +‘ the sky 

plices, We lift our hearts to God 
on high, 


Sunday - Prime 
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That He, in all we do or say, 
Would keep us free from 
harm today : 


Would guard our hearts 
and tongues from strife; 
From anger’s din would 
hide our life; 
From all ill sights would 
turn our eyes; 
Would close our ears from 
vanities : 


Would keep our inmost 
conscience pure; 
Our souls from folly would 
secure; 
Would bid us check the 
pride of sense 
With due and holy absti- 
nence. 


So we, when this new day 
is gone, 
And night in turn is drawing 
on, 
With conscience by the 
world unstained 
Shall praise His Name for 
victory gained. 


All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son, to 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


In the Sunday Office: 


Ant. throughout the year 
and in Paschaltide: Alle- 
uia. 


22 Monastic Diurnal 


Ut in diürnis áctibus, 
Nos servet a nocéntibus. 


Linguam refrénans 
témperet, 

Ne litis horror insonet: 

Visum fovéndo cóntegat, 


Ne vanitátes háuriat. 


Sint pura cordis ínti- 
ma, 
Absístat et vecórdia: 
Carnis terat supérbiam 
Potus cibíque párcitas. 


Ut cum dies abscésse- 
rit, 
Noctémque sors redüx- 
erit, 
Mundi per abstinéntiam 
Ipsi canámus glóriam. 


Deo Patri sit glória, 
Ejüsque soli Fílio, 
Cum Spíritu Paráclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


In Officio Dominicali: 


Ana. per Annum et 
'Tempore Paschali: Alle- 
hija. 
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Sunday - Prime 


In Advent, Septuagesima, Lent, and Passiontide, the Antiphon 


as in the Proper of the Season. 


In the Office of a Feast, the Antiphona is the first of those assigned 


to Lauds. 


Psalmus 118 
eáti immaculáti in 
D via: * qui ámbulant 
in lege Dómini. 
Beati, qui scrutántur 
testimónia ejus: * in toto 
corde exquírunt eum. 


Non enim qui operán- 
tur iniquitátem, * in viis 
ejus ambulavérunt. 

'Tu mandásti * mandá- 
ta tua custodíri nimis. 


Utinam dirigántur viz 
mez, * ad custodiéndas 
justificatiónes tuas! 

'Tunc non confündar, * 
cum perspéxero in ómni- 
bus mandatis tuis. 

Confitébor tibi in di- 
rectióne cordis : * in 
eo, quod dídici judícia 
justitie tua. 

Justificatiónes tuas cu- 
stódiam: * non me dere- 
línquas usquequáque. 


E quo córrigit adole- 
scéntior viam suam? 
* in custodiéndo sermó- 
nes tuos. 

In toto corde meo ex- 
quisívi te: * ne repéllas 
me a mandátis tuis. 

In corde meo abscóndi 
elóquia tua: * ut non pec- 
cem tibi. 


Psalm 118 


lessed are the undefiled 
in the way, * who walk 
in the law of the Lord. 

Blessed are they that 
search His testimonies, * 
who seek Him with their 
whole heart. 

For they that work iniq- 
uity * do not walk in His 
ways. 

Thou hast given Thy 
commandments, * that they 
be well observed. 

Oh that my ways be well 
directed * unto the keeping 
of Thy statutes! 

Then shall I not be put 
to shame, * when I pay 
heed to all Thy precepts. 

I will praise Thee with 
an upright heart, * for I 
have learned Thy righteous 
judgments. 

I will keep Thy justifi- 
cations; * only do not Thou 
forsake me! 


Hv wil a youth keep 
pure his ways? * By 
adhering to Thy word. 


With all my heart I seek 
Thee, * let me not stray 
from Thy commandments. 

Within my heart I hide 
Thy sayings, * that I may 
not sin against Thee. 


Sunday - Prime 


Blessed art Thou, O Lord, 
* teach me Thy statutes. 


With my lips will I tell, 
* all the judgments of Thy 
mouth. 

I delight to walk in Thy 
testimonies, * more than in 
all riches. 


I will meditate upon Thy 
precepts, * and reflect upon 
Thy ways. 

In Thy statutes I take de- 
light, * I will not forget 
Thy words. 


ae to Thy servant that 
I may live, * and I will 
keep Thy words. 

Open Thou mine eyes, * 
that I may behold the 
wonders of Thy law. 

A stranger am I on the 
earth, * hide not from me 
Thy precepts. 

My soul is filled with 
longing, * for Thy judg- 
ments at all times. 

Thou dost rebuke the 
haughty, the accursed, * 
who stray from Thy com- 
mandments. 

Turn away from me re- 
proaches and contempt, * 
for I keep Thy testimonies. 


Though. princes sit and 
take counsel against me, * 
Thy servant thinketh on 
Thy statutes. 
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Benedíctus es, Dómi- 
ne: * doce me justifica- 
tiónes tuas. 

In lábiis meis * pro- 
nuntiávi ómnia judícia 
oris -tui. 

In via testimoniórum 
tuórum delectátus sum, 
* sicut in ómnibus diví- 
tiis. 

In mandatis tuis exer- 
cébor: * et considerábo 
vias tuas. 

In justificatiónibus tuis 
meditábor: * non obli- 
víscar sermónes tuos. 


etríbue servo tuo, 
vivífica me : * et 
custódiam sermónes tuos. 

Revéla óculos meos: * 
et considerábo mirabília 
de lege tua. 

Incola ego sum in ter- 
ra: * non abscóndas a me 
mandata tua. 

Concupívit ánima mea 
desideráre justificatiónes 
tuas, * in omni témpore. 

Increpásti supérbos: * 
maledicti, qui declínant 
a mandátis tuis. 


Aufer a me oppró- 
brium ct contémptum : 
* quia testimónia tua 
exquisívi. 

Etenim sedérunt prín- 
cipes, et advérsum me 
loquebántur : * servus 
autem tuus exercebátur 
in justificatiónibus tuis. 
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Nam et testimónia tua 
meditátio mea est: * et 
consum meum justifi- 
catiónes tue. 


dhesit paviménto 

anima mea: * vivifica 

me secundum verbum 
tuum. 

Vias meas enuntiávi, et 
exaudísti me: * doce me 
justificatiónes tuas. 

Viam  justificatiónum 
tuárum ínstrue me: * et 
exercébor in mirabílibus 
tuis. 

Dormitávit ánima mea 
pre tédio: * confirma 
me in verbis tuis. 

Viam iniquitátis ámove 
a me: * et de lege tua mi- 
serére mei. 

Viam veritátis elégi: * 
judícia tua non sum oblí- 
tus. 

Adhési testimoniis 
tuis, Dómine: * noli me 
confündere. 

Viam mandatórum tuó- 
rum cucürri, * cum dila- 
tásti cor meum. 


Aña. per Annum: Al- 
lelüja, allelája, allelüja. 

_ Aña. Tempore Pascha- 
li: Allelája, allelája, alle- 
luja, alleluja. 

Capit. SD. 15:07 

egi szeculórum . im- 
mortáli et invisíbili, 
t soli Deo honor et glória 


Sunday - Prime 


For Thy testimonies are 
my delight * and Thy 
judgments are my coun- 
sellors. 


MY’ soul cleaveth to the 
_dust, * revive me ac- 
cording to Thy word. 


My ways I confessed and 
Thou hast heard me, * teach 
me Thy statutes. 

Teach me to walk accord- 
ing to Thy precepts, * and 
I will meditate upon Thy 
wondrous works. 

My soul is weary from 
distress, * strengthen Thou 
me with Thy word. 

Keep me away from the 
path of evil, * graciously 
bestow on me Thy law. 

The way of truth have I 
chosen, * Thy judgments 
I shall not forget. 

I adhere to Thy testimo- 
nies, * O Lord, put me not 
to shame. 

I will run the way of Thy 
precepts, * for Thou hast 
enlarged my heart. 


Ant. throughout the year: 
Alleluia, alleluia, alleluia. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 


luia, alleluia, alleluia, alle- 
luia. 


Chapter X Lim, 1, 17 


ne the King of the ages, 
Who is immortal, in- 
visible, T the one only God, 


Sunday - Terce 


be honor and glory * forever 
andever. Amen. 


R. Thanks be to God. 


Y. Arise, O Christ, and 
help us. (P. T. Alleluia.) 
R. And deliver us for Thy 
Pid sake. (P. T. Alle- 
uia. 


Lord, have mercy on us. 
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* in secula seculórum. 
Amen. 


R. Deo grátias. 


Y. Exsürge, Christe, 
ádjuva nos. (T. P. Alle- 
luja.) Hj. Et líbera nos 
propter nomen tuum. 
(T. P. Allelája.) 


Kyrie, eléison. Christe, 


Christ, have mercy on us.|eléison. Kyrie, eléison. 


Lord, have mercy on us. 


Our Father, with the rest 
as on Monday, p. 9. 


Pater noster, cum reli- 
quis, ut Feria II, p. 9. 


SUNDAY 
TERCE 


Our Father, Hail Mary. 


Y. O God, come to my 
assistance. 


Hymn 


ome, Holy Ghost, with 
God the Son 
And God the Father ever 


One: 
Shed forth Thy grace within 
our breast, 
And dwell with us, a ready 
guest. 


By every power, by heart 
and tongue, 
By act and deed, Thy praise 
be sung: 
Inflame with perfect love 
each sense, 
That other's souls 
kindle thence. 


may 


Pater Ave 


María. 


rium. 


noster; 


Deus, in adjutó- 


Hymnus 


unc, Sancte, nobis, 
Spíritus, 

Unum Patri cum Fílio, 

Dignáre promptus íngeri 

Nostro refüsus péctori. 


Os, lingua, mens, sen- 
sus, vigor 
Confessiónem pérsonent, 
Flamméscat igne cáritas; 
Accéndat ardor próxi- 
mos. 


168 Sunday - Terce 


. Presta, Pater piis-; O Father, that we ask be 


sime, done 
Patrique compar Unice, | Through Jesus Christ, Thine 
Cum Spiritu Paráclito only Son, 
Regnans per omne sécu- | Who, with the Holy Ghost 
lum. Amen. and Thee, 


Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 


After the recitation of the Hymn, the assigned Antiphon is 
intoned up to the character T: three Psalms are then recited as the 
occurring Office requires. Upon the completion of the Psalms the 
entire Anuphon is repeated, and then is said the Chapter, the 
Versicle, and the rest as noted below. This procedure is to be 
followed always at Terce, Sext, and None. 


In Officio Dominicali: In the Sunday Office: 


Ana. per Annum et} Ant. throughout the year 
Tempore Paschali: Alle- and in Paschaltide: Alle- 
lúja. luia. 


. In Advent, Septuagesima, Lent, and Passiontide, the Antiphon 
is as in the Proper of the Season. 


_ In the Office of a Feast, the Antiphon is the second of those as- 
signed to Lauds. 


Psalmus Psalm 


egem pone mihi, Show me, O Lord, the way 
Dómine, viam justi- of Thy precepts, * and 
ficatiónum tuárum: * et|I will keep it to the end. 
exquíram eam semper. 

Da mihi intelléctum,| Give me intelligence to 
et scrutábor legem tuam: | understand Thy law, * and 
* et custódiam illam in |I will observe it with all my 
toto corde meo. heart. 

Deduc me in sémitam Lead me on the path of 
mandatórum tuórum: *| Thy commandments, * for 
quia ipsam vólui. I delight therein. 

Inclina cor meum in| Incline my heart unto 
testimónia tua: * et non| Thy testimonies, * and not 
in avarítiam. to covetousness. 

Avérte óculos meos,| Turn away mine eyes 
ne vídeant vanitátem: *|from beholding vanity, * 
in via tua vivífica me. enliven me upon Thy way. 


Sunday - Terce 


Make good Thy promise 
to Thy servant, * and he 
will fear Thee. 

Remove my reproach 
which I dread, * for excel- 
lent are Thy judgments. 


Behold, I long for Thy 
statutes, * in Thy justice 
enliven me. 


TES Thy mercy come upon 
me, Lord, * Thy sal- 
vation according to Thy 
promise. 

Then shall I make answer 
to my slanderers, * for I 
trust in Thy word. 


Do not utterly take from 
my mouth the word of truth, 
* for I rely upon Thy judg- 
ments. 


Thy law will I keep un- 
ceasingly, * forever and ever. 


So I shall walk at liberty, 
* for I seek Thy command- 
ments. 

Before kings will I speak 
of Thy testimonies, * and I 
shall not be confounded. 


I will meditate upon Thy 
precepts, * in which I take 
delight. 

I lift my hands to Thy 
statutes which I love, * I 
will consider well Thy judg- 
ments. : 
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Státue servo tuo eló- 
quium tuum, * in timóre 
tuo. 

Amputa  oppróbrium 
meum, quod suspicátus 
sum: * quia judícia tua 
jucünda. 

Ecce concupívi man- 
data tua: * in zquitáte 
tua vivifica me. 


Et véniat super me 
misericórdia tua, Dó- 
mine: * salutáre tuum se- 
cándum elóquium tuum. 

Et respondébo expro- 
brántibus mihi verbum: 
* quia sperávi in sermó- 
nibus tuis. 

Et ne áuferas de ore 
meo verbum veritatis 
usquequáque : * quia 
in judíciis tuis super- 
sperávi. 

Et custódiam legem 
tuam semper: * in sécu- 
lum et in séculum sé- 
culi. 

Et ambulábam in lati- 
tüdine: * quia mandata 
tua exquisívi. 

Et loquébar in testi- 
móniis tuis in conspéctu 
regum: * et non confun- 
débar. 

Et meditábar in man- 
dátis tuis, * quz diléxi. 


Et levávi manus meas 
ad mandáta tua, quz di- 
léxi: * et .exercébár in 
justificatiónibus tuis. 


170 


Sunday - Terce 


emor esto verbi tui 
servo tuo, * in quo 
mihi spem dedisti. 


Hec me consoláta est 
in humilitáte mea: * quia 
elóquium tuum vivificá- 
vit me. 

Supérbi iníque agé- 
bant usquequáque : * 
a lege autem tua non 
declinávi. 

Memor fui judiciórum 
tuórum a século, Dómi- 
ne: * et consolátus sum. 

Deféctio ténuit me, * 
pro peccatóribus derelin- 
quéntibus legem tuam. 

Cantábiles mihi erant 
justificatiónes tuz, * in 
loco peregrinatiónis mez. 

Memor fui nocte nó- 
minis tui; Dómine : * 
et custodívi legem tuam. 

Hzc facta est mihi: .* 
quia justificatiónes tuas 
exquisívi. 

Aña. per Annum: Al- 
leluja, alletija, alleluja. 


Ana. Tempore Pascha- 
li: Allelája, alleluja, alle- 
luja, alleluja. 


e mindful of Thy promise 
to Thy servant, * in 
which Thou gavest me to 
hope. 
This is my solace in dis- 
tress, * that Thy word hath 
enlivened me. 


The proud act wickedly 
without restraint, * but I do 
not swerve from Thy law. 


I remember Thy judg- 
ments from old, O Lord, * 
and find comfort in them. 

My ire is roused against 
the sinners, * the forsakers 
of the law. 

Like songs of joy are to 
me Thy statutes, * in the 
place of my pilgrimage. 

I remember in the night 
Thy Name, O Lord, * and 
keep Thy precepts. 

So is it with me, * that 
I observe Thy command- 
ments. 


Ant, throughout the year: 
Alleluia, alleluia, alleluia. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia, alle- 
uia 


The following Chapter with its Versicle, as well as those at the 


other Hours, are said on the Second and the remaining Sundays 
after Epiphany, and from the Fourth Sunday after Pentecost 
through the: last Sunday before Advent; the Versicle is also said 
on the Sundays of Septuagesima, Sexagesima, and Quinquagesima. 


Chapter 1 John 4, 16 


er is love, + and he who 
abides in love, abides 


Capit. 1 Joann. 4, 16 


D3 cáritas est: T et 
qui manet in caritá-- 


Sunday - Sext 


in God, * and God in him. 
W. Thanks be to God. 


Y. I say: O Lord, be mer- 
ciful to me. — RJ. Heal me, 
for I have,sinned against 
Thee. 

Lord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 
on Father, silently un- 
til: 

Y. And lead us not into 
temptation. H. But de- 
liver us from evil. 

Y. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 


Let us pray. 

The proper 
Afterwards : 

Y. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 

Y. Let us bless the Lord. 
R. Thanks be to God. 

Y. May the souls of the 
faithful departed through 
the mercy of God rest in 
peace. W. Amen. 


Collect is said. 
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te, in Deo manet, * et 
Deus in eo. EJ. Deo grá- 
tias. 

y. Ego dixi: Dómine, 
miserére mei. Sana 
ánimam meam, quia pec- 
cávi tibi. 


Kyrie, eléison. Christe, 
eléison. Kyrie, eléison. 


Pater noster, 
usque ad: 

Y. Et ne nos indücas 
in tentatiónem. R. Sed 
líbera nos a malo. 

Y. Dóminus vobíscum. 
R. Et cum spíritu tuo. 

Orémus. 


secreto 


Dicitur Oratio conveniens. 
Postea: 

Y. Dóminus vobíscum. 
R. Et cum spíritu tuo. 

X. Benedicámus Dó- 
mino. R. Deo grátias. 

Y. Fidélium anime 
per misericórdiam Dei 


requiéscant in pace. 
. Amen. 


Then Our Father is said silently to terminate the Hour, unless 


another Hour is to follow. 


'Terce, Sext, and None always end as 


above. 
SUNDAY 
SEXT 
Our Father, Hail Mary. Pater noster, Ave 


Y. O God, come to my 
assistance. 


María. 
.X. Deus in adjutó- 
rium. 


172 Sunday - Sext 
Hymnus Hymn 
ector potens, verax God of truth, O Lord 
. Deus, 3 of might, 
Qui témperas rerum vi-| Disposing time and change 


ces, 
Splendóre mane ínstruis, 
Et ignibus merídiem: 


Exstíngue flammas lí- 
tium, 
Aufer calórem nóxium, 
Confer salütem  córpo- 
rum, 
Verámque pacem cór- 
dium. 
Presta, Pater  piís- 
sime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spiritu Paráclito 
Regnans per omne sécu- 
lum. Amen. 


In Officio Dominicali : 


Ana. per Annum et 
Tempore Paschali: Alle- 
lija. 


_ In the Office of a Feast, the 
signed to Lauds. 


Psalmus 


órtio mea, Dómine, * 
"dixi custodíre legem 
tuam. 

Deprecátus sum fá- 
ciem tuam in toto corde 
meo: * miserére mei se- 
cundum elóquium tuum. 

Cogitávi vias meas: * 


aright, 
Who clothes the splendid 
morning ray 
And gives the heat at noon 
of day: 


Extinguish Thou 
sinful fire, 
And banish every ill desire: 
And while Thou keepest 
the body whole, 
Shed forth Thy peace upon 
the soul. 


O Father, that we ask be 
done 
Through Jesus Christ, Thine 
only Son, 
Who, with the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 
In the Sunday Office: 


each 


Ant. throughout the ye: 
and in Paschaltide: Alleluia. 


Antiphon is the third of those as- 


Psalm 
M? portion it is, I say it, 
O Lord, * to keep Thy 
law. 
I seek Thy face with all 
my heart; * have mercy on 
me according to Thy word. 


I think over my ways, * 


Sunday - Sext 
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and turn my feet unto Thy 
testimonies. 

I stand prepared and 
unafraid * to observe Thy 
commands. 

The snares of sinners 
have surrounded me, * but 
Ido not forget Thy law. 


In the middle of night 
I rise to praise Thee, * 
because of Thy righteous 
judgments. 

I join in with all that fear 
Thee, * and that obey Thy 
precepts. 


The earth, O Lord, is full 
of Thy mercy; * teach me 
Thy justifications. 


ron hast dealt kindly 
with Thy servant, O 
Lord, * according to Thy 
word. 

Teach me goodness and 
discipline and wisdom, * for 
‘I believe in Thy command- 
ments. 

Before I was humbled, I 
transgressed, * but now I 
heed Thy word. 

Thou art good, * and in 
'Thy goodness teach me E 
statutes. 

The malice of proud men 
is heaped upon me, * but I 
will keep Thy law with all 
my heart. 


Their heart is curdled 


et convérti pedes meos in 
testimónia tua. 

Parátus sum, et non 
sum turbátus: * ut custó- 
diam mandáta tua. 

Funes peccatórum cir- 
cumpléxi sunt me : * et 
legem tuam non sum 
oblítus. 

Média nocte surgébam 
ad confiténdum tibi, * 
super judícia justificatió- 
nis tue. 

Párticeps ego sum óm- 
nium timéntium te: * et 
custodiéntium mandata 


tua. 

Misericórdia tua, Dó- 
mine, plena est terra: * 
justificatiónes tuas doce 
me. 


onitátem fecísti cum 
servo tuo, Dómine, * 
secándum verbum tuum. 


Bonitátem et disciplí- 
nam et sciéntiam doce 
me: * quia mandatis 
tuis crédidi. 

Priásquam humiliárer 
ego delíqui: * proptérea 
elóquium tuum custodívi. 

Bonus es tu: * et in 
bonitáte tua doce me 
justificatiónes tuas. 

Multiplicáta est super 
me iniquitas superbó- 
rum: * ego autem in toto 
corde meo  scrutábor 
mandáta tua. s 

Coagulátum est sicut 
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Sunday - Sext 


lac cor eórum: * ego vero 
legem tuam  meditátus 
sum. 

Bonum mihi, quia hu- 
miliásti me: * ut discam 
justificatiónes tuas. 


Bonum mihi lex oris 
tui, * super míllia auri et 
argénti. 


anus tuz fecérunt 

me, et plasmavé- 
runt me: * da mihi intel- 
léctum, et discam man- 
dáta tua. 

Qui timent te, vidé- 
bunt me, et letabuntur: 
* quia in verba tua super- 
sperávi. 

Cognóvi, Dómine, quia 
e#quitas judícia tua: * et 
in veritáte tua humiliásti 
me. 

Fiat misericórdia tua, 
ut consolétur me, * se- 
cündum elóquium tuum 
servo tuo. 

Véniant mihi misera- 
tiónes tuz, et vivam : * 
quia lex tua meditátio 
mea est. 

Confundántur supérbi, 
quia injüste iniquitátem 
fecérunt in me : * ego 
autem exercébor in man- 
dátis tuis. 

Convertántur mihi ti- 
méntes te: * et qui nové- 
runt testimónia tua. 

Fiat cor meum imma- 


like milk, * but I delight in 
'Thy law. 


It is good for me that 
'Thou hast humbled me, * 
that I might learn Thy 
decrees. 

Dearer to me is the word 
of Thy mouth, * than gold 
and silver a thousandfold. 


Ep hands have created 
me and fashioned me, 
* give me intelligence to 
Waderscind 'Thy precepts. 


Who fear Thee see me and 
rejoice, * because I rely upon 
Thy word. 


I know, O Lord, that Thy 
judgments are just, * that in 
'Thy fidelity Thou humblest 
me. 

May Thy grace comfort 
me, * according to Thy 
promise to Thy servant. 


Let Thy mercy come upon 
me that I may live, * for 
Thy law is my delight. 


May the proud be shamed 
who oppress me unjustly, * 
but I meditate upon Thy 
commandments. 


Let them side with me 
who fear Thee, * and who 
know Thy testimonies. 

May my heart be blame- 


Sunday - 


less in Thy statutes, * that 
I may not be put to shame. 


Ant, throughout the year: 
Alleluia, alleluia, alleluia. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luis; alleluia, alleluia, alle- 
uia. 


Chapter Gal. 6, 2 


Be one another's bur- 
dens, * and so you will 
fulfill the law of Christ. 


. The Lord is 
shepherd and nothing 
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culátum in justificatió- 
nibus tuis, * ut non 
confündar. 


Ana. per Annum: Al- 
lelája, allelája, allelája. 


Aña. Tempore Pascha- 


li: Allelúja, allelúja, alle- 
lúja, allelúja. 


Capit. Gal. 6, 2 


lter alteríus ónera 
£X portáte, * et sic ad- 
implébitis legem Christi. 


Y. Dóminus regit e 
et nihil mihi déerit. R}. In 


wanting to me. R. In |loco páscuz ibi me collo- 
green pastures He hath | cávit. 
settled me. 
SUNDAY 
NONE 
Our Father, Hail Mary. Pater noster, Ave 
María. 


y. O God, come to my 


assistance. 
(QV God, creation's secret 
force, 
Thyself unmoved, all mo- 
tion's source, 
Who from the morn till 
evening's ray 
Through all its changes 
guidest the day: 


Grant us, when this short 
life is past, 
The glorious evening that 
Shall last; 


Hymn 


Y. Deus, in adjutó- 
rium. 


Hymnus 


erum, Deus, 
vigor, 
Immótus in te pérma- 
nens, 
Lucis diürnz témpora 
Succéssibus detérmi- 
nans: 


tenax 


Largíre clarum véspe- 
re, 

Quo vita nusquam dé- 
cidat, 
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Sunday - None 


Sed premium mortis sa- 
cre 
Perénnis instet glória. 


Presta, Pater 
sime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spiritu Paráclito 
Regnans per omne sécu- 
lum. Amen. 


piis- 


In Officio Dominicali : 
Afia. per Annum et 


Tempore Paschali: Alle- 
lúja. 


That, by a holy death at- 
tained, h 
Eternal glory may be gained. 


O Father, that we ask be 


done 
Through Jesus Christ, Thine 
only Son, 
Who, with the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 


In the Sunday Office: 


Ant. throughout the year 
and in Paschaltide: Alle- 
luia. 


In the Office of a Feast, the Antiphon is the fifth of those assigned 


to Lauds. 
Psalmus 


efécit in  salutare 

tuum anima mea: 
* et in verbum tuum 
supersperavi. 

Defecérunt óculi mei 
in elóquium tuum, * di- 
céntes : Quando conso- 
láberis me? 

Quia factus sum sicut 
uter in pruína: * justifi- 
catiónes tuas non sum 
oblítus. 

Quot sunt dies servi 
tui? * quando fácies de 
persequéntibus me judí- 
cium? 

Narravérunt mihi iní- 
qui fabulatiónes: * sed 
non ut lex tua. 

Omnia mandáta tua 
véritas: * iníque perse- 
cuti sunt me, ádjuva me. 


Psalm 


M’ soul doth pine for Thy 
salvation, * and I rely 
upon Thy word. 


Mine eyes languish for 
Thy promise, * when wilt 
Thou comfort me? 


I am become like a wine- 
skin in the frost, * yet do I 
not forget Thy statutes. 


How many still are the 
days of Thy servant; * when 
wilt Thou judge them that 
persecute me? 

Idle tales have the wicked 
told me, * but nothing like 
to Thy law. 

All Thy precepts are the 
truth; * the wicked pursue 
me, come Thou to help me. 


Sunday - None 
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They almost made an end 
of me on earth, * but I for- 
sook not Thy command- 
ments. i 

Enliven me according to 
Thy mercy, * that I may 
heed the counsels of Thy 
mouth. 


pe all eternity Thy word, 
O Lord, * standeth firm 
in heaven. 

Thy truth endureth for 
all generations, * upon the 
earth which Thou hast 
created. 

They endure till now ac- 
cording to Thy decree, * 
because all things must 
serve Thee. 

Had not Thy law been 
my delight, * I should have 
perished in my misery. 

Thy statutes shall I not 
forget forever, * for by them 
Thou hast enlivened me. 


I am Thine, deliver me, * 
for I search out Thy judg- 
ments. 

The wicked lie in wait for 
me to destroy me, * but I 
pay heed to Thy testimo- 
nies. 

The limits I saw of all 
perfection; * broad, how- 
ever, are Thy precepts. 


ON how I love Thy law, 
O Lord! * All the day 
it is my meditation. 


Paulo minus consum- 
mavérunt me in terra: * 
ego autem non derelíqui 
mandata tua. 

Secündum  misericór- 
diam tuam vivífica me: * 
et custódiam testimónia 
oris tui. 


n xtérnum, Dómine, * 
verbum tuum pérma- 
net in czlo. 

In generatiónem et ge- 
neratiónem véritas tua: * 
fundásti terram, et pér- 
manet. 

Ordinatióne tua persc- 
vérat dies: quóniam 
ómnia sérviunt tibi. 

Nisi quod lex tua me- 
ditátio mea est: * tunc 
forte periíssem in humi- 
litáte mea. 

In etérnum non obli- 
víscar justificatiónes tuas: 
* quia in ipsis vivificásti 
me. 

Tuus sum ego, salvum 
me fac: * quóniam justi- 
ficatiónes tuas exquisívi. 

Me exspectavérunt pec- 
catóres, ut pérderent 
me: * testimónia tua in- 
telléxi. 

Omnis consummatió- 
nis vidi finem: * latum 
mandátum tuum nimis. 


uómodo diléxi legem 

tuam, Dómine? 
tota die meditátio mea 
est. 
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Super inimicos meos 
prudéntem me  fecísti 
mandato tuo: * quia in 
ztérnum mihi est. 

Super omnes docéntes 
me intelléxi: * quia testi- 
mónia tua  meditátio 
mea est. 

Super senes intelléxi: 
* quia mandata tua que- 
sívi. 

Ab omni via mala 
prohíbui pedes meos: * 
ut custódiam verba tua. 

A judíciis tuis non 
declinávi * quia tu 
legem posuísti mihi. 


Quam dülcia fáucibus 
meis elóquia tua, * super 
mel ori meo! 

A mandatis tuis intel- 
léxi: * proptérea odívi 
omnem viam iniquitátis. 


Ana. per Annum: Al- 
leluja, alleluja, allelúja. 


Ana. Tempore Pascha- 
li: Allelája, allelája, alle- 
lája, allelüja. 

Capit. 1 Cor. 6, 20 
| jenes enim estis prétio 

magno. * Glorificáte 


et portáte Deum in cór- 
pore vestro. 


Y. Ab occültis meis 
munda me, Dómine. 
Hj. Et ab aliénis parce 
servo tuo. 


Sunday - None 


By Thy precept Thou 
makest me wiser than my 
enemies, * for it is ever with 
me. 

Better than all my teachers 
do I understand, * because I 
meditate upon Thy testi- 
mony. 

More discernment have 
I than the elders, * because 
I keep Thy commandments. 

From evil ways I keep my 
feet, * that I may heed Thy 
words. 

From Thy judgments I do 
not turn aside, * because 
Thou gavest them as law 
to me. 

How sweet to my palate 
are Thy promises * sweeter 
than honey to my mouth! 

Through Thy statutes I 
gain understanding ; * there- 
fore I hate every evil way. 


Ant. throughout the year: 
Alleluia, alleluia, alleluia. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia, alle- 
luia. 

Chapter I Cor. 6, 20 
Ee you have been bought 

at a great price. * Glo- 


rify God and bear Him in 
your body. 


Y. From my secret sins 
cleanse me, O Lord. 
Rl. And from strange evils 
spare Thy servant. 


Monday - Terce 


MONDAY 
TERCE 


Our Father, Hail Mary. 


Y. O God, come to my 
assistance. 


Hymn 
ome, Holy Ghost, with 
God the Son 
And God the Father ever 


One: . 

Shed forth Thy grace within 
our breast, 

And dwell with us, a ready 


guest. 


By every power, by heart 
and tongue, 
By act and deed, Thy praise 
be sung: 
Inflame with perfect love 
each sense, 
That other’s souls 
kindle thence. 


O Father, that we ask be 
done 
Through Jesus Christ, Thine 
only Son, 
Who, Y sith "the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 


Ant. in Ferial Office 
throughout the year: Help 
me. 

Ant. Advent time from Lauds 


of preceding Sunday or from 
proper Lauds. 


may 


Pater 
Maria. 


_¥. Deus, in adjutó- 


rium. 

NS „Sancte, 
Spíritus, 

Unum Patri cum Filio, 

Dignáre promptus íngeri 

Nostro refúsus péctori. 


noster, Ave 


Hymnus 
nobis, 


Os, lingua, mens, sen- 
sus, vigor 
Confessiónem pérsonent, 
Flamméscat igne cáritas, 
Accéndat ardor próxi- 
mos. 


Presta, Pater piís- 
sime, 

Patrique compar Unice, 

Cum Spiritu Paráclito 

Regnans per omne sécu- 


lum. Amen. 


Afia in Officio feriali 
per Annum: Adjuva me. 


Aña. e Lau- 
vel ex 


„Temp. Advent., 
dibus Dñice præced., 
propr. Laudibus. 
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Afia. Tempore Qua- 
dragesimali: Advenérunt 
nobis. 


.Afia. Tempore Passio- 
nis: Judicásti, Dómine. 

Feria II Majoris Hebdoma- 
dæ Aña. propria. 


Aña. Tempore Pascha- 
li: Allelúja. 


Monday - Terce 


Ant. in Lent: Days of 
penance. 

Ant. in Passiontide: O 
Lord. 

For Monday of Holy Week, 
proper Ant. 

Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia. 


In the Office of a Feast, the Antiphons for Terce, Sext, and None 


are those which are noted in the Sunday Offi 


Psalmus 


ucérna pédibus meis 
L verbum tuum, * et 
]umen sémitis meis. 

Jurávi et státui * cu- 


stodíre judícia justitie 
fum; 
Humiliátus sum us- 


quequáque, Dómine : * 
vivífica me secundum 
verbum tuum. 
Voluntária oris mei 
beneplácita fac, Dómine: 
* et judícia tua doce me. 


Anima mea in mánibus 
meis semper: * et legem 
tuam non sum oblítus. 

Posuérunt  peccatóres 
láqueum mihi: * et de 
mandátis tuis non errávi. 

‘Hereditate acquisivi 
testimónia tua in ztér- 
num: * quia exsultátio 
cordis mei sunt. 

Inclinávjj cor meum 
ad faciéndas justificatió- 
nes tuas in atérnum, * 
propter retributiónem. 


ce. 


Psalm 


ros word is a lamp unto 
my feet, * and a light 
for my path. 

Iswear and I am resolved 
* to obey Thy righteous 
judgments. 

O Lord, I am bowed down 
exceedingly, * enliven me 
according to Thy promise. 


Take pleasure, O Lord, 


in the offerings of my 
mouth, * and teach me Thy 
precepts. 


My life is ever in my 
hands, * but I do not forget 
Thy law. 

The wicked are laying 
snares for me, * but I do not 
depart from Thy statutes. 

Thy testimonies I have 
chosen as my inheritance 
forever, * for they are the 
joy of my heart. 

I have set my heart on 
keeping Thy command- 
ments, * because of the 
reward forever. 


Monday - 


"[ibe wicked do I hate, * 
but Thy law is dear to 
me. 

Thou art my helper and 
protector; * and I trust 
firmly in Thy word. 

Depart from me, ye 
wicked ones, * and I will 
keep the commandments of 
my God. 

UPHOLD ME ACCORDING 
TO ‘THY WORD AND I 
SHALL LIVE, * AND DO NOT 
THOU FAIL ME IN MY 
HOPE. 

Help me and I shall be 
safe, * and I will ever take 
thought of Thy precepts. 


Thou rejectest all who 
depart from Thy judgments, 
* because their thoughts are 
wicked. 

All sinners of the earth I 
regard as liars; * therefore 
Ilove Thy testimonies. 


Pierce Thou my flesh 
with the fear of Thee; * I 
stand in fear of Thy judg- 
ments. 


practise justice and 
righteousness, * abandon 
me not to my oppressors. 

Receive Thy servant with 
favor, * let not the proud 
oppress me. 

Mine eyes languish for 
Thy salvation, * and for Thy 
righteous promises. 

Deal with Thy servant 


Terce 18r 
quinos ódio hábui: * et 
legem tuam diléxi. 


Adjütor et suscéptor 
meus es tu: * et in ver- 
bum tuum supersperávi. 

Declinate a me, ma- 
lígni: * et scrutábor man- 
dáta Dei mei. 


SUSCIPE ME SECUN- 
DUM ELOQUIUM TUUM, 
ET VIVAM: * ET NON 
CONFUNDAS ME AB EX- 
SPECTATIONE MEA. 

Adjuva me, et salvus 
ero: * et meditábor in 
justificatiónibus tuis sem- 
per. 

Sprevísti omnes disce- 
déntes a judíciis tuis: * 
quia injusta cogitátio eó- 
rum. 

Prevaricantes repu- 
távi omnes peccatóres 
terre: * ideo diléxi testi- 
mónia tua. 

Confíge timóre tuo 
carnes meas: * a judíciis 
enim tuis tímui. 


Fe judicium et justi- 
tiam: * non tradas 
me calumniántibus me. 

Suscipe servum tuum 
in bonum: * non calum- 
niéntur me supérbi. 

Oculi mei defecérunt 
in salutáre tuum: * et in 
elóquium justitiz tuz. 

Fac cum servo tuo se- 
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cundum  misericórdiam 
tuam: * et justificatiónes 
tuas doce me. 

Servus tuus sum ego: 
* da mihi intelléctum, ut 
sciam testimónia tua. 

Tempus faciéndi, Dó- 
mine: * dissipavérunt le- 
gem tuam. 

Ideo diléxi mandata 
tua, * super aurum et 
topázion. 

Proptérea ad ómnia 
mandata tua dirigébar: * 
omnem viam iníquam 
ódio hábui. 

. Afia. per Annum: Ad- 
juva me, et salvus ero, 
Dómine. 


Capit. Jer. 17, 14 
ana me, Dómine, et 
sanábor: + salvum 
me fac, et salvus ero: * 

quóniam laus mea tu es. 


Y. Adjütor meus esto, 
ne derelinquas. me. 
E). Neque despicias me, 
Deus, salutáris meus. 

Temp. Advent., Aña. e Lau- 


dibus Dñicæ præced., vel ex 
propr. Laudibus. 


Capit. Jer. 23, 5 


Ese dies véniunt, dicit 
Dóminus, + et susci- 
tábo David germen ju- 
stum: et regnábit rex, et 
sápiens erit: * et fáciet 
judícium et justitiam in 
terra. 


Monday - 


Terce 


according to Thy mercy, * 
and teach me Thy statutes. 


Iam Thy servant, give me 
understanding, * that I may 
know Thy testimonies. 

It is time, O Lord, for 
action, * they have ignored 
Thy law. 

Therefore do I love Thy 
precepts, * more than gold 
and precious stone. 

Hence I am guided by all 
Thy commandments, * and 
I hate every evil path. 


Ant. throughout the year: 
Help me and I shall be safe, 
O Lord. 


Chapter Jer. 17, I4 


eal me, O Lord, and I 
H shall be healed; + save 
me and I shall be saved; * 
for Thou art my praise. 


Y. Be Thou my helper, 
forsake me not. R. Do 
not despise me, O God my 
Savior. 


Ant. Advent time from Lauds 


of preceding Sunday or from 
proper Lauds. 
Chapter Jer. 233 5 


Bees: the days come, 
saith the Lord, T that I 
will raise unto David a 
righteous Branch; and a 
King shall reign and pros- 
per, * and shall execute 
judgment and justice in 
the earth. 


Monday - Terce 


Y. Come to save us, 
O Lord God of hosts. 
R. Show us the light of Thy 
countenance, and we shall 
be saved. 


Ant. in Lent: Days of 
penance are come to us, that 
we may redeem our sins and 
save our souls. 


Chapter Joel 2, 12-13 


e converted to Me with 

all your heart, in fasting 
and in weeping and in 
mourning. And rend 
your hearts and not your 
garments, * saith the Lord 
almighty. 


y. He hath delivered me 
from the snare of the hun- |d 


ters. And from the 
sharp word. 
Ant. in Passiontide: O 


Lord, Thou hast pleaded | ni: 
the cause of my soul, O Lord 
my God, Thou defender of 
my life. 


For Monday 
proper Ant. 


Chapter Jer. 17; 13 


Lord, all that forsake 

Thee shall be  con- 
founded; + they that depart 
from Thee shall be written 
in the earth, * because they 
have forsaken the Lord, the 
vein of living waters. 


in Holy Week, 
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Y. Veni ad liberándum 
nos, Dómine, Deus vir- 
tütum. R. Osténde fá- 
ciem tuam, et salvi éri- 
mus. 


Ana. Tempore Qua- 
dragesimali: Advenérunt 
nobis dies poniténtiz ad 
rediménda peccáta, ad 
salvándas ánimas. 


Capit. Joél. 2, 12-13 


onvertímini ad me in 

toto corde vestro, 
in jejünio et fletu et 
planctu. + Et scíndite 
corda vestra, et non 
vestiménta vestra, * ait 
Dóminus omnípotens. 


p Ipse liberávit me 
láqueo  venántium. 
S. Et a verbo áspero. 


Eu Tempore Passio- 
Judicasti, Dómine; 
cata ánimz mez, 
defénsor vite mez, Dó- 
mine, Deus meus. 


Feria 11 Majoris Hebdoma- 
dæ Ana. propria. 


Capit. Jer. 075.13 


ómine, omnes qui te 

derelinquunt, con- 
fundéntur: + recedéntes 
a te, in terra scribéntur: 
* quóniam dereliquérunt 
venam aquárum vivén- 
tium Dóminum. 
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Monday - Sext 


y. Erue a frámea, 
Deus, ánimam meam. 
R. Et de manu canis úni- 
cam meam. 


, Aña. Tempore Pascha- 
li: Allelája, alleluja, alle- 
lija, allelúja. 


Capit. Rom. 6, 9-10 
(on _Tesurgens ex 

mórtuis jam non mó- 
ritur, mors illi ultra non 
dominábitur. + Quod 
enim mórtuus est pecca- 
to, mórtuus est semel: * 
quod autem vivit, vivit 
Deo. 


Y. Surréxit Dóminus 
de  sepülcro,  allelüja. 
E. Qui pro nobis pepén- 
dit in ligno, allelüja. 


Y. Deliver my soul O 
God, from the sword. 
RY. And my only one from 
the power of the dog. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia, alle- 
luia. 


Chapter Rom. 6, 9-10 


or we know that Christ 

having risen from the 
dead, dies now no more, 
death shall no longer have 
dominion over Him. t For 
the death that He died, He 
died to sin once for all, * but 
the life that He lives, He 
lives unto God. 


Y. The Lord has risen 
from the grave, alleluia. 
R. Who hung upon the 
Cross for us, alleluia. 


MONDAY 
SEXT 
Pater noster,  Ave| Our Father, Hail Mary. 
María. 1 
Y. Deus, in adjutó-| Y. O God, come to my 
rium. ; assistance. 
Hymnus Hymn 
ector potens, verax O God of truth, O Lord 
Deus, of might, 


Qui témperas rerum vi- 
ces, 

Splendóre mane instruis, 

Et ígnibus merídiem: 


Disposing time and change 
aright, 
Who clothes the splendid 
morning ray 
And gives the heat at noon 
of day: 


Monday - Sext 


Extinguish Thou each 
sinful fire, 
And banish every ill desire: 
And while Thou keepest 
the body whole, 
Shed forth Thy peace upon 
the soul. 
O Father, that we ask be 
done 
Through Jesus Christ, Thine 


only Son, 
Who, with the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 

Ant. in Ferial Office 
throughout the year: Turn 
Thou to me. 

Ant. Advent time from Lauds 


of preceding Sunday or from 
proper Lauds. 
Ant. in Lent: With the 


armor of justice. 


Ant. in Passiontide: My 
people. 

For Monday of Holy Week, 
proper Ant. 

Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia. 


Psalm 


onderful are Thy testi- 
W monies, * hence my 
soul studieth them. 

The doctrine of Thy word 
giveth light, * maketh wise 
the simple. 

I open my mouth and 
draw breath, * for I long for 
Thy precepts. 
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Exstíngue flammas li- 
tium, 
Aufer calórem nóxium, 
Confer salútem córpo- 
rum, 
Veramque pacem cór- 
dium. 
Præsta, 
sime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spíritu Paráclito 
Regnans per omne sécu- 
lum. Amen. 


Pater  piís- 


Aña. in Officio feriali 
per Annum: Aspice in 
mc. 

'Temp. Advent., Ana. e Lau- 


dibus Dnicz przced., vel ex 
propr. Laudibus. 


Ana. Tempore Qua- 
dragesimali: Commendé- 
mus nosmetípsos. 


Aña. Tempore Passio- 
nis: Pópule meus. 

Feria II Majoris Hebdoma- 
dæ Aña. propria. 

Aña. Tempore Pascha- 
li; Allelúja. 


Psalmus 
irabília ^ testimónia 
tua: * ídeo scrutáta 
est ea ánima mea. 
Declarátio sermónum 
tuórum illáminat: * et 
intelléctum dat párvulis. 
Os meum apérui, et 
attráxi spíritum: * quia 
mandáta tua desiderá- 
bam. 
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Aspice in me, et mise- 
rére mei, * secundum 
judicium diligéntium no- 
men tuum. 

Gressus meos dirige 
secundum elóquium tu- 
um: * et non dominétur 
mei omnis injustítia. 

Rédime me a calim- 
niis hóminum : * ut cu- 
stódiam mandata tua. 


Fáciem tuam illámina 
super servum tuum: * et 


doce me ;justificatiónes 
tuas. 
Exitus aquárum de- 


duxérunt óculi mei: * 
quia non custodiérunt 
legem tuam. 


15s es, Dómine: * et 
rectum judícium tu- 
um. 

Mandásti justítiam te- 
stimónia tua: * et veritá- 
tem tuam nimis. 


Tabéscere me fecit ze- 
lus meus: * quia oblíti 
sunt verba tua inimíci 
mei. 

Ignítum elóquium tu- 
um veheménter: * et ser- 
vus tuus diléxit illud. 

Adolescéntulus sum 
ego et contémptus : * 
justificatiónes tuas non 
sum oblítus. 

Justitia tua, justítia in 
aztérnum: * et lex tua vé- 
ritas. 


Monday - Sext 


Turn Thou to me and 
show me mercy, * according 
to Thy word to them that 
love Thee. 

Establish Thy steps in 
Thy promises, * let no un- 
righteousness rule over me. 


Deliver me from, the op- 
pression of men, * that I 
may keep Thy command- 
ments. 

Let Thy face shine upon 
Thy servant, * and teach me 
Thy statutes. 


Streams of tears flow from 


mine eyes, * because they do 
not keep Thy law. 


nad art just, O Lord, * 


and upright is Thy 
judgment. 
In  righteousness hast 


'Thou ordained Thy testi- 
monies, * and in truth ex- 
ceedingly. 

My zeal consumeth me, 
* because my enemies are 
unmindful of Thy words. 


Thoroughly fire-tried is 
Thy word, * Thy servant 
taketh delight therein. 

A youth am I and de- 
spised, * yet Thy judgments 
I do not forget. 


Thy justice is justice eter- 
nally, * and Thy law is truth. 


Monday - Sext 


Trouble and anguish have 
befallen me, * yet are Thy 
precepts my delight. 


Thy testimonies are for- 
ever just, * give me under- 
standing that I may live. 


wie all my heart I cry, 
Lord, hear me, * I will 
observe Thy statutes. 


I call upon Thee, save me, 
* I will obey Thy precepts. 


In the early morning do 
I come and call, * for I trust 
in Thy word. 

Mine eyes seek Thee be- 
fore the early watch, * to 
meditate upon Thy prom- 
ises. 

Hear my voice, O Lord, 
in Thy mercy, * enliven me 
according to Thy judgment. 


Pursuers of evil draw 
nigh to me, * but they are 
far from Thy law. 


Thou, O Lord, art near 
to me, * and all Thy ways 
are truth. 

Of old I knew of Thy testi- 
monies, * that Thou hast 
founded them forever. 


Ant. throughout the year: 
Turn Thou to me and show 
me mercy. 
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Tribulatio et angústia 
invenérunt me: * man- 
dáta tua meditátio mea 
est. 

Z&quitas testimónia tua 
in ztérnum: * intelléc- 
tum da mihi, et vivam. 


lamávi in toto corde 
meo, exáudi me, Dó- 
mine: *  justificatiónes 
tuas requíram. 
Clamávi ad te, salvum 
me fac: * ut custódiam 
mandáta tua. 


Prevéni in maturitáte, 
et clamavi: * quia in ver- 
ba tua supersperavi. 

Prevenérunt óculi mei 
ad te dilüculo: * ut medi- 
tarer elóquia tua. 


Vocem meam audi se- 
cundum  misericórdiam 
tuam, Dómine: * et se- 
cándum judicium tuum 
vivífica me. 

Appropinquavérunt 
persequéntes me iniqui- 
táti: * a lege autem tua 
longe facti sunt. 

Prope es tu, Dómine: 
* et omnes viz tuz véri- 
tas. 
Inítio cognóvi de testi- 
móniis tuis: * quia in 
ztérnum fundásti ea. 


Aña. per Annum: Aspi- 
ce in me, et miserére mei, 
Dómine. 
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Monday - Sext 


Capit. Gal. 6, 2 
Iter  alteríus ónera 
portate, * et sic 

adimplébitis legem Chri- 

sti. 


. Dóminus regit me, 
et nihil mihi déerit. R}. In 
loco páscuz ibi me collo- 
cávit. 


Temp. Advent., Ana. e Lau- 
dibus Dfhicz praced., vel ex 
propr. Laudibus. 


Capit. Jer. 23, 6 
n diébus illis salvábitur 
Juda, et Israél habitá- 
bit confidénter: T et hoc 
est nomen, quod vocá- 
bunt eum, * Dóminus 
justus noster. 


Y. Osténde nobis, 
Dómine, misericérdiam 
tuam. R. Et salutáre 


tuum da nobis. 

Afia. Tempore Qua- 
dragesimali: Commendé- 
mus nosmetípsos in mul- 
ta patiéntia, in jejüniis 
multis, per arma justitie. 


Capit. Isa. 55, 7 
peua impius 
viam suam, et vir 
iníquus cogitatiónes suas, 
T et revertátur ad Dómi- 
num, et miserébitur ejus, 
et ad Deum nostrum, * 
quóniam multus est ad 
ignoscéndum. 


Chapter Gal. 6,2 


ear one another's bur- 
B dens, * and so you will 
fulfill the law of Christ. 


Y. The Lord is my 
shepherd and nothing is 
wanting to me. E. In 
green pastures He hath 
settled me. 


Ant. Advent time from Lauds 


of preceding Sunday or from 
proper Lauds. 
Chapter Jer. 23, 6 


j those days Juda shall be 
saved, and Israel shall 
dwell safely; + and this is 
the Name whereby He shall 
be called, * the Lord our 
Righteousness. 


Y. Show us, O Lord, Thy 
mercy. And grant us 
'Thy salvation. 


Ant. in Lent: With the 
armor of justice, let us give 
ourselves to much patience 
and fasting. 


Chapter Isa. 55, 7 
et the wicked forsake his 
way; and the unjust man 
his thoughts; + and let him 
return to the Lord - and 
He will have mercy on 
him - and to our God, * 
for He is bountiful 
forgive. 


to 


Monday - Sext 
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Hf With His pinions He 
will shelter thee. R. And 
under His wings thou shalt 
be secure. 


Ant. in Passiontide: My 
people, what have I done 
to thee? Or in what have 
I grieved thee? Answer 
Me. 


For Monday 


of Holy 
proper Ant. 


Week, 


Chapter Jer. 17, 18 


IS them be confounded 
who persecute me, and 
let not me be confounded; 
T let them be afraid, and let 
not me be afraid: * bring 
upon them the day of 
affliction, and with a double 
destruction destroy them, 
O Lord our God. 


Ý. Save me from the lion's 
mouth, O Lord. KR. And 
my lowliness from the horns 
of the unicorns. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luja, alleluia, alleluia, alle- 
uia 


Chapter 1 Cor. 15, 20-22 


hrist has risen from the 
dead, the first-fruits of 
those who have fallen asleep. 
+ For since by a man came 
death, by a Man also comes 
resurrection of the dead. 
* For as in Adam all die, so 
in Christ all will be made to 
ive. 


. Scápulis suis ob- 
umbrábit tibi. RY, Et sub 
pennis ejus sperábis. 


Ana. Tempore Passio- 
nis: Pópule meus, quid 
feci tibi? aut quid molé- 
stus fui? Respónde mihi. 


Feria II Majoris Hebdoma- 
dz Ana. propria. 


Capit. Jer. 17; 18 


Cosine qui me 

persequuntur, et non 
confündar ego: T paveant 
illi, et non páveam ego: * 
induc super eos diem af- 
flictiónis, et düplici con- 
tritióne cóntere eos, Dó- 
mine, Deus noster. 


Y. De ore leónis libera 
me, Dómine. R. Et a 
córnibus unicórnium hu- 
militátem meam. 

Aña. Tempore Pascha- 
li: Allelúja, allelúja, alle- 
lúja, allelúja. 


Capita T COM I (5, 20-22 


Giese resurréxit a 
mórtuis primítiz dor- 
miéntium : + quóniam 
quidem per hóminem 
mors, et per hóminem 
resurréctio  mortuórum. 
* Et sicut in Adam omnes 
moriüntur, ita et in 
Christo omnes vivifica- 
büntur. 
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Monday - None 


Y. Surréxit Dóminus 


vere, allelája. RJ. Et ap- | alleluia. 


páruit Simóni, allelája. 


W. The Lord is truly risen, 
R. And hath ap- 
peared to Simon, alleluia. 


MONDAY 
NONE 
Pater noster, Ave| Our Father, Hail Mary. 
María. 


. Y. Deus, in adjutó- 
rium. 


Hymnus 


erum, Deus, tenax 
vigor, 
Immótus in te pérma- 
nens, 
Lucis diurne témpora 
Succéssibus detérmi- 


nans: 


Largíre clarum véspe- 
re, 
Quo vita nusquam dé- 
cidat, 
Sed premium mortis sa- 
cre 
Perénnis instet glória. 
Presta, Pater  piís- 
sime, 
Patríque compar Unice, 
Cum Spíritu Paráclito 
Regnans per omne sécu- 
lum. Amen. 


Aña. in Officio feriali 
per Annum : Fiat manus 
tua. d 

Temp. Advent., Afia. e Lau- 


dibus Dñicæ praced., vel ex 
propr. Laudibus. J 


Y. O God, come to my 


assistance. 
os God, creation’s secret 
force, 
Thyself unmoved, all mo- 
tion’s source, 
Who from the morn till 
evening’s ray 
Through all its changes 
guidest the day: 
Grant us, when this short 
life is past, 
The glorious evening that 
shall last; 
That, by a holy death at- 
tained, 
Eternal glory may be gained. 
O Father, that we ask be 
done 
Through Jesus Christ, Thine 
only Son, 
Who, with the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 
Ant. in Ferial Office 
throughout the year: Extend 
Thy hand. 


Ant. Advent time from Lauds 
of preceding Sunday or from 
proper Lauds. 


Hymn 


Monday - None 


Ant. in Lent: 
prove ourselves. 


Let us 


Ant. in Passiontide: Shall 
evil. 


For Monday 
proper Ant. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia. 


of Holy Weck, 


Psalm 


[ok upon my misery and 
deliver me, * for I do 
not forget Thy law. 


Plead my cause and re- 
deem me, * enliven me ac- 
cording to Thy promises. 


Salvation is far from the 
wicked, * for they inquire 
not after Thy statutes. 


Great is Thy mercy, O 
Lord, * enliven me accord- 
ing to Thy judgment. 


Many are they that pursue 
and oppress me, * yet I do 
not swerve from Thy testi- 
monies. 

I see the evil-doers and 
am grieved, * because they 
do not keep Thy precepts. 


See, Lord, how I love Thy 
commandments, * enliven 
me according to Thy mercy. 


The sum of Thy words is 


IOI 

Afia. Tempore Qua- 

dragesimali: Per arma 
justítia. 


„Aña. Tempore Passio- 
nis : Numquid rédditur. 


Feria II Majoris Hebdoma- 
dæ Aña. propria. 


_ Afia. Tempore Pascha- 
li: Allelúja. 


Psalmus 


ide humilitátem me- 

am, et éripe me: * 
quia legem tuam non 
sum oblitus. 

Júdica judícium me- 
um, et rédime me : * 
propter elóquium tuum 
vivífica me. 

Longe a peccatóribus 
salus: * quia justificatió- 
nes tuas non exquisié- 
runt. 

Misericórdiæ tuæ mul- 
tæ, Dómine: * secúndum 
judicium tuum  vivífica 
me. 

Multi qui persequün- 
tur me, et tríbulant me: 
* a testimóniis tuis non 
declinávi. 

Vidi prevaricantes, et 
tabescébam: * quia eló- 
quia tua non custodié- 
runt. 

Vide quóniam mandata 
tua diléxi, Dómine: * in 
misericórdia tua vivífica 
me. 


Principium verbórum 
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tuórum, véritas: * in 
ztérnum ómnia judicia 
justitie tua. 


ríncipes persecüti sunt 

me gratis: * et a ver- 

bis tuis formidávit cor 
meum. 

Letábor ego super 
clóquia tua: * sicut qui 
invénit spólia multa. 

Iniquitátem ódio hábui, 
et abominátus sum: * le- 
gem autem tuam diléxi. 

Sépties in die laudem 
dixi tibi, * super judícia 
justitie tuac. 

Pax multa diligéntibus 
legem tuam: * et non est 
illis scándalum. 

Exspectábam  salutáre 
tuum, Dómine: * et man- 
data tua diléxi. 

Custodívit ánima mea 
testimónia tua: * et di- 
léxit ea veheménter. 

Servávi mandata tua et 
testimónia tua: * quia 
omnes vice mez in con- 
spéctu tuo. 


JAjgeropinquet deprecá- 
tio mea in conspéctu 
tuo, Dómine: * juxta eló- 
quium tuum da mihi in- 
telléctum. 

Intret postulátio mea 
in conspéctu tuo: * se- 
cündum elóquium tuum 
éripe.me. 

Eructábunt lábia mea 
hymnum, * cum docüe- 
ris me justificatiónes tuas. 


Monday - None 


truth, * and Thy just judg- 
ments endure forever. 


he mighty oppress mc 
a without cause, * but my 
heart stands in fear of Thy 
word. 

I rejoice over Thy prom- 
ises, * as one who has 
found great booty. 

I hate and abhor evil- 
doing, * but I love Thy law. 


Seven times a day do I 
praise Thee, * because of 
Thy righteous judgments. 

Much peace have they 
that love Thy law; * for 
them there is no stumbling. 

O Lord, I hope for Thy 
salvation, * and I love Thy 
commandments. 

My soul keepeth Thy 
decrees, * and loveth them 
exceedingly. 

I observe Thy precepts 
and Thy testimonies, * for 
all my ways are in Thy sight. 


PS my entreaty come be- 
fore Thy face, O Lord, 
* grant me understanding 
according to Thy word. 


Let my supplication come 
before Thee, * deliver me 
according to Thy promises. 


My lips shall overflow 
with praise, * for Thou hast 
taught me Thy commands. 


Monday - None 
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My tongue shall proclaim 
Thy word, * for all Thy laws 
are just. 


Extend Thy hand to save 
me, * for I have chosen Thy 
commandments. 

I yearn for Thy salvation, 
O Lord, * and Thy law is 
my delight. 

May my soul live to 
praise Thee, * and may Thy 
judgments help me. 

Like a sheep that is lost 
have I gone astray; * seek 
Thy servant, for I do not 
forget Thy laws. 


Ant. throughout the year: 
Extend Thy hand, O Lord, 
to save me, for I have chosen 
Thy commandments. 


Chapter 1 Cor. 6, 20 


ps you have been bought 
ata great price.  * Glo- 
rify God and bear Him in 
your body. 

Y. From my secret sins 
cleanse me, -O Lord. 
R. And from strange evils 
spare Thy servant. 

Ant. Advent time from Lauds 


of preceding Sunday or from 
proper Lauds. 
Chapter Isa. 14, 1 


Hs time is near at hand, 

and her days T shall not 
be prolonged. For the 
Lord will have mercy on 
Jacob, * and Israel shall be 
saved. 


Pronuntiábit lingua 
mea elóquium tuum: * 
quia ómnia mandáta tua 


quitas. 
Fiat manus tua, ut 
salvet me: * quóniam 


mandáta tua elégi. 

Concupívi salutáre tu- 
um, Dómine: * et lex tua 
meditátio mea est. 

Vivet ánima mea, et 
laudábit te: *. et judícia 
tua adjuvábunt me. 

Errávi, sicut ovis, quz 
périit : * quaere servum 
tuum, quia mandáta tua 
non sum oblitus. 


Ana. per Annum: Fiat 
manus tua, Dómine, ut 
salvet me: quóniam man- 
dáta tua elégi. 


Capit. 1 Cor. 6, 20 
mpti enim estis prétio 
magno. * Glorificáte 
et portáte Deum in cór- 
pore vestro. 


Y. Ab occültis meis 
munda me, Dómine. 
Hj. Et ab aliénis parce 
servo tuo. 

Temp. Advent., Ana. e Lau- 


dibus Dñicæ praced., vel ex 
propr. Laudibus. 


Capit. Isa. 14, 1 


rope est, ut véniat 

tempus ejus, T et 
dies ejus non elonga- 
büntur : * miserébitur 
enim Dóminus Jacob, 
et Israël salvábitur. 
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NE Super te, Jerusalem, 
oriétur Dóminus. Hj. Et 
glória ejus in te vidébitur. 


Ana. Tempore Qua- 
dragesimali: Per arma 
justítiæ virtutis Dei com- 
mendémus  nosmetípsos 
in multa patiéntia. 


Capit. Isa. 58, 7 

range esuriénti pa- 

nem tuum, et egénos 
vagósque induc in do- 
mum tuam: T cum víde- 
ris nudum, óperi eum, * 
et carnem tuam ne de- 
spéxeris. 

Y. Scuto circtimdabit 
te véritas ejus. R. Non 
timébis a timóre noctür- 
no. 


Aña. Tempore Passio- 
nis: Numquid rédditur 
pro bono malum, quia 
fodérunt fóveam ánimæ 
mez? 


Feria II Majoris Hebdoma- 
dæ Aña. propria. 


Capit. Jer. 18, 20 
IR ccordare quod stéte- 
in conspéctu 
tuo, T ut lóquerer pro eis 
bonum, * et avérterem 
indignatiónem tuam ab 
eis. 


Y. Ne perdas cum 
impiis, Deus, ánimam 
meam. R. Et cum viris 
sánguinum vitam meam. 


Monday - None 


Y. The Lord shall arise 
upon thee, O Jerusalem. 
R. And His glory shall be 
seen in thee. 


Ant. in Lent:Let us prove 
ourselves through much pa- 
tience, in the armor of 
justice with the power of 
God. 


Chapter Isa. 58, 7 


Ins thy bread to the 
hungry, and bring the 
needy and harborless into 
thy house; T when thou 
shalt see one naked, cover 
him, * and despise not thine 
own flesh. 


Y. Like a shield His truth 
shall guard thee. R. Thou 
shalt not fear the terrors of 
night. 


Ant. in Passiontide: Shall 
evil be rendered for good, 
because they have dug a pit 
for my soul? 


For Monday of Holy Week, 
proper Ant. 
Chapter Jer. 18, 20 


emember that I have 
stood in Thy sight + to 
speak good for them, * and 
to turn away Thy indigna- 
tion from them. 


y. Destroy not my soul 
with the impious, O God. 
R. Nor my life with the 
men of blood. 


Throughout the week - Terce 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luin; alleluia, alleluia, alle- 
uia. 


Chapter 1 Peter 3, 18 


ecause Christ also died 

once for sins, the Just 
for the unjust, + that He 
might bring us to God. 
Put to death indeed in the 
flesh, * He was brought to 
life in the spirit. 


Y. The disciples rejoiced, 
alleluia. R. At the sight 
of the Lord, alleluia. 
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. Afia. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, allelüja, alle- 
lüja, alleluja. 


Capit. I Petr.3, 18 


Co semel pro pec- 
cátis nostris mórtuus 
est, justus pro injustis, + 
ut nos offérret Deo, mor- 
tificátus quidem carne, * 
vivificátus autem spíritu. 


/. Gavisi sunt disci- 
puli, allelúja. RZ. Viso 
Dómino, allelüja. 


THROUGHOUT THE WEEK 
TERCE 


Our Father, Hail Mary. 


Y. O God, come to my 
assistance. 


Hymn 


ome, Holy Ghost, with 
God the Son 
And God the Father ever 


One: 
Shed forth Thy grace within 
our breast, 
And dwell with us, a ready 
guest. 


By every power, by heart 
and tongue, 
By act and deed, Thy praise 
be sung: 
Inflame with perfect love 
each sense, 
That other's souls 
kindle thence. 


23 Monastic Diurnal 


may 


Pater Ave 


María. 
. Y. Deus, in adjutó- 
rium. 


noster, 


Hymnus 


unc, Sancte, 
Spíritus, 
Unum Patri cum Filio, 
Dignáre promptus íngeri 
Nostro refüsus péctori. 


nobis, 


Os, lingua, mens, sen- 
sus, vigor 
Confessiónem pérsonent, 
Flamméscat igne cáritas, 
Accéndat ardor próxi- 
mos. 
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Presta, Pater 
sime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spíritu Paráclito 
Regnans per omne scu- 
lum. Amen. 


piís- 


Afia. in Officio feriali 
per Annum: Clamávi. 


Temp. Advent., Aña. e Lau- 
ibus Dñicæ præced., vel ex 
propr. Laudibus. 


Aña. Tempore Qua- 
dragesimali : Advenérunt 
nobis. 


Ana. Tempore Passio- 
nis: Judicasti, Dómine. 

Feria IT] et IV Majoris 
Hebdomadæ Ana. propria. 

Ara. Tempore Pascha- 
li: Alleltija. 


Psalmus 119 


d Dóminum cum tri- 
bulárer clamávi: * et 
exaudívit me. 

Dómine, líbera áni- 
mam meam a lábiis iní- 
quis, * et a lingua dolósa. 

Quid detur tibi, aut 
quid apponátur tibi * ad 
linguam dolósam? 

Sagíttz poténtis acú- 
tz, * cum carbónibus 
desolatóriis. 

Heu mihi, quia inco- 
látus meus prolongátus 
est: T habitávi cum habi- 
tántibus Cedar: * mul- 
tum íncola fuit ánima 
mea. 


‘Throughout the week - ‘Terce 


O Father, that we ask be 
done 4 
Through Jesus Christ, Thine 
only Son, 
Who, with ‘the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 
Ant. in Ferial Office 
throughout the year: I cry. 


Ant. Advent time from Laud: 
of preceding Sunday or from 
proper Lauds. 

Ant. in Lent: Days of 
penance. 

Ant. in Passiontide: O 
Lord. 


For Tuesday and Wednesday 
of Holy Week, proper Ant. 

Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia. 


Psalm 119 


"pa the Lord I cry in my 
distress * and He hear- 
eth me. 

O Lord, deliver me from 
lying lips, * and from a de- 
ceitful tongue. 

What shall be done to 
thee or meted out to thee, * 
thou treacherous tongue? 

Sharp arrows be Thy 
portion, * together with 
coals of destruction. 

Woe is me that I abide in 
Mesek, that I must dwell 
in Kedars’ tents. * Too 
long already have I dwelt 


Throughout the week - Terce 


With them that hate 
peace, * I am peace-loving, 
but when I speak they war 
against me without cause. 


Psalm 120 
I lift up mine eyes to the 
mountains; * whence 
cometh help to me. 

My help cometh from the 
Lord, * Who made heaven 
and earth. 

He will not suffer thy 
foot to stumble, * He slum- 
bereth not Who keepeth 
thee. 

No, He slumbereth not, 
nor sleepeth * Who watch- 
eth over Israel. 

The Lord is thy protector 
and thy shelter, * the Lord 
is at thy right hand. 


The sun shall not smite 
thee by day, * nor the moon 
by night. 

The Lord keepeth thee 
from all evil, * the Lord 
protecteth thy life. 

The Lord watcheth over 
thy coming and thy going, * 
from henceforth now and 
forever. 


Psalm 121 


T rejoiced when they said 
to me: * « Let us go into 
the house of the Lord»! 


Already our feet are 
standing * at thy gates, O 
Jerusalem. 
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Cum his, qui odérunt 
pacem, eram pacíficus: * 
cum loquébar illis, im- 
pugnábant me gratis. 


Psalmus 120 


cvávi óculos meos 
in montes, * unde 
véniet auxílium mihi. 

Auxilium meum a Dó- 
mino, * qui fecit cælum 
et terram. 

Non det in commotió- 
nem pedem tuum: * ne- 
que dormitet, qui custó- 
dit te. 

Ecce non dormitábit 
neque dórmiet, * qui cu- 
stódit Israël. 

Dóminus custódit te, 
Dóminus protéctio tua, * 
super manum déxteram 
tuam. 

Per diem sol non uret 
te: * neque luna per noc- 
tem. - 

Dóminus custódit te ab 
omni malo: * custódiat 
ánimam tuam Dóminus. 

Dóminus custódiat in- 
tróitum tuum et éxitum 
tuum: * ex hoc nunc, et 
usque in séculum. 


Psalmus 121 


etatus sum in his, 
quz dicta sunt mihi: 
* In domum Dómini íbi- 
mus. 
Stantes erant pedes 
nostri; * in átriis tuis, 
Jerusalem. 
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Throughout the week - Terce 


Jerúsalem, qua edi- 
ficátur ut cívitas : * cu- 
jus participátio ejus in 
idípsum. 

Illuc enim ascendérunt 
tribus, tribus Dómini: * 
testimónium  Israél ad 
confiténdum nómini Dó- 
mini. 

Quia illic  sedérunt 
sedes in judício, * sedes 
super domum David. 

Rogáte que ad pacem 
sunt Jerüsalem * et 
abundántia diligéntibus 
te : 

Fiat pax in virtute 
tua: * et abundántia in 
türribus tuis. 

Propter fratres meos et 
próximos meos, * loqué- 
bar pacem de te: 

Propter domum Dó- 
mini Dei nostri, * quæ- 
sívi bona tibi. 


Ana. per Annum: Cla- 
mávi, et exaudívit me. 
Capit. Jer. 17, 14 
ana me, Dómine, et 
sanábor: T salvum 
me fac, et salvus ero: * 
quóniam laus mea tu es. 


y. Adjütor meus 
esto, ne derelínquas me. 
RY. Neque despícias me, 
Deus, salutáris meus. 
Temp. Advent., Aña. e Lau- 


dibus Dñicæ præced., vel ex 
propr. Laudibus. 


O Jerusalem, thou art 
built as a city * that is joined 
compactly together; 


Whither the tribes go up, 
the tribes of the Lord; * it 
is a law for Israel, there 
to praise the name of the 
Lord. 

For there stand the seats 
of judgment, * the seats of 
the house of David. 

Pray now for peace upon 
Jerusalem: * «May they 
that love thee prosper! 


Peace be within thy ram- 
parts, * and repose within 
thy towers! 

In behalf of my brothers 
and my friends * I bespeak 
thee peace. 

In behalf of the house of 
the Lord our God, * I seek 
thee good ». 


Ant. throughout the year: 
I cry, and He heareth me. 


Chapter Jer- 17:14 


He me, O Lord, and I 
shall be healed; + save 
me and I shall be saved; * 
for Thou art my praise. 


Y. Be Thou my helper, 
forsake me not. R. Do 
not despise me, O God my 
Savior. 

Ant. Advent time from Lauds 


of preceding Sunday or from 
proper Lauds. 
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Chapter Jer. 2355 


| oes the days come, 
saith the Lord, + that I 
will raise unto David a 
righteous Branch; and a 
King shall reign and pros- 
per, * and shall execute 
judgment and justice in the 
earth. 


Y. Come to save us, 
O Lord God of hosts. 
R. Show us the light of Thy 
countenance, and we shall 
be saved. 


Ant. in Lent: Days of 
penance are come to us, that 
we may redeem our sins and 
save our souls. 


Chapter Joel 2, 12-13 


e converted to Me with 

all your heart, in fasting 
and in weeping and in 
mourning. And rend 
your hearts and not your 
garments, * saith the Lord 
almighty. 


Y. He hath delivered me 
from the snare of the hun- 


ters. R. And from the 
sharp word. 
Ant. in Passiontide: O 


Lord, Thou hast pleaded 
the cause of my soul, O 
Lord my God, Thou de- 
fender of my life. 


For Tuesday and Wednesday 
of Holy Week, proper Ant. 


Capit. Jer. 235 5 


Ee dies véniunt, dicit 
Dóminus, T et susci- 
tábo David germen ju- 
stum: et regnábit rex, et 
sápiens erit: * et fáciet 
judícium et justítiam in 
terra. 


Ý. Veni ad liberándum 
nos, Dómine, Deus virtü- 
tum. R. Osténde faciem 
tuam, et salvi érimus. 


Aiia. Tempore Qua- 
dragesimali: Advenérunt 
nobis dies poeniténtiz, 
ad rediménda peccáta, 
ad salvándas ánimas. 


Capit. Joél. 2, 12-13 


onvertímini ad me in 
toto corde vestro, in 
jejunio, et fletu, et planc- 
tu. T Et scíndite corda ve- 


stra; et non vestiménta 
vestra, * ait Dóminus 
omnípotens. 


Y. Ipse liberávit me de 
láqueo venántium. RJ. Et 
a verbo áspero. 


„Aña. Tempore Passio- 
nis: Judicásti, Dómine, 
causam ánimæ meæ, de- 
fénsor vitæ meæ, Dómi- 
ne, Deus meus. 


Feria I1I et IV Majoris Heb- 
domadæ Aña. propria. 
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Capit. Jers 175.13 


ómine, omnes qui te 
derelinquunt, con- 
fundéntur: + recedéntes 
a te, in terra scribéntur: 
* quóniam dereliquérunt 
venam aquárum vivén- 
tium Dóminum. 


Y. Erue a frámea, 
Deus, ánimam meam. 
HN. Et de manu canis 
ünicam meam. 


Aña. Tempore Pascha- 
li: Allelúja, allelúja, alle- 
lúja, allelúja. 

Capit. Rom. 6, 9-10 
Chou _Tesurgens ex 
mórtuis jam non mó- 
ritur, mors illi ultra non 
dominábitur. + Quod 
enim mórtuus est peccá- 
to, mórtuus est semel: * 
quod autem vivit, vivit 
Deo. 


Y. Surréxit Dóminus 

sepülcro,  allelüja. 
- Qui pro nobis pepén- 
dit in ligno, allelája. 


de 


'Throughout the week - Sext 


Jer-175 13 


Lord, all that forsake 

Thee shall be con- 
founded; + they that depart 
from Thee shall be written 
in the earth, * because they 
have forsaken the Lord, the 
vein of living waters. 


Y. Deliver my soul, 
O God, from the sword. 
R. And my only one from 
the power of the dog. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia, alle- 
luia. 


Chapter 


Chapter Rom. 6, 9-10 


or we know that Christ 

having risen from the 
dead, dies now no more, 
death shall no longer have 
dominion over Him. f For 
the death that He died, He 
died to sin once for all, * 
but the life that He lives, He 
lives unto God. 


Y. The Lord has risen 
from the grave, alleluia. 
R. Who hung upon the 
Cross for us, alleluia. 


THROUGHOUT THE WEEK 
SEXT 


Pater Ave 


María. 


noster; 


.Y. Deus, in adjutó- 
rium. 


Our Father, Hail Mary. 


Y. O God, come to my 
assistance. 
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Hymn Hymnus 
O God of truth, O Lord Rio potens, verax 
of might, Deus, 


Disposing time and change 
aright, 
Who clothes the splendid 
morning ray 
And gives the heat at noon 
of day: 


Extinguish Thou 
sinful fire, 
And banish every ill desire: 
And while Thou keepest 
the body whole, 
Shed forth Thy peace upon 
the soul. 


O Father, that we ask be 
done 
Through Jesus Christ, Thine 


each 


only Son, 
Who, with the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 
Ant. in Ferial Office 


throughout the year: Who 
art enthroned. 

Ant. Advent time from Lauds 
of preceding Sunday or from 
proper Lauds. 

Ant. in Lent: With the 
armor of justice. 


Ant. in Passiontide : My 
people. 


For Tuesday and Wednesday 
of Holy Week, proper Ant. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia. 


Qui témperas rerum vi- 
ces, 

Splendóre mane ínstruis, 

Et ígnibus merídiem: 


Exstíngue flammas li- 
tium, 
Aufer calórem nóxium, 
Confer salátem  córpo- 
rum, 
Verámque pacem cór- 
dium. 


Presta, 
sime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spiritu Paráclito 
Regnans per omne sécu- 
lum. Amen. 


Pater  piís- 


Afia. in Officio feriali 
per Annum: Qui hábitas. 


Temp. Advent., Aña. e Lau- 
dibus Dñicæ præced., vel ex 
propr. Laudibus. 

Aña. Tempore Qua- 
dragesimali: Commendé- 
mus nosmetipsos. 


„Aña. Tempore Passio- 
nis : Pópule meus. 


Feria III et IV Majoris Heb- 
domadæ Aña. propria. 
_ Aña. Tempore Pascha- 
li: Allelüja. 
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Throughout the week - Sext 


Psalmus 122 


d te levávi óculos 
meos, * qui habitas 
in celis. 

Ecce sicut óculi servó- 
rum, * in mánibus domi- 
nórum suórum. 

Sicut óculi ancílle in 
mánibus dóminz suz: * 
ita óculi nostri ad Dómi- 
num Deum nostrum, do- 
nec misereátur nostri. 

Miserére nostri, Dó- 
mine, miserére nostri : 
* quia multum repléti 
sumus despectióne: 

Quia multum repléta 
est ánima nostra: * op- 
próbrium abundántibus, 
et despéctio supérbis. 


Psalmus 123 


isi quia Dóminus 
4N erat in nobis, dicat 
nunc Israél: * nisi quia 


Dóminus erat in nobis. 
Cum exsürgerent hó- 
mines in nos, * forte vi- 
vos deglutíssent nos: 
Cum irascerétur furor 
eórum in nos, * fórsitan 
aqua absorbuísset nos. 


Torréntem pertransívit 
ánima nostra: * fórsitan 
pertransísset ánima no- 
stra aquam intolerábilem. 

Benedíctus Dóminus, 
* qui non dedit nos in 
captiónem déntibus eó- 
rum. 


Psalm 122 


Ure Thee I lift up mine 
eyes, * Who art en- 
throned in heaven. 

Behold, as the eyes of 
servants, * are upon the 
hand of their master, 

As the eyes of the hand- 
maid upon the hand of her 
mistress, * so are our eyes 
turned unto the Lord, until 
He showeth us mercy. 

Have mercy on us, O Lord, 
be gracious to us, * for we 
are overfilled with reproach. 


We are overfilled with the 
taunts of the rich, * and 
with the contempt of the 
proud. 


Psalm 123 


f the Lord had not been 
with us, let Israel now 

say, * if the Lord had not 
been with us. 

When men rose up against 
us, * they might have swal- 
lowed us alive. 

When their fury was in- 
flamed against us, * the 
waters might have rushed 
over us; 

The torrent might have 
overwhelmed us, * the rag- 
ing flood might have swept 
us along. 

Blessed be the Lord Who 
hath not given us * as prey 
to their teeth. 


Throughout the 


Our soul hath escaped 
like a bird * out of the snare 
of the fowler. 


The snare was broken 
through * and we are deliv- 
ered. 


Our help is in the Name 
of the Lord, * Who made 
heaven and earth. 


Psalm 124 


hose who trust in the 

Lord are like Mount 
Sion; * it shall not be moved 
forever, standing in Jerusa- 
lem. 

As the mountains stand 
round about it, * so the Lord 
surroundeth His people now 
and forever. 


The Lord will not let the 
sinner’s rod weigh on the 
lot of the just, * lest the just 
extend their hands to evil- 
doing. 


Show Thy goodness, O 


Lord, to the good, * and to | nis, 


the upright of heart; 

But strayers on crooked 
paths the Lord will snatch 
away like evil-doers.  * 
Peace upon Israel. 


Ant. throughout the year: 
Who art enthroned in 
heaven, have mercy on us. 


week - Sext 


Anima nostra sicut 
passer erépta est * de 
láqueo venántium. 

Láqueus contrítus est, 
* et nos liberáti sumus. 
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Adjutórium nostrum in 
nómine Dómini, * qui fe- 
cit cælum et terram. 


Psalmus 124 


ui confidunt in Dó- 
mino, sicut mons 
Sion: * non commoyébi- 
tur in atérnum, qui há- 
bitat in Jerúsalem, 
Montes in  circüitu 
ejus : + et Dóminus in 
circüitu pópuli sui, * ex 
hoc nunc et usque in s- 
culum. 
Quia 


Dóminus 


non relinquet 
virgam  pec- 
catórum super sortem 
justórum * ut non 
exténdant justi ad ini- 
quitátem manus suas. 
Bénefac, Dómine, bo- 
is, * et rectis corde. 


Declinántes autem in 
obligatiónes, addücet Dó- 
minus cum operántibus 
iniquitátem: * pax super 
Israël. 


Aña. per Annum: Qui 
hábitas in cælis, miserére 


| nobis. 
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Capit. Gal. 6, 2 
Iter  alteríus ^ ónera 


portáte, * et sic ad- 
implébitis legem Christi. 


Y. Dóminus regit me, 

nihil mihi  déerit. 

. In loco páscuz ibi 
me collocávit. 


Temp. Advent., Aña. e Lau- 
dibus Dñicæ praced., vel ex 
propr. Laudibus. 

Capit. Jer. 23, 6 
ps diébus illis salvábitur 

Juda, et Israél habitá- 
bit confidénter: T et hoc 
est nomen, quod vocá- 
bunt eum, * Dóminus 
justus noster. 


Osténde nobis, 
Dómine, misericórdiam 
tuam. W. Et salutáre 
tuum da nobis. 


Ana. Tempore Qua- 
dragesimali: Commendé- 
mus nosmetípsos in mul- 
ta patiéntia, in jejüniis 
multis, per arma justitiz. 


Capit. Isa. 55, 7 


D erelínquat impius 
i viam suam, et vir 
iníquus cogitatiónes suas, 
+ et revertátur ad Dó- 
minum, et miserébitur 
ejus, et ad Deum no- 
strum, * quóniam mul- 
tus est ad ignoscéndum. 


Ý. Scápulis suis obum- 


the week - Sext 


Chapter Gal. 6, 2 


ear one another’s bur- 
B dens, * and so you will 
fulfill the law of Christ. 


Wo.) Ebe ord) is 
shepherd and nothing 


my 
1s 


wanting to me. E. In 
green  pastures e hath 
settled me. 

Ant. Advent time from Lauds 
of preceding Sunday or from 
proper Lauds. 

Chapter Jer. 23, 6 


n those days Juda shall be 
I saved, and Israel shall 
dwell safely; t and this is 
the Name whereby He shall 
be called, * the Lord our 
Righteousness. 


y. Show us, O Lord, Thy 
mercy. And grant us 
Thy salvation. 


Ant. in Lent: With the 
armor of justice, let us give 
ourselves to much patience 
and fasting. 


Chapter Isa. 55, 7 
et the wicked forsake his 
way, and the unjust 


man his thoughts; t and let 
him return to the Lord - and 
He will have mercy on him - 
and to our God, * for He is 
bountiful to forgive. 


y. With His pinions He 


Throughout the 


will shelter thee. KR. And 
under His wings thou shalt 
be secure. 


Ant. in Passiontide: My 
people, what have I done to 
thee? Or in what have I 
grieved thee? Answer Me. 


For Tuesday and Wednesday 
of Holy Week, proper Ant. 


Chapter Jer. 17, 18 


et them be confounded 
who persecute me, and 
let not me be confounded; 
t let them be afraid, and let 
not me be afraid: * bring 
upon them the day of af- 
fliction, and with a double 
destruction destroy them, 
O Lord our God. 


W. Save me from the lion's 
mouth, O Lord. R. And 
my lowliness from the horns 
of the unicorns. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luim alleluia, alleluia, alle- 
uia. 


Chapter 1 Cor. 15, 20-22 


hrist has risen from the 
dead, the first-fruits of 
those who have fallen asleep. 
T For since by a man came 
death, by a Man also comes 
resurrection of the dead. 
* For as in Adam all die, so 
in Christ all will be made to 
ive. 


W. The Lord is truly 
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brábit tibi. R. Et sub 
pennis ejus sperábis. 


„Aña. Tempore Passio- 
nis: Pópule meus, quid 
feci tibi? aut quid molé- 
stus fui? Respónde mihi. 


Feria III et IV Majoris Heb- 
domadæ Aña. propria. 


Capit. Jer. 17, 18 

(enfundaatde qui me 

persequüntur, et non 
confündar ego: T páveant 
illi, et non páveam ego: * 
induc super eos diem af- 
flictiónis, et dáplici con- 
tritióne cóntere eos, Dó- 
mine, Deus noster. 


W. De ore leónis líbera 
me, Dómine. H. Et a 
córnibus unicórnium hu- 
militátem meam. 

, Afia. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, allelüja, alle- 
luja, allelüja. 


Capit. 1 Cor. 15, 20-22 


hristus resurréxit a 

mórtuis primítiz dor- 
miéntium: T quóniam 
quidem per hóminem 
mors, et per hóminem 
resurréctio  mortuórum. 
* Et sicut in Adam 
omnes moriüntur, ita et 
in Christo omnes vivifi- 
cabüntur. 


Y. Surréxit Dóminus 
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‘Throughout the week - None 


vere, alleluja. 1 
páruit Simoni, allelája. 


R. Et ap-|risen, alleluia. 


R. And 
hath appeared to Simon, al- 
leluia. 


THROUGHOUT THE WEEK 
NONE 


Pater Ave 


María. 
.Y. Deus, in adjutó- 
rium. 


noster, 


Hymnus 


erum, Deus, 
vigor, 
Immótus in te pérma- 
nens, 
Lucis diürna témpora 
Succéssibus detérmi- 
nans: 


tenax 


Largire clarum véspe- 
re, 
Quo vita nusquam dé- 
cidat, 
Sed premium mortis sa- 
Cree 
Perénnis instet glória. 
Praesta, Pater  piís- 
sime, 
Patríque compar Unice, 
Cum Spíritu Paráclito 
Regnans per omne sécu- 
lum. Amen. 


Afa. in Officio feriali 
per Annum: Beáti omnes. 


‘Temp. Advent., Ana. e Lau- 
ibus Dñicæ przced., vel ex 
propr. Laudibus. 


Our Father, Hail Mary. 


Y. O God, come to my 


assistance. 
© God, creation’s secret 
force, 
Thyself unmoved, all mo- 
tion’s source, 
Who from the morn till 
evening’s ray 
Through all its 
guidest the day: 
Grant us, when this short 
life is past, 
The glorious evening that 
shall last; 
That, by a holy death at- 
tained, 
Eternal glory may be gained. 


O Father, that we ask be 


Hymn 


changes 


done 
Through Jesus Christ, Thine 
only Son 
Who, With. the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 
Ant. in Ferial Office 


throughout the year: Blessed 
are all. 
Ant. Advent time from Lauds of 


preceding Sunday or from proper 
Lauds. 
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Ant. in Lent: Let us prove 
ourselves. 


Ant. in Passiontide: Shall 
evil. 


or Tuesday and Wednesday of 
Hale Week, proper Ant. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia. 


Psalm 125 


hen the Lord ended the 
captivity of Sion, 
we were then as in a dream. 


„Then our mouth was filled 
with gladness, * and our 
tongue with jubilation. 


Then was it said among 
the heathens: * « The Lord 
hath done great things for 
them ». 

Yea, the Lord hath done 
great things for us; * and 
we were filled with joy. 

Restore again, O Lord, 
our fortunes, * as the torrent 
in the south. 

They who sow in tears * 
shall reap in gladness. 


They go forth weeping, * 
sowing their seeds. 


But they return rejoicing, 
* bearing their sheaves. 


Aña. Tempore Qua- 
dragesimali: Per arma 
justiuæ. 


„Aña. Tempore Passio- 
nis: Numquid rédditur. 


Feria 111 et IV Majoris Heb- 
domad:e Aña. propria. 


Afia. Tempore Pascha- 
li: Allelája. 


Psalmus 125 


n converténdo Dó- 

minus  captivitátem 

Sion: * facti sumus sicut 
consolati: 

Tunc replétum est 
gáudio os nostrum : * 
et lingua nostra exsulta- 
tióne. 

Tunc dicent inter Gen- 
tes: * Magnificávit Dó- 
minus fácere cum eis. 


Magnificávit Dóminus 
fácere nobíscum: * facti 
sumus lætántes. 

Convérte, Dómine, 
captivitátem nostram, * 
sicut torrens in Austro. 

Qui séminant in lácri- 
mis, * in exsultatióne 
metent. 

Eúntes 
bant, * 
sua. 

Veniéntes autem vé- 
nient cum exsultatióne, 
* portántes manípulos 
suos. 


bant et fle- 
mitténtes sémina 


‘Throughout the week - None 


Psalmus 126 
isi Dóminus edifica- 
verit domum, * in 
vanum laboravérunt qui 
edificant eam. 

Nisi Dóminus custo- 
díerit civitátem, * frustra 
vígilat, qui custódit eam. 

Vanum est vobis ante 
lucem sürgere: * sürgite 
postquam sedéritis, qui 
manducátis panem doló- 


ris 3 H H . 
Cum déderit diléctis 
suis somnum. * Ecce 


heréditas Dómini filii : 
merces, fructus ventris. 


Sicut sagíttz in manu 
poténtis: * ita fílii excus- 
sórum. 

Beátus vir qui implé- 
vit desidérium suum ex 
ipsis: * non confundétur 
cum loquétur inimícis 
suis in porta. 


Psalmus 127 


pac omnes, qui timent 
Dóminum, * qui ám- 
bulant in viis ejus. 

Labóres mánuum tuá- 
rum quia manducábis: * 
beátus es, et bene tibi 
erit. 

Uxor tua sicut vitis 
abündans, * in latéribus 
domus tuz. 

Fílii tui sicut novélle 
olivárum, * in circüitu 
mensa tug: 


Psalm 126 


nless the Lord build the 
house, * they labor in 
vain that build it; 


Unless the Lord guard the 
city, * he watcheth in vain 
that guardeth it. 

It is vain that you rise 
early, and late retire to rest, 
* ye who eat the bread of 
toil, 


For to His loved ones He 
giveth it in sleep. x 
Behold, children are a gift 
from the Lord, the fruit of 
the womb a reward. 

As arrows in the hand of a 
warrior, * so are the sons of 
vigorous youth. 

Blessed is the man that 
hath his quiver filled with 
them: * he shall not be 
ashamed, when he speaketh 
with his enemies in the gate. 


Psalm 127 


lessed are all who fear 
the Lord, * who walk in 
His ways. 

Thou shalt enjoy what 
thy hands earned: * blessed 
art thou, it shall be well 
with thee! 

Thy wife is like a fruitful 
vine * on the walls of thy 
house; 

Thy children like young 
olive trees, * rouhd' about 
thy board. 


Throughout the week - None 
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Behold, so shall the man 
be blessed, * who feareth 
the Lord. 

Now the Lord bless thee 
from Sion; and mayest 
thou see Jerusalem prosper 
all the days of thy life; 

And mayest thou see 
thy children’s children! 
* Peace upon Israel. 


Ant. throughout the year: 
Blessed are all who fear the 
Lord. 


Chapter I Cor. 6, 20 


or you have been bought 

at a great price.  * Glo- 
rify God and bear Him in 
your body. 


Y. From my secret 
sins cleanse me, O Lord. 
R). And from strange evils 
spare Thy servant. 

Ant. Advent time from Lauds of 


preceding Sunday or from proper 
Lauds. 


Chapter Isa. 14, I 
er time is at hand, and 
her days + shall not be 
prolonged. For the Lord 
will have mercy on Jacob, * 
and Israel shall be saved. 


W. The Lord shall arise 
upon thee, O Jerusalem. 
R. And His glory shall be 
seen in thee. 


Ant, in Lent:Let us prove 
ourselves through much 


Ecce sic benedicétur 
homo, * qui timet Dómi- 
num. 

Benedícat tibi Dómi- 
nus ex Sion: * et videas 
bona Jerúsalem ómnibus 
diébus vitæ tuæ. 

Et videas filios filiórum 
tuórum, * pacem super 
Israël. 


Aña. per Annum: Beá- 


ti omnes, qui timent 
Dóminum. 
Capit. 1 Cor. 6, 20 


mpti enim estis prétio 

magno. * Glorificate 
et portáte Deum in cór- 
pore vestro. 


Y. Ab occültis meis 
munda me, Dómine, 
R. Et ab aliénis parce 
servo tuo. 


Ana, e Lau- 


Temp. Advent., 
Vel ex 


dibus Dnicz przced 
propr. Laudibus. 


Capit. Isa. 14, 1 
rope est ut véniat 
tempus ejus, T et 
dies ejus non elongabün- 
tur: * miserébitur enim 
Dóminus Jacob, et Israël 
salvábitur. 


Y. Super te, Jerúsalem, 
oriétur Dóminus. Et 
glória ejus in te sanoe 


Aña. Tempore Qua- 
dragesimali: Per arma 


2ro 


Throughout the week - None 


justitie virtütis Dei com- patience, in the armor of 


mendémus nosmetípsos 
in multa patiéntia. 


Capit. Isa. 58, 7 


range esuriénti panem 
tuum, et egénos va- 
gósque induc in domum 
tuam: T cum víderis nu- 
dum, óperi eum, * et car- 
nem tuam ne despéxeris. 


Y. Scuto  circümdabit 
te véritas ejus. RJ. Non 
timébis a timóre noctür- 
no. 


Afia. Tempore Passio- 
nis: Numquid rédditur 
pro bono malum, quia 
fodérunt fóveam anime 
mez? 


Feria III et IV Majoris Heb- 
domadz Ana. propria. 


Capit. Jer. 18, 20 
Reger quod stéte- 
rim in conspéctu 


tuo, T ut lóquerer pro eis 
bonum, * et avérterem 
indignatiónem tuam ab 
eis. 


Y. Ne perdas cum 
ímpiis, Deus, ánimam 
meam. Et cum viris 


sánguinum vitam meam. 


, Afia. Tempore Pascha- 
li; Allelüja, allelája, alle- 
luja, allelüja. 


justice with the power of 
God. 


Chapter Isa. 58, 7 


cal thy bread to the 
hungry, and bring the 
needy and harborless into 
thy house; + when thou 
shalt see one naked, cover 
him, * and despise not thine 
own flesh. 


W. Like a shield His truth 
shall guard thee. RZ. Thou 
shalt not fear the terrors of 
night. 


Ant. in Passiontide: Shall 
evil be rendered for good, 
because they have dug a pit 
for my soul? 


For Tuesday and Wednesday of 
Holy Week, proper Ant. 


Chapter Jer. 18, 20 


emember that I have 
stood in Thy sight F to 
speak good for them, * and 
to turn away Thy indigna- 
tion from them. 


Y. Destroy not my soul 
with the impious, O God. 
R. Nor my life with the 
men of blood. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luis: alleluia, alleluia, alle- 
uia 
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Chapter — r Peter 3, 18 Capit. IPetr.3, 18 


ecause Christ also died (ou semel pro pec- 

once for sins, the Just cátis nostris mórtuus 
for the unjust, + that He |est, justus pro injüstis, T 
might bring us to God. Put | ut nos offérret Deo, mor- 
to death indeed in the flesh, | tificátus quidem carne, * 
* He was brought to life in | vivificátus autem spíritu. 
the spirit. 


Y. The disciples rejoiced, V. Gavísi sunt discí- 
alleluia. RZ. At the sight} puli, allelüja. R. Viso 


of the Lord, alleluia. Dómino, allelüja. 
SUNDAY 
VESPERS 
Our Father, Hail Mary. Pater noster, Ave 
' María. 
.Y.O God, come to my as-| Y. Deus, in adjutó- 
sistance. rium. 


Then four Psalms are said with their Antiphons, according as 
the current Office requires. 

In Sunday Office: In Officio Dominicali : 

Ant. throughout the year:| Ana. per Annum : 
The Lord said t to my Lord: | Dixit Dóminus T Dómino 
Sit Thou at My right hand. | meo: Sede a dextris meis. 

This is not repeated in the Et non repetitur in Psalmo. 
Psalm. 


In Advent, Antiphons from| | Temp. Advent., Afi. e Lau- 
Lauds of current Sunday, as in|dibus, Dñicæ currentis, ut in 


the Proper of the Season. Proprio de Tempore. 
Ant. in Paschaltide: Alle-| | Afia. Tempore Pascha- 
luia, t alleluia, alleluia. li: Allelája, 7 allelija, al- 
elüja. 


All the Psalms are said under the one Antiphon Alleluja. 


The Antiphons and Psalms as assigned throughout the vear and 
in Paschaltide are always said when the Office is of the Sunday: 
on Minor Sundays, except within the Octaves of the Nativity, 
Epiphany, Ascension, Corpus Christi, and of the Most Sacred Heart 
of Jesus: and on Major Sundays, except in Advent, including also 
Low Sunday. 
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In Double Feasts of twelve Lessons and within Octaves, Psalms 


with their Antiphons are those noted in the 
The same holds for Double Feasts of three Lessons, 


of Saints. 


Proper or the Common 


when proper Antiphons are assigned in the Proper of the Saints: 
Psalms are those of the Common of Saints. 


Psalmus 109 


ixit, Dóminus Dó- 
mino meo: * Sede a 
dextris meis: 
Donec ponam inimí- 
cos tuos, * scabéllum 
pedum tuórum. 


Virgam virtútis tuæ 
emíttet Dóminus ex 
Sion * domináre in 


médio inimicórum tuó- 
rum. 

Tecum princípium in 
die virtátis tue in splen- 
dóribus sanctórum: * ex 
utero ante lucíferum gé- 
nui te. 

Juravit Dóminus, et 
non poenitébit eum : * 
Tu es sacérdos in ztér- 
num secindum órdinem 
Melchísedech. 

Dóminus a dextris 
tuis, * confrégit in die 
ire sux reges. 

Judicábit in natidni- 
bus, implébit ruínas: * 
conquassábit cápita in 
terra multórum. 

De torrénte in via bi- 
bet: * proptérea exaltábit 
caput. 

Aña. Dixit Dóminus 
Dómino meo : Sede a 
dextris meis. 


Afia. Fidélia + ómnia 


Psalm 109 


he Lord said to my Lord: 
* « Sit Thou at My right 
hand, 
Until I make Thy enemies 
* Thy footstool ». 


The sceptre of Thy power 
the Lord sendeth forth from 
Sion: * « Rule Thou in the 
midst of Thy enemies! 


Thine is princely rule in 
the day of Thy power in 
holy splendor: * From the 
womb before the day-star 
have I begotten Thee ». 

The Lord hath sworn and 
will not repent: * «Thou 
art a priest forever according 
to the order of Melchise- 
dech ». 

The Lord at Thy right 
hand smiteth kings * in the 
day of His wrath; 

He judgeth among the 
nations, maketh ruin com- 
plete; * He crusheth heads 
throughout the land. 

On His march He drinketh 
at the brook: * therefore He 
lifteth high His head. 


Ant. The Lord said to my 
Lord: Sit Thou at My right 
hand. 


Ant. Trustworthy T are 
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all His precepts: 
established forever and ever. 


Psalm 110 


I praise Thee, O Lord, 
with all my heart * in the 
council of the just and the 
assembly. 

Great are the works of the 
Lord, * sought by all that 
delight in them. 

Glorious and grand is His 
work, * and His justice en- 
dureth forever. 


He hath left a memorial 
of His wondrous deeds, the 
Lord is gracious and merci- 
ful: * He hath given food to 
them that fear Him. 

He is forever mindful of 
His covenant: * He hath 
shown His people the power 
of His works, 

In giving them the heri- 
tage of the heathens. * The 
works of His hands are truth 
and justice; 

Trustworthy are all His 
precepts: * they are estab- 
lished forever and ever, 
founded on truth and equity. 

To His people He hath 
sent deliverance, * His cov- 
enant He hath enjoined 
forever. 

Holy and fearful is His 
Name; * the fear of the Lord 
is the beginning of wisdom; 

Good understanding to 


they are | mandáta ejus 


confir- 


mata in séculum sé- 
culi. 
Psalmus 110 
onfitébor tibi, Dó- 


mine, in toto corde 
meo: * in consilio justó- 
rum, et congregatióne. 

Magna ópera Dómi- 
ni: * exquisíta in omnes 
voluntátes ejus. 

Conféssio et magni- 
ficéntia opus ejus : * 
et justitia ejus manet in 
séculum séculi 

Memóriam fecit mi- 
rabilium suórum, j mi- 
séricors et  miserátor 
Dóminus: * escam dedit 
timéntibus se. 

Memor erit in secu- 
lum testaménti sui: * vir- 
tütem óperum suórum 
annuntiábit pópulo suo: 

Ut det illis hereditá- 
tem Géntium: * Opera 
mánuum ejus véritas et 
judícium. 

Fidélia ómnia mandata 
ejus: T confirmáta in s- 
culum s&culi, * facta in 
veritáte et zquitáte. 

Redemptiónem misit 
pópulo suo: * mandávit 
in etérnum testaméntum 
suum. 

Sanctum et terríbile 
nomen ejus: * Initium 
sapiéntiz timor Dómini. 

Intelléctus bonus óm- 
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nibus faciéntibus eum. 
* Laudatio ejus manet in 
séculum séculi. 

Aña. Fidélia ómnia 
mandáta ejus confir- 
mata in séculum szculi. 


_Afia. In mandátis T 
ejus cupit nimis. 


Psalmus 111 


eátus vir, qui timet 
, Dóminum: * in man- 
dátis ejus volet nimis. 


Potens in terra erit 
semen ejus: * generátio 
rectórum benedicétur. 


Glória et divítiæ in 
domo ejus: * et justítia 
ejus manet in seculum 
séculi. 

Exórtum est in té- 
nebris lumen rectis : * 
miséricors et miserátor et 
justus. 

Jucündus homo qui 
miserétur et cómmodat, 
T dispónet sermónes suos 
in judício: * quia in zetér- 
num non commovébitur. 

In memoria zetérna erit 
justus: * ab auditióne 
mala non timébit. 

Parátum cor ejus spe- 
rare in Dómino, + confir- 
mátum est cor ejus: * 
non commovébitur donec 
despíciat inimícos suos. 
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al who follow it: * His 
praise endureth forever. 


,Ant. Trustworthy are all 
His precepts: they are estab- 
lished forever and ever. 


Ant. In His command- 
menis + he delighteth great- 
y. 


Psalm 111 


lessed is the man that 
feareth the Lord, * and 
greatly delighteth in His 
commandments. 
His children shall be 
mighty upon the earth, * 
the generation of the just 
shall be blessed. 
Splendor and riches are 
in his house, * and his justice 
endureth forever. 


He shineth to the right- 
eous as a light in darkness, * 
merciful and gracious and 
just. 

Blessed is the man that 
showeth mercy and lendeth, 
* that directeth his affairs 
with justice: he shall not be 
moved forever. 

'The just shall be in ever- 
lasting remembrance, * evil 
tidings he shall not fear; 

His heart is steadfast, 
hoping in the Lord: his 
heart is strong, he doth not 
fear, * whilst he looketh 
down upon his enemies. 
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Lavishly he giveth to the 
poor, his justice endureth 
forever; * his horn shall be 
exalted in glory. 


The wicked shall see and 
be enraged, he shall gnash 
his teeth and be consumed; 
* the desire of the wicked 
shall come to naught. 


Ant. In His command- 
ments he delighteth greatly. 


Ant. Blessed be the Name 
+ of the Lord forever. 


Psalm 112 


piss the Lord, O ye ser- 
vants! * Praise ye the 
Name of the Lord. 

Blessed be the Name of 
the Lord * from henceforth 
now and forever! 

From the rising of the 
sun to its going down * let 
the Name of the Lord be 
praised. 

The Lord is high above 
all nations, * and His glory 
above the heavens. 

Who is like the Lord our 
God who dwelleth on high, 
* and looketh down upon 
the heavens and the earth? 

He raiseth the needy from 
the dust, * and lifteth the 
poor from the dunghill. 

That He may seat him 
with princes, * with the 
princes of His people. 

He giveth the barren to 
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Dispérsit, dedit pau- 
péribus : + justítia ejus 
manet in seculum s- 
culi; * cornu ejus ex- 
altábitur in glória. 

Peccátor  vidébit et 
irascétur, T déntibus suis 
fremet et tabéscet: * de- 
sidérium peccatórum per- 
ibit. 

Ana. In mandatis ejus 
cupit nimis. 

Afia. Sit nomen Dó- 
mini T benedictum in 
secula. 


Psalmus 112 


audáte, pueri, Dó- 
minum: * laudate 
nomen Domini. 

Sit nomen Domini be- 
nedictum, * ex hoc nunc, 
et usque in séculum. 

A solis ortu usque ad 
occásum, * laudábile no- 
men Dómini. 


Excélsus super omnes 
Gentes Dóminus, * et su- 
per czlos glória ejus. 

Quis sicut Dóminus 
Deus noster, qui in altis 
hábitat, * et humília ré- 
spicit in celo et in terra? 

Süscitans a terra íno- 
pem, * et de stércore éri- 
gens páuperem: 

Ut cóllocet eum cum 
princípibus, * cum prin- 
cípibus pópuli sui. 

Qui habitáre facit sté- 
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rilem in domo, * matrem | dwell in the home, * the 
filiórum lztántem. joyful mother of children. 


. Afia. Sit nomen Dómi-| _ Ant. Blessed be the Name 
ni benedíctum in sZcula. | of the Lord forever. 


Aña. Tempore Pascha-| Ant. in Paschaltide: Alle- 
li: Allelüja, allelája, alle- | luia, alleluia, alleluia. 
lúja. 

When the Antiphon has been repeated after the last Psalm, the 


Chapter, Short R., Hymn, and Verse are said according as the cur- 
rent Office requires. 


On Septuagesima, Sexagesima, and Quinquagesima Sundays, 
the Chapter is taken from the Proper of the Season. 


On Sundays after Epiphany from January 14 until Septuagesima, 
and on the fourth and remaining Sundays after Pentecost, the fol- 
lowing Chapter is said: 


Capit. 2 Cor. 1, 3-4 Chapter 2 Cor. 1, 3-4 


Bete Deus, et Pa- Besse be the God and 
ter Dómini nostri Father of our Lord Je- 
Jesu Christi, T  Pater|sus Christ, + the Father of 
misericordiárum, et Deus | mercies and the God of all 
totíus consolatiónis, * qui | comfort, * Who comforts us 
consolátur nos in omni|in all our afflictions. 
tribulatióne nostra. R. Thanks be to God. 
R. Deo grátias. 


On all the Sundays noted above, the following Short R., Hymn, 
and Versicle are sai 

R.. br. Quam oris Short Ej. How wonderful 
cáta sunt Opera tua,| are Thy works, * O Lord. 
Dómine. Quam magnifi-| How wonderful. Y. In 
cata. Y. Omnia in sapién-| wisdom Thou hast made all 
tia fecísti. Opera. Glória| things. © Lord. Glory 
Patri. Quam magnificáta.| be to the Father. How 

wonderful. 


Hymnus Hymn 


Tus Creátor óptime, O blest Creator of the 
Lucem diérum pró- light, 
ferens, Who makest the day with 
radiance bright, 


Sunday - Vespers 


And o’er the forming world 
didst call 
The Hehe from chaos first of 
all : 


Whose wisdom joined in 
meet array 
The morn and eve, and 
named them day: 
Night comes with all its 
darkling fears, 


Regard Thy people’s 
prayers and tears. 
Lest, sunk in sin and 


whelmed with strife, 
They lose the gift of endless 


While thinking but 
thoughts of time, 
They weave new chains of 

woe and crime. 


the 


But grant them grace that 
they may strain 
The heavenly gate 
prize to gain : 
Each harmful lure aside to 


and 


cast, 
And purge away each error 
past. 
O Father, that we ask be 
done, i 
Through Jesus Christ, Thine 
only Son, 
Who, with the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 


Y. Let my prayer p. di- 
rected, O Lord. EJ. As in- 
cense in Thy sight. 
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Primórdiis lucis nove, 
Mundi parans oríginem: 


Qui mane junctum vé- 
. Speri 
Diem vocári précipis: 
Tetrum chaos illábitur, 
Audi preces cum flétibus. 


Ne mens graváta crí- 
mine, 
Vitz sit exsul münere, 
Dum nil perénne cógitat, 
Seséque culpis ílligat. 


Cælórum pulset ínti- 
mum, 
Vitale tollat prémium: 
Vitémus omne nóxium: 
Purgémus omne péssi- 
mum. 


Presta, Pater piissime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spiritu Paráclito 
Regnans per omne sécu- 

Jum. Amen. 


Y. Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. RJ. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 
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In Advent, Lent, Passiontide, and Paschaltide from Low Sunday 
through the Fifth Sunday after Easter, the Chapter, Short R., 
Hymn, and Verse are taken from the Proper of the Season. 


Antiphon for the Magnificat, as in the Proper of the Season. 
Canticum B. Mariz V. Canticle of the B. V. M. 
Luc. 1, 46-55 Luke *, 46-55 
Missis * anima M? soul * doth magnify 

mea Dóminum the Lord, 

Et exsultávit spíritus| And my spirit hath re- 
meus * in Deo, salutári |joiced * in God my Savior; 
meo. 

Quia respéxit humili-| For He hath regarded 
tatem ancille suz: * ecce |the lowliness of His hand- 
enim ex hoc beátam me | maid; * behold, from hence- 
dicent omnes generatió- |forth all generations shall 
nes. call me blessed; 

Quia fecit mihi magna} For He that is mighty hath 
qui potens est: * et sanc- | done great things to me, * 
tum nomen ejus. and holy is His Name; 

Et misericórdia ejus a And His mercy is from 
progénie in progénies * | generation unto generations, 
timéntibus eum. * to them that fear Him. 

Fecit poténtiam in bra- He hath shown might in 
chio suo: * dispérsit su- | His arm, * He hath scattered 
pérbos mente cordis sui. | the proud in the conceit of 

their heart. 

Depósuit poténtes de} He hath put down the 
sede, * et exaltavit hü-|mighty from their seat 
miles. * and hath exalted the 

humble. 

Esuriéntes implévit| He hath filled the hungry 
bonis: * et divites dimisit | with good things, * and the 
inanes. rich He hath sent away 

empty. 

Suscépit Israël, púe-| He hath received Israel 
rum suum, * recordatus | His servant, * being mindful 
misericérdiz sue. of His mercy, 

Sicut locátus est ad| According as He spoke to 
patres nostros, * Abra-|our Fathers, * to Abraham 
hens et sémini ejus in s&- | and to His seed forever. 
cula. 

Glória Patri. | Glory be to the Father. 
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When the Antiphon has been repeated after the Canticle, the 
following 1s said: 


Lord, have mercy on us. Kyrie, eléison. Christe, 
Christ, have mercy on us. |eléison. Kyrie, eléison. 
Lord, have mercy on us. 


The Pater noster (Our Father) is said aloud by the 
Superior, at the end of which the Choir answers: 


But deliver us from evil. Sed libera nos a malo. 

Y. The Lord be with you. | Y. Dóminus vobíscum. 
R. And with your spirit. R. Et cum spíritu tuo. 

Let us pray. Orémus. 

The assigned Collect is then Et dicitur Oratio conveniens. 


said. 


This is followed by any special Commemorations that are to be 
made. 


Then the Suffrage of All Saints, as noted below after Vespers of 
Saturday, is said as herewith directed: in the Office of Minor 
Sundays out of Paschaltide, except from the First Sunday of Advent 
through the Octave of Epiphany, on Passion Sunday and Palm 
Sunday, and on Sundays on which a Double or an Octave, even 
Simple is commemorated. 


In Paschaltide, from the Second Sunday through the Fifth Sun- 
day after Easter, in place of the Suffrage of All Saints is said the 
Commemoration of the Cross with the Antiphon Crucem sanctam, 
Y. and Collect as noted below after the Vespers of Saturday. 


After the last Collect is said the following: 


Y. The Lord be with you. | V. Dóminus vobíscum. 
R. And with your spirit. R. Et cum spíritu tuo. 


Y. Let us bless the Lord. | Y. Benedicámus Dó- 
R. Thanks be to God. mino. R. Deo grátias. 


Y. May the souls of the} Y. Fidélium anima 
faithful departed through|per misericérdiam Dei 
the mercy of God rest in | requiéscant in pace. 
peace. RJ. Amen. R. Amen. 


Then, if Compline does not follow immediately, Pater noster is 
said in silence; and before leaving Choir, the following is added: 


Y. The Lord grant us His Y. Dóminus det nobis 
peace. R. And life ever-|suam pacem. R. Et 
lasting. Amen. vitam atérnam. Amen. 


220 Monday - Vespers 


Immediately following this is said one of the Antiphons of the 
lessed Virgin Mary, as noted at the end of Compline. 


After this final Antiphon with its Versicle and Collect, is said: 


Y. Divínum auxílium| Y. May the divine assist- 
máneat semper nobis-| ance remain always with us. 
cum. R. Et cum frátri-| R. And with our absent 
bus nostris abséntibus.| brethren. Amen. 

Amen. 
lf Compline follows immediately after Vespers, when the Verse 


Fidélium ánimz has been said, Compline is begun at once with 
Jube, domne, benedícere, as noted below at Compline. 
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Pater noster, Ave| Our Father, Hail Mary. 
María. 

.Y. Deus, in adjutó-| Y. O God, come to my 
rium. assistance. 


At Vespers on Minor Double Feasts - except those which have 
proper Antiphons - and on Feasts of the Simple rite, the Psalm: 
of the Feria are said with their Antiphons which are doubled on 
Feasts of the Double rite. 


Afia. per Annum: Nos, Ant. throughout the vear: 


qui vivimus, + benedíci- | We that live t will praise the 
mus Dómino. Lord. 


, Afia. Tempore Pascha-| Ant. in Paschaltide: Alle- 
js Alleluja, t alleluja, al- | luia, 7 alleluia, alleluia. 
eltija. 


All the Psalms are said under the one Antiphon Allelüja on this 
and other Ferias, and on Minor Double Feasts from the Monday 
after Low Sunday through Friday after the Octave of the Ascension. 


On this and other Ferias, both in and out of Paschaltide, the 
Antiphons are always those which are assigned in the Psalter when 
the rubrics require that the Psalms of the Feria be said. 


Psalmus 113 Psalm 113 
n éxitu Israël de hen Israel went forth 
Aig$pto * domus out of Egypt, * the 


Jacob de pópulo bárbaro:|house of Jacob from the 
strange nation: 
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Then Juda became His 
sanctuary, * Israel His do- 
minion. 

The sea saw it and 
fled, * the Jordan turned 
backward. 


The mountains skipped 
like rams, * the hills like 
lambs of the flock. 


What was it, O sea, that 
thou shouldst flee, * O 
Jordan, that thou shouldst 
turn backward? 

Ye mountains, that you 
skipped like rams, * ye hills, 
like lambs of the flock? 

Before the face of the 
Lord the earth trembled, * 
before the face of Jacob’s 
God. 


He turned the rock into 
a pool, * and the crag into a 
gushing spring. 


Not to us, O Lord, not to 
us, * but to Thy Name give 


glory, 
Because of Thy mercy 
and fidelity! * Why should 


the heathens say: « Where 
is their God? » 

Our God dwelleth in 
heaven, * all that He willeth, 
He doth. 

'The idols of the heathens 
are but silver and gold, 
the work of men's hands. 

A mouth they have and 
cannot speak, * eyes they 
have and cannot see. 

Ears they have and cannot 
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Facta est Judéa sancti- 
ficatio ejus, * Israél po- 
téstas ejus. 

Mare vidit, et fugit: * 
Jordanis convérsus est 
retrórsum. 

Montes exsultavérunt 
ut aríetes, * et colles sicut 
agni óvium. 

Quid est tibi, mare, 
quod fugísti : * et tu, 
Jordánis, quia convérsus 
es retrórsum? 

Montes, exsultástis si- 
cut aríetes, * et colles, 
sicut agni óvium. 

A fácie Dómini mota 
est terra, * a fácie Dei 
Jacob. 


Qui convértit petram 
in stagna aquárum, * et 
rupem in fontes aquá- 
rum. 

Non nobis, Dómine, 
non nobis : * sed nómi- 
ni tuo da glóriam: 

Super misericórdia tua, 
et veritáte tua. * Nequán- 
do dicant Gentes: Ubi 
est Deus eórum? 

Deus autem noster in 
calo: * ómnia quecim- 
que vóluit, fecit. 

Simulácra Géntium ar- 


* |géntum et aurum, * ópe- 


ra mánuum hóminum. 
Os habent, et non lo- 
quéntur: * óculos habent, 
et non vidébunt. 
Aures habent, et non 
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áudient: * nares habent, 
et non odorábunt. 

Manus habent, et non 
palpábunt: + pedes ha- 
bent, et non ambulá- 
bunt: * non clamábunt 
in gütture suo. 

Símiles illis fiant, qui 
fáciunt ea : * et omnes, 
qui confídunt in eis. 

Domus Israé] sperávit 
in Dómino: * adjutor eó- 
rum et protéctor eórum 
est. 

Domus Aaron sperávit 
in Dómino: * adjütor 
eórum et protéctor eó- 
rum est. 

Qui timent Dóminum, 
speravérunt in Dómino: 
* adjütor eórum et pro- 
téctor eórum est. 

Dóminus memor fuit 
nostri : * et benedíxit 
nobis: 

Benedixit dómui Is- 
raél: * benedíxit dómui 
Aaron. 

Benedíxit ómnibus qui 
timent Dóminum, * pu- 
sillis cum majóribus. 

Adjíciat Dóminus su- 
per vos: * super vos, et 
super fílios vestros. 

Benedícti vos a Dómi- 
no, * qui fecit celum, et 
terram. 

Caelum celi Dómino: 
* terram autem dedit 
filiis hóminum. 


Non mortui laudábunt 
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hear, * noses they have and 
cannot smell. 

Hands they have and 
cannot feel, feet they have 
and cannot walk: * they 
speak not with their throats, 


Let those who make them 
become like to them, * and 
all they who trust in them. 

The house of Israel trust- 
eth in the Lord, * He is their 
helper and protector. 


The house of Aaron trust- 
eth in the Lord, * He is their 
helper and protector. 


Who fear God trust in the 
Lord, * He is their helper 
and protector. 


The Lord is mindful of 
us, * and He giveth us His 
blessing. 

He will bless the house of 
Israel, * He will bless the 
house of Aaron. 

He will bless all that fear 
the Lord, * the small and 
the great. 

May the Lord grant you 
increase, * to you and to 
your children. 

May you be blessed by 
the Lord, * Who created 
heaven and earth. 

Heaven belongeth to the 
Lord of heaven, * but the 
earth He gave to the children 
of men. 


The dead do not praise 
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the Lord, * nor all those that 
go down to the netherworld. 


But we that live will 
praise the Lord, * from this 
time now and forever. 


Ant. We that live will 
praise the Lord. 


Ant. The Lord hath in- 
clined + His ear to me. 


Psalm 114 


I love the Lord, because 
He hath heard * the voice 
of my prayer; 

Because He hath inclined 
His ear to me * in the days 
when I cried to Him. 

Sorrows of death sur- 
rounded me, * and perils of 
hell assailed me. 


I was in trouble and dis- 
tress; * then I called on the 
Name of the Lord: 

«O Lord, deliver me ». * 
The Lord is merciful and 
just, our God is full of pity. 


The Lord protecteth the 
little ones; * I was brought 
low and He delivered me. 

Return then, O my soul, 
to thy rest, * for the Lord is 
good to thee. 

He hath delivered my 
soul from death, * mine 
eyes from tears, my feet 
from falling. 
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te, Domine: * neque 
omnes, qui descéndunt 
in inférnum. 

Sed nos, qui vivimus, 
benedicimus Dómino, * 
ex hoc nunc, et usque in 
seculum. 


Aña. Nos, qui vívi- 
mus, benedicimus Dó- 


mino. 
Ana. Inclinávit + Dó- 
minus aurem suam mihi. 
Psalmus 114 


[yu quóniam cx- 
áudiet Dóminus * 
vocem oratiónis mez: 

Quia  inclinávit au- 
rem suam mihi: * et in 
diébus meis invocábo. 

Circumdedérunt me 
dolóres mortis * et 
perícula inférni invené- 
runt me. 

Tribulatiónem et do- 
lórem invéni: * et nomen 
Dómini invocávi. 

O Dómine, líbera áni- 
mam meam: T miséricors 
Dóminus, et justus, * et 
Deus noster miserétur. 

Custódiens párvulos 
Dóminus: * humiliátus 
sum, et liberávit me. 

Convértere, anima mea, 
in réquiem tuam: * quia 
Dóminus benefécit tibi. 

Quia erípuit ánimam 
meam de morte: T óculos 
meos a lácrimis, * pedes 
meos a lapsu. 
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Placébo Dómino * in 
regióne vivórum. 


Aña. Inclinávit Dómi- 
nus aurem suam mihi. 


Aña. Crédidi, T prop- 
ter quod locütus sum. 


Et non repetitur in Psalmo. 


Psalmus 115 


Cae propter quod 
locátus sum: * ego 
autem humiliatus sum 
nimis. 

Ego dixi in excéssu 
meo: * Omnis homo 
mendax. 

Quid retribuam Dómi- 
no, * pro ómnibus, qua 
retríbuit mihi? 

Cálicem salutáris ac- 
cípiam * et nomen 
Dómini invocábo. 

Vota mea Dómino red- 
dam coram omni pópulo 
ejus: * Pretiósa in con- 
spéctu Dómini mors 
sanctórum ejus. 

O Dómine, quia ego 
servus tuus: * ego servus 
tuus, et fílius ancílla tua. 

Dirupísti víncula mea: 
T tibi sacrificábo hóstiam 
laudis, * et nomen Dó- 
mini invocábo. 

Vota mea Dómino red- 
dam in conspéctu omnis 
pópuli ejus: * in átriis 
domus Dómini, in médio 
tui, Jerusalem. 


I will walk before the 
Lord * in the land of the 
living. 

Ant. The Lord hath in- 
clined His ear to me. 

Ant. I have kept my trust, 
T and therefore I spoke. 


This is repeated in the 
Psalm. 


not 


Psalm 115 


I have kept my trust, even 
when I said: * « I am 
exceedingly afflicted! » 


When in my distress I 
said: * «Every man is a 
liar ». 

What shall I render to the 
Lord * for all His benefits 
to me? 

I will raise the chalice of 
salvation, * and call upon 
the Name of the Lord. 

I will pay my vows unto 
the Lord before all His 
people. * Precious in the 
sight of the Lord is the 
death of His Saints. 

O Lord, I am Thy servant, 
* 'Thy servant and the son 
of Thy handmaid. 

Thou hast broken my 
bonds; * I will offer Thee a 
sacrifice of praise and call 
upon the Name of the Lord. 

I will pay my vows unto 
the Lord before all His 
people, * in the courts of the 
house of the Lord, in thee; 
O Jerusalem. 
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Glória Patri is not said here when Vespers are of the Feria, but 
the following Psalm is added immediately. 


Psalm 116 
O praise the Lord, all ye 
nations, * praise Him, 
all ye peoples; 

For His mercy is mightily 
shown upon us, * and the 
truth of the Lord remaineth 
forever. 


Ant. I have kept my trust, 
and therefore I spoke. 


Ant. They have hard 
pressed me from my 
youth. 

This is not repeated in the 
Psalm. 


Psalm 128 


« a fees have hard pressed 
me from my youth », 
* so let Israel say, 

« They have hard pressed 
me from my youth, * yet 
never have they prevailed 
against me. 

«Upon my back they 
plowed, the godless ones, * 
and drew long furrows. 


«But the Lord, the Just 
One, hath broken the necks 
of the godless ». x Jeet 
them be confounded and 
turned back, all that hate 
Sion. 

Let them be as grass upon 
the roofs, * that is withered 
before it be plucked up; 

Wherewith the reaper 


Psalmus 116 


audate Dóminum, 

omnes Gentes: * 

laudáte eum, omnes pó- 
puli: 

Quóniam  confirmáta 
est super nos misericór- 
dia ejus: * et véritas Dó- 
mini manet in ztérnum. 


Ana. Crédidi, propter 
quod locütus sum. 


Ana. Sepe + expugna- 
vérunt me a juventüte 
mea. 

Et non repetitur in Psalmo. 


Psalmus 128 


zpe expugnavérunt 
me a juventüte mea, 
* dicat nunc Israél: 

Sepe  expugnavérunt 
me a juventüte mea: * 
étenim non  potuérunt 
mihi. 

Supra dorsum meum 
fabricavérunt X peccató- 
res: * prolongavérunt ini- 
quitátem suam. 

Dóminus justus concí- 
dit cervíces peccatórum. 
* Confundántur et con- 
vertántur retrórsum om- 
nes, qui odérunt Sion. 


Fiant sicut fænum tec- 
tórum: * quod, priüs- 
quam evellátur, exáruit: 

De quo non implévit 
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manum suam, qui metit, 
* et sinum suum, qui ma- 
nipulos cólligit. 

Et non dixérunt, qui 
preteribant: Benedictio 
Dómini super vos, * Be- 
nedíximus vobis in nó- 
mine Dómini. 

Ana. Saepe expugna- 
vérunt me a juventüte 
mea. 

Ana. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, allelája, alle- 
lüja. 

The Chapter, Short R., 


cannot fill his hand * nor 
the gatherer of the sheaves 
his bosom. 

And the passers-by say 
not: « God bless you! » * 
« We bless you in the Name 
of the Lord ». 


Ant. They have hard 
pressed me from my youth. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


Hymn, and Verse of the current Feria 
as in the Psalter are said on all Ferias throughout the year, on 


Ferias 


after Septuagesima, and from Ash Wednesday through the following 


Friday. 


When the Antiphons and Psalms of the Feria have been said on 
Deus Feasts, on Simple Octave days, and in the Office of the 


M. on Saturdav, 


Capit. 2 Cor. I, 3-4 
enedíctus Deus, et 
Pater Dómini nostri 
Jesu Christi, T Pater mi- 
sericordiárum, et Deus 
totíus consolatiénis, * 
qui consolátur nos in 
omni tribulatióne nostra. 
R. br. Benedícam Dó- 
minum * In omni témpo- 
re. Benedícam. Y. Sem- 
per laus ejus in ore meo. 


,In omni. Glória Patri. 
Benedícam. 
Hymnus 
mménse celi Cén- 
ditor, . 


Qui mixta ne confün- 
derent, 


the Chapter, Short R., Hymn, Verse, and 
the Antiphon for the Magníficat are taken from the Feast, 
in the Proper or the Common. 


as noted 


Chapter 2 Cor. 1, 3-4 
lessed be the God and 
Father of our Lord Jesus 
Christ, T the Father of mer- 
cies and the God of all com- 
fort, * Who comforts us in 
all our afflictions. 


Short R. I will bless the 
Lord * Forever. I will 
bless. — Y. His praise be 
always in my mouth. For- 


ever. Glory be to the Fa- 
ther. I will bless. 
Hymn 


O great Creator of the sky, 
Who wouldest not the 
floods on high 
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With earthly waters to con- 
found, 
But madest the firmament 
their bound: 


The floods above Thou 
didst ordain; 
The floods below Thou didst 
restrain: 
That moisture might 
temper heat, 
Lest the parched 
should ruin meet. 


at- 


earth 


Upon our souls, 
Lord, bestow 
The gift of grace in endless 

flow: 
Lest some renewed deccit 
or wile 
Of former sin should us be- 
guile. 


good 


Let faith discover heaven- 
ly light; 
So shall her ray direct us 
right: 
And let this Faith each error 
chase, 
And never give to falsehood 
place. 


O Father, that we ask be 


one 
Through Jesus Christ, Thine 
only Son, 
Who, with the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 


Y. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


24 Monastic Diurnal 
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Aquz fluénta dividens, 
Celum dedisti limitem. 


Firmans locum czlé- 
stibus, 
Simulque terrz rívulis ; 
Ut unda flammas tém- 


peret, : 

Terre solum ne díssi- 
pent. 

Infünde nunc, piís- 


sime, 
Donum perénnis grátiz: 
Fraudis novz ne cásibus 
Nos error átterat vetus. 


Lucem fides invéniat: 
Sic lüminis jubar ferat, 
Ut vana cuncta térreat: 
Hanc falsa nulla cómpri- 

mant. 


Presta, Pater piíssime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spiritu Paráclito 
Regnans per omne s¢- 

culum. Amen. 


Y. Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. R. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 
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From Monday after Septuagesima through Friday after Ash 
Wednesday, the Antiphon for the Magnfficat is said on each Feria 
as noted in the Proper of the Season; on other Ferias throughout 
the year the Antiphon for the Magnificat is daily of the current 
Feria, as noted in the Psalter here and elsewhere. 


Aña. ad Magnif. Ma- Ant. Magn. My soul + 
gnificat + ánima mea Dó- | doth magnify the Lord, for 
minum, quia respéxit| God hath regarded my 
Deus humilitátem meam. |lowliness. 


The opening word Magníficat is not repeated in the Canticle; 
the Choir continues with the words Anima mea Dóminum. 


On all Ferias in Advent, from Monday after the First Sunday in 
Lent, in Passiontide through Wednesday of Holy Week, and in 
Paschaltide from Monday after Low Sunday through Rogation 
Tuesday, the Chapter, Short R., Hymn, Verse, and Antiphon for 
the Magnfficat are taken from the Proper of the Season. 


When the Antiphon has been repeated after the Canticle, the 
following is said: 
Kyrie, eléison. Christe, Lord, have mercy on us. 
eléison. Kyrie, eléison. Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 
The Pater noster (Our Father) is said aloud by the 
Superior, at the end of which the Choir answers: 


Sed libera nos a malo. But deliver us from evil. 


Y. Dóminus vobíscum. Y. The Lord be with you. 
R. Et cum spíritu tuo. R. And with your spirit. 


Orémus. Let us pray. 


. Then is said the Collect. — If there is not a proper Collect as- 
signed, the one of the preceding Sunday is taken as noted in the 
Proper of the Season. 


This is followed by any Commemorations which are to be made: 
then the Suffrage of All Saints, or in Paschaltide, the Commem- 
oration of the Cross as noted below after the Vespers of Saturday. 


After the final Collect is added: 


Y. Dóminus vobíscum. Y. The Lord be with you. 


R2. Et cum spíritu tuo. R. And with your spirit. 
Y.Benedicámus Dómi- | _ Ý. Let us bless the Lord. 
no. R. Deo grátias. R. Thanks be to God. 


Y. Fidélium ánime| Y. May the souls of the 
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faithful departed through| per  misericórdiam Dei 
the mercy of God rest in| requiéscant in pace. 


peace. R. Amen. 


Our Father and the rest as on 
Sunday, p. 219. 


Amen. 


R. 


Pater noster et reliqua ut in 
Dominica, p. 219. 
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Our Father, Hail Mary. Pater noster, Ave 
María. 
Y. O God, come to my| YW. Deus, in adjutó- 
assistance. rium. 


Ant. throughout the year: 
Out of the depths t I cry to 
Thee, O Lord. 

This is not 
Psalm. 

Ant. in Paschaltide: Alle- 
leluia, T alleluia, alleluia. 


repeated in the 


Psalm 129 


(M ps of the depths I cry 
to Thee, O Lord, * 
Lord, hear my prayer. 


Let Thine ears give heed 
* to the voice of my suppli- 
cation. 

If Thou, O Lord, remem- 
berest sins, * O Lord, who 
shall endure? 

But with Thee is merciful 
forgiveness, * and for Thy 
law I trust in Thee, O Lord. 


My soul trusteth in His 
word, * my soul hopeth in 
the Lord. 

From the morning watch 


Ana. per Annum: De 
profündis + clamavi ad 
te; Dómine. 


Et non repetitur in Psalmo. 


Ana. Tempore Pascha- 
li: Allelája, T allelája, 
alleluja. 


Psalmus 129 


D profúndis clamávi 
ad te, Dómine : * 
Dómine, 
meam : 

Fiant aures tuæ inten- 
déntes, * in vocem depre- 
catiónis meæ. 

Si iniquitátes observá- 
veris, Dómine : * Dómi- 
ne, quis sustinébit? 

Quia apud te propitiá- 
tio est : * et propter le- 
gem tuam sustinui te, 
Dómine. 

Sustínuit ánima mea in 
verbo ejus : * sperávit 
ánima mea in Dómino. 

A custódia matutína 


exáudi vocem 
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usque ad noctem : * 
speret Israël in Dómino. 

Quia apud Dóminum 
misericórdia : * et copió- 
sa apud eum redémptio. 

Et ipse rédimet Israél, 
* ex Omnibus iniquitá- 
tibus ejus. 

Glória Patri. 


Aña. De profündis cla- 
mávi ad te, Dómine. 


_ Aña. Speret T Israël 
in Dómino. 


Psalmus 130 


ómine, non est exal- 

tátum cor meum: * 

neque eláti sunt óculi 
mei. 

Neque ambulávi . in 
magnis: * neque in mi- 
rabílibus super me. 

Si non humiliter sen- 


tiébam: * sed exaltávi 
ánimam meam: 
Sicut ablactátus est 


super matre sua, * ita re- 
tribútio in ánima mea. 

Speret Israël in Dó- 
mino, * ex hoc nunc, et 
usque in séculum. 


Aña. Speret Israël in 
Dómino. 


Aña. Et omnis T man- 
suetúdinis ejus. 
Psalmus 131 


eménto, Dómine, 
David, * et omnis 
mansuetúdinis ejus: 
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even to the night * let Israel 
hope in the Lord; $ 

For with the Lord is 
mercy, * and with Him 
plentiful redemption; 

And He shall redeem 
Israel * from all his iniq- 
uities. 

Glory be to the Father. 

Ant. Out of the depths I 
cry to Thee, O Lord. 


Ant. Let Israel + hope in 


the Lord. 

O Lord, my heart is not 
proud, * nor are mine 

eyes lifted up; 


Psalm 130 


Neither do I strive for 
great things, * nor for things 
too wonderful for me; 

Rather have I been of 
humble mind * and quieted 
my soul, 

As a weaned child on its 
mother’s breast, * so am I 
weaned of my desire. 

Let Israel hope in the 
Lord, * from henceforth, 
now and forever. 


Ant. Let Israel hope in 
the Lord. 


Ant. And all 
edness. 


+ his devot- 


Psalm 131 


Lord, remember David, 
* and all his devoted- 
ness: 
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How he swore unto the 
Lord, * and vowed unto 
the God of Jacob: 

«I will not enter the tent 
of my dwelling, * nor go up 
to the couch of my rest, 


I will not grant sleep to 
mine eyes, * nor slumber to 
mine eyelids, 

Nor repose to my temples, 
* until I have found a place 
for the Lord, a dwelling for 
the God of Jacob! » 

. Behold, we have heard it 
in Ephrata; * we learned it 
in the wooded fields. 

Let us go into His taber- 
nacles; * let us adore in the 
place where His feet rest. 


« Arise, O Lord, to take 
up Thy abode; * Thou and 
Thy holy Ark! 

Let Thy priests be clothed 
with justice, * and let Thy 
holy ones rejoice; 

For the sake of David Thy 
servant, * reject not the face 
of Thy anointed one! » 

The Lord hath sworn fi- 
delity to David, and He will 
not make it void: * « Of the 
fruit of thy loins I will set 
one upon thy throne; 

If thy sons will keep My 
covenant, * and these My 
laws which I shall teach 
them, 

Their children, too, for- 
evermore * will sit upon thy 
throne ». 


Sicut juravit Dómino, 
* votum vovit Deo Jacob: 


Si introiero in taber- 
náculum domus mez, * 


si ascéndero in lectum 
strati mei: 
Si dédero somnum 


óculis meis, * et pálpe- 
bris meis dormitatiónem: 

Et réquiem tempóribus 
meis: T donec invéniam 
locum Dómino, * taber- 
náculum Deo Jacob. 

Ecce audívimus eam 
in Ephrata: * invénimus 
eam in campis silva. 

Introíbimus in taber- 
náculum ejus: * adorábi- 
mus in loco, ubi stetérunt 
pedes ejus. 

Surge, Dómine, in ré- 
quiem tuam, * tu et arca 
sanctificatiónis tuz. 

Sacerdótes tui induán- 
tur justítiam: * et sancti 
tui exsültent. 

Propter David, ser- 
vum tuum, * non avértas 
fáciem Christi tui. 

Jurávit Dóminus David 


veritátem, et non frustrá- 


bitur eam: * De fructu 
ventris tui ponam super 
sedem tuam. 

Si custodíerint fílii tui 
testaméntum meum, * 
et testimónia mea hzc, 
quz docébo eos: 

Et fílii eórum usque in 
seculum, * sedébunt su- 
per sedem tuam. 
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Quóniam elégit Dó- 
minus Sion: * elégit eam 
in habitatiónem sibi. 

Hzc réquies mea in 
seculum séculi: * hic 
habitábo, quóniam elégi 
eam. 

Víduam ejus benedi- 
cens benedícam: * páu- 
peres ejus saturábo pá- 
nibus. 

Sacerdótes ejus ín- 
duam salutári : * et 
sancti ejus exsultatióne 
exsultábunt. 

Illuc prodúcam cornu 
David, * parávi lucérnam 
Christo meo. 


Inimicos ejus induam 
confusióne: * super ip- 
sum autem  efflorébit 
sanctificátio mea. 


Afia. Et omnis man- 
suetüdinis ejus. 

Ana. Ecce quam bo- 
num, t et quam jucün- 
dum, habitáre fratres in 
unum! 


Et non repetitur in Psalmo. 


Psalmus 132 


ES quam bonum, et 
quam jucündum, * 
habitáre fratres in unum! 

Sicut unguéntum in 
cápite, * quod descéndit 
in barbam, barbam 
Aaron, 


Quod  descéndit in 


Yea, the Lord hath chosen 
Sion, * hath chosen it for 
His dwelling place: 

« 'This shall be my resting 
place forever; * here shall I 
dwell, as I have chosen it; 


Its widows will I bless 
abundantly; * its poor will 
Isatisfy with bread; 


I will clothe its priests 
with salvation, * and its 
saints shall greatly rejoice; 


There will I raise up a 
horn to David; * I will 
prepare a lamp for My 
anointed; 

His enemies will I cover 
with confusion; * but upon 
him shall shine My crown 
of glory ». 


Ant. And all his devot- 
edness. 
Ant. Behold how good 


t and pleasant it is for 
brethren to dwell in unity. 


This is not repeated in the 
Psalm. 
Psalm 132 
ehold how good and 
pleasant it is * for 


brethren to dwell in unity: 
It is like the ointment on 
the head, * that floweth 
down upon the beard, on 
Aaron’s beard; 
That runneth down even 
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to the hem of his garment; 


* or like the dew of Hermon, 
which descendeth on Mount 
Sion. 

For there the Lord send- 
eth forth His blessing, * and 
life forevermore. 


4 


Ant. Behold how good 
and pleasant it is for 
brethren to dwell in unity. 


Ant. in Paschaltide: 
luia, alleluia, alleluia. 


Alle- 


Chapter 2 Cor. 1, 3-4 


lessed be the God and 
Father of our Lord Jesus 
Christ, T the Father of mer- 
cies and the God of all com- 
fort, * Who comforts us in 
all our afflictions. 


Short Ej. I will bless the 
Lord * Forever. I will 
bless. W. His praise be al- 
ways in my mouth.  For- 


ever. Glory be to the Fa- 
ther. I will bless. 
Hymn 
arth's mighty Maker, 


Whose command 
Raised from the sea the 
solid land; 
And drove each billowy 
heap away; 
And bade the earth stand 
firm for aye: 


oram vestiménti ejus: * 
sicut ros Hermon, qui 
descéndit in montem 
Sion. 

Quóniam illic man- 
dávit Dominus  bene- 
dictiónem, * et vitam 
usque in seculum. 


Ana. Ecce quam bo- 


num, et quam jucün- 
dum,  habitáre fratres 
in unum. 


Ana. Tempore Pascha- 
li: Allelája, allelája, alle- 
lüja. 

Capit. 2 Cor. 1, 3-4 
Baie Deus, et Pa- 
ter Dómini nostri 
Jesu Christi, + Pater mi- 
sericordiárum, et Deus 
totíus consolatiónis, * qui 
consolátur nos in omni 
tribulatióne nostra. 


.R.. br. Benedícam Dó- 
minum * In omni témpo- 
re. Benedícam. Y. Sem- 
per laus ejus in ore meo. 
In omni. Glória Patri. 
Benedícam. 


Hymnus 


"aee ingens Cóndi- 

tor, 

Mundi solum qui éruens, 

Pulsis aquz moléstiis, 

Terram dedísti immóbi- 
lem: 
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Ut germen aptum pró- 
ferens, 
Fulvis decóra flóribus, 
Foectinda fructu sísteret, 
Pastumque gratum réd- 
deret. 


Mentis perüstze vul- 
nera 
Munda viróre grátia: 
Ut facta fletu diluat, 
Motüsque pravos átterat. 


jussis tuis obtémperet: 
Nullis malis appróxi- 
met: 
Bonis repléri gáudeat, 
Et mortis actum nésciat. 


. Presta, Pater piíssi- 
me, 

Patríque compar Unice, 

Cum Spíritu Paráclito 

Regnans per omne sécu- 


lum. Amen. 


. Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. H. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Aña. ad Magnif. Ex- 
sültet + spíritus meus in 
Deo, salutári meo. 


Reliqua ut Feria II, p. 228. 


That so the soil might 
herbage yield, 
And blossoms fair to deck 
the field, 
And golden fruit and har- 
vest bear, 
And pleasant food for man 
prepare. 
Our  spirit's 
wounds efface 
With dewy freshness of Thy 
grace: 
'That grief may cleanse each 
deed of ill, 
And o’er each lust may 
triumph still. 


Let every soul Thy law 
obey, 
And keep from every evil 
way: 
Rejoice each promised good 
to win, 
And flee from every mortal 
sin. 
O Father, that we ask be 
done 
Through Jesus Christ, Thine 
only Son, 
Who, with the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 


rankling 


V. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R, As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. ea spiti 
hath rejoiced t in God my 
Savior. 


The rest as on Monday, p. 228. 
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VESPERS 
Our Father, Hail Mary. Pater noster, Ave 
Maria. 


y. O God, come to my 
assistance. 

Ant. throughout the year: 
Whatsoever + pleaseth the 
Lord He doth. 

Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, T alleluia, alleluia. 


Psalm 134 


raise the Name of the 
Lord, * ye servants of 
the Lord, praise Him! 

Ye who serve in the 
house of the Lord, * in the 
courts of the house of our 
God! 

Praise the Lord, for the 
Lord is goods * sing to His 
Name, for it is sweet! 


The Lord hath chosen 
Jacob for Himself, * Israel 
for His own possession. 

Yea, I know, the Lord is 
great, * and our God is 
above all gods. 


Whatsoever pleaseth the 
Lord He doth * in heaven 
and on earth, in the sea and 
all the deep. 

He bringeth up the clouds 
from the ends of the earth; 
* He maketh the lightnings 
for rain; 


Ne Deus, in adjutó- 
rium. 

Aña. per Annum : 
Omnia, t quæcúmque 
vóluit, Dóminus fecit. 

, Aña. Tempore Pascha- 
Hc Alleluja, T alleluja, 
alleluja. 


Psalmus 134 


audate nomen  Dó- 

mini, *  laudate, 
servi, Dominum, 

Qui statis in domo 
Dómini, * in átriis domus 
Dei nostri. 


Laudáte Dóminum, 
quia bonus Dóminus : 
* psállite nómini ejus, 
quóniam suáve. 

Quóniam Jacob elégit 
sibi Dóminus, * Israël in 
possessiónem sibi. 

Quia ego cognóvi quod 
magnus est Dóminus, * 
et Deus noster prz óm- 
nibus diis. 

Omnia,  quacümque 
vóluit, Dóminus fecit in 
calo et in terra, * in mari 
et in ómnibus abyssis. 

Edücens nubes ab ex- 
trémo terre: * fülgura in 
plüviam fecit: 
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Qui prodücit ventos 
de thesáuris suis. * Qui 
percüssit primogénita 
Ægýpti ab hómine usque 
ad pecus. 

Et misit signa et prodí- 
gia in médio tui, /&gypte: 
* in Pharaónem, et in 
omnes servos ejus. 

Qui percüssit gentes 
multas: * et occídit reges 
fortes: 

Sehon, regem Amor- 
rheérum, et Og, regem 
Basan, * et ómnia regna 
Chánaan. 

Et dedit terram eórum 
hereditátem, * hereditá- 
tem Israél, pópulo suo. 


Dómine, nomen tuum 
in xtérnum: * Dómine, 
memoriále tuum in gene- 
ratiónem et generatió- 
nem. 

Quia judicábit Dómi- 
nus pópulum suum: * et 
in servis suis deprecábi- 
tur. 


Simulácra Géntium 
argéntum et aurum, z 
ópera mánuum hómi- 
num. 

.Os habent, et non lo- 
quéntur: * óculos habent, 
et non vidébunt. 

Aures habent, et non 
áudient : * neque enim 
est spíritus in ore ipsó- 
rum. 

Símiles illis fiant qui 
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The winds He sendeth 
forth from His storehouse, 
* He smote the first-born of 
Egypt from man down to 
cattle. 

He wrought signs and 
wonders in thee, Egypt, * 
and Pharao and all his ser- 
vants. 

He it was that smote 
many nations * and slew 
mighty kings: 

Sehon, king of the Amor- 
rhites, and Og, king of 
Basan, * and all the king- 
doms of Canaan. 

And He gave their land 
for an inheritance, * an in- 
heritance to Israel, His 
people. 

O Lord, Thy Name en- 
dureth forever, * Thy mem- 
ory, O Lord, for all gen- 
erations. 


. The Lord procureth jus- 
tice for His people, * and He 
is gracious to His servants. 


'The idols of the heathens 
are but gold and silver, * the 
work of men's hands. 


A mouth they have and 
cannot speak, * eyes they 
have and cannot see. 

Ears they have and cannot 
hear, * and in their mouth 
there is no breath. 


Let those who make them 
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become like to them, * and 
all they who trust in them. 

House of Israel, praise 
the Lord; * house of Aaron, 
praise the Lord. 


House of Levi, praise the 
Lord; * ye who fear the 
Lord, praise the Lord. 


_Praised be the Lord from 
Sion, * Who dwelleth in Je- 
rusalem! 


Ant. Whatsoever pleaseth 
the Lord He doth. 


Ant. For His mercy T en- 
dureth forever. 


Psalm 135 


(uus thanks to the Lord, 
J for He is good, * for 
His mercy endureth forever. 


Give thanks to the God 
of gods, * for His mercy 
endureth forever. 

Give thanks to the Lord 
of lords, * for His mercy 
endureth forever. 


To Him Who alone doth 
great wonders, * for His 
mercy endureth forever. 


Who made the heavens in 
wisdom, * for His mercy 
endureth forever. 


Who established the earth 


fáciunt ea : * et omnes, 
qui confídunt in eis. 

Domus Israél, benedí- 
cite Dómino: * domus 
Aaron, benedicite Dó- 
mino. 

Domus Levi, benedí- 
cite Dómino: * qui timé- 
tis Dóminum, benedicite 
Dómino. 

Benedíctus Dóminus 
ex Sion, * qui hábitat in 
Jerúsalem. 

Aña. Omnia, quæcúm- 
que  vóluit, Dóminus 
fecit. 

Ana. Quóniam f in 
ætérnum misericórdia 
ejus. 


Psalmus 135 


onfitémini Dómino, 
quóniam bonus : * 

quóniam in æ&ætérnum 
misericórdia ejus. 

Confitémini Deo deó- 
rum: * quóniam in ætér- 
num misericórdia ejus. 

Confitémini Dómino 
dominórum: * quóniam 
in ætérnum misericórdia 
ejus. 

Qui facit mirabilia 
magna solus: * quóniam 
in ætérnum misericórdia 


ejus. — . : 
, Qui fecit cælos in 
intelléctu : * quóniam 


in atérnum  misericór- 
dia ejus. 


Qui firmávit terram 
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super aquas: * quóniam 
in ætérnum misericórdia 


ejus. 

Qui fecit luminária 
magna: * quóniam in 
etérnum misericórdia 
ejus: 

Solem in potestátem 


diéi: * quóniam in ztér- 
num misericórdia ejus. 

Lunam et stellas in 
potestátem noctis : * 
quóniam in  ztérnum 
misericórdia ejus. 

Qui percussit Ægýp- 
tum cum primogénitis 


eórum : * quóniam in 
ætérnum misericórdia 
ejus. 


Qui edúxit Israël de 
médio eórum: * quóniam 
in ætérnum misericórdia 
ejus. 

In manu poténti et 
bráchio excélso: * quó- 
niam in ztérnum miseri- 
córdia ejus. 


Qui divísit Mare Ru- 
brum in divisiónes : * 
quóniam in ætérnum mi- 
sericórdia ejus. 

Et edüxit Israël per 
médium ejus: * quóniam 
in atérnum misericórdia 
ejus. 

Et excussit Pharaó- 
nem, et virtütem ejus in 
Mari Rubro: * quóniam 
in atérnum misericórdia 
ejus. 

Qui tradüxit pópulum 
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on the waters, * for His 
mercy endureth forever. 


‘Who made the great lu- 
minaries, * for His mercy 
endureth forever. 


'The sun as ruler of the 
day, * for His mercy endur- 
eth forever. 

'The moon and the stars 
as rulers of the night, * for 
His mercy endureth forever. 


He smote the Egyptians 
in their first-born, * for His 
mercy endureth forever. 


He led forth Israel from 
their midst, * for His mercy 
endureth forever. 


With strong hand and 
outstretched arm, * for His 
mercy endureth forever. 


He divided the Red Sea 
into parts, * for His mercy 
endureth forever. 


And He made Israel pass 
through it, * for His mercy 
endureth forever. 


And He buried Pharao 
and his army in the Red Sea, 
* for His mercy endureth 
forever. 


He led His people through 
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the desert, * for His mercy 
endureth forever. 


He smote mighty kings, 
* for His mercy endureth 
forever. 


He killed powerful prin- 
ces, * for His mercy endur- 
eth forever. 

Sehon, king of the Amor- 
rhites, * for His mercy en- 
dureth forever. 


And Og, king of Basan, * 
for His mercy endureth for- 
ever. 

And He gave their land 
as an inheritance, * for His 
mercy endureth forever. 


An inheritance to Israel, 
His servant, * for His mercy 
endureth forever. 


He remembered us in our 
lowliness, * for His mercy 
endureth forever. 


He delivered us from our 
enemies, * for His mercy 
endureth forever. 


He giveth food to all flesh, 
* for His mercy endureth 
forever. 


Give thanks to the God 
of heaven, * for His mercy 
endureth forever. 

Give thanks to the Lord 


suum per desértum: * 
quóniam in ztérnum mi- 
sericórdia ejus. 

Qui  percüssit reges 
magnos : * quóniam in 
ztérnum misericérdia 
ejus: 

Et occidit reges for- 
tes: * quóniam in ztér- 
num misericórdia ejus: 

Sehon, regem Amor- 
rhæórum : * quóniam 
in ætérnum misericórdia 
ejus: 

Et Og, regem Basan: * 
quóniam in ætérnum mi- 
sericórdia ejus. 

Et dedit terram eórum 
hereditátem: * quóniam 
in ætérnum misericórdia 
ejus: 

Hereditátem Israël, 
servo suo : * quóniam 
in ætérnum misericórdia 
ejus. 

Quia in humilitáte no- 
stra memor fuit nostri: * 
quóniam in ztérnum mi- 
sericórdia ejus. 

Et redémit nos ab ini- 
mícis nostris: * quóniam 
in ztérnum misericórdia 
ejus. 

Qui dat escam omni 
in 


carni : * quóniam i 
ztérnum misericórdia 
ejus. 


Confitémini Deo cæ- 
li: * quóniam in etérnum 
misericórdia ejus. 

Confitémini Dómino 
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dominórum: * quóniam |of lords, * for His mercy 


in ætérnum misericórdia 
ejus. 


Aña.  Quóniam in 
ætérnum misericórdia 
ejus. 

Aña. Hymnum can- 


tate nobis + de cánticis 
Sion. 


Psalmus 136 


uper flúmina Babyló- 

nis, illic sédimus et 
flévimus: * cum recor- 
darémur Sion: 

In salícibus in médio 
ejus, * suspéndimus ór- 
gana nostra. 

Quia illic interroga- 
vérunt nos, qui captivos 


duxérunt nos, * verba 
cantiónum: 
Et qui abduxérunt 


nos: * Hymnum cantate 
nobis de canticis Sion. 


Quómodo cantabimus 
cánticum Dómini * in 
terra aliéna? 

Si oblítus füero tui, 
Jerúsalem, *  oblivióni 
detur déxtera mea. 

Adhereat lingua mea 
faucibus meis, * si non 
meminero tui: 

Si non  proposüero 
Jerusalem, * in princípio 
letitia mea. 

Memor esto, Dómine, 
filiórum Edom, * in die 
Jerusalem: 


endureth forever. 


Ant. For His mercy en- 
dureth forever. 


Ant. Sing for us f one of 
the songs of Sion. 


Psalm 136 


BY the rivers of Babylon 
we sat and wept, * when 
we thought of Sion. 


There upon the willow 
trees, * we hung up our 
harps. 

For there they asked 
joyous songs of us, * who 
had led us away captives. 


And they said who had 
carried us away: * «Sing 
for us one of the songs of 
Sion! » 

How could we sing a song 
of the Lord, * in a strange 
land! 

If I should forget thee, 
Jerusalem, * let my right 
hand wither! 

Let my tongue cleave to 
my palate, * if I no longer 
remember thee: 

If Jerusalem were no lon- 
ger * the highest of my joys! 


Remember, O Lord, the 
sons of Edom, * on Jeru- 
salem’s fatal day. 
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How they cried out, « De- 
stroy it! Destroy it, * 
down to its very founda- 
tions! » 

Thou wretched Babylon’s 
daughter, * blessed be, who 
shall repay thee what thou 
didst to us! 

Blessed be who taketh thy 
babes, * and dasheth them 
against the rock! 


Ant. Sing for us one of 
the songs of Sion. 


Ant. In the sight + of the 
Angels I praise Thee, O my 
God. 


Psalm 137 


if thank Thee, Lord, with 
all my heart, * for Thou 
hast heard the words of my 
mouth. 

In the sight of the Angels 
I praise Thee; * I adore at 
Thy holy temple and give 
praise to Thy Name, 


Because of Thy mercy 
and Thy fidelity, * for Thou 
hast exalted above all Thy 
holy Name. 


In the day I called upon 
Thee, Thou hast heard me, 
* Thou didst increase the 
strength of my soul. 

All the kings of the earth 
shall praise Thee, O Lord, * 
when they hear the words of |* 
Thy mouth. 

They shall rejoice in the 
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Qui dicunt : Exina- 
nite, exinanite * usque 
ad fundaméntum in ea. 


Fília Babylónis mísera: 
* beátus, qui retríbuet 
tibi retributiónem tuam, 
quam retribuisti nobis. 

Beátus, qui tenébit, * 
et allídet párvulos tuos 
ad petram. 


Aña. Hymnum cantáte 
nobis de cánticis Sion. 


Aña. In conspéctu + 
Angelórum psallam tibi, 
Deus meus. 


Psalmus 137 


onfitébor tibi, Dómi- 

ne, in toto corde 
meo: * quóniam audísti 
verba oris mei. 

In conspéctu Ange- 
lórum psallam tibi : * 
adorábo ad templum 
sanctum tuum, et con- 
fitébor nómini tuo. 


Super misericórdia 
tua, et veritáte tua: * 
quóniam magnificasti 


super omne, nomen sanc- 
tum tuum. 

In quacümque die in- 
vocavero te, exaudi me: 
* multiplicábis in ánima 
mea virtütem. 

Confiteántur tibi, Dó- 
mine; omnes reges terra: 

quia audiérunt ómnia 
verba oris tui: — 

Et cantent in viis Dó- 
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mini: * quóniam magna 
est glória Dómini. 

Quóniam excélsus Dó- 
minus, et humília réspi- 
cit: * et alta a longe co- 
gnóscit. 

Si ambulávero in mé- 
dio tribulatiónis, vivifi- 
cábis me: T et super iram 
inimicórum meórum ex- 
tendísti manum tuam, * 
et salvum me fecit déx- 
tera tua. 

Dóminus retríbuet pro 
me: Tf Dómine, miseri- 
córdia tua in séculum: * 
ópera mánuum tuárum 
ne despícias. 


Ana. In conspéctu 
Angelórum psallam tibi, 
Deus meus. 


Ana. Tempore Pascha- 
li: Allelája, alleluja, alle- 
lúja. 

Capit. 2 Cor. 1, 3-4 
Risi: Deus, et Pa- 
ter Dómini nostri 
Jesu Christi, + Pater 
misericordiárum, et Deus 
totíus consolatiónis, * qui 
consolátur nos in omni 
tribulatióne nostra. 


RJ. br. Benedicam Dó- 
minum * In omni témpo- 
re. Benedícam. Y. Sem- 
per laus ejus in ore meo. 
In omni. Glória Patri. 
Benedícam. 


ways of the Lord, * for great 
is the Lord's majesty. 

Yea, the Lord is exalted; 
He beholdeth the lowly, * 
and haughtiness He know- 
eth afar off. 

When I walk in the midst 
of trouble, Thou preservest 
my life; * against the wrath 
of my enemies Thy hand 
protecteth me, Thy right 
hand saveth me 


And restoreth me. [9] 
Lord, Thy mercy endureth 
forever; * forsake not the 
work of Thy hands. 


Ant. In the sight of the 
Angels I praise Thee, O my 
God. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


Chapter 2 Cor. 1,3-4 


pesa be the God and 

Father of our Lord Jesus 
Christ, T the Father of mer- 
cies and the God of all com- 
fort, * Who comforts us in 
all our afflictions. 


Short Ej. I will bless the 
Lord * Forever. I will 
bless. . His praise be al- 
ways in my mouth. For- 
ever. Glory be to the Fa- 
ther. T will bless. 
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Hymn 
O God, Whose hand hath 
spread the sky 
And all its shining hosts on 
high, 
And, painting it with fiery 
light, 
Made it so beauteous and so 
bright: 
Thou, when the fourth 
day was begun, 
Didst frame the circle of the 
sun, 
And set the moon for order- 
ed change, 
And planets for their wider 
range: 
To night and day, 
certain line, 
Their varying bounds Thou 
didst assign: 
And gavest a signal, known 
and meet, 
For months begun 
months complete. 


Enlighten Thou the hearts 
of men, 
Polluted souls make pure 
again: 
Unloose the bands of guilt 
within, 
Remove ‘the burden of our 
sin. 
O Father, that we ask be 


by 


and 


done 
ko s Jesus Christ, Thine 
on 
Who, S With "the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
naly. Amen. 
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Hymnus 


æli Deus sanctíssi- 


| me, 
Qui lucidum 
poli 


Candóre pingis igneo, 
Augens decóro lumine: 


centrum 


Quarto die qui flám- 
, meam 
Solis rotam constituens, 


Lunz  minístras órdi- 
nem, 

Vagósque cursus side- 
rum: 


Ut nóctibus, vel lú- 
mini 
Diremptiónis términum, 
Primórdiis et ménsium 


Signum dares notíssi- 
mum; 

Illümina cor hómi- 
num, 

Abstérge sordes mén- 
tium: 


Resólve culpz vínculum: 
Evérte moles críminum. 


Presta, Pater piíssi- 
me, 

Patrique compar Unice, 

Cum Spíritu Paráclito 

Regnans per omne scu- 


lum. Amen. 
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. Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. Rl. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 


Aña. ad Magnif. Re- 
spéxit Dóminus T humi- 
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W. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 

Lord 


Ant. Magn. The [ 
hath regarded + my lowli- 


litatem meam, et fecit in | ness, and He that is mighty 
me magna qui potens est. | hath. done great things to 


me. 
Reliqua ut Feria II, p. 228. The rest as on Monday, p. 228. 
THURSDAY 
VESPERS 
Pater noster, Ave Our Father, Hail Mary. 
María. 


.Y. Deus, in adjutó- 
rium. 


Afia. per Annum: Dó- 
mine, T probásti me, et 
cognovisti me. 


Et non repetitur in Psalmo. 


Ana. Tempore Pascha- 
li: Allelüja, + alleluja, 
allelüja. 


Psalmus 138 


ómine, probásti me, 

et cognovísti me: * 

tu cognovísti sessiónem 

meam, et resurrectiónem 
meam. 

Intellexísti cogitatiónes 
meas de longe: * sémi- 
tam meam et funículum 
meum investigásti. 

Et omnes vias meas 
previdisti: * quia non 
est sermo in lingua mea. 

Ecce Dómine tu 


Y. O God, come to my 
assistance. 

Ant. iro Out the year: 
O Lord, t Thou searchest 
me through and knowest 
me. 

This is 
Psalm. 

Ant. in Paschaltide: 
luia, T alleluia, alleluia. 


not repeated in the 


Alle- 


Psalm 138 


Lord, Thou searchest 

me through and know- 
est me, * Thou knowest my 
sitting down and my rising 
up; 

'Thou. understandest my 
thoughts from afar, * Thou 
observest my going and my 
resting ; 

And Thou forseest all 
my ways; * not even a word 
is upon my tongue, 

Behold, O Lord, Thou 
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knowest all, both new and 
old; * Thou hast fashioned 
me and laid Thy hand upon 


me. 
Thy knowledge is become 

too wonderful for me, * too 

high and I cannot reach it. 


Whither could I go before 
Thy spirit, * or whither flee 
before Thy face? 

If I ascend into heaven, 
Thou art there; * if 
descend into hell, Thou art 
present; 

If I should take to wing 
at dawn, * and settle at the 
farthest sea, 


Even there Thy hand 
would seize me * and Thy 
right hand take hold of me. 

Division 

f I say: «Perhaps the 
n darkness will conceal me, 
* and the night be my light 
in pleasures! » 

Then darkness is not dark 
to Thee and night shineth 
as the day; * darkness is as 
light to Thee. 


For Thou hast created my 


reins, * and Thou upholdest 
me from my mother’s 
womb. 


I praise Thee, for awful 
is Thy greatness, marvelous 
are Thy works, * my soul 
knoweth it full well. 
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cognovísti ómnia, novís- 
sima et antíqua: * tu for- 
másti me, et posuísti 
super me manum tuam. 

Mirábilis facta est 
sciéntia tua ex me: * 
confortáta est, et non 
pótero ad eam. 

Quo ibo a spíritu tuo? 
* et quo a fácie tua 
fügiam? 

Si ascéndero in celum, 


I|tu illic es: * si descéndero 


in inférnum, ades. 


Si sümpsero pennas 
meas diluculo, * et ha- 
bitavero in  extrémis 
maris: 

Etenim illuc manus 
tua deducet me: * et te- 
nébit me déxtera tua. 


Divisio 
t dixi: Fórsitan téne- 
bre X conculcábunt 


me: * et nox illuminátio 
mea in delíciis meis. 
Quia ténebre non 
obscurabuntur a te, f 
et nox sicut dies illumi- 
nábitur: * sicut ténebrz 
ejus, ita et lumen ejus. 
Quia tu possedísti re- 
nes meos: * suscepísti 
me de ütero matris mez. 


Confitébor tibi, quia 
terribiliter magnificátus 
es: TP mirabília ópera tua, 
* et ánima mea cognóscit 
nimis. 
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Non est occultátum 
os meum a te, quod fe- 
císti in occülto : * et 
substántia mea in inferió- 
ribus terre. 

_Imperféctum | meum 
vidérunt óculi tui, T et in 
libro tuo omnes scribén- 
tur: * dies formabüntur, 
et nemo in eis. 

Mihi autem nimis ho- 
norificáti sunt amíci tui, 
Deus: * nimis confortá- 
tus est principátus eó- 
rum. 

Dinumerábo eos, et 
super arénam multipli- 
cabüntur: * exsurréxi, et 
adhuc sum tecum. 


Si occideris, Deus, 
peccatóres: * viri sángui- 
num, declináte a me: 


Quia dícitis in cogita- 
tióne: * Accípient in va- 
nitáte civitátes tuas. 

Nonne qui odérunt te, 
Dómine, óderam? * et 
super inimícos tuos ta- 
bescébam? 

Perfécto ódio óderam 
illos : * et inimíci facti 
sunt mihi 

Proba me, Deus, et 
scito cor meum: * intér- 
roga me, et cognósce 
sémitas meas. 

Et vide, si via iniquitá- 
tis in me est: * et deduc 
me in via etérna. 
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My frame was not hid 
from Thee, which Thou hast 
formed in darkness, * or, in 
the depths of the earth, my 
substance. 

Thine eyes beheld me 
when still shapeless; in Thy 
book are all recorded, * 
their days were fixed, though 
no one yet existed. 

How weighty are for me 
Thy thoughts, O God, * 
how imposing is the sum of 
them! 


Were I to count them, 
they are more in number 
than the sand, * should I 
awake, I would still be with 
Thee. 

Oh, that Thou, O God, 
wouldst slay the wicked, * 
let the men of blood depart 
from me. 

They who speak of Thee 
deceitfully, * who in malicé 
take Thy Name in vain. 

Should I not hate, O Lord, 
them that hate Thee, * and 
be consumed with anger at 
Thy enemies? 

With full hatred will I 
hate them, * they are be- 
come my enemies. 

Search me, O Lord, and 


know my heart, * examine 
me and know my thoughts. 


And see, if I am on the 
way of evil, * and lead me 
on the path of life eternal. 
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Ant. O Lord, Thou 
searchest me through and 
knowest me. 

Ant. Save me + from men 
of violence, O Lord. 


Psalm 139 
pes me, O Lord, from 
evil men, * save me 
from men of violence. 

Who devise evil in their 
hearts, * and daily stir up 
strifes. 

'They sharpen their 
tongues like that of a 
serpent, * the poison of 
asps is under their lips. 

Preserve me, O Lord, 
from the hand of the wicked, 
* and from the men of vio- 
lence deliver me. 

Who scheme to overthrow 
me; * the proud laid snares 
for me, 


- And stretched a net to 
catch me: * they placed a 
trap for me upon the way. 


I said to the Lord: « Thou 
art my God, * hear, O Lord, 
the voice of my suppli- 
cation ». 

O Lord, my God, Thou 
my strong help, * Thou 
shieldest my head in the day 
of battle. 

Surrender me not, O 
Lord, to the desires of the 
wicked; * they plot against | r 
me, do not abandon me. 


Afia. Dómine, probásti 
me, et cognovísti me. 


Aña. A viro iníquo T 
libera me, Dómine. 


Psalmus 139 
ripe me, Dómine, ab 
hómine malo: * a 
viro iníquo éripe me. 

Qui cogitavérunt ini- 
quitátes in corde : * tota 
die constituébant prcelia. 

Acuérunt linguas suas 
Sicut serpéntis: * vené- 
num áspidum sub lábiis 
eórum. 

Custódi me, Dómine, 
de manu peccatóris: * et 
ab homínibus iníquis éri- 
pe me. 

Qui cogitavérunt sup- 
plantáre gressus meos. * 
Abscondérunt | supérbi 
láqueum mihi: 

Et funes extendérunt 
in láqueum: * juxta iter 


scándalum posuérunt 
mihi. 

Dixi Dómino : Deus 
meus es tu: * exáudi, 


Dómine, vocem depreca- 
tiónis mez. 

Dómine, Dómine, vir- 
tus saláis mex: * 
obumbrásti super caput 
meum in die belli. 

Ne tradas me, Dómine, 
2: desidério meo peccató- 

i: T cogitavérunt contra 
me, * ne derelínquas me, 
ne "forte exalténtur. 
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Caput circüitus eó- 
rum: * labor labiórum 
ipsórum opériet eos. 


Cadent super eos car- 
bónes, T in ignem dejí- 
cies eos: * in misériis non 
subsístent. 

Vir linguósus non di- 
rigétur in terra: * virum 
injüstum mala cápient in 
intéritu. 


Cognóvi quia  fáciet 
Dóminus judícium ín- 
opis: * et vindíctam páu- 
perum. 

Verümtamen justi con- 
fitebüntur nómini tuo: * 
et habitábunt recti cum 
vultu tuo. 

Ana. A viro iníquo 
líbera me, Dómine. 

Ana. Dómine, T cla- 
mávi ad te, exáudi me. 

Et non repetitur in Psalmo. 


Psalmus 140 

ómine, clamávi ad 
; te, exáudi me: * 
inténde voci mex, cum 
clamávero ad te. 
.Dirigátur orátio mea 
Sicut incénsum in con- 
spéctu tuo: * elevátio 
mánuum meárum sacri- 
ficium vespertínum. 

Pone, Dómine, custó- 
diam ori meo: * et 
óstium circumstantiz 
labiis meis. 


They carry high their 
heads, they that surround 
me; * the mischief of their 
lips shall overwhelm them. 

Burning coals shall fall 
upon them, * cast them into 
the fire; let them perish 
miserably. 

Let not the evil-mouthed 
be established in the land; 
* misfortune shall bring 
down the unjust to destruc- 
tion. 

I know the Lord secureth 
justice for the poor * and 
defendeth the cause of the 
needy. 

Therefore the just shall 
praise Thy Name, * and the 
upright shall dwell before 
'Thy face. 

Ant. Save me from men 
of violence, O Lord. 

Ant. I cry unto Thee, t O 
Lord, hear me. 

This 
Psalm. 


is not repeated in the 


Psalm 140 


cry unto Thee, O Lord, 

hear me! — * Hearken to 
my voice, when I call upon 
Thee. 

Let my prayer be directed 
as incense in Thy sight; * 
the uplifting of my hands as 
an evening sacrifice. 


Set a watch, O Lord, 
upon my mouth, * and a 
gate about my lips; 
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Let not my heart incline 
to evil words, * to make ex- 
cuses for my sins. 


. With men that work 
iniquity; * I will not par- 
take of their delights. 


The just man shall cor- 
rect me in mercy and re- 
proach me, * but the oil of 
the sinner shall not anoint 
my head. 

For my prayer is still 
against their pleasure; * 
their judges are dashed 
against the stones; 


They shall hear that my 
words have prevailed; * as 
clods of earth thrown upon 
the ground, 

So their bones are scatter- 
ed on the brink of hell.  * 
But to Thee; O Lord my 
Lord, I turn mine eyes, in 
Thee I hope, take not away 
my life. 

Preserve me from the 
snare which they have laid 
for me, * and from the pit- 
falls of evil men; 

Let the sinners be caught 
in their own net, * whilst I 
alone shall pass unharmed. 


Ant. I cry unto Thee, O 
Lord, hear me. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 
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Non declínes cor me- 
um in verba malítiz, * ad 
excusándas excusatónes 
in peccátis. 

Cum homínibus ope- 
rántibus iniquitátem: * 
et non communicabo 
cum eléctis eórum. 

Corripiet me justus 
in misericórdia, et incre- 
pábit me: * óleum autem 
peccatóris non impínguet 
caput meum. 

Quóniam adhuc et 
orátio mea in beneplá- 
citis eórum. * Absórpti 
sunt juncti petra jüdices 
eórum: 

Audient verba mea, 
quóniam potuérunt. * 
Sicut crassitüdo terre 
erüpta est super terram. 

Dissipáta sunt ossa 
nostra secus inférnum. 
t Quia ad te, Dómine, 
Dómine, óculi mei: * in 
te sperávi, non áuferas 
ánimam meam. 

Custódi me a láqueo, 
quem statuérunt mihi: 
et a scándalis operántium 
iniquitátem. 

Cadent in  retiáculo 
ejus peccatóres: * singu- 
láriter sum ego, donec 
tránseam. 


Ana. Dómine, clamávi 
ad te, exáudi me. 
, Aña. Tempore Pascha- 
li: Alleluja, alleluja, alle- 
lúja. 
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Capit. 2Cor.1,3-4 | Chapter 2 Cor. 1,3-4 
enedictus Deus, et pies be the God and 


Pater Dómini nostri 
Jesu Christi, + Pater mi- 
sericordiarum, et Deus 
totíus consolatiónis, * qui 
consolátur nos in omni 
tribulatióne nostra. 


R. br. Benedicam 
Dóminum * In omni 
émpore. Benedicam. 
y Semper laus ejus in 
ore meo. In omni. Glória 
Patri. Benedicam. 


Hymnus 


Mz Deus poténtiæ, 
Qui ex aquis or- 
tum genus 

Partim remíttis gúrgiti, 

Partim levas in áëra. 


Demérsa lymphis ím- 
primens, 
Subvécta cælis írrigans: 
Ut stirpe una pródita, 
Divérsa rápiant loca: 


Largire cunctis sérvu- 
lis, 
Quos mundat unda Sán- 
guinis, 
Nescire lapsus criminum, 
Nec ferre mortis tedium. 


Ut culpa nullum dé- 
primat: | 
Nullum levet jactántia: 


Father of our Lord Jesus 
Christ, T the Father of mer- 
cies and the God of all com- 
fort, * Who comforts us in 
all our afflictions. 


Short R. I will bless the 
Lord * Forever. I will 
bless. . His praise be al- 
ways in my mouth. For- 
ever. Glory be to the Fa- 
ther. I will bless. 


Hymn 


Arnab God, Whose will 
supreme 
Made ocean’s flood with life 
to teem; 
Part in the firmament to fly, 
And part in ocean depths to 
lie: 
Appointing fishes in the 
sea, 
And fowls in open air to be; 
That each, by origin the 
same, 
Its separate dwelling place 
might claim: 


Grant that Thy servants, 
by the tide 
Of Blood and Water purified 
No guilty fall from Thee 
may know, 
Nor death eternal undergo. 


Let none despair through 
sin’s distress, 
Be none puffed up with 
boastfulness ; 
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That contrite hearts be not|Elísa mens ne cóncidat: 


dismayed, 
Nor haughty souls in ruin 
laid. 


O Father, that we ask be 
done 
Through Jesus Christ, Thine 
only Son, 
Who, with the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 


Y. Let my prayer be d. 
rected, O Lord. R. As 
incense in Thy sight. 


Ant. Magn. Show forth, 
O God, + might in Thy 
arm ; scatter the proud in 
the conceit of their heart. 


The rest as on Monday, p. 228. 


Eláta mens ne córruat. 


Praesta, Pater 
sime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spíritu Paráclito 
Regnans per omne sé- 
culum. Amen. 


piís- 


Y. Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. R. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 

Ana. ad Magnif. Fac, 
Deus, T poténtiam in 
bráchio tuo: dispérde su- 
pérbos, et exálta hámiles. 

Reliqua ut Feria II, p. 228. 


FRIDAY 
VESPERS 


Our Father, Hail Mary. 


V. O God, come to my 
assistance. 


Ant. throughout the year: 
May my portion, + O Lord, 
be in the land of the living. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, 1 alleluia, alleluia. 


Psalm 141 


Lo I cry to the Lord; 
* with a loud voice I 
beseech the Lord for help; 


Pater Ave 


Maria. 


. X. Deus, in adjutó- 
rium. 


Ana. per Annum: Pór- 
tio mea, T Dómine, sit in 
terra vivéntium. 

Ana. Tempore Pascha- 
li: Allelája, T allelüja, 
allelüja. 


Psalmus 141 


oce mea ad Dóminum 

clamávi: * voce mea 

ad Dóminum deprecátus 
sum: 


noster; 
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Effündo in conspéctu 
ejus, oratiónem meam, * 
et tribulatiónem meam 
ante ipsum pronüntio. 

In deficiéndo ex me 
spírtum meum, * et tu 
cognovísti sémitas meas. 

In via hac, qua ambu- 
lábam, * abscondérunt 
láqueum mihi. 

Considerábam ad déx- 
teram, et vidébam: * et 
non erat, qui cognósceret 

-me. 

Périit fuga a me, * et 
non est, qui requírat áni- 
mam meam. 

Clamávi ad te, Dómine, 
T dixi: Tu es spes mea, * 
pórtio mea in terra vivén- 
tium. 

Inténde. ad depreca- 
tiónem meam : * quia 
humiliátus sum nimis. 

Líbera me a perse- 
quéntibus me : * quia 
confortáti sunt super 
me. 

Educ de custódia áni- 
mam meam ad confitén- 
dum nómini tuo: * me 
exspéctant justi, donec 
retríbuas mihi. 


Ana. Pórtio mea, Dó- 
mine, sit in terra vivén- 
tium. 


Afia. Benedíctus + Dó- 
minus, Deus meus. 


Et non repetitur in Psalmo. 


I pour forth my prayer in 
His sight, * and before Him 
I declare my affliction; 


My spirit is  fainting 
within me, * but Thou 
knowest my ways. 

On the way where I must 
go, * they have hid a snare 
for me; 

I look to the right to see, 
* but there is none that 
taketh note of me. 


A way of escape faileth 
me, * and no one hath regard 
for my life. 

Icry to Thee, O Lord, and 
say: * « Thou art my refuge, 
my portion in the land of the 
living! 

Give heed to my entreaty, 
* for I am exceedingly 
humbled; 

Deliver me from my per- 
secutors, * for they are too 
strong for me; 


Lead forth my soul from 
prison that I may praise Thy 
Name; * the just await me 
in hope, till Thou rewardest 
me! » 


Ant. May my portion, O 
Lord, be in the land of the 
living. 


Ant. Blessed + be the 
Lord my God. 
This is. 


repeated in the 
salm. 


not 
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N 
Ut 
[^] 


Psalm 143 


Be be the Lord my 
God, * Who traineth 
my hands for battle and my 
fingers for war! 


My mercy and my refuge, 
* my defender and my de- 
liverer! 


My protector in Whom I 
trust, * Who subdueth the 
nations under me. 


What is man, O Lord, that 
Thou shouldst notice "him; 
* or a son of man that Thou 
shouldst take heed of him? 

Man, he is like a passing 
breath, * his days vanish 
like a shadow. 

O Lord, incline Thy 
heavens and come down, * 
touch the mountains that 
they smoke! 

Flash forth lightning and 
scatter them, * send forth 
Thy arrows and confound 
them! 

Stretch forth Thy hand 
from on high, deliver me, * 
snatch me from the mighty 
waters, from the power of 
strangers, 

Whose mouth speaketh 

guile, * and whose right 
kandi is the hand of deceit. 


Division 
God, a new song will I 
sing to Thee, * upon a 


Psalmus 143 


enedíctus Dóminus, 
Deus meus, qui docet 
manus meas ad prelium, 

* et dígitos meos ad bel- 
lum. 

Misericórdia mea, et 
refügium meum: * su- 
scéptor meus, et liberátor 
meus: 

Protéctor meus, cet 
in ipso sperávi : * qui 
subdit pópulum meum 
sub me. 

Dómine, quid est ho- 
mo, quia innotuísti ei? 
* aut fílius hóminis, quia 
réputas eum? 

Homo vanitáti símilis 
factus est: * dies ejus 
sicut umbra pretéreunt. 

Dómine, inclína czlos 
tuos, et descénde: * tange 
montes, et fumigábunt. 


Fülgura coruscatió- 
nem, et dissipábis eos: * 
emítte sagíttas tuas, et 
conturbábis eos. 

Emítte manum tuam 
de alto, 1 éripe me, et lí- 
bera me de aquis multis: 
* de manu filiórum alie- 
nórum. 

Quorum os locütum 
est vanitatem : * et 
déxtera eórum, déxtera 
iniquitátis. 

Divisio 
eus, cánticum no- 
vum cantábo tibi: * 
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in psaltério decachórdo 
psallam tibi. 

Qui das salütem régi- 
bus : qui redemísti 
David, servum tuum, de 
gládio malígno: éripe me, 

Et érue me de manu 
filiorum  alienórum, + 
quorum os locütum est 
vanitátem: * et déxtera 
eórum, déxtera iniqui- 
tátis. 

Quorum filii, sicut no- 
vélle plantatiónes * in 
juventüte sua. 

Fílie eórum compósi- 
te : * circumornate ut 
similitádo templi. 

Promptuária eórum 
plena, * eructantia ex 
hoc in illud. 

Oves eórum fætósæ, 
abundántes in egréssibus 
suis: * boves eórum cras- 
sa. 

Non est ruína macé- 
riz, neque tránsitus : * 
neque clamor in platéis 
eórum. 

Beátum dixérunt pó- 
pulum, cui hzc sunt : * 
beátus pópulus, cujus 
Dóminus Deus ejus. 


Afia. Benedíctus Dó- 
minus, Deus meus. 


Afia. Per síngulos dies 
T benedícam te, Dómine. 


Psalmus 144 


xaltabo te, Deus 
meus, rex: * et bene- 


ten-stringed harp will I play 
to Thee, 

Who givest victory to 
kings, * Who didst save Thy 
servant David from the 
deadly sword. Deliver me 

And snatch me from the 
power of strangers, * whose 
mouth speaketh guile and 
whose right hand is the hand 
of deceit. 

Whose sons are like sap- 
lings, * sprouting in their 
youth. 


Well-formed are our 
daughters, * adorned as the 
temple ornaments. 

Our barns are filled to 
over-flowing, * with all sorts 
of yield. 

Our sheep are teeming 
with young, abounding on 
their pastures, * and pro- 
ductive are our cattle. 

There is no breach in our 
walls, no opening, * nor is 
there lamentation in our 
streets. 

Happy the people that 
fareth thus, * happy the 
people whose God is the 
Lord. 


Ant. Blessed be the Lord 
my God. 


Ant. All my days + will I 
praise Thee, O Lord. 
Psalm 144 


I will extol Thee, my God 
and King, * and praise 
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Thy Name for ages and for- 
ever. 


All my days will I praise 
Thee, * and magnify Thy 
Name for ages and for- 
ever. 


Great is the Lord and 
worthy of all praise, * and of 
His greatness there is no 
end. 

Generation upon gen- 
eration shall praise Thy 
works, * and proclaim Thy 
mighty deeds. 

They speak of the splen- 
dor of Thy holy majesty, * 
and recount Thy wonderful 
works. 

They tell of the might of 
Thy wondrous deeds, * and 
announce Thy greatness. 


They proclaim the mem- 
ory of Thy great goodness, 
* and rejoice over Thy 
justice. 

The Lord is gracious and 
merciful, * long-suffering 
and full of mercy. 

The Lord is gracious to 
all, * and His mercies are 
upon all His works. 


Ant. All my days will I 
praise Thee, O Lord. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


dícam nómini tuo in sé- 
culum, et in séculum 
séculi. 

Per síngulos dies bene- 
dícam tibi: et lau- 
dábo nomen tuum in 
séculum, et in séculum 
séculi. 

Magnus Dóminus, et 
laudábilis nimis: * et 
magnitüdinis ejus non 
est finis. 

Generátio et generátio 
laudábit ópera tua; * et 
poténtiam tuam pronun- 
tiábunt. 

Magnificéntiam glória 
sanctitatis tuz loquén- 
tur: * et mirabilia tua 
narrabunt. 

Et virtátem terribílium 
tuórum dicent: * et ma- 
gnitádinem tuam narrá- 
bunt. 

Memóriam  abundán- 
tia suavitatis tue eruc- 
tabunt: * et justitia tua 
exsultabunt. 

Miserátor et miséri- 
cors Dóminus: * pátiens 
et multum miséricors. 

Suávis Dóminus uni- 
vérsis: * et miseratiónes 
ejus super ómnia ópera 
ejus. 

Aña. Per singulos dies 
benedícam te, Dómine. 

Aia. Tempore Pascha- 
li: Allelüja, allelüja; alle- 
luja. 
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Capit. 2 Cor. 1, 3-4 
enedictus Deus, et 


Pater Dómini nostri, 
Jesu Christi, + Pater 
misericordiarum, et Deus 
totíus consolatiónis, * qui 
consolátur nos in omni 
tribulatióne nostra. 


HN. br. Benedícam 
Dóminum * In omni 
témpore. Benedícam. 


. Semper laus ejus in 
ore meo. In omni. Glória 
Patri. Benedícam. 


Hymnus 
lasmátor hóminis 
Deus, 

Qui cuncta solus órdi- 
nans, 
Humum 
cere 
Reptántis et ferz genus: 


jubes prodü- 


Qui magna rerum cór- 
pora, 
Dictu jubéntis vivida, 
Ut sérviant per órdinem, 
Subdens dedisti hómini: 


Repélle a servis tuis, 
Quidquid per immundi- 
tiam, 
Aut moribus se suggerit, 
Aut actibus se intérserit. 
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Chapter 2 Cor. 1, 3-4 


lessed be the God and 
Father of our Lord Jesus 
Christ, T the Father of mer- 
cies and the God of all com- 
fort, * Who comforts us in 
all our afflictions. 


Short Ej. I will bless the 
Lord * Forever. I will 
bless. Y. His praise be 
always in my mouth. For- 


ever. Glory be to the Fa- 
ther. Iwill bless. 
Hymn 
aker of men, from 


heaven, Thy throne, 
Who orderest all things, 
God alone; 
By Whose decree the teem- 
ing earth 
To reptile and to beast gave 
birth: 


The mighty forms that 
fill the land, 
Instinct with life at Thy 
command, 
Are given subdued to hu- 
man-kind 
For service in their rank as- 
signed. 


From all Thy servants 
drive away 
Whate’er of thought impure 
today | 
Hath mingled 
heart’s intent, 
Or with the actions hath 
been blent. 


with the 
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In heaven Thine endless 
joys bestow, 
But grant Thy gifts of grace 
below; 
From chains of strife our 
souls release, 
Bind fast the gentle bands 
of peace. 


O Father, that we ask be 
done 
Through Jesus Christ, Thine 
only Son, 
Who, with the Holy Ghost 
and Thee, 
Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 


Y. Let my prayer be di- 
rected, O Lord. W. As 
incense in Thy sight. 

Ant. Magn. He hath put 
down the mighty T that per- 
secute the Saints, and hath 
exalted the humble that 
confess the Christ. 

The rest as on Monday, p. 228. 


Da gaudiórum pré- 
mia, 
Da gratiárum münera: 
Dissólve litis víncula, 
Astrínge pacis fcedera. 


Presta, Pater piíssi- 
me, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spiritu Paráclito 
Regnans per omne scu- 
lum. Amen. 


Y. Dirigátur, Dómine, 
orátio mea. R. Sicut in- 
cénsum in conspéctu tuo. 

Aña. ad Magnif. De- 
pósuit poténtes, + Sanc- 
tos persequéntes: et exal- 
távit hümiles, Christum 
confiténtes. 


Reliqua ut Feria II, p. 228. 


SATURDAY 
VESPERS 


Our Father, Hail Mary. 


y. O God, come to my 
assistance. 


Ant. throughout the year: 


Pater Ave 


María. 


.Y. Deus, in adjutó- 
rium. 


Afia. per Annum: Re- 


noster; 


Thy kingdom, + O Lord, is| gnum tuum, + Dómine, 


a kingdom for all ages. 


regnum ómnium szculó- 
rum. 


In Advent, on Saturdays, even when Christmas Eve falls on the 
Fourth Sunday, the Antiphons are taken from Lauds of the fol- 
Jowing Sunday as noted in the Proper of the Season. 
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_ Afia. Tempore Pascha- 
li: Allelija, + 
alleluja. 


Ant. in Paschaltide: Alle- 


allelúja, | luia, + alleluia, alleluia. 


‘The Antiphons with corresponding Psalms as assigned throughout 


the year and in Paschaltide are always said 
following Sunday, when the Office is to be of the Sunday. 


Vespers of the 


This 


for I 


holds for Minor Sundays (except within Octaves of the Nativity, 


Epiphany, Ascension, Corpus 


Christi, and the Most Sacred Heart 


of Jesus), as well as for Major Sundays out of Advent, including 


also Low Sunday. 


Divisio Psalmi 144 
(onion tibi, Dó- 
mine, ómnia ópera 
tua: * et sancti tui bene- 
dícant tibi. 

Glóriam regni tui di- 
cent: * et poténtiam tuam 
loquéntur: 

Ut notam faciant filiis 
hóminum poténtiam tu- 
am: * et glóriam magni- 
ficéntiz regni tui. 

Regnum tuum regnum 
ómnium szculórum: * et 
dominátio tua in omni 
generatióne et generatió- 
nem. 

Fidélis Dóminus in 
ómnibus verbis suis: * et 
sanctus in ómnibus opé- 
ribus suis. 

Allevat Dóminus om- 
nes qui córruunt: * et 
érigit omnes elísos. 


Oculi ómnium in te 
sperant, Dómine : * et 
tu das escam illórum in 
témpore opportüno. 

Aperis tu manum 
tuam: * et imples omne 
ánimal benedictióne. 


Division of Psalm 144 


et all Thy works praise 
E Thee, O Lord, * let all 
Thy Saints bless Thee. 


Let them announce the 
glory of Thy kingdom * and 
speak of Thy omnipotence. 

That they make known 
Thy might to the children 
of:men, * and the glorious 
splendor of Thy kingdom. 

Thy kingdom is a king- 
dom for all ages, * and Thy 
reign endureth for all gen- 
erations. 


The Lord is faithful in all 
His words, * and holy in all 
His works. 


The Lord upholdeth those 
who are about to fall, * and 
He raiseth them that are 
bowed down. 

The eyes of all hope in 
Thee, O Lord, * and Thou 
givest them food in due 
season. 

Thou openest Thy hand, 
* and fillest all the living 
with Thy blessing. 
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The Lord is just in all His 


Justus Dóminus in 


ways, * and holy in all His | ómnibus viis suis: * et 


works. 


The Lord is near to all 


who call on Him, * to all who | ómnibus 


call on Him in truth. 


He fulfilleth the desires of 


those who fear Him, * He |se fáciet: + 


sanctus in ómnibus opé- 
ribus suis. 
Prope est Dóminus 
invocántibus 
eum: * ómnibus invocán- 
tibus eum in veritáte. 
Voluntátem timéntium 
et depreca- 


heareth their cry and saveth |tiónem eórum exáudiet 


them. 

The Lord protecteth all 
who love Him, * but all the 
wicked He will destroy. 


My mouth shall proclaim 
the praise of the Lord, * and 
all flesh shall praise His holy 
Name forever. 


Ant. Thy kingdom, O 
Lord, is a kingdom for all 
ages. 


Ant. I will praise T 
God, all my life. 


Psalm 145 


raise the Lord; O my 
soul, * I will praise the 
Lord all my life: I will sing 
to my God as long as I live. 
Put not your trust in 
princes, * in the sons of 
men, in whom there is no 
salvation; 


Their breath passeth and 
they return to dust; * in that 


25 Monastic Diurnal 


my | 


* et salvos fáciet eos. 

Custódit Dóminus om- 
nes diligéntes se: * et 
omnes peccatóres dispér- 
det. 

Laudatiónem | Dómini 
loquétur os meum: * et 
| benedícat omnis caro nó- 
mini sancto ejus in sé- 
|culum, et in séculum 
séculi. 


Ana. Regnum tuum, 
Dómine, regnum 6m- 
| nium szculórum. 


Ana. Laudábo T Deum 
meum in vita mea. 


Psalmus 145 
mea, 


auda,  ánima 
L Dóminum, T lau- 
dábo Dóminum in vita 
mea * psallam Deo 
meo, quámdiu füero. 

Nolite confidere in 
principibus : * in filiis 
hóminum, in quibus non 
est salus. 

Exíbit spíritus ejus, 
et revertétur in terram 
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suam: * in illa die peri- 
bunt omnes cogitatiónes 
eórum. 
Beatus, cujus Deus 
Jacob adjutor ejus, + 
spes ejus in Dómino 
Deo ipsíus: * qui fecit 
celum et terram, mare 
et ómnia, quz in eis sunt. 
Qui custódit veritá- 
tem in seculum, T facit 


judícium  injüriam pa- 
tiéntibus: * dat escam 
esuriéntibus. 


Dóminus solvit com- 
pedítos: * Dóminus illü- 
minat caecos. 

Dóminus érigit elísos, 
* Dóminus diligit justos. 


Dóminus custódit ád- 
venas, T pupillum et ví- 
duam suscípiet: * et vias 
peccatórum dispérdet. 


Regnábit Dóminus in 
szcula, Deus tuus, Sion, 
* jn generatiónem et ge- 
neratiónem. 


Aia. Laudábo Deum 
meum in vita mea. 


, Aña. Deo nostro T 
jucunda sit laudátio. 


Psalmus 146 


audáte Dóminum 
quóniam bonus est 
psalmus: * Deo nostro 


sit jucünda, decóraque 
laudátio. 
Ædíficans Jerúsalem 
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day all their plans come to 
naught. 

Blessed the man whose 
helper is the God of Jacob, 
whose hope is in the Lord, 
his God: * Who made the 
heavens and the earth, the 
sea and all things contained 
therein. 

Who keepeth truth for- 
ever, who doeth justice for 
those who suffer wrong; * 
who giveth food to those 
who hunger. 

The Lord freeth them 
that are in fetters; * the 
Lord enlighteneth the blind; 

The Lord lifteth up the 
broken-down; * the Lord 
loveth the righteous; 

The Lord keepeth the 
strangers; the orphan and 
widow He will support; * 
but the ways of the wicked 
He will destroy. 

The Lord shall reign for- 
ever, * thy God, O Sion, 
unto generation and gen- 
eration. 


Ant.I will praise my God, 
all my life. 

Ant. Joyful praise + be- 
cometh our God. 


Psalm 146 


pu the Lord, for it is 
good to sing His praise; 
* joyful and sweet praise 
becometh our God. 


The Lord buildeth up 
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Jerusalem; * He gathereth 


the exiles of Israel. 

He healeth the broken of 
heart, * and bindeth up 
their bruises. 

He hath fixed the number 
of the stars, * and calleth 
them all by name. 


Great is our Lord, and 
great His power, * and His 
wisdom is beyond measure. 


The Lord upholdeth the 


meek, * but sinners He 
bringeth low, even to the 
ground. 


Sing songs of praise to the 
Lord, * play to our God on 
the harp. 

He covereth the heavens 
with clouds, * and prepareth 
rain for the earth. 

He maketh grass to grow 
on the hills, * and herbs for 
the service of men. 

He giveth to beasts their 
food, * and to the young 
ravens that cry to Him. 


He delighteth not in the 
strength of the horse, * He 
taketh no pleasure in the 
strength of men. 

The Lord taketh pleasure 
in them that fear Him, * in 
those who trust in His 
mercy. 


Ant. Joyful praise becom- 
eth our God. 


Dóminus: * dispersiónes 
Israélis congregábit. 

Qui sanat contrítos 
corde: * et álligat contri- 
tiónes eórum. 

Qui nümerat multitü- 
dinem stellárum: * et 
ómnibus eis nómina vo- 
cat. 

Magnus Dóminus no- 
ster, et magna virtus 
ejus: * et sapiéntiz ejus 
non est nümerus. 

Suscípiens mansuétos 
Dóminus : * humilians 
autem peccatóres usque 
ad terram. 

Precinite Dómino in 
confessióne : * psallite 
Deo nostro in cíthara. 

Qui óperit celum nú- 
bibus: * et parat terra 
plüviam. 

Qui prodücit in món- 
tibus foenum: * et her- 
bam servitüti hóminum. 


Qui dat  juméntis 
escam ipsórum : * et 
pulls corvórum invo- 


cántibus eum. 

Non in fortitüdine equi 
voluntátem  habébit : * 
nec in tibiis viri bene- 
plácitum erit ei. 

Beneplácitum est Dó- 
mino super  timéntes 
eum: * et in eis, qui spe- 
rant super misericórdia 
ejus. 


Ana. Deo nostro ju- 
cünda sit laudátio. 
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Ana. Lauda, T Jerása- 
lem, Dóminum. 


Et non repetitur in Psalmo. 


Psalmus 147 


[259 Jerusalem, Dó- 
minum : * Jauda 
Deum tuum, Sion. 

Quóniam  confortávit 
seras portárum tuárum: 
* benedíxit fíliis tuis in 
te. 

Qui pósuit fines tuos 
pacem: * et ádipe fru- 
ménti sátiat te. 

Qui emittit elóquium 
suum terre: * velóciter 
currit sermo ejus. 


Qui dat nivem sicut 
lanam: * nébulam sicut 
cínerem spargit. 

Mittit crystállum suam 
sicut buccéllas: * ante 
fáciem frigoris ejus quis 
sustinébit ? 

Emíttet verbum suum, 
et liquefáciet ea: * flabit 
spíritus ejus, et fluent 
aque. 

Qui annüntiat verbum 
suum Jacob: * justítias et 
judícia sua Israël. 

Non fecit táliter omni 
natióni: * et judícia sua 
non manifestávit eis. 


Aña. Lauda, Jerúsalem, 
Dóminum. 


Ant. Praise the Lord, 7 
O Jerusalem. 


This is in the 


Psalm. 


not repeated 


Psalm 147 


pue the Lord, O Jeru- 
salem, * praise thy God, 
O Sion! 

For He hath fastened the 
bars of thy gates, * He hath 
blessed thy children within 
thee. 

He hath made peace in 
thy borders, * He hath filled 
thee with the fat of wheat. 

He sendeth forth His 
word to the earth, * and 
swiftly runneth His com- 
mand; 

He giveth snow like wool, 
* He scattereth hoar-frost 
like ashes. 

He casteth down His ice 
like morsels, * before His 
cold, who can endure? 


He sendeth His word and 
it melteth them, * He 
maketh His wind to blow 
and the waters run. 

He declareth His word to 
Jacob, * His precepts and 
judgments to Israel. 

Not so hath He done to 
every nation, * nor made 
known to them His judg- 
ments. 


Ant. Praise the Lord, O 
Jerusalem. 
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Ant. in Paschaltide: Alle- 


luia, alleluia, alleluia. 


In Advent, Lent, 
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_ Afia. Tempore Pascha- 
: Alleluja, alleluja, alle- 
m 


Passiontide, and Paschaltide from Saturday 


before Low Sunday through Saturday before the Fifth Sunday 


after Easter, the Chapter, Short Rl., 


Proper of the Season. 


Hymn, and Verse as in the 


On Saturdays before Septuagesima, Sexagesima, and Quinqua- 


gesima Sundays, the 
Short R., 


Chapter as in the Proper of the Season; 
Hymn, and Verse as below throughout the year. 


the 


On Saturdays throughout the year, except within the Octaves 


of Christmas, Epiphany, Corpus 


as noted below. 
Chapter Rom. 11, 33 


Oh the depth of the riches 
of the wisdom and of 
the knowledge of God! 7 
How incomprehensible are 
His judgments * and how 


unsearchable His ways. 
Short R. Great is our 
Lord, * And great His 
power. Great. Y. And 
His wisdom is beyond 
measure. And great. Glo- 
ry be to the Father. Great. 


Hymn 
O 


Trinity of blessed light, 
O Unity of princely 
might, 
The fiery sun now goes his 
way; 
Shed "thou within our hearts 
Thy ray. 
To Thee our morning 
song of praise, 
To Thee our evening prayer 
we raise; 
Thy glory 
adore 
For ever and for evermore. 


suppliant we 


Christi, 
Heart of Jesus, the Chapter, Short R., 


and the Most Sacred 
Hymn, and Verse are said 


Capit. Rom. 11,33 
altitüdo = divitiárum 
sapiéntiz et sciéntia 

Dei: + quam incompre- 
hensibilia sunt judicia 
ejus, * et investigábiles 
vie ejus! 

R. br. Magnus Dómi- 
nus noster, * Et magna 
virtus ejus. Magnus. 

. Et sapiéntiæ ejus non 
est númerus. Et magna. 


Glória Patri. Magnus. 
Hymnus 
lux, beáta Tríni- 


O ts, 


Et principális Unitas: 

Jam sol recédit igneus, 

Infúnde lumen córdi- 
bus. 


Te mane laudum cár- 
mine, 
Te deprecémur véspere: 
Te nostra supplex gló- 
ria 
Per cuncta laudet sé- 
cula. 
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Deo Patri sit glória, All praise to God the 
Ejusque soli Filio, Father be, 
Cum Spiritu Paráclito, All praise, eternal Son, to 
Et nunc, et in perpétuum. Thee, 
Amen. All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


y. Vespertína oratio Y. May our Syene 
ascéndat ad te, Dómine. | prayer ascend to Thee, O 
Hj. Et descéndat super | Lord. R). And may Thy 
nos misericórdia tua. mercy descend upon us. 

The Antiphon for the Magnificat as in the Proper of the Season, 


except on the Saturdays before the Second Sunday and the other 
Sundays after Epiphany, when the following Antiphon is said: 


Ana. ad Magnif. Suscé- Ant. Magn. God hath re- 
pit Deus + Israël, püe- |ceived T Israel His servant 
rum suum : sicut loctitus |according as He spoke to 
est ad Abraham, et se- | Abraham and to his seed, 
men ejus: exaltáre húmi- |and hath exalted the humble 
les usque in seculum. | forever. 


When the Antiphon has been repeated after the Canticle, there 
is said immediately the following: 


Kyrie, eléison. Christe, Lord, have mercy on us. 
eléison. Kyrie, eléison. Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 


The Pater noster (Our Father) is said aloud by the 
Superior, at the end of which the Choir answers: 


Sed libera nos a malo. But deliver us from evil. 

Y. Dóminus vobíscum. Y. The Lord be with you. 
R. Et cum spíritu tuo. R. And with your spirit. 

'Then is said the Collect proper to the following Sunday, which 


is to be said throughout the week in the Ferial Office, unless a 
special Collect is provided. 


Then the Commemorations, if any occur, are made as prescribed 
by the Rubrics, followed by the Suffrage of All Saints, or, in Paschal- 
tide, by the Commemoration of the Cross as noted below. 


After the last Collect, the following is said: 


¥.Dominus vobiscum. | V. The Lord be with you. 
R.Et cum spíritu tuo. Rl. And with your spirit. 
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Y. Let us bless the Lord. 
R. Thanks be to God. 


May the souls of the 
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.Y. Benedicámus Dó- 
mino. Ej. Deo grátias. 
Y. Fidélium anime per 


faithful departed through |misericórdiam Dei re- 
the mercy of God rest in| quiéscant in pace. 
peace. R. Amen. R. Amen. 

„lf Vespers, are followed immediately by Compline, after the y. 
Fidélium anime the Lector begins with the V. Jube, domne, 
benedícere as noted below at Compline; otherwise the Office ends 
with the silent recitation of the Pater noster. 


SUFFRAGE 
OF ALL SAINTS 


At Vespers and Lauds 


SUFFRAGIUM DE 
OMNIBUS SANCTIS 


Ad Vesperas et Laudes 


The following Suffrage of All Saints is said at Vespers and Lauds 
out of Paschaltide, in the semidouble or Simple Office of the Season 
and of the Saints. Exceptions to the above rule are the following: 
from the Saturday before the First Sunday in Advent through the 
Octave of Epiphany, and from the Saturday before Passion Sunday 
through Wednesday in Holy Week; on days on which there is a 
Commemoration of a Double, even in Concurrence; on days on 
which there is an Office or Commemoration of any Octave, even 


Simple. 


Ant. May the Blessed 
Virgin Mary t Mother of 
God, and all the Saints, 
intercede for us with the 
Lord. 

Y. The Lord hath made 
His Saints wonderful. 
R. And He heard them 
when they called upon Him. 


Collect. Let us pray. 


reserve us, O Lord, we 

beseech Thee, from all 
dangers of soul and body; 
and by the intercession of 
the glorious and blessed 
Mary, the ever Virgin 
Mother of God, of blessed 


Ana. Beáta Dei Gé- 
nitrix 1 Virgo María, 
Sanctique omnes inter- 
cédant pro nobis ad 
Dóminum. 

Y.. Mirificávit Dómi- 
nus Sanctos suos. R. Et 
exaudívit eos clamántes 
ad se. 


Oratio. 


cunctis nos, qu£su- 

mus, Dómine, men- 
tis et córporis defénde 
perículis: et, intercedén- 
te beáta et gloriósa sem- 
per Vírgine Dei Genitríce 
María, cum beáto Joseph; 


Orémus. 
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beatis — Apóstolis tuis 
Petro et Paulo, beáto N. 
atque beáto Patre nostro 
Benedicto et ómnibus 
Sanctis, salátem nobis 
tríbue benígnus et pa- 
cem; ut, destrüctis ad- 
versitátibus et erróribus 
univérsis, Ecclésia tua 
secura tibi sérviat li- 
bertáte. Per eúmdem 
Dóminum nostrum. 


In this Collect the letter N. 


Saint of the Church. 
lowing: 


Lord ; 


Joseph, of Thy blessed 
Apostles Peter and Paul, 
of blessed N., of our blessed 
Father Benedict, and of all 
Thy Saints, grant us, in Thy 
mercy, health and peace; 
that, all adversities and er- 
rors being removed, Thy 
Church may serve Thee 
with undisturbed liberty. 
Through the same. 


stands for the name of the Titular 
Exceptions to this general rule are the fol- 

when the Titular is a Divine person, or a Mystery of our 
when there has been an Office or 


Commemoration of the 


Titular, or when his name is already mentioned in this Suffrage. 
The name of the Holy Angels and of St. John the Baptist, if they 
be Titulars, are placed before the name of St. Joseph. In these 
exceptions and cases beato .N. is omitted. 


If there has been an Office or Commemoration of the Blessed 
Virgin Mary, the Suffrage is said as below. — And if, according to 
the above Rubric, the name of the Titular is placed first, then in 
the Collect the particlecum is omitted before the names of Saints 


Peter and Paul and is placed before that of St. Joseph. 


Suffragium 
in Officiis B. M. V. 


Ana. Sancti omnes + 
intercédant pro nobis ad 
Dóminum. 

Y. Mirificavit Dómi- 
nus Sanctos suos. R. Et 
exaudívit eos clamántes 
ad se. 


Oratio. Orémus. 


cunctis nos, qusu- 

mus, Dómine, men- 
tis et córporis defénde 
perículis: et, intercedénte 
beáto Joseph, cum beátis 
Apóstolis tuis Petro et 
Paulo, beáto WN. atque 


Sufírage 
on Feasts of the B. V. M. 
. Ant. May all the Saints 
intercede for us with the 
Lord. 


V. The Lord hath made 
His Saints wonderful. 
R. And He heard them 
when they called upon Him. 


Collect. Let us pray. 
reserve us, O Lord, we 
beseech Thee, from all 
dangers of soul and body; 
and by the intercession of 
blessed Joseph, of Thy 
blessed Apostles Peter and 
Paul, of blessed N., of our 
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blessed Father Benedict, and 
of all Thy Saints, grant us, 
in Thy mercy, health and 
peace; that, all adversities 
and errors being removed, 
Thy Church may serve Thee 


with undisturbed liberty. 
Through our Lord. 
Commemoration 


of the Cross 


beato Patre nostro Bene- 
dícto, et ómnibus Sanctis, 
salátem nobis tríbue be- 
nígnus et pacem; ut, de- 
strüctis adversitátibus et 
erróribus univ érsis, Ec- 


clésia tua secüra tibi 
sérviat  libertáte. Per 
Dóminum nostrum. 
Commemoratio 
de Cruce 


In Paschaltide from Monday after Low Sunday through the 


Vigil of the Ascension, the following Commemoration of the Cross 
is said in the semidouble or Simple Office of the Season or of the 
Saints, except when there has been a Commemoration of a Double, 
even in Concurrence, or an Office or Commemoration of any Octave. 


Ant. Vesp. He endured 
the holy Cross, 1 Who broke 
the gates of hell; He was 
girt with might and rose 
aean on the third day, alle- 
uia. 


Ant. Lauds. He that was 

crucified + hath risen from 
the dead, and hath redeemed 
us, alleluia, alleluia. 
Y. Tell ye among the 
nations, alleluia. R. That 
the Lord hath reigned from 
the Tree, alleluia. 


Collect. Let us pray. 


O God, Who didst will 
that Thy Son should 
undergo the ignominy of 
the Cross for our sake, that 
He might deliver us from 
the power of the enemy; 
grant unto us Thy servants 


Ana. ad Vesp. Crucem 
sanctam subiit, + qui in- 
férnum confrégit, accínc- 
tus est poténtia, surréxit 
die tértia, allelája. 


Afia. ad Laudes. Cru- 
cifixus + surréxit a mór- 
tuis, et redémit nos, alle- 
luja, allelüja. 


Y. Dícite in natióni- 
bus, alleluja. R. Quia 
Dóminus  regnávit a 
ligno, allelüja. 


Oratio. Orémus. 


eus, qui pro nobis 
Fílium tuum Crucis 
patibulum subíre voluí- 
sti, ut inimíci a nobis ex- 
pélleres potestátem: con- 
céde nobis, fámulis tuis; 
ut resurrectiónis grátiam 


268 


Compline 


consequamur. Per etim-| that we may attain unto the 


dem Dóminum nostrum. 


grace of the resurrection. 
Through the same. 


COMPLINE 


Before Compline Pater noster and Ave Marfa are not said as in 
the other Hours, but the Lector begins immediately with the fol- 


lowing: 


W. Jube, domne, bene- 
dicere. 


Benedictio. Noctem 
quiétam et finem perféc- 
tum * concédat nobis 
Dóminus omnípotens. 

R. Amen. 


Lectio brevis 


1 Petr. 5, 8-9 


ratres: Sóbrii estóte, 
et vigiláte: T quia ad- 
versárius vester diábolus 


tamquam leo  rügiens 
circuit, querens quem 
dévoret: * cui resistite 


fortes in fide. Tu autem, 
Dómine, miserére nobis. 

R. Deo grátias. 

y. Adjutórium no- 
strum in nómine Dó- 
mini. R}. Qui fecit ccelum 
et terram. 


Pater noster, totum se- 
creto. 


Hebdomadarius facit Con- 
fessionem : 


onfiteor Deo omnipo- 


ténti, beátz Maria 
semper  Vírgini, bedto 
Michaéli Archangelo, 


beáto Joanni Baptiste, 


Y.. Pray, father, a blessing. 


Blessing. May almighty 
God grant us a peaceful 
night * and a perfect end. 

Ej. Amen. 


Short Lesson 


1 Peter 5, 8-9 


rethren: Be sober and 
watch, T because your 
adversary the devil, as a 
roaring lion, goeth about 
seeking whom he may de- 
vour, * whom resist ye, 
strong in faith. But Thou, 
O Lord, have mercy on us. 
R. Thanks be to God. 


W. Our help is in the 
Name of the Lord. R. Who 
made heaven and earth. 


Our Father, 
throughout. 

The Hebdomadary recites the 
Confiteor: 
I confess to almighty God, 

to Blessed Mary ever 
Virgin, to blessed Michael 
the Archangel, to blessed 
John the Baptist, to the holy 


silently 
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Apostles Peter and Paul, to 
our holy Father Benedict, 
to all the Saints, and to you, 
brethren, that I have sinned 
exceedingly in thought, 
word and deed: through my 
fault, through my fault, 
through my most grievous 
fault. Therefore I pray 
Blessed Mary ever Virgin, 
blessed Michael the Arch- 
angel, blessed John the Bap- 
tist, the holy Apostles Peter 
and Paul, our holy Father 
Benedict, all the Saints, and 
you, brethren, to pray to the 
Lord our God for me. 


The Choir answers: 


May almighty God have 
mercy on you, forgive you 
your sins and bring you to 
life everlasting. R. Amen. 


sanctis Apóstolis Petro 
et Paulo, beáto Patri no- 
stro Benedícto, ómnibus 
Sanctis, et vobis, fratres, 
quia peccávi nimis cogi- 
tatióne, verbo et ópere: 
mea culpa, mea culpa, 
mea máxima culpa. Ideo 
precor beátam Mariam 
semper Virginem, beá- 
tum Michaélem Archán- 
gelum, beátum Joánnem 
Baptístam, sanctos Apó- 
stolos Petrum et Paulum, 
beátum Patrem nostrum 
Benedíctum, omnes Sanc- 
tos, et vos, fratres, oráre 
pro me ad Dóminum 
Deum nostrum. 


Chorus respondet: 


Misereátur tui omní- 
potens Deus, et dimíssis 


peccátis tuis, perdücat 
te ad vitam etérnam. 
R. Amen. 


'Then the Confiteor is repeated by the Choir, and vobis, fratres, 


and vos, fratres, are replaced 


by tibi, pater, and te, 


pater. 


After the Confiteor has been said by the Choir, the Hebdomadary 


continues : 


May almighty God have 
mercy on you, forgive you 
your sins and bring you to 
life everlasting. R. Amen. 


May the almighty and 
merciful Lord grant us par- 
don, absolution and remis- 
sionofoursins. RJ. Amen. 


Misereátur vestri om- 
nípotens Deus, et, dimís- 
sis peccátis vestris, 
perdücat vos ad vitam 
ztérnam. R. Amen. 


Indulgéntiam, absolu- 
tiónem, et remissiónem 
peccatórum — nostrórum 
tríbuat nobis omnípotens 
et miséricors Dóminus. 

R. Amen. 
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_ Out of Choir, if the Office is recited by one or two persons, and 
in a Choir of Nuns, the Confiteor is said once only by all together 


in the following manner: 


Corben: Deo omnipo- 
ténti, beatae Marie 
semper Virgini, beato 
Michaéli Archangelo, 
beato Jodnni Baptiste, 
sanctis Apóstolis Petro 
et Paulo, beáto Patri 
nostro Benedícto, et óm- 
nibus Sanctis, quia pec- 
cávi nimis cogitatióne, 
verbo et ópere: mea cul- 
pa, mea culpa, mea máxi- 
ma culpa. Ideo precor 
beátam Maríam semper 
Vírginem, beátum Mi- 
chaélem — Archángelum, 
beátum Joánnem Bapti- 
stam, sanctos Apóstolos 
Petrum et Paulum, beá- 
tum Patrem nostrum 
Benedíctum, et omnes 
Sanctos, oráre pro me 
ad Dóminum Deum no- 
strum. 


Deinde dicitur: 

Misereátur nostri om- 
nípotens Deus, et, di- 
míssis peccátis nostris, 
perdácat nos ad vitara 
ztérnam. Amen. 


Indulgéntiam, absolu- 
tiónem, et remissiónem 
peccatórum — nostrórum 
tríbuat nobis omnípotens 
et miséricors Dóminus. 
Amen. 


confess to almighty God, 
I to Blessed Mary ever 
Virgin, to blessed Michael 
the Archangel, to blessed 
John the Baptist, to the holy 
Apostles Peter and Paul, to 
our holy Father Benedict, 
and to all the Saints, that I 
have sinned exceedingly in 
thought, word and deed: 
through my fault, through 
my fault, through my most 
grievous fault. Therefore I 
pray Blessed Mary ever 
Virgin, blessed Michael the 
Archangel, blessed John the 
Baptist, the holy Apostles 
Peter and Paul, our holy 
Father Benedict, and all the 
Saints, to pray to the Lord 
our God for me. 


'Then is said: 

May almighty God have 
mercy on us, forgive us our 
sins and bring us to life 
everlasting. Amen. 


May the almighty and 
merciful Lord grant us par- 
don, absolution and remis- 
sion of our sins. Amen. 
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After the Absolution is said the V.: 
onvert us, O God our 
Savior. And turn 
away Thine anger from us. 


Y. O God, come to my 
assistance. O Lord, 
make haste to help me. 


Glory be to the Father. 
As it was. Alleluia, or 
Praise be to Thee, O Lord. 


Facta Absolutione dicitur Y. : 
onvérte nos, Deus, sa- 
lutáris noster. E). Et 
avérte iram tuam a nobis. 


Y. Deus, in adjutó- 
rium meum  inténde. 
Ri. Dómine, ad adjuván- 
dum me festína. 


Glória Patri. Sicut erat. 
Alleluja, vel Laus tibi, 
Dómine. 


Then the following three Psalms are said daily without an 


Antiphon. 
Psalm 4 
hen I cried for help, the 
W God of my justice 


heard me; * when I was 
straightened Thou didst set 
me at large. 

Have mercy on me, * and 
hear my prayer. 

Ye sons of men, how long 
will you be hard of heart? 
* Why love vanities and 
have recourse to lying? 

Know ye, that the Lord 
hath dealt wondrously with 
His holy one: * The Lord 
will hear me when I cry 
unto Him. 

When roused to anger, 
sin not: * what you scheme 
in your hearts, deplore upon 
your beds. 


Offer a righteous sacrifice 
and put your trust in the 
Lord. * Many there are 
that say: « Who will show 
us good things? » 


Psalmus 4 


um  invocárem, €x- 
C audivit me Deus 
justítie mez: * in tribu- 
latióne dilatásti mihi. 


Miserére mei, * et ex- 
áudi oratiónem meam. 

Fílii hóminum, üsque- 
quo gravi corde? * ut 
quid dilígitis vanitátem, 
et quéritis mendácium? 

Et scitóte, quóniam mi- 
rificávit Dóminus sanc- 
tum suum: * Dóminus 
exáudiet me, cum clamá- 
vero ad eum. 

Irascímini, et nolite 
peccáre: T que dicitis in 
cordibus vestris, * in cu- 
bilibus vestris compun- 
gímini. 

Sacrificáte sacrifícium 
justitix, T et speráte in 
Dómino. * Multi dicunt: 
Quis osténdit nobis bo- 
na? 


N 
- 
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Signátum est super 
nos lumen vultus tui, 
Dómine: * dedísti leti- 
tiam in corde meo. 

A fructu fruménti, vini 
et ólei sui * multiplicáti 

sunt. 

In pace in idípsum * 
dórmiam, et requiéscam ; 

Quóniam tu, Dómine, 
singuláriter i in spe * con- 
stituísti me. 

Psalmus 90 
ui hábitat in adjutório 
Altíssimi, * in pro- 
tectióne Dei cali com- 
morábitur. 

Dicet Dómino: Suscép- 
tor meus es tu, et refü- 
gium meum: *Deus meus, 
sperábo in eum. 

Quóniam ipse liberávit 
me de láqueo venántium, 
* et a verbo áspero. 

Scápulis suis obum- 
brábit tibi: * et sub pen- 
nis ejus sperábis. 


Scuto circümdabit te 
véritas ejus: * non timé- 
bis a timóre noctürno, 


.A sagítta volánte in 
die, T a negótio peram- 
bulánte in ténebris: * ab 
incürsu, et damónio me- 
ridiáno. 

Cadent a látere tuo 
mille, T et decem míllia 
a dextris tuis: * ad te au- 
tem non appropinquábit. 


Let the light of Thy 
countenance shine upon us, 
O Lord! * Thou hast 
given gladness to my heart, 

Greater than the joy in 
rich harvests * of corn and 
wine and oil. 

In: peace, then, * shall I 
sleep and rest; 

For Thou, O Lord! * 
makest me rest secure. 


Psalm 90 
e that dwelleth in the 
shelter of the Most 


High, * and abideth in the 
shadow of the Almighty, 

Shall say to the Lord: 
« Thou art my protector and 
my refuge!  * My God, in 
Whom I trust. » 

For He will rescue thee 
from the snare of the fowler, 
* and from the sharp word. 

With His pinions will He 
shelter thee; * and under 
His wings thou shalt be se- 
cure; 

Like a shield His truth 
shall guard thee; * thou 
shalt not fear the terrors 
of night, 

Nor the arrow that flies 
by day, nor the plague that 
prowleth in the dark, * nor 
the noonday attack of the 
demon. 

A thousand shall fall at 
thy side and ten thousand 
at thy right hand, * yet no 
evil shall come nigh to thee. 
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But with thine eyes thou 
shalt see * and behold the 
punishment of the wicked. 


Because thou hast made 
the Lord thy hope, * and 
the Most High thy refuge, 


No evil shall befall thee * 
nor any plague come near 
thy dwelling. 


He hath given His angels 
charge over thee, * to keep 
thee in all thy ways; 


They shall bear thee up 
in their hands, * lest thou 
dash thy foot against a stone. 

Thou shalt tread upon the 
asp and the adder, * the lion 
and the dragon shalt thou 
trample under foot. 

« Because he hath put his 
trust in Me, I will deliver 
him; * I will protect him 
because he hath known My 
Name. 

He will call upon Me, and 
I will hear him; * I will be 
with him in need, I will 
rescue him and bring him 
to honor. 

With length of days I will 
satisfy him, * and show him 
My salvation ». 


Psalm 133 
ome now, bless the Lord, 
* all ye servants of the 


Lord. 
Who stand in the house 
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Verümtamen óculis 
tuis considerábis: * et re- 
tributiónem  peccatórum 
vidébis. 

Quóniam tu es, Dó- 
mine, spes mea: * Altís- 
simum posuisti refugium 
tuum. 

Non accédet ad te 
malum : * et flagéllum 
non appropinquábit ta- 
bernáculo tuo. 

Quóniam Angelis suis 
mandávit de te: * ut cu- 
stódiant te in ómnibus 
viis tuis. 

In mánibus portábunt 
te: * ne forte offéndas ad 
lápidem pedem tuum. 

Super áspidem et ba- 


siliscum ambulábis: * et 
conculcabis leónem et 
dracónem. 


Quóniam in me sperá- 
vit, liberábo eum: * pró- 
tegam eum, quóniam co- 
gnóvit nomen meum. 

Clamábit ad me, et 
ego exáudiam eum : T 
cum ipso sum in tribu- 
latióne : * erípiam eum 
et glorificábo eum. 

Longitüdine — diérum 
replébo eum: * et ostén- 
dam illi salutáre meum. 


Psalmus 133 


cce nunc benedícite 
Dóminum, * omnes 
servi Dómini: 


Qui statis in domo 
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Dómini, * in atriis do-,of the Lord, * in the courts 
mus Dei nostri. of the house of our God; 

In nóctibus extóllite At night lift up your 
manus vestras in sancta, | hands to the sanctuary, * 
* et benedícite Dómi- |and bless the Lord. 
num. 

Benedícat te Dóminus May the Lord bless thec 
ex Sion, * qui fecit | from Sion, * He Who made 
calum et terram. heaven and earth! 


After the Psalms the following Hymn is said; then the Chapter, 
Verse, and the rest as below. 


Hymnus Hymn 
IJS lucis ante términum, 3p 'Thee, before the close 


, Rerum Creátor, pó- of day, 
scimus, . Creator of the world, we 
Ut sólita cleméntia pray 


Sis presul ad custódiam. | That with Thy wonted 
favor, Thou 
Wouldst be our Guard and 
Keeper now. 


Procul recédant sóm- From evil dreams defend 
nia, our eyes, 
Et nóctium phantásmata; | From nightly fears and fan- 
Hostémque nostrum tasies ; 
comprime, Tread under foot our ghost- 
Ne polluántur córpora. ly foe 
That no pollution we may 
know. 
Presta, Pater omni- O Father, that we ask be 
potens, done 
Per Jesum Christum | Through Jesus Christ, Thine 
Dóminum, only Son, 
Qui tecum in perpétuum | Who, with the Holy Ghost 
Regnat cum Sancto Spí- and Thee, 
ritu. Amen. Shall live and reign eter- 
nally. Amen. 
Capit. Jer. 14, 9 Chapter Jer. 14. 9 


u autem in nobis spes O Lord, art among 
es, Dómine, + et us, t and Thy holy 
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Name is called upon by us; 
* forsake us not, O Lord 
our God. R. Thanks be 
to God. 


Y. Keep us, O Lord, as 
the apple of Thine eye. 
(P. T. Alleluia) R. Pro- 
tect us under the shadow of 
Thy wings. (P. T. Alle- 
luia.) 

Lord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 
qus Father, silently un- 
til: 

Y. And lead us not into 


temptation. R. But de- 
liver us from evil. 


nomen sanctum tuum 
invocátum est super nos: 
* ne derelinquas nos, 
Dómine, Deus noster. 
R. Deo grátias. 


Y. Custódi nos, Dó- 
mine, ut pupíllam óculi. 
CT. P. Allelája.) Ej. Sub 
umbra alárum tuárum 
prótege nos. (T. P. Alle- 
lúja.) 

Kýrie, eléison. Christe, 
eléison. Kýrie, eléison. 


Pater noster, secreto 


usque ad : 

. X. Et ne nos indúcas 
in tentatiónem. R. Sed 
líbera nos a malo. 


PRECES 


The following Preces are not said in these instances: on Doubles, 


within Octaves, on days when there has been a 


Commemoration at 


Vespers of a Double or of an Octave (even Simple), on Friday after 
the Octave of the Ascension, and on the Vigil of the Epiphany. 


I believe in God, silently 
until: 

Y. The resurrection of 
the body. WR. And life 
everlasting. Amen. 

Y. Vouchsafe, O Lord, 
this night. RZ. To keep us 
without sin. 

Y.O Lord, hear my prayer. 
R. And let my cry come 
unto Thee. 


Credo in Deum, secreto 
usque ad: 


Y. Carnis resurrectió- 
nem. R. Vitam ætérnam. 
Amen. 

Y. Dignáre, Dómine, 
nocte ista. RY. Sine pec- 
cáto nos custodíre. 

Y. Dómine, exaudi 
oratiónem meam. W. Et 
clamor meus ad te véniat. 
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After the Preces, or if the Preces are omitted, immediately after 
the Pater noster is said the following: 


Y. Dóminus vobíscum. 
R. Et cum spíritu tuo. 


Oratio. Orémus. 
isita, qu&sumus, Dó- 
mine, habitatiónem 


istam, et omnes insídias 
inimíci ab ea longe repél- 
le: Angeli tui sancti hábi- 
tent in ea, qui nos in pace 
custódiant; et benedíctio 
tua sit super nos semper. 
Per Dóminum nostrum. 
R. Amen. 


Y. Dóminus vobíscum. 
R. Et cum spíritu tuo. 


Y. Benedicámus Dó- 
mino. R. Deo grátias. 


Benedictio. Benedicat 
et custódiat nos omnípo- 
tens et miséricors Dómi- 
nus, * Pater, et Fílius, et 
et Spíritus Sanctus. 

R. Amen. 


The Verse Fidélium ánimz is not said, : : 
Antiphons of the Blessed Virgin Mary follows immediately, 


Y. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 


Collect. Let us pray. 


isit, we beseech Thee, O 
Von this dwelling and 
drive far from it all snares 
of the enemy; let Thy holy 
Angels dwell herein, who 
may keep us in peace, and 
let Thy blessing be always 
upon us. Through our 
Lord. W. Amen. 


Y. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 


Y. Let us bless the Lord. 
R. Thanks be to God. 


Blessing. May the al- 
mighty and merciful Lord, 
* Father, Son, and Holy 
Ghost, bless and keep us. 

R. Amen. 


but one of the Final 
ac- 


cording to the Season as noted below. 


'Then is added: 

Y. Divínum auxílium 
máneat semper nobís- 
cum. R. Et cum frátri- 
bus nostris abséntibus. 
Amen. 


Y. May the divine assist- 

ance remain always with us. 

And with our absent 
brethren. Amen. 


Then Pater noster, Ave Maria and Credo are said silently. 
Should Matins be said immediately after Compline, Pater noster, 


Ave Maria and 
of the, preceding day, 
following day. 


Credo are recited twice: 


for the end of the Office 


and for the beginning of the Office of the 
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Final Antiphons 27 


After the various Hours 


One of the following Final Antiphons of the Blessed Virgin Mary 
is said according as herewith noted: either at the end of Lauds, or 
if Lauds be followed immediately by another Hour, at the end of 
the last Hour; always at the end of Compline, even when followed 
by Matins of the next day, both in public and private recitation of 
the Divine Office; after any other Hour, if the Office is ended and 
the Community leaves the Choir. 


L After the Verse Fidélium ánimz has been said, and the Pater 
noster recited silently at the end of Lauds and the orner Hours, 
with the exception of Compline, there is added the Dóminus 
det nobis suam pacem. R. Et vitam ætérnam. rae And 
immediately one of the Final Antiphons is said as below. 


II. After Compline when the Blessing Benedícat et custódiat nos 
ed been given, one of the Final Antiphons is said immediately as 
elow. 


Final Antiphons of the Blessed Virgin Mary 


1. From Vespers of Saturday before the First Sunday in Advent 
through II Vespers of the Purification, February 2: 


Antiphon Antiphona 


racious Mother of our wm Redemptóris Ma- 
Redeemer, for ever ter, quz pérvia czli 
abiding 
Heaven's gateway, and star| Porta manes, et stella 
of ocean, O succor the maris, succürre ca- 


people, dénü, . 
Who, though falling, strive | Sárgere qui curat, pópu- 
to rise again. lo: tu que genuisti, 


Thou Maiden who bearest| Natüra mirante, tuum 
thy holy Creator, to the| sanctum  Genitórem, 
wonder of all nature; 

Ever Virgin, after, as before| Virgo prius ac postérius, 
thou receivedst that Ave Gabriélis ab ore 

From the mouth of Gabriel; | Sumens illud Ave, pecca- 
have compassion on us tórum miserére. 
sinners. 
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Y. in Adventu: Ange- 
lus Dómini  nuntiávit 
Mariæ. Hj. Et concépit 
de Spíritu Sancto. 

Oratio. Orémus. 

rátiam tuam, qusu- 

mus, Dómine, mén- 
tibus nostris infunde: ut, 
qui, Angelo nuntiánte, 
Christi Fílii tui incarna- 
tiónem cognóvimus; per 
passiónem ejus et cru- 
cem, ad .resurrectiónis 
glóriam perducámur. Per 
eümdem Christum Dó- 
minum nostrum. 

R. Amen. 


Y. a I Vesp. Nativ. 
Domini: Post partum, 
Virgo, invioláta perman- 
sísi. RJ. Dei Génitrix, 
intercéde pro nobis. 

Oratio. Orémus. 

eus, qui salütis ætér- 
D ne, beáte Mariæ 
virginitáte foecünda, hu- 
mano géneri prémia præ- 
stitísti: tríbue, quzsu- 
mus; ut ipsam pro nobis 
intercédere — sentiámus, 
per quam merüimus auc- 
tórem vitz  suscípere, 
Dóminum nostrum Je- 
sum Christum, Fílium 
tuum. R. Amen. 


W. during Advent: The 
Angel of the Lord declared 
unto Mary. And she 
conceived of the Holy Ghost. 

Collect. Let us pray. 
pos forth, we beseech 

Thee, O Lord, Thy 
grace into our hearts, that 
we to whom the Incarnation 
of Christ Thy Son was made 
known by the message of an 
Angel, may by His passion 
and Cross be brought to the 
glory of the resurrection. 
Through the same Christ 
our Lord. R. Amen. 


Y. from the first Vespers 
of Christmas: After child- 
birth thou didst remain an 
inviolate Virgin. R. Mo- 
ther of God, pray for us. 

Collect. Let us pray. 
O God, Who by the fruit- 

ful virginity of Blessed 
Mary hast given to mankind 
the rewards of eternal sal- 
vation, grant, we beseech 
Thee, that we may expe- 
rience her intercession for 
us through whom we re- 
ceived the Author of life, 
our Lord Jesus Christ, Thy 
Son. R. Amen. 


Final Antiphons 
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2. After the Purification, i. 


e. from Compline of February 2. 


even if the Feast of the Purification has been transferred, through 
Compline of Wednesday of Holy Week: : 


Antiphon 


hail thee, 
Hail thee, Lady of all the 
Angels; 
Thou. the dawn, the door of 
morning 
Whence the world's true 
Light is risen: 


On of the heavens, we 


Joy to thee, O Virgin glo- 
rious, 
Beautiful beyond all other; 
Hail and farewell, O most 
gracious, 
Intercede for us always to 
Jesus. 


y. Grant that I may praise 
thee, O — holy Virgin. 
W, Give me strength against 
thine enemies. 


Let us pray. 


rant, O merciful God, 
help to our weakness, 
that we who commemorate 
the holy Mother of God, 
may by the help of her in- 
tercession rise from our 
sins. Through the same 
Christ our Lord. 
R. Amen. 


Collect. 


Antiphona 


ve, Regina cælórum, 
Ave, Domina Ange- 
lórum: 


Salve, radix, salve, porta, 
Ex qua mundo lux est 
orta: 


Gaude, Virgo gloridsa, 
Super omnes speciosa, 
Vale, o valde decora, 

Et pro nobis Christum 
exóra. 


y. Dignáre me lau- 
dáre te, Virgo sacráta. 
R. Da mihi virtütem 
contra hostes tuos. 

Oratio. Orémus. 

oncéde, miséricors 

Deus, fragilitati no- 
stra presidium: ut, qui 
sanctz Dei Genitricis 
memoriam ágimus; in- 
tercessiónis ejus auxílio, 
a nostris iniquitátibus re- 
surgámus. Per eümdem 
Christum Dóminum no- 
strum. R. Amen. 
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- From Compline of Holy Saturday through None of Saturday 


in ie Octave of Pentecost: 


Antiphona 


egina cali, 
alleluja; 
Quia quem meruisti por- 
tare, allelüja, 
Resurréxit, sicut dixit, 
allelüja: 
Ora pro nobis Deum, al- 
lelája. 


letare, 


Y. Gaude et lætáre, 
virgo Maria,  allelüja. 
Ej. Quia surréxit Dómi- 
nus vere, allelüja. 

Oratio. Orémus. 

eus, qui per resur- 

rectiónem Fílii tui, 
Dómini nostri Jesu Chri- 
sti, mundum lztificáre 
dignátus es: presta, qu- 
sumus; ut, per ejus Geni- 
tricem Virginem Mariam, 
perpétue capiámus gau- 
dia vitz. Per eümdem 
Christum Dóminum no- 
strum. EJ. Amen. 


Antiphon 


ueen of heaven, rejoice, 
alleluia! 

For He whom thou wast 
chosen to bear, alleluia! 
Has risen as He said, allc- 

luia! 
Pray for us to God, alleluia! 


W. Rejoice and be glad, 
O Virgin Mary, alleluia! 
Ej. For the Lord is truly 
risen, alleluia! 


Collect. 


O God, Who didst deign 
to give joy to the world 
through the resurrection of 
Thy Son our Lord Jesus 
Christ, grant, we beseech 
Thee, that through His Mo- 
ther, the Virgin Mary, we 
may obtain the joys of ever- 
lasting life. Through the 
same Christ our Lord. 
R. Amen. 


Let us pray. 


4. From I Vespers of the Feast of the Most Holy Trinity through 
None of the Saturday before Advent: 


Antiphona 
S alve, Regina, Mater 
misericórdiz; vita, 


Antiphon 


ail! holy Queen, Mo- 
ther of mercy, our life, 


dulcédo et spes nostra,| our sweetness and our hope. 


Final Antiphons 


To thee do we cry, poor 
banished children of Eve. 
To thee do we send up our 
sighs, mourning and weep- 
ing in this valley of tears. 
Turn then, most gracious 
advocate, thine eyes of 
mercy towards us. And 
after this our exile, show 
unto us the blessed fruit of 
thy womb, Jesus. O cle- 
ment, O loving, O sweet 
Virgin Mary. 


UV. Pray for us, O 
holy Mother of God. 
R. That we may be made 
worthy of the promises of 
Christ. 


Collect. Let us pray. 

Imighty and everlasting 
A God, Who by the co- 
operation of the Holy Ghost 
didst make ready the body 
and soul of the glorious 
Virgin and Mother Mary to 
be a fit dwelling for Thy 
Son, grant that we, who re- 
joice in her memory, may 
be freed from present ills 
and from eternal death by 
her prayers. Through the 
same Christ our Lord. 

R. Amen. 
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salve. Ad te clamamus 
éxsules filii Hevea. Ad te 
suspiramus geméntes et 
flentes in hac lacrimárum 
valle. Eja ergo, advocáta 
nostra, illos tuos miseri- 
córdes óculos ad nos con- 
vérte. Et Jesum, bene- 
díctum fructum ventris 
tui, nobis post hoc exsí- 
lium osténde. O clemens, 
o pia, o dulcis Virgo Ma- 
ría. 


W. Ora pro nobis, sanc- 
ta Dei Génitrix. R. Ut 
digni efficiámur promis- 
siónibus Christi. 


Oratio. Orémus. 
mnípotens sempitér- 
ne Deus, qui glo- 
riósæ  Virginis Matris 
Mariz corpus et ánimam 
ut dignum Filii tui habi- 
taculum éffici mererétur, 
Spíritu Sancto coope- 
ránte, preparasti: da, ut 
cujus commemoratióne 
latamur; ejus pia inter- 
cessióne, ab instántibus 
malis, et a morte perpé- 
tua liberémur. Per eüm- 
dem Christum Dóminum 
nostrum. R. Amen. 


282 Final Antiphons 


After the Antiphon with its Verse and Collect has been said, 
the following is added: 


V. Divínum auxilium Y. May the divine assist- 
máneat semper nobís- |ance remain always with us. 
cum. W. Et cum frá-| R. And with our absent 
tribus nostris abséntibus. | brethren. Amen. 

Amen. 


[1] 


PROPER -OFTHE SAINTS 


1, On all the Feasts of XII Lessons of our Lord, of the Blessed 
Virgin Mary, of the Angels, of St. John the Baptist, of St. Joseph, 
of the Apostles, of the Evangelists, as also on all First and Second 
Class Doubles, the Office is taken wholly from the Proper and 
Common of the respective Feasts. 


On Major Double Feasts on which XII Lessons are said, 
alli is taken from the Common which is not assigned in the Proper. 


The order of saying the Office on Minor Double Feasts of 
Suns i is given in the Common of Saints, p. (9). 


4. The Office of a day within an Octave is of Semidouble rite. 
Lauds, and the Hours are said as noted in the Feasts; however, 
the Suffrage of All Saints at Vespers and Lauds, and the Preces 
at Prime and Compline are omitted. 


5. On the Octave day of a Common Octave, the Office is of the 
Major Double rite; all is said as on the day of the Feast, except 
what is noted otherwise in the proper places. 


6. Within a Simple Octave, nothing of the Octave is said: the 
Suffrage of All Saints and the Preces are said, unless a Double 
Feast or a day within a Common Octave occurs. On the Octave 
day of a Simple Octave, the Office is of the Simple rite as noted 
in the proper places; the Suffrage and Preces are omitted. 


7. Major and Minor Double Feasts are not transferred if they 
are in any way impeded by a Sunday, a privileged Feria of the I 
or II order, a privileged Vigil, a higher Feast or Office; in such 
a case they are, if possible, commemorated on the day on which 
they fall. Otherwise these Major and Minor Double Feasts 
are simply omitted. 


8. Directions concerning Commemorations and Memorials of 
the Saints are given in the General Rubrics. 


[2] November 26, 29 — St. Sylvester, Vigil of St. Andrew 


FEASTS OF NOVEMBER 


NOVEMBER 26 
ST. SYLVESTER, Abbot 
Minor Double 


Oratio 
Qasim Deus, 
qui sanctum Silvé- 


strum Abbátem, s&culi 
hujus vanitatem in apérto 
tumulo pie meditantem, 
ad erémum  vocáre et 
preclaris vite méritis 
decoráre dignátus es: te 
süpplices exorámus; ut, 
ejus exémplo terréna de- 
spiciéntes, tui consórtio 
perfruámur etérno. Per 
Dóminum nostrum. 


Collect 


ME merciful God, Who 
when the holy Abbot 
Sylvester stood by the side 
of an open tomb meditating 
on the vanity of the things 
of this world, didst vouch- 
safe to call him into the 
wilderness and there to 
adorn him with the merits 
of a most holy life; we 
humbly beseech Thee, that 
following his example and 
despising earthly things, we 
may enjoy eternal fellowship 
with Thee. Through our 
Lord. 


NOVEMBER 29 
VIGIL of ST. ANDREW, Apostle 


In Advent nothing of the Vigil of St. 
If the Feast of St. Andrew should 
igil is kept on the preceding Saturday, and the Commem- 


in the Office. 
the V 


Apostle, is said 
fall on Monday, 


Andrew, 


oration of St. Saturninus is made on Sunday. 


Commemoration of St. Saturninus, 


Aña. in Vesp. Iste 
Sanctus if pro lege Dei 
sui certávit usque ad 
mortem, et a verbis im- 
piórum non tímuit; fun- 
dátus enim erat supra 
firmam petram. 


Martyr: 


Ant. Vesp. This Saint + i 
fought even unto death for 
the law of his God, and 
feared not the words of the 
wicked; for he was founded 
upon a firm rock. 


November 30 — St. 


.Y. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. R. And hast set 


him over the works of Thy 


hands. 

O God, Who givest us to 
rejoice in the feast of 

Thy blessed Martyr Satur- 

ninus; grant that we may 

be helped by his merits. 

Through our Lord. 


Ant. Lauds. He that 
hateth + his life in this 
world, shall keep it unto life 
eternal. 


Y. The just shall flourish 
like the palm tree. FR. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Vespers of the following. 


Collect 


[3] 


Y. Glória et honóre 
coronásti eum, Dómine. 
R. Et constituisti eum 
super ópera mánuum 
tuárum. 


Andrew 


Oratio 


eus, qui nos beáti 

4 Saturníni Méartyris 
tui concédis  natalítio 
pérfrui: ejus nos tríbue 
méritis adjuvári. Per Dó- 
minum nostrum. 

Aña. ad Laudes. Qui 
odit + ánimam suam in 
hoc mundo, in vitam 
ztérnam custódit eam. 


Y. Justus ut palma 


florébit. RZ. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


NOVEMBER 30 
ST. ANDREW, Apostle 
Second Class Double 
I VESPERS 


Ant. I Hail, O precious 
Cross! T receive a disciple 
of Him Who hung on thee, 
Christ my Master. Psalms 
from the Common of 
Apostles, p. (11). | 


2 Blessed Andrew 7 
prayed, saying: O Lord, 
King of eternal glory, receive 
me hanging on the cross. 


Aña. I Salve, crux pre- 
tiósa, T süscipe discipu- 
lum ejus, qui pepéndit in 
te magister meus Chri- 
stus. Psalmi de Communi 


Apostolorum, p. (rr). 


2 Beátus Andréas f 
orábat, dicens: Dómi- 
ne, Rex etérne glórize, 
süscipe me pendéntem 
in patíbulo. 


[4] 


3 Andréas Christi fá- 
mulus, t dignus Dei 
Apóstolus, germánus Pe- 
tri, et in passióne sócius. 


4 Qui persequebántur 
justum, +  demersísti 
eos, Dómine, in inférno, 
et in ligno crucis dux 
justi fuísti. 


Capit. Rom. 10, 10-11 


ratres: Corde enim 

créditur ad justitiam, 

T ore autem conféssio fit 

ad salátem. * Dicit enim 

Scriptüra: Omnis, qui 

credit in illum, non con- 
fundétur. 


November 30 — St. 


Andrew 


3 Andrew, a servant of 
Christ, T a worthy Apostle 
of God, brother of Peter 
and companion in his suf- 
fering. 


4 Those who persecuted 
the just man, + Thou hast 
plunged into hell, O Lord; 
on the wood of the cross 
Thou wast his leader. 


Chapter Rom. 10, 10-II 
Eco: For with the 
heart a man believes 


unto justice, T and with the 
mouth profession of faith 
is made unto salvation. 
* For the Scripture says, 
« Whoever believes in Him 
shall not be disappointed ». 


Short Ri. Constítues, Hymn Exstiltet clum láudibus, V. In 
omnem terram, from the Common of Apostles, p. (15). 


Afia. ad Magnif. Unus 
ex duóbus, + qui secüti 
sunt Dóminum, erat 
Andréas, frater Simónis 
Petri, allelüja. 


Oratio 


ajestátem tuam, Dó- 
mine,  supplíciter 
exorámus : ut, sicut 
Ecclésie tue beátus 
Andréas Apóstolus éxsti- 
tit pradicator et rector; 
ita apud te sit pro nobis 
perpétuus 
Per Dóminum nostrum. 


Ant. Magn. One of the 
two T who followed 
the Lord was Andrew, the 
brother of Simon Peter, 
alleluia. 


Collect 


Ww: humbly beseech Thy 
majesty, O Lord, that 
as blessed Andrew the 
Apostle was both a preacher 
and ruler of Thy Church, so 
he may unceasingly inter- 
cede for us with Thee. 


intercéssor. | Through our Lord. 


In Advent, Commemoration of the Feria. 


November 30 — St. Andrew 


[5] 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 Hail, O precious 
Cross! T receive a disciple 
of Him Who hung on thee, 
Christ my Master. Ps. 92 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


2 Blessed Andrew fT 
prayed, saying: O Lord, 
King of eternal glory,receive 
me hanging on the cross. 


3 Andrew, a servant of 
Christ, T a worthy Apostle 
of God, brother of Peter 
and companion in his suf- 
fering. 


4 Maximilla, T the belov- 
ed of Christ, took away 
the body of the Apostle and 
with spices gave it an hon- 
orable burial. 


5 Those who persecuted 
the just man, T Thou hast 
plunged into hell, O Lord; 
on the wood of the cross 
Thou wast his leader. 


Chapter Rom. IO, IO-II 


rethren: For with the 

heart a man believes 
unto justice, T and with the 
mouth profession of faith 
is made unto salvation. 
* For the Scripture says: 
« Whoever believes in Him 
shall not be disappointed ». 


Aña. I Salve, crux pre- 
tidsa, T süscipe discipu- 
lum ejus, qui pepéndit in 
te magister meus Chri- 
stus. Ps. 92 Dóminus 
regnavit, cum reliquis, ut 
in Psalterio, p. 53. 


2 Beatus Andréas + 
orabat, dicens: Dómi- 
ne, Rex etérne glóriz, 
suscipe me pendéntem 
in patibulo. 

3 Andréas Christi 
fámulus, T dignus Dei 
Apóstolus, germánus Pe- 
trl, et in passióne sócius. 


4 Maximílla + Christo 
amábilis tulit corpus 
Apóstoli, óptimo loco 


cum aromátibus sepelívit. 


5 Qui persequebántur 
justum, T demersísti eos, 
Dómine, in inférno, et in 
ligno crucis dux justi 
fuísti. 


Capit. Rom. 10, 10-11 


ratres: Corde enim 

créditur ad justítiam, 

T ore autem conféssio fit 

ad salütem. * Dicit enim 

Scríptura : Omnis, qui 

credit in illum, non con- 
fundétur. 


[6] 


R. br. In omnem ter- 
ram * Exívit sonus eó- 
rum. In omnem. Y. Et 
in fines orbis terre verba 
eórum. Exívit. Glória Pa- 
tri. In omnem. 


Hymnus 


xsültet celum láudi- 
bus, 
Resültet terra gáudiis: 
Apostolórum glóriam 
Sacra canunt solémnia. 


Vos, sæcli justi jüdices, 
Et vera mundi lümina, 
Votis precámur córdium: 
Audíte preces süppli- 

cum. 


Qui celum verbo cláu- 
ditis, 
Serásque ejus sólvitis, 
Nos a peccátis ómnibus 
Sólvite jussu, quésu- 
mus. 


Quorum przcépto süb- 
ditur 
Salus et languor óm- 
nium, 
Sanáte zgros móribus, 
Nos reddéntes virtüti- 
bus: 


November 30 — St. Andrew 


Short RY. Their sound 
goeth forth * To all 
the earth. Their sound. 


. And their speech to the 
end of the world. To all. 
Glory be to the Father. 
Their sound. 


Hymn 


Now let the earth with 

joy resound 

And heaven the chant re- 
echo round; 

Nor heaven nor earth too 
high can raise 

The great Apostles’ glorious 

praise! 


O ye who, throned in 
glory dread, 
Shall judge the living and 
the dead, 
Lights of the world for 
evermore! 
To you the suppliant prayer 


we pour. 
You close the sacred gates 
on high; 
At your command apart 
they fly: 


O loose for us the guilty 
chain 
We strive to break, and 
strive in vain. 


Sickness and health your 
voice obey, 
At your command they go 
or stay; 
From sin's disease our souls 
restore, 
In good confirm us more 
and more. 


November 30 — St. 


[7] 


Andrew 


So when the world is at 
its end 
And Christ to 
shall descend, 
May we be called those joys 
to see 
Prepared from all eternity. 


judgment 


Praise to the Father, with 
the Son 
And Holy Spirit, Three in 
One; ^ 
As ever was in ages past, 
And so shall be while ages 


last. Amen. 
. They declared the 
works of God. R. And 


understood His doings. 


Ant. Ben. Release unto us 
+ this just man; give back 
to us this holy one, lest you 
kill one dear to God; a man 
just, kind and virtuous. 


Collect 


we humbly beseech Thy 
majesty, O Lord, that 
as blessed Andrew the 
Apostle was both a preacher 
and ruler of Thy Church, so 
he may unceasingly inter- 
cede for us with Thee. 
Through our Lord. 


Ut, cum Judex advé- 
nerit 
Christus in fine szculi, 
Nos sempitérni gáudii 
Fáciat esse cómpotes. 


Deo Patri sit glória, 
Ejüsque soli Fílio, 
Cum Spíritu Paráclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


y Annuntiavérunt 


ópera Dei. R}. Et facta 
ejus intellexérunt. 


Aña. ad Ben. Concéde 
nobis + hóminem justum, 
redde nobis hóminem 
sanctum: ne interfícias 
hóminem Deo carum, 
justum, mansuétum et 
pium. 


Oratio 


ajestátem tuam, Dó- 


M 


mine,  supplíciter 
exorámus ut, sicut 
Ecclésiz . tug ^ beátus 


Andréas Apóstolus éxsti- 
tit predicator et rector; 
ita apud te sit pro nobis 
perpétuus intercéssor. 
Per Dóminum nostrum. 


In Advent, Commemoration of the Feria. 


[8] 


Afia. Beátus Andréas. 
Capit. ut supra ad Laudes. 


In omnem terram 


exivit sonus 


November 30 — St. 


eórum. | forth 


Andrew 


''ERCE 


^ 
Ant. Blessed Andrew. 
Chapter as above at Lauds. 


Y. Their 
to all 


goeth 
earth. 


sound 
the 


R. Et in fines orbis terre | R. And their Poeh to the 


verba eórum. 


end of the world. 


SEXT 


Aña. Andréas Christi 
fámulus. 


Rom. 10, 12-13 


Ton enim est distinctio 

Judi et Greci: + 
nam idem Dóminus óm- 
nium, dives in omnes, 
qui ínvocant ilum. * 
Omnis enim, quicümque 
invocáverit nomen Dó- 
mini, salvus erit. 


Capit. 


W. Constítues eos prín- 
cipes super omnem ter- 
ram. Hj. Mémores erunt 
nóminis tui, Dómine. 


Ant. Andrew, a servant of 
Christ. 


Chapter Rom. 10, 12-13 


or there is no distinction 
between Jew and Greek, 
+ for there is the same Lord 
of all, rich towards all who 
call upon Him. * «For 
whoever calls upon the 
Name of the Lord shall be 
saved ». 


y. Thou shalt set them as 
princes over all the earth. 
R. They shall be mindful 
of Thy Name, O Lord. 


NONE 


Afia. Qui 
bántur justum. 


perseque- 


Rom. 10, 16-18 


saías enim dicit: Dó- 
mine, quis crédidit 
auditui nostro? Ergo fides 
ex audítu, audítus autem 
per verbum Christi. t+ 
Sed dico: Numquid non 


Capit. 


Ant. Those who perse- 
cuted the just man. 


Rom. 10, 16-18 


Ret Isaias says: Lord, 
who has believed our re- 
port ? Faith then depends 
on hearing, and hearing 
on the word of Christ. T 
But I say: Have they not 


Chapter 


November 30 — St. 


heard? Yes, indeed: Their 
voice has gone forth into all 
the earth, * and their words 
unto the ends of the world. 


W. Thy friends, O God, 
are made exceedingly hon- 


Io] 


audiérunt? Et quidem 
in omnem terram exívit 
sonus eórum, * et in fines 
orbis terre verba eórum. 
Y. Nimis 
sunt amíci 


Andrew 


, honoráti 
tui, Deus. 


orable. R. Their prin-| R. Nimis confortátus est 
cipality is exceedingly | principátus eórum. 
strengthened. 

Il VESPERS 


Antiphons (the fourth being omitted), 


Collect as above at Lauds. 
Common of Apostles, p. (22). 


Short Ej. Thou shalt set 
them as princes * Over all 
the earth. Thou shalt. 


Y. They shall be mindful of 


Thy Name, O Lord. Over 
all. Glory be to the Father. 
'Thou shalt. 


Y. They declared 
works of God R. 
understood His doings. 


Ant. Magn. When blessed 
Andrew t had come to the 
place where the Cross had 
been prepared, he cried out 
and said: O good Cross, so 
long desired and now set up 
for my longing soul. Con- 
fident and rejoicing I come 
to thee; so do thou also 
exultingly receive me, a 
disciple of Him Who hung 
upon thee. 


the 
And 


Chapter, Hymn and 


salms as in ll Vespers of the 


RY. br. Constítues eos 
principes * Super om- 
nem terram. Constítues. 
V. Mémores erunt nó- 
minis tui, Dómine. Su- 
per. Glória Patri. Con- 
stítues. 


y. Annuntiavérunt 
ópera Dei. R. Et facta 
ejus intellexérunt. 


Aña. ad Magnif. Cum 
pervenísset + beátus An- 
dréas ad locum, ubi crux 
paráta erat, exclamávit et 
dixit: O bona crux, diu 
desideráta, et jam con- 
cupiscénti ánimo prepa- 
ráta: secürus et gaudens 
vénio ad te, ita et tu 
exsültans suscípias me 
discípulum ejus, qui pe- 
péndit in te. 


In Advent, Commemoration of the Feria. 


26 Monastic Diurnal 


[10] 


December 2 — St. Peter Chrysologus 


FEASTS OF DECEMBER 
DECEMBER 2 


ST. PETER CHRYSOLOGUS, 
Bishop, Confessor and Doctor 


Minor Double 


The entire Office is said according to the directions given for 


the Common of Saints, p. (9). 


Ania. ad Magnif. O 
Doctor óptime, T Ecclé- 
siz sanctz lumen, beáte 
Petre Chrysóloge, divine 
legis amátor, deprecare 
pro nobis Filium Dei. 


Y Amávit eum Dó- 
minus, et ornávit eum. 
R. Stolam glórie induit 
eum. 

Oratio 


pe qui beátum Pe- 
trum Chrysólogum 
Doctórem egrégium, di- 
vínitus præmonstrátum, 
ad regéndam et instruén- 
dam Ecclésiam tuam éligi 
voluísti: prasta, qué- 
sumus; ut, quem Doc- 
tórem vitz habüimus in 
terris, intercessórem ha- 
bére mereámur in calis. 
Per Dóminum nostrum. 


Ant. Magn. O blest 
teacher, + light of holy 
Church, blessed Peter Chry- 
sologus, thou lover of God's 
law, plead with the Son of 
God for us. 

V. The Lord loved him 
and adorned him. R. He 
clothed him with a robe of 


glory. 
O God, Who didst mirac- 
ulously select the illus- 
trious Doctor, Peter Chry- 
sologus, to govern and in- 
struct Thy Church; grant, 
we beseech Thee, that we 
may deserve to have him as 
an intercessor in heaven, 
whom we had as a teacher of 
life on earth. Through 
our Lord. 


Collect 


In Advent, Commemoration of the Feria. 


Aña. ad Ben. Euge, t 
serve bone et fidélis, quia 
in pauca fuísti fidélis, su- 
pra multa te constítuam, 
dicit Dóminus. 


.Y. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 


Ant. Ben. Well done, t 
good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, I 
will place thee over many 
things, saith the Lord. 

Y. The Lord led the just 
in right paths. If. And 


December 3 — St. Francis Xavier 


[11] 


showed him the kingdom; R. Et osténdit illi re- 


of God. 
At Lauds, 


gnum Dei. 


Commemoration of the Feria in Advent. 


At Vespers, Commemoration of the Feria in Advent, and the 


following. 


DECEMBER 3 
ST. FRANCIS XAVIER, Confessor 
Memorial 


Ant. Vesp. I will liken 
him f to a wise man that 
built his house upon a rock. 


Y. The Lord loved him 
and adorned him. W. He 
clothed him with a robe of 


glory. 
O God, Who didst will to 
gather into Thy Church 
the nations of the Indies by 
the preaching and miracles 
of blessed Francis; merci- 
fully grant that we who 
honor his glorious mer- 
its; may also imitate 
the example of his virtues. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds. Well done, T 
good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, I 
will place thee over many 
things, enter thou into the 
joy of thy Lord. 

Y. The Lord led the just 
in right paths. And 
oed him the kingdom of 

0 


Collect 


Afia. ad Vesp. Simi- 
labo eum + viro sapiénti, 
qui edificavit domum 
suam supra petram. 

Y. Amávit eum Dó- 
minus, et ornávit eum. 
R. Stolam glórie índuit 
eum. 

Oratio 

eus, qui Indiárum 

Gentes beáti Fran- 
císci  przedicatióne et 
miraculis Ecclésie tuz 
aggregáre voluísti: con- 
céde propitius ; ut, cujus 
gloriósa mérita venerá- 
mur, virtátum quoque 
imitémur exémpla. Per 
Dóminum nostrum. 


Ana. ad Laudes. Euge, 
T serve bone et fidélis, 
quia in pauca fuísti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stítuam, intra in gáudium 
Dómini tui. 


Y. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


[12] 


December 6, 7 — St. Nicholas, St. Ambrose 


DECEMBER 6 
ST. NICHOLAS, Bishop and Confessor 
Memorial 


Afia. ad Vesp. Sacérdos 
et Póntifex, T et virtitum 
ópifex, pastor bone in 
pópulo, ora pro nobis 
Dóminum. 

y. Amávit eum Dó- 
minus, et ornávit eum. 
R. Stolam glória índuit 
eum. 


Oratio 

eus, qui beátum Ni- 
D coláum  Pontíficem 
innümeris decorásti mi- 
ráculis: tríbue, quésu- 
mus; ut ejus méritis et 
précibus a gehénnz in- 
céndiis liberémur. Per 
Dóminum nostrum. 


Ana. ad Laudes. Euge, 
T serve bone et fidélis, 
quia in pauca fuísti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stítuam, dicit Dóminus. 


Y. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Ant. Vesp. O Priest and 
Bishop, + thou worker of 
mighty works, good shep- 
herd of the people, pray 
unto the Lord for us. 

Y. The Lord loved him 
and adorned him. R. He 
clothed him with a robe of 
glory. 

Collect 

God, Who didst adorn 

the holy Bishop Nich- 
olas with innumerable mir- 
acles; grant, we beseech 
Thee, that by his merits and 
prayers we may be delivered 
from the flames of hell. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds. Well done, 7 
good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, saith the Lord. 

W. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom of 
God. 


DECEMBER 7 
ST. AMBROSE, Bishop, Confessor and Doctor 
Major Double (m. t. v.) 


All as in the 
except the following: 


Common of a Confessor Bishop, p. 


(70), 


I VESPERS 


X. Amávit eum Dó- 
minus, et ornávit eum. 


Y. The Lord loved him 
and adorned him. R. He 


December 8 — Immaculate Conception 


[13] 


clothed him with a robe of 


glory. 
Ant. Magn. O blest 
teacher, + light of holy 


Church, blessed Ambrose, 
thou lover of God's law, 
plead with the Son of God 


for us. 
O God, Who didst give 
Thy people blessed 

Ambrose as a minister of 
eternal salvation, we be- 
seech Thee; grant that we 
may deserve to have him as 
an intercessor in heaven, 
whom we had as a teacher 
of life on earth. Through 
our Lord. 

Commemoration of the Feria in 

In the Office no notice is taken 
Conception. 

Vespers of the following. 


Collect 


R. Stolam glóriæ induit 
eum. 


Ana. ad Magnif. O 
Doctor óptime, + Ecclé- 
siz sancte lumen, beáte 
Ambrosi, divine legis 
amátor, deprecáre pro 
nobis Fílium Dei. 

Oratio 

Toy eus. qui pópulo tuo 

ætérnæ salutis beá- 
tum Ambrósium miní- 
strum tribuísti: przsta, 
quésumus; ut, quem 
Doctórem vitæ habüimus 
in terris, intercessórem 
habére mereámur in cæ- 
lis. Per Dóminum no- 
strum. 


both I Vespers and Lauds. 
of the Vigil of the Immaculate 


Commemoration of the Feria only. 


DECEMBER 8 
THE IMMACULATE CONCEPTION 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
First Class Double with Common Octave 
I VESPERS 


Ant. 1 Thou art all fair, 
T Mary, and the stain of 
original sin is not in thee. 
Psalms from the Common 
of Feasts of the B. V. M., 
p. (129). 

2 Thy garments T are 
white as snow, and thy face 
is as the sun. 


3 Thou art the glory of 


Aña. 1 Tota pulchra es, 
María, T et macula ori- 
ginális non est in tc. 
Psalmi ut in Communi 
Festorum B. M. V. 

p. (129). 

2 Vestiméntum tuum 
+ cándidum quasi nix, 
et fácies tua sicut sol. 


3 Tu glória Jerúsalem, 


[14] 


T tu letitia Israël, tu ho- 
norificéntia pópuli nostri. 


4 Trahe nos, T Virgo 
immaculáta, post te cur- 
rémus in odórem un- 
guentórum tuórum. 


Capit. Prov. 8, 22-24 
[Don possédit me 
in inítio viárum suá- 
rum, ántequam quid- 
quam fáceret a princípio. 
t Ab etérno ordináta 
sum, et ex antíquis ánte- 
quam terra fíeret. * Non- 
dum erant abyssi, et 
ego jam concépta eram. 


R. br. In hoc cognóvi 
* Quóniam voluísti me. 
In hoc. Y. Quóniam non 
gaudébit inimícus meus 
super me. Quóniam. Gló- 
ria Patri. In hoc. 


Hymnus 


ve, maris stella, 
Dei Mater alma, 
Atque semper Virgo, 
Felix celi porta. 


Sumens illud Ave 
Gabriélis ore, 
Funda nos in pace, 
Mutans Heva nomen. 


Solve vincla reis, 
Profer lumen c2cis, 
Mala nostra pelle, 
Bona cuncta posce. 


December 8 — Immaculate Conception 


Jerusalem, + thou art the 
joy of Israel, thou art the 
honor of our people. 


4 Draw us, + O Virgin 
Immaculate; we will run 
after thee to the odor of thy 
ointments. 


Chapter Prov. 8, 22-24 


ig jake Lord possessed me in 
the beginning of His 
ways, before He made 
anything from the beginning. 
+ I was set up from eternity 
and of old before the earth 
was made.  * The depths 
were not as yet, and I was 
already conceived. 


Short R. By this I knew 
* 'That Thou hast had a 
good will for me. By this. 
Y. Because my enemy shall 
not rejoice over me. That 
Thou. Glory be to the 
Father. By this. 


Hymn 


Hz thou star of ocean! 
Portal of the sky! 
Ever Virgin Mother 

Of the Lord most high! 


Oh, by Gabriel's Ave, 
Uttered long ago, 
Eva's name reversing, 
"Stablish peace below. 


Break the captive's fetters; 
Light on blindness pour; 
All our ills expelling, 
Every bliss implore. 


December 8 — Immaculate Conception 


Show thyself a mother; 
Offer Him our sighs, 
Who for us incarnate 
Did not thee despise. 


Virgin of all virgins! 
To thy shelter take us; 
Gentlest of the gentle! 
Chaste and gentle make us. 


Still as on we journey; 
Help our weak endeavor; 
Till with thee and Jesus 
We rejoice for ever. 


Through the highest 
heaven, 
To the Almighty Three, 
Father, Son, and Spirit, 
One same glory be. Amen. 


W. This day is the Im- 
maculate Conception of 
the Blessed Virgin Mary. 
R. Who with her virginal 
foot crushed the head of 
the serpent. 


Ant. Magn. All gen- 
erations + shall call me 
blessed, for He that is 
mighty hath done great 
things to me, alleluia. 


Ant. Magn. at II Vesp. 
This day + a rod came forth 
out of the root of Jesse; this 
day Mary was conceived 
without stain of sin; this 
day the head of the old ser- 
pent was crushed by her, 
alleluia. 


[15] 


Monstra te esse ma- 
trem, 

Sumat per te preces, 
Qui pro nobis natus 
Tulit esse tuus. 

Virgo singuláris, 
Inter omnes mitis, 
Nos, culpis solütos, 
Mites fac et castos. 


Vitam praesta puram, 
Iter para tutum, 
Ut, vidéntes Jesum, 
Semper collatémur. 


Sit laus Deo Patri, 
Summo Christo decus, 
Spirítui Sancto, 
Tribus honor unus. 

Amen. 


Y. Immaculáta Con- 
céptio est hódie sancta 
Maríz Vírginis. R. Quæ 
serpéntis caput virgineo 
pede contrivit. 


Aña. ad Magnif. Beá- 
tam me dicent + omnes 
generatiónes, quia fecit 
mihi magna qui potens 
est, allelúja. 


Aña. ad Magnif. in 
II Vesp. Hódie + egréssa 
est virga de radíce Jesse: 
hódie sine ulla peccáti 
labe concépta est María: 
hódie contrítum est ab 
ea caput serpéntis antí- 
qui, allelüja. 


[16] 


Oratio 

eus, qui per imma- 

culátam Vírginis 
Conceptiónem dignum 
Fílio tuo  habitáculum 
preparasti: quésumus; 
ut, qui ex morte ejásdem 
Fílii tui pravísa, eam ab 
omni labe przservásti, 
nos quoque mundos ejus 
intercessióne ad te per- 
veníre  concédas. Per 
eümdem Dóminum. 


December 8 — Immaculate Conception 


Collect 


O God, Who by the Im- 
maculate Conception of 
the Virgin didst make her 
a worthy habitation for Thy 
Son and didst by His fore- 
seen death preserve her 
from all stain of sin, grant, 
we beseech Thee, that 
through her intercession we 
may be cleansed from sin 
and come with pure hearts 
to Thee. Through the 
same. 


Commemoration of the Feria only. 
At Compline and at the Hours throughout the Octave, the ending 


for the Hymn is the following: 


Gloria tibi, Démine, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, 

Spiritu, 
In sempitérna scula. 

Amen. 


et Sancto |O- Jesus, 


All honor, 
glory be, 
Virgin-born, 


praise, and 
to 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


This ending is never used in Advent when the Office is of the 


Season. 


LAUDS - HOURS 


Afia. 1 Tota pulchra 
es, María, T et macula 
originális non est in te. 
Ps. 92 Dóminus regnávit, 
cum rcliquis ut in Psal- 
terio, p. 53. 

2 Vestiméntum tuum 
T cándidum quasi nix, 
et fácies tua sicut sol. 

3 Tu glória Jerúsalem, 
T tu letitia Israél, tu ho- 
norificéntia pópuli nostri. 


Ant. 1 Thou art all fair, 
T „Mary, and the stain of 
original sin is not in thee. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 

2 Thy garments T are 
white as snow, and thy face 
is as the sun. 

3 Thou art the glory of 
Jerusalem, T thou art the 
joy of Israel, thou art the 
honor of our people. 


December 8 — Immaculate Conception [17] 


4 Blessed art thou, T O 
Virgin Mary, by the Lord 
the most high God, above 
all women upon the earth. 


5 Draw us, + O Virgin 
Immaculate; we will run 
after thee to the odor of thy 
ointments. 


Chapter Prov. 8, 22-24 


he Lord possessed me in 
JI the beginning of His 
ways, before He made 
anything from the beginning. 
T I was set up from eternity 
and of old before the earth 
was made. * The dephts 
were not as yet, and I was 
already conceived. 


Short R. God almighty * 
Hath girt me with strength. 
God. Y. And hath made 


my way blameless. Hath 
girt. Glory be to the Fa- 
ther. God. 
Hymn 

O glorious Lady, throned 

in rest, 
Amidst the starry host 

above, 


Who gavest nurture from 
thy breast 
To God, with pure maternal 
love. 


What we had lost through 
sinful Eve 

The Blossom sprung from 
thee restores, 


^ 


4 Benedicta es tu, T 
Virgo María, a Dómino 
Deo excélso prz ómnibus 
muliéribus super terram. 


5 Trahe nos, + Virgo 
immaculata, post te cur- 
rémus in odórem un- 
guentórum tuórum. 


Capit. Prov. 8, 22-24 


óminus possédit me 
D in inítio viárum suá- 
rum, ántequam quid- 
quam fáceret a princípio. 
1 Ab etérno ordináta 
sum, et ex antíquis ánte- 
quam terra fíeret. * Non- 
dum erant abyssi, et ego 
jam concépta eram. 


Ej. br. Deus omnípo- 
tens * Precinxit me vir- 
tute. Deus. Y. Et pósuit 
immaculátam viam me- 


am. Precinxit. Glória 
Patri. Deus. 
Hymnus 


O gloriósa Dómina, 
Excélsa super sídera: 

Qui te creávit, próvide 
Lactásti sacro übere. 


Quod Heva tristis ábs- 
tulit, i 
Tu reddis almo gérmine: 


[18] December $ 
Intrent ut astra flébiles, 
Celi fenéstra facta es. 


Tu Regis alti jánua, 
Et porta lucis fülgida: 
Vitam datam per Vírgi- 

nem, 

Gentes redémpta, pláu- 
dite. 


Glória tibi; Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spíritu, 

In sempitérna sécula. 
Amen. 


. Immaculáta Con- 
céptio est hódie sanctae 
Mariæ Virginis. R. Quæ 
serpéntis caput virgineo 
pede contrivit. 


Aña. ad Ben. Ait Dó- 
minus Deus t ad serpén- 
tem: Inimicitias ponam 
inter te et mulierem, et 
semen tuum et Semen 
illius: ipsa cénteret caput 
tuum, alleluja. 


Oratio 


eus, qui per imma- 

culátam Vírginis 
Conceptiónem dignum 
Filio tuo  habitáculum 
preparasti: qu&sumus; 
ut, qui ex morte ejüsdem 
Fílii tui previsa, eam ab 


— Immaculate Conception 


And, granting bliss to souls 

that grieve, 

Unbars the 
doors. 


O Gate, through which 
hath passed the King, 
O Hall, whence Light shone 
through the gloom; 
'The ransomed nations praise 
and sing 
Life given from the Virgin 


everlasting 


womb. 

All honor, praise, and 
glory be, . 

O Jesus, Virgin-born, to 


Thee; 

All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 

Y. This day is the 
Immaculate Conception of 
the Blessed Virgin Mary. 

. Who with her virginal 
foot crushed the head of the 
serpent. 


Ant. Ben. The Lord God 
T said to the serpent: I will 
put enmities between thee 
and the woman, and thy seed 
and Her Seed; she shall 
crush thy head, alleluia. 


Collect 


O God, Who by the Im- 
maculate Conception of 
the Virgin didst make her a 
worthy habitation for Thy 
Son and didst by His fore- 
seen death preserve her from 
all stain of sin, grant, we 


December 8 — Immaculate Conception [19] 


beseech Thee, that through| omni labe przservásti, 
her intercession we may be| nos quoque mundos ejus 
cleansed from sin and come|intercessióne ad te per- 
with pure hearts to Thee.| veníre concédas. Per 


Through the same. eümdem Dóminum. 
Commemoration of the Feria. 
TERCE 
Ant. Thy garments. Aña. Vestiméntum tu- 
um. 
Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 


Y. God almighty hath girt| Y. Deus omnipotens 
me with strength. W. And | præcínxit me  virtüte. 
hath made my way blame-| R. Et pósuit immaculá- 


less. tam viam meam. 
SEXT 
Ant. Thou art the glory Ant. Tu glória Jerú- 
of Jerusalem. salem. 


Chapter Ezech. 44, 2-3 Capit. Ezech. 44, 2-3 


his gate shall be shut. pes hac clausa erit, 
AR It shall not be opened; non aperiétur, et vir 
and no man shall pass|non intrabit per eam, 
through it because the Lord, | quóniam Dóminus Deus 
the God of Israel, hath | Israël ingréssus est per 
entered in by it; + and it|eam: + eritque clausa 
shall be shut for the Prince. | príncipi. * Princeps ipse 
* The Prince Himself shall | sedébit in ea. 
sit in it. 

Y. By this I knew that| Y. In hoc cognóvi, 
Thou hast had a good will| quóniam  voluísti me. 
for me. Hj. Because my | R. Quóniam non gau- 
enemy shall not rejoice over | débit inimicus meus su- 


me. per me. 
NONE 
Ant. Draw us. Ana. Trahe nos. 
Chapter Apoc. I2, I Capit. Apoc. I2; 1 


MAU a great sign appeared ignum ‘magnum ap- 
in heaven: T a woman páruit in czlo: 7 Mú- 


[20] December 9 — II day, Octave Immaculate Conception 


lier amicta sole, et luna 
sub pédibus ejus; * et in 
cápite ejus coróna stellá- 
rum duódecim. 


y. Exaltábo te, Dómi- 
ne, quóniam suscepísti 
me. . Nec delectásti 
inimícos meos super me. 


clothed with the sun, and 
the moon was under her feet, 
* and upon her head a 
crown of twelve stars. 

Y. I will praise Thee, O 
Lord, for Thou hast upheld 
me. R. And didst not let 
my enemies rejoice over me. 


II VESPERS 


All as at 1 Vespers, except the following: 


Y. Immaculáta Con- 
céptio est hódie sanctae 
Marie Vírginis. R. Que 
serpéntis caput virgíneo 
pede contrívit. 


Ana. ad Magnif. Hódie 
T egréssa est virga de 
radíce Jesse: hódie sine 
ulla peccáti labe concépta 
est María: hódie contrí- 
tum est ab ea caput ser- 
péntis antíqui, alleluja. 


Y. This day is. the 
Immaculate Conception of 
the Blessed Virgin Mary. 
R. Who with her virginal 
foot crushed the head of the 
serpent. 


Ant. Magn. This day + a 
rod came forth out of the 
root of Jesse: this day Mary 
was conceived without any 
stain of sin; this day the 
head of the old serpent was 
crushed by her, alleluia. 


Commemoration of the Feria. 


Within the Octave and on the Octave day, 


Feast. 


all is said as on the 


DECEMBER 9 
II DAY WITHIN THE OCTAVE 


Semidouble 


At Vespers, Commemoration of the Feria and St. 


Pope and Martyr: 


Ana. Iste Sanctus + 
pro lege Dei sui certavit 
usque ad mortem, et a 
verbis impiórum non tí- 
muit; fundátus enim erat 
supra firmam petram. 


Melchiades, 


Ant. This Saint T fought 
even unto death for the law 
of his God, and feared not 
the words of the wicked; 
for he was founded upon a 
firm rock. 


December 10 — III day, Octave Immaculate Conception [21] 


Y. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. R. And hast set 
him over the works of Thy 


hands. 


Collect 
ternal Shepherd, gra- 
ciously guard Thy flock, 


and through blessed Mel- 
chiades, Thy Martyr and 
Supreme Pontiff, whom 
Thou didst appoint pastor 
of the universal Church, 
keep it under Thy continual 
protection. Through our 
Lord. 


Y. Glória et honóre 
coronásti eum, Dómine. 
R. Et constituisti eum 
super ópera mánuum 
tuárum. 


Oratio 


regem tuum, Pastor 

ztérne, placátus in- 
ténde: et per beátum 
Melchíadem — Mártyrem 
tuum atque Summum 
Pontíficem, perpétua pro- 
tectióne custódi; quem 
totíus Ecclésie presti- 
tisti esse pastórem. Per 
Dóminum nostrum. 


DECEMBER 10 
III DAY WITHIN THE OCTAVE 
Semidouble 


At Lauds, 
Ant. He that hateth T his 


Commemoration of the Feria and St. 


Melchiades : 


Ana. Qui odit T áni- 


life in this world shall keep | mam suam in hoc mun- 


it unto life eternal. 


Y. The just shall flourish 
like the palm tree. 


do, in vitam atérnam 
custódit eam. 


Y. Justus ut palma 


R. And | florébit. R}. Sicut cedrus 


shall grow up like the cedar | Líbani multiplicábitur. 


of Libanus. 


Collect Gregem tuum, as above. 
At Vespers, 
Pope and Confessor: 


Ant. O Priest and Bishop, 


Commemoration of the Feria and St. Damasus 1, 


Ana. Sacérdos et Pén- 


+ thou worker of mighty |tifex, T et virtátum ópi- 
works, good shepherd of|fex, pastor bone in pó- 
the people, pray unto the|pulo, ora pro nobis Dó- 
Lord for us. minum. 

Y. The Lord loved him| Y. Amávit eum Dó- 
and adorned him. R. He | minus, et ornávit eum. 


[22] 


R. Stolam gloriz induit 
eum. 


Oratio 
regem tuum, Pastor 
etérne, placatus 


inténde : et per beá- 
tum  Dámasum Sum- 
mum Pontificem, perpé- 
tua protectióne custódi ; 
quem totíus Ecclésiæ 
prestitisti esse pastórem. 
Per Dóminum nostrum. 


December 11, 12 — IV, 


V days, Octave Imm. Conc. 


clothed him with a robe of 
glory. 


Collect 


ternal Shepherd, gra- 
E ciously guard Thy flock, 
and through blessed Da- 
masus, Thy Supreme Pon- 
tiff, whom Thou didst ap- 
point pastor of the universal 
Church, keep it under 
Thy continual protection. 
Through our Lord. 


DECEMBER 11 
IV DAY WITHIN THE OCTAVE 


Semidouble 


At Lauds, Commemoration 


Afia. Euge, T serve 
bone et fidélis, quia in 
pauca fuísti fidélis, su- 
pra multa te constítuam, 
dicit Dóminus. 


Y. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Damasus I: 


Ant. Well done, + good 
and faithful servant; be- 
cause thou hast been faithful 
over a few things, I will 
place thee over many things, 
saith the Lord. 


Y. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom of 

od. 


of the Feria and St. 


Collect Gregem tuum, as above. 


DECEMBER 12 
V DAY WITHIN THE OCTAVE 


Semidouble 


Vespers of the following, Commemoration of the Feria and 


the Octave. 


December 13 — St. Lucy [23] 
DECEMBER 13 
ST. LUCY, Virgin and Martyr 
Major Double 
At I Vespers, Ant. Oránte, with th f Lauds: Ps 
Chapter, Short R., and Hymn fern mel aue c Heals, 
p. (94). 
n In thy glory and thy, Y. Spécie tua et pul- 
ndor. R. Go forth, |chritúdine tua. R, In- 


advance with victory and 
reign. 


Ant. Magn. In thy pa- 
tience + thou didst possess 
thy soul, O Lucy, Spouse of 
Christ; thou didst hate the 
things which are in the 
world, and thou shinest 
among the Angels; thou 
didst vanquish the enemy 
with thy own blood. 

Collect as below at Lauds, p. [2 


Commemoration of the Octave, 
p. [20]; 


ténde, próspere procéde, 
et regna. 


Ana. ad Magnif. In 
tua patiéntia  possedisti 
ánimam tuam, Lúcia, 
Sponsa Christi: odísti 
quæ in mundo sunt, et 
corúscas cum Angelis: 
sánguine próprio inimí- 
cum vicísti. 


5]. P 
Ant. Hódie, V. Immaculáta, 


then Commemoration of the Feria. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 While Saint Lucy 
prayed, T there appeared 
unto her blessed Agatha, 
who comforted the hand- 
maid of Christ. Ps. 92 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psa ter, p. 53. 


2 O Virgin Lucy, + why 
dost thou ask of me what 
thou thyself canst at once 
give thy mother? 

3 Through thee, O Virgin 
Lucy, T the city of Syracuse 
shall be adorned by the Lord 
Jesus Christ. 


Afa. I Oránte T sancta 
Lúcia appáruit ei beáta 
Agatha, et consolabátur 
ancílam Christi. Ps. 92 
Dóminus regnávit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 


P. 53. 


2 Lücia virgo, T quid 
a me petis, quod ipsa 
póteris prestare continuo 
matri tue? 


3 Per te, Lúcia virgo, 
T civitas Syracusána de- 
corábitur a Dómino Jesu 
Christo. 


[24] 


4 Benedíco te, T Pater 
Dómini mei Jesu Christi, 
quia per Fílium tuum 
ignis exstinctus est a 
latere meo. 


5 Soror mea Lücia, T 
virgo Deo devóta, quid 
a me petis, quod ipsa 
póteris præstáre contínuo 
matri tuæ? 


Capit. 2 Cor. 10, 17-18 


ratres: Qui gloriátur, 

in Dómino gloriétur. 

T Non enim qui seípsum 

comméndat, ile probá- 

tus est; * sed quem Deus 
comméndat. 


R. br. Spécie tua * 
Et pulchritudine tua. 
Spécie. Y. Inténde, pró- 
spere procéde, et regna. 
Et pulchritádine. Glória 
Patri. Spécie. 


Hymnus 


esu, coróna Vírginum, 
Quem Mater illa cón- 
cipit, 
Quz sola Virgo párturit, 
Haec vota clemens áccipe: 


Qui pascis inter lília, 
Septus choréis Vírginum, 


December 


13 — St. Lucy 


4 I bless Thee, T the Fa- 
ther of my Lord Jesus Christ, 
because by Thy Son the 
fire that surrounded me was 
quenched. 


5 Lucy, my sister, T con- 
secrated to God, why dost 
thou ask of me what thou 
thyself canst at once give 
thy mother? 


Chapter 2 Cor. 10, 17-18 


rethren: But he who 

glories, let him glory in 

the Lord. f+ For he is not 

approved who commends 

himself, * but he whom the 
Lord commends. 


Short R. In thy glory * 
And thy splendor. In thy 


glory. Y. Go forth, ad- 
vance with victory, and 
reign. And thy. Glory 
be to the Father. In thy 
glory. 

Hymn 


Lors the Virgins’ crown, 
do Thou 
Accept us, as in prayer we 
bow; 
Born of that Virgin, whom 
alone 
The Mother and the Maid 
we own. 


Amongst the lilies Thou 
dost feed, 
With Virgin choirs accom- 
panied; 


December 13 — St. Lucy 


With glory decked, the spot- 
less brides 

Whose bridal gifts Thy love 
provides. 


They, wheresoe’er Thy 
footsteps bend, 
With hymns and praises 
still attend ; 
In blessed troops they follow 
Thee, 
With dance, and song, and 
melody. 


We pray Thee therefore 
to bestow 
Upon our senses here below 
Thy grace, that so we may 
endure 
From taint of all corruption 


pure. 
All honor, praise, and 
glory be, | 
O Jesus, Virgin-born, to 
Thee; 


All glory as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


W. Grace is poured out 
upon thy lips. R. There- 
fore God hath blessed thee 


forever. 


Ant. Ben. Thou art T an 
immovable pillar, O Lucy, 
Spouse of Christ; all the 
people wait for thee to re- 
ceive the crown of life, alle- 
uia. 


Collect 


ear us, O God our 
Savior, that as we 


[25] 


Sponsus decórus glória 
Sponsísque reddens pré- 


mia. 
Quocúmque pergis, 
Virgines 
Sequüntur, atque lau- 
dibus 
Post te canéntes cürsi- 
tant, 
Hymnósque dulces pér- 
sonant. 
Te deprecámur lár- 
gius, 


Nostris adáuge sénsibus 
Nescíre prorsus ómnia 
Corruptiónis vülnera. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spíritu, 

In sempitérna s&cula. 
Amen. 


Y. Diffása est grátia 
in lábiis tuis. R. Prop- 
térea benedíxit te Deus 
in atérnum. 


Ana. ad Ben. Colümna 
es 1 immóbilis, Lucia, 
Sponsa Christi: quia om- 
nis plebs te exspéctat, ut 
accipias corónam vite, 
allelája. ` 


Oratio 
qreudh no Deus, sa- 
lutáris noster: ut, 


[26] December 
sicut de beate Lucie 
Virginis et Martyris tue 
festivitate gaudémus; ita 
piz devotiónis erudiámur 
afféctu. Per Dóminum 
nostrum. 


13 — St. Lucy 


rejoice in the feast of 
blessed Lucy, Thy Virgin 
and Martyr, so may we 
also be strengthened in the 
love of true piety. Through 
our Lord. 


Commemoration of the Octave of the Immaculate Conception, 


p. [18]; then of the Feria. 


TERCE 


Afia. Lúcia virgo. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
W. Spécie tua et pul- 


Ant. O Virgin Lucy. 
Chapter as above at Lauds. 


ME In thy glory and thy 


chritudine tua. R}. In-|splendor. | R. Go forth, 
ténde próspere procéde,|advance with victory and 
et regna. reign. 
SEXT 
Afa. Per te, Lucia} Ant. Through thee, O 
virgo. Virgin Lucy. 
Capit... 2: Corj1152 Chapter 2) Corals 2 


mulor enim vos Dei 
zmulatióne. * Des- 
póndi enim vos uni viro 
vírginem castam  exhi- 
bére Christo. 
Y. Adjuvábit eam Deus 
vultu suo. R. Deus in 


Dues I am jealous for you 
with a divine jealousy. 
* For I betrothed you to one 
spouse, that I might present 
you a chaste virgin to Christ. 


YW. God shall help her 
with His countenance. 


médio ejus, non com-| R. God dwelleth in her, 
movébitur. she shall not be moved. 
NONE 


Afia. Soror mea Lúcia. 
Capit. Eccli. 51, 13-14 
Deze Deus meus, 

exaltásti super ter- 
ram habitatiónem meam, 
et pro morte defluénte 
deprecáta sum. + Invo- 


Ant. Lucy, my sister. 
Chapter Ecclus. 51, 13-14 


O Lord, my God, Thou 
hast exalted my dwell- 
ing above the earth; and I 
prayed for death to pass 
away. ‘t+ Ihave called upon 


December 14 — VII day, Octave 


the Lord, the Father of my 
Lord, that he desert me not 
in the day of my trouble, * 
and leave me not without 
help in the day of the proud 
man. 


. God hath selected 
her and hath chosen her. 
R. He hath made her dwell 
in His tabernacle. 


lmmaculate Conception [27] 


cávi Dóminum Patrem 
Dómini mei, ut non de- 
relínquat me in die tribu- 
latiónis mex, * et in 
témpore superbórum sine 
adjutório. 

Y. Elégit eam Deus, et 
preelégit eam. RJ. In ta- 
bernáculo suo habitáre 
facit eam. 


II VESPERS 


Antiphon Oránte, with the rest from Lauds. 


Psalms, Chapter, 


Short R. and Hymn from the Common of Virgins, p. (94). 


Y. Grace is poured out 
upon thy lips. IJ. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Ant. Magn. With such 
great power T did the Holy 
Ghost establish her, that the 
Virgin of Christ remained 
immovable. 


Y.. Diffüsa est grátia in 
lábiis tuis. RJ. Proptérea 
benedixit te Deus in ætér- 
num. 


Ana. ad Magnif. Tanto 
póndere eam fixit T Spí- 
ritus Sanctus, ut Virgo 
Christi immóbilis per- 
manéret. 


Commemoration of the Octave, Ant. Beátam e dicent, Y. Im- 


maculáta, p. [15]. 


Then Commemoration of the I 


"eria. 


DECEMBER 14 


VII DAY WITHIN 


THE OCTAVE 


Semidouble 


If the VII day within the Octave should fall on Ember Wednes- 


day, the Office is of the 


Feria as in the Psalter and Proper of the 


Season, with Commemoration of the Octave. 


Vespers of the following, Commemoration of the Feria. 


If the Octave day should fall on Ember Wednesday, Vespers on 
the preceding day are of the VII day within the Octave, with Com- 
memoration of the Feria. On the Octave day itself the entire 
Office is of the Feria as in the Psalter and Proper of the Season, 
with Commemoration of the Octave day at Lauds and 11 Vespers. 


[28] December 15 


, 21 — Octave of the Imm. Conc., St. ‘Thomas 


DECEMBER 15 
OCTAVE OF THE IMMACULATE CONCEPTION 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
Major Double 


All as on the Feast, p. [r3]. 


the Feria, 


At Lauds Commemoration of 


In the Office no notice is taken of the Vigil of St. Thomas. 
DECEMBER 21 
ST. THOMAS, Apostle 
Second Class Double 


All as in the 


following: 


Common of Apostles, 


p. (10), except the 


Antiphon for the Magnificat at both Vespers, and for the Bene- 


dictus at Lauds: 

Aña. Quia vidísti me, 
T Thoma, credidísti : 
beáti qui non vidérunt et 
credidérunt, allelüja. 


Oratio 

D? nobis, quésumus, 

Dómine, beáti Apó- 
stoli tui Thome solem- 
nitátibus gloriári: ut ejus 
semper et patrociniis 
sublevémur; et fidem 
cóngrua devotióne secté- 
mur. Per Dóminum no- 
strum. 


Ant. Because thou hast 
seen Me, T Thomas, thou 
hast believed. Blessed are 
they that have not seen, and 
yet have believed, alleluia. 


Collect 


rant uS, we  beseech 

'Thee, O Lord, to glory 
in the solemn festival of Thy 
blessed Apostle Thomas; 
may his patronage ever help 
us, and may we at all times 
imitate his faith with suit- 
able devotion. Through 
our Lord. 


For the Commemoration of Advent, Ant. O Clavis, unless this 
Feast is transferred to Monday; in the latter case, Ant. O Oriens. 


LAUDS 


Ant. Ben. Quia vidísti me, as above at Vespers. 
For the Commemoration of Advent, Ant. Nolite timére, p. 39*. 
But if the Feast should be transferred, Ant. Nolíte timére, is said 


on Sunday, 


and for the Commemoration of Advent in ue nce 


of St. Thomas the Monday Ant. Dicit Dóminus, is said, p. 


At II Vespers, all as in the Common of 


Apostles, E: M, 


except the Antiphon for the Magníficat which is said as above at 


I Vespers. 


Commemoration of the Feria. 


January 10 — St. Paul 


[29] 


FEASTS OF JANUARY 


JANUARY 10 


ST. PAUL, thc First Hermit, Confessor 


Memorial 


Ant. Vesp. I will liken 
him T to a wise man that 
built his house upon a rock. 


Y. The Lord loved him 
and adorned him. FR. He 
clothed him with a robe of 
glory. 


Collect 


O God, Who dost gladden 
us by the annual so- 
lemnity of blessed Paul, Thy 
Confessor, mercifully grant 
that as we celebrate his 
heavenly birth, we may 
also imitate his example. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds. Well done, 
+ good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, 
J will place thee over many 
things, enter thou into the 
joy of thy Lord, 


W. The Lord led the just 
in right paths. R. An 
showed him the kingdom 
of God. 


Aña. ad Vesp. Simi- 
labo eum 7T viro sapiénti, 
qui edificavit domum 
suam supra petram. 


Y. Amávit eum Dó- 
minus, et ornávit eum. 
Ej. Stolam glóriz induit 
eum. 


Oratio 


eus, qui nos beáti 

¿Pauli — Confessóris 
tui annua solemnitáte 
letificas: concéde propi- 
tius; ut, cujus natalitia 
cólimus, étiam actiónes 
imitémur. Per Dóminum 
nostrum. 


Ana. ad Laudes. Euge, 
T serve bone et fidélis, 
quia in pauca fuísti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stítuam, intra in gáudium 
Dómini tui. 


y Justum dedúxit Dó- 


d | minus per vias rectas. 


R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


[30] January 14 — St. Hilary 


JANUARY 14 


ST. HILARY, Bishop, Confessor and Doctor 
Minor Double 


(m. t. v.) unless I Vespers are celebrated. Ant. O Doctor 
óptime... beáte Hilári. — Y.Amávit, p. (5). 
Oratio Collect 


eus, qui pópulo tuo O God, Who didst give 
ætérnæ salütis beá- 'Thy people blessed Hi- 

tum Hilárium minístrum |lary as a minister of eternal 
tribuísti: praesta, qué- | salvation, we beseech Thee; 
sumus; ut, quem Doctó-|grant that we may deserve 
rem vitz habüimus in|to have him as an inter- 
terris, intercessórem ha-|cessor in heaven, whom we 
bére mereámur in celis.| had as a teacher of life on 
Per Dóminum nostrum. |earth. Through our Lord. 


Commemoration of St. Felix, Priest and Martyr: 


Aña. Iste Sanctus +; Ant. This Saint + fought 
pro lege Dei sui certávit| even unto death for the law 
usque ad mortem, et a|of his God, and feared not 
verbis impiórum non tí-|the words of the wicked; 
muit; fundátus enim erat | for he was founded upon a 
supra firmam petram. firm rock. 


Y. Glória et honóre| Y. Thou hast crowned 
coronásti eum, Dómine.|him with glory and honor, 
R. Et constituísti eum |O Lord. R. And hast set 
super ópera mánuum|him over the works of Thy 
tuárum. hands. 


Oratio Collect 


(29nede, quzsumus, WE beseech "Thee, al- 
omnipotens Deus : mighty God, grant 
ut ad meliórem vitam |that the examples of Thy 
Sanctórum tuórum ex-| Saints may move us to lead 
émpla nos próvocent;|a better life; so that while 
quátenus, quorum  so-| we keep their feast days, we 
lémnia  ágimus, étiam | may also imitate their deeds. 
actus imitémur. Per Dó- | Through our Lord. 

minum nostrum. 


At Lauds, Commemoration of St. Felix: 


January 15 — St. 


Ant. He that hateth T his 
life in this world shall keep 
it unto life eternal. 


Y. The just shall flourish 
like the palm tree. R. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Collect as above. 
Vespers of the following. 


[31] 


Afia. Qui odit T áni- 
mam suam in hoc mun- 
do, in vitam etérnam 
custódit eam. 


Y. Justus ut palma 
florébit. RZ. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


Maurus 


Commemoration of the preceding. 


JANUARY 15 
ST. MAURUS O. S. B., Abbot 
Second Class Double 


All as in the Common of a Confessor not a Bishop, p. (85), 


except the following: 


I VESPERS 


Ant. r Blessed Maurus, + 
renowned as a patrician by 
birth, from his boyhood con- 
sidered the reproach of 
Christ the Lord greater 
riches than the treasures 
of the world. Psalms from 
the Common of Apostles, 
p. (11). 


2 Borne upon the wings 
of obedience, + he ran out 
upon the waters, nor could 
he be engulfed by the waves 
who was carried by the 
Spirit of the Lord. 


3 Blessed Maurus, T a 
disciple of Saint Benedict 
from tender years, imitated 
his master's virtues with 
ever increasing fervor. 


Ana. r Beátus Maurus, 
t patricio génere illü- 
stris, a püero majóres 
divítias zstimávit the- 
sáuris mundi, impropé- 
rum Christi Dómini. 
Psalmi de Communi 
Apostolorum, p. (11). 


2 Obediéntiz pennis Hs 
elátus super aquas grá- 
ditur, nec fláctibus mergi 
pótuit, qui spíritu Dei 
ferebátur. 


3 Beátus Maurus, T a 
téneris annis sancti Be- 
nedícti discípulus, abun- 
dántius emulator éxstitit 
paternárum virtütum. 


[32] 


4 Eléctus est T a Dó- 
mino, ut esset monachó- 
rum exémplar, et pra- 
cípuus sancte  Régulze 
miníster. 


Capit. Isa. 43, 1-3 

ING ae quia re- 

démi te, et vocavi 
te nómine tuo: meus es 
tu. T Cum transíeris per 
aquas, tecum ero; * quia 
ego Dóminus Deus tuus, 
Sanctus Israél, Salvátor 
tuus. 


R. br. Os justi * Me- 
ditábitur sapiéntiam. Os 
justi. Y. Et lingua ejus 
loquétur judícium. Me- 
ditábitur. Glória Patri. 
Os justi. 


Hymnus 
ui te, posthábitis óm- 
nibus, ámbiunt, 
Horum: presidium, dux, 
Deus, et decus, 
Quas Mauri méritis, mu- 
néribus tuis, 
Laudes pángimus, áccipe. 


Hic gentilitiis major 
honóribus, 
Spretis letus adit clau- 
stra palátiis, 
Calcat delícias, przdia, 
púrpuram, 
Ut Christi súbeat jugum. 


January 15 — St. Maurus 


4 He was chosen + by the 
Lord to be a model for 
monks and an outstanding 
promotor of the Holy Rule. 


Chapter Isa. 435 1-3 
ear not, for I have re- 
deemed thee by thy 


name; thou art Mine. T 
When thou shalt pass 
through the waters, I will 
be with thee; * for I am the 
Lord thy God, the Holy One 
of Israel, thy Savior. 


Short R. The mouth of 
the just * Uttereth wisdom. 


The mouth. Y. And his 
tongue  speaketh justice. 
Uttereth wisdom. Glory 
be to the Father. The 


mouth. 
Hymn 
IDs uu leader true, 
thine own companions 
deemed 
Thy splendor half divine, 
since all were less esteem- 
ed: 
For thy most worthy deeds, 
Maurus, accept the lays 
Wherewith we celebrate thy 
praise. 


Born of a noble stock, 
great honor was his due, 
But palaces he spurned, and 
from the world withdrew; 
Delights he trampled down, 
estates and robes unpriced, 
To undergo the yoke of 
Christ. 


January 15 — St. Maurus 


The holy Abbot’s grace, 
before his eyes dis- 
played, 

By deeds of equal worth he 
eagerly portrayed; 
The pattern of the life 
monastic shone in truth 
From every action of the 


youth. 

Sternly with sackcloth 
rough, selfmastery he 
wrought; 


And by the curb of law, 
unbroken silence sought; 
The ever-watchful nights in 
fervent prayer he spent; 
Whole days of fasting un- 
derwent. 


Right speedily he flew to 
do the father’s hest, 
Dry-shod, the waters deep 

with fearless feet he 
pressed; 
And safely he returned with 
Placidus, set free 
Like Peter walking on the 
sea. 


To Thee, O Trinity, high 
praise and honor be, 
Whose countenance desired 
the heaven-dwellers see: 
Grant that the Holy Rule 
may be our pathway plain 
The prize of Maurus to 
attain. Amen. 


W. The Lord loved him 
and adorned him. 
clothed him with a robe of 
glory. 


[33] 


Sancti propósitam Pa- 
tris imáginem 
Gestis compáribus sédu- 
lus éxprimit 
Spectandis püeri lucet in 
áctibus 
Vite norma monástica. 


Se sacco rígidus cón- 
terit áspero, 
Frenat perpétui lege si- 
léntii; 
Noctes in précibus pér- 
vigil éxigit, 
Jejunus sólidos dies. 


Dum jussis pátriis éx- 
. citus ádvolat, 

Sicco calcat aquas impá- 
vidus pede, 

Edücit Plácidum gürgite 
sóspitem, 

Et Petro símilis redit. 


Laudum jugis honor 
sit tibi, Trínitas, 
Quz vultus sátias lámine 

C£lites : 
Da sancte fámulis trá- 
mite Régulz, 
Mauri premia cónsequi. 
Amen. 


Y. Amávit eum Dó- 
e|minus, et ornávit eum. 
R. Stolam glérie índuit 
eum. 


[34] January 15 — St. Maurus 


Ana. ad Magnif. O; Ant. Magn. O blessed 
beátum virum, + qui,|man! + who spurning the 
spreto século, jugum| world, lovingly carried the 
sancte Régule a téneris| yoke of the Holy Rule from 
annis amánter portávit;|tender years, and having 
et factus obédiens usque | become obedient unto death, 
ad mortem, semetipsum | mortified himself in order 
abnegávit, ut Christo to-| to cling wholly to Christ, 
tus adheréret, allelája. | alleluia. 


Oratio Collect 


eus, qui beátum O God, Who, to give us 
Maurum ad imitan- a pattern of obedience 
dum obediéntie exém-| to follow, didst make blessed 
plum, sicco pede super| Maurus to walk dry-shod on 
aquas ambuláre fecísti:| the waters, grant that we 
concéde; ut et virtitum| may become worthy to 
ipsíus implére documén- | practise the teachings given 
ta, et prezmiórum obti-|to us by his virtues and to 
nére consórtia mereámur. | obtain a share in his reward. 
Per Dóminum nostrum. | Through our Lord. 


Commemoration of the preceding: 


Afia. O Doctor é6ptime,; Ant. O blest teacher, + 
+ Ecclésiz sancte lumen, | light of holy Church, blessed 
beáte Hilári, divine legis| Hilary, thou lover of God's 
amátor, deprecáre pro|law, plead with the Son of 


nobis Fílium Dei. God for us. 

Y. Justum dedüxit Dó-| W. The Lord led the just 
minus per vias rectas.|in right paths. R. And 
R. Et osténdit illi re-| showed him the kingdom of 
gnum Dei. God. 


Collect Deus, qui pópulo, p. [30]. 
LAUDS - HOURS 


Afia. I Beátus Maurus,| Ant. 1 Blessed Maurus, + 
t patricio génere illá-| renowned as a patrician by 
stris, a püero majóres| birth, from his boyhood 
divítias sastimávit the-| considered the reproach of 
sáuris mundi, impropé-| Christ the Lord greater 
rium Christi  Dómini.! riches than the treasures of 
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the world. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. 


2 Borne upon the wings 
of obedience, T he ran out 
upon the waters, nor could 
he be engulfed by the waves 
who was carried by the 
Spirit of the Lord. 


3 Blessed Maurus, + a 
disciple of Saint Benedict 
from tender years, imitated 
his master’s virtues with 
ever increasing fervor. 


4 From the house + of 
prayer he passed into the 
place of the wondrous tab- 
ernacle, even unto the 
house of God, for Whom he 
burned with exceeding great 
ove. 


5 He was chosen T by the 
Lord to be a model for 
monks and an outstanding 
promotor of the Holy Rule. 


Chapter Isa. 43, 1-3 


ear not, for I have re- 

deemed thee by thy 
name; thou art Mine. T 
When thou  shalt pass 
through the waters, I will be 
with thee, * for I am the 
Lord thy God, the Holy One 
of Israel, thy Savior. 


Short RY. The Lord loved 
him * And adorned him. 
The Lord. . He clothed 


[35] 


Ps. 92 Dóminus regnavit, 
cum reliquis ut in Psal- 


terio, p. 53. 


2 Obediéntiz pennis 
T elátus super aquas grá- 
ditur, nec flüctibus mergi 
pótuit, qui spíritu Dei 
ferebátur. 


3 Beátus Maurus, T a 
téneris annis sancti Be- 
nedícti discípulus, abun- 
dántius emulator éxstitit 
paternárum virtütum. 

4 Ex domo t oratiónis 
transívit in locum taber- 
náculi admirábilis, usque 
ad domum Dei, cujus 
nímio amóre flagrábat. 


5 Eléctus est T a Dó- 
mino, ut esset monachó- 
rum exémplar, et preci- 
puus sancta Régulæ mi- 
nister. 


Capit. Isa. 43, 1-3 


NIS timére, quia re- 
démi te, et vocávi 
te nómine tuo: meus es 
tu. T Cum transíeris per 
aquas, tecum ero; * quia 
ego Dóminus Deus tuus, 
Sanctus Israél, Salvátor 
tuus. 


R. br. Amávit eum 
Dóminus, * Ef ornávit 
eum. Amávit. Y. Stolam 


[36] 


glorie índuit eum. Et 
ornávit. Glória Patri. 
Amávit. 


Hymnus 


[eus corona célsior, | 
Et véritas sublimior, 


Qui confiténti sérvulo 
Reddis  perénne pré- 
mium: 


Da supplicánti ccetui, 
Obténtu hujus óptimi, 
Remissiónem críminum, 
Rumpéndo nexum vín- 

culi. 


Anni recürso témpore, 
Dies illáxit lámine, 
Quo Sanctus hic de cór- 
pore 
Polum migrávit prépo- 
tens. 


Hic vana terre gáudia 
Et luculénta preédia 
Pollüta sorde députans, 
Ovans tenet cæléstia. 


" 
Te, Christe, Rex piís- 


. sime, E. 
Hic confiténdo jügiter, 


January 15 — St. Maurus 


him with a robe of glory. 
And adorned. Glory be 
to the Father. The Lord. 
Ok Jesus, Crown above the 
sky; 
Thou everlasting Truth 
most high, 
Who dost to Thy Confessor 
give 
Rewards with those that ever 
live: 


Thy lowly bands of sup- 
pliants spare; 
O may we, aided by his 
prayer, 
Remission of our sins obtain 
And freedom from each 
binding chain. 
Again the slowly circling 
year 
The day of glory bringeth 
here 
Whereon Thy Saint, from 
flesh set free, 
In power ascended up to 
. Thee. 


He deemed the vain dc- 
lights of earth, 
Its boasted glories, 
worth; 
And spurning them as taint- 
ed, passed 
To heaven’s triumphant joys 
at last. 


By ever owning Thee his 
King; 

O Christ most gracious, did 
he fling 


Hymn 


little 
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The haughty foe beneath 
his feet, 

And all his minions bravely 
beat. 


Renowned for faith and 


virtue, he 
Confessed his Lord so con- 
stantly, 


And with such fasts his 
flesh subdued 
That he obtained supernal 
food. 


O Thou, most full of love 
and grace, 
We humbly fall before Thy 
face; 
For this Thy servant's sake, 
we pray, 
Wipe all the debt we owe 
away. 


Glory to Thee, O Father, 
Lord, 
And to Thy Sole-begotten 
Word, 
Both with the Holy Spirit 
One 
While everlasting ages run. 
Amen. 


Y. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant. Ben. O blessed man! 
T who spurning the world, 
lovingly carried the yoke of 
the Holy Rule from tender 
years, and having become 
obedient unto death, mor- 
tified himself in order to 


[371 


Calcávit hostem fórtiter 
Supérbum ac satéllitem. 


Virtüte clarus et fide, 
Confessiónis órdine, 
Jejúna membra déferens, 
Dapes supérnas óbtinet. 


Proínde te, piíssime, 
Precámur omnes süppli- 
ces, 
Ut hujus almi grátia 
Nobis remíttas débita. 


Glória Patri Dómino, 
Glória Unigénito, i 
Una cum Sancto Spíritu, 
In sempitérna s&cula. 

Amen. 


Y. Justum dedúxit Dó- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


_ Aña. ad Ben. O beátum 
virum, T qui, spreto s- 
culo, jugum sanctæ Ré- 


gulæ a téneris annis 
amánter portávit; ` et 
factus obédiens usque 


ad mortem, semetipsum 


[38] 


abnegávit, ut Christo to- 
tus adhazréret, allelája. 


Oratio 


eus, qui beátum 

Maurum ad imitán- 
dum obediéntie exém- 
plum, sicco pede super 
aquas ambuláre fecísti: 
concéde; ut et virtütum 
ipsíus implére docu- 
ménta, et pramiórum 
obtinére consórtia me- 
reámur. Per Dóminum 
nostrum. 
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cling wholly to Christ, alle- 


luia. 
O God, Who, to give us 
a pattern of obedience 
to follow, didst make blessed 
Maurus to walk dry-shod 
on the waters, grant that we 
may become worthy to 
practise the teachings given 
to us by his virtues and to 
obtain a share in his reward. 
Through our Lord. 


Collect 


TERCE 


_Afia. Obediéntiæ pen- 
nis. 

Capit. ut supra ad Laudes, 

X. Amávit eum Dó- 
minus, et ornávit eum. 


R. Stolam glóriæ índuit 
eum. 


Ant. Borne upon the 


wings of obedience. 


Chapter as above at Lauds. 


Y. The Lord loved him 
and adorned him. R. He 
clothed him with a robe of 
glory. 


SEXT 


Ana. Beátus Maurus. 
Capit. Prov. 4, 3-4 
E! ego fílius fui patris 

mei: f et docébat 
me, atque dicébat: Sus- 
cípiat verba mea cor 
tuum, * custódi precépta 
mea, et vives. 

Y. Os justi meditábi- 
tur sapiéntiam. Et 
lingua ejus loquétur ju- 
dicium. 


Ant. Blessed Maurus. 
Chapter Prov. 4, 3-4 


es I also was my father’s 
son, T and he taught me 
and said: Let thy heart re- 
ceive my words, * keep my 
commandments and thou 
shalt live. 


Y. The mouth of the just 
uttereth wisdom. R. And 
his tongue speaketh justice. 
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[39] 


NONE 


Ant. He was chosen. 


Chapter 


BY faith he abode in the 
Land of Promise as in 
a foreign land, + dwelling 
in tents with the co-heirs of 
the same promise; * for he 
was looking for the city that 
has the foundations, of 
which city the architect and 
the builder is God. 


Hebr. 11, 9-10 


Y. The law of his God is 
in his heart. R. And his 
steps do not falter. 


Aña. Eléctus est. 


Hebr. 11, 9-10 


s demorátus est in 
terra repromissiónis 
tamquam in aliéna, t in 
casulis habitándo, cum 
coherédibus ^ repromis- 
siónis ejásdem. * Exspec- 
tábat enim fundaménta 
habéntem civitátem: cu- 
jus ártifex et cónditor 
Deus. 


Capit. 


Y. Lex Dei ejus in cor- 
de ipsíus. R. Et non 
supplantabüntur gressus 
ejus. 


II VESPERS 


All as in I Vespers, p. [31], except the following: 


Y. The Lord led the just 
in right paths. . And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant. Magn. This day + 
blessed Maurus lying on a 
mat before the altar died 
happily; this day Saint Ben- 
edict’s first-born ascended 
safely to Christ on high, 
led by the Holy Rule, ac- 
companied by choirs of 
Angels; this day the obe- 
dient man telling his victo- 
ries merited to be crowned 
by the Lord, alleluia. 


Y. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Aña. ad Magnif. Hódie 
+ sanctus Maurus super 
cilicium stratus coram 
altári felíciter occübuit. 
Hódie primogénitus beáti 
Benedicti discípulus per 
ducátum sanctz Régule 
secürus ascéndens, choris 
comitátus angélicis, per- 
vénit ad Christum. Hódie 
vir obédiens loquens vic- 
tórias a Dómino coronári 
méruit, allelüja. 


[40] 


January 16, 17 — St. Marcellus 1, St. 


Anthony 


JANUARY 16 
ST. MARCELLUS I, Pope and Martyr 
Memorial 


Aña. ad Laudes. Qui 
odit T ánimam suam in 
hoc mundo, in vitam 
atérnam custódit eam. 


Y. Justus ut palma flo- 
rébit. R. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


Oratio 
pee pópuli tui, qué- 
sumus, Dómine, cle- 
ménter exáudi: ut beáti 
Marcéli Méartyris tui 
atque Pontificis méritis 
adjuvémur, cujus pas- 
sióne laetámur. Per Dó- 

minum nostrum. 


Vespers of the followinz. 


Ant. Lauds. He that 
hateth t his life in this 
world shall keep it unto life 
eternal. 


Y. The just shall flourish 
like the palm tree. R}. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Collect 


WS? beseech Thee, O 

Lord, mercifully hear 
the prayers of Thy people, 
that we may be aided by the 
merits of blessed Marcellus, 
Thy Martyr and Bishop, in 
whose martyrdom we re- 
joice. Through our Lord. 


JANUARY 17 
ST. ANTHONY, Abbot 
Minor Double 


Oratio 

ntercéssio nos, qu- 
sumus, Dómine, beáti 
Antónii Abbatis com- 
méndet: ut, quod nostris 
méritis non valémus, ejus 
patrocínio assequamur. 
Per Dóminum nostrum. 


Collect 


we beseech Thee, O 
Lord, may the inter- 
cession of the blessed Abbot 
Anthony obtain for us Thy 
favor; grant us to receive 
through his patronage that 
which we are unable to 
acquire by our own merits. 
Through our Lord. 


In Vespers, Commemoration of the following. 


January 18 — St. Prisca 


[41] 


JANUARY 18 


ST. PRISCA, Virgin and Martyr 


Memorial 


Ant. Vesp. Come, Spouse 
of Christ, T receive the 
crown which the Lord hath 
prepared for thee for all 
eternity. 


W. In thy glory and thy 
splendor. R. Go forth, 
advance with victory and 
reign. 


Collect 
Ww: beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who celebrate the 
heavenly birth of blessed 
Prisca, Thy Virgin and Mar- 
tyr, may rejoice in her an- 
nual festival and profit by 
the example of such great 
faith. Through our Lord. 


Ant. Lauds. The kingdom 
of heaven T is like a mer- 
chant seeking good pearls, 
who, when he had found one 
of great price, gave all that 
he had and bought it. 


V. Grace is poured out 
upon thy lips. R. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 

27 Monastic Diurnal 


Aña. ad Vesp. „Veni, 
Sponsa Christi, + áccipe 
corónam, quam tibi Dó- 
minus præparávit in 
etérnum. 


W. Spécie tua et pul- 
chritüdine tua. Hj, In- 
ténde, próspere procéde, 
et regna. 


Oratio 


a, quésumus, omní- 

potens Deus; ut, qui 
beate Prisce Virginis et 
Martyris tuz natalitia có- 
limus, et ánnua solem- 
nitáte letémur, et tantz 
fidei proficiamus exém- 
plo. Per Dóminum no- 
strum. 


Afia. ad Laudes. Símile 
est T regnum calórum 
hómini negotiatóri quz- 
réntüi bonas margaritas: 
invénta una pretiósa, de- 
dit ómnia sua, et compa- 
rávit eam. 


YW. Diffüsa est grátia in 
labiis tuis. R. Proptérea 
benedíxit te Deus in 
ztérnum. 


[42] January 19 — Ss. Marius, Martha, 


Audifax, Abachum 


JANUARY 19 


SS. MARIUS, MARTHA, AUDIFAX, 
and ABACHUM, Martyrs 


Memorial 


Afia. ad Vesp. Istórum 
est enim T regnum cæ- 
lórum, qui contempsé- 
runt vitam mundi, et 
pervenérunt ad prémia 
regni, et lavérunt stolas 
suas in sánguine Agni. 


Y. Letamini in Dó- 
mino et exsultáte, justi. 
R. Et gloriámini, omnes 
recti corde. 


Oratio 


pes Dómine, pó- 
pulum tuum cum 
Sanctórum tuórum pa- 
trocínio supplicántem : 
ut et temporális vite nos 
tríbuas pace gaudére; et 
ætérnæ reperire subsí- 
dium. Per Dóminum no- 
strum. 


Afia. ad Laudes. Vestri 
capilli cápitis + omnes 
numeráti sunt: nolíte ti- 
mére: multis passéribus 
melióres estis vos. 


Y. Exsultábunt Sancti 
in glória. R. Lattabüntur 
in cubílibus suis. 

Vespers of the following. 


Ant. Vesp. Theirs is the 
kingdom of heaven + who 
despising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 


y. Be glad in the Lord and 
rejoice, ye just. R. And 
exult, all ye upright of heart. 


Collect 


He 'Thy people, O Lord, 
making supplication 
under the patronage of Thy 
Saints, that Thou wouldst 
grant us both to enjoy peace 
in this life, and find help 


unto life eternal. Through 
our Lord. 
Ant. Lauds. The very 


hairs T of your head are all 
numbered. Therefore do 
not be afraid; you are of 
more value than many 
sparrows. 


Y. The just exult in their 
glory. R. They shout for 
joy on their beds. 


January 20, 21 — Ss. Fabian and Sebastian, St. Agnes 


[43] 


JANUARY 20 


SS. FABIAN, Pope, and 


SEBASTIAN, Martyrs 


Minor Double 


Collect 


e mindful of our weak- 
ness, almighty God, and 
because we are oppressed 
by the burden of our deeds, 
grant that the glorious inter- 
cession of Thy blessed Mar- 
tyrs Fabian and Sebastian, 
may protect us. Through 
our Lord. 


Oratio 


nfirmitatem 
réspice, omnípotens 
Deus: et, quia pondus 
propriz actiónis gravat, 
beatórum Mártyrum tuó- 
rum Fabiáni et Sebastiáni 
intercéssio gloriósa nos 
prótegat. Per Dóminum 
nostrum. 


nostram 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 
Vespers of the following; Commemoration of the preceding. 


JANUARY 21 
ST. AGNES, Virgin and Martyr 
Major Double 
I VESPERS 


Ant. I Agnes having en- 


tered + the place of infamy, | t 


found an Angel of the Lord 


ready. Psalms from the 
Common of Apostles, 
p. (11). 


2 For I have with me T 
an Angel of the Lord as a 
guardian of my body. 


3 My Lord Jesus Christ + 
has espoused me with a ring; 
and as a bride He has 
adorned me with a crown. 


4 Rejoice with me + and 
be glad, because with all 


Afia. I Ingréssa Agnes 

turpitüdinis locum, 
Angelum Dómini præ- 
parátum invénit. Psalmi 
de Communi Apostolo- 
rum, p. (II). 


2 Mecum enim hábeo 
T custódem córporis mei, 
Angelum Dómini. 


3 Anulo suo subar- 
rhávit me T Dominus 
meus Jesus Christus, et 
tamquam sponsam deco- 
rávit me coróna. 


4 Congaudéte mecum, 
T et congratulámini, quia 


[44] 


January 21 — St. 


Agnes 


cum his ómnibus lúcidas |these I have received a 


sedes accépi. 
Capit. Eccli. 5r, 1-3 


penus tibi; Dómi- 
ne, Rex, et collau- 
dábo te Deum Salvató- 
rem meum. + Confitébor 
nómini tuo: quóniam ad- 
jutor et protéctor factus 
es mihi, * et liberásti 
corpus meum a perdi- 
tióne. 


R. br. Adjuvábit eam 
* Deus, vultu suo. Adju- 
vábit. Y. Deus in médio 
ejus, non commovébitur. 
Deus. Glória Patri. Adju- 
vábit. 


Hymnus 


esu, coróna Vírginum, 
Quem Mater illa cón- 
cipit, 
Quz sola Virgo pártu- 
rit, 
Hac vota clemens áccipe: 


Qui pascis inter lília, 
Septus  choréis  Vírgi- 
num, 
Sponsus decórus glória 
Sponsísque reddens pré- 


mia. 
Quocümque pergis, 
Vírgines 
Sequüntur, atque láu- 
dibus 


throne of glory. 
Chapter Ecclus. 51, 1-3 


I will give glory to Thee, 
O Lord, O King, and I 
wil praise Thee, O God 
my Savior. T I will give 
glory to Thy Name, for 
Thou hast been a helper 
and a protector to me, * and 
hast preserved my body 
from destruction. 

Short R. God shall help 
her * With His countenance. 
God shall help. . Y. God 
dwelleth in her, she shall 


not be moved. With His. 
Glory be to the Father. 
God shall help. 


Hymn 
Jens the Virgins’ crown, 
do Thou 
Accept us, as in prayer we 
bow; 
Born of that Virgin, whom 
alone 
The Mother and the Maid 
we own. 


Amongst the lilies Thou 
dost feed, 
With Virgin choirs accom- 


panied; 
With glory decked, the spot- 
less brides 
Whose bridal gifts Thy love 
provides. 
They, wheresoe’er Thy 
footsteps bend, 
With hymns and praises 
still attend; 
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In blessed troops they follow 
Thee, 
With dance, and song, and 
melody. 


We pray Thee therefore 
to bestow 
Upon our senses here below 
Thy grace, that so we may 
endure 
From taint of all corruption 
pure. 


To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, 
glory be 
From age to age eternally. 
en. 


Y. In thy glory and thy 
splendor. Go forth, 
advance with victory and 
reign. 


Ant. Magn. Blessed 
Agnes, T in the midst of the 
flames prayed with out- 
stretched hands, saying: O 
Father almighty, alone to be 
worshipped, to be feared, 
and to be adored, I give 
Thee thanks that through 
Thy Son I have escaped the 
threats of the sacrilegious 
tyrant and by an unspotted 
path have passed over the 
defilements of the flesh; 
behold, I now come to Thee 
Whom I have loved, Whom 
I have sought, and for 
Whom I have always longed. 


might and 


[45] 


Post te canéntes cursi- 
tant, 
Hymnósque dulces pér- 
sonant. 
Te deprecámur lár- 
gius, 
Nostris 
bus 
Nescíre prorsus ómnia 
Corruptiónis vülnera. 


adáuge  sénsi- 


Laus, honor, 
glória 
Deo Patri, et Fílio, 
Sancto simul Paráclito, 
In seculérum sécula. 
Amen. 


virtus, 


Y. Spécie tua et pul- 
chritüdine tua. HN. In- 
ténde, próspere procéde, 
et regna. 


Ana. ad Magnif. Beáta 
Agnes } in médio flam- 
márum expansis máni- 
bus orábat: Te déprecor, 
omnipotens, adorande, 
colénde, Pater metuénde, 
quia per sanctum Filium 
tuum evási minas sacri- 
legi tyránni, et carnis 
spurcitias immaculáto 
calle transívi: et ecce 
vénio ad te, quem amávi, 
quem  quzsívii quem 
semper optávi. 


[46] 


Oratio 


mnipotens sempitér- 

ne Deus, qui infirma 
mundi éligis, ut fórtia 
quaque confündas: con- 
céde propítius; ut, qui 
beáte  Agnétis Virginis 
et Mártyris tuz solémnia 
célimus, ejus apud te 
patrocinia sentiamus. 
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Collect 


Abney à and eternal God, 
Who dost choose the 
weak things of the world to 
confound the strong, merci- 
fully grant, that we who 
celebrate the solemnity of 
blessed Agnes, Thy Virgin 
and Martyr, may experience 
her intercession with Thee. 


Per Dóminum nostrum. | Through our Lord. 


Then follows the Commemoration of Ss. 


Aña. Gaudent in calis 


Fabian and Sebastian: 


Ant. In heaven T the souls 


T Anima Sanctorum, qui |of the Saints rejoice, who 


Christi vestígia sunt se-|have followed 


cutis; et, quia pro ejus 
amóre sánguinem suum 
fudérunt, ídeo cum Chri- 
sto exsültant sine fine. 


Y. Exsultábunt Sancti 
in glória. R}. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


in Christ's 
footsteps; and since they 
shed their blood for Him, 
they rejoice with Him for- 
ever. 

Y. The just exult in their 


glory. l. They shout for 
joy on their beds. 


Collect Infirmitátem, as above, p. [43]. 
After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 


LAUDS - HOURS 


Aña. r Ingréssa Agnes 
T turpitüdinis locum, 
Angelum Dómini præ- 
parátum invénit. Ps. 92 
Dóminus regnávit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
p. 53. 

2 Mecum enim hábco 
T custódem córporis mei, 
Angelum Dómini. 


3 Anulo suo subar- 
rhávit me + Dóminus 


Ant. 1 Agnes having en- 
tered t the place of infamy, 
found an Angel of the Lord 
ready. _ Ps. 92 The Lord is 
King, with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 


2 For I have with me 7 
an. Angel of the Lord as a 
guardian of my body. 

3 My Lord Jesus Christ 7 
has espoused me with a ring, 


January 21 — St. Agnes 


and as a bride He has adorn- 
ed me with a crown. 


4I will bless Thee, T O 
Father of my Lord Jesus 
Christ, because by Thy Son 
the fire that surrounded me 
was quenched. 


5 Rejoice with me T and 
be glad, because with all 
these I have received a 
throne of glory. 


Chapter Ecclus. 51, 1-3 
I will give glory to Thee, 

O Lord, O King, and I 
will praise Thee, O God 
my Savior. t I will give 
glory to Thy Name, for 
'Thou hast been a helper 
and a protector to me, * 
and hast preserved my body 
from destruction. 


Short R. In thy glory * 
And thy splendor. In thy 
glory. - Go forth, ad- 
vance with victory and reign. 


And Thy. Glory be to the 
Father. In thy glory. 
Hymn 


e the Virgins’ crown, 
do Thou | 
Accept u$, as in prayer we 


OW 5 
Born of that Virgin, whom 
alone 
The Mother and the Maid 
we own. 


[47] 


meus Jesus Christus, et 
tamquam sponsam deco- 
rávit me coróna. 


4 Benedíco te, + Pater 
Domini mei Jesu Christi, 
quia per Filium tuum 
ignis exstinctus est a lá- 
tere meo. 


5 Congaudéte mecum, 
T et congratulámini, quia 
cum his ómnibus lücidas 
sedes accépi. 


Capit. 1-3 


onfitébor tibi, Dómi- 

ne, Rex, et collau- 
dábo te Deum Salvató- 
rem meum. f Confitébor 
nómini tuo quóniam 
adjútor et protéctor fac- 
tus es mihi, * et liberásti 
corpus meum a perdi- 
tióne. 


Eccli. 51, 


R. br. Spécie tua * Et 
pulchritüdine tua. Spé- 
cie. Y. Inténde, prospere 
procéde, et regna. Et pul- 
chritúdine. Glória Patri. 
Spécie. 


Hymnus 


esu, coróna Vírginum, 
Quem Mater illa cón- 
cipit, 
Quæ sola Virgo pártu- 
rit, _ 
Hec vota clemens accipe: 


[48] 


Qui pascis inter lilia, 
Septus  choréis  Vírgi- 
num, 
Sponsus decórus glória 
Sponsísque reddens pré- 


mia. 
Quocümque pergis, 
Vírgines 
Sequüntur, atque láu- 
dibus 


Post te canéntes cürsi- 
tant, 
Hymnósque dulces pér- 


sonant. 
‘Te deprecámur lár- 
gius, 
Nostris adáuge  sénsi- 
bus 


Nescíre prorsus ómnia 
Corruptiónis vülnera. 


Laus, honor, virtus, 
glória 

Deo Patri, et Fílio, 

Sancto simul Paráclito, 

In seculérum szcula. 


Amen. 


Y. Diffása est grátia in 
lábiis tuis. R. Proptérea 
benedíxit te Deus in 
atérnum. 


Ana. ad Ben. Ecce, 
quod concupivi, + jam 
vídeo: quod sperávi, jam 
téneo: ipsi sum juncta 
in celis, quem in terris 


January 21 — St. Agnes 


Amongst the lilies Thou 
dost feed, 
With Virgin choirs accom- 
panied ; 
With glory decked, the spot- 
less brides 
Whose bridal gifts Thy love 
provides. 


They, wheresoe'er Thy 
footsteps bend, 
With hymns and praises 
still attend ; 
In blessed troops they follow 
'Thee, 
With dance, and song, and 
melody. 


We pray Thee therefore 
to bestow 
Upon our senses here below 
Thy grace, that so we may 
endure 
From taint of all corruption 
pure. 


To God the Father, God. 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, 
glory be 
From age to age eternally. 
Amen. 


Y. Grace is poured out 
upon thy lips. R. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Ant. Ben. Behold, that 
which I desired + I already 
see; that for which I hoped 
I already possess; I am 
united with Him in heaven 


might and 


January 21 — 
Whom I loved with all 
devotion on earth. 


Collect 


Ash and eternal God, 
Who dost choose the 
weak things of the world to 
confound the strong, merci- 
fully grant, that we who 
celebrate the solemnity of 
blessed Agnes, Thy Virgin 
and Martyr, may experience 
her intercession with Thee. 
Through our Lord. 


St. Agnes [49] 
pósita, tota  devotióne 
diléxi. 

Oratio 


mnípotens sempitér- 

ne Deus, qui infírma 
mundi éligis, ut fórtia 
quaque confündas: con- 
céde propítius; ut, qui 
beátz  Agnétis Virginis 
et Mártyris tue solém- 
nia cólimus,; ejus apud te 
patrocínia sentiámus. Per 
Dóminum nostrum. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 


TERCE 


Ant. For I have with me. 


Chapter as above at Lauds. 
W. In thy glory and thy 
splendor. R. 


Go forth, | chritúdine tua. 


Aña. Mecum enim há- 
beo. 


Capit. ut supra ad Laudes. 
W. Spécie tua et pul- 
R. In- 


advance with victory and | ténde, próspere procéde, 


reign. et regna. 
SEXT 
Ant. My Lord Jesus Aña. Anulo suo subar- 
Christ. rhavit me. 
Chapter Ecclus. 51, 4-5 Capit. Eccli. 51, 4-5 


pese hast delivered me, 
according to the multi- 
tude of the mercy of Thy 
Name, from them that did 
roar, prepared to devour; 
+ out of the hands of them 
that sought my life, * and 
from the gates of afflictions, 
which compassed me about. 


.Y. God shall help her 
with His countenance. 


porsi me secúndum 
multitúdinem mise- 
ricórdiæ nóminis tui a 
rugiéntibus, præparátis 
ad escam, de máni- 
bus quæréntium ánimam 
meam, * et de multis tri- 
bulatiónibus quæ cir- 
cumdedérunt me. 


Y. Adjuvábit eam Deus 
vultu suo. R. Deus in 


[so] 


médio ejus, non com- 
movébitur. 


January 21 — St. 


Agnes 


R. God dwelleth in her, she 
shall not be moved. 


NONE 


Ana. Congaudéte me- 
cum. 


Capitulum 
Eccli. 51, 8 et 12 


audábit usque ad 
mortem ánima mea 
Dóminum, T quóniam 
éruis sustinéntes te, et 
liberas eos de manu an- 
güstiz, * Dómine, Deus 
noster. 

. Elégit eam Deus, 
et preelégit eam. HJ. In 
tabernáculo suo habitáre 
facit eam. 


Ant. Rejoice with me. 


Chapter 
Ecclus. 51, 8 and 12 


M’ sóul shall praise the 

Lord even to death, + 
for Thou deliverest them 
that wait for thee, and savest 
them out of the hands of the 
nations, * O Lord, our God. 


W. God hath selected 
her and hath chosen her. 
R. He hath made her dwell 
in His tabernacle. 


II VESPERS 


Ant. 
Ps. 109 


Ingréssa Agnes, with the rest from I Vespers, p. [43]. 
Dixit Dóminus Dómino mco, p. 
qui timet Dóminum, p. 214; Ps. 


212; Ps. 111 Beátus vir, 
112 Laudáte, püeri, Dóminum, 


p. 215; Ps. 126 Nisi Dóminus cdificáverit domum, p. 20 
Chapter, Short R. and Hymn, as at I Vespers, p. PST 


Y. Diffása est grátia in 
lábiis tuis. EJ. Proptérea 
benedíxit te Deus in 
etérnum. 


Afia. ad Magnif. Stans 
beáta Agnes T in médio 
flammz, expánsis máni- 
bus orábat ad Dóminum: 
Omnipotens, adorande, 
colénde, treménde, be- 
nedíco te, et glorífico no- 
men tuum in etérnum. 


V. Grace is poured out 
upon thy lips. R. There- 
fore God hath blessed thee 


forever. 


Ant. Magn. Blessed 
Agnes standing + in the 
midst of the flames with 
outstretched hands, prayed 
unto the Lord: O Thou 
almighty, alone to be adored, 
to be worshipped, to be 
feared; I bless Thee, and I 
glorify Thy Name forever. 


Commemoration (after Septuagesima of the Feria and) of 


St. Vincent. 


January 22 — St. Vincent 


[51] 


JANUARY 22 


ST. VINCENT, Martyr 


Memorial 


Ant. Vesp. This Saint T 
fought even unto death for 
the law of his God, and 
feared not the words of the 
wicked; for he was founded 
upon a firm rock. 


. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. W. And hast set 
him over the works of Thy 
hands. 


Collect 


ive ear, O Lord, to our 

supplications, that we 
who know ourselves to be 
guilty by reason of our sin- 
fulness, may be mercifully 
delivered by the inter- 
cession of Thy blessed 


Martyr Vincent. Through 
our Lord. 
Ant. Lauds. He that 


hateth t his life in this 
world shall keep it unto life 
eternal. 


Y. The just shall flourish 
like the palm tree. Rj. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Aña. ad Vesp. Iste 
Sanctus jh pro lege Dei 
sui certávit usque ad 
mortem, et a verbis 
impiórum non tímuit : 
fundátus enim erat supra 
firmam petram. 


Y. Glória et honóre 
coronasti eum, Dómine. 
Ej. Et constituísti eum 
super Opera mánuum 
tuárum. 


Oratio 


JA estos Dómine, sup- 
plicatiónibus nostris : 
ut, qui ex iniquitáte no- 
Stra reos nos esse cognó- 
scimus, beáti Vincéntii 
Mártyris tui intercessióne 
liberémur. Per Dóminum 
nostrum. 


Afia. ad Laudes. Qui 
odit T ánimam suam in 
hoc mundo, in vitam 
ztérnam custódit eam. 


Y. Justus ut palma flo- 
rébit. Hj. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


[52] 


January 23 — St. Emerentiana 


JANUARY ?3 


ST. EMERENTIANA, Virgin and Martyr 


Memorial 


Aña. ad Vesp. Veni, 
Sponsa Christi, T áccipe 
corónam, quam tibi Dó- 
minus preparavit in 
ztérnum. 


Y. Spécie tua et pul- 
chritüdine tua. RY, In- 
ténde, próspere procéde, 
et regna. 


Oratio 
T ndulgéntiam nobis, 
quesumus, Dómine, 


beáta Emerentiána Virgo 
et Martyr implóret: qua 
tibi grata semper éxstitit, 
et mérito castitátis, et 
tuz professióne virtütis. 
Per Dóminum nostrum. 


Afia. ad Laudes. Símile 
est T regnum cælórum 
hómini negotiatóri quæ- 
rénti bonas margaritas: 
invénta una pretiósa, de- 
dit ómnia sua, et com- 
parávit eam. 


Y.. Diffüsa est grátia in 
lábiis tuis. RJ. Proptérea 
benedíxit te Deus in 
etérnum. 


Ant. Vesp. Come, Spouse 
of Christ, + receive the 
crown which the Lord hath 
prepared for thee for all 
eternity. 


y. In thy glory and thy 

endor. ER. Go forth, 
umen with victory and 
reign. 


Collect 


e beseech Thee, O 
VV Lord, may blessed 
Emerentiana Thy Virgin 
and Martyr, who was ever 
pleasing to Thee by reason 
of her chastity and acknowl- 
edgment of Thy power, im- 
plore for us Thy forgiveness. 
'Through our Lord. 


Ant. Lauds, The kingdom 
of heaven t is like a mer- 
chant seeking good pearls, 
who, when he had found 
one of great price, gave all 
that he had and bought it. 


Y. Grace is poured out 
upon thy lips. RY, There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


January 24 — St. Timothy [53] 
JANUARY 24 
ST. TIMOTHY, Bishop and Martyr 
Memorial 
Ant. Vesp. This Saint T| Aña. ad Vesp. Iste 


fought even unto death for 
the law of his God, and 
feared not the words of the 
wicked; for he was founded 
upon a firm rock. 


. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. R. And hast set 
him over the works of Thy 


hands. 
Collect 
e mindful of our weak- 
ness, almighty God, 


and because we are op- 
pressed by the burden of 
our deeds, grant that the 
glorious intercession of 
blessed Timothy, Thy Mar- 
tyr and Bishop, may protect 
us. Through our Lord. 


Ant. Lauds. He that 
hateth T his life in this 
world shall keep it unto life 
eternal. 


y. The just shall flourish 
like the palm tree. RY, And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Vespers of the following; 
and after Septuagesima of the 


Sanctus T pro lege Dei 
sui certávit usque ad 
mortem, et a verbis im- 
piórum non tímuit, fun- 
dátus enim erat supra 
firmam petram. 


Y. Glória et honóre 
coronásti eum, Dómine. 
Hj. Et constituisti eum 
super Opera mánuum 
tuárum. 


Oratio 


nfirmitátem 

réspice, omnipotens 
Deus: et, quia pondus 
própriz actiónis gravat, 
beáti Timóthei Martyris 
tui atque Pontificis in- 
tercéssio  gloriósa nos 
protegat. Per Dóminum 
nostrum. 


Aña. ad Laudes. Qui 
odit T ánimam suam in 
hoc mundo, in vitam 
&térnam custódit eam. 


nostram 


Y. Justus ut palma flo- 
rébit. R. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


Commemoration of St. Peter, Apostle, 
eria 


[54] 


January 25 — Conversion of St. 


Paul 


JANUARY 25 


CONVERSION of ST. PAUL, 


Apostle 


Major Double 
I VESPERS 


Aña. 1 Ego plantávi, 
T Apóllo rigávit, Deus 
autem increméntum de- 
dit, allelája. Psalmi de 
Communi Apostolorum, 
p. (11). 

2 Libénter gloriábor T 
in infirmitátibus meis, ut 
inhábitet in me virtus 
Christi. 


3 Grátia Dei + in me 
vácua non fuit, sed grátia 
ejus semper in me manet. 


4 Ter virgis cessus sum, 
+ semel lapidátus sum, 
ter naufrágium  pértuli 
pro Christi nómine. 


Capit. Act. 9, I-2 


Saulus adhuc spirans 
minárum et cædis in 
discípulos Dómini, T ac- 
céssit ad principem sa- 
cerdótum, et pétiit ab eo 
epístolas in Damáscum 
ad synagógas; * ut, si 
quos invenisset hujus viz 
viros ac mulíeres, vinctos 
perdúceret in Jerúsalem. 


R. br. Constítues eos 
príncipes * Super om- 
nem terram. Constítues. 


Ant. 1 I planted, + Apollo 
watered, but God gave the 
increase, alleluia. Psalms 
from the Common of 
Apostles, p. (11). 


2 Gladly will I glory + 
my infirmities, that the 
power of Christ may dwell 
in me. 

3 The grace of God 1 in 
me was not in vain, but His 
grace abideth in me forever. 


4 Thrice was I beaten 
with rods, + once was I 
stoned, thrice I suffered 
shipwreck, for the Name 
of Christ. 


Chapter Acts 9, I-2 


ps Saul, still breathing 
threats of slaughter 
against the disciples of the 
Lord, T went to the high 
priest and asked. him for 
letters to the synagogues at 
Damascus, * that if he found 
any men or women belong- 
ing to this way, he might 
bring them in bonds to 
Jerusalem. 


Short Hj. Thou shalt set 
them as princes * Over all 
the earth. Thou shalt. 


January 25 — Conversion of St. Paul 


Y. They shall be mindful of | Y 


Thy Name, O Lord. Over 
all. Glory be to the Father. 
Thou shalt. 


Hymn 
O thou great Doctor, Paul, 
we here beseech of thee 
Lead thou our spirits up to 
heavenly mystery, 

Till ends the partial knowl- 
edge that to us is given 
While here below, and we 
receive the fuller light 

in heaven. 

May everlasting honor, 
power and glory be 
And jubilation, to the Holy 

Trinity, 
The One God, ever ruling 
all things mightily, 
Throughout all endless ages 
of eternity. Amen. 


W. Thou art a vessel of 
election, O holy Apostle 
Paul. RY. A preacher of 
truth to the whole world. 


Ant. Magn. Go forth, 
Ananias, T and seek Saul, 
for behold, he is praying; 
for he is a vessel of election 
unto Me, to carry My Name 
before the Gentiles, and 
kings, and the children of 


Israel. 

God, Who hast taught 
O the whole world by the 
preaching of blessed Paul 
the Apostle; we beseech 


Collect 


[55] 


Mémores erunt nó- 


minis tui, Dómine. Su- 
per. Glória Patri. Con- 
stítues. 


Hymnus 
Do egrégie, Paule, 
mores ínstrue, 

Et mente polum nos 

transférre sátage: 
Donec perféctum largiá- 
tur plénius, 
Evacuáto quod ex parte 
gérimus. 


Sit Trinitáti sempitér- 
na glória, 
Honor, potéstas 
jubilátio, 
In unitáte, cui manet im- 
périum, 
Ex tunc et modo, per 
atérna scula. 
Amen. 


Y. Tu es vas electiónis, 
sancte Paule Apóstole. 
R. Pradicátor veritatis 
in univérso mundo. 


Afia. ad Magnif. Vade, 
Anania, T et quzre Sau- 
lum: ecce enim orat: quia 
vas electiónis est mihi, 
ut portet nomen meum 
coram Géntibus, et régi- 
bus, et filiis Israël. 


atque 


Oratio 


eus, qui univérsum 
mundum beáti Pauli 
Apóstoli predicatione 
docuísti: da nobis, qué- 


[56] 


sumus; ut, qui ejus hódie 
Conversiónem  cólimus, 
per ejus ad te exémpla 
gradiámur. Per Dómi- 
num nostrum. 


January 25 — Conversion of St. 


unto Thee. 


Paul 


'Thee, that we, who this day 


celebrate his conversion, 
may by his example advance 
Through our 
Lord. 


If there should be a Concurrence or Occurrence of the Feast of 


the 


Conversion of St. Paul with Sexagesima Sunday, 


the Collect 


of the Sunday is not changed even though the name of St. Paul 


be mentioned in it. 


Commemoration of St. Peter, which precedes any other Com- 


memoration : 


Afia. Tu es pastor 
óvium, T Princeps Apo- 
stolórum, tibi tradite 
sunt claves regni czló- 
rum. 


Y. Tu es Petrus. R. Et 
super hanc petram ædi- 
ficábo Ecclésiam meam. 


Oratio 


eus, qui beáto Pe- 

tro Apóstolo tuo, 
collatis clávibus regni 
celéstis, ligándi atque 
solvéndi pontifícium tra- 
didísti: concéde; ut in- 
tercessiónis ejus auxilio, 
a peccatórum nostrórum 
néxibus liberémur: Qui 
vivis et regnas. 


Ant. Thou art the shep- 
herd of the sheep, (©) 
Prince of the Apostles; to 
thee were given the keys of 
the kingdom of heaven. 


Y. Thou art Peter. 
E. And upon this rock I 
will build My Church. 


Collect 
O 


God, Who having given 

blessed Peter, Thy 
Apostle, the keys of the 
kingdom of heaven, didst 
bestow upon him the pon- 
tifical power of binding and 
loosing; grant that by the 
help of his intercession we 
may be delivered from the 


bonds of our sins. Who 
livest and reignest. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 


LAUDS - HOURS 


Ana. r Ego plantávi, 
tT: Apollo rigávit, Deus 
autem increméntum de- 
dit, alleluja. Ps. 92 Dó- 
minus regnavit, cum re- 
liquis ut in Psalterio, 


p. 53- 


Ant. 1 I planted, 1 Apollo 
watered, but God gave the 
increase, alleluia. Ps. 92 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


January 25 


2 Gladly will I glory + in 
my infirmities, that the 
power of Christ may dwell 
in me. 


3 The grace of God T in 
me was not in vain, but His 
grace abideth in me forever. 


4 At Damascus T the gov- 
ernor of the nation under 
Aretas the king would have 
apprehended me; but I was 
let down the wall by the 
brethren in a basket, and so 
I escaped his hands, in the 
Name of the Lord. 


5 Thrice was I beaten 
with rods, T once was I 
stoned, thrice I suffered 
shipwreck, for the Name 
of the Lord. 


Chapter Acts 9, 1-2 


ut Saul, still breathing 

threats of slaughter 
against the disciples of the 
Lord, + went to the high 
priest and asked him for 
letters to the synagogues at 
Damascus, * that if he found 
any men or women belong- 
ing to this way, he might 
bring them in bonds to 
Jerusalem. 


Short R. Their sound 
goeth forth * To all 
the earth. Their sound. 
W. And their speech to the 
end of the world. To 
all. Glory be to the Father. 
Their sound. 


— Conversion of St. Paul 


[57] 


. 2 Libénter gloriábor T 
in infirmitátibus meis, ut 
inhábitet in me virtus 
Christi. 


3 Grátia Dei + in me 
vicia non fuit, sed gratia 
ejus semper in me manet. 


4 Damasci, T prepo- 
situs gentis Arétæ regis 
vólut me comprehén- 
dere: a frátribus per 
murum demissus sum 
in sporta, et sic evási ma- 
nus ejus in nómine Dó- 
mini. 


5 Ter virgis cesus sum, 
T semel lapidátus sum, 
ter naufrágium  pértuli 
pro Christi nómine. 


Capit. Act. 9, I-2 


Gaulus adhuc spirans 
minárum et cedis in 
discípulos Dómini, + ac- 
céssit ad príncipem sa- 
cerdótum, et pétiit ab eo 
epístolas in Damáscum 
ad synagógas; * ut, si 
quos invenísset hujus viz 
viros ac mulíeres, vinctos 
perdüceret in Jerúsalem. 


R. br. In omnem ter- 
ram * Exívit sonus eó- 
rum. In omnem. Y. Et in 
fines orbis terre verba 
eórum. Exívit. Glória Pa- 
tri. In omnem. 


[58] January 25 
Hymnus 
xsültet celum láudi- 
bus, 
Resultet terra gaudiis: 
Apostolórum glóriam 
Sacra canunt solémnia. 


Vos, szcli justi jüdices, 
Et vera mundi lámina, 
Votis precámur córdium: 
Audíte preces süppli- 

cum. 


Qui celum verbo cláu- 
ditis, 
Serásque ejus sólvitis, 
Nos a peccátis ómnibus 
Sólvite jussu, quésu- 
mus. 


Quorum przcépto süb- 


ditur 
Salus et languor óm- 
nium; 
Sanáte ægros móribus, 
Nos reddéntes virtüti- 
bus: 


Ut, cum Judex advé- 
nerit 
Christus in fine séculi, 
Nos sempitérni gáudii 
Fáciat esse cómpotes. 


— Conversion of Sr. Paul 


Hymn 
ow let the earth with 
joy resound 
And heaven the chant re- 
echo round ; 
Nor heaven nor earth too 
high can raise 
The great Apostles’ glorious 
praise! 


O ye who, throned 
glory dread, 
Shall judge the living and 
the dead, 
Lights of the 
evermore! 
To you the suppliant prayer 
we pour. 


in 


world for 


You close the sacred gates 
n high; 
At your command apart 
they fly: 
O loose for us the guilty 
chain 
We strive to break, 
strive in vain. 


Sickness and health your 
voice obey, 
At your command they go 
or stay ; 
From sin's disease our souls 
restore, 
In good confirm us more 
and more. 


So when the world is at 
its end 
And Christ to 

shall descend, 
May we be called those joys 
to see 
Prepared from all eternity. 


and 


judgment 


January 25 — Conversion of St. Paul 


Praise to the Father, with 
the Son 
And Holy Spirit, Three in 
One; 
As ever was in ages past, 
And so shall be while ages 
last. Amen. 


Y. Thou art a vessel of 
election, O holy Apostle 
Paul. R. A preacher of 
truth to the whole world. 


Ant. Ben. Ye who have 
followed Me T shall sit upon 
seats, judging the twelve 
tribes of Israel, saith the 


Lord. 
O God, Who hast taught 
the whole world by the 
preaching of blessed Paul 
the Apostle; we beseech 
Thee, that we, who this day 
celebrate his conversion, 
may by his example advance 
unto Thee. Through our 
Lord. 


Commemoration of St. Peter: 


Ant. Thou art the shep- 
herd of the sheep, + O 
Prince of the Apostles; to 
thee were given the keys of 
the kingdom of heaven. 


Y. Thou art Peter. 
R. And upon this rock I 
will build My Church. 


Collect 
O 


God, Who having given 
Apostle, the keys of the 


Collect 


blessed Peter, Thy 


[59] 


Deo Patri sit glória, 
Ejúsque soli Filio, 
Cum Spiritu Paráclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. i 


Y. Tu es vas electiónis, 
sancte Paule Apóstole. 
R. Predicator veritatis 
in univérso mundo. 


Afia. ad Ben. Vos qui 
secüti estis me, + sedé- 
bitis super sedes, judi- 
cántes duódecim tribus 
Israél, dicit Dóminus. 


Oratio 

eus, qui univérsum 

mundum beáti Pauli 
Apóstoli przdicatióne 
docuisti: da nobis, qu- 
sumus ; ut, qui ejus hódie 
Conversiónem  cólimus, 
per ejus ad te exémpla 
gradiámur. Per Dómi- 
num nostrum. 


Ana. Tu es pastor 
óvium, T Princeps Apo- 
stolórum, tibi trádite 
sunt claves regni czló- 
rum. 


Y. Tu es Petrus. R. Et 
super hanc petram zdi- 
ficábo Ecclésiam meam. 


Oratio 


p= qui beáto Petro 
L7 Apóstolo tuo, collá- 
tis clávibus regni calé- 


[60] 


stis, ligándi atque sol- 
véndi pontifícium tradi- 
dísti : concéde; ut in- 
tercessiónis ejus auxílio, 
a peccatórum nostrórum 


January 25 — Conversion of St. Paul 


kingdom of heaven, didst 
bestow upon him the pon- 
tifical power of binding and 
loosing; grant that by the 
help of his intercession we 


néxibus liberémur: Qui|may be delivered from the 
vivis et regnas. bonds of our sins. Who 
livest and reignest. 
After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 
TERCE 


Aña. Libénter gloriá- 
bor. 
Capit. ut supra ad Laudes. 


. In omnem terram 
exivit sonus 


eórum. | forth 


Ant. Gladly will I glory. 
Chapter as above at Lauds. 


Y. Their sound goeth 
to all the earth. 


R. Et in fines orbis terrz | R. And their speech to the 


verba eórum. 


end of the world. 


SEXT 


Ana. Grátia Dei. 


Capit. Act. 9, 8-9 
urréxit autem Saulus 
de terra, apertísque 
óculis nihil vidébat. T 
Ad manus autem illum 
trahéntes, introduxérunt 
Damáscum. * Et erat ibi 
tribus diébus non videns, 
et non manducávit neque 
bibit. 

Y. Constítues eos prín- 
cipes super omnem ter- 
ram. E. Mémores erunt 
nóminis tui, Dómine. 


Ant. The grace of God. 


Chapter Acts 9, 8-9 

nd Saul arose from the 
A ground, but when his 
eyes were opened, he could 
see nothing. t And leading 
him by the hand, they 
brought him into Damascus. 
* And for three days he 
could not see, and he neither 
ate nor drank. 


Y. Thou shalt set them 
as princes over all the earth. 
R. They shall be mindful 
of Thy Name, O Lord. 


NONE 


Aña. Ter virgis casus 
sum. 


Ant. Thrice was I beaten 
with rods. 


January 26 — St. Polycarp [61] 


Chapter Acts 9, 22 Capit. Act. 9, 22 
Bo Saul grew all the aulus autem multo 
stronger T and con- magis convalescébat, 


founded the Jews who were | t et confundébat Jud&os, 

living in Damascus, * prov- |qui habitábant Damásci, 

ing that this is the Christ. * affírmans quóniam hic 
est Christus. 


y. Thy friends, O God,|  y.Nimis honoráti sunt 
are made exceedingly hon-|amíci tui, Deus. Ej. Ni- 
orable. R. Their prin- | mis confortátus est prin- 
cipality is exceedingly | cipátus eórum. 
strengthened. 


II VESPERS 


All as at I Vespers, p. [54], except the following: 
Psalms as at II Vespers of the Common of Apostles, p. (22). 


Y. Thou art a vessel of| Y. Tu es vas electiónis, 
election, O holy Apostle|sancte Paule Apéstole. 
Paul. R. A preacher of| EJ. Przdicátor veritatis 
truth to the whole world. |in univérso mundo. 


Ant. Magn. O  holy| Aña. ad Magnif. Sanc- 
Apostle Paul, + preacher of|te Paule Apóstole, + 
truth, and Doctor of the|pradicátor veritatis, et 
Gentiles, intercede for us| Doctor Géntium, inter- 
with God Who chose thee. | céde pro nobis ad Deum, 

qui te elégit. 

Then follows the Commemoration of St. Peter as above, p. [59], 
(after Septuagesima, of the Feria), and of St. Polycarp. 


JANUARY 26 
ST. POLYCARP, Bishop and Martyr 
Memorial 


Ant. Vesp. This Saint T| Aña. ad Vesp. Iste 
fought even unto death for} Sanctus T pro lege Dei sui 
the law of his God, and|certávit usque ad mortem 
feared not the words of the| et a verbis impiórum non 
wicked; for he was founded|tímuit; fundátus enim 
upon a firm rock. erat supra firmam pe- 

tram. 


[62] 


V. Glória et honóre 
coronásti eum, Dómine. 


R. Et constituísti eum |O Lord. 


super 
tuárum. 


ópera mánuum 


Oratio 


eus, qui nos beáti 
D Polycárpi Méartyris 
tui atque Pontíficis ánnua 
solemnitáte — latíficas 
concéde propitius; ut, 
cujus natalítia cólimus, 
de ejüsdem étiam pro- 
tectióne gaudeámus. Per 
Dóminum nostrum. 


Afia. ad Laudes. Qui 
odit 1 ánimam suam in 
hoc mundo, in vitam 
ztérnam custódit eam. 


Y. Justus ut palma flo- 
rébit. R. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


Vespers of the following. 
of the Feria. 


January 27 — St. John Chrysostom 


Y. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
EJ. And hast set 
him over the works of Thy 
hands. 


Collect 


God, Who dost gladden 
us by the annual so- 
lemnity of blessed Polycarp, 


:| Thy Martyr and Bishop; 


mercifully grant that we 
may rejoice in the pro- 
tection of him whose 
heavenly birth we celebrate. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds. He that 
hateth + his life in this 
world shall keep it unto 
life eternal. 

Y. The just shall flourish 
like the palm tree. R. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


After Septuagesima, Commemoration 


` JANUARY 27 
ST. JOHN CHRYSOSTOM, Bishop, 
Confessor and Doctor 
Minor Double (m. t. v.) 


VESPERS 
Ana. ad Magnif. O} Ant. Magn. O blest 
Doctor óptime, + Ecclé-|teacher, + light of holy 


siz sancte lumen, beáte 
Joánnes Chrysóstome, 
divínz legis amátor, de- 
precáre pro nobis Fílium 
Dei. 


Church, blessed John Chry- 
sostom, thou lover of God's 
law, plead with the Son of 
God for us. 


January 28 — St. Cyril 


Collect 


e beseech Thee, O 
W Lord, may heavenly 
grace enrich Thy Church 
which Thou hast willed to 
enlighten by the glorious 
merits and teaching of 
blessed John Chrysostom, 
Thy Bishop and Confessor. 
Through our Lord. 


[63] 


Oratio 


Eun tuam, qué- 
sumus, Dómine, grá- 
tia cæléstis amplíficet: 
quam beáti Joánnis Chry- 
sóstomi Confessóris tui 
atque Pontificis illustráre 
voluisti gloriósis méritis 
et doctrínis. Per Dómi- 
num nostrum. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria at Lauds. 
Vespers, from the Chapter of the following. 


JANUARY 28 
ST. CYRIL, Bishop of Alexandria, 
Confessor and Doctor 
Minor Double 


At Vespers, 
beáte Cyrille, p. (84). 


Collect 

O God, Who didst make 

blessed Cyril, Thy 
Confessor and Bishop, the 
invincible champion of the 
divine motherhood of the 
most Blessed Virgin Mary; 
grant through his inter- 
cession, that we who believe 
her to be truly the Mother 
of God, may be saved 
through her maternal in- 
tercession. Through the 
same. 


Antiphon for the Magnificat: 


O Doctor óptime... 


Oratio 

De qui beátum Cy- 

rillum Confessórem 
tuum atque Pontificem 
divine maternitatis bea- 
tísima Virginis Maria 
assertórem invíctum ef- 
fecísti: concéde, ipso in- 
tercedénte; ut, qui vere 
eam Genitrícem Dei cré- 
dimus, matérna ejüsdem 
protectióne salvémur. 
Per eámdem Dóminum. 


Commemoration of the preceding: Ant. Amávit eum Dóminus, 
Justum, p. (83); (after Septuagesima, of the Feria), and then 


of St. Agnes, the second time: 
Ant. Christ standing at 


Aña. Stans a dextris 


her right hand + as a Lamb |ejus t Agnus nive can- 


[64] 


didior, Christus 
sponsam et 
consecrávit. 

Y. Spécie tua et pul- 
chritüdine tua. HJ In- 
ténde, próspere procéde, 
et regna. 


Oratio 

eus, qui nos ánnua 

beate Agnétis Vir- 
ginis et Mártyris tue so- 
lemnitáte letificas: da, 
quésumus; ut, quam ve- 
nerámur officio, étiam 
pie  conversatiónis se- 
quámur exémplo. Per 
Dóminum nostrum. 

At Lauds, Commemoration 
and) of St. Agnes: 

Aña. Ecce, quod con- 
cupívi, T jam vídeo: quod 
speravi, jam téneo: ipsi 
sum juncta in calis, 
quem in terris pósita, 
tota devotióne diléxi. 


sibi 
Mártyrem 


Y. Diffüsa est grátia in 
lábiis tuis. RZ. Proptérea 
benedíxit te Deus in 
eztérnum. 


Collect as above. 


Vespers, from the Chapter of the following. 


January 20 — St. Francis de Sales 


whiter than snow, conse- 
crated Agnes to Himself as 
bride and Martyr. 

Y. In thy glory and thy 
splendor. . Go forth, 
advance with victory and 


reign. 
O God, Who dost gladden 
us by the annual so- 
lemnity of blessed Agnes, 
Thy Virgin and Martyr, 
grant that as we venerate 
her by this festival we may 
also follow in the example 
of her holy life. Through 
our Lord. 


(after Septuagesima of the Feria, 


Collect 


Ant. Behold, that which 
I desired + I already see; 
that for which I hoped I 
already possess: I am united 
with Him in heaven Whom 
I loved with all devotion on 
earth. 


Y. Grace is poured out 
upon thy lips. R. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Commemoration 


of the preceding, Ant. Amávit eum Dominus, Y. Justum, p. ($3); 
and after Septuagesima, of the Feria. 


JANUARY 29 
ST. FRANCIS DE SALES, Bishop. 
Confessor and Doctor 
Minor Double (m. t. v.) , 


Antiphon for the Magnificat at Vespers: 


beáte Francísce, p. (84). 


O Doctor óptime... 


Jan. 31 — Ss. Peter Nolasco, and Raymond of Pennafort 


Collect 


O God, Who didst will 
that blessed Francis, 
Thy Confessor and Bishop, 
should become all things 
unto all men for the sal- 
vation of their souls, mer- 
cifully grant that being filled 
with the sweetness of Thy 
love, we may, through the 
guidance of his counsels and 
the aid of his merits attain 
unto the joys of everlasting 
life. Through our Lord. 


[65] 


Oratio 


eus, qui ad animá- 

rum sSsalátem bea- 
tum Franciscum Con- 
fessórem tuum atque 
Pontíficem ómnibus 6m- 
nia factum esse voluísti: 
concéde  propítius; ut 
caritatis tuz dulcédine 
perfusi, ejus dirigéntibus 
mónitis ac suffragántibus 
méritis, ztérna gáudia 
consequamur. Per Dó- 
minum nostrum. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria at Lauds and 


Vespers. 


JANUARY 3l 


SS. PETER NOLASCO, 
and RAYMOND of PENNAFORT, Confessors 


Memorial 


Ant. Vesp. The dwelling 
of Saints + is in heavenly 
kingdoms, and their rest is 
everlasting. 


Y. Be glad in the 
Lord and rejoice, ye just. 
R. And exult, all ye upright 


of heart. 
O God, Who didst divine- 
ly inspire blessed Pe- 
ter and Raymond, that fol- 
lowing the example of Thy 
charity, they should enrich 
Thy Church with new off- 
spring for the ransoming of 


Collect 


Aña. ad Vesp. In cæ- 
léstibus regnis t Sanctó- 
rum habitátio est, et in 
ztérnum réquies eórum. 

Y. Letamini in Dó- 
mino et exsultáte, justi. 
R. Et gloriámini, omnes: 
recti corde. 

Oratio 

eus, qui in tuz cari- 
tátis exémplum, ad 
fidélium  redemptiónem 
sanctos Petrum et Ray- 
mundum Ecclésiam tuam 
nova prole fecundáre di- 
vínitus docuísti: ipsórum 


[66] 


nobis intercessióne con- 
céde; a peccáti servitüte 
solutis, in celésti patria 
perpétua libertate gaudé- 
re: Qui vivis et regnas. 


Aña. ad Laudes. Ful- 
gébunt justi T sicut sol 
in conspéctu Dei. 


Y. Exsultábunt Sancti 
in glória. E. Lzetabüntur 
in cubílibus suis. 


Vespers of the following; 
of the Feria. 


February 1 — St. Ignatius 


the faithful; grant by their 
intercession that, having 
been freed from the slavery 
of sin, we may enjoy ever- 
lasting liberty in our heaven- 
ly home. Who livest and 
reignest. 


Ant. Lauds. The just shall 
shine t as the sun in the 
presence of God. 


Y. The just exult in their 
glory. R. They shout for 
joy on their beds. 


after Septuagesima, Commemoration 


FEASTS OF FEBRUARY 


During Lent, Feasts of Major and Minor Double rank are 
only commemorated, both at Vespers and Lauds. 


FEBRUARY 1 
ST. IGNATIUS, Bishop and Martyr 


Minor Double 


Oratio 


nfirmitátem nostram 
réspice, omnípotens 
Deus: et, quia pondus 
propriz actiónis gravat; 
beáti Ignátii Mártyris tui 
atque Pontificis inter- 
céssio gloriósa nos pró- 
tegat. Per Dóminum no- 
nostrum. 


Collect 


e mindful of our weak- 

ness, almighty God, and 
because we are oppressed 
by the burden of our deeds, 
grant that the glorious in- 
tercession of blessed Igna- 
tius, Thy Martyr and 
Bishop, may protect us. 
Through our Lord. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria at Lauds. 
Vespers of the following ; EU piri id of the preceding, and 


after Septuagesima, of the F 


Feria. 


February 2 — Purification of the Blessed Virgin Mary [67] 


FEBRUARY 2 
PURIFICATION 


OF THE BLESSED 


VIRGIN MARY 


Second Class Double 
I VESPERS 


Ant. I O wondrous ex- 
change! + the Creator of 
mankind, having assumed a 
living body, deigned to be 
born of a Virgin, and having 
become man without man’s 
aid, enriched us with His 
divinity. Psalms as in the 
Common of Feasts of the 
B. V. M., p. (129). 


2 By Thy ineffable birth + 
of a Virgin, the Scriptures 
were fulfilled; like rain upon 
the fleece didst Thou de- 
scend to save mankind: 
we praise Thee, our God. 


3 In the bush +} which 
Moses saw burning yet un- 
consumed, we recognize the 
preservation of thy glorious 
virginity; O Mother of God, 
intercede for us. 


4 Behold, Mary t hath 
given birth to the Savior 
Whom John seeing, exclaim- 
ed: Behold the Lamb of 
God; behold Him Who 
taketh away the sins of the 
world, alleluia. 


Afia. I O admirábile 
commércium: T Creátor 
géneris humáni, animá- 
tum corpus sumens, de 
Vírgine nasci dignátus 
est: et procédens homo 
sine sémine, largítus est 
nobis suam  Deitátem. 
Psalmi ut in Communi 
Festorum B. M. V. 
p. (129). 


2 Quando natus es + 
ineffabiliter ex Virgine, 
tunc implétz sunt Scrip- 
ture: sicut plávia in vel- 
lus descendisti, ut salvum 
faceres genus humá- 
num: te laudamus, Deus 
noster. 


3 Rubum, quem vide- 
rat T Móyses incombü- 
stum, conservátam agnó- 
vimus tuam laudábilem 
virginitatem: Dei Géni- 
trix, intercéde pro nobis. 


4 Ecce María t génuit 
nos Salvatórem, quem 
Joánnes videns exclamá- 
vit, dicens: Ecce Agnus 
Dei, ecce qui tollit pec- 
cata mundi, allelája. 


[68] 


Capit. Malach. 3, 1 


Ese ego mitto Ange- 
lum meum, et præ- 
parábit viam ante fáciem 
meam. T Et statim véniet 
ad templum sanctum 
suum Dominátor, quem 
vos quéritis, * et Ange- 
]us Testaménti, quem vos 
vultis. 


Short R. Ave, María, 


Y. Respónsum accépit 
Símeon a Spíritu Sancto. 
R.. Non visárum se mor- 
tem, nisi vidéret Chri- 
stum Dómini. 

Aña. ad Magnif. Senex 
T Püerum portábat, Puer 
autem senem  regébat: 
quem virgo péperit, et 
post partum virgo per- 
mánsit: ipsum quem gé- 
nuit, adorávit. 


Oratio 


mnípotens sempitér- 

ne Deus, maje- 
státem tuam súpplices 
exorámus : ut, sicut 
unigénitus Fílius tuus 
hodiérna die cum nostra 
carnis substántia in tem- 
plo est praesentátus; ita 
nos fácias purificátis tibi 
méntibus presentari. Per 
eümdem Dóminum. 


and Hymn Ave, maris stella, 
the Common of Feasts of the B. V. M., p. (133). 


February 2 — Purification of the Blessed Virgin Mary 


Chapter Mal. 3, 1 


pesa I send My Angel, 
and He shall prepare 
the way before My face. 
+ And presently the Lord 
Whom you seek * and the 
Angel of the testament 
Whom you desire shall come 
to His temple. 


as in 


W. It had been revealed 
to Simeon by the Holy 
Spirit. RZ. That he should 
not see death before he had 
seen the Christ of the Lord. 


Ant. Magn. An aged man 
T carried a Child, but the 
Child guided the aged man. 
The Virgin who had given 
birth to Him remained a 
Virgin after childbearing; 
Him Whom she bore she 
adored. 


Collect 


Amish and everlasting 
God, we humbly be- 
seech Thy majesty, that as 
Thine only-begotten Son 
was this day presented in 
the temple in the substance 
of our flesh, so too Thou 
wouldst grant us to be pre- 
sented unto Thee with pu- 
rified souls. Through the 
same. 


February 2 — Purification of the Blessed Virgin Mary 


Commemoration of St. 

Ant. He that will come 
after Me, T let him deny 
himself, and take up his 
cross, and follow me. 


V. The just shall flourish 
like the palm tree. R. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Collect Infirmitátem, p. [66]. 


Ignatius : 


[69] 


Aña. Qui vult veníre 
post me, T ábneget se- 
metípsum, et tollat cru- 
cem suam, et sequátur 
me. 


Ý. Justus ut palma flo- 
rébit. RZ.. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 


At Compline and the Hours, the Hymns end as follows: 


Glória 


tibi, Dómine, Qui natus es de Vírgine. 


LAUDS - HOURS 


Ant. I Simeon, Tj a just 
and devout man, was looking 
for the redemption of Israel, 
and the Holy Spirit was 
upon him. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. 


2 It had been revealed to 
Simeon T by the Holy Spirit 
that he should not see death 
before he had seen the Lord. 


3 Simeon, receiving the 
Child + into his arms, gave 
thanks and blessed the Lord. 


4 A light T of revelation 
to the Gentiles, and the 
glory of Thy people Israel. 


5 They offered T to the 
Lord for Him a pair of 
turtledoves or two young 
pigeons. 


Afa. I Simeon justus 
rp et timorátus exspectá- 
bat redemptiónem Israél, 
et Spíritus Sanctus erat 
in eo. Ps. 92 Dóminus 
regnávit, cum reliquis ut 
in Psalterio, p. 53. 


2 Respónsum accépit 
Simeon t a Spíritu Sanc- 
to, non visárum se mor- 
tem, nisi vidéret Dómi- 
num. 

3 Accípiens Simeon + 
Püerum in  mánibus, 
grátias agens benedixit 
Dóminum. 


_4 Lumen 7 ad revela- 
tiónem Géntium, et gló- 
riam plebis tue Israël. 


5 Obtulérunt + pro 
eo Dómino par türturum, 
aut duos pullos colum- 
bárum. 


[70] February 2 — Purification of the Blessed Virgin Mary 


Capit. Malach. 3; I Chapter Mal. 3, I 


Ec ego mitto Ange- Boece I send My Angel, 
lum meum, et præ- and He shall prepare 
parábit viam ante fáciem |the way before My face. 
meam. T Et statim véniet|T And presently the Lord 
ad templum sanctum | Whom you seek * and the 
suum Dominator, quem | Angel of the testament 
vos quéritis, * et Ange- | whom you desire shall come 
lus Testaménti, quem |to His temple. 

vos vultis. 

Short R., Hymn, and Y. as in the Common of Feasts of the 
B. V. M., p. (136). 

Afa. ad Ben. Cum in- Ant. Ben. When His par- 
dücerent T püerum Je- |ents T brought in the Child 
sum paréntes ejus, ac- Jesus, Simeon received Him 
cépit eum Simeon in jinto his arms and blessed 
ulnas suas, et benedíxit| God, saying: Now Thou 
Deum, dicens: Nunc di- |dost dismiss Thy servant in 
míttis servum tuum in | peace. 
pace. 


Oratio Collect 


mnípotens sempitér- Ae and everlasting 

ne Deus, maje- God, we humbly be- 
státem tuam supplices|seech Thy majesty, that as 
exorámus : ut, sicut|Thine only-begotten Son 
unigénitus Filius tuus|was this day presented in 
hodiérna die cum nostre | the temple in the substance 
carnis substántia in tem- | of our flesh, so too Thou 
plo est prasentátus; ita| wouldst grant us to be pre- 
nos fácias purificátis tibi]sented unto Thee with pu- 
méntibus przsentári. Per|rified souls. Through the 


eümdem Dóminum. same. 
After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 
TERCE 
Aia. Respónsum ac-| Ant. It had been revealed 
cépit Simeon. to Simeon. 
Capit. ut supra ad Laudes. Chapter as above at Lauds. 


Y. Spécie tua et pul-| Y. In thy glory and thy 
chritüdine tua. EJ. In-|splendor. H. Go forth, 


February 2 — Purification of the Blessed Virgin Mary [71] 


advance with victory and|ténde, próspere procéde, 
reign. et regna. 


SEXT 


Ant. Simeon, receiving; Aña.  Accípiens Sí- 
the Child. meon. 


Chapter Mal. 3, 1-2 Capit. Malach. 3, 1-2 


Ben He cometh, saith | [?cce, véniet, dicit Dó- 
the Lord of hosts. f minus exercítuum 
And who shall be able to |t et quis póterit cogitáre 
think of the day of His|diem advéntus ejus, et 
coming? and who shall|quis stabit ad vidéndum 
stand to see Him? for He is|eum? Ipse enim quasi 
like a refining fire * and like | ignis conflans, * et quasi 
the fuller's herb. herba fullónum. 


D God shall help her Y.  Adjuvábit eam 
with His countenance. | Deus vultu suo. R. Deus 
HJ. God dwelleth in her, she |in médio ejus, non com- 


shall not be moved. movébitur. - 
NONE 
Ant. 'They offered. Ana. Obtulérunt. 
Chapter Mal. 3, 4 Capit. Malach. 3, 4 


Ke the sacrifice of Juda Et placébit Dómino 
and of Jerusalem shall sacrifícium Juda et 
please the Lord as in the|Jerüsalem sicut dies s- 
days of old, + and in the culi, T et sicut anni an- 
ancient years, * saith the|tíqui, * dicit Dóminus 
Lord almighty. omnípotens. 


Y. God hath selected her| Y. Elégit eam Deus, 
and hath chosen  her.|et preelégit eam. R. In 
R. He hath made her dwell | tabernaculo suo habitáre 
in His tabernacle; facit eam. 


II VESPERS 


Ant. Simeon justus, with the rest from Lauds, p. [69]. Psalms 
from the Common of Feasts of the B. V. M., p. (129). 


Chapter Ecce ego, as above at Lauds, p. [70]. 


Short R. and Hymn from the Common of Feasts of the 
B. V. M., p. (133). 


[721 


Y. Respónsum accépit 
Símeon a Spíritu Sancto. 
R. Non visürum se mor- 
tem, nisi vidéret Chri- 
stum Dómini. 


Ana. ad Magnif. Hódie 
T beáta Virgo María püe- 
rum Jesum presentavit 
in templo, et Símeon 
replétus Spíritu Sancto 
accépit eum in ulnas 
suas, et benedíxit Deum 
in etérnum. 


February 3 — St. Blase 


Y. It had been revealed to 
Simeon by the Holy Spirit. 
R. That he should not see 
death before he had seen 
the Christ of the Lord. 


Ant. Magn. This day t 
the Blessed Virgin Mary 
presented the Child Jesus 
in the temple; Simeon, filled 
with the Holy Ghost, re- 
ceived Him into his arms 
and blessed God forever. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 
After Compline of today, February 2, the Antiphon Ave, Regína 
celérum, p.279, is said, even though the Feast of the Purification 


1s transferred. 


FEBRUARY 3 
- ST. BLASE, Bishop and Martyr 


Aña. ad Laudes. Qui 


Memorial 
Ant. Lauds. He that 
hateth T his life in this 


odit T ánimam suam in 
hoc mundo, in vitam 
atérnam custódit eam. 


Ý. Justus ut palma flo- 
rébit. R. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


Oratio 

eus, qui nos beáti 

Blásii Mártyris tui 
atque Pontificis annua 
solemnitáte Jletificas : 
concéde propitius; ut, 
cujus natalitia cólimus, 
de ejásdem étiam pro- 
tectióne gaudeámus. Per 
Dóminum nostrum. 


world shall keep it unto life 
eternal. 


Y. The just shall flourish 
like the palm tree. R. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Collect 

O God, Who dost gladden 

us by the annual so- 
lemnity of blessed Blase, 
Thy Martyr and Bishop; 
mercifully grant that we may 
rejoice in the protection of 
him whose heavenly birth 
we celebrate. Through 
our Lord. 


February 5 — St. Agatha 


[731 


FEBRUARY 5 
ST. AGATHA,Virgin and Martyr 
Major Double 


In Lent Commemoration only. 


I VESPERS 


Antiphon Quis es tu, qui venísti ad me, with the rest from Lauds 


as below. 


Psalms Dixit Dóminus Dómino meo, 


Apostles, p. (11). 


from the Common of 


Chapter Confitébor tibi, from Lauds, p. [75]. 


Short RJ. God shall help 


R. br. Adjuvabit eam 


her * With His countenance. | * Deus, vultu suo. Adju- 


God shall help. YW. God 
dwelleth in her, she shall 
not be moved. With His. 
Glory be to the Father. 
God shall help. 


Hymn Jesu, coróna Vírginum, as at Lauds, p. 


Y. In thy glory and thy 
splendor. R. Go forth, 
advance with victory and 
reign. 


Ant, Magn. Blessed 
Agatha, + standing in pris- 
on, with outstretched hands 
prayed unto the Lord : 
O Lord Jesus Christ, good 
Master, I give Thee thanks 
Who hast enabled me to 
overcome the tortures of 
the executioners; bid me, 
O Lord, come happily to 
'Thine unfading glory. 


Collect 


God, Who among the 
wonders of Thy power 


O 


hast bestowed the palm of 


28 Monastic Diurnal 


vabit. Y. Deus in médio 
ejus, non commovébitur. 
Deus. Glória Patri. Ad- 
juvábit. 


434+ 

W. Spécie tua et pul- 
chritüdine tua. R. In- 
ténde, próspere procéde, 
et regna. 


Aña. ad Magnif. Stans 
beáta Agatha T in médio 
carceris, expánsis máni- 
bus orábat ad Dóminum: 
Dómine Jesu Christe, 
magíster bone, grátias 
tibl ago, qui me fecísti 
víncere torménta carní- 
ficum: jube me, Dómine, 
ad tuam immarcescíbi- 
lem glóriam felíciter per- 
veníre. 


Oratio 


eus, qui inter cétera 
poténtie tue mirá- 
cula étiam in sexu frágili 


[74] February 5 — St. Agatha 


victóriam martyrii con- | martyrdom also upon wom- 
tulisti: concéde propitius;|en; mercifully grant that 
ut, qui beátz Agathe|we who celebrate the 
Vírginis et Mártyris tuæ | heavenly birth of blessed 
natalitia célimus, per ejus| Agatha, Thy Virgin and 
ad te exémpla gradiámur.| Martyr, may follow her 
Per Dóminum nostrum.|example in walking the 
way that leads to Thee. 
Through our Lord. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 
LAUDS - HOURS 


Aña. 1 Quis es tu, qui] Ant. 1 Who art thou that 
venísti ad me + curáre|comest unto me T to heal 
vulnera mea? Ego sum | my wounds? I am an 
Apóstolus Christi: nihil| Apostle of Christ; have 
in me dubites, filia. Ps. 92| no. suspicion of me, my 
Dóminus regnávit, cum daughter. Ps. 92 The Lord 
oat ut in Psalterio, |is King, with the rest as in 

253. the Psalter, p. 53. 


2 Medicínam carnálem 2 I have never applied + 
T córpori meo numquam |a bodily medicine to my self, 
exhíbui, sed habeo Dó-|but I have my Lord Jesus 
minum Jesum Christum, | Christ, Who by His word 
qui solo sermóne restáu- | alone restoreth all things. 
rat univérsa. 

3 Grátias tibi ago, Dó- 3 I give Thee thanks, t 
mine T Jesu Christe, quia| O Lord Jesus Christ, be- 
memor es mei, et misísti | cause Thou art mindful of 
ad me Apóstolum tuum| me, and hast sent Thy 
curáre vülnera mea. Apostle to me to heal my 

wounds. 


4 Benedíco te, T Pater| 4Ibless Thee, + O Father 
Dómini mei Jesu Christi, | of my Lord Jesus Christ, 
quia per  Apóstolum| because by Thy Apostle 
tuum mamillam meam| Thou hast restored my 
meo péctori restituísti. breast to my bosom. 


5 Qui me dignátus est 5 He that hath vouchsafed 
T ab omni plaga curáre, | + to heal all my wounds, and 
et mamíllam meam meo to restore my breast to my 


February 


bosom, upon Him do I call, 
the living God. 

Chapter Ecclus. 51, 1-3 
I will give glory to Thee, 
O Lord, O King, and I 
will praise "Thee, O God my 
Savior. T I will give glory 
to Thy Name, for Thou 
hast been a helper and a 
protector to me, * and 
hast preserved my body 

from destruction. 


Short R. In thy glory * 


And thy splendor. In thy 
glory. - Go forth, ad- 
vance with victory and 
reign. And thy. Glory 
be to the Father. In thy 
glory. 

Hymn 


[ee the Virgins’ crown, 
do Thou 
Accept us, as in prayer we 
bow; 
Born of that Virgin, whom 
alone 
The Mother and the Maid 
we own. 


Amongst the lilies Thou 
dost feed, 
With Virgin choirs accom- 
panied; 
the 


With glory decked, 
spotless brides 

Whose bridal gifts Thy love 

provides. 


5 — St. Agatha [7s] 


péctori restitüere, ipsum 
invoco Deum vivum. 
Capit. Eccli. 51, 1-3 

onfitébor tibi, Dó- 

mine, Rex, et collau- 
dábo te Deum Salvató- 
rem meum. t Confitébor 
nómini tuo: quóniam ad- 
jútor et protéctor factus 
es mihi, * et liberásti 
corpus meum a perdi- 
tióne. 

R. br. Spécie tua * Et 
pulcbritüdine tua. Spé- 
cie. X. Inténde, prósperc 
procéde, et regna. Et 
pulchritüdine. Glória Pa- 
tri. Spécie. 


Hymnus 


esu, coróna Vírginum, 
Quem Mater illa 
cóncipit, 
Quz sola Virgo pártu- 
rit, 
Hac vota clemens áccipe: 


Qui pascis inter lília, 
Septus  choréis  Vírgi- 
num, 
Sponsus decórus glória 
Sponsísque reddens pre- 
mia. 


[76] 


Quocümque pergis, 
Vírgines | 
Sequüntur, atque láu- 
dibus 
Post te canéntes cürsi- 
tant, 
Hymnósque dulces pér- 
sonant. 
Te deprecámur lár- 
gius, 
Nostris adáugce  sénsi- 
bus 


Nescíre prorsus ómnia 
Corruptiónis vülnera. 
Laus, honor, virtus, 

glória 

Deo Patri, et Filio; - 

Sancto simul Paráclito, 

In seculórum sécula. 
Amen. 


Y. Diffüsa est grátia in 
lábiis tuis. RY, Proptérea 


benedixit te Deus in 
etérnum. 
Aña. ad Ben. Paga- 


nórum T multitüdo fú- 
giens ad sepulcrum Vír- 
ginis, tulérunt velum ejus 
contra ignem; ut com- 
probáret Dóminus, quod 
a perículis incéndii mé- 
ritis beate Agathe Már- 
tyris suz eos liberaret. 


Oratio 


eus, qui inter cétera 
poténtiz tux mirá- 
cula étiam in sexu frágili 


February 5 — St. Agatha 


They, -wheresoe’er Thy 
footsteps bend, 
With hymns and praises 
still attend; 
In blessed troops they follow 
Thee, 
With dance, and song, and 
melody. 


We pray Thee therefore 
to bestow 
Upon our senses here below 
Thy grace, that so we may 
endure 
From taint of all corruption 
pure. 


To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, 
glory be 
From age to age eternally. 
Amen. 


W. Grace is poured out 
upon thy lips. RY. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Ant. Ben. The heathen + 
multitude fleeing to the 
tomb of the Virgin, took her 
veil as a defense against the 
fire: that the Lord would 
show He would deliver them 
from the perils of fire by 
the merits of His blessed 


Martyr Agatha. 

God, Who among the 
O wonders of Thy power 
hast bestowed the palm of 


might and 


Collect 


February 5 


martyrdom also upon wom- 
en; mercifully grant that 
we who celebrate the 
heavenly birth of blessed 


Agatha, Thy Virgin and 
Martyr, may follow her 
example in walking the 


St. Agatha [77] 


victóriam martyrii con- 
tulisti: concéde propí- 
tius; ut, qui beátz Aga- 
the Virginis et Martyris 
tuz natalitia cólimus, per 
ejus ad te exémpla gra- 
diámur. Per Dóminum 


way that leads to Thee. | nostrum. 


'Through our Lord. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 


TERCE 


Ant. I have never applied. 


Chapter as above at Lauds, 


Y. In thy glory and thy 
splendor. R. 


Go forth, |chritúdine tua. 


Aña. 
nálem. 


Medicínam car- 


Capit. ut supra ad Laudes. 


y. Spécie tua ct pul- 
R. In- 


advance with victory and |ténde, próspere procéde, 


reign. 


et regna. 


SEXT 


Ant. I give Thee thanks. 


Chapter Ecclus. 51, 4-5 


pee hast delivered me, 
according to the mul- 
titude of the mercy of Thy 
Name, from them that did 
roar, prepared to devour; + 
out of the hands of them 
that sought my life, * and 
from the gates of afflictions, 
which compassed me about. 


W. God shall help her 
with His countenance. 
E. God dwelleth in her, she 
shall not be moved. 


Ana. Gratias tibi ago, 
Dómine. 
Capit. Eccli. 51, 4-5 
peesi me secúndum 
multitúdinem mise- 
ricórdiæ nóminis tui a 
rugiéntibus, præparátis 
ad escam, + de máni- 
bus quæréntium ánimam 
meam, * et de multis 
tribulatiónibus, quæ cir- 
cumdedérunt me. 
. Adjuvábit eam Deus 
tu suo. R. Deus in 
médio ejus, non com- 
movébitur. 


[78] 


February 5 


— St. Agatha 


Afia. Qui me dignatus 
est. 


Capit. Eccli. 51, 8 et 12 


iusso usque ad mor- 
tem ánima mea Dó- 
minum, T quóniam éruis 
sustinéntes te, et líberas 
eos de manu angüstiz, * 
Dómine, Deus noster. 


Y. Elégit eam Deus, 
et preelégit eam. R}. In 
tabernáculo suo habitáre 
facit eam. 


NONE 


Ant. He that hath vouch- 
safed. 


‘Chapter Ecclus. 51,8 and 12 


M? soul shall praise the 
Lord even to death, t 
for Thou deliverest them 
that wait for Thee, and 
savest them out of the hands 
of the nations, * O Lord, our 
God. 


Y. God hath selected 
her and hath chosen her. 
R. He hath made her dwell 
in His tabernacle. 


II VESPERS 


Ant. Quis es tu, qui venísti ad me, with the rest from Lauds, 


p. [74]. 


Psalms Dixit Dóminus Dómino meo, p. 212; Beátus vir, 


qui timet Dóminum, p. 214; Laudáte, püeri, Dóminum, p. 215; 
Nisi Dóminus zdificáverit domum, p. 208. 


Chapter Confitébor, as above at Lauds, p. [75]. 


R. br. Adjuvabit eam 
* Deus vultu suo. Adju- 
vábit. Y. Deus in médio 
ejus, non commovébitur. 
Deus. Glória Patri. Ad- 
juvábit. 


Short R. God shall help 
her * With His countenance. 
God shall help. YW. God 
dwelleth in her, she shall 
not be moved. With His. 
Glory be to the Father. 
God shall help. 


Hymn Jesu, coróna Virginum, as above at Lauds, p. [75]. 


Y. Diffása est grátia in 


lábiis tuis. EJ. Proptérea 
benedíxit te Deus in 
etérnum. 


Ara. ad Magnif. Stans 
beáta Agatha T in médio 


cárceris, expánsis má- 
nibus orábat ad Dó- 
minum: Domine Jesu 


Y. Grace is poured out 
upon thy lips. R. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Ant. Magn. Blessed 
Agatha T standing in prison 
with outstretched hands 
prayed unto the Lord: O 
Lord Jesus Christ, good 


February 7 


Master, I give Thee thanks 
Who hast enabled me to 
overcome the tortures of the 
executioners; bid me, O 
Lord, come happily to Thine 
unfading glory. 


— St. Romuald 


[79] 


Christe, magister bone, 
gratias tibi ago, qui me 
fecisti vincere torménta 
carníficum: jube me, Dó- 
mine, ad tuam immar- 
cescíbilem glóriam felí- 
citer perveníre. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 
FEBRUARY 7 


ST. ROMUALD O. S. B., Abbot 
Minor Double (m. t. v.) 


In Lent Commemoration only. 


I VESPERS 


Ant. Magn. I will liken 
him T to a wise man that 
built his house upon a rock. 


Y. The Lord loved him 
and adorned him. R. He 
SERE him with a robe of 
glory. 


Collect 


Wwe beseech Thee, O 
Lord, may the inter- 
cession of the blessed Abbot 
Romuald obtain for us Thy 
favor; grant us to receive 
through his patronage that 
which we are unable to ac- 
quire by our own merits. 
Through our Lord. 


Afia. ad Magnif. Si- 
milábo eum t viro sa- 
piénti, qui zdificávit do- 
mum suam supra petram. 

Y. Amávit eum Dó- 
minus, et ornávit eum. 
Ej. Stolam glóriz índuit 
eum. 


Oratio 


ntercéssio nos, qu- 
sumus, Dómine, beáti 
Romuáldi Abbátis com- 
méndet: ut, quod nostris 
méritis non valémus, ejus 
patrocínio assequamur. 
Per Dóminum nostrum. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 


LAUDS 


Ant. Ben. Well done, t 


Ana. ad Ben. Euge, t 


good and faithful servant; | serve bone et fidélis, quia 


because thou hast 


been |in pauca fuisti fidélis, 


faithful over a few things,|supra multa te constí- 


[80] 


February 8 — Ss. John of Matha and Felix of Valois 


tuam, intra in gáudium |I will place thee over many 


Dómini tui. 


Y. Justum dedáxit Dó- 
minus per vias rectas. 


things, enter thou into the 
joy of thy Lord. 


Y. The Lord led the just 
in right paths. And 


R. Et osténdit illi re-| showed him the kingdom 


gnum Dei. 
Collect as above. 


of God. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 
II VESPERS 


Afia. ad Magnif. Hic 
vir, despíciens mundum 
T et terréna, triámphans, 
divítias celo cóndidit ore, 
manu. 


Ant. Magn. This man, 
despising the world, + and 
triumphing over earthly 
things, hath laid up treas- 
ures in heaven by word and 
deed. 


W. Justum, and the Collect as above at Lauds. 


Commemoration (after Septuagesima of the Feria, and then) of 
Ss. John of Matha and Felix of Valois. 


FEBRUARY 8 
SS. JOHN of MATHA 
and FELIX of VALOIS, Confessors 


Memorial 


Aña. ad Vesp. In cæ- 
léstibus regnis T Sanctó- 
rum habitátio est, et in 
ætérnum réquies eórum. 


Yy. Latámini in Dó- 
mino et exsultáte, justi. 
R. Et gloriámini, omnes 
recti corde. 


Oratio 
eus, qui per sanctos 
. Joánnem et Felícem 
órdinem sanctíssimz Tri- 
nitátis ad rediméndum 
de potestáte Saracenó- 


Ant. Vesp. The dwelling 
of Saints + is in heavenly 


kingdoms, and their rest 
is everlasting. 
Be glad in the 


Lord and rejoice, ye just. 
R. And exult, all ye upright 
of heart. 


Collect 
God, Who by a vision 
from heaven didst 
vouchsafe through Saints 


John and Felix to establish 
the Order of the Most Holy 


February ro — St. Scholastica 


Trinity for ransoming cap- 
tives from the power of the 
Saracens; we beseech Thee, 
grant that through their 
merits and intercession we 
may, by Thy grace, be 
delivered from all captivity 
ofsoul and body. "Through 
our Lord. 


Ant. Lauds. The just shall 
shine T as the sun in the 
presence of God. 


Y. The just exult in their 
glory R. They shout for 
joy on their beds. 


[81] 


rum captívos célitus in- 


stitüere dignátus es; 
presta, quésumus; ut, 
eórum suffragántibus 


méritis, a captivitáte cór- 
poris et anime, te adju- 
vante, liberémur. Per 
Dominum nostrum. 


„Aña. ad Laudes. Ful- 
gébunt justi t sicut sol 
in conspéctu Dei. 


Y. Exsultábunt Sancti 
in glória. RJ. Laetabüntur 
in cubílibus suis. 


FEBRUARY 10 


ST. SCHOLASTICA, VIRGIN AND SISTER 
OF OUR HOLY FATHER BENEDICT 


Second Class Double 


In all monasteries of Benedictine Nuns (Decree of the Sacred 


Congregation of Rites, 


lastica is the 


December 13, 
"Titular of the Church, the Feast of St. Scholastica is 


1916) and where St. Scho- 


celebrated as a [ Class Double with a Common Octave, except in 


Lent. 


I VESPERS 


Ant. 1 Leave me now, 
brother, T leave if you can; 
and having left me, return 
to your monastery. Psalms 
from the Common of Vir- 
gins, p. (94). 

2 May almighty God T 
forgive you, sister; what 
have you done? 


3 See, I have asked T a 
favor of you and you re- 


Aña. 1 Egrédere modo, 
frater; T egrédere, si po- 
tes : et, me dimíssa, 
ad monastérium recéde. 
Psalmi de Communi Vir- 
ginum, p. (94). 


2 Parcat tibi, soror, T 
omnípotens Deus: quid 
est quod fecísti? 


3 Ecce te rogávi, T et 
audíre me noluísti: rogávi 


[82] 


Dóminum meum, et ex- 
audívit me. 


4 Cum sanctus Bene- 
díctus * post tríduum 
in cella consísteret, ele- 
vátis óculis, vidit soróris 
ánimam, de  córpore 
egréssam, in columbe 
spécie cali secréta pene- 
trare. 


Capit. Cant. 2, 13-14 


urge, amica mea, spe- 

ciósa mea, et veni: T 
colümba mea in foramí- 
nibus petrz, in cavérna 
macériz, osténde mihi 
faciem tuam, sonet vox 
tua in auribus meis: * 
vox enim tua dulcis, et 
facies tua decóra. 


R. br. In columbe 
spécie *  Scholástice 
anima visa est. In colüm- 
be. Y. Fratérna mens 
lætáta est. Scholastice. 
Glória Patri. In columbe. 


Hymnus 


e, beáta Sponsa Chri- 
Sti, 
Te, colámba virginum, 
Síderum tollunt colóni 
Láudibus, Scholástica: 
Nostra te latis salütant 
Vócibus precérdia. 


February to — St. Scholastica 


fused to hear me; I asked 
my Lord and He has heard. 


4 While Saint Benedict + 
was in his cell on the third 
day after this meeting, 
raising his eyes towards 
heaven he saw the soul of 
his sister leaving the body 
and entering the secret pla- 
ces of heaven. 


Chapter Cant. 2, 13-14 


rise, my love, my beauti- 
ful one, and come; + 
my dove in the clefts of the 
rock, in the hollow place of 
the wall, show me thy face; 
let thy voice sound in my 
ears, * for thy voice is sweet 
and thy face comely. 


Short R. In the likeness 
of a dove * Appeared the 
soul of Scholastica. In the. 
W. Her brother’s soul was 
filled with joy. Appeared. 
Glory be to the Father. 
In the. 


Hymn 
lessed bride of Christ the 
B Bridegroom, 
Dove of virgins, holy 
maid, 
Starry hosts proclaim thy 
praises, 


Praise the crown to virtue 


pai 

With our joyful hearts and 
voices ; 

Join the anthem unafraid. 


February 10 — St. Scholastica 


Wise wert thou to spurn 
the riches 
And the crowns that heaven 
miss, 
Wise to choose thy brother’s 
teachings, 
Change thy way of life for 


In the savour of thine oint- 
ments 
Didst thou enter heavenly 
bliss. 


Oh, the might of love 
unbounded! 
Victory of all most meet! 
At thy tears the heavens 
opened, 
Poured their floods about 
thy feet, 
While his soul to thine made 
answer 
All night long in converse 
sweet. 


Crash of tempest, roll of 
thunder, 
Lightning flash from pole 
to pole, 
But the storm of love is 
stronger, 
Brighter flashes in the soul, 
While the peace of Christ 
the Bridegroom 
Holds thee still and keeps 
thee whole. 


Now a gleaming cloud in 
heaven, 
Now a sun with golden rays, 
Never darkling, never fad- 
ing, 


[83] 


Sceptra mundi cum 
corónis 

Docta quondam  spér- 
nere, 


Dogma Fratris insecüta 
Atque sanctz Régule, 
Ex odóre gratiárum 
Astra nosti quzrere. 


O potens virtus amó- 
ris! 
O decus victóriz! 
Dum  fluéntis lacrimá- 
rum 
Cogis imbres cürrere, 
Ore Nursíni paréntis 
Verba czli süscipis. 


Luce fulges expetita 
In polórum vértice, 
Clara flammis caritátis 
Cum nitóre gratia: 
Juncta Sponso conquié- 

scis 
In decóre glóriz. 


Nunc, benígna, pelle 
nubes 
Córdibus fidélium, 
Ut seréna fronte splen- 
dens 
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Sol perénnis luminis, 
Sempitérnz claritátis 
Impleat nos gáudiis. 


Glóriam Patri canámus 
Unicóque Filio: 
Par tribitum proferámus 
Inclyto Paráclito, 
Nütibus cujus creántur 
Et regüntur szcula. 
Amen. 


Y. Quz est ista, que 
ut nubes volat? R. Et 
quasi colümba ad fené- 
stras suas? 


Ana. ad Magnif. Ex- 
sültet ómnium T turba 
fidélium pro glória Vír- 
ginis alma Scholastice; 
leténtur precipue catér- 
ve virginum, celebrantes 
ejus solemnitátem, quae 
fundens lácrimas, Dó- 
minum rogávit, et ab eo 
plus pótuit, quia plus 
amávit. 

Oratio 
Ds qui ánimam bea- 

Virginis tux 
Scholásticz ad ostendén- 
dam innocéntia viam, in 
colúmbæ spécie caelum 
penetráre fecísti: da no- 
bis ejus méritis et préci- 
bus ita innocénter vívere; 
ut ad etérna mereámur 


February 10 — St. Scholastica 


Shining still through all our 
days, 
Fill the hearts of all the 
faithful 
With the joys of heavenly 
lays. 


Glory to the Father sing 
we, 
Glory to the only Son; 
To the Paraclete in glory, 
Equal tribute be begun, 
At Whose pleasure made 
and governed 
All the ages’ course is run. 
Amen. 


Y. Who is this that flies 
asa cloud? R. And as a 
dove to her window? 


Ant. Magn. Let the mul- 
titude of all the faithful + 
rejoice in the glory of the 
gracious Virgin Scholastica; 
but most of all let that army 
of virgins be glad celebrating 
the feast of her who, pouring 
forth her tears, besought 
the Lord; and because she 
loved more, she obtained 
greater power from Him. 


Collect 
O 


God, Who to show the 

innocent life of blessed 
Scholastica Thy Virgin, 
didst make her soul enter 
heaven under the appear- 
ance of a dove, grant unto 
us that through her merits 


and prayers we may live so 
innocently as worthily to 


February, 10 — St. Scholastica 


attain unto everlasting joys. 
Through our Lord. 


[85] 


gáudia  perveníre. Per 


Dóminum nostrum. 


After Septuagesima and in Lent, Commenforation of the Feria, 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 Leave me now, 
brother, + leave if you can; 
and having left me, return 
to your monastery. Ps. 92 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


2 May almighty God + 
forgive you, sister; what 
have you done? 


3 See, I have asked T a 
favor of you and you re- 
fused to hear me; I asked 
my Lord and He has heard. 


4 Let us speak now T 
until morning of heavenly 
things in a holy conversation 
on the spiritual life. 


5 While Saint Benedict + 
was in his cell on the third 
day after this meeting, 
raising his eyes towards 
heaven he saw the soul of 
his sister leaving the body 
and entering the secret pla- 
ces of heaven. 


Chapter Cant. 2, 13-14 


rise, my love, my beauti- 
ful one, and come; T 

my dove in the clefts of the 
rock, in the hollow place of 
the wall, show me thy face; 
let thy voice sound in my 


Ana. I Egrédere modo, 
frater: T egrédere, si po- 
tes et, me dimíssa, 
ad monastérium recéde. 
Ps. 92 Dóminus regnávit, 
cum reliquis ut in Psal- 
terio, p. 53. 


2 Parcat tibi, soror, T 
omnípotens Deus: quid 
est quod fecisti? 


3 Ecce te rogávi, + et 
Aes me noluísti : rogávi 
Dóminum meum, et ex- 
audívit me. 


4 Loquámur nunc + 
usque mane de czlésti- 
bus per sacra spiritális 
vitz collóquia. 


5 Cum sanctus Bene- 
díctus + post tríduum 
in cella consísteret, ele- 
vátis óculis, vidit soróris 
ánimam, de  córpore 
egréssam, in colüámbz 
spécie celi secréta pene- 
tráre. 
Capit. Cant. 2, 13-14 

urge, amíca mea, spe- 
ciósa mea, et veni: T 
colámba mea in forami- 
nibus petra, in cavérna 
macériz, osténde mihi 
faciem tuam, sonet vox 
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tua in áuribus meis: * 
vox enim tua dulcis, et 
fácies tua decóra. 

R. br. Spécie tua * Et 
pulchritudine tua. Spé- 
cie. Y. Inténde, próspere 


procéde, et regna. Et 
pulchritüdine. Glória 
Patri. Spécie. 
Hymnus 
am noctis umbra cón- 
, cidunt, : 
ies cupita nascitur, 


Qua Virgini Scholastice 


Sponsus perénnis jún- 
gitur. 

Brumz  recédit t&- 
dium, 


Fugántur imbres nübi- 
bus, 

Vernántque campi síde- 
rum 

Z&ternitátis flóribus. 


Amóris auctor évocat, 
Dilécta pennas índuit: 
Ardens ad oris óscula 
Columba velox évolat. 


Quam pulchra gressum 
prómoves, 

O cara proles Príncipis! 

Nursínus Abbas áspicit, 

Grates repéndit Numini. 


February 10 — St. Scholastica 


ears, * for thy voice is sweet 
and thy face comely. 


Short R. In thy glory * 
And thy splendor. Jn thy 
glory. . Go forth, ad- 
vance with victory and reign. 
And thy. Glory be to the 
Father. In thy glory. 


Hymn 
he shades of night are 
TF fled away, 
The long desired day is 
born; 
The changing wheel of time 
has brought 


Scholastica her wedding 
morn. 

The winter’s weariness 
is past, 

Tempests no longer doth 
she see; 


The fields of heaven bloom 
with stars, 
The blossoms of eternity. 


He calls her forth, the 
Source of love, 
He gives her wings that she 
may rise, 
And to the kisses of His 
mouth 
A shining dove she swiftly 
flies. 
O royal child, how fair 
thy course! 
O maid, how beautiful thy 
way! 
Thy brother marks thy up- 
ward flight, 
Then turns to God his 
thanks to pay. 


February 10 — St. 


Locked in the Bride- 
groom’s close embrace, 
She takes the crown to 
virtue owed, 
Sunk in a glorious stream 
of bliss, 
Inebriated with her God. 


[87] 


Ampléxa Sponsi déx- 
teram, 
Metit corónas débitas, 
Immérsa rivis glória, 
Deíque pota gáudiis. 


Scholastica 


'The following ending is never changed: 


Thou Lily of the valley, 
Christ, 
To Thee our homage meet 


we pay; 

'To Father and to Paraclete, 

While endless ages roll 
away. Amen. 


Y. Behold, thou art fuir, 
O my love. R. Behold, 
thou art fair, thy eyes are 
as those of doves. 


Ant. Ben. O how wonder- 
ful T are the merits of 
blessed Scholastica! How 
great the power of her tears, 
through which the saintly 
Virgin drew floods of water 
from the sunny skies. 


Collect 


O God, Who to show the 
innocent life of blessed 
Scholastica Thy Virgin, 
didst make her soul enter 
heaven under the appear- 
ance of a dove, grant unto 
us that through her merits 
and prayers we may live so 
innocently as worthily to 
attain unto everlasting joys. 
Through our Lord, 


Te, Christe, flos con- 
vallium, 
Patrémque cum  Pará- 
clito, 
Cunctos per orbis cár- 
dines 
Adóret omne s&culum. 
Amen. 


Y. Ecce tu pulchra es, 


amica mea. R. Ecce tu 
pulchra es; óculi tui 
columbárum. 


Aña. ad Ben. O quam 
preclara sunt T mérita 


beátz Scholastice! O 
quanta virtus lacrima- 
rum, per quas ínclyta 


Virgo áéris serenitátem 
ad plúviæ traxit inunda- 
tiónem. 

Oratio 


eus, qui ánimam beá- 

tz Virginis tuc 
Scholástice, ad osten- 
déndam innocéntiæ viam, 
in colúmbæ spécie cælum 
penetráre fecisti: da no- 
bis ejus méritis et préci- 
bus ita innocénter vívere; 
ut ad ætérna mereámur 
gáudia perveníre. Per 
Dóminum nostrum. 


After Septuagesima and in Lent, Commemoration of the Feria. 


[88] 


February ro — St. Scholastica 


TERCE 


Aña. Parcat tibi, soror. 
Capit. ut supra ad Laudes. 


V. Spécie tua et pul- 
chritüdine tua. R, In- 
ténde, próspere procéde, 
et regna. 


Ant. May almighty God. 
Chapter as above at Lauds. 


Y. In thy glory and thy 
splendor. R. Go forth, 
‘advance with victory and 
reign. 


SEXT 


Aña. Ecce te rogávi. 
Cant. 6, 8 


pe est colúmba mea, 
perfécta mea: T vi- 


Capit. 


Ant. See, I have asked. 
Cant. 6, 8 


nc is my dove, my per- 
fect one is but one: 


Chapter 


dérunt eam filiæ Sion, et| the daughters of Sion 


beatíssimam  pradicavé- 
runt: * et regine lau- 
davérunt eam. 


. Adjuvábit eam Deus 
vultu suo. R. Deus in 
médio ejus, non commo- 
vébitur. 


saw her and declared her 
most blessed; * the queens 
praised her. 


Y. God shall help her 
with His countenance. 
R. God dwelleth in her, she 
shall not be moved. 


NONE 


Ana. Cum sanctus Be- 
nedíctus. 


Capite Cant. 5, I2 


Qui ejus sicut colám- 
super  rívulos 
aquárum, quz lacte sunt 
lotz, * et résident juxta 
fluénta pleníssima. 


Y. Elégit eam Deus, et 
preelégit eam. R. In 
tabernaculo suo habitare 
facit eam. 


Ant. 
edict. 


While Saint Ben- 


Chapter Cant. 5, 12 


is eyes as doves upon 
brooks of waters, which 
are washed with milk * and 


sit beside the  plentiful 
stream. 

Y. God hath selected her 
and hath chosen her. 


R. He hath made her dwell 
in His tabernacle. 


February r1 — St. Gregory IT [89] 


II VESPERS 
All as at I Vespers, p. [81], except the following: 
Y. Who is this that flies| W. Que est ista, que 
asa cloud? R. And as a|ut nubes volat? R, 


dove to her window? quasi colümba ad Eu 
stras suas? 


Ant. Magn. This day t Ana. ad Magnif. Hódic 
the holy Virgin Scholastica | t sacra Virgo Scholastica 
amid all festivity ascended |in spécie colimbz ad 
on high under the appear- |&thera tota festíva per- 
ance of a dove; this day she|réxit : M hódie celéstis 
has become worthy to enjoy | vitz gáudiis cum fratre 
forever with her brother|suo merétur pérfrui in 
the bliss of heavenly life. sempitérnum. 


After Septuagesima and in Lent, Commemoration of the Feria. 


In some places the following Office of St. Scholastica is said. 
All as in the Common of Virgins, p. (94), except: 

V. and R. for both Vespers, and Collect, p. [84]. 

Ant. Magn. The Lord Ana. ad Magnif. Dedit 
has given me T wings like| mihi Dóminus + pennas 
a dove; I shall fly and be at|sicut colúmbæ, volábo 
rest. et requiéscam. 

Y. and R. for Lauds, p. [87]. 

Ant. Ben. Arise, make| Aña. ad Ben. Surge, 
haste, T my love, my dove,|própera, T amíca mea, 
my beautiful one; come and | colúmba mea, formósa 
receive the crown which|mea : veni, et áccipe 
the Lord has prepared for |corónam, quam tibi 
thee forever. Dóminus preparavit in 

ztérnum. 


FEBRUARY 11 
ST. GREGORY II, Pope and Confessor 


Memorial 


Ant. Lauds. Well done, t Ana. ad Laudes. Euge, 
good and faithful servant;!+ serve bone et fidélis, 
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quia in pauca fuisti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stítuam, dicit Dóminus. 


Y. Justum dedúxit Dó- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 

Oratio 


Toe qui beátum Gre- 
górium Confessórem 
tuum atque Pontíficem 
fídei defensórem et apo- 
stólicæ sapiéntie ac fir- 
mitátis exémplum in Ec- 
clésia tua constituísti: 
largire nobis, qu&sumus; 
ut ómnia advérsa pro 
nóminis tui glória hümili 
corde sustinéntes, æter- 


February 12 — The Seven Holy Founders 


because thou hast been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, saith the Lord. 


Y. The Lord led the just 
in right paths. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Collect 


O God, Who didst ap- 
point blessed Gregory, 
Thy Confessor and Sov- 
ereign Pontiff, as a defender 
of the faith and an example 
of apostolic constancy in 
Thy Church; grant us, we 
beseech Thee, that as we 
bear all adversity with a 
humble heart for Thy Name, 
we may attain to everlasting 


nitátis glóriam conse- |glory. Through our Lord. 
quamur. Per Dóminum 
nostrum. 

FEBRUARY 12 


The SEVEN HOLY FOUNDERS 
of the ORDER of SERVITES, Confessors 


Memorial 


Aña. ad Vesp. Non 
recédet T laus tua, Virgo 
María, de ore hóminum, 
qui mémores füerint vir- 
tutis Dómini in etérnum, 
pro quibus non pepercísti 
anime tue. 

W. Hi viri misericér- 
dia sunt, quorum pie- 
tates non  defuérunt. 


Ant. Vesp. Thy praise 
shall not fail, T O Virgin 
Mary, from the mouth of 
men, who shall ever be 
mindful of the power of the 
Lord and for whom thou 
hast not spared thy life. 


W. These are men of 
mercy; and their good works 
have not failed. R. Their 


February 14 — St. Valentine 


seed and their glory shall 
not perish. 


Collect 


O Lord Jesus Christ, Who 
to renew the memory 
of the sorrows of Thy most 
holy Mother hast through 
the Seven Holy Fathers en- 
riched Thy Church with 
the new Order of Servites; 
mercifully grant that we may 
be so united with their 
sorrows as to share in their 
joys. Who livest and 
reignest. 


Ant. Lauds. Behold how 
good T and pleasant it is 
for brethren to dwell in 
unity. 

Y. Let the remembrance 
of them be in blessing. 
R. And let their bones bud 
forth from their place. 


[o1] 


R. Semen eórum et gló- 
ria eórum non derelin- 
quétur. 


Oratio 

ómine Jesu  Chri- 

ste, qui ad recolén- 
dam memóriam dolórum 
sanctissime Genitrícis 
tue, per septem beátos 
Patres nova Servórum 
ejus familia Ecclésiam 
tuam fecundásti: concéde 
propítius; ita nos eórum 
consociári flétibus, ut 
perfruámur et gáudiis: 
Qui vivis et regnas. 


Aña. ad Laudes. Ecce 
quam bonum + et quam 
jucüándum habitare fra- 
tres in unum. 


W. Sit memoria dee 
in benedictióne. R. 
ossa eórum püllulent x 
loco suo. 


FEBRUARY 14 
ST. VALENTINE, Priest and Martyr 


Memorial 


Ant. Vesp. This Saint t 
fought even unto death for 
the law of his God, and 
feared not the words of the 
wicked; for he was founded 
upon a firm rock. 


Y. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. W. And hast set 


Ana. ad Vesp. Iste 
Sanctus T pro lege Dei 
sui certávit usque ad 
mortem, et a verbis im- 
piórum non tímuit; fun- 
dátus enim erat supra 
firmam petram. 


W. Glória et honóre co- 


ronásti eum, Dómine. 
R. Et constituísti eum 


[o2] 
super Opera 
tuárum. 


Oratio 


ræsta, qusumus, 

omnipotens Deus : 
ut, qui beáti Valentíni 
Mártyris tui natalítia có- 
limus, a cunctis malis 
imminéntibus, ejus in- 
tercessióne liberémur. 
Per Dóminum nostrum. 


Aña. ad Laudes. Qui 
odit + ánimam suam in 
hoc mundo, in vitam 
etérnam custódit eam. 


Y. Justus ut palma fio- 
rébit. RY. Sicut cedrus 
Libani multiplicabitur. 


February 22 — The Chair of St. Peter 


mánuum | him over the works of Thy 


hands. 
Collect 


Wwe beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that we who celebrate the 
heavenly birth of blessed 
Valentine, Thy Martyr, may 
through his intercession be 
freed from all impending 


evils. Through our Lord. 
Ant. Lauds. He that 
hateth + his life in this 


world shall keep it unto life 
eternal. 


Y. The just shall flourish 
like the palm tree. R. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


FEBRUARY 22 
The CHAIR of ST. PETER, Apostle 
Major Double 


In Lent Commemoration only. 


All as in the Common of a Confessor Bishop, p. (71), 


the following: 


except 


I VESPERS 


Capit. Eccli. 44, 16-17 


EBs sacérdos magnus, 
T, qui in diébus suis 
plácuit Deo, et invéntus 
est justus: * et in tém- 
pore iracúndiæ factus 
est reconciliátio. 


R. br. Elégit eum Dó- 
minus * Sacerdótem sibi. 
Elégit. Ad sacrificán- 
dum ei hóstiam laudis. 


Chapter Ecclus. 44, 16-17 


pes a great priest, T 
who in his days pleased 
God, and was found just, * 
and in the time of wrath was 
made a means of reconcil- 
jation. 

Short EJ. The Lord chose 
him * For a priest unto 

imself. The Lord chose. 

. To offer unto Him the 


February 22 — The Chair of St. Peter 


sacrifice of praise. For a 
priest. Glory be to the 
Father. The Lord chose. 
Hymn 
eter, whatever thou shalt 
bind on earth, 
The same is bound above 
the starry sky; 
What here thy delegated 
power doth loose, 
Is loosed in heaven’s great 
citadel on high. 
To judgment shalt thou 
come when the world’s 
end is nigh. 


Praise to the Father 
through all ages be, 
The same to Thee, O co- 
eternal Son, 

And Holy Ghost, one glo- 
rious Trinity, 

To Whom all majesty and 
might belong; 

So sing we now, and such 
be our eternal song. 

Amen. 


Y. Thou Peter. 
R. And upon this rock I 
will build My Church. 


Ant. Magn. Thou art the 
shepherd of the sheep, + O 
Prince of the Apostles; to 
thee were given the keys of 
the kingdom of heaven. 


Collect 


God, Who having given 
blessed Peter, Thy 
Apostle, the. keys of the 
kingdom of heaven, didst 


art 


[93] 


Sacerdótem. Glória Pa- 
tri. Elégit. 


Hymnus 


uodcúmque vinclis 
Q super terram strinx- 
eris, 
Erit in astris religátum 
fórtiter: 
Et quod resólvis in terris 
arbítrio, 
Erit solútum super cæli 
rádium: 
In fine mundi judex eris 
séculi. 
Glória Patri per im- 
ménsa scula, 
Sit tibi, Nate, decus et 
impérium, 
Honor, potéstas, Sanctó- 
que Spirítui: 
Sit Trinitáti salus indi- 
vídua 
Per infinita sæculórum 
scula. Amen. 


y. Tu es Petrus. RY. Et 
super hanc petram zdi- 
ficábo Ecclésiam meam. 


Ana. ad Magnif. Tu es 
pastor óvium, T Princeps 
Apostolórum, tibi trá- 
ditz sunt claves regni 
czlórum. 


Oratio 


Dp qui beato Petro 
Apóstolo tuo, col- 
latis clávibus regni cæ- 
léstis, ligándi atque sol- 


[o4] 


véndi pontifícium tra- 
didísti concéde; ut 
intercessiónis ejus auxí- 
lio, a peccatórum nostró- 
rum néxibus liberémur: 
Qui vivis et regnas. 


The Commemoration of St. 


other Commemorations : 


Ana. Sancte Paule 
Apóstole, + prædicátor 
veritátis, et Doctor Gén- 
tium, intercéde pro nobis 
ad Deum, qui te elégit. 


Y. Tu es vas electiónis, 
sancte Paule Apóstole. 
HE). Predicator veritatis 
in univérso mundo. 


Oratio 

eus, qui multitüdi- 

nem Géntium beáti 
Pauli Apóstoli prædica- 
tióne docuísti: da nobis, 
quésumus; ut, cujus 
commemoratiónem có- 
limus, ejus apud te pa- 
trocínia sentiámus. Per 
Dóminum nostrum. 


February 22 — 'The Chair of St. Peter 


bestow upon him the pon- 
tifical power of binding and 
loosing; grant that by the 
help of his intercession we 
may be delivered from the 
bonds of our sins. Who 
livest and reignest. 


Paul, Apostle, is made before all 

Ant. O holy Apostle Paul, 
t preacher of truth, and 
Doctor of the Gentiles, in- 
tercede for us with God 


Who chose thee. 


Y. Thou art a vessel of 
election, O holy Apostle 
Paul. Ej. A preacher of 
truth to the whole world. 

God, by the 


Collect 
O Who 
preaching of blessed 
Paul the Apostle didst teach 
the multitude of the Gen- 
tiles; we beseech Thee, that 
we, who this day celebrate 
his memory, may experience 
the benefit of his patronage. 
Through our Lord. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 


LAUDS 


Hymnus 
eo: bone Pastor, Petre, 
clemens áccipe 
Vota precántum, et pec- 
cáti víncula 
Resólve, tibi 
trádita, 
Qua cunctis celum verbo 
claudis, áperis. 


potestáte 


Hymn 
eter, blest Shepherd! 
hearken to our cry, 
And with a word unloose 
our guilty chain; 
Thou who hast power to 
ope the gates on high 
To men below, and power 
to shut them fast again. 


February 22 — The Chair of St. Peter 


Praise, blessing, majesty, 
through endless days, 
Be to the Trinity immortal 
given; 
Who in pure unity pro- 
foundly sways 
Eternally alike all things in 
earth, in heaven. 
Amen. 


Y. Let them exalt him in 
the Church of the people. 
R. And praise him in the 
chair of the ancients. 


Ant. Ben. Whatever T 
thou shalt bind on earth 
shall be bound in heaven, 
and whatever thou shalt 
loose on earth shall be 
loosed in heaven, the Lord 
said to Simon Peter. 


Collect 


God, Who having given 
O blessed Peter, Thy 
Apostle, the keys of the 
kingdom of heaven, didst 
bestow upon him the pon- 
tifical power of binding 
and loosing; grant that by 
the help of his intercession 
we may be delivered from 
the bonds of our sins. Who 
livest and reignest. 


[os] 


Sit Trinitati sempi- 
térna gloria, 
Honor, potéstas atque 

jubilatio, 


In unitate, cui manet im- 
périum, 
Ex tunc et modo, per 
etérna s&cula. 
Amen. 


W. Exáltent eum in ec- 
clésia plebis. R. Et in 
cáthedra seniórum lau- 
dent eum. 


Afa. ad Ben. Quod- 
cumque T ligaveris super 
terram, erit ligátum et in 
calis; et quodcümquc 
sólveris super terram, 
erit solátum et in czlis: 
dicit Dóminus Simoni 
Petro. 

Oratio 


Ty qui beáto Petro 
Apóstolo tuo, collá- 
tis clávibus regni calé- 
stis, ligándi atque solvén- 
di pontifícium tradidísti : 
concéde ; ut intercessiónis 
ejus auxilio, a peccató- 
rum nostrórum néxibus 
liberémur: Qui vivis et 
regnas. 


Commemoration of St. Paul, Apostle: 


Ant. O holy Apostle Paul, 
+ preacher of truth, and 
Doctor of the Gentiles, 
intercede for us with God 
Who chose thee. 


Ana. Sancte Paule 
Apóstole, T predicator 
veritátis, et Doctor Gén- 
tium, intercéde pro nobis 
ad Deum, qui te clégit. 


[96] 


V. Tu es vas electiónis, 
sancte Paule Apóstole. 
Pradicátor veritatis 

in univérso mundo. 

Oratio 

eus, qui multitüdi- 
nem Géntium beáti 
Pauli Apóstoli pradica- 
tióne docuísti: da nobis, 
quésumus; ut, cujus 
commemoratiónem cóli- 
mus, ejus apud te patro- 
cínia  sentiámus. Per 

Dóminum nostrum. 


February 23 — St. Peter Damian 


Y. Thou art a vessel of 
election, O holy Apostle 
Paul. R. A preacher of 
truth to the whole world. 


Collect 
God, Who by the 
O preaching of blessed 


Paul the Apostle didst teach 
the multitude of the Gen- 
tiles; we beseech Thee, that 
we, who this day celebrate 
his memory, may experience 
the benefit of his patronage. 
Through our Lord. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 
If VESPERS 


Antiphons and Psalms as at II Vespers of the Common of a 


Confessor Bishop, p. (78). 
Chapter, Short R., 


Y. Tu es Petrus. Ri. Et 
super banc petram zdi- 
ficábo Ecclésiam meam. 


Ana. ad Magnif. Dum 
esset summus Pontifex, 
T terréna non métuit, sed 
ad caléstia regna glorió- 
sus migrávit. 


Commemoration of St. 


Paul as above at Lauds; 


and Hymn, as above at I Vespers, p. [92]. 


Y. Thou art Peter. 
R. And upon this rock I 
will build My Church. 


Ant. Magn. While he 
was Supreme Pontiff, + he 
feared no earthly powers, 
but gloriously went his way 
to the heavenly kingdom. 


then Com- 


memoration of the following, and after Septuagesima, of the Feria, 
FEBRUARY 23 
ST. PETER DAMIAN O. S. B., 
Bishop, Confessor and Doctor 
Minor Double 


In Lent Commemoration only. 
m. t, v. unless I Vespers are said, at least from the Chapter. 


Ana. ad Magnif. O 


Doctor óptime, T Ecclé-|teacher, + 


Ant. Magn. O blest 


light of holy 


February 23 — St. 


Peter Damian [o7] 


Church, blessed Peter, thou 
lover of God's law, plead 
with the Son of God for us. 


Y. The Lord loved him 
and adorned him. R. He 
clothed him with a robe of 
glory. 


Collect 


Gent us, we beseech Thee, 
O almighty God, to 
follow the teaching and 
examples of blessed Peter, 
Thy Confessor and Bishop; 
that by the contempt of 
earthly things we may obtain 
eternal joys. Through our 
Lord. 


siz sanctz lumen, beáte 

Petre, divine legis ama- 

tor, deprecáre pro nobis 
Fílium Dei. 


Y. Amávit eum Dó- 
minus, et ornávit eum. 
R. Stolam glórie índuit 
eum. 


Oratio 


(acne nos, quzsu- 
mus, omnipotens 
Deus: beati Petri Con- 
fessóris tui atque Ponti- 
ficis mónita et exémpla 
sectári; ut per terré- 
strium rerum contémp- 
tum ztérna gáudia conse- 
quámur. Per Dóminum 
nostrum. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 
LAUDS 


Ant. Ben. Well done, + 
good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, I 
will place thee over many 
things, saith the Lord. 

Y. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Collect as above. 


Ana. ad Ben. Euge, T 
serve bone et fidélis, quia 
in pauca fuísti fidélis, su- 
pra multa te constituam, 
dicit Déminus. 


X. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 
Rl. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


After Septuagesima, Commemoration of the Feria. 
After Septuagesima and in Lent, no note is taken of the Vigil 


of St. Matthias, except at Mass. 


Vespers of the following, Commemoration of the preceding and 


of the Feria. 


In case of Leap Year, after Septuagesima. Commemoration of 


the Feria; in Lent, 
of St. Peter Damian. 
Justum, as at Lauds.) 


Vespers of the Feria with Commemoration 
(Ant. O Doctor, as above at Vespers, Y. 


[98] 


February 24 or 25, March 4 — St. Matthias, St. Lucius I 


FEBRUARY 24, OR IN LEAP YEAR, FEBRUARY 25 
ST. MATTHIAS, Apostle 
Second Class Double 


All as in the Common of Apostles, p. (10), except the following: 


Oratio 


eus, qui beátum 

Matthíam Aposto- 
lórum tuórum collégio 
sociásti: tríbue, qu&su- 
mus; ut ejus interven- 
tióne, tuz circa nos pie- 
tátis semper víscera sen- 
tiámus. Per Dóminum 
nostrum. 


Collect 


O God, Who didst asso- 
ciate blessed Matthias 
to the company of Thine 
Apostles, grant, we beseech 
Thee, that by his inter- 
cession we may ever expe- 
rience Thy tender mercy 
towards us. Through our 
Lord. 


At Lauds and Vespers Commemoration of the Feria. 


FEASTS OF MARCH 


MARCH 4 
ST. LUCIUS I, Pope and Martyr 
Memorial 
Ana. ad Vesp. Iste Ant. Vesp. This Saint 7 


Sanctus T pro lege Dei 
sui certávit usque ad 
mortem, et a verbis im- 
piórum non tímuit: fun- 
dátus enim erat supra 
firmam petram. 


Y. Glória et honóre 
coronásti eum, Dómine. 
R. Et constituisti eum 
super ópera mánuum 
tuárum. 


Oratio 


regem. tuum, Pastor 
ztérne, placátus in- 
ténde: et per beátum 


fought Aum unto death for 
the law of his God, and 
feared not the words of the 
wicked; for he was founded 
upon a firm rock. 


Y. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. R. And hast set 
him over the works of Thy 
hands. 


Collect 
peaa Shepherd, gra- 
ciously guard Thy flock 
and through blessed Lucius, 


March 6 — Ss. Perpetua and Felicitas 


[991 


Thy Martyr and Supreme 
Pontiff, whom Thou didst 
appoint pastor of the uni- 
versal Church, keep it under 
Thy continual protection. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds. He that 
hateth T his life in this world 
ehall keep it unto life eter- 
nal. 


Y. The just shall flourish 
like the palm tree. EJ. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Lücium Martyrem tuum 
atque Summum Pontifi- 
cem, perpétua protectió- 
ne custódi; quem totíus 
Ecclésim prestitisti esse 
pastorem. Per Déminum 
nostrum. 


Afia. ad Laudes. Qui 
odit + ánimam suam in 
hoc mundo, in vitam 
ztérnam custódit eam. 


Y. Justus ut palma flo- 
rébit. RZ. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


MARCH 6 
SS. PERPETUA and FELICITAS, Martyrs 
Minor Double 


In Lent Commemoration only. 


For the Commemoration at both Vespers and at Lauds: 


Ant. Theirs is the king- 
dom of heaven T who de- 
spising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 


W. Thou hast crowned 
them with glory and honor, 
O Lord. R. And hast set 
them over the works of Thy 
hands. 


Collect 


WwW: bescech Thee, O 
Lord our Savior, grant 
us to revere with unceasing 
devotion the glorious vic- 
tories of Thy holy Martyrs 
Perpetua and Felicitas; may 


Aña. Istárum est enim 
T regnum czlórum, quac 
contempsérunt vitam 
mundi, et pervenérunt 
ad prémia regni, et lavé- 
runt stolas suas in sán- 
guine Agni. 


y. Glória et honóre 
coronásti eas, Dóminc. 
R. Et constituísti eas su- 
per ópera mánuum tuá- 
rum. 


Oratio 


D? nobis, qusumus, 
Dómine, Deus no- 
ster, sanctarum Marty- 
rum tuárum Perpétuz et 
Felicitátis palmas inces- 
sábili devotióne venerári: 


[100] 


ut, quas digna mente non 
póssumus celebráre, hu- 


March 7 — St. 'Thomas Aquinas 


we at least honor with our 
lowly homage those whose 


milibus saltem frequen-| praises we can not sing 
témus obséquiis. Per Dó- | worthily. Through our 
minum nostrum. Lord. 

MARCH 7 


ST. THOMAS AQUINAS, Confessor and Doctor 
Minor Double 


In Lent Commemoration only. 


Afia. ad Magnif. in 
utrisque Vesperis. O 
Doctor óptime, T Ecclé- 
sia sancte lumen, beáte 
Thoma, divine legis 
amátor, deprecáre pro 
nobis Fílium Dei. 


In I Vesp. Y. Amávit 
cum Dóminus, et ornávit 
eum. HR. Stolam glória 
índuit eum. 


Oratio 


eus, qui Ecclésiam 

tuam beáti Thoma 
Confessóris tui mira 
eruditióne claríficas, et 
sancta operatióne foecin- 
das: da nobis, quésu- 
mus; et qua décuit, intel- 
léctu conspicere, et qua 
egit; imitatióne complére. 
Per. Dóminum nostrum. 


Aña. ad Laudes. Euge; 
t serve bone, et fidélis, 
quia in pauca fuísti fidé- 
lis, supra multa te con- 


Ant. Magn. at both Ves- 
pers. O blest teacher, 7 light 
of holy Church, blessed 
Thomas, thou lover of God's 
law, plead with the Son of 
God for us. 


In I Vesp. V. The Lord 
loved him and adorned him. 
R. He clothed him with a 
robe of glory. 

God, 


Collect 

O E Who dost en- 

lighten Thy Church by 
the wonderful learning of 
blessed Thomas, Thy Con- 
fessor, and makest it fruitful 
by his holy works; we be- 
seech Thee, grant us both 
to understand what he 
taught and to follow his 
example in what he prac- 
tised. Through our Lord. 


Ant. Lauds. Well done, 1 
good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, 


March 8 — Ss. John of God and Camillus of Lellis [101] 


I will place thee over many , stituam, intra in gáudium 
things, enter thou into the | Dómini tui. 


joy of thy Lord. 


Y, The Lord led the just 
in right paths. 


Y. Justum dedáxit Dó- 


. And|minus per vias rectas. 


showed him the kingdom | R. Et osténdit illi re- 


of God. 


gnum Dei. 


At II Vespers, Antiphon as at I Vespers, V. Justum, as at Lauds. 
MARCH 8 
SS. JOHN of GOD 
and CAMILLUS of LELLIS, Confessors 


Memorial 


Ant. Vesp. Through the 
prayers of these Saints, T O 
Christ, grant to Thy servants 
health of body and soul. 


W. Be glad in the Lord 


and rejoice, ye just. 
R. And exult, all ye up- 
right of heart. 
Collect 
mighty and merciful 
A God, Who hast be- 


stowed upon mankind both 
the means of salvation and 
the gift of eternal life; we 
beseech Thee, grant us that 
through the patronage of 
blessed John and Camillus, 
we may be worthy to appear 
before Thee at the hour of 
our death without any stain 
ofsin. Through our Lord. 


Ant. Lauds. Verily I say 
unto you, T that whatever 
you have done unto one of 


Afia. ad Vesp. Sanctó- 
rum T précibus istórum, 
redde salütem corporis 
et anime, Christe, tuis 
famulis. 

Y. Latámini in Dómi- 
no ct exsultáte, justi. 
R. Et gloriámini, omnes 
recti corde. 


Oratio 
mnípotens et misé- 
ricors Deus, qui 


humáno géneri et salütis 
remédia et vitz xtérna 
münera contulísti : da 
nobis  quésumus; ut 
beatórum Joánnis et Ca- 
mílli patrocínio in hora 
éxitus nostri absque pec- 
cáti macula tibi repra- 
sentári mereámur. Per 
Dóminum nostrum. 


, Afia. ad Laudes. Amen 
dico vobis: + quod uni 
ex minimis meis fecistis, 


[102] 


March 9 — St. Frances of Rome 


mihi fecistis: venite, be- 
nedicti Patris mei, pos- 
sidéte  parátum vobis 
regnum ab initio séculi. 


. V. Exsultábunt Sancti 
in glória. R. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


My least ones, you have 
done unto Me; come, you 
blessed of My Father, pos- 
sess the kingdom prepared 
for you from the foundation 
of the world. 


Y. The just exult in their 
glory. R. They shout for 
joy on their beds. 


MARCH 9 
ST. FRANCES of ROME O. S. B., Widow 


Memorial 


Afia. ad Vesp. Símile 
est T regnum celérum 
hómini negotiatóri, quz- 
rénti bonas margarítas: 
invénta una pretiósa, de- 
dit ómnia sua, et compa- 
rávit eam. 

Y. Spécie tua et pul- 
chritüdine tua. Hj. In- 
ténde, próspere procéde, 
et regna. 


Oratio 


cus, qui  beátam 

Francíscam famu- 
lam tuam, inter cétera 
gratie tue dona, fami- 
liári Angeli consuetüdine 
decorásti: concéde, qué- 
sumus; ut intercessiónis 
ejus auxílio Angelórum 
consórtium cónsequi me- 
reámur. Per Dóminum 
nostrum. 


Aña. ad Laudes. Date 
ei T de fructu mánuum 


Ant. Vesp. The kingdom 
of heaven 7 is like a mer- 
chant seeking good pearls, 
who, when he had found 
one of great price, gave all 
that he had and bought it. 


Y. In thy glory and thy 
splendor. | E. Go forth, 
advance with victory and 


reign. 
O God, Who among other 
gifts of Thy grace didst 
honor Thy servant Frances 
by frequent visitations of an 
Angel; we beseech Thee, 
grant that aided by her in- 
tercession, we may merit 
fellowship with the Angels. 
Through our Lord. 


Collect 


Ant. Lauds. Give unto 
her T of the fruit of her own 


March 10 — The Forty Holy Martyrs 


[103] 


hands, and let her works|suárum, et laudent eam 


praise her in the gates. 


Y. Grace is poured out 
upon thy lips. 


forever. 


in portis ópera ejus. 
Y. Diffüsa est grátia in 


R. There-|lábiis tuis. RY. Proptérea 
fore God hath blessed thee | benedixit 


te Deus in 


etérnum. 


MARCH 10 


THE FORTY HOLY MARTYRS 


Memorial 


Ant. Vesp. Theirs is the 
kingdom of heaven + who 
despising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 


W. Be glad in the Lord 
and rejoice, ye just. 
E. And exult, all ye up- 
right of heart. 


Collect 


W* beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that we who acknowledge 
the fortitude of Thy glo- 
rious Martyrs in the pro- 
fession of faith, may expe- 
rience their intercession for 


us with Thee. Through 
our Lord. 
Ant. Lauds. The very 


hairs T of your head are all 
numbered. Therefore do 
not be afraid; you are of 
more: value than many 
sparrows. $ 


Aña. ad Vesp. Istórum 
est enim + regnum cæló- 
rum, qui 'contempskrunt 
vitam mundi, et perve- 
nérunt ad prémia regni 
et lavérunt stolas suas in 
sánguine Agni. 

Y. Laztámini in Dó- 
mino et exsultáte, justi. 
R. Et gloriámini, omnes 
recti corde. 


Oratio 
ræsta, quésumus, 
omnipotens Deus: 


ut, qui gloriósos Márty- 
res fortes in sua confes- 
sióne cognóvimus, pios 
apud te in nostra inter- 
cessióne sentiámus. Per 
Dóminum nostrum. 


Afia. ad Laudes. Vestri 
capilli cápitis f omnes 
numeráti sunt: nolíte ti- 
mére: multis passéribus 
melióres estis vos. 


[104] 


March 12 — St. Gregory the Great 


Y. Exsultábunt Sancti 


in glória. R. Letabuntur | glory. 


in cubilibus suis. 


Y. The just exult in their 
R. They shout for 
joy on their beds. 


MARCH 12 
ST. GREGORY THE GREAT O. S. B., 
Pope, Confessor and Doctor 
Second Class Double 
I VESPERS 


Ant. 


Beátus Gregórius, with the rest from Lauds, p. [106]. 


Psalms from the Common of Apostles, p. (11 


Capit. — Eccli. 50, 1 
EY sacérdos magnus, 
qui in vita sua 
suffit domum, * et in 
diébus suis corroborávit 
templum. 


EJ. br. Elégit eum Dó- 
minus * Sacerdótem sibi. 
Elégit. Y. Ad sacrificán- 
dum ei hóstiam laudis. 
Sacerdótem. Glória Pa- 
tri. Elégit. 


Hymnus 
(Noe jam  Apó- 
stolus, 


Nunc Angelórum sócius, 
Ut tunc, Gregóri, génti- 
bus 
Succürre jam credénti- 
bus. 


Tu largas opum có- 
pias, 
Omnémque mundi gló- 
riam 


Chapter Ecclus. 50; 1 


D the high priest + 
who in his life propped 
up the house * and in his 
days fortified the temple. 


Short R. The Lord chose 
him * For a priest unto 
Himself. The Lord chose. 
Y. To offer unto Him the 
sacrifice of praise. For a 
priest. Glory be to the 
Father. The Lord chose. 


Hymn 
A Pose of the English, 


thou 
Art comrade of the Angels 


now: 
O help the faithful, Gregory, 


Who heardest then the 
people’s cry. 
Abundant wealth was 


naught to Thee 
Who, seeking princely pen- 
ury, 


March 12 — St. Gregory the Great 


[105] 


Didst spurn the glory of the | Spernis, ut inops inopem 


earth 
To follow 
dearth. 


Jesus in His 


Like some poor needy 
shipwrecked soul, 
His messenger besought a 
dole; 
Twin gifts thou gavest; 
nothing loth 
To offer self and silver both. 


First in his Church from 
that time forth 
Christ set thee, 
proven worth; 
So didst thou rise to Peter’s 
throne, 
Whose life was pattern for 
thine own. 


O Priest and Leader of the 
flock, 
The Church’s glory, light, 
and rock, 


in thy 


Instructed by thy wise 
command, 
Let not the sheep in peril 
stand. 


Praise to the unbegotten 
One, 
And glory to His only Son; 
And Thine, O Spirit, Breath 
of God, 
Be equal majesty and laud. 
Amen. 


Y. The Lord loved him 
and adorned him. HR. He 
clothed him with a robe of 
glory. 

29 Monastic Diurnal 


Jesum sequaris prínci- 
pem. 


Vidétur egens náufra- 
gus, 
Dum stipem petit An- 
gelus: 
Tu munus jam post gé- 
minum, 
Prabes et vas argénteum. 


Ex hoc te Christus 
témpore 
Suz prefert Ecclésiz: 
Sic Petri gradum pér- 
cipis, 
Cujus et 
queris. 


normam  sé- 


O Póntifex egrégie, 
Lux et decus Ecclésia, 
Non sinas in perículis, 
Quos tot mandátis ín- 

struis. 


Sit Patri laus ingénito, 
Sit decus Unigénito, 
Sit utriusque párili 
Majéstas summa Flámini. 
Amen. 


Y. Amávit eum Dó- 
minus, et ornávit eum. 
R. Stolam glóriæ índuit 
eum. 


[106] March 12 — St. Gregory the Great 


Ana. ad Magnif. O Ant. Magn. O blest 
Doctor óptime, T Ecclé-| teacher, T light of holy 
siz sancte lumen, beáte| Church, blessed Gregory, 
Gregori, divine  legis|thou lover of God's law, 
amátor, deprecare pro] plead with the Son of God 
nobis Filium Dei. for us. 


Oratio Collect 


eus, qui anime fá- God, Who didst bestow 

muli tui Gregórii O upon the soul of Thy 
ætérnæ beatitüdinis pré- | servant Gregory the rewards 
mia contulísti: concéde | of eternal happiness, merci- 
propítius; ut, qui pecca- | fully grant that we who are 
tórum nostrórum pón-|oppressed by the weight of 
dere  prémimur,  ejus|our sins, may be relieved 
apud te précibus suble-|through his  intercession. 
vémur. Per Dóminum | Through our Lord. 
nostrum. 


Commemoration of the Feria. 
LAUDS - HOURS 


Ana. 1 Beátus Gregó-| Ant. 1 Saint Gregory, T 
rius T in cáthedra Petri| when raised to the throne 
sublimátus, Vigilántis | of Peter, by deeds justified 
nomen factis implévit.| his name : the watchman. 
Ps. 92 Dóminus regnavit, | Ps. 92 The Lord is King, 
cum reliquis ut in Psal-| with the rest as in the 


terio, p. 53. Psalter, p. 53. 

2 Pastor exímius T pa- 2 The illustrious shepherd 
storális vitæ spécimen | T has left us a model for the 
trádidit et régulam. priestly life as also a written 

rule. 


3 Dum páginz sacre 3 While he was explaining 
+ mystéria pánderet, co-| t the mysteries of holy 
limba nive candídior ap- | Scripture, there appeared a 
páruit. dove whiter than snow. 


4 Servi Dómini, + be-| 4 Servants of the Lord, T 
nedícite Dóminum: ser-| bless ye the Lord; your 
vus vester  Gregórius| servant Gregory has soared 
celos ascéndit. to the heavens. 


March 12 — St. Gregory the Great 


5 Gregory + was a mirror 
for monks, a father to the 
City, beloved ofall the world. 


Chapter Ecclus. 50, 1 


pona the high priest T 
who in his life propped 
up the house * and in his 
days fortified the temple. 


Short R. The Lord loved 
him * And adorned him. 
The Lord. — Y. He clothed 
him with a robe of glory. 
And adorned. Glory be 
to the Father. The Lord. 


Hymn 


era lips, O Gregory, distil 
The honey that thy 
heart doth fill; 
In spiced sweetness floweth 
thence 
The savour of thine elo- 
quence. 


The hidden mysteries that 
ie 
In Holy Scripture, to thine 


eye 
Are plain; the Truth Him- 
self draws near 
To make their subtle secrets 
clear. 


At once 
throne 
And majesty become thine 
own: 
O free us from sin’s binding 
chain 
That heavenly mansions we 
may gain. 


the Apostolic 


[107] 


5 Gregórius + mona- 
chórum spéculum, pater 
Urbis, orbis delícia. 


Capit. Eccli. so, 1 


ES sacérdos magnus, 
T qui in vita sua suf- 
fulsit domum, * et in 
diébus suis corroborávit 
templum. 


R. br. Amávit eum 
Dóminus, * Et ornávit 
eum. Amávit. Y. Stolam 
gloria índuit eum. Et 
ornávit. Glória Patri. 
Amavit. 

Hymnus 


ella cor obdulcantia 

Tua distillant labia, 

Fragrántum vim aróma- 
tum 


Tuum vincit elóquium. 


Scriptürz sacre mý- 
stica 
Mire solvis enígmata; 
Theórica mystéria 
Te docet ipsa Véritas. 


Tu nactus Apostólicam 
Vicem simul et glóriam: 
Nos solve culpz néxibus, 
Redde polórum sédibus. 


[108] March 12 — St. 
O Pontifex egrégie, 
Lux et decus Ecclésiz, 
Non sinas in periculis, 
Quos tot mandatis 
struis. 


in- 


Sit Patri laus ingénito, 
Sit decus Unigénito, 
Sit utriüsque parili 
Majéstas summa Flámini. 
Amen. 


Y. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Aña ad Ben. Gregó- 
rius T respíciens Angló- 
rum jlivenes, ait: Angé- 
licam habent faciem, et 
tales Angelórum in celis 
decet esse consórtes. 


Oratio 


D qui ánimæ fámu- 

li tui Gregórii ætér- 
nz beatitúdinis prémia 
contulisti: concéde pro- 
pítius; ut, qui peccató- 
rum nostrórum póndere 
prémimur, ejus apud te 
précibus sublevémur. Per 
Dóminum nostrum. 


Gregory the Great 


O Priest and Leader of the 
flock, 
The Church’s glory, light, 
and rock, 
Instructed by thy wise com- 
mand, 
Let not the sheep in peril 


stand. 
Praise to the unbegotten 
One, 
And glory to His only 
Son; 


And Thine, O Spirit, Breath 
of God, 
Be equal majesty and laud. 
Amen. 


V. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant. Ben. When Gregory 
T had seen the youths from 
Britain, he said: They have 
the faces of Angels; such 
ought to be the companions 
of the Angels in heaven. 


Collect 


O God, Who didst bestow 
upon the soul of Thy 
servant Gregory the rewards 
of eternal happiness, merci- 
fully grant that we who are 
oppressed by the weight 
of our sins, may be relieved 
through his intercession. 
Through our Lord. 


Commemoration of the Feria. 


March 12 — St. Gregory the Great 


[109] 


TERCE 


Ant. The illustrious shep- 
herd. 


Chapter as above at Lauds. 


W. The Lord loved him 


Aña. Pastor eximius. 


Capit. ut supra ad Laudes. 
X. Amávit eum Dó- 


and adorned him. .He|minus, et ornávit eum. 
clothed him with a robe of | R. Stolam glórie índuit 
glory. eum. 

SEXT 


Ant. While he was ex- 
plaining. 


Chapter — Ecclus. 47, 11-12 
AS he set singers before 

the altar, and by their 
voices he made sweet mel- 
ody. + And to the festi- 
vals he added beauty, * and 
set in order the solemn 
times even to the end of 
his life. 

Y. The Lord chose him 
for a priest unto Himself. 
R. To offer unto Him the 
sacrifice of praise. 


NONE 
Ant. Gregory. 
Chapter — Ecclus. 50, 4-5 
He took care of his nation 
and delivered it from 
destruction. + He pre- 
vailed to enlarge the city 
* and obtained glory in 
his conversation with the 
people. 
Y. Thou art a priest for- 
ever. . EJ. According to the 
order of Melchisedech. 


Aña. Dum páginz sa- 
cra. 


Capit. Eccli. 47, 11-12 


tare fecit  cantóres 

contra altáre, et in 
sono eórum dulces fecit 
modos. + Et dedit in ce- 
lebratiónibus decus, * 
et ornávit témpora usque 
ad consummatiónem vi- 
ta. 

Y. Elégit eum Dómi- 
nus  sacerdótem sibi. 
R. Ad sacrificandum ei 
hóstiam laudis. 


Ana. Gregórius. 

Capit. Eccli. 50, 4-5 
urávit gentem suam, 
et liberávit eam a 

perditióne. t Qui præ- 
váluit amplificáre civi- 
tátem, * et adéptus est 
glóriam in conversatióne 
gentis. 


V. Tu es sacérdos in 
ztérnum. R. Secándum 
órdinem Melchísedech. 


[110] March 18 — St. Cyril 
II VESPERS 


Ant. Beatus Gregórius, with the rest from Lauds. Psalms 
from the II Vespers of the Common of a Confessor Bishop, p. (78). 
Chapter, Short R., and Hymn, as at | Vespers, p. [104]. 


Y. Justum deduxit Dó-| Y. The Lord led the just 
minus per vias rectas.|in right paths. Ej. And 
R. Et osténdit illi re-|showed him the kingdom 
gnum Dei. of God. 


Aña. ad Magnif. O Ant. Magn. O blest 
Doctor óptime, t Ecclé-|teacher, + light of holy 
siz sancte lumen, beáte| Church, blessed Gregory, 
Gregóri, divine  legis|thou lover of God's law, 
amátor, deprecáre pro|plead with the Son of God 
nobis Fílium Dei. for us. 


Commemoration of the Feria. 


In some places the following Office of St. on is said. 

All as in the Common of a Confessor Bishop, (71), except 
the following: Antiphon for the Magnificat at both Vespers: 
O Doctor óptime, P. (84). 

Collect as above at Lauds, p. [108]. 

Commemoration of the Feria. 


MARCH 18 
ST. CYRIL, Bishop of Jerusalem, 
Confessor and Doctor 
Minor Double 


In Lent Commemoration only. 


Ana. ad Vesp. O Doc-| Ant. Vesp. O blest 
tor óptime, + Ecclésie|teacher, + light of holy 
sancte lumen, beáte Cy- | Church, blessed Cyril, thou 
rille, divine legis amator,| lover of God's law, plead 
depre pro nobis Fí-| with the Son of God for us. 
ium Dei. 


Y. Amávit eum Dó-| Y. The Lord loved him 
minus, et ornávit eum. |and adorned him. R. He 
R.. Stolam gloriz índuit|clothed him with a robe of 
eum. glory. 


March 19 — St. Joseph 


Collect 
V e beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


us through the intercession 


of Thy blessed Bishop Cyril, | i 


so to know Thee, the one 
true God, and Jesus Christ 
Whom Thou hast sent, that 
we may deserve to be num- 
bered forever among the 
sheep that hear His voice. 
Through the same. 


Ant. Lauds. Well done, + 
good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, saith the Lord. 


W. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


[111] 


Oratio 


D? nobis, quésumus, 
omnípotens Deus, 
beáto Cyrillo Pontífice 
intercedénte: te solum 
verum Deum, et quem 
misísti Jesum Christum 
ita cognóscere; ut inter 
Oves, quae vocem ejus 
áudiunt, perpétuo con- 
numerári mereámur. Per 
eümdem Dóminum. 


Aña. ad Laudes. Euge, 
T serve bone et fidélis, 
quia in pauca fuísti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stítuam, dicit Dóminus. 


X. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 
Hj. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Vespers of the following; Commemoration of the Feria in Lent. 


MARCH 19 


ST. JOSEPH, SPOUSE OF THE BLESSED 
VIRGIN MARY, CONFESSOR 


First Class Double 
I VESPERS 


Ant. I Jacob begot Joseph, 
+ the husband of Mary, an 
of her was born Jesus Who 
is called Christ. Psalms 
from the Common of 
Apostles, p. (1r). 


and | génuit 


Ana. I Jacob autem + 
Joseph, virum 
Maríz, de qua natus est 
Jesus, qui vocátur Chri- 
stus. Psalmi de Com- 
muni Apostolorum, p. 


(11). 


[112] 


March 19 — St. Joseph 


2 Missus est + Angelus 
Gabriel a Deo ad Virgi- 
nem desponsátam viro, 
cul nomen erat Joseph, 
de domo David, et no- 
men Vírginis María. 


3 Cum esset despon- 
sáta T Mater Jesu María 
Joseph, ántequam con- 
venírent, invénta est in 
ütero habens de Spíritu 
Sancto. 


4 Joseph, vir ejus, T 
cum esset justus, et nollet 
eam tradücere, vóluit oc- 
culte dimittere eam. 


Capitulum 


Prov. 28, 20; 27, 18 


ir fidélis multum lau- 

dabitur. * Et, qui 
custos est Démini sui, 
glorificabitur. 


R. br. Invocávi Dó- 
minum, * Patrem _D6- 
mini mei. Invocávi. V. Ut 
non derelínquat me in 
die tribulatiónis. Patrem. 
Glória Patri. Invocávi. 


Hymnus 


e, Joseph, célebrent 
ágmina célitum, 
Te cuncti résonent chri- 
. stiadum chori, 


2 The Angel Gabriel + 
was sent from God to a 
Virgin betrothed to a man 
named Joseph, of the house 
of David, and the Virgin’s 
name was Mary. 


3 When Mary t the 
Mother of Jesus, had been 
betrothed to Joseph, she 
was found, before they came 
together, to be with Child 
by the Holy Spirit. 


4 Joseph, her husband, + 
being a just man, and not 
willing to expose her to 
shame, was minded to put 
her away privately. 


Chapter 


Prov. 28, 20; 27, 18 


faithful man shall be 
£X much praised; * and he 
that is the keeper of his 
master shall be glorified. 


Short R. I called upon 
the Lord, * The Father 
of my Lord. I called. 
V. That he would not leave 
me in the day of my trouble. 
The Father. Glory be to 
the Father. I called. 


Hymn 


O Joseph, heavenly hosts 

thy worthiness pro- 
claim, 

And Christendom conspires 
to celebrate thy fame, 


March 19 — St. Joseph 


Thou who in purest bonds 
wert to the Virgin bound; 
How glorious is thy name 


renowned. 
Thou, when thou didst 
behold thy Spouse 


about to bear, 

Wert sore oppressed with 
doubt, wert filled with 
wondering care; 

At length the Angel’s word 


thy anxious heart re- 
lieved: 
She by the Spirit hath con- 
ceived. 


Thou with thy new-born 
Lord didst seek far 
Egypt’s land, 

As wandering pilgrims, ye 
fled o’er the desert sand; 
That Lord, when lost, by 
thee is in the temple 
found, 
While tears are shed, and 
joys abound. 


Not till death’s hour is 
past do other men ob- 


tain 
The meed of holiness, and 
glorious rest attain; 
Thou, like to Angels made, 
in life completely blest, 
Dost clasp thy God unto 
thy breast. 


O Holy Trinity, Thy sup- 
pliant servants spare; 
Grant us to rise to heaven, 
for Joseph’s sake and 
prayer, 


[1131 


Qui clarus méritis, junc- 
tus es inclyte — 
Casto fcedere Vírgini. 


Almo cum tümidam 
gérmine cónjugem 
Admirans, dübio tángeris 
ánxius, 
Afflátu süperi 
Angelus 
Concéptum Püerum do- 
cet. 


Fláminis 


Tu natum Dóminum 
stringis, ad éxteras 
7Egypti prófugum tu sé- 
queris plagas; 
Amíssum Sólymis quæ- 
ris, et invenis, 
Miscens gáudia flétibus. 


Post mortem réliquos 
sors pia cónsecrat, 
Palmámque eméritos gló- 
ria süscipit: 
Tu vivens, Süperis par, 
früeris Deo, 
Mira sorte beátior. 


Nobis, summa Trias, 
parce precántibus, 
Da Joseph méritis sídera 
scándere; 


[114] 


March t9 — St. Joseph 


Ut tandem liceat nos tibi | And so our grateful hearts 


pérpetim 
Gratum prómere cánti- 

cum. Amen. 

Y. Constituit eum 
dóminum domus suz. 


R. Et príncipem omnis 
possessiónis sua. 


Ana. ad Magnif. Ex- 
sürgens Joseph a somno, 
T fecit sicut precépit ei 
Angelus Dómini, et accé- 
pit cónjugem suam. 


Oratio 


anctissime Genitricis 

tux Sponsi, quésu- 
mus, Domine, méritis 
adjuvémur: ut, quod pos- 
sibilitas nostra non ób- 
tinet, ejus nobis inter- 
cessióne donétur: Qui 
vivis et regnas. 


to Thee shall ever raise 
Exulting canticles of praise. 
Amen. 


Y. He made him master 
of His house. R. And 
lord over all His possessions. 


Ant. Magn. Joseph, aris- 
ing from sleep, T did as the 
Angel of the Lord com- 
manded him and took unto 
him his wife. 

Collect 


Wwe beseech Thee, O 
Lord, that we may be 
helped by the merits of the 
Spouse of Thy most holy 
Mother, so that what we 
cannot obtain of ourselves 
may be given to us through 
his intercession. Who 
livest and reignest. 


In Lent Commemoration of the Feria. 


LAUDS - HOURS 


Afia. 1 Ibant T parén- 
tes Jesu per omnes annos 
in Jerüsalem, in die so- 
lémni Paschae. Ps. 92 
Dóminus regnávit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
P. 53. 

2 Cum redírent, T rc- 
mánsit puer Jesus in Je- 
rüsalem, et non cogno- 
vérunt paréntes ejus. 

3 Non inveniéntes Je- 
sum, T regréssi sunt in 
Jerusalem, requiréntes 


Ant. 1 The parents of 
Jesus + were wont to go 
every year to Jerusalem at 
the feast of the Passover. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 

2 When they were re- 
turning, T the Boy Jesus re- 
mained in Jerusalem, and 
His parents did not know it. 

3 Not finding Jesus, T 
they returned to ein 
seeking Him, and after three 


March 19 — St. Joseph 


days they found Him in the 
temple, sitting in the midst 
of the doctors, hearing them 
and asking them questions. 


4 And His Mother said to 
Him: + Son, why hast Thou 
done so to us? Behold, 
Thy father and I have been 
seeking Thee sorrowing. 


5 Jesus went down with 
them + and came to Naz- 
areth, and was subject to 
them. 


Chapter 
Prov. 28, 20; 27, 18 
faithful man shall be 
much praised; * and he 
that is the keeper of his 
master shall be glorified. 


Short R. He made him 
* Master of His house. He 
made. Y. And lord over 
all His possessions. Master 
of. Glory be to the Father. 
He made. 


Hymn 
e; whom the faithful 
joyously do honor, 
Singing his praises 
devout affection, 
Won on this feast day, in 
eternal glory 
Life everlasting. 


Blest beyond others, and 
exceeding blissful, 
For, when the moment of 
his death was nearing, 


with 


[115] 


eum; et post tríduum in- 
venérunt illum in tem- 
plo, sedéntem in médio 
doctórum, audiéntem et 
interrogántem eos. 


4 Dixit Mater ejus ad 
illum: t Fili, quid fecísti 
nobis sic? Ecce, Pater 
tuus et ego doléntes quz- 
rebámus te. 


. 5 Descéndit Jesus cum 
eis, T et venit Názareth: 
et erat sábditus illis. 


Capitulum 


Prov. 27, 18 


ir fidélis multum lau- 

dábitur. * Et, qui 
custos est Dómini sui, 
glorificábitur. 


R. br. Constítuit eum 
* Dóminum domus suz. 
Constítuit. Y. Et prínci- 
pem omnis possessiónis 
suz. Dóminum. Glória 
Patri. Constituit. 


28, 20; 


Hymnus 
ste, quem læti cólimus 
I fidéles, 
Cujus excélsos cánimus 
triumphos, 
Hac die Joseph méruit 
perénnis 
Gáudia vita. 


O nimis felix, nimis o 
beátus, 

Cujus extrémam vigiles 
ad horam 


[116] 


Christus et Virgo simul 
astitérunt 
Ore seréno. 


Hinc stygis victor, lá- 
queo solütus 
Carnis, ad sedes plácido 
sopóre 
Migrat ztérnas, rutilís- 
que cingit 
'Témpora sertis. 


Ergo regnántem flagi- 
témus omnes, 
Adsit ut nobis, veniám- 
que nostris 
Obtinens culpis, tríbuat 
supérnae 
- Münera pacis. 


Sint tibi plausus, tibi 
sint honóres, 
Trine, qui regnas, Deus, 
et corónas 
Aureas servo tribuis fi- 
déli 
Omne per zvum. 
Amen. 


Y. Os justi meditábitur 
sapiéntiam. R. Et lin- 
gua ejus loquétur judí- 
cium. 


Ana. ad Ben. Ipse 
Jesus Tt erat incípiens 
quasi annórum trigínta, 
ut putabátur, fílius Jo- 
seph. 


March 19 — St. Joseph 


Jesus and Mary at his side 
were standing, 
Soothing his spirit. 


Death doth he conquer, 

laying down his burden, 

Calmly he slumbers, rest he 
gains eternal; 

Lo, round his forehead, 
bright with rays of splen- 
dor, 

Shineth a garland. 


Then, as he reigneth 
earnestly beseech we 
That he may utter fervent 
intercessions, 
Praying that pardon and the 
peace of heaven 
May be our portion. 


Glory we give Thee, 
hymns of praise and 
blessing, 


One in Three Persons, Who 
above art reigning, 

God, Who hast honored 
with Thy crown for- 
ever 

This Thy true servant. 

Amen. 


Y. The mouth of the just 
uttereth wisdom. W. And 
his tongue speaketh justice. 


Ant. Ben. And Jesus 
Himself, T when He began 
His work, was about thirty 
years of age, being, as 
was supposed, the Son of 
Joseph. 


March 19 — St. Joseph 


[1171 


Collect 


w beseech Thee, O 
Lord, that we may be 
helped by the merits of the 
Spouse of Thy most holy 
Mother, so that what we 
cannot obtain of ourselves 
may be given to us through 
his intercession. Who livest 
and reignest. 


In Lent Commemoration of the 


Oratio 


anctissime Genitricis 

tuæ Sponsi, qué- 
sumus, Dómine, méritis 
adjuvémur ut, quod 
possibílitas nostra non 
obtinet, ejus nobis inter- 
cessióne donétur: Qui 
vivis et regnas. 


Feria. 


TERCE 


Ant. When they were re- 
turning. 

Chapter as above at Lauds. 

Y. He made him master 
of His house. f 
over all His possessions. 


R. And lord |dóminum | domus 


Ana. Cum redírent. 


Capit. ut supra ad Laudes, 
Constítut eum 
[ suz. 
R. Et príncipem omnis 
possessiónis suz. 


SEXT 


Ant. Not finding Jesus. 


Chapter 


pes of God and men, 
his memory is in ben- 
ediction. + He sanctified 
him in his faith and meek- 
ness, * and chose him out 
of all flesh. 


y. His glory is great in 
Thy salvation. R. Glory 
and great beauty shalt Thou 
lay upon him. 


Ecclus. 45, 1 and 4 | Capit. 


Ana. Non inveniéntes 
Jesum. 


Eccli. 45, 1 et 4 
Diss Deo et homi- 
nibus, cujus memó- 
ria in benedictióne est. 
T In fide et lenitáte ipsíus 
sanctum fecit illum, * et 
elégit eum ex omni carne. 
Y. Magna est glória 
ejus in  salutári tuo. 
R. Glóriam et magnum 
decórem impónes super 
eum. 


NONE 


Ant. Jesus 
with them. 


went down 


Aña, Descéndit Jesus 
cum eis. 


[118] March 21 — The Passing of our Holy Father Benedict 


Capit. Sap. 10, 10 

pie justum de- 

duxit Sapiéntia per 
vias rectas, T et osténdit 
illi regnum Dei, et dedit 
illi sciéntiam sanctórum: 
* honestávit illum in la- 
bóribus, et complévit la- 
bóres illíus. 


Y. Justus germinábit 
sicut lilium. R. Et flo- 
rébit in ætérnum ante 
Dóminum. 


Chapter Wis. 10, 10 


isdom conducted 
W through the right 
ways the just when he fled, 
+ and showed him the king- 
dom of God and gave him 
the knowledge of the holy 
things, * and made him 
honorable in his labors and 
accomplished his labors. 


Y. The just shall blossom 
as the lily. R. And shall 
flourish forever before the 
Lord. 


II VESPERS 


Ant. Ibant t paréntes, with the rest from Lauds, p. [114]. 
Psalms from the I Vespers of the Common of Apostles, p. (11). 


Chapter, Short RJ. and Hymn, as above at I Vespers, p.-[112]. 


Y. Glória et divitie 
in domo ejus. R}. Et ju- 
stítia ejus manet in s- 
culum szculi. 


Ana. ad Magnif. Ecce 
fidélis servus et pru- 
dens, quem  constítuit 
Dóminus super famíliam 
suam. 


y. Splendor and riches 
are in his house. E. And 
his justice endureth forever. 


Ant. Magn. Behold a 
faithful + and prudent ser- 
vant, whom the Lord has 
set over His household. 


In Lent Commemoration of the Feria. 
MARCH 21 
THE PASSING OF OUR 
HOLY FATHER BENEDICT, Abbot 
First Class Double 
I VESPERS 


Aña. I Fuit vir + vite 


Ant. I There was a man 


venerábilis, grátia Bene- | t of venerable life, Benedict, 
díctus et nómine, qui ab | blessed both by grace and 


March 21 — The Passing of our Holy Father Benedict 


in name, who even from 
the days of his boyhood bore 
within him the heart of age 
and in his ways transcend- 
ing his years, yielded not 
his mind to any sensual 
pleasure. Psalms from the 
Common of Apostles, p. 
(11). 


2 The blessed man Ben- 
edict T desired rather to 
endure the evils of the 
world than its praises, to 
be worn out with labors 
for God's sake than to be 
exalted by the favors of 
this life. 


3 The glorious Confessor 
of the Lord, leading on 
earth an angelic life became 
to the world a mirror of 
good works, and therefore 
rejoices forever in heaven. 


ER 
[ 


4 The man of God, Ben- 
edict, T was full of the 
spirit of all the just; may 
he intercede for all those of 
the monastic profession. 


Chapter Ecclus. 50, 6-7 
pues a great Confessor, 

+ who in his days shone 
as the morning star in the 
midst of a cloud and as the 
moon at the full; * and as 
the sun when it shineth, so 
did he shine in the temple 
of God. 


[119] 


ipso pueritie suz tém- 
pore cor gerens seníle, 
ztatem  móribus tráns- 
iens, nulli ánimum vo- 
luptáti dedit. Psalmi de 
Communi Apostolorum, 
D- (Er) 


2 Beátus vir Benedíctus 
IF plus appétiit mala mun- 
di pérpeti quam laudes; 
pro Deo labóribus fati- 
gari, quam vitæ hujus 
favóribus extólli. 


3 Gloriósus + Confés- 
sor Dómini vitam angé- 
licam gerens in terris, 
spéculum bonórum ópe- 
rum factus est mundo: 
et ideo cum Christo jam 
sine fine gaudet in calis. 


4 Vir Dei Benedictus 
+ ómnium Justórum spí- 
ritu plenus fuit: ipse in- 
tercédat pro cunctis mo- 
nastice professiónis. 


Capit. Eccli. 50, 6-7 
ccc  Conféssor ma- 
gnus: it qui quasi 


stella matutina in médio 
nébula, et quasi luna 
plena in diébus suis lu- 
cet. * Et quasi sol refül- 
gens, sic ille effülsit in 
templo Dei. 


[120] 


March 21 — The Passing of our Holy Father Benedict 


R. br. Sancte Pater 
Benedícte, * Intercéde 
pro nobis. Sancte. Y. Ut 
digni efficiámur promis- 
siónibus Christi. Inter- 
céde. Glória Patri. Sanc- 


Le; 
Hymnus 
eee cives résonent 
canóris, 


Templa solémnes modu- 
léntur hymnos: 

Hac die summi 
dictus arcem 

Scandit olympi. 


Bene- 


Tempore Paschali dicitur: 


Aurea summi Benedictus 
arce 
Gaudet olympi. 


Ile floréntes peragé- 
bat annos, 
Cum puer dulcis patrie 
penátes 
Liquit, et solus látuit si- 
lénti 
Cénditus antro. 


Inter urtícas rigidós- 
que sentes 
Vicit altrícem scélerum 
juvéntam: 
Inde conscrípsit docu- 
ménta vitz 
Pulchra beátæ. 
/Sream turpis Clárii fi- 
güram 
Et nemus stravit Véneri 
dicátum, 


Short R. O holy Father 
Benedict, * Intercede for 
us. O holy.  Y.That we 
may be made worthy of 
the promises of Christ. 
Intercede. Glory be to the 
Father. O holy. 

Hymn 
Chou all ye people! Let 
your measured praises 
Ring through the churches 
solemnly and sweetly: 
On this his feast day, Ben- 
edict ascended 
Heaven’s high summit. 


In Paschaltide: 

Benedict triumphs on the 
golden summits 

High in the heavens. 


He, when his youthful 
joyous years were 
blooming, 


Yet in his boyhood, left his 
native dwelling, 

Seeking concealment hid 
within a cavern 

Lonely and silent. 


There amid nettles, rigid 
thorns and briars 
Won he the battle over 

youth’s enticement, 
Nurse of pollution: then he 
wrote a Holy 
Rule of blest living. 
Thy brazen image, in- 
famous Apollo, 
Soon hath he smitten; burnt 
the grove of Venus, 
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Then to the Baptist, on the 
sacred mountain 
*Stablished a chapel. 


Now doth he witness 
happily in heaven 
Seraphim, leading throngs 
of shining Angels, 

While he refreshes faithful 
hearts who need him 

With living waters. 


Praise to the Father, to 
the Sole-begotten, 
And to Thee, always with 
the Twain co-equal, 
Fostering Spirit; One and 
only Godhead 
Through all the ages. 
Amen. 


Y. The Lord loved him 
and adorned him. R. He 
clothed him with a robe of 
glory. 


Ant. Magn. Let the whole 
multitude + of the faithful 
exult in the glory of our 
beloved Father Benedict; 
but most of all let that army 
of monks be glad who on 
earth are celebrating the 
feast of him with whom 
the Saints in heaven are 
rejoicing. 


Collect 


Amig and everlasting 
God, Who didst this 
day deliver from the prison 
of the flesh Thy most holy 
Confessor Benedict and 
didst bear him up to heaven, 
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Atque Baptiste  pósuit 
sacráto 
Monte sacéllum. 


Jamque felíci résidens 
olympo, 
Inter ardéntes Séraphim 
catérvas 
Spectat, et dulci réficit 
cliéntum 
Corda liquóre. 
Glória Patri, Genit- 
que Proli, 
Et tibi; compar utriüs- 
que semper 
Spíritus alme, Deus unus, 
omni 
'Témpore szcli. 
Amen. 


Y. Amávit eum Dó- 
minus, et ornávit eum. 
R. Stolam glória índuit 
eum. 


Ana. ad Magnif. Ex- 
sultet ómnium + turba 
fidélium pro glória almi 
Patris Benedícti: latén- 
tur przcípue catérve 
monachórum, celebrán- 
tes ejus festa in terris, 
de cujus societáte Sancti 
congáudent in czlis. 


Oratio 
mnípotens sempitér- 
ne Deus, qui ho- 

diérna die carnis educ- 
tum ergástulo sanctíssi- 
mum Confessórem tuum 
Benedíctum sublevásti ad 
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celum: concéde, qué- 
sumus, hzc festa tuis 
fámulis celebrántibus 


cunctórum véniam delic- 
tórum; ut, qui exsultán- 
tibus ánimis ejus claritá- 
ti congáudent, ipso apud 
te interveniénte, conso- 
ciéntur et méritis. Per 
Dóminum nostrum. 


Passing of our Holy Father Benedict 


we beseech Thee, grant Thy 
servants who are celebrating 
this festival, forgiveness of 
all sins, that in the gladness 
wherein they are united in 
rejoicing at his glory, they 
may by his intercession be- 
fore Thee partake also in 
his merits. Through our 
Lord. 


In Paschaltide, the words hodiérna die of the Collect are omitted. 
In Lent Commemoration of the Feria. 


LAUDS - HOURS 


Aña. 1 Fuit vir T vite 
venerábilis, grátia Bene- 
díctus et nómine, qui ab 
ipso pueritix sux tém- 
pore cor gerens senile, 


ztátem moribus trans- 
lens, nulli animum 
voluptáti dedit. Ps. 92 


Dóminus regnávit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
p. 53. 


2 Beátus vir Benedíc- 
tus. dE plus appétiit mala 
mundi pérpeti quam lau- 
des; pro Deo labóribus 
fatigári, quam vitz hujus 
favóribus extólli. 


3 Gloriósus T Confés- 
sor Dómini vitam angé- 
licam gerens in terris, 
spéculum bonórum ópe- 
rum factus est mundo: 
et ideo cum Christo jam 
sine fine gaudet in calis. 

4 Erat + vir Dómini 
Benedíctus vultu plácido, 


Ant. I There was a man 
T of venerable life, Benedict, 
blessed both by grace and 
in name, who even from the 
days of his boyhood bore 
within him the heart of age 
and in his ways transcending 
his years, yielded not his 
mind to any sensual pleas- 
ure. Ps. 92 The Lord is 
King, with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 

2 The blessed man Ben- 
edict T desired rather to 
endure the evils of the 
world than its praises, to 
be worn out with labors for 
God's sake than to be exalt- 
ed by the favors of this life. 


3 The glorious Confessor 
1 of the Lord, leading on 
earth an angelic life became 
to the world a mirror of 
good works, and therefore 
rejoices forever in heaven. 


4 The man of God, + 
Benedict, was of a mild 
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countenance and adorned 
with angelic manners, while 
such lustre shone around 
him that, though abiding 
on earth, he dwelt in heaven. 


5 The man of God, Ben- 
edict, + was full of the 
spirit of all the just; may 
he intercede for all those of 
the monastic profession. 


Chapter —Ecclus. 50, 6-7 
panu a great Confessor, 

+ who in his days shone 
as the morning star in the 
midst of a cloud and as the 
moon at the full; * and as 
the sun when it shineth, so 
did he shine in the temple 
of God. 


Short R. The Lord loved 
him * And adorned him. 
The Lord. YW. He clothed 
him with a robe of glory. 
And adorned. Glory be to 
the Father. The Lord. 


Hymn 


(m of the highest, dia- 

dem immortal, 

Cherished forever after sa- 
cred struggle, 

Thou, among many, first in 
lofty merit, 

Benedict, shinest. 
‘Thee in thy boyhood holy 

age adorned; 

Surely of nothing hath de- 
sire despoiled thee; 

Earth's blossom  withered, 
to thy heart uplifted 

Unto the highest. 
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móribus decorátus an- 
gélicis, tantaque circa 
eum cláritas excréverat, 
ut in terris pósitus in 
caléstibus habitáret. 

3 Vir Dei Benedíctus 
T ómnium Justórum spí- 
ritu plenus fuit: ipse 
intercédat pro cunctis 
monastice  professiónis. 


Capit. Eccli. 50, 6-7 
cce  Conféssor ma- 
gnus: T qui quasi 


stella matutína in médio 
nébule, et quasi luna 
plena in diébus suis lucet. 
* Et quasi sol refülgens, 
sic ille effülsit in templo 
Dei. 

R. br. Amávit eum 
Dóminus, * Et ornávit 
eum. Amavit. V. Stolam 
glória induit eum. Et 
ornávit. Glória Patri. 
Amávit. 

Hymnus 


[ons &térnas Süperum 

corónas, 

Quas sacro partas réti- 
nent agóne, 

Emícas celsis méritis co- 
rüscus, 

O Benedícte. 
Sancta te compsit püe- 

rum senéctus, 

Nil sibi de te rápuit vo- 
luptas, 

Aruit mundi tibi 
ad alta 

Mente leváto. 


flos, 
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Hinc fuga lapsus, pa- 
triam, paréntes* 
Déseris, fervens némo- 
rum colónus, 
Edomas carnem, 
gísque Christo 

Tortor acérbus. 


Ne diu tutus látebras 
fovéres, 
Signa te produnt ópe- 
rum piórum: 
Spárgitur felix céleri per 
orbem 
Fama volátu. 


subi- 


Glória Patri, Genité- 
que Proli, 
Et tibi, compar utriüsque 
semper 
Spíritus alme, 
unus, omni 
Témpore szcli. 
Amen. 


Y. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 
Hj. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Aña. ad Ben. Sanctis- 
sime + Conféssor Dó- 
mini, monachérum Pater 
et Dux, Benedicte, in- 
tercéde pro nostra om- 
niümque salüte. 


Deus 


Oratio 


mnípotens sempitér- 
ne Deus, qui ho- 
diérna die carnis edüc- 
tum ergástulo sanctíssi- 
mum Confessórem tuum 


Fleeing in secret, thou 
didst leave thy native 
Country and parents; then, 
a forest-dweller, 
Into subjection unto Christ, 
by torment 
Broughtest thy body. 


Not long securely couldest 
thou be hidden, 

Good deeds and wonders 
brought thee to men’s 
knowledge; 

Through the world widely 
spread the happy rumor 

Speedily flying. 


Praise to the Father, to 
the Sole-begotten, 
And to Thee, always with 

the Twain co-equal, 
Fostering Spirit; One and 
only Godhead 
Through all the ages. 
Amen. 


Y. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
skowen him the kingdom of 
God. 


Ant. Ben. O most holy + 
Confessor of the Lord, Ben- 
edict, father and guide of 
monks, intercede for the 
salvation of us and of every- - 
one. 


Collect 


lmighty and everlasting 
A God, Who didst this 
day deliver from the prison 
of the flesh Thy most holy 
Confessor Benedict and 
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didst bear him up to heaven, 
we beseech Thee, grant Thy 
servants who are celebrating 
this festival, forgiveness of 
all sins, that in the gladness 
wherein they are united in 
rejoicing at his glory, they 
may by his intercession 
before Thee partake also in 
his merits. Through our 
Lord. 


Benedíctum sublevásti ad 


çælum: concéde, qué- 
sumus, hæc festa tuis 
fámulis celebrántibus 


cunctórum véniam delic- 
tórum; ut, qui exsultán- 
tibus ánimis ejus claritáti 
congáudent, ipso apud 
te interveniénte, conso- 
ciéntur et méritis. Per 
Dóminum nostrum. 


In Paschaltide, the words hodiérna die of the Collect are omitted. 


In Lent Commemoration of the 


Feria. 


TERCE 


Ant, The blessed man 
Benedict. 
Chapter as above at Lauds. 


W. The Lord loved him 
and adorned him. 


Aña. Beátus vir Bene- 
dictus. 


Capit. ut supra ad Laudes. 
X. Amávit eum Dó- 


R. He| minus, et ornávit eum. 


clothed him with a robe of| RY. Stolam glória induit 


glory. eum. 
SEXT 
Ant. The glorious Con- Aña. Gloriósus. 
fessor. 
Chapter  Ecclus. 50, 3-4 | Capit. Eccli. 50, 3-4 


us his days the wells of 
water flowed out, T and 
they were filled as the sea 
above measure. X * He took 
care of his nation and de- 
livered it from destruction. 


Y. The mouth of the just 
uttereth wisdom. R. And 
his tongue speaketh justice. 


TS diébus ipsíus emana- 
vérunt pütei aquárum, 
T et quasi mare adim- 
pléti sunt supra modum. 
* Qui curávit gentem 
suam, et liberávit eam a 
perditióne. 

Y. Os justi meditábitur 
sapiéntiam. R. Et lingua 
ejus loquétur judícium. 


NONE 


Ant. The man of God, 
Benedict. 


Ana. Vir Dei Bene- 


díctus. 
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Capitulum 

Eccli. 50, 10-11; 13-14 

uasi vas auri sólidum, 
Q ornátum omni lápide 
pretióso. Quasi olíva pül- 
lulans, et cypréssus in 
altitüdinem se extóllens. 
T Et circa illum coróna 
fratrum: quasi plantátio 
cedri in monte Líbano, * 
sic circa illum stetérunt 
quasi rami palma, et 
omnes fílii Aaron in gló- 
ria sua. 


Y. Lex Dei ejus in 
corde ipsíus. R. Et non 
supplantabüntur gressus 
ejus. 


Chapter 


Ecclus. 50, 10-11; 13-14 


e was as a massy vessel 
of gold, adorned with 
every precious stone; as an 
olive tree budding forth and 
a cypress tree rearing itself 
on high. + And about him 
was the ring of his brethren; 
and as the cedar planted in 
Mount Libanus * and as 
branches of palm trees they 
stood round about him. and 
all the sons of Aaron in 
their glory. 
Y. The law of God is in 
his heart. R}. And his 
steps do not falter. 


II VESPERS 


All as at I Vespers, p. [118], except the following: 


Y. Justum dedúxit Dó- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Afia. ad Magnif. Hódie 
T sanctus Benedíctus per 
viam Oriéntis recto trá- 
mite vidéntibus  discí- 
pulis celum ascéndit : 
hódie eréctis mánibus 
inter verba oratiónis ex- 
spirávit: hódie in glória 
ab Angelis suscéptus est. 


Y. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant. Magn. This day + 
blessed Benedict in the 
presence of his brethren 
ascended directly from his 
cell toward the East into 
heaven; this day, his hands 
raised, he breathed forth 
his soul in prayer; this 
day he was received by 
Angels into glory. 


In Lent Commemoration of the Feria. 
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In Paschaltide, the following Antiphon is said at the Magnificat: 


Ant. Blessed Benedict + 
in the presence of his 
brethren ascended directly 
from his cell toward the 
East into heaven; and with 
his hands raised, he breathed 
forth his soul in prayer, and 


Ana. Sanctus Benedic- 
tus T per viam Oriéntis 
recto trámite vidéntibus 
discípulis celum ascén- 
dit: et eréctis mánibus 
inter verba oratiónis ex- 
spirávit: et in glória ab 


was received by Angels into| Angelis suscéptus est, 
glory, alleluia. allelüja. 
MARCH 25 
ANNUNCIATION 


OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
First Class Double 
I VESPERS 


Ant, r The Angel Gabriel 
1 was sent to Mary, a Virgin 
betrothed to a man named 
Joseph. Psalms from the 
Common of Feasts of the 
B. V. M., p. (129). 


2 Hail, Mary, + full of 
grace, the Lord is with thee; 
blessed art thou among 
women. 


3 Do not be afraid, Mary, 
T for thou hast found grace 
with God, and behold, thou 
shalt conceive and bring 
forth a Son. 


4Behold the handmaid of 
the Lord; t be it done to 
me according to Thy word. 


Chapter Isa. 7, 14-15 


pue a Virgin shall con- 
ceive and bear a Son, T 
and His Name shall be called 


Ana. 1 Missus est T 
Gábriel Angelus ad Ma- 
ríam Vírginem despon- 
sátam Joseph. Psalmi ut 
in Communi Festorum 
B. M. V., p. (129). 


2 Ave, María, + grátia 
plena; Dóminus tecum: 
benedícta tu in muliéri- 
bus. 


3 Ne tímeas, María, T 
invenísti grátiam apud 
Dóminum: ecce concí- 
pies et páries fílium. 


4 Ecce ancílla Dómini: 
T fiat mihi secándum 
verbum tuum. 


Capit. Isa. 7, 14-15 


cce virgo concípiet, et 
páriet fílium, met 
vocábitur nomen ejus 
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Emmanuel. * Butyrum 


Emmanuel.  * He shall eat 


et mel cómedet, ut sciat| butter and honey that He 


reprobáre malum, et elí- 
gere bonum. 


.H. br. Angelus Dó- 
mini * Nuntiávit María. 
Angelus. Et concépit 


de Spíritu Sancto. Nun- Y 


tiávit. Glória Patri. An- 


gelus. 


Hymnus 


ve, maris stella, 
Dei Mater alma, 
Atque semper Virgo, 
Felix cali porta. 


Sumens illud Ave 
Gabriélis ore, 
Funda nos in pace, 
Mutans Heva nomen. 


Solve vincla reis, 
Profer lumen czcis, 
Mala nostra pelle, 
Bona cuncta posce. 


Monstra te esse ma- 
trem, 
Sumat per te preces, 
Qui pro nobis natus 
Tulit esse tuus. 


Virgo singuláris, 
Inter omnes mitis, 
Nos, culpis solutos, 
Mites fac et castos. 


Vitam praesta puram, 
Iter para tutum, 
Ut, vidéntes Jesum, 
Semper collatémur. 


may know to refuse the evil 
and to choose the good. 


Short R. The Angel 
of the Lord * Declared 
unto Mary. The Angel. 


. And she conceived of 
the Holy Ghost. Declared. 
Glory be to the Father. 
The Angel. 


Hymn 


He thou star of ocean! 
Portal of the sky! 
Ever Virgin Mother 

Of the Lord Most High! 


Oh! by Gabriel's Ave, 
Uttered long ago, 
Eva's name reversing, 
’Stablish peace below. 


Break the captive's fetters; 
Light on blindness pour; 
All our ills expelling, 

Every bliss implore. 


Show thyself a mother; 
Offer Him our sighs, 
Who for us incarnate 
Did not thee despise. 


Virgin of all virgins! 
'To thy shelter take us; 
Gentlest of the gentle! 
Chaste and gentle make us. 


Still as on we journey, 
Help our weak endeavor; 
Till with thee and Jesus 
We rejoice forever. 
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Through highest 
heaven, 


To the Almighty Three, 
Father, Son, and Spirit, 
One same glory be. Amen. 


Y. Hail Mary, full of 


the 


grace. R. The Lord is 
with thee. 
Ant. Magn. The Holy 


Spirit T shall descend upon 
thee, Mary, and the power 
of the Most High shall over- 
shadow thee. 


Collect 

O God Who didst please 

that at the message of 
an Angel Thy Word should 
take flesh in the womb of 
the Blessed Virgin Mary, 
grant unto Thy suppliants 
that we who believe her to 
be truly the mother of God, 
may be aided by her 
intercession before Thee. 
Through the same. 


Sit laus Deo Patri, 
Summo Christo decus, 
Spiritui Sancto, 
Tribus honor unus. 

Amen. 


Y. Ave, Maria, grátia 
plena. R. Dóminus te- 
cum. 


Aña. ad Magnif. Spí- 
ritus Sanctus T in te de- 
scéndet, María, et virtus 
Altíssimi obumbrábit ti- 
bi. 

Oratio 


eus, qui de beátz 

Mariæ Virginis úte- 
ro Verbum tuum, Angelo 
nuntiánte, carnem susci- 
pere  voluísti: præsta 
supplícibus tuis; ut, qui 
vere eam Genitrícem Dei 
crédimus, ejus apud te 
intercessiónibus adjuvé- 
mur. Per eimdem Dó- 
minum. 


In Lent Commemoration of the Feria. , 
< At Compline and the Hours, the Hymns have the ending Glória 
tibi, Dómine, Qui natus es de Vírgine. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 The Angel Gabriel 
+ was sent to Mary, a Virgin 
betrothed to a man named 
Joseph. Ps. 92 The Lord 
is King, with the rest as in 
the Psalter, p. 53. 


2 Hail, Mary, t full of 
grace, the Lord is with thee; 
blessed art thou among 
women. 


Aña. 1 Missus est T 
Gábriel Angelus ad Ma- 
ríam Vírginem despon- 
sátam Joseph. Ps. 92 
Dóminus regnávit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
P. 53. 

2 Ave, Maria, 1 gratia 
plena; Dóminus tecum: 
benedícta tu in muliéri- 
bus. 
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3 Ne tímeas, María, T 
invenísti grátiam apud 
Dóminum: ecce concí- 
pies et páries fílium. 


4 Dabit ei Dóminus + 
sedem David, patris ejus, 
et regnábit in atérnum. 


5 Ecce ancílla Dómini: 
T fiat mihi secándum 
verbum tuum. 

Capit. Isa. 7, 14-15 

cce virgo concípiet, 

et páriet filium, t et 

vocábitur nomen ejus 
Emmanuel. * Butyrum et 
mel cómedet, ut sciat re- 
probáre malum, et elígere 
bonum. 


R. br. Angelus Dó- 
mini * Nuntiávit María. 
Angelus. Y. Et concépit 
de Spíritu Sancto. Nun- 
tiávit. Glória Patri. An- 
gelus. 


Hymnus 


O gloriósa Dómina, 
Excélsa super sidera: 
Qui te creávit, próvide 
Lactásti sacro úbere. 


— Annunciation of the Blessed Virgin Mary 


3 Do not be afraid, Mary, 
t for thou hast found grace 
with God, an behold, thou 
shalt conceive and bring 
forth a Son. 


4 And the Lord will give 
Him T the throne of David 
His father, and He shall be 
King forever. 


5 Behold the handmaid 
of the Lord; T be it done to 
me according to Thy word. 


Chapter Isa. 7, 14-15 


Bak a Virgin shall con- 

ceive and bear a Son, + 
and His Name shall be 
called Emmanuel. * He 
shall eat butter and honey 
that He may know to refuse 
the evil and to choose the 
good. 


Short R. The Angel 
of the Lord * Declared 
unto Mary. The Angel. 


Y. And she conceived of 
the Holy Ghost. Declared. 
Glory be to the Father. 
The Angel. 


Hymn 
O glorious Lady, throned 
in rest, 
Amidst the starry host 
above, 
Who gavest nurture from 
thy breast 


'To God, with pure maternal 
love. 
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What we had lost through 
sinful Eve 
The Blossom sprung from 
thee restores, 
And, granting bliss to souls 
that grieve, 
Unbars the 
doors. 


O Gate, through which 

hath passed the King, 

O Hall, whence Light shone 
through the gloom; 

'The ransomed nations praise 


everlasting 


and sing 
Life given from the Virgin 
womb. 
Al] honor, praise, and 
glory be, 
O Jesus, Virgin-born, to 


'Thee; 
All glory as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


Y. Hail, Mary, full of 
grace. H. The Lord is 
with thee. 


Ant. Ben. How shall this 
happen, t O Angel of God, 
since I do not know man? 
Hear, O Virgin Mary: the 
Holy Ghost shall come upon 
thee and the power of the 
Most High shall overshadow 


thee. 

O God, Who didst please 
that at the message of 

an Angel Thy Word should 

take flesh in the womb of 

the Blessed Virgin Mary, 


Collect 


Quod Heva tristis abs- 
tulit, 
Tu reddis almo gérmine: 
Intrent ut astra flébiles, 
Celi fenéstra facta es. 


Tu Regis alti janua, 
Et porta lucis fülgida: 
Vitam datam per Virgi- 

nem, 

Gentes redémpte, plau- 
dite. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spíritu, 

In sempitérna scula. 
Amen. 


Ave, María, grátia 
Er R. Dóminus te- 


cum. 


Aña. ad Ben. Quómodo 
fiet istud, T Angele Dei, 
quóniam virum non co- 
gnósco? Audi, María 
Virgo: Spíritus Sanctus 
supervéniet in te, et vir- 
tus Altíssimi obumbrábit 
tibi. 

Oratio 
eus, qui de beate 
Maríz Vírginis ütero 
Verbum tuum, Angelo 
nuntiánte, carnem su- 
scipere voluisti: presta 
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supplícibus tuis; ut, qui | grant unto Thy suppliants 
vere eam Genitrícem Dei |that we who believe her to 
crédimus, ejus apud te|be truly the Mother of 
intercessiónibus adjuvé-| God, may be aided by her 
mur. Per eümdem Dó-|intercession before Thee. 
minum. Through the same. 


In Lent Commemoration of the Feria. 

TERCE 
Ana. Ave, Maria. Ant. Hail, Mary. 
Capit. ut supra ad Laudes. Chapter as above at Lauds, 


Y. Spécie tua et pul- V. In thy glory and thy 
chritádine tua. R. In-|splendor. | R. Go forth, 
ténde, próspere procéde, advance with victory and 


et regna. reign. 
SEXT 
Aña. Ne tímeas, Ma- Ant. Do not be afraid, 
ría. Mary. 


Capit. Luc. 1, 32-33 Chapter Luke 1, 32-33 
abit ili Dóminus dle Lord God will give 
Deus sedem David, i the throne of 

patris ejus: T et regnábit David His father, T and He 

in domo Jacob in ztér-|shall be King over the 

num, * et regni ejus non | house of Jacob forever; * 

erit finis. and of His kingdom there 

shall be no end. 


Y.Adjuvábiteam Deus | Y. God shall help her 
vultu suo. R. Deus in|with His countenance. 
médio ejus, non commo- | EJ. God dwelleth in her, she 


vébitur. shall not be moved. 
NONE 
Afia. Ecce ancílla Dó- Ant. Behold the handmaid 
mini. of the Lord. 
Capit. Isa. 11, 1-2 Chapter Isa. 11, 1-2 


Bee virga de ra- phere shall come forth a 
dice Jesse, T et flos rod out of the root of 
de radíce ejus ascéndet. Jesse, + and a flower shall 


March 27 — St. John Damascene [133] 


rise up out of his root.  *|* Et requiéscet super eum 
And the Spirit of the Lord | Spíritus Dómini. 
shall rest upon Him. 

God hath selected| Y. Elégit eam Deus, et 
her and hath chosen her. przelégit eam. HR. In 
R. He hath made her dwell | tabernáculo suo habitáre 
in His tabernacle. facit eam. 

II VESPERS 

All as at I Vespers, p. [127], except the following: 

Y. Hail, Mary, full of Y. Ave, María, grátia 
grace. R. The Lord is|plena. R. Dóminus te- 
with thee. cum. 

Ant. Magn. The Angel Afa. ad Magnif. Gá- 
Gabriel + spoke to Mary,|briel Angelus + locütus 
saying: Hail, full of grace,|est María dicens: Ave, 
the Lord is with thee;|grátia plena; Dominus 
blessed art thou among|tecum: benedícta tu in 


women. muliéribus. 
In Lent Commemoration of the Feria. 
MARCH 27 


ST. JOHN DAMASCENE, Confessor and Doctor 
Minor Double 

In Lent or in Easter Week Commemoration only. 
I VESPERS 


Ant. O blest teacher, T Ana. O Doctor óptime, 
light of holy Church, blessed | T Ecclésie sancte lumen, 
John, thou lover of God’s | beate Joannes, divine le- 
law, plead with the Son of|gis amator, deprecare 


God for us. pro nobis Filium Dei. 

Y. The Lord loved him} Y. Amávit eum Dó- 
and adorned him. R. He | minus, et ornavit eum. 
clothed him with a robe of} Rl. Stolam glórie induit 
glory. eum. 

Collect Oratio 
Almighty and eternal God, mnípotens sempitér- 
Who didst imbue ne Deus, qui ad cul- 


blessed John with heavenly |tum sacrárum imaginum 


[134] 


Friday after Passion Sunday — The Seven Dolors 


asseréndum, beátum Jo- 
annem celésti doctrína 
et admirabili spiritus for- 
titüdine imbuísti: con- 
céde nobis ejus interces- 
sióne et exémplo; ut, 
quorum cólimus imági- 
nes, virtütes imitémur et 
patrocínia sentiámus. Per 
Dóminum nostrum. 


Ana. ad Laudes. Euge, 
T serve bone et fidélis, 
quia in pauca fuísti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stítuam, intra in gáu- 
dium Dómini tui. 


y Justum dedúxit Dó- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


doctrine and wonderful for- 
titude of heart for defending 
the veneration of sacred 
images: grant that through 
his intercession and example 
we may imitate the virtues, 
and experience the pro- 
tection of those whose ima- 
ges we venerate. Through 
our Lord. 


Ant. Lauds. Well done, + 
good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, enter thou into the 
joy of thy Lord. 


W. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


At II Vespers, Antiphon O Doctor óptime, as at I Vespers; 


Y. Justum dedüxit, as at Lauds. 


FRIDAY AFTER PASSION SUNDAY 


THE SEVEN DOLORS 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 


Memorial 


Aña. ad Vesp. Tuam 
ipsíus ánimam + (ait ad 
Maríam  Símeon) per- 
transíbit gládius. 


W. Ora pro nobis, Vir- 
go dolorosíssima. Hj. Ut 
digni efficiámur promis- 
siónibus Christi. 


Ant. Vesp. A sword shall 
pierce T thine own soul, 
said Simeon to Mary. 


Y. Pray for us, O Virgin 
most sorrowful. R. That 
we may be made worthy of 
the promises of Christ. 


Friday after Passion Sunday — 'The Seven Dolors 


Collect 


O God, at Whose passion 
(as Simeon foretold) a 
sword of sorrow did pierce 
the most sweet soul of the 
glorious Virgin and Mother 
Mary; mercifully grant that 
we who reverently meditate 
upon her transfixion and 
suffering may, through the 
mediation of the glorious 
merits and prayers of all 
the Saints who faithfully 
stand beneath Thy Cross, 
reap the happy fruit of Thy 
Passion. Who livest and 
reignest. 
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Oratio 


eus, in cujus pas- 

sióne, secándum Si- 
meónis prophetiam, dul- 
cissimam ánimam glo- 
riósæ Vírginis et Matris 
Mariz  dolóris gládius 
pertransívit concéde 
propítius; ut, qui trans- 
fixiónem ejus et passió- 
nem venerándo recóli- 
mus, gloriósis méritis et 
précibus ómnium Sanctó- 
rum cruci fidéliter astán- 


tium intercedéntibus, 
passiónis tue efféctum 
felicem consequamur : 


Qui vivis et regnas. 


The ending of the Hymns at Compline and at the Hours through 


None: 


Glory to Thee, O Lord, 
we give, 
Who died to make Thy ser- 
vants live; 
Whom with the Father we 
adore 
And Holy Spirit evermore. 
Amen. 


Ant. Lauds. When Jesus 
saw T His Mother standing 
near the Cross, and the 
disciple whom He loved, 
He saith to His Mother: 
Woman, behold thy son, 
and then He saith to the 
disciple: Behold thy Mother. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui passus es pro sérvu- 
lis, 

Cum Patre, 
Spíritu, 
In sempitérna sécula. 

Amen. 


et Sancto 


Ana. ad Laudes. Cum 
vidisset Jesus + Matrem 
stantem juxta crucem, et 
discípulum quem diligé- 
bat, dicit Matri sux: Mú- 
lier, ecce fílius tuus. 
Deínde dicit discípulo: 
Ecce mater tua. 


Y. Ora pro nobis, Virgo dolorosíssima, and the Collect as above 


at Vespers. 
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April 2 — St. Francis of Paula 


FEASTS OF APRIL 


APRIL 2 
ST. FRANCIS of PAULA, Confessor 
Memorial 
Aña. ad Vesp. Similábo| Ant. Vesp. I will liken 
eum + viro sapiénti,|him T to a wise man that 
qui exdificavit domum | built his house upon a rock. 


suam supra petram. 


Y. Amávit eum Dó- 
minus, et ornávit eum. 
R. Stolam glórize induit 
eum. 


Oratio 


eus, humílium celsi- 

tudo, qui beátum 
Francíscum Confessórem 
Sanctórum tuórum glória 
sublimásti: tríbue, qué- 
sumus; ut ejus méritis 
et imitatióne, promíssa 
humílibus prémia felí- 
citer consequámur. Per 
Dóminum nostrum. 


Ana. ad Laudes. Euge, 
T serve bone et fidélis, 
quia in pauca fuísti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stituam, intra in gáudium 
Dómini tui. 


Y. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 
Hj. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Y. The Lord loved him 
and adorned him. KR. He 
clothed him with a robe of 


glory. 
Collect 


O God, Who art the exal- 
tation of the lowly, and 
Who hast raised blessed 
Francis Thy Confessor to 
the glory of the Saints; we 
beseech Thee, grant that 
by his merits and example 
we may happily attain the 
rewards promised to the 


humble. Through our 
Lord. 
Ant. Lauds. Well done, 


+ good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, enter thou into the 
joy of thy Lord. 


W. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom of 
God. 


April 4, 


11 — St. Isidore, St. Leo I 
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APRIL 4 
ST. ISIDORE, Bishop, Confessor and Doctor 
Minor Double 


. In Lent or in Easter Week Commemoration only. 
Antiphon for the Magnificat at both Vespers: O Doctor óptime... 


beáte Isidóre, p. (5). 


Collect 

O God,Who didst give Thy 

people blessed Isidore 
as a minister of eternal sal- 
vation, we beseech Thee; 
grant that we may deserve 
to have him as an intercessor 
in heaven, whom we had 
as a teacher of life on earth. 
Through our Lord. 


Oratio 


eus, qui pópulo tuo 

ætérnæ salátis beá- 
tum Isidórum minístrum 
tribuísti: prasta, quésu- 
mus; ut, quem Doctórem 
vitz habüimus in terris, 
intercessórem habére me- 
reámur in czlis. Per 
Dóminum nostrum. 


APRIL 11 


ST. LEO I, Pope. Confessor and Doctor 


Minor Double (m. t. v.) 


In Lent or in Easter Week Commemoration only. 


Antiphon for the Magnificat at both Vespers: O Doctor óptime... 


beáte Leo, p. (5) 


Collect 


ternal Shepherd, gra- 

ciously guard Thy flock, 
and through blessed Leo, 
Thy Supreme Pontiff, whom 
Thou didst appoint pastor 
of the universal Church, 
keep it under ‘Thy continual 
protection. Through our 
Lord. 


30 Monastic Diurnal 


Oratio 


regem tuum, Pastor 

ztérne, placatus in- 
ténde: et, per beatum 
Leónem Summum Pon- 
tificem, perpétua pro- 
tectióne custódi; quem 
totíus Ecclésie przsti- 
tísti esse pastórem. Per 
Dóminum nostrum. 
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April 13 — St. Justin 


APRIL 13 
ST. JUSTIN, Martyr 
Memorial 
Aña. ad Vesp. Iste Ant. Vesp. This Saint + 


Sanctus + pro lege Dei 
.Sui certávit usque ad 
mortem, et a verbis im- 
piórum non tímuit; fun- 
dátus enim erat supra 
firmam petram. 


Y. Glória et honóre 
coronásti eum, Dómine. 
R. Et constituisti eum 
super ópera mánuum 
tuárum. 


, Aña. Tempore Pascha- 
li. Lux perpétua + lucé- 
bit Sanctis tuis, Dómine, 
et etérnitas témporum, 
alleluja. 


Y. Sancti et justi, in 
Dómino gaudéte, allelüja. 
R. Vos elégit Deus in 
hereditátem sibi, allelüja. 


Oratio 
eus, qui per stultí- 
tiam crucis eminén- 
tem Jesu Christi scién- 
tiam beátum Justinum 
Martyrem mirabiliter do- 
cuisti: ejus nobis inter- 
cessióne concéde; ut, 
errórum circumventióne 
depülsa, fídei firmitátem 
consequámur. Per eüm- 
dem Dóminum. 


fought even unto death 
for the law of his God, and 
feared not the words of the 
wicked; for he was founded 
upon a firm rock. 


Y. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. R. And hast set 
him over the works of Thy 
hands. 


Ant. in Paschaltide. Light 
everlasting T shall shine 
upon Thy Saints, O Lord, 
and an eternity of ages, al- 
leluia. 


Y- O ye holy and just ones, 
rejoice in the Lord, alleluia. 
RX. God hath chosen you 
unto Himself for an inher- 
itance, alleluia. 


Collect 


God, Who by the 

foolishness of the Cross 
didst wonderfully teach 
blessed Justin, Thy Martyr, 
the surpassing knowledge of 
Jesus Christ; we beseech 
Thee, grant us through his 
intercession, that driving 
away deceit of error we may 
become steadfast in faith. 
Through the same. 


April 14 — Ss. Tiburtius, Valerian and Maximus 


Ant. Lauds. He that 
hateth + his life in this 
world shall keep it unto life 
eternal. 


Y. The just shall flourish 
like the palm tree. R. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 

Ant. in Paschaltide. Ye 
daughters of Jerusalem, + 
come and see the Martyrs 
with the crowns wherewith 
the Lord has crowned them, 
on the day of their solemn 
feast and rejoicing, alleluia, 
alleluia. 

Y. Precious in the sight of 
the Lord, alleluia. R. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 
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Aña. ad Laudes. Qui 
odit T ánimam suam in 
hoc mundo, in vitam 
ztérnam custódit eam. 

Y. Justus ut palma 
florébit. R. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


Ana. Tempore Pascha- 
li. Filia Jerúsalem, t 
venite et vidéte Marty- 
res cum corónis, quibus 
coronávit eos Dóminus 
in die solemnitátis et le- 
títiz, alleluja, allelüja. 


y. Pretiósa in con- 
spéctu Dómini, alleluja. 
R. Mors Sanctórum ejus, 
alleluja. 


APRIL 14 


SS. TIBURTIUS, VALERIAN 
and MAXIMUS, Martyrs 


Memorial 


Ant. Vesp. Theirs is the 
kingdom of heaven + who 
despising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 

Y. Be glad in the 
Lord and rejoice, ye just. 
R. And exult, all ye upright 
of heart. 

Ant. in Paschaltide. Light 
everlasting + shall shine 


Ana. ad Vesp. Istó- 
rum est enim T regnum 
czlórum, qui contemp- 
sérunt vitam mundi, et 
pervenérunt ad pr&mia 
regni, et lavérunt stolas 
suas in sánguine Agni. 

Y. Latámini in Dó- 
mino et exsultáte, justi. 
R. Et gloriámini, omnes 
recti corde. 

Afia. Tempore Pascha- 
li. Lux perpétua T lucébit 
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April 14 — Ss. Tiburtius, Valerian and Maximus 


Sanctis tuis, Dómine, et 
ztérnitas témporum, al- 
lelüja. 


Y. Sancti et justi, in 
Dómino gaudéte, alleluja. 
R. Vos elégit Deus in 
hereditátem sibi, alleluja. 


Oratio 


ræsta, quesumus, om- 

nipotens Deus: ut, 
qui sanctórum Márty- 
rum tuórum Tibúrtii, 
Valeriáni et Máximi so- 
lémnia cólimus; eórum 
étiam virtútes imitémur. 
Per Dóminum nostrum. 


Aña. ad Laudes. Vestri 
capilli capitis 1 omnes 
numeráti sunt: nolite ti- 
mére: multis passéribus 
melióres estis vos. 


. X. Exsultábunt Sancti 
in gloria. RY. Laetabüntur 
in cubílibus suis. 


Ana. Tempore Pascha- 
li. Filia Jerúsalem, 
veníte et vidéte Márty- 
res cum corónis, quibus 
coronávit eos Dóminus 
in die solemnitátis et læ- 
titie, allelúja, allelája. 


Y. Pretiósa in con- 
spéctu Dómini, allelüja. 
RY. Mors Sanctórum ejus, 
alleluja. 


upon Thy Saints, O Lord, 
and an eternity of ages, al- 
leluia. 


Y, O ye holy and just ones, 
rejoice in the Lord, alleluia. 
God hath chosen you 
unto Himself for an inher- 
itance, alleluia. 


Collect 


WS „beseech Thee, al- 
mighty God, grant that 
we who celebrate the festival 
of Thy holy Martyrs Ti- 
burtius, Valerian, and Max- 


imus, may also imitate 
their virtues. Through 
our Lord. 

Ant. Lauds. The very 


hairs T of your head are all 
numbered. Therefore do 
not be afraid; you are of 
more value than many 
Sparrows. 


Y. The just exult in their 
glory. R. They shout for 
joy on their beds. 


Ant. in Paschaltide. Ye 
daughters of Jerusalem, + 
come and see the Martyrs 
with the crowns wherewith 
the Lord hath crowned them, 
on the day of their solemn 
feast and rejoicing, alleluia, 
alleluia. 


Y. Precious in the sight of 
the Lord, alleluia. R. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


April 21 — St. Anselm Ua] 


APRIL 21 
ST. ANSELM O. S. B., Bishop, 
Confessor and Doctor 
Major Double 


In Lent and in Easter Week Commemoration only. 


All as in the Common of a Confessor Bishop, p. (71), except 
the following: 


Antiphon for the Magnificat at both Vespers: O Doctor óptime... 
beáte Ansélme, p. (5). 
Collect Oratio 


we beseech Thee, O Pesan tuam, qué- 
Lord, graciously en- sumus, Dómine, be- 
lighten Thy Church, that |nignus illástra: ut beáti 
being illumined by the |Ansélmi Confessóris tui 
teaching of blessed Anselm, |atque Pontificis illumi- 
Thy Confessor and Bishop,|náta doctrínis, ad dona 
she may attain to eternal | pervéniat sempitérna. 
gifts. Through our Lord. | Per Dóminum nostrum. 


In some places the following Office is said. 
ST. ANSELM O. S. B., Bishop, 
Confessor and Doctor 


All as in the Common of a Confessor Bishop, p. (71), except 
the following: 
] VESPERS 
Hymn Hymnus 
Te a brave Bishop, lo, a pas en præsul, mó- 
monk most faithful, , nachus fidélis 
Crowned with laurel, flour- | Laurea Doctor redimitus 


isheth as Doctor: astat: 
Now let our chorus vie in|Festus Ansélmo chorus 
joyful anthems, zmulétur 
Singing to Anselm. Dícere carmen. 
Filled with wisdom ere Ante matüros sápiens 
he grew to manhood, hic annos 


Earth's fleeting beauty pru-|Séculi florem pereüntis 
dently he feared ; horret: 
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Atque Lanfránci docu- 
ménta quzrens 
Intrat erémum. 


Intimum pulsans pe- 
netrále Verbi, 
Fertur immótz fidei vo- 
látu: 
Dógmatum puros látices 
an ullus 
Altius hausit? 


Munus abbátis, Pater 
alme, sumens, 
Te voves care sóboli: 
benígnis 
Débiles portas hümeris 
alácres 
Prévius hortans. 


Présulum defert tibi 
rex cathédram: 
Quid times luctam? pró- 

perant triámphi: 
Exteras gentes, generó- 
sus exsul, 
Lümine reples. 


Sacra libértas óvibus 
redémptis 
Parta, cui Christus nihil 
antepónit, 
Urget Ansélmum: stüdio 
quis equo 
Víndicat ipsam? 


Clara fit Roma tua 
fama, Przsul; 
Póntifex summus 
fert honóres; 
Te fides poscit: siluére 
Patres: 
Dogma tuére! 


tibi 


April 21 — St. Anselm 


Then, through the leading 
of his master, Lanfranc, 
Entered the cloister. 


High to the secret of the 
Word he soared, 
Borne on the pinions of a 
faith unshaken. 
Who from the purest foun- 
tain-heads of doctrine 
Draweth more deeply? 


Thou, tender Father, 
chosen to be Abbot, 
Wast to thy children lov- 
ingly devoted, 
Bearing the feeble on thy 
friendly shoulders, 
Spurring the zealous. 


Lo, the king calls thee to 
the seat of honor: 
Why fear the conflict? 

'Triumph cometh quickly ; 
Far-distant nations soon 
with light thou fillest, 
O noble exile. 


Liberty holy for the flock 
redeemed 
(Than which more highly 
Christ esteemeth nothing) 
Anselm impelleth: who 
could be more zealous 
As its defender? 


Thee Rome acclaimeth 
glorious Archbishop; 
'Thee the high Pontiff giveth 
worthy honors: 
Silent the Fathers; thee the 
faith demandeth: 
Guard thou its doctrine. 


April 23 — St. George 
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Think on thy chosen flock, 


and be their patron: 


Sis memor sancti gre- 
gis, et patrónus 


Pray the eternal Trinity to| Sis ad etérnam Triadem, 


bless them: 


precámur, 


His be the praises through | Cuncta cui dignas réso- 


the world resounding 
Now and forever. 


nant per orbem 


Amen. | Sécula laudes. 


Amen. 


y. Amávit eum, Ant. Magn. O Doctor óptime, and the Collect 
Deus, qui pópulo tuo, from the Common of Doctors, p. (3). 


LAUDS 


Ant. Ben. Blessed Anselm 
T taught the princes of the 
world, saying: God desires 
nothing in this world more 
than the freedom of His 
Church, alleluia. 


Ana. ad, Ben. Beátus 
Ansélmus T séculi prín- 
cipes docébat, dicens: Ni- 
hil ámplius díligit Deus 
in hoc mundo, quam 
Ecclésie suz libertatem, 


| allelája. 


At II Vespers the Hymn is the same as at I Vespers. 


APRIL 23 
ST. GEORGE, Martyr 
Memorial 


Ant. Vesp. Light ever- 
lasting + shall shine upon 
Thy Saints, O Lord, and an 
eternity of ages, alleluia. 


Y. O ye holy and just ones, 
rejoice in the Lord, alleluia. 
R. God hath chosen you 
unto Himself for an inher- 
itance, alleluia. 


Collect 
God, Who dost gladden 
us by the merits 


and intercession of blessed 
George, Thy Martyr; mer- 
cifully grant that as we seek 
Thy blessings through him; 


Ana. ad Vesp. Lux 
perpétua, + lucébit sanc- 
tis tuis, Dómine, et etér- 
nitas témporum, alleluja. 

Y. Sancti et justi, in 
Dómino gaudéte, allelüja. 
R. Vos elégit Deus in 
hereditátem sibi, allelüja. 


Oratio 
eus, qui nos beáti 
Geórgii Martyris 
tui méritis et interces- 
sióne letificas: concéde 
propítius ; ut, qui tua per 
eum benefícia póscimus, 


[144] April 25 


— St. 


Mark 


dono tuz gratia conse-| we may obtain them by the 


quámur. Per Dóminum 
nostrum. 


Aña. ad Laudes. Fílie 
Jerusalem, + venite et 
vidéte Mártyres cum co- 
rónis, quibus coronávit 
eos Dóminus in die so- 
lemnitatis et lætítiæ, al- 
leluja, allelüja. 


Y. Pretiósa in con- 
spéctu Dómini, allelája. 
R. Mors Sanctórum ejus, 
allelája. 


gift of Thy grace. Through 


our Lord. 


Ant. Lauds. Ye daughters 
of Jerusalem, + come and 
see the Martyrs with the 
crowns wherewith the Lord 
hath crowned them, on the 
day of their solemn feast 
and rejoicing, alleluia, alle- 
luia. 


W. Precious in the sight 
of the Lord, alleluia. RZ. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


APRIL 25 
ST. MARK, Evangelist 
Second Class Double 


All as in the Common of Apostles in Paschaltide, p. (29), except 


the following: 


Psalms for II Vespers, p. (22). 


Oratio 


D eus, qui beátum Mar- 

cum Evangelístam 
tuum evangélice preedi- 
catiónis grátia sublimá- 
sti: tríbue, quésumus; 
ejus nos semper et eru- 
ditiéne proficere, et ora- 
tióne deféndi. Per Dó- 
minum nostrum. 


Collect 


God, Who didst exalt 

blessed Mark, Thine 
Evangelist, by the grace 
of teaching Thy Gospel; 
grant, we beseech Thee, that 
we may ever profit by his 
teachings and be defended 
by his prayers. Through 
our Lord. 


'l'oday those who do not assist at the Processional Litany must 
say the Litany privately after Lauds with the Preces and Collects, 


but without the Penitential Psalms. 


is tranferred to another day. 


This holds even if the Feast 


` If Easter Day should fall on April 25, the Litany is transferred 


to the following Tuesday. 


April 26 — St. Cletus 
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APRIL 26 
ST. CLETUS, Pope and Martyr 


Memorial 


Ant. Vesp. Light ever- 
lasting + shall shine upon 
Thy Saints, O Lord, and an 
eternity of ages, alleluia. 


Y. O ye holy and just ones, 
rejoice in the Lord, alleluia. 
H. God hath chosen you 
unto Himself for an inher- 
itance, alleluia. 


Collect 


ternal Shepherd, gra- 

ciously guard Thy flock, 
and through blessed Cletus, 
Thy Martyr and Supreme 
Pontiff, whom Thou didst 
appoint Pastor of the uni- 
versal Church, keep it under 
Thy continual protection. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds. Ye daughters 
of Jerusalem, 1 come and 
see the Martyrs with the 
crowns wherewith the Lord 
hath crowned them, on the 
day of their solemn feast 
and rejoicing, alleluia, alle- 
luia. 


Y. Precious in the sight 
of the Lord, alleluia. R. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


Aña. ad Vesp. Lux per- 
pétua f lucébit Sanctis 
tuis, Dómine, et ztérni- 
tas témporum, allelüja. 


Y. Sancti et justi, in 
Dómino gaudéte, alle- 
lüja. RJ. Vos elégit Deus 
in hereditátem sibi, alle- 
lüja. 


Oratio 


regem tuum, Pastor 

ztérne, placátus in- 
ténde: et, per beátum 
Cletum Mártyrem tuum 
atque Summum  Pontí- 
ficem, perpétua protec- 
tióne custódi; quem to- 
tíus Ecclésiæ prestitisti 
esse pastórem. Per Dó- 
minum nostrum. 


Aña. ad Laudes. Filia 
Jerusalem, T venite et 
vidéte Martyres cum 
corónis, quibus coronávit 
eos Dóminus in die so- 
lemnitátis et lætitiæ, alle- 
luja, allelüja. 


Y. Pretiósa in con- 

spéctu Dómini, allelüja. 

Mors  Sanctórum 
ejus, alleluja. 
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April 27, 28 — Sr. Peter Canisius, St. Vitalis 


APRIL 27 
ST. PETER CANISIUS, Confessor and Doctor 


Minor Double (m. t. v.) 
Antiphon for the Magnificat at both Vespers: O Doctor óptimce... 


beáte Petre, p. (5). 
Oratio 


Dee qui ad tuéndam 

cathólicam fidem 
beátum Petrum, 
fessórem tuum, 
et doctrína  roborásti: 
concéde  propítius; ut 
ejus exémplis et mónitis 
errántes ad salátem re- 
sipíscant, et fidéles in 
veritátis confessióne per- 
sevérent. Per Dóminum 
nostrum. 


Con- 
virtüte 


At II Vespers, 


Collect 


O God, Who didst 
strengthen blessed Pe- 
ter, Thy Confessor, in virtue 
and learning for the defense 
of the Catholic faith: mer- 
cifully grant that through 
his examples and teaching, 
those who are in error may 
be brought back to salvation 
and that the faithful may 
persevere in the confession 
of the truth. Through our 
Lord. 


Commemoration of St. Vitalis. 


APRIL 28 
ST. VITALIS, Martyr 
Memorial 


Ana. ad Vesp. Lux 
perpétua T lucébit Sanc- 
tis tuis, Dómine, et ætér- 
nitas témporum, allelija. 


Y. Sancti et justi, in 
Dómino gaudéte, alle- 
luja. Ej. Vos elégit Deus 
iM hereditátem sibi, alle- 
uja. 


Oratio 
ræsta, qu&sumus, om- 
nípotens Deus; ut, 
qui beáti Vitális Mártyris 
tui natalitia cólimus, in- 


Ant. Vesp. Light ever- 
lasting + shall shine upon 
Thy Saints, O Lord, and an 
eternity of ages, alleluia. 


W. O ye holy and just ones, 
rejoice in the Lord, alleluia. 
Hj. God hath chosen you 
unto Himself for an inher- 
itance, alleluia. 


Collect 
ws beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who celebrate the 
heavenly birth of blessed 


April 29 — Ss. Odo, Majolus, Odilo and Hugh 
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Vitalis, Thy Martyr, may 
be strengthened by his in- 
tercession in the love of Thy 
Name. Through our Lord. 


Ant. Lauds. Ye daughters 
of Jerusalem, + come and 
see the Martyrs with the 
crowns wherewith the Lord 
hath crowned them, on the 
day of their solemn feast 
and rejoicing, alleluia, alle- 
uia. 


Precious in the sight 
of the Lord, alleluia. Ry. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


tercessióne ejus in tui 
nóminis amóre roboré- 
mur. Per Dóminum no- 
strum. 


Ana. ad Laudes. Filia 
Jerusalem, + venite et 
vidéte Martyres cum 
corónis, quibus coronávit 
eos Dóminus in die so- 
lemnitátis et letitiz, al- 
leluja, allelüja. 


Y. Pretiósa in con- 
spéctu Dómini, allelüja. 
RY. Mors Sanctórum ejus, 
alleluja. 


APRIL 29 
SS. ODO, MAJOLUS, 


ODILO and HUGH O. S. B., Abbots 
Minor Double 


I VESPERS 


Ant. 1 Odo arose t filled 
with the Holy Spirit, and 
restored the glory of the 
monastic Order throughout 
the world, alleluia. Psalms 
from the Common of Apos- 
tles, p. (1r). 


2 Majolus, t overflowing 
with charity and kindness, 
aspiring to angelic holiness, 
was borne by virtue above 
the strength of man, alleluia. 


3 Odilo t gave a wondrous 
proof of the charity fostered 


Ana. I Surréxit Odo 
T plenus Spíritu Sancto, 
et monástici Ordinis de- 
cus per orbem renovátum 
est, allelüja. Psalmi de 
Communi Apostolorum, 
p. (11). 


2 Májolus, T caritáte 
redándans ac grátia 
sanctitátem angélicam 
zmulátus, virtüte super 
hómines ferebátur, alle- 
hija. 


3 Qualem caritátem T 
corde  serváret Odilo 


[148] April 29 — Ss. 
mire demonstrávit, 
defunctórum fidélium 
cruciátibus — cóndolens, 
eos quotánnis dulci re- 
frigério fovéri decrévit, 
allelája. 


qui 


4 Cum in die + magni 
Sábbati beatus Hugo 
sacris interésset, colüm- 
nam novz lucis salutábat 
crebris exórans suspíriis, 
ut ad terram promissiónis 
felíciter perveníret, alle- 
lája. 

Capit. Eccli. 17, 6 

reávit illis Deus scién- 
tiam spíritus, T sensu 
implévit cor illórum, * 
et mala et bona osténdit 
illis. 


R. br. Lux perpétua 
lucébit Sanctis tuis, Dó- 
mine, * Allelája; allelája. 
Lux perpétua. Et 
ztérnitas témporum. Al- 
lelüja. Glória Patri. Lux 
perpétua. 


Hymnus 


I Patrum rédiit 
Festivitas illustrium, 

Confessiéne cérdium 

Qui respuérunt séculum. 


Odo, 


Majolus, Odilo and Hugh 


in his heart when, pitying 
the sufferings of the faithful 
departed, he ordained for 
them yearly solace and re- 
freshment, alleluia. 


4 While blessed Hugo + 
was assisting at the sacred 
mysteries on Holy Saturday, 
he saluted the column of 
new light with repeated 
sighs, entreating that he 
might happily reach the 
land of promise, alleluia. 


Chapter Ecclus. 17, 6 


e created in them the 

science of the spirit, + 

he filled their heart with 

wisdom, * and showed them 
both good and evil. 


Short KWR. Light ever- 
lasting shall shine upon 
Thy Saints, O Lord, * Al- 


leluia, alleluia. Light ever- 
lasting. W. And an eter- 
nity of ages. Alleluia. 


Glory be to the Father. 
Light everlasting. 


Hymn 


E joyous festival again 
Returns, of those re- 
nowned men, 
Our Fathers, who with hon- 
est heart 
The world rejected, 
their part. 


for 
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We celebrate their yearly 
feast 
With bright solemnity: and 
least 
Among their followers, we 
pray 
Their help to purge our 
stains away. 


By earnest supplication 
now, 
And subject to our solemn 
vow, 
O may their intercession win 
A tender pardon for our sin. 


To Thee Who, dead, 
again dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father and to Paraclete. 
Amen. 


W. O ye holy and just ones, 
rejoice in the Lord, alleluia. 
R}. God hath chosen you 
unto Himself for an inher- 
itance, alleluia. 


Ant. Magn. Blessed are 
ye, T O Saints of God, who 
have been accounted worthy 
to share in heavenly per- 
fections and to enjoy the 
glory of light, alleluia. 


Collect 
O God, Who dost gladden 
us by the festival of 
Thy Saints and dost urge us 
to advance by imitating 
them, grant that as we ven- 
erate them with our hom- 
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Quorum coléntes án- 
nuam 
Solemnitátem candidam, 
Ipsos precámur hümiles, 
Ut nostras mundent má- 
culas. 


Oratióne sédula, 
Votísque nostris sübditis, 
Det nobis indulgéntiam 
Eórum intercéssio. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui surrexísti a mortuis, 
Cum Patre, et Sancto 

Spíritu, 

In sempitérna secula. 
Amen. 


Y. Sancti et justi, in 
Dómino gaudéte, alle- 
luja. Ej. Vos elégit Deus 
in hereditátem sibi, alle- 
lúja. 

Aña. ad Magnif. Beáti 
estis, t, Sancti Dei, qui 
meruístis consórtes fieri 
celéstium  virtütum, et 
pérfrui claritatis glória, 
allelája. 


Oratio 


eus, qui nos Sanctó- 
rum tuórum et so- 
lemnitáte letificas, et 
imitatióne  süscitas ad 
proféctum: presta; ut, 
quos venerámur offício, 


[150] April 29 — Ss. Odo, 


Majolus, Odilo and Hugh 


étiam piz conversatiónis jage we may also follow in 
sequámur exémplo. Per|the example of their holy 


Dóminum nostrum. 


life. 'Through our Lord. 


Commemoration of St. Robert O. S. B., Abbot: 


Ana. Similábo eum T 


Ant. I will liken him + 


viro sapiénti, qui zdifi- |to a wise man that built his 


cávit domum suam supra 
petram, allelüja. 


Y. Amávit eum Dómi- 
nus, et ornávit eum, alle- 
lája. Hj. Stolam glóriæ 
induit eum, alleluja. 

Oratio 

ntercéssio nos, qué- 
sumus, Dómine, beáti 
Robérti Abbátis com- 
méndet: ut, quod nostris 
méritis non valémus, ejus 
patrocínio  assequámur. 
Per Dóminum nostrum. 


LAUDS 


Afia. I Super nivem + 
dealbabüntur Sancti tui, 
Dómine, alleluja. Ps. 92 
Déminus regnavit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
p. 53. 


2 Justi confitebüntur T 
nómini tuo, et habitábunt 
recti cum vultu tuo, al- 
lelüja. 


D3 Sancti mei, + qui in 
isto século certámen ha- 
buistis, mercédem labó- 


house upon a rock, alleluia. 


Y. The Lord loved him 
and adorned him, alleluia. 
R. He clothed him with a 
robe of glory, alleluia. 


Collect 

beseech Thee, O 
W Lord, may the inter- 
cession of the blessed Abbot 
Robert, obtain for us Thy 
favor; grant us to receive 
through his patronage that 
which we are unable to 
acquire by our own merits. 
Through our Lord. 


- HOURS 


Ant. ı Thy Saints, O 
Lord, + shall be whiter than 
snow, alleluia. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. 


5 


The just shall give 
thanks T to Thy Name, and 
the righteous shall dwell 
with Thy countenance, al- 
leluia. 


3 To you, My Saints, T 
who have endured the fight 
in this world, I give the 
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reward of your labors, alle- 
luia. 


_40 ye holy spirits T and 
righteous souls, sing a hymn 
to God, alleluia. 


5 You are holy, + saith the 
Lord, and I will increase 
your number that you may 
pray for my people in this 
place, alleluia. 


Chapter Ecclus. 17, 6 


e created in them the 

science of the spirit, 7 
he filled their heart with 
wisdom, * and showed them 
both good and evil. 


. Short R. O ye holy and 
just ones, rejoice in the 
Lord, * Alleluia, alleluia. 
O ye holy. Y. God hath 
chosen you unto Himself for 
an inheritance. Alleluia. 
Glory be to the Father. 
O ye holy. 


Hymn 


"hus year hath brought 

again our day 

Of holy joy; whereon we pay 

Due tribute of ecstatic lays 

Our Fathers! excellence to 
praise: 


Who, with keen mind and 
certain aim, 
The prince of this world 
overcame; 
And bitter seed they sowed, 
in pain, 
But now the joyful harvest 
gain. 
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rum ego reddo vobis, al- 
lelüja. 

4 Sancti spíritus T et 
anime justórum, hym- 
num dícite Deo, alleluja. 


5 Sancti estis, T dicit 
Dóminus, et multiplicábo 
nümerum vestrum, ut 
orétis pro pópulo meo in 
loco isto, allelüja. 


Capit. — Eccli. 17, 6 

reávit illis Deus scién- 

tiam spíritus, T sensu 
implévit cor illórum, * et 
mala et bona osténdit 
illis. 

R. br. Sancti et justi, 
in Dómino gaudéte, * 
Allelüja, allelüja. Sancti. 
Y.. Vos elégit Deus in he- 
reditátem sibi. Allelüja. 
Glória Patri. Sancti. 


Hymnus 


Gack nobis gaudia 
Dies redüxit annua, 
Qua Patres nostri óptimi 

Colüntur laude álacri. 


Qui pura mentis ácie, 
Mundi devícto príncipe, 
Amára dantes sémina, 
Jam messis tenent gáu- 

dia. 
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Scutum suméntes fí- 
dei, 
Juxta dictum Apóstoli, 
Mucróne Sancti Spíritus 
Hostes prostérnunt ínvi- 
dos. 


Ut vera Christi lília 
Fulgéntes in Ecclésia, 
Commíssa sibi ágmina 
Pascébant dape gémina. 


Glória tibi, Domine, 
Qui surrexísti a mórtuls, 


Cum Patre, et Sancto 
Spíritu, 
In sempitérna sécula. 
Amen. 


Y. Pretiósa in con- 
spéctu Dómini, allelüja. 
R. Mors Sanctorum ejus, 
allelája. 


Ana. ad Ben. Fulgé- 
bunt justi, + et tamquam 
scintilla in arundinéto 
discürrent, judicábunt 
natiónes et regnábunt in 
etérnum, allelúja. 


Oratio 


eus, qui nos Sanctó- 
D rum tuórum et so- 
lemnitáte  latíficas, et 
imitatióne suscitas ad 
proféctum: przsta; ut, 
quos venerámur officio, 


Bid by the Apostolic book, 
The shield of faith they 
boldly took 
And overthrew their foes 
abhorred 
Beneath the Holy Spirit's 
sword. 


True lilies of the Lord, 
they shed 
New lustre on the Church; 
they fed 
At that rich banquet which 
sufficed 
Their brother-band, 
one with Christ. 


To Thee Who, 
again dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father and to Paraclete. 
Amen. 


Y. Precious in the sight 
of the Lord, alleluia. RY. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


Ant. Ben. The just shall 
shine, t and shall run to 
and fro like sparks among 
the reeds. They shall judge 
nations and shall reign for- 
ever, alleluia. 


Collect 
O God, Who dost gladden 
us by the festival of 
Thy Saints and dost urge 
us to advance by imitating 
them, grant that as we ven- 
erate them with our hom- 


made 


dead, 
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age we may also follow in |étiam pix conversatiónis 
the example of their holy |sequámur exémplo. Per 


life. "Through our Lord. 


Dóminum nostrum. 


Commemoration of St. Robert O. S, B.: 


Ant. Well done, T good 
and faithful servant; be- 
cause thou hast been faithful 
over a few things, I will 
place thee over many things, 
enter thou into the joy of 
thy Lord, alleluia. 

. The Lord led the 
just in right paths, alleluia. 
R. And showed him the 
kingdom of God, alleluia. 


Ana. Euge, T serve 
bone et fidélis, quia in 
pauca fuísti fidélis, supra 
multa te constítuam, in- 
tra in gáudium Dómini 
tui, allelüja. 


Y.. Justum deduxit Dó- 
minus per vias rectas, 
allelája. RY. Et osténdit 
illi regnum Dei, allelüja. 


Collect Intercéssio, as above, p. [150]. 
TERCE 


Ant. The just shall give 
thanks. 


Chapter as above at Lauds. 


y. O ye holy and just 


Aña. Justi confitebün- 
tur. 


Capit. ut supra ad Laudes. 
Y. Sancti et justi, in 


ones, rejoice in the Lord, Dómino gaudéte, allelu- 


alleluia. 


R. God hath ja. 


RY, Vos elégit Deus in 


chosen you unto Himself | hereditátem sibi, allelüja. 


for an inheritance, alleluia. 


SEXT 


Ant. To you, My Saints. 


Chapter Ecclus. 17, 7-8 

H set his eye upon their 

hearts T to show them 

the greatness of his works: 

* that they might praise the 

name which he hath sancti- 
fied. 


Y. Light everlasting shall 
shine upon Thy Saints, O 
Lord, alleluia. And 
an eternity of ages, alleluia. 


Aña. Sancti mei. 
Capit. Eccli. 17, 7-8 
ósuit óculum suum 


super corda illórum, 
t osténdere illis magnália 
óperum suórum, * ut no- 
men sanctificatiónis col- 
láudent. 


Y. Lux perpétua lucé- 
bit Sanctis tuis, Dómine, 
alleluja. R. Et ætérnitas 
témporum, allelüja. 
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NONE 


Aña. Sancti estis. 
Capit. Eccli. 17, 16 
(ns ópera illórum 

velut sol in _con- 
spéctu Dei, * et óculi ejus 
sine intermissióne inspi- 
ciéntes in viis eórum. 


Y. Letitia sempitérna 
super cápita eórum, al- 
lelúja. RY. Gáudium et 
exsultatiónem obtiné- 
bunt, alleluja. 


Ant. You are holy. 
Chapter Ecclus. 17, 16 


ll their works are as the 

sun in the sight of God: 

* and his eyes are continual- 
ly upon their ways. 


Y. Everlasting joy is 
upon their heads, alleluia. 
R. They shall obtain glad- 
ness and rejoicing, alleluia. 


II VESPERS 


All as at I Vespers, p. [147], 


Hymnus 
Re glorióse Présulum, 
Corona confitén- 
tium, 
Qui respuéntes térrea 
Perdücis ad celéstia: 


Aurem benígnam pró- 


tinus 
Appóne nostris vócibus: 
'Irophéa sacra  pangi- 
mus: 
Ignósce quod delíqui- 
mus. 


Tu vincis in Martyri- 
bus, 
Parcéndo Confessóribus: 
Tu vince nostra crímina 
Donándo indulgéntiam. 


except the following: 
Hymn 
Aige glorious King of Abbots 
Thou, 
Crown of Confessors here 
below, 
Whom, casting earthly joys 
away, 
Thou guidest to celestial 
day: 
Thine ear in 
Savior, lend, 
While unto Thee 
prayers ascend: 
And as we count 
triumphs won, 
Forgive the sins that we 
have done. 


Martyrs in Thee their 
triumphs gain; 
From Thee  Confessors 
grace obtain: 
O’ercome in us the lust of 
sin, 
That we Thy pardoning 
love may win. 


mercy, 
our 


their 
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To Thee Who, 
again dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father and to Paraclete. 
Amen. 


V. Precious in the sight 
ofthe Lord, alleluia. RJ. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


Ant. Magn. You who have 
left all things, T and have 
followed Me, shall receive 
a hundredfold, and shall 
possess eternal life, alleluia. 


dead, 


Glória tibi, Dómine, 
Qui surrexísti a mórtuis, 
Cum Patre, et Sancto 

Spíritu, 

In sempitérna scula. 
Amen. 


Y. Pretiósa in con- 
spéctu Dómini, allelüja. 
R. Mors Sanctórum ejus, 
allelája. 


Ana. ad Magnif. Vos 
qui reliquístis t ómnia, 
et secüti estis me, cén- 
tuplum accipiétis, et vi- 
tam etérnam possidébi- 
tis, alleluja. 


APRIL 30 
ST. CATHERINE of SIENA, Virgin 


Memorial 


Ant. Vesp. Come, Spouse 
of Christ, +. receive the 
crown which the Lord hath 
prepared for thee for all 
eternity, alleluia. 


Y. In thy glory and thy 
splendor, alleluia. RY. Go 
forth; advance with victory 
and reign, alleluia. 


Collect 
We beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who celebrate the 
heavenly birth of blessed 
Catherine, Thy Virgin, may 
rejoice in her annual festival 


Aña. ad Vesp. Veni, 
Sponsa Christi, + áccipe 
corónam, quam tibi Dó- 
minus præparávit in 
ætérnum, allelúja. 


Y. Spécie tua et pul- 
chritúdine tua, allelúja. 
E.. Inténde, próspere 
procéde, et regna, alle- 
lúja. 

Oratio 
a, qu&sumus, om- 
nipotens Deus 
ut, qui beátæ Catharine 
Vírginis tuz  natalítia 
cólimus; et ánnua so- 
lemnitáte lzetémur, et 


[156] Solemnity 
tante virtutis proficia- 
mus exémplo. Per Dó- 
minum nostrum. 


Ana. ad Laudes. Símile 
est + regnum calórum 
hómini negotiatóri, quæ- 
rénti bonas margaritas: 
invénta una  pretiósa, 
dedit ómnia sua, et com- 
parávit eam, allelája. 


Y. Diffüsa est grátia 
in lábiis tuis, allelája. 
Ej. Proptérea benedixit 
te Deus in ztérnum, al- 
lelája. 


WEDNESDAY OF 


of St. Joseph 


and benefit by the ex- 
ample of such great virtue. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds. The kingdom 
of heaven T is like a merchant 
seeking good pearls, who, 
when he had found one of 
great price, gave all that he 
had and bought it, alleluia. 


Y. Grace is poured out 
upon thy lips, alleluia. 
B. Therefore God hath 
pissed thee forever, alle- 
uia. 


THE SECOND WEEK 


AFTER THE OCTAVE OF EASTER 


SOLEMNITY 


Spouse of the Blessed 
and Patron of the 


OF ST. JOSEPH 


Virgin Mary, Confessor 
Universal Church 


First Class Double with a Common Octave 


I VESPERS 


Aña. I Jacob autem 
T génuit Joseph, virum 
Maríz, de qua natus est 
Jesus, qui vocátur Chri- 
stus, allelüja. Psalmi de 
Communi Apostolorum, 


p. (11). 


2 Missus est 1 Angelus 
Gábriel a Deo in civitá- 
tem Galil&z, cui nomen 
Názareth, ad Vírginem 
desponsátam viro, cui 
nomen erat Joseph, alle- 
lúja. 


Ant. I Jacob begot Joseph, 
+ the husband of Mary, and 
of her was born Jesus Who 
is called Christ, alleluia. 
Psalms from the Common 
of Apostles, p. (11). 


2 The Angel Gabriel + 
was sent from God to a 
town of Galilee called Naz- 
areth, to a Virgin betrothed 
to a man named Joseph, al- 
leluia. 


Solemnity of St. Joseph 


3 But Joseph went up + 
from Galilee, out of the city 
of Nazareth into Judea, to 
the city of David which is 
called Bethlehem, alleluia. 


4 And Jesus Himself, + 
when He began His work, 
was about thirty years 
of age, being, as was sup- 
posed, the Son of Joseph, 
alleluia. 


Chapter Gen. 49, 26 


Ts blessings of thy father 
are strengthened with 
the blessings of his fathers, 
1 until the Desire of the 
everlasting hills should 
come; * may they be upon 
the head of Joseph and upon 
the crown of the Nazarite 
among his brethren. 


Short R. He made him 
master of His house, * Al- 


leluia, alleluia. He made. 
And lord over all 
His possessions. Alleluia. 


Glory be to the Father. 


He made. 
O thy worthiness pro- 
claim, 
And Christendom conspires 
to celebrate thy fame, 
Thou who in purest bonds 
wert to the Virgin bound; 
How glorious is thy name 
renowned. 


Hymn 
Joseph, heavenly hosts 


[157] 


3 Ascéndit autem Jo- 

seph T a Galilea de civi- 
tate Nazareth in Judéam, 
in civitatem David, que 
vocatur Béthlehem, alle- 
luja. 
. 4 Et ipse Jesus t erat 
incípiens quasi annórum 
trigínta, ut  putabátur, 
fílius Joseph, allelüja. 


Capit. Gen. 49, 26 


pereige: patris tui 
confortátæ sunt be- 
nedictiónibus patrum 
ejus, T donec veníret De- 
sidérium cóllium æter- 
nórum: * fiant in cápite 
Joseph, et in vértice Na- 
zari inter fratres suos. 


Ej. br. Constítuit eum 
dóminum domus sue, * 
Alleluja, alleluja. Con- 
stituit. V. Et príncipem 
omnis possessiónis sue. 
Allelája. Glória Patri. 
Constítuit. 

Hymnus 


"T Joseph, célebrent 

ágmina célitum, 

Te cuncti résonent chri- 
stíadum chori, 

Qui clarus méritis, junc- 
tus es inclyte 

Casto fcedere Vírgini. 


[158] 


Solemnity of St. Joseph 


Almo cum tumidam 
gérmine cénjugem 
Admirans, dübio tánge- 
ris ánxius, 
Afflátu süperi Fláminis 
Angelus 
Concéptum Püerum do- 
cet. 


Tu natum Dóminum 
stringis, ad éxteras 
Ægýpti prófugum tu sé- 
queris plagas; 
Amíssum Sólymis quz- 
ris, et invenis, 
Miscens gáudia flétibus. 


Post mortem réliquos 
sors pia cónsecrat, 
Palmámque eméritos gló- 
ria süscipit: j 
Tu vivens, Süperis par, 
früeris Deo, 
Mira sorte beátior. 


Nobis, summa Trias, 
parce precántibus, 
Da Joseph méritis sídera 
scándere; 
Ut tandem líceat nos tibi 
pérpetim 
Gratum  prómere cán- 
ticum. Amen. 


'Thou, when thou didst 

behold thy Spouse 
about to bear, 

Wert sore oppressed with 

doubt, wert filled with 
wondering care; 

At length the Angel’s word 


thy anxious heart re- 
lieved: 

She by the Spirit hath con- 
ceived. 


Thou with thy new-born 
Lord didst seek far 
Egypt’s land, 
As wandering pilgrims, ye 
fled o’er the desert sand; 
That Lord, when lost, by 
thee is in the temple 
found, 
While tears are shed, and 
joys abound. 


Not till death’s hour is 
past do other men ob- 


tain 
The meed of holiness, and 
glorious rest attain; 
Thou, like to Angels made, 
in life completely blest, 
Dost clasp thy God unto 
thy breast. 


O Holy Trinity, Thy sup- 
pliant servants spare; 
Grant us to rise to heaven, 
for Joseph’s sake and 
prayer, 

And so our grateful hearts 
to Thee shall ever raise 
Exulting canticles of praise. 

Amen. 


Solemnity of St. Joseph 


Y. I will give glory to thy 
name, alleluia. For 
thou hast been a helper and 
protector to me, alleluia. 


Ant. Magn. When Mary, 
t the Mother of Jesus, had 
been betrothed to Joseph, 
she was found, before they 
came together, to be with 
Child by the Holy Spirit, 
alleluia. 


[159] 


Y. Confitébor nómini 
tuo, alleluja. RY. Quóniam 
adjütor et protéctor fac- 
tus es mihi, allelüja. 


Ana. ad Magnif. Cum 
esset desponsáta 1 Mater 
Jesu María Joseph, án- 
tequam convenírent, in- 
vénta est in ütero habens 
de Spíritu Sancto, alle- 
lúja. 


II VESPERS 


Y. I sat down under his 
shadow whom I desired, 
alleluia. R. And his fruit 
was sweet to My palate, 
alleluia. 


Ant. Magn. Son, + why 
hast Thou done so to us? 
Behold, Thy father and I 
have been seeking Thee sor- 
rowing, alleluia. 


Collect 


O God, Who in Thine 
unspeakable providence 
didst deign to choose blessed 
Joseph for Thy most holy 
Mother’s Spouse, grant we 
beseech Thee, that we who 
revere him as our protector 
upon earth may become 
worthy to have him for our 
intercessor in heaven. Who 
livest and reignest. 


Y. Sub umbra illíus, 
quem desideráveram, se- 
di, allelüja. R. Et fructus 
ejus dulcis gütturi meo, 
alleluja. 


Ana. ad Magnif. Fili, 
+ quid fecisti nobis sic? 
Ecce pater tuus et ego 
doléntes querebámus te, 
allelüja. 


Oratio 


eus, qui ineffabili 

providéntia beátum 
Joseph sanctissime Ge- 
nitricis tuz sponsum eli- 
gere dignátus es: præsta, 
quésumus; ut, quem 
protectórem  venerámur 
in terris, intercessórem 
habére mereámur in cæ- 
lis: Qui vivis et regnas. 


[160] 


Solemnity of St. Joseph 


LAUDS - HOURS 


Ana. 1 Jacob autem 
T génuit Joseph, virum 
Maríz, de qua natus est 
Jesus, qui vocátur Chri- 
stus, allelája. Ps. 92 Dó- 
minus regnávit, cum re- 
liquis ut in Psalterio, 
P. 53. 


2 Missus est T Angelus 
Gábriel a Deo in civitá- 
tem GalilÆæ, cui nomen 
Nazareth, ad Virginem 
desponsátam viro, cui 
nomen erat Joseph, alle- 
lija. 

3 Ascéndit autem Jo- 
seph t a Galila de civi- 
tate Nazareth in Judam, 
in civitatem David, quz 
vocátur Béthlehem, al- 
lelája. 

4 Et venérunt T festi- 
nantes, et  invenérunt 
Maríam, et Joseph, et 
Infantem  pósitum in 
presépio, alleluja. 

5 Et ipse Jesus T erat 
incipiens quasi annórum 
triginta, ut  putabátur, 
fílius Joseph, alleluja. 


Capit. Gen. 49, 26 
penedes patris tui 
confortátæ sunt be- 
nedictiónibus patrum 
ejus, T donec veniret De- 
sidérium cóllium æter- 


Ant. 1 Jacob begot Joseph, 
+ the husband of Mary, and 
of her was born Jesus Who 
is called Christ, alleluia. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 


2 The Angel Gabriel + 
was sent from God to a 
town of Galilee called Naz- 
areth, to a Virgin betrothed 
to a man named Joseph, al- 
leluia. 


3 But Joseph went up + 
from Galilee, out of the city 
of Nazareth into Judea, to 
the city of David which is 
called Bethlehem, alleluia. 


4 So they went with haste, 
T and they found Mary and 
Joseph, and the Babe lying 
in the manger, alleluia. 


5 And Jesus Himself, + 
when He began His work, 
was about thirty years 
of age, being, as was sup- 
posed, the Son of Joseph, 
alleluia. 


Chapter Gen. 49, 26 


es blessings of thy father 
are strengthened with 
the blessings of his fathers, 
T until the Desire of the 
everlasting hills should 


Solemnity of St. Joseph 


come; * may they be upon 
the head of Joseph and upon 
the crown of the Nazarite 
among his brethren. 


Short RZ. I will give glory 
to thy name, * Alleluia, al- 
leluia. I will give. Y. For 
thou hast been a helper and 
protector to me. Alleluia. 
Glory be to the Father. 
I will give. 


Hymn 


jee of heavenly citizens 

the glory, 

Earth's mighty bulwark, 
hope of life e’er bringing, 

Lovingly hearken to thy 
clients joyous 

Thy praises singing. 


Thee our Creator of the 
Virgin spotless 
Chose the chaste husband, 
called by reputation 
Sire of his Word; and made 
thee the dispenser 
Of our salvation. 


Thou the Redeemer in a 
manger cradled,  , 
Long while foresung by 

prophet choirs holy, 
Joyful beholdest, and that 
Infant’s Godhead 
Adorest lowly. 


Him, God of kings, of 
earth the King and 
Ruler; 
Him, at Whose word the 
hellish rabble quaileth; 


[161] 


nórum: * fiant in cápite 
Joseph, et in vértice Na- 
zari inter fratres suos. 


R. br. Confitébor nó- 
mini tuo, * Alleluja, alle- 
luja. Confitébor. V.Qué- 
niam adjütor et protéctor 
factus es mihi. Allelüja. 
Glória Patri. Confitébor. 


Hymnus 


Ge Joseph, decus 

atque nostra 

Certa spes vitz, 
ménque mundi, 

Quas tibi læti cánimus, 
benígnus 

Süscipe laudes. 


colu- 


'Te Sator rerum státuit 
pudíce 
Vírginis sponsum, voluít- 
que Verbi 
Te patrem dici, dedit et 
minístrum 
Esse salütis. 


Tu Redemptórem stá- 
bulo jacéntem, 
Quem chorus Vatum cé- 
cinit futürum, 

Aspicis gaudens, humi- 
lisque natum 

Numen adóras. 


Rex Deus regum, Do- 
minátor orbis, 
Cujus ad nutum tremit 
inferórum 


[162] 


Solemnity of St. Joseph 


Turba, cui pronus fa-|Him to command, Whom 


mulátur ether, 
Se tibi subdit. 


Laus sit excélsz Tríadi 
perénnis, 
Que tibi praebens süpe- 
ros honóres, 
Det tuis nobis méritis 
beátæ 
Gáudia vitæ. 
Amen. 


W. Dedisti mihi pro- 
tectiónem salútis tua, 
allelúja. RY. Et déxtera 
tua suscépit me, allelúja. 


Aña. ad Ben. Joseph, 
fili David, + noli timére 
accipere Mariam cón- 
jugem tuam; quod enim 
in ea natum est, de Spi- 
ritu Sancto est, allelüja. 


Oratio 
eus, qui ineffabili 
providéntia beátum 
Joseph sanctissime Ge- 
nitricis tuz sponsum eli- 
gere dignátus es: przsta, 
quésumus; ut, quem 
protectórem — venerámur 
in terris, intercessórem 
habas mereámur in cæ- 
: Qui vivis et regnas. 


prone the heavens wor- 


ship, 
Thy right availeth. 


Praise everlasting to the 
Triune Godhead, 
Who supreme honors hath 
to thee awarded; 
Given to us be joys of life 
unending 
Through Thee accorded. 
Amen. 


W. Thou hast given me 
the protection of thy sal- 
vation, alleluia. R. And 
thy right hand hath held 
me up, alleluia. 


Ant. Ben. Joseph, son of 
David, T do not be afraid 
to take to thee Mary thy 
wife, for that which is be- 
gotten in her is of the Holy 


Spirit, alleluia. 
Collect 

O God, Who in Thine 

unspeakable providence 
didst deign to choose blessed 
Joseph for Thy most holy 
Mother’s Spouse, grant we 
beseech Thee, that we who 
revere him as our protector 
upon earth may become 
worthy to have him for our 
intercessorin heaven. Who 
livest and reignest. 


TERCE 


Afia. Missus est. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
Y. Confitébor nómini 


Ant. The Angel Gabriel. 
Chapter as above at Lauds. 


Y. I will give glory to thy 


Solemnity of St. Joseph [163] 


name, alleluia. R. For|tuo, allelája. R. Quó- 
thou hast been a helper and | niam adjütor et protéctor 
protector to me, alleluia. factus es mihi, allelája. 


SEXT 
Ant. But Joseph went up. Ana. Ascéndit autem 
Joseph. 
Chapter Gen. 49, 25 Capit. Gen. 49, 25 
FIRE God of thy father eus patris tui erit 
shall be thy helper, t adjutor tuus, T et 


and the Almighty shall| Omnípotens ^ benedícet 
bless thee * with the bless-|tibi *  benedictiónibus 
ings of heaven above. cali désuper. 


We The just shall blossom| | Y. Justus germinábit 
as the lily, alleluia. RZ. And|sicut  lílium,  allelüja. 
shall flourish forever before | RJ. Et florébit in ztér- 
the Lord, alleluia. nm ante Dóminum, al- 

elúja. 


NONE 


Ant. And Jesus Himself. Aña. Et ipse Jesus. 
Chapter Gen. 49, 22 Capit. Gen. 49, 22 


oseph is a growing son, T ilius accréscens Jo- 
" a growing son and comely seph, T fílius accré- 
to behold; * the daughters |scens,et decórus aspéctu: 
run to and fro upon the |* fílie discurrérunt super 
wall. murum. 

W. Planted in the house of} Y. Plantátus in domo 
the Lord, alleluia. R. In} Domini, allelája. R. In 
the courts of the house of|átriis domus Dei nostri, 
our God, alleluia. allelája. 


II VESPERS 


All as at I Vespers, p. [156], except the following: 


Y. I sat down under his} Y. Sub umbra illíus, 
shadow whom I desired, | quem desideráveram, se- 
alleluia. RY. And his fruit | di, allelüja. RY. Et fructus 
was sweet to My palate,|ejus dulcis gutturi meo, 
alleluia. allelája. 


[164] May 1 — Ss. Philip and James 


Aña. ad Magnif. Fili, Ant. Magn. Son, T why 
T quid fecísti nobis sic? |hast Thou done so to us? 
Ecce pater tuus et ego|Behold, Thy father and I 
doléntes quarebámus te,|have been seeking Thee 
alleluja. sorrowing, alleluia. 


During the Octave, at Vespers, Lauds, and at the Hours, all 
as noted for the Feast. 


Saturday within the Octave, I Vespers of the following 'T'hird 
Sunday after Easter; Commemoration of the Octave. On Sunday 
is said the Office of the Third Sunday after Easter with Commem- 
oration of the Octave; at II Vespers, for the Commemoration of 
the Octave, Ant. Cum esset desponsata: and Confitébor, from 
I Vespers of the Feast. If the, Office of the following day is 
not of the Octave, Ant. Fili, and Y. Sub umbra, from II Vespers 
of the Feast. 


OCTAVE OF THE 
SOLEMNITY OF ST. JOSEPH 


Major Double 


All is said as on the Feast, p. [156]. 


FEASTS OF MAY 
MAY 1 
SS. PHILIP and JAMES, Apostles 
Second Class Double 
I VESPERS 


Afia. r Dómine, f| Ant. r Lord, T show us 
osténde nobis Patrem, |the Father and it is enough 


et süfficit nobis, allelüja. | for us, alleluia. Psalms 
Psalmi de CommuniApo-|from the Common of 
stolorum, p. (11). Apostles, p. (11). 


2 Philíppe, t qui videt 2 Philip, T he who sees 
me, videt et Patrem | Me, sees also the Father, al- 
meum, allelája. leluia. 


3 Tanto témpore t| 3 Have I been T so long a 
vobíscum sum, et non |time with you, and you have 
cognovístis me? Philíppe,| not known Me? Philip; 


May 1 — Ss. Philip and James 


he who sees Me, sees also 
the Father, alleluia. 


4 If you love Me, T keep 
My commandments, allec- 
luia, alleluia, alleluia. 


Chapter Wis. 5, I 


he just shall stand 

.with great constancy T 
against those that have af- 
flicted them * and have 
taken away their labors. 


Short R. Light ever- 
lasting shall shine upon Thy 
Saints, O Lord, * Alleluia, 
alleluia. Light everlasting. 
Y. And an eternity of ages. 
Alleluia. Glory be to the 
Father. Light everlasting. 


Hymn 


nee Apostles’ hearts were 

full of pain 

For their dear Lord so lately 
slain: 

That Lord His 
wicked train 
With bitter scorn had dared 

arraign. 


With gentle voice 
Angel gave 
The women tidings at the 
grave; 
Forthwith your Master shall 
you see: 
He goes before to Galilee. 
And while with fear and 
joy they pressed 
To tell these tidings to the 
rest, 


servants’ 


the 


[165] 


qui videt me, videt et 
Patrem meum, allelúja. 


4 Si diligitis me, T 
mandáta mea serváte, al- 
lelúja, allelúja, allelúja. 


Capit. Sap. 5,1 


Cuba, justi in magna 
constántia T advérsus 
eos qui se angustiavérunt, 
* et qui abstulérunt labó- 
res eórum. 


R. br. Lux perpétua 
lucébit Sanctis tuis, Dó- 
mine, * Allelája, allelája. 
Lux perpétua. Y.Et ztér- 


nitas témporum. Alle- 
lüja. Glória Patri. Lux 
perpétua. 

Hymnus 


pu erant Apóstoli 

De nece sui Dómini, 

Quem morte crudelís- 
sima 

Servi damnárant ímpii. 


Sermóne blando An- 
gelus 
Predixit muliéribus: 
In Galiléa Dóminus 
Vidéndus est quantócius. 


Illz dum pergunt cón- 
cite 
Apóstolis hoc dicere, 


[166] May 1 — Ss. Philip and James 


Vidéntes eum vivere, Their Lord, their living 
Christi tenent vestigia. Lord, they meet, 
And see His form, and kiss 
His feet. 

Quo ágnito, discipuli The Eleven, when they 
In Galiléam própere hear, with speed 
Pergunt vidére fáciem To Galilee forthwith pro- 
Desideratam Domini. ceed: 

That there they may behold 
once more 
The Lord’s dear face, as oft 
before. 


Quésumus, Auctor| We pray Thee, King 
ómnium, with glory decked, 
In hoc Pascháli gáudio, In this our Paschal joy, pro- 
Ab omni mortis impetu tect 
'Tuum defénde pópulum. | From all that death would 


fain effect 
Thy ransomed flock, Thine 
own elect. 
Glória tibi, Dómine, To Thee Who, dead, 
Qui surrexísti a mórtuis, again dost live, 
Cum Patre, et Sancto| All glory, Lord, Thy people 
Spíritu, give; 
In sempitérna secula. All glory, as is ever meet, 
Amen. To Father and to Paracletc. 
Amen. 


From Ascension Day to Pentecost: 


Glória tibi; Dómine, All glory, Lord, to Thee 
Qui scandis super sí- we pay, 

dera, Ascending oer the stars 
Cum Patre, et Sancto today ; 

Spíritu, All glory, as is ever meet, 
In sempitérna sécula. To Father and to Paraclete. 


Amen. Amen. 


May 1 — Ss. Philip and James 


Y. O ye holy and just ones, 
rejoice in the Lord, alleluia. 
R. God hath chosen you 
unto Himself for an inher- 
itance, alleluia. 


Ant. Magn. Let not t 
your heart be troubled, 
neither let it be afraid. You 
believe in God, believe also 
in Me. In My Father's 
house there are many man- 
sions, alleluia, alleluia. 


Collect 


God, Who makest us 

glad by the yearly fes- 
tival of Thine Apostles 
Philip and James, grant we 
beseech Thee, that we who 
rejoice in their merits may 
be taught by their example. 
Through our Lord. 


[167] 


Y. Sancti et justi, in 
Dómino gaudéte, alle- 
lüja. RY. Vos elégit Deus 
in hereditátem sibi, al- 
lelüja. 


Aña. ad Magnif. Non 
turbétur + cor vestrum, 
neque formídet: créditis 
in Deum, et in me crédi- 
te. In domo Patris mei 
mansiónes multe sunt, 
allelája, alleluja. 

Oratio 

eus, qui nos ánnua 

Apostolórum  tuó- 
rum Philíppi et Jacóbi 
solemnitáte lætíficas 
presta, quésumus; ut, 
quorum gaudémus mé- 
ritis, instruámur exém- 
plis. Per Dóminum no- 
strum. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 Lord, + show us 
the Father and it is enough 
forus,alleluia. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. 


2 Philip T he who sees 
Me, sees also the Father, al- 
leluia. 


3 Have I been t so long 
a time with you, and 
you have not known Me? 
Philip, he who sees Me, sees 
also the Father, alleluia. 


4 If you had known Me, 
T you would without doubt 


Ana. 1 Dómine, + 
osténde nobis Patrem, 
et süfficit nobis, alleluja. 
Ps. 92 Dóminus regnavit, 
cum reliquis ut in Psal- 
terio, p. 53. 

2 Philippe, + qui videt 
me, videt et Patrem 
meum, allelüja. 


3 Tanto témpore + 
vobíscum sum, et non 
cognovístis me? Philíppe, 
qui videt me, videt et 
Patrem meum, allelija. 


4 Si cognovissétis me, 
T et Patrem meum ütique 


[168] 


cognovissétis: et ámodo 
cognoscétis eum, et vi- 
distis eum, allelüja, alle- 
lája, allelüja. 


5 Si diligitis me, + 
mandáta mea serváte, al- 
leluja, alleluja, allelája. 


, Chapter, Short R., 
in Paschaltide, p. (32). 


Aña. ad Ben. Ego sum 
via, T véritas et vita; 
nemo venit ad Patrem 
nisi per me, allelüja. 


Oratio 
eus, qui nos ánnua 
Apostolórum tuó- 
rum Philíppi et Jacóbi 
solemnitáte ^ lztíficas 
presta, quésumus; ut, 
quorum gaudémus mé- 
ritis, instruámur exém- 
plis. Per Dóminum no- 
strum. 


At the Hours, Antiphons from Lauds. 


May 1 — Ss. 


Philip and James 


have known My Father also, 
and from henceforth you 
shall know Him, and you 
have seen Him, alleluia, al- 
leluia, alleluia. 


5 If you love Me, + keep 
My commandments, alle- 
luia, alleluia, alleluia. 


Hymn and Y. from the Common of Apostles 


Ant. Ben. I am the Way, 
T the Truth, and the Life. 
No one comes to the 
Father but through Me, 
alleluia. 


Collect 


God, Who makest us 

glad by the yearly fes- 
tival of Thine Apostles 
Philip and James, grant we 
beseech Thee, that we 
who rejoice in their merits 
may be taught by their 
example. Through our 
Lord. 


Chapters and WW. from 


the Common of Apostles in Paschaltide, p. (34). 


II VESPERS 


All as at 1 Vespers, p. [164], except the following: 
Psalms from the Common of Apostles, p. (22). 


Y. Pretiósa in con- 
spéctu Dómini, allelája. 
E]. Mors Sanctórum ejus, 
alleluja. 


Ana. ad Magnif. Si 
manséritis in me, T et 
verba mea in vobis mán- 
serint, quodcümque pe- 


Y. Precious in the sight of 
the Lord, alleluia. R. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 

Ant. Magn. If you abide 
in Me, t and if My words 
abide in you, ask whatever 
you will and it shall be 


May 2, 3 — St. Athanasius, Finding of the Holy Cross [r69] 


done to you, alleluia, alle- | tiéritis, fiet vobis, alleluja, 
luia, alleluia. allelája, allelüja. 


Commemoration of the following. 
MAY 2 
ST. ATHANASIUS, Bishop, Confessor and Doctor 
Minor Double 


Antiphon for the Magnificat at both Vespers:O Doctor óptime... 
beáte Athanási, p. (5). 


Collect Oratio 


W* beseech Thee, O Ru quésumus, Dó- 
Lord, graciously ac- mine, preces nostras, 
cept the prayers we offer|quas in beáti Athanásii 
Thee on the solemnity of|Confessóris tui atque 
blessed Athanasius, Thy | Pontificis solemnitate 
Confessor and Bishop; ab-|deférimus: et, qui tibi 
solve us from all our sins by |digne méruit famulári, 
the merits and intercession | ejus intercedéntibus mé- 
of him who served Thee so |ritis, ab ómnibus nos 
faithfully. Through our |absólve peccátis. Per Dó- 


Lord. minum nostrum. 
Vespers of the following; Commemoration of the preceding. 
MAY 3 


FINDING OF THE HOLY CROSS 


Second Class Double 
I VESPERS 


Ant. 1 O great work of| Aña. 1 O magnum + 
love: + death then was dead | pietátis opus: mors mór- 
when on the Cross Life|tua tunc est, in ligno 
itself had died, alleluia. | quando mórtua Vita fuit, 
Psalms as on Sunday, p.|allelüja. Psalmi de Do- 
212. minica, p. 212. 


2 Save us, T O Christ our 2 Salva nos, 1 Christe 
Savior, by the merits of the | Salvator, per virtütem 
Cross; Thou Who didst!Crucis: qui salvásti Pe- 
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[170] 
trum in mari, miserére 
nobis, allelüja. 


3 Ecce Crucem Dó- 
mini, + fügite, partes 
advérsz, vicit leo de tri- 
bu Juda, radix David, 
alleluja. 


4, Per Signum Crucis T 
de inimícis nostris líbera 
nos, Deus noster, allelája. 


Capit. Philipp. 2, 5-7 


ratres: Hoc enim sen- 

tite in vobis, quod 
et in Christo Jesu: qui, 
cum in forma Dei esset, 
non rapínam arbitratus 
est esse se &quálem Deo: 
T sed semetípsum exi- 
nanívit, formam servi 
accípiens, in similitüdi- 
nem hóminum factus, * 
et hábitu invéntus ut 
homo. 


R. br. Adorámus te, 
Christe, et benedícimus 
tibi; * Alleluja, allelája. 
Adorámus. Y. Quia per 
Crucem tuam redemísti 
mundum. Alleluja. Gló- 
ria Patri. Adorámus. 


Hymnus 
V exílla Regis pródeunt: 


Fulget Crucis my- 
stérium, 


May 3 — Finding of the Holy Cross 


save Peter in the sea, have 
mercy on us, alleluia. 


3 Behold the Cross of the 
Lord! + flee, O ye His en- 
emies, for the Lion of the 
tribe of Juda, the Root of 
David, hath conquered, al- 
leluia. 


4 Through the sign of the 
Cross t free us from our 
enemies, O our God, alleluia. 


Chapter Philipp. 2, 5-7 


rethren: Have this mind 
B in you which was also 
in Christ Jesus, Who though 
He was by nature God, did 
not consider being equal to 
God a thing to be clung to, 
+ but emptied Himself, 
taking the nature of a slave 
and being made like unto 
men, * and appearing in 
the form of man. 


Short R. We adore Thee, 
O Christ, and bless Thee, 
* Alleluia, alleluia. We 


adore. W. Because by Thy 
holy Cross Thou hast re- 
deemed the world. Alle- 
luia. Glory be to the 
Father. We adore. 
Hymn 

he royal banners for- 

A ward go, 


The Cross shines forth in 
mystic glow, 


May 3 — Finding of the Holy Cross 


Where He in flesh, our flesh 
Who made, 
Our sentence bore, 
ransom paid. 


Where deep for us, the 
spear was dyed, 
Life’s torrent rushing from 
His side, 
To wash us in that precious 
flood 
Where mingled Water 
flowed, and Blood. 


Fulfilled is all that David 
told 

In true prophetic song of 

old: 

Amidst the nations, God, 
saith he, 

Hath reigned and triumphed 

from the tree. 


O Tree of beauty! 
of light! 
O Tree, with royal purple 
dight! 

Elect on whose triumphal 
breast 
Those holy limbs should 

find their rest. 
On whose dear arms, so 
widely flung, 
The weight of this world’s 
ransom hung; 
The price of humankind to 


our 


Tree 


pay» , . : 
And spoil the spoiler of his 
prey. 
During the following stanza all 
never changed. 
O Cross, our one reliance, 
hail! 


[171] 


Quo carne carnis Cón- 
ditor 
Suspénsus est patíbulo. 


Quo vulnerátus ínsu- 
per 
Mucróne diro láncez, 
Ut nos laváret crímine, 
Manávit unda et sán- 
guine. 


Impléta sunt, quz cón- 
cinit 
David fidéli cármine, 
Dicens: In natiónibus 
Regnávit a ligno Deus. 


Arbor decóra et fül- 
gida, 
Ornáta Regis pürpura, 
Elécta digno stípite 
Tam sancta membra tán- 
gere. 


Beáta, cujus bráchiis 
Sæcli pepéndit prétium, 
Statéra facta córporis, 
Predámque tulit tártari. 


kneel, and the last stanza is 


[9] ws ave, spes úni- 


In this our Paschal joy, avail | In hae "Pascháli gáudio 


Auge piis justitiam, 
Reisque dona véniam. 


Te, summa, Deus, Tri- 
nitas, 
Collaudet omnis spiritus: 
Quos per Crucis mysté- 
rium 
Salvas, rege per s&cula. 
en. 


W. Hoc signum Crucis 
erit in celo, allelája. 
R. Cum Dóminus ad 
judicandum vénerit, al- 
lelája. . 


Aña. ad Magnif. O 
Crux, T splendídior cunc- 
tis astris, mundo célebris, 
homínibus multum amá- 
bilis, sánctior univérsis, 
quz sola fuísti digna por- 
tare taléntum mundi: 
dulce lignum, dulces cla- 
vos, dülcia ferens pón- 
dera; salva praséntem 
catérvam in tuis hódie 
láudibus — congregátam, 
alleluja, alleluja. 


Oratio 


Des qui in przclára 
: salutifere Crucis 
inventióne, passiónis tua 
mirácula suscitásti: con- 
céde; ut vitális ligni pré- 
tio, etérne vite suffragia 
consequámur: Qui vivis 
et regnas. 


May 3 — Finding of the Holy Cross 


To give fresh merit to the 
saint : 
And pardon to the penitent. 


To Thee, eternal Three 
in One, 
Let homage meet by all be 
done: 
Whom by the Cross Thou 
dost restore, 
Preserve and govern evcr- 
more. Amen. 


Y. This sign of the Cross 
shall be in the heavens, alle- 
luia. Ej. When the Lord 
shall come to judge, alleluia. 


Ant. Magn. O Cross, T 
more refulgent than all the 
stars, honored throughout 
the world, deeply loved by 
men, holiest of all things: 
thou alone  wast found 
worthy to bear the price of 
the world. O sweet wood, 
O sweet nails, bearing so 
sweet a burden: save this 
flock gathered today to sing 
thy praise, alleluia, alleluia. 


Collect 


O God, Who in the glo- 
rious finding of the 
Cross of salvation didst 
renew the wonders of Thy 
Passion, grant us by the 
price of the wood of Life to 
win the palm of eternal life. 
Who livest and reignest. 


Then follows Commemoration of St. Athanasius, Ant. O Doctor 


óptime, Y. Justum, p. (3). 


Collect Exáudi, p. [16 


169]. 


May 3 — Finding of the Holy Cross 


[173] 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 O great work of 
love: + death then was dead 
when on the Cross Life 
itself had died, alleluia. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 


2 Save us, T O Christ our 
Savior, by the merits of the 
Cross; Thou Who didst save 
Peter in the sea, have mercy 
on us, alleluia. 


3 Behold the Cross of the 
Lord! + flee, O ye His en- 
emies, for the Lion of the 
tribe of Juda, the Root of 
David, hath conquered, al- 
leluia. 


4 We must glory + in the 
Cross of our Lord Jesus 
Christ, alleluia. 


5 Through the sign of the 
Cross + free us from our 
enemies, O our God, alle- 
luia. 


Chapter Philipp. 2, 5-7 


rethren: Have this mind 

in you which was also 
in Christ Jesus, Who though 
He was by nature God, did 
not consider being equal to 
God a thing to be clung to, 
1 but emptied Himself, 
taking the nature of a slave 
and being made like unto 
men, * and appearing in the 
form of man. 


Ana. 1 O magnum + 
pietátis opus: mors mór- 
tua tunc est, in ligno 
quando mortua Vita fuit, 
alleluja. Ps. 92 Déminus 
regnavit, cum reliquis ut 
in Psalterio, p. 53. 


2 Salva nos, + Christe 
Salvator, per virtütem 
Crucis: qui salvásti Pe- 
trum in mari, miserére 
nobis, allelüja. 


3 Ecce Crucem D6- 
mini, T fügite, partes 
advérsz, vicit leo de tri- 
bu Juda, radix David, 
allelüja. 


4 Nos autem T gloriári 
opórtet in Cruce Dómini 
nostri Jesu Christi, alle- 
lija. 

5 Per signum Crucis + 
de inimicis nostris libera 
nos, Deus noster, alle- 
lúja. 


Capit. Philipp. 2, 5-7 


ratres: Hoc enim sen- 

tite in vobis, quod 
ct in Christo Jesu: qui, 
cum in forma Dei esset, 
non rapínam arbitrátus 
est esse se zquálem Deo: 
T sed semetípsum exina- 
nívit, formam servi ac- 
cipiens, in similitüdinem 
hóminum factus, * et 
hábitu invéntus ut homo. 


[174] 


R. br. Hoc signum 
Crucis erit in celo, * 
Allelüja,  allelája. Hoc 
signum. Cum Dó- 
minus ad  judicándum 
vénerit. Allelüja. Glória 
Patri. Hoc signum. 


Hymnus 


ustris sex qui jam 
peráctis, 
Tempus implens córpo- 
ris, 
Se volénte natus ad hoc, 
Passióni déditus, 
Agnus in Crucis levátur 


Immolándus stípite. 


Hic acétum, fel, arün- 
do, 
Sputa, clavi, lancea: 
Mite corpus perforátur, 


Sanguis, unda prófluit, 
Terra, pontus, astra, 
mundus, 


Quo lavántur flumine! 


Crux fidélis, inter om- 
nes 
Arbor una nóbilis: 
Nulla silva talem profert 
Fronde, flore, gérmine: 
Dulce lignum, dulces 
clavos; 
Dulce pondus süstinet. 


May 3 — Finding of the Holy Cross 


Short R. This sign of 
the Cross shall be in the 
heavens, * Alleluia, alleluia. 
This sign. W. When the 
Lord shall come to judge. 
Alleluia. Glory be to the 
Father. This sign. 


Hymn 


raty years among us 

dwelling, 

His appointed time fulfilled, 

Born for this, He meets His 
Passion, 

For that this He freely willed; 

On the Cross the Lamb is 
lifted, 

Where His life-blood shall 

be spilled. 


He endured the nails, the 
spitting, 
Vinegar, and 
reed: ; 
From that holy Body broken 
Blood and water forth pro- 
ceed: 
Earth, and stars, and sky, 
and ocean, 
By that flood from stain are 
freed. 


Faithful Cross! above all 
other, 
One and only noble Tree! 
None in foliage, none in 
blossom, 
None in fruit thy peers may 
e; 
Sweetest wood, and sweet- 
est iron! 
Sweetest Weight is hung on 
thee. 


spear, and 


May 3 — Finding of the Holy Cross 


Bend thy boughs, O Tree 
of glory! 
Thy relaxing sinews bend; 
For awhile the ancient rigor, 
That thy birth bestowed, 
suspend ; 
And the King of heavenly 
beauty 
On thy bosom gently tend! 


Thou alone wast counted 
worthy 
This world’s 

sustain ; 
That a shipwrecked race 
forever 
Might a port of refuge gain: 


Tansom to 


With the sacred Blood 
anointed 

Of the Lamb for sinners 
slain. 

Glory be to God, and 
honor 


In the highest, as is meet, 

To the Son, and to the 
Father, 

And the eternal Paraclete, 

Whose is boundless praise 
and power 

Through the ages infinite. 

Amen. 


Y. We adore Thee, O 
Christ, and bless Thee, al- 
leluia. . Because by 
Thy holy Cross Thou hast 
redeemed the world, alle- 
luia. 

Ant. Ben. Above all T the 
forests of cedars thou alone 


art noble, on which the Life 
of the world did hang, on 


[175] 

Flecte arbor 
alta, 

Tensa laxa viscera, 

Et rigor lentéscat ille, 

Quem dedit natívitas ; 

Ut supérni membra Re- 


ramos, 


gis : 
Miti tendas stípite. 


Sola digna tu fuísti 
Ferre szcli prétium, 
Atque portum przparáre 
Nauta mundo náufrago: 
Quem sacer cruor per- 

ünxit, 

Fusus Agni córpore. 


Glória et honor Deo 
Usquequáque altíssimo, 
Una Patri, Filióque, 
Inclyto Paráclito: 

Cui laus est et potéstas 
Per ztérna szcula. 
Amen. 


Y. Adorámus te, Chri- 
ste, et benedícimus tibi, 
allelája. Ej. Quia per 
Crucem tuam redemísti 
mundum, alleluja. 


Ana. ad Ben. Super 
ómnia T ligna cedrórum 
tu sola excélsior, in qua 
Vita mundi pepéndit, in 
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qua Christus triumpha- 


vit, et mors mortem 
superavit in etérnum, 
allelája. 

Oratio 


pes; qui in præclára 
salutíferz Crucis 
inventióne, passiónis tuz 
mirácula suscitásti: con- 
céde; ut vitális ligni pré- 
tio, ætérnæ vite suffragia 
consequámur: Qui vivis 
et regnas. 


Then Commemoration of Ss. 


May 3 — Finding of the Holy Cross 


which Christ triumphed and 
death conquered death for- 
ever, alleluia. 


Collect 


O God, Who in the glo- 
rious finding of the 
Cross of salvation didst 
renew the wonders of Thy 
Passion, grant us by the 
price of the wood of Life to 
win the palm of eternal life. 
Who livest and reignest. 

Eventus, 


Alexander l, Pope, 


Theodulus, Martyrs, and St. Juvenal, Bishop and Confessor: 


Ania. Filia Jerüsalem, 
+ venite et vidéte Mar- 
tyres cum corónis, qui- 
bus coronávit eos Dó- 
minus in die solemnitátis 
et letitie, allelája, alle- 
lija. 

V. Pretiósa in con- 
spéctu Dómini, allelüja. 
RY. Mors Sanctórum ejus, 
allelüja. 


Oratio 


ræsta, quesumus, om- 

nípotens Deus: ut, 
qùi sanctórum tuórum 
Alexándri, Evéntii, Theo- 
dúli atque Juvenális na- 
talítia cólimus; a cunctis 
malis imminéntibus, eó- 
rum intercessiónibus li- 
berémur. Per Dóminum 
nostrum. 


Ant. Ye daughters of Je- 
rusalem, + come and see the 
Martyrs with the crowns 
wherewith the Lord hath 
crowned them, on the day 
of their solemn feast and 
rejoicing, alleluia, alleluia. 


W. Precious in the sight of 
the Lord, alleluia. R. Is 
e death of His Saints, alle- 
uia. 


Collect 
we beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who celebrate the 
heavenly birth of Thy Saints 
Alexander, Eventius, Theo- 
dulus, and Juvenal, may by 
virtue of their intercession 
be delivered from all the 
dangers which threaten us. 
Through our Lord. 


May 3 — Finding of the Holy Cross (177) 
TERCE 
Ant. Save us. Afia. Salva nos. 


Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 


y his sign of the Cross y. Hoc signum Crucis 
shall be in the heavens, al-|erit in calo, allelája. 
leluia. RY, When the Lord| R. Cum Dóminus ad 
shall come to judge, alleluia. | judicándum vénerit, al- 


lelája. 
SEXT 
Ant. Behold the Cross of} Aña. Ecce Crucem Dó- 
the Lord! mini. 
Chapter Gal. 6, 14 Capit. Gal. 6, 14 


od forbid that I should ihi autem absit glo- 

glory T save in the Cross li riari, T nisi in Cruce 
of our Lord Jesus Christ, * | Dómini nostri Jesu Chri- 
through Whom the world|sti; * per quem mihi 
is crucified to me and I to| mundus crucifíxus est, 
the world. et ego mundo. 


Y. We adore Thee, O| Y. Adorámus te, Chri- 
Christ, and bless Thee, alle- ste, et benedicimus tibi, 
luia. RY. Because by Thy|allelija. R. Quia per 
holy Cross Thou hast re-| Crucem tuam redemisti 
deemed the world, alleluia. | mundum, allelüja. 


NONE 


Ant. Through the sign, Afia. Per signum Cru- 
of thc Cross. cis. é 
Chapter Philipp. 2, 8-9 Capit. Philipp. 2, 8-9 
H* humbled Himself, be- Ib semetípsum 
coming obedient unto factus obédiens us- 
death, even to death on a|que ad mortem, mortem 
Cross. T Therefore God | autem Crucis. T Propter 
also has exalted Him * and|quod et Deus. exaltavit 
has bestowed upon Him|illum, * et donávit illi 
the Name that is above|nomen, quod est super 
every name. omne nomen. 


Y. Let all the earth adore} Y. Omnis terra adóret 
Thee, and sing to Thee, al- | tc et psallat tibi, allelája. 


[178] 


R. Psalmum dicat nó-|leluia. 


May 4 — St. Monica 


R. Let it sing a 


mini tuo, Dómine, alle- | psalm to Thy Name, O Lord, 


luja. 


alleluia. 


II VESPERS 


All as at I Vespers, p. [169], 


Y. Hoc signum Crucis 
erit in czlo; allelüja. 
R. Cum Dóminus ad 
judicándum vénerit, al- 
lelája. 

Aña. ad Magnif. Cru- 
cem sanctam sübiit, T 
qui inférnum confrégit, 
accínctus est poténtia, 
surréxit die tértia, alle- 
lúja. 


except the following: 


W. This sign of the Cross 
shall be in the heavens, 
alleluia. R. When the 
Lord shall come to judge, 
alleluia. 


Ant. Magn. He endured 
the holy Cross 1 Who 
crushed the power of hell: 
He was girded with power 
and rose on the third day, 
alleluia. 


No Commemoration of the following. 
MAY 4 
ST. MONICA, Widow 


Memorial 


Aña. ad Laudes. Date 
ei T de fructu mánuum 
suárum, et laudent eam 
in portis ópera ejus, al- 
lelüja. 

Y. Diffüsa est grátia 
in lábiis tuis, allelüja. 
R. Proptérea benedixit 
te Deus in ztérnum, al- 
leluja. 


Oratio 


eus, meeréntium con- 
solátor, et in te spe- 
rántium salus, qui beátæ 
Monice pias lacrimas 
in conversióne filii sui 
Augustíni misericórditer 


Ant. Lauds. Give unto 
her T of the fruit of her own 
hands, and let her works 
praise her in the gates, alle- 
]uia. 


Y. Grace is poured out 
upon thy lips, alleluia. 
R. Therefore God hath 
blessed thee forever, alle- 
luia. 


Collect 


God, the comforter of 
the sorrowful and the 
salvation of them that hope 
in Thee, Who had merciful 
regard to the pious tears of 
blessed Monica in bringing 


May s, 6 — St. Pius V, St. John [179] 


about the conversion of her ; suscepisti: da nobis utri- 
son Augustine: grant us by |üsque intervéntu; pec- 
their united intercession to |cáta nostra deploráre, et 
grieve over our sins and |grátiæ tue indulgéntiam 
obtain Thy merciful pardon. |inveníre. Per Dóminum 
Through our Lord. nostrum. 

Ves pers of the following. 


MAY 5 
ST. PIUS V, Pope and Confessor 
Minor Double (m. t. v.) 


Collect Oratio 


O God, Who for the Dese qui ad conterén- 
crushing of the enemies dos Ecclésie tuz 
of Thy Church and the res- | hostes, et ad divinum 
toration of divine worship, | cultum reparándum, beá- 
didst deign to choose blessed |tum Pium  Pontíficem 
Pius as Supreme Pontiff;|máximum elígere digná- 
grant that we may be de-|tus es: fac nos ipsíus 
fended by his patronage|deféndi presidiis, et ita 
and so cleave unto Thy ser-|tuis inhzrére obséquiis: 
vice, that overcoming all | ut, ómnium hóstium su- 
the snares of the enemies, | perátis insidiis, perpétua 
we may rejoice in eternal] pace latémur. Per Dó- 
peace. Through our Lord. | minum nostrum. 


Vespers of the following; Commemoration of the preceding. 
MAY 6 
ST. JOHN BEFORE THE LATIN GATE, Apostle 
Major Double 

All as in the Common of Apostles in Paschaltide, p. (29), except 

the following: 
I VESPERS 

Y.Oyeholyandjustones,| Y. Sancti et justi, in 
rejoice in the Lord, alleluia. | Dómino gaudéte, alle- 
R. God hath chosen you|lüja. HR. Vos elégit Deus 


unto Himself for an inher- |in hereditátem sibi, alle- 
itance, alleluia. lija. 


[180] 


Ana. ad 
fervéntis + ólei dólium 
missus beátus Joannes 
Apéstolus, divina se pro- 
tegénte grátia, illésus 
exívit, allelüja. 


Oratio 


eus, qui cónspicis, 

quia nos ündique 
mala nostra pertürbant: 
presta, quZésumus; ut 
beáti Joánnis  Apóstoli 
tui et Evangeliste inter- 
céssio gloriósa nos pró- 
tegat. Per Dóminum no- 
strum. 


Commemoration of St. Pius: 


Ana. Dum esset sum- 
mus Pontifex, + terréna 
non métuit, sed ad cæ- 
léstia regna gloriósus mi- 
grávit, allelüja. 

y. Justum deduxit Dó- 


minus per vias rectas, 
allelája. R. Et osténdit 


May 6 — St. John 
Magnif. In| Ant. 


Magn. The blessed 
Apostle John, + having been 
cast into a cauldron of boil- 
ing oil, by the protection 
of divine grace came forth 
unharmed, alleluia. 


Collect 


God, Who seest that 
our evils afflict us from 
every side; we beseech Thee, 
grant that the glorious in- 
tercession of blessed John 
Thy Apostle and Evangelist 


may protect us. Through 
our Lord. 
Ant. While he was Su- 


preme Pontiff, + he feared 
no earthly powers, but glo- 
riously went his way to the 
heavenly kingdom, alleluia. 


Y. The Lord led the just 
right paths, alleluia. 
And showed him the 


in 


ilii regnum Dei, allelüja. dun of God, alleluia. 


Collect as above, p. [179]. 


II VESPERS 


Psalms as at II Vespers from the Common of Apostles, p. (22). 


Y. Pretiósa in con- 
spéctu Dómini, allelüja. 
. Mors Sanctórum ejus, 


alleluja. 


Afia. ad Magnif. In 
fervéntis T ólei dólium 


Y.. Precious in the sight of 
the Lord, alleluia. R. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


Ant. Magn. The blessed 
Apostle John, + having been 


May 9, 10 — St. Gregory Nazianzen, Ss. Gordian, Epimachus [181] 


cast into a cauldron of boil- j missus beátus Joannes 
ing oil, by the protection of Apéstolus, divina se pro- 
divine grace came forth un- tegénte gratia, illésus 
harmed, alleluia. exívit, allelüja. 


Collect as above, p. [180]. 
MAY 9 
ST. GREGORY NAZIANZEN, 
Bishop, Confessor and Doctor 
Minor Double 


Antiphon for the Magnificat at both Vespers: O Doctor óptime... 
beáte Gregóri, p. (3). 


Collect Oratio 
O God, Who didst give eus, qui pópulo tuo 
Thy people blessed ztérne salutis beá- 


Gregory as a minister of|tum  Gregórium mini- 
eternal salvation, we beseech} strum tribuisti: przsta, 
Thee; grant that we may|quésumus; ut, quem 
deserve to have him as an | Doctórem vitæ habüimus 
intercessor in heaven, whom |in terris, intercessórem 
we had as a teacher of life| habére mereámur in cæ- 


on earth. Through our|lis. Per Dóminum no- 
Lord. strum. 
At Il Vespers Commemoration of the following. 
MAY 10 
SS. GORDIAN and EPIMACHUS, Martyrs 
Memorial 


Ant. Vesp. Light ever-| Ana. ad Vesp. Lux 
lasting + shall shine upon | perpétua T lucébit Sanc- 
Thy Saints, O Lord, and an | tis tuis, Dómine, et ztér- 
eternity of ages, alleluia. nitas témporum, alleluja. 


Y, O ye holy and just ones,| Y. Sancti et justi, in 
rejoice in the Lord, alleluia. | Dómino gaudéte, alle- 


[182] 


May 12 — Ss. Nereus, Achilleus and Pancras 


luja. EJ. Vos elégit Deus] EJ. God hath chosen you 


in hereditatem sibi, alle- 
lúja. 
Oratio 
a, qusumus, omní- 
potens Deus : ut, 
qui beatórum Mártyrum 
tuórum Gordiáni et Epí- 
machi solémnia cólimus, 
eórum apud te interces- 
siónibus adjuvémur. Per 
Dóminum nostrum. 
Aña. ad Laudes. Filie 
Jerúsalem,  veníte et 
vidéte Mártyres cum co- 
rónis, quibus coronávit 
eos Dóminus in die so- 
lemnitátis et lætítiæ, al- 
lelúja, allelúja. 


W. Pretiósa in con- 
spéctu Dómini, allelúja. 
H: Mors Sanctórum ejus, 
allelúja. 


unto Himself for an inher- 
itance, alleluia. 


Collect 


e beseech Thee, al- 
W mighty God, grant 
that we who celebrate the 
festival of Thy holy Martyrs 
Gordian and Epimachus 
may be aided by their 
intercession with Thee. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds. Ye daughters 
of Jerusalem, 1 come and 
see the Martyrs with the 
crowns wherewith the Lord 
hath crowned them, on the 
day of their solemn feast 
and rejoicing, alleluia, alle- 
luia. 

W. Precious in the sight 
of the Lord, alleluia. RY, Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


MAY 12 
SS. NEREUS, ACHILLEUS 
and PANCRAS, Martyrs 
Memorial 


Aña. ad Vesp. Lux 
perpétua, 1 lucébit Sanc- 
tis tuis, Dómine, et ztér- 
nitas témporum, allelája. 

Y. Sancti et justi, in 
Dómino gaudéte, allelu- 
ja. E. Vos elégit Deus in 
hereditátem sibi, alleluja. 


Ant. Vesp. Light ever- 
lasting + shall shine upon 
Thy Saints, O Lord, and an 
eternity of ages, alleluia. 


W. O ye holy and just ones, 
rejoice in the Lord, alleluia. 
R. God hath chosen you 
unto Himself for an inher- 
itance, alleluia. 


May 13 — Commemoration of the Holy Martyrs 


Collect 


M? the happy solemnity 
of Thy Martyrs, Ne- 
reus, Achilleus and Pancras, 
O Lord, ever animate us and 


make us worthy of Thy 
service. Through our 
Lord. 


Ant. Lauds. Ye daughters 
of Jerusalem, T come and 
see the Martyrs with the 
crowns wherewith the Lord 
hath crowned them, on the 
day of their solemn feast 
and rejoicing, alleluia, alle- 
uia. 


W. Precious in the sight of 
the Lord, alleluia. R. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


[183] 


Oratio 


emper nos, Dómine, 

Mártyrum — tuórum 
Nérei,  Achílleii atque 
Pancrátii fóveat, qué- 
sumus, beáta solémnitas: 
et tuo dignos reddat ob- 
séquio. Per Dóminum 
nostrum. 


Afa. ad Laudes. Filia 
Jerusalem, f venite et 
vidéte Martyres cum co- 
rónis, quibus coronávit 
eos Dóminus in die so- 
lemnitátis et lætítiæ, al- 
leluja, alleluja. 


Y. Pretiósa in con- 
spéctu Dómini, allelúja. 
R. Mors Sanctorum ejus, 
alleluja. 


MAY 13 


COMMEMORATION of the HOLY MARTYRS 


and other Saints whose 


Relics are preserved in Benedictine Churches 


Major Double 
I VESPERS 


Ant. r Thy Saints, O 


Ana. r Sancti tui, T 


Lord, + shall flourish like| Dómine, florébunt sicut 
the lily, alleluia; and they |lílium, allelája: et sicut 
shall be before Thee as the| odor bálsami erunt ante 
odor of balm,  alleluia.|te, allelája. Psalmi de 
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Communi Apostolorum, 
p. Gr). 


2 In caléstibus regnis 
T Sanctorum Mhabitátio 
est, allelája: et in ztér- 
num réquies eórum, al- 
leluja. 


3 In velaménto 7 cla- 
mábant Sancti tui, Dó- 
mine, allelája, allelüja, 
alleluja. 


.4 Fulgébunt justi T 
sicut sol in conspéctu 
Dei, allelüja. 


Capit. Rom. 8, rr 


i Spíritus ejus, qui 
$ suscitávit Jesum a 
mórtuis, hábitat in vobis: 
T qui suscitávit Jesum 
Christum a mórtuis, vi- 
vificábit et mortália cór- 
pora vestra, * propter 
inhabitántem — Spíritum 
ejus in vobis. 


. br. Lux perpétua 
lucébit Sanctis tuis, Dó- 
mine, * Allelüja, allelája. 
Lux perpétua. YA Et 
ætérnitas témporum. Al- 
lelúja. Glória Patri. Lux 
perpétua. 


Hymnus 


déste, Sancti, plúrimo 
A Dum thure, vestra 
dum piis 


May 13 — Commemoration of the Holy Martyrs 


Psalms from the Common 
of Apostles, p. (11). 


2 The dwelling of Saints 
+ is in heavenly kingdoms, 
alleluia; and their rest is 
everlasting, alleluia. 


3 Thy Saints, O Lord, 
cried out within the oct 
alleluia, alleluia, alleluia. 


4 The just will shine 
forth t like the sun in the 
presence of God, alleluia. 


Chapter Rom. 8, 11 


jd the Spirit of Him Who 
raised Jesus from the 
dead dwells in you, T then 
He Who raised Jesus Christ 
from the dead will also 
bring to life your mortal 
bodies * because of His 
Spirit Who dwells in you. 


Short R. Light ever- 
lasting shall shine upon Thy 
Saints, O Lord, * Alleluia, 
alleluia. Light everlasting. 
Y. And an eternity of ages. 
Alleluia. Glory be to the 
Father. Light everlasting. 


Hymn 


ome, witness, O ye Saints 
on high 
The incense-clouds of holy 
rite, 


May 13 — Commemoration of the Holy Martyrs 


That circle round your rel- 
ics nigh 

And favor for our prayers 
excite. 


The power of God doth 
not forsake 
The bones reduced to help- 
less dust, 
The while a mournful rest 
they take 
God’s might divine holds 
fast the trust. 


For lo! a germ of life 
abides, 
A hallowed presence in the 
tomb; 
When passed these earthly 
times and tides 
This dust will glory’s robe 


assume. 
These ashes buried, hid- 
den here 
Beneath our altars have the 
might 


To heal the sick and crush 
with fear 
The fiend and put his hordes 
to flight. 


To Thee Who, 
again dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father and to Paraclete. 


dead, 


Amen. 
The Lord keepeth 
all their bones, alleluia. 


R. Not one of them shall 
be broken, alleluia. 


[185] 


Colüntur ossa ritibus, 
Votis favéte süpplicum. 


Non illa, 
trístibus, 
Imum redácta in pülvc- 
rem, 
Dudum sepülcris squá- 
leant, 
Divina virtus déserit. 


quamquam 


Sed sancta presénti 
fovet 
Implétque 
mine, 
Sed et future spíritus 
Post szcla servat glória. 


templa nú- 


Hinc ille, qui nostris 
latet 
Cinis sub aris cónditus, 
Ægris medétur éfficax, 
Torquet, fugátque d&- 
mones. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui surrexísti a mórtuis, 


Cum Patre, et Sancto 
Spíritu, 
In sempitérna scula. 
Amen. 


V. Custódit Dóminus 
ómnia ossa eórum, alle- 
luja. R. Unum ex his 
non conterétur, allelüja. 


[186] 


Aña. ad Magnif. Lux 
perpétua T lucébit Sanc- 
tis tuis, Dómine, et ætér- 
nitas témporum, allelüja. 


Oratio 


pee qui hanc sacro- 
sánctam  ecclésiam 
tot voluísti Sanctórum 
decorári Relíquiis: auge 
in nobis resurrectiónis 
fidem; et fac nos im- 
mortális glórie partici- 
pes, cujus in eórum ciné- 
ribus pignora venerá- 
mur. Per Dóminum no- 
strum. 


May 13 — Commemoration of the Holy Martyrs 


Ant. Magn. Light ever- 
lasting T shall shine upon 
Thy Saints, O Lord, and an 
eternity of ages, alleluia. 


Collect 

O God, Who hast deigned 

to adorn this most holy 
Church by the Relics of so 
many Saints: do Thou in- 
crease our faith in the res- 
urrection, and make us 
partakers of that immortal 
glory, a pledge of which we 
venerate in their ashes. 
Through our Lord. 


Then Commemoration of St. Robert Bellarmine, Bishop, Con- 
fessor, and Doctor (simplified minor Double). 


Afia. O Doctor óptime, 
T Ecclésie sancta lumen, 
beáte Robérte, divine 
legis amátor, deprecare 
pro nobis Filium Dei, 
allelüja. 


Y. Amávit eum Dó- 
minus, et ornávit eum, 
allelája. HJ. Stolam gló- 
rie índuit eum, alleluja. 


Collect as below at Lauds, p. 


LAUDS 


Afia. r Sancti tui, T 
Dómine, florébunt sicut 
lilium, allelüja: et sicut 
odor bálsami erunt ante 
te, allelija. Ps. 92 Dó- 
minus regnávit, cum re- 
liquis ut in Psalterio, 
P. 53. 


Ant. O blest teacher, T 
light of holy Church, blessed 
Robert, thou lover of God's 
law, plead with the Son of 
God for us, alleluia. 


Y. The Lord loved him 
and adorned him, alleluia. 
R. He clothed him with a 
robe of glory, alleluia. 


[190]. 
- HOURS 


Ant. r Thy Saints, O 
Lord, T shall flourish like 
the lily, alleluia; and they 
shall be before Thee as 
the odor of balm, alleluia. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 


May 13 — Commemoration of the Holy Martyrs 


2 The dwelling of Saints 
+ is in heavenly kingdoms, 
alleluia, and their rest is 
everlasting, alleluia. 


3 Thy Saints, O Lord, + 
cried out within the veil, 
alleluia, alleluia, alleluia. 


4 O ye spirits and souls t 
of the just, sing a hymn to 
our God, alleluia, alleluia. 


5 The just will shine forth 
T like the sun in the pres- 
ence of God, alleluia. 


Chapter Rom. 8, 11 
T^ the Spirit of Him Who 

raised Jesus from the 
dead dwells in you, + then 
He Who raised Jesus Christ 
from the dead will also 
bring to life your mortal 
bodies * because of His 
Spirit Who dwells in you. 


Short Ej. O ye holy and 
just ones, rejoice in the 
Lord, * Alleluia, alleluia. 
O ye holy. . Y. God hath 
chosen you unto Himself 
foraninheritance. Alleluia. 
Glory be to the Father. O 
ye holy. 


Hymn 
paet Christian choirs, 
extol 
With joyful song ancestral 
shrines 
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2 In cæléstibus regnis 
t Sanctórum habitátio 
est, alleluja: et in etér- 
num réquies eórum, al- 
lelája. 


3 In velaménto + cla- 
mábant Sancti tui, Dó- 
mine, allelüja, allelüja, 
alleluja. 


4 Spiritus + et anima 
justórum, hymnum dí- 
cite Deo nostro, allelüja, 
allelüja. 


5 Fulgébunt justi 7 sic- 
ut sol in conspéctu Dei, 
allelüja. 


Capit. Rom. 8,11 
S} Spíritus ejus, qui 

suscitávit Jesum a 
mórtuis, hábitat in vobis: 
T qui suscitávit Jesum 
Christum a mórtuis, vi- 
vificábit et mortália cór- 
pora vestra, * propter 
inhabitántem — Spíritum 
ejus in vobis. 


R. br. Sancti et justi, 
in Dómino gaudéte, * 
Allelája, allelája. Sancti. 
Y. Vos elégit Deus in he- 
reditátem sibi. Allelüja. 
Glória Patri. Sancti. 


Hymnus 
vos unánimes Chri- 
stíadum chori, 
Sanctórum túmulos et 
cíneres Patrum, 
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Caras exüvias, pígnora 
célitum , 

Latis dícite cántibus. 


Caelo quando piis equa 
labóribus 
Felices anima  gáudia 
possident, 
Pendrum séciis débita 
rédditur 
Hic laus, et decus dssi- 
bus. 


Passim sparsa Deus, 
pollíciti memor 
Custos, ne péreant, pí- 

gnora cólligit, 
Electósque suis próvidus 
ággerit 
Aptándos lápides locis. 


Quin et Reliquias et 
tümulos sibi 
Aras ipse Deus cónsecrat 
hóstia; 


Conjungénsque suis se 
caput ártubus, 
Hos secum simul ím- 


molat. 


Vos, quorum cíneres 
supplícibus pia 
Tutum præsídium plebs 

, colit ósculis, 
Si vos nostra movent, 
subsídium boni 
Vestris ferte cliéntibus. 


Ut, cum nostra novis 
spléndida dótibus 
Surget juncta choris spi- 
rítuum caro, 
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And ashes, spoils in aureole 
Of sainthood, heavenly glo- 
ry's signs. 


The joys the blessed souls 
possess 
In heaven is equal to their 
deeds; 
Due praise and honor is no 
less 
For bones that shared life's 
toil and needs. 
Though scattered wide, 
God gathers each, 
To promise true, that all 
these bones, 


Preserved by Providence 
will reach 
Their places ’midst His 


chosen stones. 


Yea, relics true and sacred 
shrines 
As altars God the Victim 
rates; 
Himself as Head to limbs 
He joins, 
Himself with them He im- 
molates. 


O ye, whose ashes men 
revere 
For their 
pious kiss, 
Be urged on by your clients’ 
prayer 
And aid us to eternal bliss. 


That, when our mortal 
flesh will rise 
In glorious frame to join the 
choir 


defense, with 
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Of spirits above, God One 
and Thrice 

May be our one and last 
desire. Amen. 


W. May the memory of 
the just be in blessing, alle- 
luia. R. May their bones 
spring up out of their places, 
alleluia. 


Ant. Ben. Let us offer + 
our bodies as a living sacri- 
fice, holy and pleasing to 
God; always bearing about 
in our body the mortifi- 
cation of Jesus, that the life 
also of Jesus may be made 
manifest in our bodies, al- 
leluia. 


Collect 


O God, Who hast deigned 
to adorn this most holy 
Church by the Relics of 
so many Saints: do Thou 
increase our faith in the 
resurrection, and make us 
partakers of that immortal 
glory, a pledge of which we 
venerate in their ashes. 
Through our Lord. 


[189] 


Indivisa Trias sit Deus 
omnia 
Nobis semper in ómni- 
bus. Amen. 

Y. Sit memória justó- 
rum in benedictióne, al- 
lelája. RY, Et ossa eórum 
püllulent de loco suo, 
alleluja. 


Ana. ad Ben. Exhi- 
beámus T córpora nostra 
hóstiam vivéntem, sanc- 
tam, Deo placéntem : 
semper mortificatiónem 
Jesu in córpore nostro 
circumferéntes, ut et vi- 
ta Jesu manifestétur in 
corpóribus nostris, alle- 
lüja. 


Oratio 


eus, qui hanc sacro- 

sánctam  ecclésiam 
tot voluísti Sanctórum 
decorári Relíquiis : auge 
in nobis resurrectiónis 
fidem; et fac nos im- 
mortális glórie partí- 
cipes, cujus in eórum 
cinéribus pígnora vene- 
rámur. Per Dóminum 
nostrum. 


Commemoration of St. Robert Bellarmine: 


Ant. Well done, t good 
and faithful servant; be- 
cause tho hast been faithful 
over a few things, I will 
place thee over many things, 
saith the Lord, alleluia. 


Afia. Euge, T serve 
bone et fidélis, quia in 
pauca fuísti fidélis, supra 
multa te  constítuam, 
dicit Dóminus, allelüja. 
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Y. Justum deduxit Dó- 
minus per vias rectas, 
allelüja. RY. Et osténdit 
illi regnum Dei, allelüja. 


Oratio 


pas qui ad errórum 
insidias repelléndas 
et Apostólicæ Sedis jura 
propugnánda, beátum 
Robértum Pontificem 
tuum atque Doctórem, 
mira eruditióne et virtüte 
decorasti: ejus  méritis 
et intercessióne concéde; 
ut nos in veritátis amóre 
crescámus, et errántium 
corda ad Ecclésie tue 
rédeant unitátem. Per 
Dóminum nostrum. 
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Y. The Lord led the just 
right paths, alleluia. 

. And showed him the 

kingdom of God, alleluia. 


Collect 


O God, Who didst adorn 
blessed Robert, Thy 
Bishop and Doctor, with 
wondrous learning and vir- 
tue to repel the onslaughts 
of error and to defend the 
rights of the Apostolic See, 
grant us by his merits and 
intercession, that we may 
grow in the love of truth 
and that the hearts of those 
in error may return to the 
unity of Thy Church. 
Through our Lord. 


in 


TERCE 


Ana. In celéstibus re- 
gnis. 


Capit. Philipp. 3, 20-21 


ostra conversátio in 

celis est; unde 
étiam Salvatórem exspec- 
támus Dóminum no- 
strum Jesum Christum, 
T qui reformábit corpus 
humilitátis nostra, * con- 
figuratum córpori clari- 
tátis sua. 


y. Sapiéntiam Sanctó- 
rum narrent pópuli, alle- 
lája. RY. Et laudes eórum 
nüntiet Ecclésia, alleluja. 


Ant. 
Saints. 


The dwelling of 


Chapter Philipp. 3, 20-21 

ur citizenship is in 

heaven from which also 
we eagerly await a Savior, 
our Lord Jesus Christ, + 
Who will refashion the body 
of our lowliness, * con- 
forming it to the body of 
His glory. 


Y. Let the people show 
forth the wisdom of the 
Saints, alleluia. R. And 
the Church declare their 
praises, alleluia. 
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SEXT 
Ant. Thy Saints, O Lord. Afa. In velaménto. 
Chapter 1 Peter 4, I4 Capit. 1 Petr. 4, 14 


TÉ you are upbraided for Si exprobrámini in nó- 

the Name of Christ, mine Christi, beáti 

blessed will you be; T be-|éritis: + quóniam, quod 

cause the honor, the glory|est honoris, gloria et 

and the power of God and|virtütis Dei, et qui est 

His Spirit * rest upon you. | ejus Spíritus, * super vos 
requiéscit. 

Y. The Lord will not} YW. Non derelínquet 
abandon His Saints, alleluia. | Dóminus Sanctos suos, 
R. They will be preserved | allelája. RJ. In etérnum 
forever, alleluia. conservabuntur, allelüja. 


NONE 
Ant. The just will shine; Aña. Fulgébunt justi. 
forth. 


Chapter 1 Peter3,13-14 |Capit. 1 Petr. 3, 13-14 


ho is there to harm uis est, qui vobis nó- 
you, if you are zealous ceat, si boni æmu- 
for what is good? * But|latóres fuéritis? * sed et 
even if you suffer anything | si quid patímini propter 
for justice" sake, blessed are | justítiam, beáti. 
you. 


Y. God is glorious in His| Y. Gloriósus Deus in 
Saints, alleluia. RY. Won-|Sanctis suis, alleluja. 
drous in majesty, working} RJ. Mirabilis in majestá- 
great deeds, alleluia. fe fáciens prodigia, alle- 

úja. 


II VESPERS 


All as at I Vespers, p. [183], except the following: — . 

Psalms as at II Vespers of the Common of Many Martyrs, 
p. (56). 

Y. I shall console you, Y. Consolábor vos, et 
and your heart will rejoice,| gaudébit cor vestrum, 
alleluia. R. And your|allelüja. EJ. Et ossa vestra 
bones shall sprout forth like | quasi herba germinábunt, 
young plants, alleluia. alleluja. 
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Aña. ad Magnif. Sancti 
et justi, in Dómino gau- 
déte, allelája: vos elégit 
Deus in hereditátem sibi, 
allelája. 


May 17 — St. Paschal Baylon 


Ant. Magn. O ye, holy 
and just ones, rejoice in the 
Lord, alleluia; God hath 
chosen you unto Himself for 
an inheritance, alleluia. 


Commemoration of St. Robert Bellarmine: 


Ana. O Doctor óptime, 
T Ecclésia sancte lumen, 
beáte Robérte, divine 
legis amátor, deprecare 
pro nobis Filium Dei, 
alleluja. 

YW. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas, 
allelája. Hj. Et osténdit 
illi regnum Dei, allelája. 


Collect as above at Lauds. 


Ant. O blest teacher, T 
light of holy Church, blessed 
Robert, thou lover of God's 
law, plead with the Son of 
God for us, alleluia. 


Y. The Lord led the just 
in right paths, alleluia. 
R. And showed him the 
kingdom of God, alleluia. 


MAY 17 


ST. 


PASCHAL BAYLON, Confessor 


Memorial 


Ania. ad Vesp. Similábo 
cum T viro sapiénti, qui 
edificavit domum suam 
supra petram, alleluja. 


Y. Amávit eum Dó- 
minus, et ornávit eum, 
alleluja. RZ. Stolam gló- 
ria índuit cum, allelüja. 


Oratio 


Ds qui beátum Pa- 
schálem Confesso- 
rem tuum mirífica erga 
Córporis et Sánguinis tui 
sacra mystérià dilectióne 
decorásti: concéde pro- 
pítius; ut, quam ille ex 
hoc divíno convívio spí- 


Ant. Vesp. I will liken 
him + to a wise man that 
built his house upon a rock, 
alleluia. 


V. The Lord loved him 
and adorned him, alleluia. 
R. He clothed him with a 
robe of glory, alleluia. 


Collect 
God, Who didst imbuc 
blessed Paschal, Thy 
Confessor, with wondrous 
love for the sacred mysteries 
of Thy Body and Blood; 
mercifully grant that we also 
may merit to receive from 
that divine banquet the same 


May 19 — St. Peter Celestine 


rich blessings which he 
obtained. Who livest and 
reignest. 


Ant. Lauds. Well done, 
T good and faithful servant, 
because thou hast been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, enter thou into the 
joy of thy Lord, alleluia. 


Y. The Lord led the just 
in right paths, alleluia. 
R. And showed him the 
kingdom of God, alleluia. 


MAY 


[193] 


ritus percépit pingué- 
dinem, eámdem et nos 
percípere mereámur: Qui 
vivis et regnas. 


Aña. ad Laudes. Euge, 
T serve bone et fidélis, 
quia in pauca fuísti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stítuam, intra in gáudium 
Dómini tui, allelüja. 


y. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas, 
allelája. Ej. Et osténdit 
illi regnum Dei, alleluja. 


19 


ST. PETER CELESTINE O. S. B., 
Pope and Confessor - 
Minor Double 


Collect 


God, Who didst raise 
blessed Peter Celestine 
to the Supreme Pontificate 
and also taught him to 
prefer the virtue of humility ; 
mercifully grant that by his 
example we may learn to 
despise all earthly things 
and so merit to attain hap- 
pily the rewards promised 
to the humble. Through 
our Lord. 
At Vespers, Commemoration of 
Ant. Come, Spouse of 
Christ, + receive the crown 
which the Lord hath pre- 
pared for thee for all eter- 
nity. (P. T. Alleluia.) 


Oratio 

Dp qui beátum Pe- 

trum Czlestínum ad 
summi pontificátus. ápi- 
cem sublimásti, quique 
illum humilitáti postpó- 
nere docuísti: concéde 
propítius; ut ejus exém- 
plo cuncta mundi despi- 
cere, et ad promíssa hu- 
mílibus pr&mia pervenire 
feliciter mereámur. Per 
Dóminum nostrum. 
St. Pudentiana, Virgin: 

Ana. Veni, Sponsa 
Christi; t áccipe coró- 
nam, quam tibi Dóminus 
preparavit in atérnum. 
CT. P. Allelája.) 
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Y. Spécie tua, et pul- 
chritüdine tua. (T. P. 
Allelája.) R. Inténde, 
próspere procéde et re- 
gna. (T. P. Alleluja. ) 


Oratio 
Ines Deus, sa- 
lutáris noster: ut, 


Sicut de beate Puden- 
tánæ Virginis tuz fe- 
stivitáte gaudémus; ita 
piz devotiónis erudiámur 
afféctu. Per Dóminum 
nostrum. 


At Lauds, 


Ana. Simile est. } re- 
gnum cælórum hómini 
negotiatóri, quærénti bo- 
nas margaritas: invénta 
una pretiósa, dedit ómnia 
sua, et comparávit eam. 
(T. P. Allelija.) 

Y. Diffüsa est grátia 
in lábiis tuis. (T. P. 
Allelüja.) R. Proptérea 
benedixit te Deus in 
etérnum. (T. P. Alle- 
luja. ) 

Collect as above at Vespers. 

At II Vespers, 


Ant. Dum esset summus Póntifex, 


May 25 — St. Gregory VII 


Y. In thy glory and thy 
splendor. (P. T. Alleluia.) 
R. Go forth, advance with 
victory and reign. (P. T. 
Alleluia.) 


Collect 

ear us, O God our Savior, 

that as we rejoice in 
the feast of blessed Puden- 
tiana, Thy Virgin, so may 
we also be strengthened in 
the love of true piety. 
Through our Lord. 


Commemoration of St. Pudentiana: 


Ant. The kingdom of 
heaven T is like a merchant 
seeking good pearls, who, 
when he had found one of 
great price, gave all that he 
had and bought it. (P. T. 
Alleluia. ) 


Y. Grace is poured out 
upon thy lips. (P. T. Al- 
leluia.) R’. Therefore God 
hath blessed thee forever. 
(P. T. Alleluia.) 


and V. Ju- 


stum, from the Common of a Confessor Bishop, p. (83). 


MAY 25 


ST. GREGORY VII O. 


S. B., Pope and Confessor 


Minor Double 


Oratio 
eus, in te sperántium 
fortitádo, qui beá- 


Collect 
God, the strength of 
those that trust in Thee, 


O 


May 25 — St. Gregory VII 


Who in order to defend the 
liberty of Thy Church didst 
impart to blessed Gregory, 
Thy Confessor and Bishop, 
the virtue of constancy; 
grant us, by his example 
and intercession, valiantly 
to overcome all evils. 
Through our Lord. 


[105] 


tum Gregórium Confes- 
sórem tuum atque 
Pontíficem, pro tuénda 
Ecclésiz libertáte, virtütc 
constantiz roborásti: da 
nobis, ejus exémplo et 
intercessióne, ómnia ad- 
versántia fórtiter supe- 
ráre. Per Dóminum no- 
strum. 


At Vespers, Commemoration of St. Urban I, Pope and Martyr: 


Ant. in Paschaltide. Light 
everlasting t shall shine 
upon Thy Saints, O Lord, 
and an eternity of ages, al- 
leluia. 


Y.O ye holy and just ones, 
rejoice in the Lord, alleluia. 
God hath chosen you 
LM Himself for an inher- 
itance, alleluia. 


Ant. out of Paschaltide. 
This Saint t fought even 
unto death for the law of 
his God, and feared not the 
words of the wicked, for he 
kia founded upon a firm 
rock 


Y. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. R. And hast set 
him over the works of Thy 
hands. 


Collect 


God, Who dost deliver 
from the terrors of the 
gates of hell, Thy Church 
firmly established on the 
rock of Peter, grant we 


Aña. Tempore Pascha- 
li.Lux perpétua f lucébit 
Sanctis tuis, Dómine, et 
ztérnitas témporum, al- 
leluja. 

Y. Sancti et justi, in 
Dómino gaudéte, alle- 
lüja. R. Vos elégit Deus 
in hereditátem sibi, alle- 
lüja. 

Aña. extra Tempus 
Paschale. Iste Sanctus f 
pro lege Dei sui certávit 
usque ad mortem, et a 
verbis impiórum non tí- 
muit; fundátus enim erat 
supra firmam petram. 


y. Glória et honóre 
coronásti eum, Dómine. 
Ri. Et constituísti eum 


super ópera mánuum 
tuárum. 
Oratio 
eus, qui Ecclésiam 


tuam, in apostólicz 
petre soliditate fundá- 
tum, ab infernarum éruis 
terróre portárum: præ- 
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sta, quésumus; ut, in- 
tercedénte beáto Urbáno 
Mártyre tuo atque Sum- 
mo Pontifice, in tua ve- 
ritáte persístens, contí- 
nua securitáte muniátur. 
Per Dóminum nostrum. 

At Lauds, Commemoration 


Ana. Tempore Pascha- 
li. Filia Jerásalem, + ve- 
nite et vidéte Mártyres 
cum corónis, quibus co- 
ronávit eos Dóminus in 
die solemnitátis et lati- 
tix, allelája, allelája. 


Y. Pretiósa in con- 
spéctu Dómini, allelája. 

. Mors sanctórum ejus, 
allelája. 


Afia. extra Tempus 
Paschale. Qui odit + áni- 
mam suam in hoc mundo, 
in vitam atérnam custó- 
dit eam. 


Y. Justus ut palma 
florébit. RZ. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


Vespers, from the Chapter 
of the preceding. 


May 26 — St. Augustine 


beseech Thee, through the 
intercession of blessed Ur- 
ban, Thy Martyr and Su- 
preme Pontiff, that per- 
severing in Thy truth, 
it may enjoy lasting security. 
Through our Lord. 

of St. Urban: 


Ant. in Paschaltide. Ye 
daughters of Jerusalem, + 
come and see the Martyrs 
with the crowns wherewith 
the Lord hath crowned 
them, on the day of their 
solemn feast and rejoicing, 
alleluia, alleluia. 


W. Precious in the et 
of the Lord, alleluia. Rl. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


Ant. out of Paschaltide. 
He that hateth T his life in 
this world shall keep it unto 
life eternal. 


Y. The just shall flourish 
like the palm tree. RJ, And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


of the following; Commemoration 


MAY 26 
ST. AUGUSTINE O. S. B., Bishop and Confessor 
Minor Double 


Oratio 
eus, qui Anglórum 
gentes, przdicatió- 
ne et miráculis beáti 


Collect 
God, Who by the 
O preaching and won- 


drous deeds of blessed Au- 


May 27 — St. Bede the Venerable 


gustine, Thy Confessor and 
Bishop, didst vouchsafe to 
enlighten the English nation 
with the light of true faith; 
grant that at his intercession 
the hearts of the erring may 
return to the unity of Thy 
truth, and that we may be 
of one mind in doing Thy 
holy will. Through our 
Lord. 


Commemoration of St. Gregory: 


Ant. While he was Su- 
preme Pontiff, T he feared 
no earthly powers, but glo- 
riously went his way to the 
heavenly kingdom. (P. T. 
Alleluia. ) 


Y. The Lord led the just 
in right paths. (P. T. Al- 
leluia.)! R. And showed 
him the kingdom of God. 
(P. T. Alleluia.) f 
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Augustíni Confessóris tui 
atque  Pontíficis, vere 
fídei luce illustráre digná- 
tus es: concéde; ut, ipso 
interveniénte, errántium 
corda ad veritatis tue 
rédeant unitátem, et nos 
in tua simus voluntáte 
concórdes. Per Dóminum 
nostrum. 


Ana. Dum csset sum- 
mus Póntifex, T terréna 
non métuit, sed ad cæ- 
léstia regna  gloriósus 
migrávit. (T. P. Allelája.) 


Y. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 
(T. P. Allelája.) R. Et 
osténdit illi regnum Dei. 
CT. P. Allelüja.) 


Vespers, from the Chapter of the following; Commemoration 


of the preceding. 


MAY 27 
ST. BEDE THE VENERABLE O. S. B., 
Confessor and Doctor 
Minor Double (m. t. v.) 


Antiphon for the Magnificat at both Vespers: O Doctor 6ptime... 


bcáte Beda, p.(s). 


Collect 
O God, Who hast glori- 
fied Thy Church by the 
learning of blessed Bede, 
Thy Confessor and Doctor; 
mercifully grant to Thy 


Oratio 
eus, qui Ecclésiam 
tuam  beáti Bede 
Confessóris tui atque 
Doctóris eruditióne cla- 
ríficas: concéde propí- 
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tius fámulis tuis; 


May 31 — St. Petronilla 


ejus servants that they may ever 


semper illustrári sapién- | be enlightened by his wis- 


tia et méritis adjuvári. 
Per Dóminum nostrum. 


dom and aided by his merits. 
Through our Lord. 


Commemoration of St. Augustine: 


Aña. Amávit eum Dó- 
minus, T et ornávit eum: 
stolam glóriz índuit eum, 
et ad portas gg co- 
ronávit eum. (T. P. 
lelája.) 

Y. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 
(T. P. Allelája.) R. Et 
osténdit illi regnum Dei. 
(T. P. Allelüja. ) 


Ant. The Lord loved him 
+ and adorned him: He 
clothed him with a robe 
of glory, and crowned him 
at the gates of Paradise. 
TO, T. Alleluia. ) 

W. The Lord led the just 
in right paths. (P. T. Al- 
leluia.) R. And showed 
him the kingdom of God. 
(P. T. Alleluia.) 


MAY 3l 
ST. PETRONILLA, Virgin 
Memorial 


Afia. ad Vesp. Veni, 
Sponsa Christi, + áccipe 
corónam, quam tibi Dó- 


minus  praparávit in 
ztérnum. (T. P. Alle- 
luja. ) 


W. Spécie tua et Bur 
chritádine tua. (T. 
Allelája.) R. Ende, 
próspere procéde, et re- 
gna. (T. P. Alleluja.) 


Oratio 
| Dyce Deus, sa- 
lutáris noster: ut, 


sicut de beate Petronille 
Virginis tuz festivitate 
gaudémus; ita piz devo- 
tiónis erudiámur afféctu. 
Per Dóminum nostrum. 


Ant. Vesp. Come, Spouse 
of Christ, T receive the 
crown which the Lord hath 
prepared for thee for all 
eternity. (P. T. Alleluia.) 


Y. In thy glory and thy 
splendor. (P. T. Alleluia.) 
R. Go forth, advance with 
victory and reign. (P. T. 
Alleluia.) 


Collect 


ear us, O God our Savior, 

that as we rejoice in 
the feast of blessed Petro- 
nilla, Thy Virgin, so may 
we also be strengthened in 
the love of true piety. 
Through our Lord. 


June 2 — Ss. 


Ant. Lauds. The kingdom 
of heaven + is like a mer- 
chant seeking good pearls, 
who, when he had found one 
of great price, gave all that 
he had and bought it. 
(P. T. Alleluia.) 


Y. Grace is poured out 
upon thy lips. (P. T. Al- 
leluia.) R}. Therefore God 
hath blessed thee forever. 
(P. T. Alleluia.) 


Marcellinus and Peter 


[109] 


Aña. ad Laudes. Sí- 
mile est + regnum czló- 
rum hómini negotiatóri 
quzrénti bonas margarí- 
tas: invénta una pretiósa, 
dedit ómnia sua, et com- 
parávit eam. (T. P. Alle- 
lúja. ) 

Y. Diffása est gratia in 
lábiis tuis. (T. P. Alle- 
lüja. Ri. Proptérea be- 
nedixit te Deus in ztér- 
num. (T. P. Alleluja.) 


FEASTS OF JUNE 


JUNE 2 


SS. MARCELLINUS and PETER, Martyrs 


Memorial 


Ant. Vesp. out of Pas- 
chaltide. Theirs is the king- 
dom of heaven + who de- 
spising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 


Y. Be glad in the 
Lord and rejoice, ye just. 
R. And exult, all ye upright 
of heart. 


Ant. in Paschaltide. Light 
everlasting + shall shine 
upon Thy Saints, O Lord, 
and an eternity of ages, al- 
leluia. 


Aña. ad Vesp. extra 
Tempus Paschale. Istó- 
rum est enim T regnum 
calórum, qui contempsé- 
runt vitam mundi, et per- 
venérunt ad prémia re- 
gni et lavérunt stolas 
suas in sánguine Agni. 


Y. Letamini in Dó- 
mino et exsultáte, justi. 
R. Et gloriámini, omnes 
recti corde. 


Ana. Tempore Pascha- 
li. Lux perpétua, T lucé- 
bit Sanctis tuis, Dómine, 
et atérnitas témporum, 
allelüja. 
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W. Sancti et justi, in 
Dómino gaudéte, alle- 
lája. R. Vos elégit Deus 
in hereditátem sibi, alle- 
lúja. 


Oratio 


eus, qui nos ánnua 

beatórum Méarty- 
rum tuórum Marcellini 
et Petri solemnitáte le- 
tíficas: praesta, quZsu- 
mus; ut, quorum gaudé- 
mus méritis, accendámur 
exémplis. Per Dóminum 
nostrum. 


Ana. ad Laudes extra 
Tempus Paschale. Vestri 
capilli capitis + omnes 
numeráti sunt: nolíte ti- 
mére: multis passéribus 
melióres estis vos. 


, Y. Exsultábunt Sancti 
in glória. R. Letabuntur 
in cubílibus suis. 


_ Afia. Tempore Pascha- 

li. Filia Jerúsalem, + ve- 
nite et vidéte Martyres 
cum corónis, quibus co- 
ronávit eos Dóminus in 
die solemnitátis et leti- 
tie, allelüja, allelája. 


Y. Pretiósa in con- 
spéctu Dómini, allelüja. 
Ry. Mors sanctórum ejus, 
alleluja. 


June 2 — Ss. Marcellinus and Peter 


Y. O ye holy and just 
ones, rejoice in the Lord, 


alleluia. R. God hath 
chosen you unto Himself 
for an inheritance, alle- 
]uia. 

Collect 


O God, Who dost gladden 
us annually by the so- 
lemnity of Thy holy Martyrs 
Marcellinus and Peter; mer- 
cifully grant that we who 
rejoice in their merits, may 
be inspired by their exam- 
ples. Through our Lord. 


Ant. at Lauds out of 
Paschaltide. The very hairs 
T of your head are all num- 
bered. Therefore do not 
be afraid; you are of more 
value than many sparrows. 


Y. The just exult in their 
glory. K. They shout for 
joy on their beds. 


Ant. in Paschaltide. Ye 
daughters of Jerusalem, + 
come and see the Martyrs 
with the crowns wherewith 
the Lord hath crowned 
them, on the day of their 
solemn feast and rejoicing, 
alleluia, alleluia. 


V. Precious in the sight 
of the Lord, alleluia. R. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


June 5, 6 — St. Boniface, St. Norbert 


[201] 


JUNE 5 
ST. BONIFACE O. S. B., Bishop and Martyr 
Minor Double 


Collect 


God, Who by the zeal 

of blessed Boniface, 
Thy Martyr and Bishop, 
didst vouchsafe to call a 
multitude of people to the 
knowledge of Thy Name; 
mercifuly grant that we 
who celebrate his festival 
may also enjoy his protec- 
tion. Through our Lord. 


Vespers, from the Chapter of the following; 


of the preceding. 


Oratio 


eus, qui multitüdi- 

nem populórum, 
beáti Bonifátii Mártyris 
tui atque Pontíficis zelo, 
ad agnitiónem tui nó- 
minis vocáre dignátus es: 
concéde propitius SUIS 
cujus solémnia cólimus, 
étiam patrocínia sentiá- 
mus. Per Dóminum no- 
strum. 


Commemoration 


JUNE 6 


ST. NORBERT, Bishop and Confessor 
Minor Double 


Collect 


OS God, Who didst raise 

up blessed Norbert, 
Thy Confessor and Bishop, 
to be an illustrious preacher 
of Thy word, and through 
him didst render Thy 
Church fruitful with a new 
offspring; grant, we beseech 
Thee, that helped by his 
merits we may practise by 
Thy grace what he taught 
both by word and deed. 
Through our Lord. 


32 Monastic Diurnal 


Oratio 


DES qui beátum Nor- 
bértum Confessó- 
rem tuum atque Ponti- 
ficem, verbi tui præcó- 
nem eximium effecisti, et 
per eum Ecclésiam tuam 
nova prole fæcundásti : 
presta, quésumus; ut, 
ejusdem  suffragántibus 
méritis, quod ore simul 
et ópere dócuit, te adju- 
vánte, exercére valeámus. 
Per Dóminum nostrum. 
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June 9 — Ss. Primus and Felician 


Commemoration of St. Boniface: 


Aia. extra Tempus 
Paschale. Qui vult veníre 
post me, T ábneget se- 
metípsum, et tollat cru- 
cem suam, et sequátur 
me. 


Y. Justus ut palma 
florébit. EJ. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


Afia. Tempore Pascha- 
li. Sancti et justi, T in 
Dómino gaudéte, alle- 
lüja: vos elégit Deus in 
hereditátem sibi, alle- 
lúja. 

W. Pretiósa in con- 
spéctu Dómini, allelúja. 

. Mors Sanctórum ejus, 
allelúja. 


Ant. out of Paschaltide. 
He that will come after Me, 
+ let him deny himself, and 
take up his cross, and follow 
Me. 


Y. The just shall flourish 
like the palm tree. R. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Ant. in Paschaltide. O ye 
holy and just ones, T rejoice 
in the Lord, alleluia; God 
hath chosen you unto Him- 
self for an inheritance, alle- 
uia. 


V. Precious in the sight 
of the Lord, alleluia. R}. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


JUNE 9 


SS. PRIMUS and FELICIAN, 


Martyrs 


Memorial 


Aña. ad Vesp. Istórum 
est enim + regnum cæ- 
lórum, qui contempsé- 
runt vitam mundi, et per- 
venérunt ad prémia re- 
gni, et lavérunt stolas 
suas in sánguine Agni. 

Y. Latámini in Dó- 
mino et exsultáte, justi. 
R. Et gloriámini, omnes 
recti corde. 

In Paschaltide, Ant. 
June 2, p. [199]. 


Lux perpétua, Y. Sancti et justi, 


Ant. Vesp. Theirs is the 
kingdom of heaven + who 
despising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 


VY. Be glad in the Lord 
and rejoice, ye just. 
Ej. And exult, all ye upright 
of heart. 
as on 


June 11 — St. Barnabas [203] 

Collect Oratio 
e beseech Thee, O ac nos, quésumus, 
Lord, make us to cel- Dómine, sanctórum 


ebrate worthily the feast 
of Thy holy Martyrs Primus 
and Felician, and by their 
intercession to obtain the 
gift of Thy protection. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds. The very 
hairs T of your head are all 
numbered. Therefore do 
not be afraid; you are of 
more value than many spar- 
rows. 

Y. The just exult in their 
glory. R. They shout for 
joy on their beds. 


Mártyrum tuórum Primi 
et Feliciáni semper festa 
sectári: quorum suffrá- 
giis protectiónis tua dona 
sentiámus. Per Dómi- 
num nostrum. 


Ana. ad Laudes. Vestri 
capíli capitis T omnes 
numeráti sunt: nolíte ti- 
mére: multis passéribus 
melióres estis vos. 


Y. Exsultábunt Sancti 
in glória. El. Letabuntur 
in cubílibus suis. 


In Paschaltide, Ant. Fílize Jerúsalem, V. Pretiósa, as on June 2, 


p. [200]. 


^ 


JUNE l1 
ST. BARNABAS, Apostle 
Major Double 


All as in the Common of Apostles, according to the liturgical 
season, p. (10), or in Paschaltide, p. (29), except the following: 


Collect 


O God; Who dost gladden 
us by the merits and 
intercession of blessed Bar- 
nabas, Thy Apostle; mer- 
cifully grant that we 
who implore Thy blessings 
through him, may obtain 
them by the gift of Thy 
grace. Through our Lord. 


Oratio 

eus, qui nos beáti 
4 Bárnabæ Apóstoli 
tui méritis et interces- 
sióne lætíficas: concéde 
propítius; ut, qui tua per 
eum beneficia póscimus, 
dono tuæ grátiæ conse- 
quámur. Per Dóminum 

nostrum. 


At II Vespers, Psalms, p. (22); Commemoration of Ss. Basilides, 


Cyrinus, Nabor and Nazarius. 


[204] June 12, 13 — Ss. Basilides, etc., 


St. Anthony of Padua 


JUNE 12 


SS. BASILIDES, CYRINUS, 
NABOR and NAZARIUS, Martyrs 


Memorial 


At Vespers out of Paschaltide, 


as on June 9, p. [202]. 
In Paschaltide, Ant. 
June 2, p. [199]. 


Oratio 

Qanetorum Mártyrum 

tuórum Basílidis, Cy- 
ríni; Náboris atque Na- 
zarii, quesumus, Dó- 
mine,  natalítia nobis 
votíva respléndeant: -et, 
quod illis cóntulit excel- 
léntia sempitérna, früc- 
tibus nostre devotiónis 
accréscat. Per Dóminum 
nostrum. 


Lux perpétua, 


Ant. Istérum est, V. Lztámini, 


Y. Sancti et justi, as on 


Collect 


Ww: beseech Thee, O 
Lord, may the cel- 
ebration of the heavenly 
birth of Thy holy Martyrs 
Basilides, Cyrinus, Nabor 
and Nazarius give us joy; 
and may the eternal glory 
granted them be increased 
by our devotion. Through 
our Lord. 


At Lauds out of Paschaltide, Ant. Vestri capilli capitis, Y. Ex- 
sultabunt, as on June 9, p. [203]. 


In Paschaltide, Ant. Filia Jerusalem, V.Pretiósa, as on June 2, 


p. [200]. 


JUNE 13 
ST. ANTHONY of PADUA, Confessor 


Memorial 


Aña. ad Vesp. Similábo 
eum T viro sapiénti, qui 
zdificávit domum suam 
supra petram. (T. P. Al- 
lelája.) 

Y. Amávit eum Dó- 
minus, et ornávit eum. 
(T. P. Allelája.) RY. Sto- 
lam glóriæ índuit eum. 
CT. P. Alleluja.) 


Ant. Vesp. I will liken 
him + to a wise man that 
built his house upon a rock. 
(P. T. Alleluia.) 


Y. The Lord loved him 
and adorned him. (P. T. 
Alleluia.) R. He clothed 
him with a robe of glory. 
(P. T: Alleluia.) 


June 14 — St. Basil the Great 


Collect 


M2 the sacred solemnity 
of blessed Anthony, 
Thy Confessor, give joy to 
Thy Church, O God; that 
she may ever be defended 
by spiritual help and de- 
serve to enjoy eternal hap- 
piness. Through our Lord. 


Ant. Lauds. Well done, 
+ good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, enter thou into the 
joy of thy Lord. (P. T. 
Alleluia.) 

Y. The Lord led the just 
in right paths. (P. T. Al- 
leluia.) H. And showed 
him the kingdom of God. 
(P. T. Alleluia.) 


Vespers of the following. 


[205] 


Oratio 


posan tuam, Deus, 
beáti Antónii Con- 
fessóris tui solémnitas 
votiva letificet: ut spiri- 
tuálibus semper muniá- 
tur auxílis, et gáudiis 
pérfrui mereátur ztér- 
nis. Per Dóminum no- 
strum. 


Aña. ad Laudes. Euge, 
T serve bone et fidélis, 
quia in pauca fuísti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stítuam, intra in gáudium 
Dómini tui. (T. P. Alle- 
luja.) 


.Y. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 
(T. P. Allelája.) R. Et 
osténdit illi regnum Dei. 
CT. P. Allelüja.) 


JUNE lt 
ST. BASIL THE GREAT, Bishop, 
Confessor and Doctor 


Major Double (m. t. v.) 


Within the Octave of Pentecost, Commemoration only. 


Antiphon for the 
óptime... beáte Basíli, p. (5). 
Collect 


WwW: beseech Thee, 
Lord, graciously ac- 


Magnificat at both 


O Doctor 


Vespers: 


Oratio 


[9) xáudi, quésumus, Dó- 


mine, preces nostras, 


cept the prayers we offer |quas in beáti Basilii Con- 
Thee on the solemnity of|fessóris tui atque Ponti- 
blessed Basil, Thy Confessor|ficis solemnitáte deféri- 


[206] 


June 15, 18 — Ss. Vitus, etc., St. Ephraem Syrus . 


mus: et, qui tibi digne 
méruit famulári, ejus in- 
tercedéntibus méritis, ab 
ómnibus nos absólve pec- 


and Bishop; absolve us from 
all our sins by the merits 
and intercession of him 
who merited to serve Thee 


cátis. Per Dóminum no-|so worthily. Through our 
strum. Lord. 
JUNE 15 
SS. VITUS, MODESTUS and CRESCENTIA, 
Martyrs 
Memorial 


At Vespers out of Paschaltide, Ant. 


as on June 9, p. [202]. 
In Paschaltide, Ant. 
June 2, p. [199]. 


Oratio 
D? Ecclésia tuz, qué- 
sumus, Domine, 
sanctis Martyribus tuis 
Vito, Modésto atque 
Crescéntia intercedénti- 
bus: supérbe non sapere, 
sed tibi plácita humili- 
táte profícere; ut, prava 
despíciens, quacümque 
recta sunt, libera exér- 
ceat caritáte. Per Dómi- 

num nostrum. 


At Lauds out of Paschaltide, 
su|tábunt, as on June 9, p. 
In Paschaltide, Ant. 


p. [200]. 


Istórum est, Y. Lztámini, 


Lux perpétua, V. Sancti et justi, as on 


Collect 


Ww: beseech Thee, O 
Lord, through the in- 
tercession of Thy holy Mar- 
tyrs Vitus, Modestus and 
Crescentia, grant to Thy 
Church not to be worldly- 
minded but advance in that 
humility which is pleasing 
to Thee; that despising 
what is evil, she may exer- 
cise with unfeigned charity 
the things which are right. 
Through our Lord. 


Ant. Vestri capilli capitis, V. Ex- 


203 
Fíilize Friesian, Y. Pretiósa, as on June 2, 


JUNE 18 
ST. EPHRAEM SYRUS, Deacon, 


Confessor 


and Doctor 


Minor Double 


Within the Octave of Pentecost, Commemoration only. 


Antiphon for the Magnificat at both Vespers: 


óptime... beáte Ephrzm, p. (5). 


O Doctor 


June 18 — St. Ephraem Syrus 


[207] 


Collect 
God, Who hast willed 
O to enlighten Thy 


Church by the wondrous 


learning and excellent mer-: 


its of the life of blessed 
Ephraem, Thy Confessor 
and Doctor: we humbly 
beseech Thee that by his 
intercession Thou mayest 
defend it by Thine ever- 
lasting power against the 
snares of error and wicked- 
ness. Through our Lord. 


At Vespers, Commemoration of Ss. 


Martyrs: 


Ant. out of Paschaltide. 
Theirs is the kingdom of 
heaven T who despising a 
worldly life have attained 
the rewards of the kingdom, 
and have washed their robes 
in the Blood of the Lamb. 


Y. Be glad in the Lord 
and rejoice, ye just. 
R. And exult, all ye upright 
of heart. 


Ant. in Paschaltide. Light 
everlasting + shall shine 
upon Thy Saints, O Lord, 
and an eternity of ages, al- 
leluia. 


y. O ye holy and just 
ones, rejoice in the Lord, 
alleluia. R. God hath 
chosen you unto Himself 
for an inheritance, alle- 
uia. 


Oratio 


eus, qui Ecclésiam 

tuam beáti Ephræm 
Confessóris tui et Doctó- 
ris mira eruditióne et 
præcláris vite méritis 
illustráre voluísti: te súp- 
plices exorámus ; ut, 
ipso intercedénte, eam 
advérsus erróris et pra- 
vitátis insídias perénni 
tua virtúte deféndas. Per 
Dóminum nostrum. 


Mark and Marcellianus, 


Aña. extra Tempus 
Paschale. Istórum est 
enim f regnum cælórum, 
qui contempsérunt vitam 
mundi, et pervenérunt 
ad prémia regni, et la- 
vérunt stolas suas in sán- 
guine Agni. 

Y. Latámini in Dómi- 
no et exsultáte, justi. 
R. Et gloriámini, omnes 
recti corde. 


_ Ana. Tempore Pascha- 

li. Lux perpétua T lucébit 
Sanctis tuis, Dómine, et 
ztérnitas témporum, al- 
lelüja. 

Y. Sancti et justi, in 
Dómino gaudéte, alle- 
lüja. Ej. Vos elégit Deus 
in hereditátem sibi, alle- 
lüja. 


[208] 


June 19 — Ss. Gervase and Protase 


Oratio 


resta, quésumus, om- 

.nípotens Deus: ut, 
qui sanctórum Mártyrum 
tuórum Marci et Marcel- 
liáni natalítia cólimus; a 
cunctis malis imminén- 
tibus eórum  interces- 
siónibus liberémur. Per 
Dóminum nostrum. 


Collect 
ws beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who celebrate the 
heavenly birth of Thy holy 
Martyrs Mark and Marcel- 
lianus, may be delivered 
from all threatening evils 
through their intercession. 
Through our Lord. 


At Lauds, Commemoration of Martyrs: 


Ana. extra Tempus 
Paschale. Vestri capílli 
capitis + omnes nume- 
ráti sunt: nolíte timére: 
multis passéribus melió- 
res estis vos. 


Y. Exsultábunt Sancti 
in glória. H. Latabün- 
tur in cubílibus suis. 

Ana. Tempore Pascha- 
li. Filia Jerúsalem, T ve- 
nite et vidéte Martyres 
cum corónis, quibus co- 
ronávit eos Dóminus in 
die solemnitátis et latí- 
tig, allelája, allelája. 


Y. Pretiósa in con- 
spéctu Dómini, allelüja. 
R. Mors sanctórum ejus, 
allelája. 


Ant. out of Paschaltide. 
The very hairs T of your 
head are all numbered. 
Therefore do not be afraid; 
you are of more value than 
many sparrows. 


V. The just exult in their 
glory. R. They shout for 
joy on their beds. 


Ant. in Paschalüde. Ye 
daughters of Jerusalem, + 
come and see the Martyrs 
with the crowns wherewith 
the Lord hath crowned 
them, on the day of their 
solemn feast and rejoicing, 
alleluia, alleluia. 

Y. Precious in the sight of 
the Lord, alleluia. R. Is 


the death of His Saints, al- 
leluia. 


JUNE 19 
SS. GERVASE and PROTASE, Martyrs 
Memorial 


At Vespers, out of Paschaltide, Ant. 


Istórum est, V. Lztámini, 


as on the preceding day, p. [207]. 


In Paschaltide, Ant. Lux perpétua, Y. Sancti et justi, as on the 
preceding day, p. [207]. 


June 21 — St. Aloysius Gonzaga 


[209] 


Collect 


God, Who dost gladden 

us annually by the so- 
lemnity of Thy holy Martyrs 
Gervase and Protase; mer- 
ciful grant that we who 
rejoice in their merits, may 
be inspired by their exam- 
ples. Through our Lord. 


Oratio 


eus, qui nos ánnua 
sanctórum  Márty- 
rum tuórum Gervásii et 
Protásii solemnitáte læ- 
tíficas: concéde propi- 
tius; ut, quorum gaudé- 
mus méritis, accendámur 
exémplis. Per Dóminum 
nostrum. 


At Lauds out of Paschaltide, Ant. Vestri Senn cápitis, V, Ex- 
sultábunt, as on the preceding day, p. [20 


In Paschaltide, Ant. Filia Jerúsalem, y. Pretiósa, as on the 


preceding day, p. [208]. 


JUNE 21 
ST. ALOYSIUS GONZAGA, Confessor 
Memorial 


Ant. Vesp. I will liken 
him + to a wise man that 
built his house upon a rock. 


VY. The Lord loved him 
and adorned him. WR, He 
clothed him with a robe of 


glory. 
O God, the bestower of 
heavenly gifts, Who 
didst unite wonderful in- 
nocence of life with a like 
spirit of penance in the an- 
gelic youth Aloysius; grant 
through his merits and 
prayers that we who have 
not followed him in his in- 
nocence, may imitate him 
in his penance. Through 
our Lord. 


Collect 


Aña. ad Vesp. Similábo 
eum, T viro sapiénti, qui 
edificavit domum suam 
supra petram. 

y. Amávit eum Dó- 
minus et ornávit eum. 


R. Stolam glóriz índuit 
eum. 


Oratio 
zléstium — donórum 
distributor, Deus, 


qui in angélico jüvene 
Aloísio miram vitz inno- 
céntiam pari cum pæ- 
niténtia sociásti : ejus 
méritis et précibus con- 
céde; ut, innocéntem 
non sectti, poeniténtem 
imitémur. Per Dóminum 
nostrum. 


[210] 


Aña. ad Laudes. Euge, 
T serve bone et fidélis, 
quia in pauca fuísti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stítuam, intra in gáudium 
Dómini tui. 


y. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


June 22 — St. Paulinus 


Ant. Lauds. Well done, + 
good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, enter thou into the 
joy of thy Lord. 


W. The Lord led the just 
in right paths. Hj. And 
showed him the kingdom 
of God. 


JUNE 22 
ST. PAULINUS, Bishop and Confessor 
Memorial 


Aña. ad Vesp. Sacér- 
dos et Pontifex, T et vir- 
tutum Ópifex, pastor bone 
in pópulo, ora pro nobis 
Dóminum. 


Y. Amávit eum Dó- 
minus, et ornávit eum. 
R. Stolam gloria induit 
eum. 


Oratio 
eus, qui ómnia pro 
te in hoc século re- 
linquéntibus, céntuplum 
in futuro et vitam ætér- 
nam promisísti: concéde 
propítius; ut sancti Pon- 
tíficis Paulíni vestigiis 
inhzréntes, valeámus 
terréna despícere, et sola 
caléstia desideráre: Qui 
vivis et regnas. 


Afia. ad Laudes. Euge, 
t serve bone ct fidélis, 


Ant. Vesp. O Priest and 
Bishop, + thou worker of 
mighty works, good shep- 
herd of the people, pray 
unto the Lord for us. 

Y. The Lord loved him 
and adorned him. KR. He 
clothed him with a robe of 
glory. 


Collect 
© God, Who hast prom- 
ised a hundredfold 


hereafter and life everlasting 
to those who leave all things 
in this world for Thy sake; 
mercifully grant that fol- 
lowing in the footsteps of 
Thy holy Bishop Paulinus, 
we may despise the things 
of this world and desire 
only those of heaven. Who 
livest and reignest. 


Ant. Lauds. Well done, + 
good and faithful servant; 


June 23, 24 — Vigil and Nativity of St. John the Baptist [211] 


because thou hast been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, saith the Lord. 

W. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


quia in pauca fuisti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stítuam, dicit Dóminus. 


Y. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


JUNE 23 
VIGIL OF ST. JOHN THE BAPTIST 


At Lauds and at the Hours, all as in the Psalter, except the 


following : 
Collect 
Ww: beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that Thy servants may walk 
in the way of salvation; and 
by following the exhor- 
tations of blessed John the 
Precursor, may safely attain 
unto Him Whom he foretold, 
Thy Son, our Lord Jesus 
Christ: Who with Thee 
liveth and reigneth. 


Vespers of the following. 


Oratio 


ræsta, qu&sumus, om- 
nipotens Deus: ut 
familia tua per viam sa- 
lutis incédat; et beati 
Joánnis Precurséris hor- 
taménta  sectando, ad 
eum quem predixit, se- 
cüra pervéniat, Dómi- 
num nostrum Jesum 
Christum, Fílium tuum: 
Qui tecum vivit et regnat. 


JUNE 24 
NATIVITY OF ST. JOHN THE BAPTIST 
First Class Double with Common Octave 
] VESPERS 


Ant. I He himself shall 
go T before Him in the spirit 
and power of Elias, to pre- 
pare for the Lord a perfect 
people. Psalms from the 
ae of Apostles, p. 
II). 


Ana. I Ipse preibit T 
ante illum in spíritu et 
virtute Elia paráre Dó- 
mino plebem perféctam. 
Psalmi de Communi Apo- 
stolorum, p. (11). 


[212] 


2 Joannes + est nomen 
ejus: vinum et siceram 
non bibet, et multi in 
nativitate ejus gaudébunt. 


3 Ex Utero senectütis T 
et stérili Joánnes natus 
est, precursor Dómini. 


4 Iste puer T magnus 
coram Dómino: nam et 
manus ejus cum ipso est. 

Capit. Isa. 495 I 

udite, insula, et at- 

téndite, pópuli, de 
Jonge: 1 Dóminus ab 
ütero vocávit me, * de 
ventre matris mez re- 
cordátus est nóminis mei. 


RI. br. Inter natos mu- 
lierum * Non surréxit 
major. Inter. Y. Joánne 
Baptísta. Non surréxit. 
Glória Patri. Inter. 


Hymnus 


ke queant laxis reso- 

nare fibris 

Mira gestórum famuli 
tuórum, 

Solve polláti lábii reá- 
tum, 

Sancte Joánnes. 


Nüntius celso véniens 
Olympo; 
Te patri magnum fore 
nasciturum, 
Nomen, et vite sériem 
gerénde — 
Ordine promit. 


June 24 — Nativity of St. John the Baptist 


2 John T is his name. 
He shall drink no wine or 
strong drink, and many will 
rejoice at his birth. 


3 From an aged + and 
barren womb was John born, 
the Precursor of the Lord. 


4 This child T is great 
before God, for the hand of 
the Lord is with him. 


Chapter Isa. 49, 1 


ive ear, ye islands; and 
hearken, ye people from 
afar. T The Lord hath 
called me from the womb; 
* from the bowels of my 
mother He hath been mind- 
ful of my name. 


Short R. Among those 
born of women * There has 
not risen a greater. Among. 
¥. Than John the Baptist. 
There has not. Glory be 
to the Father. Among. 

Hymn 
for thy spirit, 
John, to chasten 
Lips sin-polluted, fettered 
tongues to loosen; 
So by thy children mighty 
thy deeds of wonder 
Meetly be chanted. 


Lo! a swift herald, from 
the skies descending, 
Bears to thy father promise 
of thy greatness; 
How he shall name thee, 
what thy future story, 
Duly revealing. 


holy 


June 24 — Nativity of St. John the Baptist 


Scarcely believing mes- 
sage so transcendent, 
Him for a season power of 
speech forsaketh, 
Till, at thy wondrous birth, 
again returneth 
Voice to the voiceless. 


Thou, in thy mother’s 
womb all darkly cra- 
dled, 
Knewest thy Monarch, bid- 
ing in his chamber; 
Whence the two parents, 
through their children’s 
merits, 
Mysteries uttered. 


Praise to the Father, to 
the Sole-begotten, 
And to thee, always with the 
Twain co-equal, 
Fostering Spirit; one and 
only Godhead 
Through all the ages. 
Amen. 


Y. There was a man sent 
from God. Whose 
name was John. 


Ant. Magn. When Zach- 
ary had entered + the 
temple of the Lord, the 
Angel Gabriel appeared to 
him, standing at the right 
of the altar of incense. 


Collect 


God, Who hast made 
O this day honorable to 
us by the birt of blessed 
John, pour forth upon Thy 
people the grace of spiritual 


[213] 
Ille promissi dübius 
supérni, 

Pérdidit promptz mó- 
dulos loquélz; 

Sed reformásti 
perémpta 

Organa vocis. 


génitus 


Ventris obstráso récu- 
bans cubíli 
Sénseras Regem thálamo 
manéntem; 
Hinc parens nati méritis 
utérque 
Abdita pandit. 


Glória Patri, genitéque 
Proli, 
Et tibi, compar utriüsque 
semper 
Spíritus alme, Deus unus, 
omni 
Témpore szcli. 


Amen. 
Y. Fuit homo missus 
a Deo. R. Cui nomen 


erat Joánnes. 


Ana. ad Magnif. In- 
grésso Zacharía T tem- 
plum Dómini, appáruit 
ei Gábriel Angelus, stans 
a dextris altáris incénsi. 


Oratio 
eus, qui praséntem 
D diem honorábilem 
nobis in beati ]Joánnis 
nativitate fecisti: da pó- 
pulis tuis spirituálium 


[214] June 24 — Nativity 
grátiam gaudiórum; et 
ómnium fidélium mentes 
dirige in viam  salütis 
etérne. Per Dóminum 
nostrum. 


of St. John the Baptist 


joys, and direct the souls of 
all Thy faithful into the 
way of eternal 
Through our Lord. 


salvation. 


II VESPERS 


Y. Iste puer magnus 
coram Dómino. EJ. Nam 
et manus ejus cum ipso 
est. 


Aña. ad Magnif. Puer, 
T qui natus est nobis, 
plus quam prophéta est: 
hic est enim, de quo Sal- 
vátor ait: Inter natos mu- 
líerum non surréxit ma- 
jor Joánne Baptísta. 


LAUDS 


Ana. 1 Elisabeth Za- 
chariz + magnum virum 
génuit, Joánnem Bapti- 
stam, precursórem Dó- 
mini. Ps. 92 Dóminus 
regnávit, cum reliquis ut 
in Psalterio, p. 53. 


2 Innuébant + patri 
ejus, quem vellet vocári 
eum: et scripsit dicens: 
Joánnes est nomen ejus. 


3 Joánnes vocábitur t 
nomen ejus: et in nativi- 
táte ejus multi gaudébunt. 


4 Inter natos T mulíe- 
rum non surréxit major 
Joánne Baptísta. 


Y. This child is great 
before God. R., For the 
hand of the Lord is with 
him. 

Ant. Magn. The child + 
who is born to us is more 
than a prophet; for it is he 
of whom the Savior said: 
Among those born of women 
there has not risen a greater 
than John the Baptist. 


- HOURS 


Ant. 1 Elizabeth the wife 
of Zachary T gave birth to 
a great man, John the Bap- 
tist, the Precursor of the 
Lord. Ps. 92 The Lord is 
King, with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 

2 They made signs T to 
his father what he would 
have him called; and he 
wrote the words: John is his 
name. 


3 His name 7 shall be 
called John, and many shall 
rejoice in his nativity. 

4 Among those born t of 
women there has not risen 
a greater than John the 
Baptist. 


June 24 — Nativity of St. John the Baptist 


5 Thou, child, + shalt be 
called a Prophet of the Most 
High; thou shalt go before 
the Lord to prepare His ways. 


Chapter Isa. 49, I 


Gr ear, ye islands; and 
hearken, ye people from 
afar. + The Lord hath 
called me from the womb; 
* from the bowels of my 
mother He hath been mind- 
ful of my name. 


Short R. There was a 


man, * Sent from God. 
There was. Y. Whose 
name was John. Sent. 


Glory be to the Father. 
'There was. 


Hymn 


O blessed Saint, of snow- 

white purity! 

Dweller in wastes forlorn! 

O mightiest of the Martyr 
host on high! 

Greatest of prophets born! 


Of all the diadems that on 
the brows 
Of Saints in glory shine, 
Not one with brighter, purer 
halo glows, 
In heaven’s high court, than 
thine. 


Oh! upon us thy tender, 
pitying gaze 
Cast down from thy dread 
throne; 


[215] 


5 Tu, puer, T Prophé- 
ta Altissimi vocáberis ; 
praíbis ante Dóminum 
paráre vias ejus. 

Capit. Isa. 49, 1 
j^ weis insule, et at- 
téndite, pópuli, de 
longe: t Dóminus ab 
utero vocavit me, * de 
ventre matris mez recor- 

dátus est nóminis mei. 


Rl. br. Fuit homo * 
Missus a Deo. Fuit. 

. Cui nomen erat Joán- 
nes. Missus. Glória Pa- 
tri. Fuit. 


Hymnus 
nimis felix, merití- 


O que celsi, 

Nésciens labem nivei pu- 
doris, 

Prépotens Martyr, ne- 
morumque cultor, 

Máxime Vatum! 


Serta ter denis álios 
corónant 
Aucta creméntis, dupli- 
cáta quosdam: 
Trina centéno cumuláta 
fructu 
Te, sacer, ornant. 


Nunc „potens nostri 
. méritis opimis . 
Péctoris duros lápides 


repélle 


[216] 

Asperum  planans iter, 
et refléxos 

Dírige calles. 


Ut pius mundi Sator 
et Redémptor, 
Méntibus pulsa livióne 
puris, 
Rite dignétur véniens sa- 
crátos 
Pónere gressus. 


Láudibus cives céle- 
brent supérni 
Te, Deus simplex pari- 
térque Trine; É 
Süpplices et nos véniam 
precámur: 
Parce redémptis. 
Amen. 


Y. Iste puer magnus 
coram Dómino. R. Nam 
et manus ejus cum ipso 
est. 


Afia. ad Ben. Apértum 
est T os Zachariz, et pro- 
phetávit, dicens: Bene- 
díctus Deus Israél. 


Oratio 


yeus, qui praséntem 
diem  honorábilem 
nobis in. beáti Joánnis 
nativitáte fecísti: da pó- 
pulis tuis spirituálium 
grátiam gaudiórum; et 
ómnium fidélium mentes 
dirige in viam salütis 
etérne. Per Dóminum 
nostrum. 


June 24 — Nativity 


of St. John the Baptist 


Straighten our crooked, 

smooth our rugged ways, 

And break our hearts of 
stone. 


So may the world’s Re- 
deemer find us meet 
To offer Him a place, 
Where He may set His ever- 
lasting feet, 
Coming with gifts of grace. 


Praise in the heavens to 
Thee, O first and last, 
The Trine-eternal God! 
Spare, Jesus! spare Thy 
people, whom Thou hast 
Redeemed with Thine own 


blood. Amen. 
W. This child is great 
before God. R. For the 


hand of the Lord is with 
him. 

Ant. Ben. The mouth of 
Zachary + was opened, and 


he  prophesied, saying: 
Blessed be the God of 
Israel. 

Collect 


O God, Who hast made 
this day honorable to 
us by the birth of blessed 
John, pour forth upon Thy 
people the grace of spiritual 
joys, and direct the souls of 
all Thy faithful into the 
way of eternal salvation. 
Through our Lord. 


June 24 — Nativity of St. John the Baptist [217] 
TERCE 
Ant. They made signs. Aña. Innuébant. 


Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 


Y. There was a man sent | Y. Fuit homo missus 
from God. R. Whose|a Deo. R. Cui nomen 
name was John. erat Joánnes. 


SEXT 


Ant. His name. Ana. Joánnes vocábi- 
tur. 


Chapter Isa. 49, 5-6 Capit. Isa. 49, 5-6 

nd now saith the Lord t nunc, hzc dicit Dó- 
A that formed me from minus, formans me 
the womb to be His servant: | ex útero Servum sibi: T 
f I have given thee to be|Dedi te in lucem Gen 
the light of the Gentiles, *|tium, * ut sis salus mea 
that thou mayest be My |usque ad extrémum ter- 
salvation even to the farthest | re. 
part of the earth. 


y. Among those born of Y. Inter natos mulíe- 
women there has not risen rum non surréxit major. 
a greater. R. Than John | R. Joanne Baptista. 
the Baptist. 


NONE 
Ant. Thou, child. Aña. Tu, puer. 


Chapter Isa. 49, 7 Capit. Isa. 49, 7 
ings shall see, and prin- Toss vidébunt, et con- 
K ces shall rise up T and sürgent príncipes, T 
adore the Lord thy God *|et adorábunt Dóminum 
and the holy One of Israel, | Deum tuum, * et Sanc- 
Who hath chosen thee. tum Israël, qui elégit 
te. 


Y. Elizabeth the wife of} Y. Elisabeth Zacharia 
Zachary gave birth to a great | magnum virum génuit. 
man. R. John the Baptist, | E. Joánnem Baptistam, 
the Precursor of the Lord. | przcursórem Dómini. 


[218] 


June 25 — IT day, Octave of St. John the Baptist 


II VESPERS 


Ant. 


Elísabeth Zacharfe with the rest from Lauds, 


Psalms 


from the I Vespers of the Common of Apostles, p. (11). 
Chapter, Short R., and Hymn as at I Vespers, p. [212]. 


Y. Iste puer magnus 
coram Dómino. EJ. Nam 
et manus ejus cum ipso 
est. 


Aña. ad Magnif. Puer, 
+ qui natus est nobis, 
plus quam prophéta est: 
hic est enim, de quo Sal- 
vátor ait: Inter natos 
mulíerum non surréxit 
major Joánne Baptísta. 


Y. This child is great 
before God. R. For the 
hand of the Lord is with 


. 


Ant. Magn. The child T 
who is born to us is more 
than a prophet; for it is he 
of whom the Savior said: 
Among those born of women 
there has not risen a greater 
than John the Baptist. 


Within the Octave, all is said as on the Feast. 


JUNE 25 


II DAY WITHIN THE OCTAVE 


Semidouble 


At Vespers, Commemoration of Ss, John and Paul, Martyrs: 


Aña. Astitérunt T ju- 
sti ante Dóminum, et ab 
invicem non sunt sepa- 
ráti : cálicem Dómini 
bibérunt, et amíci Dei 
appelláti sunt. 


Y. Latámini in Dó- 
mino et exsultáte, justi. 
R. Et gloriámini, omnes 
recti corde. 


Ant. The just T stood 
before the Lord and were 
not separated from one 
another; they drank the 
chalice of the Lord, and 
were called the friends of 
God. 


Y. Be glad in the 
Lord and rejoice, ye just. 
R. And exult, all ye upright 
of heart. 


June 26, 28 — III, V days, Octave of St. John the Baptist [219] 


Collect 
W* beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we may receive the 
twofold joy on this day’s 
festival of the triumph of 
blessed John and Paul, 
whom one faith and one 
martyrdom made to be true 


Oratio 
uésumus,  omnípo- 
tens Deus: ut nos 


geminata letitia hodiér- 
næ festivitatis excipiat, 
quz de beatórum Joán- 
nis et Pauli glorificatióne 
procédit; quos  éadem 
fides et pássio vere fecit 


brothers. Through ourjesse germános. Per Dó- 
Lord. minum nostrum. 
JUNE 26 
II DAY WITHIN THE OCTAVE 
Semidouble 


At Lauds, Commemoration of Ss. John and Paul: 


Ant. These are the holy 
ones, T who for Christ's love 
despised the threats of men; 
in the kingdom of heaven 
the holy Martyrs exult with 
the Angels. Oh, how pre- 
cious is the death of the 
Saints who constantly stand 
before the Lord and are not 
separated from one another. 


y. The just exult in their 
glory. W. They shout for 
joy on their beds. 


Collect Qu#sumus, as above. 


Aña. Isti sunt Sancti, 
+ qui pro Christi amore 
minas hóminum con- 
tempsérunt: sancti Már- 
tyres in regno cælórum 
exsúltant cum Angelis. 
O quam pretiósa est mors 
Sanctórum, qui assídue 
assistunt ante Dóminum, 
et ab invicem non sunt 
separáti. 

Y. Exsultábunt Sancti 
in glória. Ej. Letabuntur 
in cubílibus suis. 


JUNE 28 
V DAY WITHIN THE OCTAVE 


Semidouble 


At Lauds, Commemoration of the Vigil of Ss. Peter and Paul, 
ipse: Ant. and Versicle from the occurring Feria as in the 
salter. 


[220] June 29 — Ss. Peter and Paul 
Oratio Collect 
ræsta, quzesumus, om- e beseech Thee, al- 
nípotens Deus : ut W mighty God, that 


nullis nos permittas per- 
turbatiónibus — cóncuti ; 
quos in apostélice con- 
fessiónis petra solidásti. 
Per Dóminum nostrum. 


Thou suffer no disturbance 
to shake us, whom Thou 
hast firmly established upon 
the rock of apostolic confes- 
sion. Through our Lord. 


Vespers of the following, without any Commemoration. 


JUNE 29 
SS. PETER and PAUL, Apostles 


First Class Double with Common Octave 
I VESPERS 


Aña. 1 Petrus et Joán- 
nes T ascendébant in 
templum ad horam ora- 
tiónis nonam. Psalmi de 
Communi Apostolorum; 
D: Gun): 


2 Argéntum + et au- 
rum non est mihi: quod 
autem hábeo, hoc tibi do. 


3 Dixit Angelus ad Pe- 
trum: T Circámda tibi 
vestiméntum tuum, et 
séquere me. 


4 Tu es Petrus, T et 
super hanc petram zdi- 
ficábo Ecclésiam meam. 


Capit. Act. 12, 1-3 


isit Heródes rex 
manus, ut affligeret 
quosdam de Ecclésia. + 
Occidit autem Jacóbum 
fratrem Joannis gladio. 


Ant. r Peter and John + 
were going up into the 
temple at the ninth hour of 
prayer. Psalms from the 
ae. of Apostles, p. 
II). 


2 Silver t and gold I have 
none, but what I have, that 
I give thee. 


3 The Angel said to Peter: 
T Wrap thy cloak about thee 
and follow me. 


4 Thou art Peter, 1 and 
upon this rock I will build 
My Church. 


Chapter Acts 12, 1-3 


HA the king set hands 
on certain members of 
the Church to persecute 
them. t He killed James 
the brother of John with 


June 29 — Ss. Peter and Paul 


the sword, * and seeing that 
it pleased the Jews, he pro- 
ceeded to arrest Peter 
also. 


Short R. Thou shalt set 
them as princes * Over all 
the earth. Thou shalt. 
Y. They shall be mindful 
of Thy Name, O Lord. 
Over all. Glory be to the 
Father. ‘Thou shalt. 


Hymn 


wie light all golden and 
with rosy hues of 


morn, 
O Light of lights! this ever- 
sacred day adorn, 
When heaven is chanting 
praise of glorious martyr- 
dom, 
To sinners granting pardon 
and a welcome home. 


Teacher of all the world, 
bearer of heaven’s keys, 
Judges of all the earth, pro- 
claimers of high myster- 
ies, 
One by the Cross and 
one by the swordstroke 
triumphing, 
Now wear their laurels in 


the senate of the 
g 


g. 
O thou most happy Rome, 
which by this glorious 
blood 
Of thy two Princes, precious 
crimson flood, 


[221] 


* Videns autem, quia pla- 
céret Judéis, appósuit, 
ut apprehénderet et Pe- 
trum. 


R. br. Constítues eos 
príncipes * Super om- 
nem terram. Constítues. 

. Mémores erunt nó- 
minis tui, Dómine. Super. 
Glória Patri. Constítues. 


Hymnus 


Au luce et decóre 
róseo 
Lux lucis omne perfu- 
dísti séculum: 
Decórans calos ínclyto 
martyrio 
Hac sacra die, que dat 
reis véniam. 


Jánitor cali, Doctor 
orbis páriter, 
Jüdices szcli, vera mundi 
lumina: 
Per crucem alter, alter 


„ense triámphans, f 
Vitæ senátum laureáti 
póssident. 


O felix Roma, quæ 

tantórum Príncipum 

Es purpuráta pretióso 
sanguine! 


[222] 


Non laude tua, sed ipsó- 
rum méritis 
Excéllis omnem mundi 
pulchritüdinem. 
Sit Trinitati sempi- 
térna glória, 
Honor, potéstas 
jubilátio, 
In unitate, cui manet im- 
périum 
Ex tunc et modo; 
ztérna secula. 

Amen. 

. In omnem terram 
exivit sonus eórum. 
R. Et in fines orbis terra 
verba eórum. 


Aña. ad Magnif. Tu 
es pastor óvium, T prin- 
ceps Apostolórum: tibi 
tráditz sunt claves regni 
celérum. 


atque 


per 


Oratio 


eus, qui hodiérnam 

diem Apostolérum 
tuórum Petri et Pauli 
martyrio consecrásti: da 
Ecclésim tue, eórum in 
ómnibus sequi precép- 
tum; per quos religiónis 
sumpsit exórdium. Per 
Dóminum nostrum. 


June 29 — Ss. Peter and Paul 


Art made forever sacred, and 
art set apart 

Above all beauty that this 

world can e'er impart. 


May everlasting honor, 
power and glory be, 
And jubilation, to the Holy 
Trinity, 
The One God, ever ruling 
all things mightily 
Throughout all endless ages 
of eternity. Amen. 


W. Their sound goeth 
forth to all the earth. 
R. And their speech to the 
end of the world. 


Ant. Magn. Thou art the 
shepherd of the sheep, + 
O Prince of Apostles; to 
thee have been given the 
keys of the kingdom of 


heaven. 
O God, Who hast made 
holy this day with the 
martyrdom of Thine Apos- 
tles Peter and Paul, grant 
that Thy Church may in all 
things follow the precepts 
of those from whom it 
first received the faith. 
Through our Lord. 


Collect 


No Commemoration of St. Paul. 


LAUDS - HOURS 


Afia. 1 Petrus et Joan- 


Ant. 1 Peter and John + 


nes T ascendébant in| were going up into the 
templum ad horam ora-| temple at the ninth hour of 


tiónis nonam. Ps. 


92 | prayer. 


Ps. 92 The Lord 


June 29 — Ss. Peter and Paul 


is King, with the rest as in 
the Psalter, p. 53. 


2 Silver 1 and gold I have 
none, but what I have, that 
I pne thee. 

3 The Angel said to Peter: 
T Wrap thy cloak about thee 
and follow me. 


4 The Lord hath sent T 
His Angel, and hath deliv- 
cred me out of the hand of 
Herod, alleluia. 


5 Thou art Peter, + and 
upon this rock I will build 
My Church. 


Chapter Acts 12, 1-3 


Hs the king set hands 
on certain members of 
the Church to persecute 
them. + He killed James 
the brother of John with 
the sword, * and seeing that 
it pleased the Jews, he pro- 
ceeded to arrest Peter also. 


Short R. Their sound 
goeth forth To all 
the earth. Their sound. 


. And their speech to the 
end of the world. To all. 
Glory be to the Father. 
'Their sound. 


Hymn 


eter, blest Shepherd! 
hearken to our cry, 
And with a word unloose 
our guilty chain; 


[223] 


Dóminus regnávit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
P. 53. 

2 Argéntum f et au- 
rum non est mihi: quod 
autem hábeo, hoc tibi do. 


3 Dixit Angelus ad 
Petrum: T Circümda tibi 
vestiméntum tuum, et 
séquere me. 

4 Misit Dóminus + 
Angelum suum, et libe- 
rávit me de manu Heró- 
dis, alleluja. 

5 Tu es Petrus, T et 
super hanc petram zdi- 
ficábo Ecclésiam meam. 


Capit. Act. 12, 1-3 


| isit Heródes rex ma- 
a nus, ut affligeret 
quosdam de Ecclésia. T 
Occídit autem  Jacóbum 
fratrem  Joánnis gládio. 
* Videns autem, quia 
placéret Jud#is, appó- 
suit, ut apprehénderet et 
Petrum. 


R. br. In omnem ter- 
ram * Exívit sonus eó- 
rum. In omnem. V. Et 
in fines orbis terre verba 
eórum. Exivit. Gloria 
Patri. In omnem. 


Hymnus 


| oe bone Pastor, Pe- 

tre, clemens accipe 

Vota precantum, et pec- 
cati vincula 


[224] 


Resólve, tibi 


trádita, 


June 29 — Ss. Peter and Paul 


potestáte | Thou who hast power to ope 


the gates on high 


Qua cunctis celum verbo | To men below, and power 


claudis, áperis. 


Doctor egrégie, Paule, 
mores instrue, 
Et mente polum nos 
transférre sátage: 
Donec perféctum largiá- 
tur plénius, 
Evacuáto quod ex parte 
gérimus. 


Sit Trinitáti 
térna glória, 
Honor, potéstas 
jubilátio, 
In unitáte, 
impérium, 
Ex tunc et modo, per 
ztérna sécula. 


sempi- 
atque 


cui manet 


Amen. 
Annuntiavérunt 
ópera Dei. H. Et facta 


ejus intellexérunt. 


Aña. ad Ben. Quod- 
cümque T ligáveris super 
terram, erit ligátum et in 
calis; et quodcümque 
sólveris super terram, 
erit solitum et in calis: 
dicit Dóminus Siméni 
Petro. 


Oratio 


eus, qui hodiérnam 
diem  Apostolórum 
tuórum Petri et Pauli 
martyrio consecrásti : da 
Ecclésiz tug, eórum in! 


to shut them fast again. 


O thou great Doctor, Paul, 

we here beseech of thee 

Lead thou our spirits up to 
heavenly mystery, 

Till ends the partial knowl- 
edge that to us is given 
While here below, and we 
receive the fuller light 

in heaven. 


May everlasting honor, 
power, and glory be 
And jubilation, to the holy 
Trinity, 

The One God, ever ruling 
all things mightily,  ' 
Throughout all endless ages 

of eternity. Amen. 


W. They declared the 
works of God. R. And 
understood His doings. 


Ant. Ben, Whatever + 
thou shalt bind on earth 
shall be bound in heaven, 
and whatever thou shalt 
loose on earth shall be loosed 
in heaven, the Lord said to 
Simon Peter. 


Collect 


O God, Who hast made 
holy this day with the 
martyrdom of Thine Apos- 
tles Peter and Paul, grant 
that Thy Church may in all 


June 29 — Ss. Peter and Paul [225] 


things follow the precepts ómnibus sequi precép- 
of those from whom it tum; per quos religiónis 
first received the faith. | sumpsit exórdium. Per 


'Through our Lord. Dóminum nostrum. 
TERCE 
Ant. Silver. Afia. Argéntum. 
Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 


V. Their sound goeth Y. In omnem terram 
forth to all the earth.|exivit sonus eórum. 
R.. And their speech to the | EJ. Et in fines orbis terre 
end of the world. verba eórum. 


SEXT 


Ant. The Angel said to Afia. Dixit Angelus ad 
Peter. Petrum. 


Chapter Acts I2, 5 Capit. Act. 12, 5 


g^ Peter was being kept pe quidem serva- 
in the prison; * but batur in carcere. * 
prayer was being made to Oratio autem fiébat sine 
God for him by the Church | intermissióne ab Ecclésia 
without ceasing. ad Deum pro eo. 


Y. Thou shalt set them] Y. Constítues eos prín- 
as princes over all the earth. | cipes super omnem ter- 
R. They shall be mindful | ram. R. Mémores erunt 
of Thy Name, O Lord. nóminis tui, Dómine. 


NONE 


Ant. Thou art Peter. Ana. Tu es Petrus. 
Chapter Acts I2, II Capit. Act. I2; II 


hen Peter came to him- t Petrus ad se revérsus 

self, and he said: Now dixit: Nunc scio ve- 
I know for certain that the|re, quia misit Dóminus 
Lord has sent His Angel T | Angelum suum, +t et 
and rescued me from the|eríput me de manu 
power of Herod * and from | Heródis, * et de omni 
all that the Jewish people |exspectatióne plebis Ju- 
were expecting. dæórum. 


[226] 


Y. Nimis  honoráti 
sunt amíci tui, Deus. 
R. Nimis confortátus est 
principátus eórum. 


June 29 — Ss. Peter and Paul 


Y. Thy friends, O God, 
are made exceedingly hon- 


orable. R. Their prin- 
cipality is exceedingly 
strengthened. 


II VESPERS 


Antiphons Jurávit Dóminus, and Psalms from the Common 


of Apostles as at II Vespers, p. 


21). 


Chapter, Short R. and Hymn as above at I Vespers, p. [220]. 


y. Annuntiavérunt 
ópera Dei. R. Et facta 
ejus intellexérunt. 

Afia. ad Magnif. Hódie 
Simon Petrus T ascéndit 
crucis patíbulum, alle- 
lüja: hódie claviculárius 
regni gaudens migrávit 
ad Christum: hódie Pau- 
lus  Apóstolus lumen 
orbis terre,  inclináto 
cápite, pro Christi nó- 
mine martyrio coronátus 
est, allelája. 


Y. They declared the 
works of God. R. And 
understood His doings. 


Ant. Magn. This day 
Simon Peter + ascended 
the gibbet of the Cross, al- 
leluia; this day the key- 
bearer of the kingdom jour- 
neyed joyously to Christ; 
this day the Apostle Paul, 
the light of the whole world, 
bent his head for the Name 
of Christ and was crowned 
with martyrdom, alleluia. 


. No Commemoration of St. Paul. 


Where the Office of St. Paul is said in a Church dedicated to 
St. Paul, or if the present Feast is kept on another day, the Office 


is said as follows: 


I VESPERS 


Antiphons Ego plantávi, from Lauds, p. [228]. 
11). 


the Common of Apostles, p. 


Psalms from 


Chapter Bonum certámen, from Lauds, p. [228]. 


R. br. Constítues eos 
príncipes * Super om- 
nem terram. Constítues. 

. Mémores erunt nó- 
minis tui; Dómine. Su- 
per. Glória Patri. Con- 
stítues. 


Short R. Thou shalt set 
them as princes * Over all 
the earth. Thou shalt. 

. They shall be mindful 


of Thy Name, O Lord. 
Over all. Glory be to the 
Father. Thou shalt. 


June 29 — Ss. Peter and Paul 


[227] 


Hymn 


O thou great Doctor, Paul, 

we here beseech of 
thee 

Lead thou our spirits up to 
heavenly mystery, 

Till ends the partial knowl- 
edge that to us is given 

While here below, and we 

receive the fuller light 
in heaven. 


May everlasting honor, 
power and glory be 
And jubilation, to the Holy 
Trinity, 
The One God, ever ruling 
all things mightily, 
Throughout all endless ages 
of eternity. Amen. 


Y. Thou art a vessel of 
election, O holy Apostle 
Paul. R. A preacher of 
truth to the whole world. 


Ant. Magn. O holy 
Apostle Paul, T preacher of 
truth; and Doctor of the 
Gentiles, intercede for us 
with God Who chose thee. 


Hymnus 


octor egrégie, Paule, 
mores instrue, 
Et mente polum nos 
transférre sátage: 
Donec perféctum largiá- 
tur plénius, 
Evacuáto quod ex parte 
gérimus. 


Sit Trinitáti 
térna glória, 
Honor, potéstas 
jubilatio, 
In unitate, cui manet im- 
périum, 
Ex tunc et modo, per 
ætérna secula. 
Amen. 


sempi- 


atque 


Y. Tu es vas electiónis, 
sancte Paule  Apóstole. 
R. Przdicátor veritatis 
in univérso mundo. 


Afia. ad Magnif. Sanc- 
te Paule Apóstole, + 
pradicator veritatis, et 
Doctor Géntium, inter- 
céde pro nobis ad Deum, 
qui te elégit. 


Collect Deus, qui multitüdinem, as below at Lauds, p. [230]. 


Then Commemoration of St. 
óvium, Y. Tu es Petrus, Collect 
p. [231]. 


Peter only: 
Deus, qui beáto, as at Lauds, 


Ant. Tu es pastor 


[228] 


June 30 — Commemoration of St. Paul 


JUNE 30 


COMMEMORATION OF ST. PAUL, Apostle 


Major Double 
LAUDS - HOURS 


Aña. I Ego plantávi, + 
Apóllo rigávit, Deus au- 
tem increméntum dedit, 
alleluja. Ps. 92 Dóminus 
regnávit, cum reliquis ut 
in Psalterio, p. 53. 


2 Libénter gloriábor T 
in infirmitátibus meis, ut 
inhábitet in me virtus 
Christi. 

3 Grátia Dei T in me 
vácua non fuit, sed grátia 
ejus semper in me manet. 


4 Damásci, T przepó- 
situs gentis Arétze regis 
voluit me comprehén- 
dere : a frátribus per 
murum demíssus sum 
in sporta, et sic evási 
manus ejus in nómine 
Dómini. 

5 Ter virgis casus 
sum, T semel lapidátus 
sum, ter naufrágium pér- 
tuli pro Christi nómine. 


Capit. 2 Tim. 4, 7-8 


onum certámen certá- 
vi, cursum consum- 
mávi, fidem servavi. + 
In réliquo repósita est 
mihi coróna justítiæ, * 
quam reddet mihi Dómi- 


Ant. 1 I planted, + Apollo 
watered, but God gave the 
increase, alleluia. PS: 192 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


2 Gladly will I glory + in 
my infirmities, that the 
power of Christ may dwell 
in me. 


3 The grace of God 7 in 
me was not in vain; but His 
grace abideth in me forever. 


4 At Damascus T the 
governor of the nation under 
Aretas the king would have 
apprehended me; but I was 
let down the wall by the 
brethren in a basket, and 
so I escaped his hands, in 
the Name of the Lord. 


5 Thrice was I beaten with 
rods, T once was I stoned, 
thrice I suffered shipwreck, 
for the Name of Christ. 


Chapter 2 Tim. 4, 7-8 


I have fought the good 
fight, I have finished the 
course, I have kept the faith. 
+ For the rest, there is laid 
up for me a crown of justice, 
* which the Lord, the just 


June 30 — Commemoration of St. Paul 


[229] 


Judge, will give to me in|nus in illa die justus 


that day. 

Short WR. Their sound 
goeth forth * To all 
the earth. Their sound. 


Y. And their speech to the 
end of the world. To all. 
Glory be to the Father. 
Their sound. 


Hymn 


ow let the earth with 
joy resound 
And heaven the chant re- 
echo round ; 
Nor heaven nor earth too 
high can raise 
The great Apostles’ glorious 
praise! 
O ye who, throned | in 
glory dread, 
Shall judge the living and 
the dead, 


Lights of the world for 
evermore! 
` To you the suppliant prayer 
we pour. 
You close the sacred gates 
n high; 
At your command apart 
they fly: 


O loose for us the guilty 
chain 
We strive to break, 
strive in vain. 


and 


Sickness and health your 
voice obey, 
At your command they go 
or stay; 


judex. 


R. br. In omnem ter- 
ram * Exívit sonus eórum. 
In omnem. Y. Et in fines 
orbis terrz verba eórum. 
Exívit. Glória Patri. In 
omnem. 


Hymnus 


xsültet calum láudi- 
bus; 
Resültet terra gáudiis: 
Apostolórum glóriam 
Sacra canunt solémnia. 


Vos, szcli justi judices, 
Et vera mundi lümina, 
Votis precámur córdium: 
Audíte preces suppli- 

cum. 


Qui czlum verbo cláu- 
ditis, 
Serásque ejus sólvitis, 
Nos a peccátis ómnibus 
Sólvite jussu, quesu- 
mus. 


Quorum przcépto süb- 

ditur 

Salus et 
nium, 


languor óm- 


[230] 


Sanáte egros moribus, © 
Nos reddéntes virtüti- 
bus: 


Ut, cum Judex advé- 
nerit 
Christus in fine séculi, 
Nos sempitérni gáudii 
Fáciat esse cómpotes. 


Deo Patri sit glória; 
Ejásque soli Fílio, 
Cum Spíritu Paráclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
en. 


Y. Tu es vas electiónis, 
sancte Paule Apóstole. 
R. Predicator veritatis 
in univérso mundo. 


Ana. ad Ben. Vos qui 
secuti estis me, T sedé- 
bitis super sedes, judi- 
cantes duódecim tribus 
Israél, dicit Dóminus. 


Oratio 


eus, qui multitüdi- 

nem Géntium beáti 
Pauli Apóstoli predica- 
tióne docuísti: da nobis, 
quésumus;3 ut, cujus na- 
talitia cólimus, ejus apud 
te patrocínia sentiámus. 
Per Dóminum nostrum. 
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From sin's disease our souls 
restore, 
In good confirm us more 
and more. 


So when the world is at 
its end 
And Christ to 

shall descend, 
May we be called those joys 
to see 
Prepared from all eternity. 


judgment 


Praise to the Father, with 
the Son 
And Holy Spirit, Three in 
One; 
As ever was in ages past, 
And so shall be while ages 
last. Amen. 


Y. Thou art a vessel of 
election; O holy Apostle 
Paul. R. A preacher of 
truth to the whole world. 


Ant. Ben. Ye who have 
followed Me T shall sit upon 
seats, judging the twelve 
tribes of Israel, saith the 
Lord. 


Collect 


O God, Who by the 
preaching of blessed 
Paul the Apostle didst teach 
the multitude of the Gen- 
tiles; we beseech Thee, 
that we, who celebrate his 
heavenly birth, may also 
enjoy his patronage with 
Thee. Through our Lord. 
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Commemoration of St. Peter, Apostle: 


Ant. Thou art the shep- 
herd of the sheep, t O 
Prince of the Apostles; to 
thee were given the keys of 
the kingdom of heaven. 


Y. Thou art Peter. 
R. And upon this rock I 
will build My Church. 


Collect 


God, Who having given 
O blessed Peter, Thy 
Apostle, the keys of the 
kingdom of heaven, didst 
bestow upon him the pon- 
tifical power of binding and 
loosing: grant that by the 
help of his intercession we 
may be delivered from the 
bonds of our sins. (Who 
livest and reignest. ) 


Ana. Tu es pastor 
óvium, T Princeps Apo- 
stolórum: tibi trádite 
sunt claves regni czló- 
rum. 


Y. Tu es Petrus. R, Et 
super hanc petram zdi- 
ficábo Ecclésiam meam. 


Oratio 


eus, qui beáto Pe- 

tro Apóstolo tuo, 
collátis  clávibus regni 
caléstis, ligándi atque 
solvéndi pontifícium tra- 
didísti: concéde; ut in- 
tercessiónis ejus auxilio, 
a peccatórum nostrórum 
néxibus liberémur. (Qui 
vivis et regnas.) 


Then Commemoration of the Octave of St. John: 


Ant. The mouth of Zach- 
ary T was opened, and he 
prophesied, saying: Blessed 
be the God of Israel. 


. This child is great 
before God. R. For the 
Bu of the Lord is with 
im. 


Collect 


O God, Who hast made 
this day honorable to 
us by the birth of blessed 
John, pour forth upon Thy 
people the grace of spiritual 
joys, and direct the souls 


Afia. Apértum est T os 
Zacharíe, et prophetá- 
vit, dicens: Benedíctus 
Deus Israel. 


Y. Iste puer magnus 
coram Dómino. R. Nam 
et manus ejus cum ipso 
est. 


Oratio 


eus, qui praséntem 
diem honorábilem 
nobis in beáti Joánnis 
nativitáte fecísti: da pó- 
pulis tuis spirituálium 
grátiam gaudiórum; et 
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ómnium fidélium mentes | of all Thy faithful into the 
dirige in viam salütis| way of eternal salvation. 
ætérnæ. Per Dóminum | Through our Lord. 
nostrum. 


TERCE 
Aña. Libénter gloriá-| Ant. Gladly will I glory. 
bor. 
Capit. ut supra ad Laudes. Chapter as above at Lauds. 
Y.In omnem terram| Y. Their sound goeth 


exivit sonus eórum. R}. Et| forth to all the earth. 
in fines orbis terrz verba| Ej. And their speech to the 


eórum. end of the world. 
SEXT 
Ana. Grátia Dei. Ant. 'Ehe grace of God. 


Capit. 2 Cor. 12, 7-9 Chapter 2 Cor. I2, 7-9 
NS magnitüdo revela- ANS lest the greatness of 
tiónum extóllat me, the revelations should 
datus est mihi stímulus | puff me up, there was given 
carnis mea, ángelus sá-|me a thorn for the flesh, a 
tanz, qui me colaphízet: | messenger of Satan, to buffet 
T propter quod ter Dó- me. T Concerning this I 
minum rogávi, ut discé- |thrice besought the Lord 
deret a me, * et dixit|that it might leave me.  * 
mihi: Süfficit tibi grátia | And he has said to me, « My 
mea. grace is sufficient for thee ». 
Y. Constitues eos prín- | Y. Thou shalt set them 


cipes super omnem ter- |as princes over all the earth. 
ram. R. Mémores erunt | R. They shall be mindful 


nóminis tui, Dómine. of Thy Name, O Lord. 
NONE 
Aña. Ter virgis casus | Ant. Thrice was I beaten 
sum. with rods. 


Capit. I Cor. 15, 9-10| Chapter 1i Cor. 15, 9-10 
go enim sum mínimus or I am the least of the 
Apostolórum, qui Apostles, and am. not 

non sum dignus vocari! worthy to be called an 
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Apostle, because I perse- 
cuted the Church of God. 
T But by the grace of God 
lam what I am, * and His 
grace in me has not been 
fruitless. 


Y. Thy friends, O God, 
are made exceedingly hon- 


orable. R. Their prin- 
cipality is exceedingly 
strengthened. 


Apóstolus, quóniam per- 
secütus sum Ecclésiam 
Dei. T Grátia autem Dei 
sum id quod sum: * et 
grátia ejus in me vácua 
non fuit. 

Y. Nimis honoráti sunt 
amici tui, Deus. R. Ni- 
mis confortátus est prin- 
cipátus eórum. 


Vespers of the following; there is no Commemoration unless it 


be of a Sunday. 


Where this Office is said in a church dedicated to St. Paul, the 


entire Vespers are of St. 


aul; Ant. Jurávit Dóminus, with the 


rest of the Antiphons and Psalms from the Common of Apostles, 


p. (21). 


Chapter Bonum certámen, as above at Lauds, p 
Constítues, and the rest as at I Vespers, p. 


[228]. 


Short Rl. 
(226) 


‘Then Com- 


memoration of St. Peter as above at Lauds, and un the following 


Feast only. 


FEASTS OF JULY 


JULY 1 


THE MOST PRECIOUS BLOOD 
OF OUR LORD JESUS CHRIST 


First Class Double 
I VESPERS 


Ant. 1 Who is this T that 
cometh from Edom, with 
dyed garments from Bosra, 
this beautiful One in His 
robe? Psalms as on Sunday 
in the Psalter, p. 212. 


2 I that speak justice t 
and am a Defender to save. 


33 Monastic Diurnal 


Aña. 1 Quis est iste, T 
qui venit de Edom, tinctis 
véstibus de Bosra? Iste 
formósus in stola sua. 
Psalmi de Dominica ut 
in Psalterio, p. 212. 

2 Ego + qui loquor ju- 
stitiam, et propugnátor 
sum ad salvándum. 
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3 Vestitus erat + veste 
aspérsa sánguine, et vo- 
cátur nomen ejus Ver- 
bum Dei. 


4 Quare ergo T rubrum 
est induméntum tuum, 
et vestiménta tua sicut 
calcántium in torculári? 


Hebr. 9, 11-12 


ratres: Christus as- 

sístens Póntifex fu- 
turórum bonórum, per 
ámplius et perféctius ta- 
bernáculum non manu- 
fáctum, id est, non hujus 
creatiónis: T neque per 
sánguinem hircórum aut 
vitulórum, sed per pró- 
prium Sánguinem  in- 
troívit semel in Sancta, 
* etérna redemptióne in- 
vénta. 


Capit. 


R. br. Redemísti nos, 
Dómine, * In Sánguine 
tuo. Redemísti. Ex 
omni tribu et lingua et 
pópulo et natióne. In 
Sánguine. Glória Patri. 
Redemísti. 


Hymnus 


estívis résonent cóm- 
pita vócibus, 
Cives letitiam fróntibus 
éxplicent, 


3 He was clothed T in a 
garment sprinkled with 
Blood, and His Name is 
called the Word of God. 


4 Why then T is Thy ap- 
parel red, and Thy garments 
like to them that tread the 
wine-press ? 


Chapter Hebr.. 9, 11-12 


rethren: But when Christ 
B appeared as High Priest 
of the good things to come, 
He entered once for all 
through the greater and 
more perfect tabernacle, not 
made by hands (that is, not 
of this creation), T nor again 
by virtue of blood of goats 
and calves, but by virtue of 
His own blood into the 
Holies, * having obtained 
eternal redemption. 


Short E. Thou hast re- 


deemed us, O Lord, * In 
hy Blood. Thou hast. 
. Out of every tribe and 
tongue and people and 
nation. In Thy. Glory 
be to the Father. Thou 
hast. 
Hymn 
joyous 


we glad and 
strains, now let each 
street resound, 
And ‘let the laurel wreath 
each Christian brow en- 
twine; 
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With torches waving bright, 


let old and young go 
forth, 
And swell the train in sol- 
emn line. 


Whilst we with bitter 
tears, with sighs and 
grief profound, 
Wail o'er the saving Blood, 
poured forth upon the 
"Iree; 
Oh, deeply let us muse, and 
count the heavy price 
Which Christ hath paid to 
make us free. 


The primal man of old, 
who fell by serpent's 


e; 
Brought death and many 
woes upon his fallen race; 
But our New Adam, Christ, 
new life unto us gave, 
And brought to all ne'er 


ending grace. 
To | heaven's _ highest 
height, the wailing cry 
went up 


Of Him Who hung in pain, 
God’s own eternal Son; 
His saving, priceless Blood, 

His Father’s wrath ap- 


peased, 
And for His sons full pardon 
won. 
Whoe’er in that pure 
Blood his guilty soul 
shall wash, 


Shall from his stains be 
freed, be made as roses 
bright; 
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Tedis flammíferis órdine 
pródeant 


'|Instrücti püeri et senes. 


Quem dura méóriens 
Christus in árbore 
Fudit multíplici vülnere 
Sánguinem, 
Nos facti mémores dum 
cólimus, decet 
Saltem fündere lácrimas. 


Humáno géneri perni- 
cies gravis 
Adámi véteris 
cóntigit : 
Adámi intégritas et píetas 
novi 
Vitam réddidit ómnibus. 


crímine 


Clamórem válidum 
summus ab there 
Languéntis Géniti si Pa- 
ter áudiit, 
Placári pótius Sánguine 
débuit, 
Et nobis véniam dare. 


Hoc quictimque stolam 
Sanguine próluit, 
Abstérgit máculas; et 
róseum decus, 
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Quo fiat similis prótinus | Shall vie with Angels pure, 


Angelis, 
Et Regi placeat, capit. 


A recto instabilis tra- 
mite póstnodum 
Se nullus rétrahat, meta 
sed ültima 
"Tangátur; tríbuet nóbile 


prémium, 
Qui cursum Deus ád- 
juvat. 
Nobis propitius sis, 


Génitor potens, 
Ut, quos unigene Sán- 
guine Filii 
Emísti, et plácido Flá- 
mine récreas, 
Cæli ad cúlmina tráns- 
feras. Amen. 


W. Redemisti nos, Dó- 
mine, in Sánguine tuo. 
Hl. Et fecisti nos Deo 
nostro regnum. 


Afia. ad Magnif. Ac- 
cessístis T ad Sion mon- 
tem, et civitátem Dei vi- 
véntis, Jerúsalem czlé- 
stem, et Testaménti novi 
mediatórem Jesum, et 
Sánguinis — aspersiónem 
mélius loquéntem quam 
Abel. 


shall please his King and 
Lord, 
And precious shine in His 
glad sight. 


Oh, from the path of right 
ne'er let thy steps de- 


part, 
But haste thee to the goal 
in virtue's peaceful 
ways; 


Thy God Who reigns on 
high will e’er direct thy 
steps 
And crown thy deeds with 
blissful days. 


Father of all things made, 
to us propitious be, 
For Whom Thy own dear 
Son His saving Blood did 
spill; 
O Holy Spirit, grant the 
souls by Thee refreshed 
Eternal bliss may ever fill. 
Amen. 


Y. Thou hast redeemed 
us, O Lord, in Thy Blood. 
Rj. And hast made us for 
our God a kingdom. 


Ant. Magn. You have 
come t to Mount Sion and 
to the city of the living God, 
the heavenly Jerusalem, and 
to Jesus, the Mediator of a 
new covenant, and to a 
sprinkling of Blood which 
speaks better than Abel. 
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Collect Oratio 
O almighty and ever- mnípotens sempitér- 
lasting God, Who didst ne Deus, qui uni- 


appoint Thine only-begotten | génitum Fílium tuum 
Son the Redeemer of the | mundi Redemptórem 
world and hast willed to |constituísti, ac ejus Sán- 
be appeased by His Blood; | guine placári voluísti : 
grant unto us, we beseech|concéde, qu&ésumus, sa- 
Thee, so to venerate with |lútis nostre prétium so- 
solemn worship the price|lémni cultu ita venerári, 
of our Redemption and by|atque a przséntis vitæ 
its power be so defended | malis ejus virtúte deféndi 
against the evils of this|in terris; ut fructu per- 
life, that we may enjoy the| pétuo lætémur in czlis. 
fruit thereof for evermore| Per eümdem Dóminum. 
in heaven. Through the 

same. 


LAUDS - HOURS 


Ant. I These who are Aña. r Hi qui amícti 
clothed + in white robes,|sunt + stolis albis, qui 
who are they? and whence|sunt, et unde venérunt? 
have they come? Ps. 92|Ps. 92 Dóminus regnávit, 
The Lord is King, with the} cum reliquis ut in Psal- 
rest as in the Psalter, p. 53. | terio, p. 53. 


2 These are they T who] 2 Hi sunt, T qui ve- 
have come out of great|nérunt de  tribulatióne 
tribulation, and have washed | magna, et lavérunt stolas 
their robes in the Blood of| suas in Sánguine Agni. 
the Lamb. 


3 Therefore T they are 3 Ideo + sunt ante 
before the throne of God,|thronum Dei et sérviunt 
and serve Him day and|ei die ac nocte. 
night. 

4 And they overcame T| 4 Et ipsi vicérunt T 
the dragon by the Blood of|dracónem propter Sán- 
the Lamb and the testimony | guinem Agni et propter 
of His Word. testaméntum Verbi sui. 

5 Blessed are they T who] 5 Beáti, T qui lavant 


wash their robes in the|stolas suas in Sánguine 
Blood of the Lamb. Agni. 
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Capit. Hebr. 9, 11-12 


ratres: Christus as- 

sistens Póntifex fu- 
turórum bonórum, per 
ámplius et perféctius ta- 
bernáculum non manu- 
fáctum, id est, non hujus 
creatiónis: + neque per 
sánguinem hircórum aut 
vitulórum, sed per pró- 
prium  Sánguinem in- 
troivit semel in Sancta, 
* etérna redemptióne 
invénta. 


E. br. Christus diléxit 
nos, et lavit nos * In 
Sánguine suo. Christus. 
Y. Et fecit nos regnum, 
et sacerdótes Deo, et 
Patri. In Sánguine. Gló- 
ria Patri. Christus. 


Hymnus 


Galvete, Christi vülnera, 
Imménsi amóris pí- 
gnora, 
Quibus perénnes rívuli 
Manant rubéntis Sán- 
guinis. 


Nitóre stellas víncitis, 
Rosas odóre et bálsama, 
Prétio lapíllos Indicos, 
Mellis favos dulcédine. 


July 1 — The Most Precious Blood of our Lord 


Chapter Hebr. 9, 11-12 


rethren: But when Christ 
appeared as High Priest 

of the good things to come, 
He entered once for all 
through the greater and 
more perfect tabernacle, not 
made by hands (that is, not 
of this creation), T nor 
again by virtue of blood of 
goats and calves, but by 
virtue of His own blood 
into the Holies, * having 


obtained eternal redemp- 
tion. 
Short W. Christ hath 


loved us, and hath cleansed 
us * In His Blood. Christ. 
Y. And hath made us unto 
our God and Father a king- 


dom and priests. In His 
Blood. Glory be to the 
Father. Christ. 

Hymn 


Ha holy wounds of 

Jesus, hail, 

Sweet pledges of the saving 
Rood, 

Whence flow the streams 
that never fail, 

The purple streams of His 

dear Blood. 


Brighter than brightest 
stars you show, 
Than sweetest rose your 
scent more rare, 
No Indian gem may match 
your glow, 
No honey’s taste with yours 
compare. 
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Portals ye are to that dear 
home 
Wherein our wearied souls 
may hide, 
Whereto no angry foe can 
come, 
The Heart of Jesus crucified. 


What countless 
our Jesus bore, 
All naked left in Pilate’s 
hall! E 
From His torn flesh how 
red a shower 
Did round His sacred person 
fall! 


stripes 


His beauteous brow, oh, 
shame and grief, 
By the sharp thorny crown 
is riven; 
Through hands and feet, 
without relief, 
The cruel nails are rudely 
driven. 


But when for our poor 
sakes He died, 
A wiling Priest by love 
subdued, 
The soldier's lance trans- 
fixed His side, 
Forth flowed the Water and 
the Blood. 


In full atonement of our 


guit, 
Careless of Self, the Savior 
trod, 
E'en till His hearts best 
Blood was spilt, 
The wine-press of the wrath 
of God. 
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Per vos patet gratissi- 
mum 
Nostris asýlum ménti- 
bus; 
Non huc furor minán- 
tium 
Umquam penétrat hó- 
stium. 


Quot Jésus in prætório 
Flagélla nudus éxcipit! 
Quot scissa pellis úndi- 

que 
Stillat cruóris gúttulas! 


Frontem venústam, 
proh dolor! 
Coróna pungit spinea, 
Clavi retúsa cúspide 
Pedes manúsque pérfo- 
rant. 


Postquam sed ille trá- 
didit 
Amans volénsque spíri- 
tum, 
Pectus feritur lancea, 
Geminüsque liquor éx- 
silit. 


Ut plena sit redémp- 
tio, 
Sub torculari stríngitur; 
Suique Jesus immemor, 
Sibi nil resérvat Sán- 
guinis. 
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Venite, quotquot cri- 
minum 
Funésta labes inficit; 
In hoc salutis bálneo 
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Come, bathe you in the 
healing flood, 
All ye who mourn, by sin 
oppressed, 


Qui se lavat, mundábitur. | Your only hope is Jesus’ 


Blood, 
His sacred Heart your only 
rest. 


The following ending is never changed: 


Summi ad  Paréntis 
déxteram 
Sedénti habénda est grá- 
tia, 
Qui nos redémit Sán- 
guine, 
Sanctóque firmat Spíritu. 
Amen. 
Y. Justificati in Sán- 
guine Christi. R. Salvi 
érimus ab ira per ipsum. 


Aña. ad Ben. Erit san- 
guis Agni T vobis in 
signum, dicit Dóminus; 
et vidébo sánguinem, et 
transíbo vos, nec erit in 
vobis plaga dispérdens. 


Oratio 


()ugpoten sempitér- 
ne Deus, qui uni- 
génitum Fílium tuum 
mundi Redemptórem 
constituisti, ac ejus Sán- 
guine placari voluisti: 
concéde, qu&sumus, sa- 
lútis nostre prétium so- 
lémni cultu ita venerári, 
atque a przséntis vite 
malis ejus virtüte deféndi 


All praise to Him, the 
eternal Son, 

At God’s right hand en- 
throned above, 

Whose Blood our full re- 
demption won, 

Whose Spirit seals the gift 


of love. Amen. 
Y. Justified by the Blood 
of Christ. H. We shall 


be saved through Him from 
wrath. 


Ant. Ben. The Blood of 
the Lamb 7 shall be unto 
you for a sign, saith the 
Lord; I shall see the Blood 
and shall pass over you, and 
the plague shall not be upon 
you to destroy you. 

ever- 


Collect 
O almighty and 

lasting God, Who didst 
appoint Thine only-begotten 
Son the Redeemer of the 
world and hast willed to be 
appeased by His Blood; 
grant unto us, we beseech 
Thee, so to venerate with 
solemn worship the price 
of our Redemption and by 
its power be so defended 
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against the evils of this 
life, that we may enjoy the 
fruit thereof for evermore 
in heaven. Through the 
same. 


Commemoration of Octave Day 


Ant. The. mouth of 
Zachary t+ was opened, 
and he prophesied, saying: 
Blessed be the God of 
Israel. 

Y. This child is great be- 
fore God. For the 


hand of the Lord is with 
him. 


Collect 


God, Who hast made 

this day honorable to us 
by the birth of blessed John, 
pour forth upon Thy people 
the grace of spiritual joys, 
and direct the souls of all 
Thy faithful into the 
way of eternal salvation. 
Through our Lord. 
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in terris; ut fructu per- 
pétuo letémur in czlis. 
Per eimdem Dóminum. 


of St. John: 


Aña. Apértum est + os 
Zachariz, et prophetá- 
vit, dicens: Benedictus 
Deus Israél. 


Y. Iste puer magnus 
coram Dómino. Ry, Nam 
et manus ejus cum ipso 
est. 


Oratio 

eus, qui przeséntem 
diem honorábilem 
nobis in beáti Joánnis na- 
tivitáte fecísti: da pópulis 
tuis spirituálium grátiam 
gaudiórum; et ómnium 
fidélium mentes dirige 
in viam salútis ætérnæ. 
Per Dóminum nostrum. 


TERCE 


Ant. These are they. 
Chapter as above at Lauds. 


W. The Blood of Jesus 


Afia. Hi sunt. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
Į. Sanguis Jesu Christi, 


Christ, the Son of God.|Fili Dei. R. Emündat 
R. Cleanses us from every | nos ab omni peccáto. 


sin. 


SEXT 


Ant. Therefore. 
Chapter Hebr. 9, 13-14 


Be: if the blood of goats 
and bulls and the 


Afia. Ideo. 
Capit. Hebr. 9, 13-14 
gi sanguis hircórum et 
taurórum, et cinis ví- 


sprinkled ashes of a heifer |tulæ aspérsus inquinátos 
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sanctificat ad emunda- 
tiónem carnis: + quanto 
magis Sanguis Christi, 
qui per Spiritum Sanc- 
tum semetípsum 6btulit 
immaculátum Deo, x 
emundabit consciéntiam 
nostram ab opéribus 
mórtuis, ad serviéndum 
Deo vivénti? 


Y. Christus diléxit nos. 
R. Et lavit nos in Sán- 
guine suo. 
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sanctify the unclean unto the 
cleansing of the flesh, T how 
much more will the Blood 
of Christ, Who through the 
Holy Spirit offered Himself 
umblemished unto God, * 
cleanse your conscience 
from dead works to serve 
the living God? 


Y. Christ hath loved us. 
R. And hath cleansed us 
in His Blood. 


NONE 


Afia. Beáti. 

Capit. Hebr. 9, 19-20 
NRBIS Móyses sán- 

guinem vitulórum et 

hircórum, cum aqua et 
Jana coccínea et hyssópo: 
+ ipsum quoque librum; 
et omnem pópulum as- 
pérsit, dicens: * Hic 
sanguis testaménti, quod 
mandávit ad vos Deus. 

Y. Justificati in Sán- 
guine Christi. EH. Salvi 
érimus ab ira per ipsum. 


Ant. Blessed are they. 
Chapter Hebr. 9, 19-20 


oses took the blood of 
calves and of goats, 
with water and scarlet wool 
and hyssop, T and sprinkled 
both the book itself and the 
people, saying: * This is 
the blood of the covenant 
which God has commanded 
for you. 

Y. Justified by the Blood 
of Christ. R. We shall 
be saved through Him from 
wrath. 


IL VESPERS 


All as at I Vespers, except the following: 


Y. Te ergo quésumus, 
tuis fámulis  sübveni. 
R. Quos pretidso Sán- 
guine redemísti. 


Aña. ad Magnif. Ha- 
bébitis autem + hunc 


Y. We beseech Thee, 
therefore, to help Thy ser- 
vants. Whom Thou 
hast redeemed with Thy 
precious Blood. 


Ant. Magn. This day + 
shall be for a memorial to 


July 2 


you, and you shall keep it a 
feast to the Lord in your 
generations with an ever- 
lasting observance. 


— The Visitation of the Blessed Virgin Mary 


[243] 


diem in monuméntum: 
et celebrábitis eum so- 
lémnem Dómino in gene- 
ratiónibus vestris cultu 
sempitérno. 


Commemoration of the following Feast of the Visitation of the 
B. V. M. as below, as also of a Sunday, if such occur. 


JULY 2 
THE VISITATION 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
Second Class Double 
I VESPERS 


Ant. Magn. Blessed art 
thou, T O Mary, who didst 
believe; those things shall 
be fulfilled in thee which 
were spoken to thee by the 
Lord, alleluia. 


Y. Blessed art thou among 
women. . And blessed 
is the fruit of thy womb. 


Collect 


we beseech Thee, O 
Lord, bestow on Thy 
servants the gift of heavenly 
grace, that as the child- 
bearing of the Blessed Virgin 
was the beginning of our 
salvation, so the solemn 
festival of her Visitation 
may bring us an increase 
of peace. Through our 
Lord. 


lf this Feast has I Vespers entire, 


Marfa, with the_rest from 


Lauds are said, p. 


Ana. ad Magnif. Beata 
es, T María, que credi- 
dísti: perficiéntur in te, 
quz dicta sunt tibi a Dó- 
mino, allelüja. 


_ Į. Benedícta tu in mu- 
liéribus. Ry. Et benedíctus 
fructus ventris tui. 


Oratio 
Ea tuis, quésu- 
mus, Dómine, cæ- 
léstis gratia munus im- 
pertíre: ut, quibus beate 
Vírginis partus éxstitit 
salutis exórdium; Visi- 
tatiónis ejus votíva so- 
lémnitas, pacis tríbuat 
increméntum. Per Dómi- 

num nostrum. 


the Antiphons Exsürgens 
244]. salms, 


cae Short EJ. and Hymn as in the Common of Feasts of the 


M., p. (129). 


At Compline and 


the Hours the ending of the Hymns: 


Commemoration of the preceding Feast of 
the Most Precious Blood only, unless there occur a 


Sunday. 
Glória 


tibi, Dómine, Qui natus es de Vírgine. 


[244] 


July 2 — The Visitation of the Blessed Virgin Mary 


LAUDS - HOURS 


Aña. 1 Exsürgens Ma- 
ría + ábiit in montana 
cum festinatióne, in ci- 
vitátem Juda. Ps. 92 Dó- 
minus regnávit, cum re- 
liquis ut in Psalterio, 
p. 53. 

2 Intrávit María T in 
domum Zachariz, et sa- 
]utávit Elísabeth. 


3 Ut audívit T saluta- 
tiónem María Elisabeth, 
exsultávit infans in ütero 
ejus: et repléta est Spí- 
ritu Sancto, allelája. 


4 Benedícta tu T inter 
mulíeres, et benedíctus 
fructus ventris tui. 


5 Ex quo facta est T 
vox salutatiónis tue in 
áuribus meis, exsultávit 
infans in ütero meo, al- 
leluja. 


Capit. Eccli. 24, 14 


b initio et ante sécu- 
la creáta sum, + et 
usque ad futürum sé- 
culum non désinam, * 
et in habitatióne sancta 
coram ipso ministrávi. 


Ry. br. Ave, María, 
gratia plena, * Dómi- 
nus tecum. Ave, María. 
Y. Benedícta tu in mu- 
liéribus, et benedictus 


Ant. 1 Mary arose + and 
went with haste into the hill 
country, to a town of Juda. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 


2 Mary entered + the 
house of Zachary and sa- 
luted Elizabeth. 


3 When Elizabeth heard 
t the greeting of Mary, the 
babe in her womb leapt. 
And Elizabeth was filled 
with the Holy Spirit, alle- 
luia. 

4 Blessed art thou + 
among women, and blessed 
is the fruit of thy womb. 


5 For behold, + as soon 
as tle voice of thy eh 
sounded in my ears, the 
infant in my womb leapt 
for joy; alleluia. 


Chapter Ecclus. 24, 14 


jns the beginning and 
before the world was I 
created, + and unto the 
world to come I shall 
not cease to be, * and in 
the holy dwelling place I 
have ministered before Him. 


Short H. Hail, Mary, 
full of grace, * The Lord is 
with thee. Hail, Mary. 
Y. Blessed art thou among 
women, and blessed is the 


July 2 — The Visitation of the Blessed Virgin Mary 


fruit of thy womb. The 


Lord. Glory be to the 
Father. Hail, Mary. 
Hymn 
O glorious Lady, throned 
in rest, 
Amidst the starry host 
above, 
Who gavest nurture from 
thy breast 
To God, with pure maternal 
love. 
What we had lost through 
sinful Eve 


The Blossom sprung from 
thee restores, 
And, granting bliss to souls 
that grieve, 
Unbars the 
doors. 


everlasting 


O Gate, through which 

hath passed the King, 

O Hall, whence Light shone 
through the gloom; 

The ransomed nations praise 


and sing 
Life given from the Virgin 
womb. 
All honor, praise, and 
glory be, 
O Jesus, Virgin-born, to 


Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father and to Paraclete. 
Amen. 


Y. Blessed art thou among 
women. R. And blessed 
is the fruit of thy womb. 


[245] 


fructus ventris tui. Dó- 
minus. Glória Patri. Ave, 
María. 


Hymnus 


O gloriósa Dómina, 

, Excélsa super sídera: 
Qui te creávit, próvide 
Lactásti sacro übere. 


Quod Heva tristis ábs- 
tulit, 
Tu reddis almo gérmi- 
ne: 
Intrent ut astra flébiles, 
Celi fenéstra facta es. 


Tu Regis alti janua, 
Et porta lucis fülgida: 
Vitam datam per Vírgi- 

nem, 

Gentes redémpte, plau- 
dite. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spíritu, 

In sempitérna sécula. 
Amen. 


_ X. Benedícta tu in mu- 
liéribus. Ry. Et benedíctus 
fructus ventris tui. 


[246] 


July 2 — The Visitation of the Blessed Virgin Mary 


Aña. ad Ben. Cum 
audísset + salutatiónem 
Mariæ Elisabeth, excla- 
mávit voce magna, et 
dixit: Unde hoc mihi, ut 
véniat Mater Dómini mei 
ad me? allelüja. 


Oratio 
ámulis tuis, quzsu- 
mus, Dómine; cæ- 
léstis gratia munus 
impertire: ut, quibus 
beate Virginis partus 


éxstitit salátis exórdium; 
Visitatiónis ejus votíva 
solémnitas, pacis tríbuat 
increméntum. Per Dó- 
minum nostrum. 


Commemoration of Ss. 


Aña. Vestri capilli cá- 
pitis T omnes numeráti 
sunt: nolíte timére: mul- 
tis passéribus melióres 
estis vos. 


Y. Exsultábunt Sancti 
in glória. Ry. Laetabüntur 
in cubílibus suis. 


Oratio 


eus, qui nos sanctó- 

rum Mártyrum tuó- 
rum Procéssi et Marti- 
niáni gloriósis confes- 
siónibus  circümdas et 
prótegis: da nobis et 
eórum imitatióne profí- 
cere, et  intercessióne 
gaudére. Per Dóminum 
nostrum. 


Ant. Ben. When Elizabeth 
heard + the greeting of 
Mary, she' cried out with a 
loud voice, saying: And 
how have I deserved that 
the Mother of my Lord 
should come to me? alleluia. 


Collect 


beseech Thee, O 
W Lord, bestow on Thy 
servants the gift of heavenly 
grace, that as the child- 
bearing of the Blessed Virgin 
was the beginning of our 
salvation, so the solemn 
festival of her Visitation 
may bring us an increase of 
peace. Through our Lord. 


Processus and Martinian, Martyrs: 


Ant. The very hairs + of 
your head are all numbered. 
Therefore do not be afraid; 
you are of more value than 
many sparrows. i 


W. The just exult in their 
glory. R. They shout for 


joy on their beds. 
O God, Who dost sur- 
round and protect us 
with the glorious confes- 
sion of Thy holy Martyrs 
Processus and Martinian; 
grant us both to profit by 
their example and to re- 
joice in their intercession. 
Through our Lord. 


Collect 


July 2 — The Visitation of the Blessed Virgin Mary 


[247] 


TERCE 


Ant. Mary entered. 
Chapter as above at Lauds. 


Y. In thy glory and thy 
splendor. E. 


Go forth,|chritüdine tua. 


Aña. Intrávit María. 
Capit. ut supra ad Laudes. 


Y. Spécie tua et pul- 
R. In- 


advance with victory and |ténde, próspere procéde, 


reign. et regna. 
SEXT 
Ant. When  Elizabeth| Aña. Ut audivit. 
heard. 
Chapter Ecclus. 24, 15-16 | Capit. Eccli. 24, 15-16 


nd so was I established 
in Sion, and in the holy 
city likewise I rested, and 
my power was in Jerusalem. 
1 And I took root in an 
honorable people, and in 
the portion of my God His 
inheritance, * and my abode 
is in the full assembly of 
Saints. 


Y. God shall help her 


t sic in Sion firmáta 

sum, et in civitáte 
sanctificáta simíliter re- 
quiévi, et in Jerüsalem 
potéstas mea. 7 Et radi- 
cávi in pópulo honori- 
ficáto, et in parte Dei 
mei heréditas illíus, * et 
in plenitüdine sanctórum 
deténtio mea. 


Y. Adjuvábit eam Deus 


with His countenance. | vultu suo. R. Deus in 
R. God dwelleth in her, she | médio ejus, non com- 
shall not be moved. movébitur. 

NONE 


Ant. For behold. 
Chapter Ecclus. 24, 19-20 


le the plains I gave a 
sweet smell like cinna- 
mon and aromatical balm: 
+ I yielded a sweet odor * 
like the best myrrh. 


Y. God hath selected her 
and hath chosen her. 
R. He hath made her dwell 
in his tebernacle. 


Ana. Ex quo facta est. 
Capit. Eccli. 24, 19-20 
je platéis sicut cinna- 

mómum et bálsamum 
aromatízans odórem de- 
di: T quasi myrrha elécta, 
* dedi suavitátem odóris. 


Y. Elégit eam Deus, 
et preelégit eam. W. In 
tabernáculo suo habitáre 
facit eam. 


[248] 


Within the Octave of Ss. 


Peter and Paul 


II VESPERS 


Antiphons from Lauds; 


W. Benedicta tu in mu- 
liéribus. Ry. Et benedíctus 
fructus ventris tui. 


Aña. ad Magnif. Beá- 
tam me dicent + omnes 
generatiónes, quia an- 
cillam hümilem respéxit 
Deus, alleluja. 


Psalms, Chapter, Short R., 
from the Common of Feasts of the B. V. M., 


and Hymn 
p. (129). 


Y.. Blessed art thou among 
women. And blessed 
is the fruit of thy womb. 


Ant. Magn. All genera- 
tions T shall call me blessed, 
for God hath regarded His 
lowly handmaid, alleluia. 


The following day within the Octave is not commemorated. 
WITHIN THE OCTAVE 
of SS. PETER and PAUL, Apostles 
LAUDS - HOURS 


All as in the Common of 
lowing: 

Ry. br. Constítues eos 
príncipes * Super om- 
em terram. Constítues. 
. Mémores erunt nó- 
minis tui, Dómine. Super. 
Glória Patri. Constítues. 


Hymnus 


xsültet calum láudi- 
bus, 
Resültet terra gáudiis: 
Apostolórum glóriam 
Sacra canunt solémnia. 


Vos, secli justi jüdices, 
Et vera mundi lumina, 


Apostles, 


p. (18), except the fol- 
Short RY. Thou shalt set 
them as princes * Over all 
the earth. Thou shalt. 
Y. They shall be mindful of 
Thy Name, O Lord. Over 
all. Glory be to the Father. 
Thou shalt. 
Hymn 
ow let the earth with 
joy resound 
And heaven the chant re- 
echo round; 
Nor heaven nor earth too 
high can raise 
The great Apostles’ glorious 
praise! 
O ye who, throned in 
glory dread, 
Shall judge the living and 
the dead, 


Within the Octave of Ss. Peter and Paul 


[249] 


Lights of the world for | Votis precámur córdium: 


evermore! | 
To you the suppliant prayer 
we pour. 


You close the sacred gates 
on high; 
At your command apart 
they fly: 
O loose for us the guilty 
chain 
We strive to break, 
strive in vain. 


and 


Sickness and health your 
voice obey, 
At your command they go 
or stay; 
From sin’s disease our souls 
restore, 
In good confirm us more 
and more. 


So when the world is at 
its end, 
And Christ to 
shall descend, 
May we be called those joys 

to see 
Prepared from all eternity. 


judgment 


Praise to the Father, with 
the Son 
And, Holy Spirit, Three in 
One; 
As ever was in ages past, 
And so shall be while ages 
last. Amen. 


Y. Their sound goeth 
forth to all the earth. 
R. And their speech to the 
end of the world. 


Audíte preces  süppli- 


cum. 


Qui celum verbo cláu- 
ditis, 
Serásque ejus sdlvitis, 
Nos a peccátis ómnibus 
Sólvite jussu, quZsu- 
mus. 


Quorum precépto süb- 
ditur 
Salus et languor óm- 
nium, 
Sanáte zgros móribus, 
Nos reddéntes virtüti- 
bus: 


Ut, cum Judex advé- 
nerit 
Christus in fine s&culi, 
Nos sempitérni gáudii 
Fáciat esse cómpotes. 


Deo Patri sit glória, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Paráclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


Y. In omnem terram 
exivit sonus eórum. W. Et 
in fines orbis terra verba 
eórum. 


[250] 


Within the Octave of Ss. Peter and Paul 


Aña. ad Ben. Gloriósi 
t príncipes terre, quó- 
modo in vita sua dilexé- 
runt se, ita et in morte 
non sunt separáti. 


Oratio 


eus, qui hodiérnam 

diem  Apostolórum 
tuórum Petri et Pauli 
martyrio consecrásti: da 
Ecclésim tua, eórum in 
ómnibus sequi precép- 
tum; per quos religiónis 
sumpsit exórdium. Per 
Dóminum nostrum. 


Ant. Ben. Glorious prin- 
ces T of the earth, as they 
loved one another in life, 
so even in death they were 
not separated. 


Collect 

O God, Who hast made 

holy this day with the 
martyrdomof Thine Apostles 
Peter and Paul, grant that 
Thy Church may in all 
things follow the precepts 
of those from whom it 
first received the faith. 
Through our Lord. 


VESPERS 


Antiphons, Psalms and Chapter as at II Vespers of the Common 


of Apostles, p. (21). 


R. br. In omnem ter- 
ram * Exivit sonus eó- 
rum. In omnem. Y. Et 
in fines orbis terre verba 
eórum.  Exívit. Glória 
Patri. In omnem. 


Short W. Their sound 
goeth forth * To all 
the earth. Their sound. 

. And their speech to the 
end of the world. To all. 
Glory be to the Father. 
Their sound. 


Hymn Exsultet celum láudibus, as above at Lauds, p. [248]. 


. Y. Constitues eos prín- 
cipes super omnem ter- 
ram. Ry. Mémores erunt 
nóminis tui, Dómine. 


Afia. ad Magnif. Petrus 
Apóstolus + et Paulus 
Doctor Géntium, ipsi 
nos docuérunt legem 
tuam, Dómine. 


Y. Thou shalt set them 
as princes over all the earth. 
R. They shall be mindful 
of Thy Name, O Lord. 


Ant. Magn. Peter the 
Apostle, 1 and Paul the 
Doctor of the Gentiles, 


have taught us Thy law, 
O Lord. 


Collect Deus, qui hodiérnam, as above at Lauds. 


July 6 — Octave Day of Ss. Peter and Paul [251] 


JULY 6 


OCTAVE DAY 
of SS. PETER and PAUL, Apostles 


Major Double 
I VESPERS 


Antiphons, Psalms and Chapter as at | Vespers of the Common 
of Apostles, p. (10). 


Short R. Their sound Ry. br. In omnem ter- 
goeth forth * To all|ram * Exívit sonus eó- 
the earth. Their sound. | rum. In omnem. Y. Et in 
Y. And their speech to the|fines orbis terre verba 
end of the world. To all.|eórum.  Exívit. Glória 
Glory be to the Father. | Patri. In omnem. 

Their sound. 


Hymn Exsültet celum láudibus, p. [248]. 


Y. Thou shalt set them Y. Constítues eos prín- 
as princes over all the earth. | cipes super omnem ter- 
R. They shall be mindful | ram. RY. Mémores erunt 
of Thy Name, O Lord. nóminis tui, Dómine. 


Ant. Magn. Peter the Aria. ad Magnif. Petrus 
Apostle, + and Paul the|Apóstolus + et Paulus 
Doctor of the Gentiles, | Doctor Géntium, ipsi nos 
have taught us Thy law,|docuérunt legem tuam, 
O Lord. Dómine. 


Collect Deus, cujus déxtera, as below at Lauds. 
LAUDS - HOURS 


All as in the Common of Apostles, p. (18), except the following: 


Short R. Thou shalt set Hr. br. Constítues eos 
them as princes * Over all|príncipes * Super om- 
the earth. Thou shalt.|nem terram. Constítues. 
Y. They shall be mindful| Y. Mémores erunt nó- 
of Thy Name, O Lord.|minis tui, Dómine. Su- 
Over all. Glory be to the| per. Glória Patri. Con- 
Father. Thou shalt. stítues. 


Hymn Exsültet celum láudibus, p. [248]. 


[252] July 1o — The Seven Brothers, Ss. Rufina and Secunda 


W. In omnem terram 
exivit sonus eórum. Ry, Et 
in fines orbis terre verba 
eórum. 


Afia. ad Ben. Gloriósi 
T príncipes terre, quó- 
modo in vita sua dilexé- 
runt se, ita et in morte 
non sunt separáti. 


Oratio 

eus, cujus déxtera 

beátum Petrum am- 
bulántem in fláctibus, ne 
mergerétur, eréxit, et 
coapéstolum ejus Pau- 
lum, tértio naufragán- 
tem, de proftindo pélagi 
liberávit: exáudi nos pro- 
pítius, et concéde; ut, 
ambórum méritis, æter- 


nitátis glóriam conse- 
quámur : Qui vivis et 
regnas. 


Y. Their sound goeth 
forth to all the earth. 
R. And their speech to the 
end of the world. 


Ant. Ben. Glorious prin- 
ces t of the earth, as they 
loved one another in life, 
so even in death they were 
not separated. 


Collect 

O God, Whose right hand 

upheld blessed Peter 
lest he should sink while 
walking upon the waves, 
and delivered his fellow- 
apostle Paul from the depth 
of the sea when shipwrecked 
for the third time; hear us 
in Thy mercy, and grant 
that through the merits of 
both we may obtain the 
glory of everlasting life. 
Who livest and reignest. 


II VESPERS 


Antiphons Jurávit Dóminus, 


Common of Apostles, p. (21). 


Psalms and Chapter from the 


Short R. and the rest as above at I Vespers, p. [251]. 
JULY 10 


THE SEVEN BROTHERS, Martyrs 


and 


SS. RUFINA and SECUNDA, Virgins and Martyrs 
Memorial 


Aña. ad Vesp. Istórum 
est enim T regnum cæ- 
lórum, qui contempsé- 
runt 
pervenérunt ad prémia 


Ant. Vesp. Theirs is the 
kingdom of heaven + who 
despising a worldly life have 


vitam mundi et|attained the rewards of the 


kingdom, and have washed 


July 11 — Solemnity of our Holy Father Benedict 


their robes in the Blood of 
the Lamb. 
Y. Be glad in the 
Lord and rejoice, ye just. 
. And exult, all ye upright 
of heart. 


Collect 
W* beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who acknowledge 
the fortitude of Thy glo- 
rious Martyrs in the pro- 
fession of faith, may ex- 
perience their intercession 


for us with Thee. Through 
our Lord. 
Ant. Lauds. The very 


hairs + of your head are all 
numbered. Therefore do 
not be afraid; you are of 
more value than many spar- 
rows. 


Y. The just exult in their 
glory. RJ. They shout for 
Joy on their beds. 


[253] 


regni, et lavérunt stolas 
suas in sánguine Agni. 


Y. Latámini in Dómi- 
no, et exsultáte, justi. 
Ry. Et: gloriámini, omnes 
recti corde. 


Oratio 


rasta, qué&sumus, om- 
nípotens Deus: ut, 
qui gloriósos Martyres 
fortes in sua confessióne 
cognóvimus, pios apud 
te in nostra intercessióne 
sentiámus. Per Dóminum 
nostrum. 


Aña. ad Laudes. Vestri 
capilli capitis + omnes 
numerati sunt: nolite ti- 
mére: multis passéribus 
melióres estis vos. 


y. Exsultábunt Sancti 
in glória. Ry. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


JULY ll 


SOLEMNITY OF OUR HOLY FATHER 
BENEDICT, Abbot 


First Class Double with Common Octave 


I VESPERS 


Ant. 1 The man of God, 
Benedict, + made the sign 
of the Cross; and the glass 
containing the deadly drink 
was broken into pieces, as 


Aña. 1 Vir Dei Bene- 
díctus + signum crucis 
édidit, et vas pestíferi 
potus ita confráctum est, 
ac si pro signo lápidem 


[254] 


dedisset. Psalmi de Com- 
Ern Apostolorum, p. 
II 


2 Compléta oratióne, 
+ tres petras in loco pó- 
suit; et  omnípotens 
Deus in montis excélsa 
rupe aquam produxit. 


3 Gloriósus + Confés- 
sor Dómini, oratiónem 
fáciens, benedictiónem 
dedit; et lapis, super 
quem antiquus hostis se- 
débat, súbito levátus est. 


4 Cum Plácidus + ex 
aqua traherétur, vidit 
super caput suum Ab- 
bátis melótem, qui eum 
ab unda reducébat. 


Capit. - Eccli. 50, 6-7 
cce  Conféssor ma- 
gnus: 1 qui quasi 


stella matutína in médio 
nébule, et quasi luna 
plena in diébus suis lucet. 
* Et quasi sol refülgens, 
sic ille effülsit in templo 
Dei. 

H. br. Sancte Patre 
Benedícte, *  Intercéde 
pro nobis. Sancte. Y. Ut 
digni efficiámur promis- 
siónibus Christi. Inter- 
céde. Glória Patri. Sanc- 
te. 


July 11 — Solemnity of our Holy Father Benedict 


if a stone had been hurled 
against it. Psalms from 
the Common of Apostles, 
p. (11). 


2 When he had finished 
his prayer, T he set up three 
stones to mark the spot; 
and almighty God supplied 
water on the rocky heights. 


3 After the glorious Con- 
fessor + of the Lord had 
said a prayer, he gave a 
blessing ; and the stone upon 
wich the ancient enemy 
had been sitting was raised 
immediately. 


4 When Placidus + was 
carried out of the water, 
he saw above his head the 
robe of the Abbot, who was 
rescuing him from the 
waves. 


Chapter Ecclus. 50, 6-7 


Behold a great Confessor, 
+ who in his days shone 
as the morning star in the 
midst of a cloud and as the 
moon at the full; * and as 
the sun when it shineth, so 
did he shine in the temple 
of God. 


Short R. O holy Father 
Benedict, * Intercede for us. 
O holy. YW. That we may 
be made worthy ofthe prom- 
ises of Christ.  Intercede. 
Glory be to the Father. 
O holy. 


July 11 — Solemnity of our Holy Father Benedict 


[255] 


Hymn 


Tera most precious for 

the King celestial, 

Rule of the righteous, way 
of all the cloistered, 

Forth from the miring of 
the world's uncleanness, 

Benedict, draw us. 


Spurning the earthly, you, 
O starry hearted, 
Gave your possessions to 
your aged parents; 
For the marred vessel earned 
the vessel perfect, 
Meet for the Master. 


Great though the hermit, 
slender were the mem- 
bers 

Striving to conquest over 
youth and labor: 

Narrow beginnings by your 
zealous fervor 

Won their fulfillment. 


When a wall, falling, 
overwhelmed a strip- 
ling, 
Soon as you prayed, prayer 
to life restored him; 
At the same moment, sense 
to flesh returned, 
Soundness to body. 


When, all unknowing, 
rose the lovely spirit 
Of your dead sister, piercing 
star-set heaven, 
Rightly, in semblance of a 
dove so gentle, 
Did you behold it. 


Hymnus 


P cæléstis pre- 

tiósa Regis, 

Norma justórum, via mo- 
nachórum, 

Nos ab immúndi, Bene- 
dicte, mundi 

Súbtrahe cæno. 


Tu solum spernens, 
cor in astra figens, 
Cogis herédes fíeri pa- 
réntes, 
Vas Deo plenum, repa- 
ráre fractum 
Promeruisti. 


Magnus in parvis ere- 
mita membris 
Vincis eztatem, superas 
labórem, 
Arcta districte rudimén- 
ta vite 
Férvidus imples. 


Strage saxórum püe- 
rum sepültum, 
Mox ut orásti, 
suscitásti : : 
Sensus hinc carni, caro 
sanitáti 
Rédditur eque. 


prece 


Jure sub blandz spécie 
columbz 
Nésciam fellis ánimam 
soróris 
Summa stelláti penetráre 
cali i 
Cúlmina cernis. 
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Ipse post clarum ré- 
ferens triámphum, 
Celsa devícto petis astra 
mundo: 
Luce flammántem 
diánte callem 
Pállia sternunt. 


Glória Patri, Genite- 
que Proli, . 
Et tibi, compar utriüsque 
semper 
Spíritus alme, Deus unus; 
omni 
Témpore szcli. 
Amen. 

X. Amávit eum Dó- 
minus, et ornávit eum. 
Er. Stolam glórize induit 
eum. 


Ana. ad Magnif. Ex- 
sültet ómnium T turba 
fidélium pro glória almi 
Patris Benedicti: leténtur 
precipue catérve mona- 
chórum, celebrántes ejus 
Solemnitátem in terris, 
de cujus societáte Sancti 
congáudent in czlis. 


ra- 


July 11 — Solemnity of our Holy Father Benedict 


Soon the high triumph 
you yourself repeated, 
Won starry summits after 
earth was conquered ; 
Lo, a bright pathway of su- 
pernal radiance 
Flamed from your mantle. 


Praise to the Father, to 
the Sole-begotten, 
And to Thee, always with 

the Twain co-equal, 
Fostering Spirit; One and 
only Godhead 
Through all the ages. 
Amen. 


Y. The Lord loved him 
and adorned him. R. He 
clothed him with a robe of 
glory. 

Ant. Magn. Let the whole 
multitude + of the faithful 
exult in the glory of our 
beloved Father Benedict; 
but most of all let that 
army of monks be glad who 
on earth are celebrating the 
feast of him with whom the 
Saints in heaven are re- 
joicing. 


IL VESPERS 


Y. Justum deduxit Dó- 
minus per vias rectas. 
W. Et osténdit illi regnum 
Dei. 

Aña. ad Magnif. O cæ- 
léstis norma vitæ, + Doc- 
tor et Dux Benedicte, 
cujus cum Christo spiri- 


W. The Lord led the just 
in right paths. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant. Magn. O pattern of 
heavenly eee our guide 
and teacher ed d whose 
soul is now rejoicing with 


July 11 — Solemnity of our Holy Father Benedict 


Christ in heaven: protect 
thy flock, dear shepherd, 
and by thy holy prayer 
support them; with thyself 
as leader showing that 
brightened way, make them 
enter the heavens. 


[257] 


tus exsultat in celéstibus: 


gregem, Pastor alme, 
Serva, sancta prece cor- 
róbora, via calos clare- 
scénte fac, te duce, pene- 
tráre. 


Collect 


O God, Who didst fill 
Thy most blessed Con- 
fessor Benedict with the 
spirit of all the righteous, 
grant unto us Thy servants 
who celebrate his solemnity, 
that filled with his spirit 
we may faithfully accom- 
plish by Thy assistance that 
which we have promised. 
Through our Lord. 


Oratio 
be qui beatissimum 
Confessórem tuum 
Benedíctum ómnium ju- 
stórum spíritu replére 
dignátus es: concéde no- 
bis fámulis tuis, ejus So- 
lemnitátem celebránti- 
bus; ut, ejásdem spíritu 
repléti, quod te donánte 
promísimus, fidéliter ad- 
impleámus. Per Dómi- 

num nostrum. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 The man of God, 
Benedict, T made the sign 
of the Cross; and the glass 
containing the deadly drink 
was broken into pieces, as 
if a stone had been hurled 
against it. Ps. 92 The Lord 
is King, with the rest as in 
the Psalter, p. 53. 


2 When he had finished 
his prayer, T he set up three 
stones to mark the spot; 
and almighty God supplied 
water on the rocky heights. 


3 After the glorious Con- 
fessor T of the Lord had 
said a prayer, he gave a 


Aña. r Vir Dei Bene- 
dictus + signum crucis 
édidit, et vas pestíferi 
potus ita confráctum est, 
ac si pro signo lápidem 
dedísset. Ps. 92 Dóminus 
regnávit, cum reliquis ut 
in Psalterio, p. 53. 


2 Compléta oratióne, 
t tres petras in loco pó- 
suit; et omnípotens Deus 
in montis excélsa rupe 
aquam produxit. 

3 Gloriósus T Confés- 
sor Dómini, oratiónem 
fáciens, — benedictiónem 
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dedit; et lapis, super 
quem  antíquus hostis 
sedébat, sübito levátus 
est. 


4 Regrediénte ánima, 
t  corpásculum  püeri 
contrémuit, et sub óculis 
ómnium, qui áderant, 
vivus appáruit. 


5 Cum Plácidus T ex 
aqua traherétur, vidit su- 
per caput suum Abbátis 
melótem, qui eum ab 
unda reducébat. 


Capit. Eccli. 50, 6-7 


cce  Conféssor ma- 

gnus: + qui quasi 
stella matutína in médio 
nébulz, et quasi luna 
plena in diébus suis lucet. 
* Et quasi sol refülgens, 
sic ille effálsit in templo 
Dei. 

R. br. Amávit eum 
Dóminus, * Et ornávit 
eum. Amávit. Y. Stolam 
glórie índuit eum. Et 
ornávit. Glória Patri. 
Amávit. 


Hymnus 


uróra surgit áurea, 
Festa restáurans án- 
nua, 
Cum Benedíctus árduum 
Cali scandit palátium. 


July. 11 — Solemnity of our Holy Father Benedict 


blessing; and the stone upon 
which the ancient enemy 
had been sitting was raised 
immediately. 


4 When the soul returned, 
T the body of the stripling 
trembled and, before the 
eyes of all present, appeared 
living. 

5 When Placidus T was 
carried out of the water, 
he saw above his head the 
robe of the Abbot, who was 
rescuing him from the 
waves. 


Chapter  Ecclus. 50, 6-7 


pod a great Confessor, 
t who in his days shone 
as the morning star in the 
midst of a cloud and as the 
moon at the full; * and as 
the sun when it shineth, so 
did he shine in the temple 
of God. 


Short R. The Lord loved 
him * And adorned him. 
The Lord. Y. He clothed 
him with a robe of glory. 
And adorned. Glory be to 
the Father. The Lord. 


Hymn 


Te dayspring in 
golden east 
Brings back our 
yearly feast, 
When Benedict ascended 


the 


solemn 


E 
The heavenly mansions in 
the sky. 
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How much among the 
loftiest 
He gained, who in the low- 
liest 
Resplendent shone! whose 
deeds sublime 
Illumined earth’s remotest 
clime. 


For those bereft of him, 
their head, 
The very earth gave up its 
dead ; 
His  votaries 
gave 
Dry footsteps on the liquid 
wave. 


the ocean 


A radiant sunbeam show- 
ed him clear 
The rondure of this whirling 
sphere: 
The mind on its Creator 


stayed 
Discerneth all beneath him 
swayed. 


Thee, gracious father, we 
beseech 
With lowly mind and hum- 
ble speech 
That unto heaven we may 
rise, 
Who, taught of thee, the 
earth despise. 


All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son, to 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
en. 
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Quanta in summis ác- 
cipit, 
Qui sic in imis cláruit! 
Cujus micant prodígia 
Per ampla mundi clímata. 


Ejus caréntum grátia 
Tellus vomit cadávera: 
Devótis unda líquida 
Sicca lambit vestígia. 


'Totíus orbis ámbitum 
Per solis videt rádium: 
Mens in Auctóre pósita 
Subjécta cernit ómnia. 


Te, Pater alme, péti- 
mus 
Pronz mentis viscéribus, 
Ut calum des ascéndere, 
Quos terram doces spér- 
nere. 


Deo Patri sit gloria, 
Ejüsque soli Fílio, 
Cum Spiritu Paráclito, 
Et nunc, et in perpé- 
tuum. Amen. 


[260] 


Y. Justum deduxit Dó- 
minus per vias rectas. 
Ry. Et osténdit illi regnum 
Dei. 

Aña. ad Ben. Sanctis- 
sime + Conféssor Dómi- 
ni, monachórum Pater et 
Dux Benedícte, intercé- 
de pro nostra omniüm- 
que salúte. 


Oratio 


eus, qui beatíssimum 
Confessórem tuum 
Benedíctum ómnium ju- 
stórum spíritu replére 
dignátus es: concéde no- 
bis fámulis tuis, ejus 
Solemnitátem |. celebrán- 
tibus; ut, ejásdem spíritu 
repléti, quod te donánte 
promísimus, fidéliter ad- 
impleámus. Per Dómi- 
num nostrum. 


July 11 — Solemnity of our Holy Father Benedict 


Y. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed ‘him the kingdom 
of God. 


Ant. Ben. O most holy t+ 
Confessor of the Lord, Ben- 
edict, father and guide of 
monks, intercede for the 
salvation of us and of every- 


one. 
O God, Who didst fill 
Thy most blessed Con- 
fessor Benedict with the 
spirit of all the righteous, 
grant unto us Thy servants 
who celebrate his solemnity, 
that filled with his spirit 
we may faithfully accom- 
plish by Thy assistance that 
which we have promised. 
Through our Lord. 


Collect 


TERCE 


Afia. Compléta oratió- 
ne. 


Capit. ut supra ad Laudes. 
X. Amávit eum Dó- 


minus, et ornávit eum. | and adorned him. 


Ant. When he had finish- 
ed his prayer. 
Chapter as above at Lauds. 


Y. The Lord loved him 
E. He 


R. Stolam glórie índuit|clothed him with a robe of 


eum. glory. 
SEXT 
Afia. Gloriósus. Ant. After the glorious 
Confessor. 
Capit. - Eccli. 50, 3-4 | Chapter  Ecclus. 50, 3-4 


diébus ipsíus ema- 
navérunt pütei aquá- 


Je 


i his days the wells of 
water flowed out, T and 


rum, T et quasi mare ad- they were filled as the sea 


July 11 — Solemnity of our 


above measure. * He took 
care of his nation and de- 
livered it from destruction. 


Y. The mouth of the just 
uttereth wisdom. W. And 
his tongue speaketh justice. 


Holy Father Benedict [261] 


impléti sunt supra mo- 
dum. * Qui curávit gen- 
tem suam, et liberávit 
eam a perditióne. 


Y. Os justi meditábitur 
sapiéntiam. W. Et lingua 
ejus loquétur judícium. 


Ana. Cum Plácidus. 
Capitulum 


NONE 
Ant. When Placidus. 
Chapter 
Ecclus. 50, 10-11; 13-14 


H° was as a massy vessel 
of gold, adorned with 
every precious stone; as an 
olive tree budding forth 
and a cypress tree rearing 
itself on high. 1 And 
about him was the ring of 
his brethren; and as the 
cedar planted in Mount 
Libanus * and as branches 
of palm trees they stood 
round about him, and all 
the sons of Aaron in their 
glory. 


Y. The law of God is in 
his heart. And his 
steps do not falter. 


Eccli. 50, 10-11; 13-14 

uasi vas auri sólidum, 
Q ornátum omni lápide 
pretióso. Quasi oliva pul- 
lulans, et cypréssus in 
altitudinem se extóllens. 
t Et circa illum corona 
fratrum: quasi plantátio 
cedri in monte Líbano, * 
Sic circa illum stetérunt 
quasi rami palma, et 
omnes fílii Aaron in gló- 
ria sua. 


Y. Lex Dei ejus in 
corde ipsíus. Ry. Et non 
supplantabüntur gressus 
ejus. 


I1 VESPERS 
All as at I Vespers, p. [253], except the following: 


W. The Lord led the just 
in right paths. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant. Magn. O pattern of 
heavenly life, + our guide 
and teacher Benedict, whose 


YE Justum deduxit Dó- 
minus per vias rectas. 
F. Et osténdit illi regnum 
Dei. 

Aña. ad Magnif. O 
celéstis norma vite, T 
Doctor et Dux Benedic- 
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te, cujus cum Christo 
spiritus exsültat in cæ- 
léstibus: gregem, Pastor 
alme, serva, sancta prece 
corrobora, via celos cla- 
rescénte fac, te duce, 
penetrare. 


July 12 — St. 


John Gualbert 


soul is now rejoicing with 
Christ in heaven: protect 
thy flock, dear shepherd, 
and by thy holy prayer 
support them; with thyself 
as leader showing that 
brightened way, make them 
enter the heavens. 


Commemoration of the following. 


JULY 12 
ST. JOHN GUALBERT O. S. B., Abbot 
Minor Double 


Afia. Similábo eum t 
viro sapiénti, qui zdifi- 
cávit domum suam supra 
petram. 


Y. Amávit eum Dó- 
minus, et ornávit eum. 
Ry. Stolam glórie índuit 
eum. 


Oratio 


ntercéssio nos, qué- 
sumus, Dómine, beáti 
Joánnis Abbatis com- 
méndet: ut, quod nostris 
méritis non valémus, ejus 
patrocínio assequamur. 
Per Dóminum nostrum. 


Ant. I will liken him + to 
a wise man that built his 
house upon a rock. 


W. The Lord loved him 
and adorned him. R. He 
clothed him with a robe of 
glory. 


Collect 


W: beseech Thee, O 
Lord, may the inter- 
cession of the blessed Abbot 
John obtain for us Thy 
favor; grant us to receive 
through his patronage that 
which we are unable to ac- 
quire by our own merits. 
Through our Lord. 


At Lauds for the Commemoration of the Octave, Ant. Sanctis- 


sime, 
Feast, p. [260]. 


W. Amávit eum, Collect Deus, qui beatíssimum, as on the 


At Vespers, Commemoration of the Octave from the I Vespers 
of the Feast, as above, p. [256]. 


July 14, 15, 16 — St. Bonaventure, Our Lady Carmel [263] 


Within the Octave, all is said as on the Feast. 
JULY 14 
ST. BONAVENTURE; Bishop, Confessor and Doctor 
Minor Double (m. t. v.) 


Antiphon for the Magnificat at both Vespers: Ant. O Doctor 
óptime... beáte Bonaventura, p. (5). 
Collect Oratio 
O God, Who didst give De qui pópulo tuo 
Thy people blessed Bon- ætérnæ salütis bea- 
aventure as a minister of|tum Bonaventúram mi- 
eternal salvation, we beseech | nistrum tribuisti: præsta, 
Thee; grant that we may|quésumus; ut, quem 
deserve to have him as an | Doctórem vitz habüimus 
intercessor in heaven, whom |in terris, intercessórem 
we had as a teacher of life | habére mereámur in cæ- 
on earth. Through our|lis. Per Dóminum no- 
Lord. strum. 


At Lauds, Commemoration of the Octave, Ant. Sanctíssime, 
p. [260], Y. Amávit eum. 


n ro Commemoration of the Octave from I Vespers, 
n. [256]. 


JULY 15 
V DAY WITHIN THE OCTAVE 
Semidouble 
Vespers of the following; Commemoration of the Octave. 
JULY 16 
COMMEMORATION 
OF OUR LADY OF MOUNT CARMEL 
Major Double 


All as in the Common of Feasts of the B. V. M., p. (129), except 
the following: 


I VESPERS 


. Grant that I may; ý. Dignáre me laudáre 
praise thee, O holy Virgin.|te, Virgo sacráta. R. Da 


[264] July 16 — Commemoration of Our Lady of Mount Carmel 


mihi virtátem contra ho- 
stes tuos. 


Afia. ad Magnif. Sanc- 
ta María, T succürre mí- 
seris, juva pusillánimes, 
réfove flébiles, ora pro 
pópulo, intérveni pro 
clero, intercéde pro de- 
voto femineo sexu: sén- 
tiant omnes tuum ju- 
vámen, quicümque cé- 
lebrant tuam solémnem 
Commemoratiónem. 


Oratio 


eus, qui beatissime 

semper Vírginis et 
Genitricis tue Marie 
singulári titulo Carméli 
órdinem decorásti: con- 
céde propítius ut, cujus 
hódie | Commemoratió- 
nem solémni celebrámus 
offício, ejus muníti prz- 
sidiis, ad gáudia sempi- 
térna perveníre mereá- 
mur: Qui vivis et regnas. 


Commemoration of the Octave, 
Collect Deus, qui beatíssimum, as above, 


Me Justum deduxit, 
p. [256]. 


R. Give me strength against 
thy enemies. 


Ant. Magn. Holy Mary, 
+ help those in misery, 
strengthen the faint-hearted, 
comfort the sorrowful, pray 
for the people, intercede for 
clerics, plead for all women 
vowed to God; may all feel 
thy help whosoever are cel- 
ebrating thy solemn Com- 
memoration. 


Collect 


O God, Who hast honored 
the Order of Carmel 
with the special title of 
most blessed Mary ever 
Virgin and Thy Mother; 
mercifully grant that we 
who celebrate this day her 
Commemoration with a sol- 
emn office, may be shielded 
by her protection and de- 
serve to attain eternal joys. 
Who livest and reignest. 


Ant. O celéstis norma vitz, 


At Compline and the Hours, the ending for the Hymn: Glória 
tibi, Dómine, Qui natus es de Vírgine. 


LAUDS Y 


W. Diffüsa est grátia in 
lábiis tuis. Ry. Proptérea 
benedixit te Deus in 
ztérnum. 


Ana. ad Ben. Caput 
tuum t ut Carmélus, et 
comz capitis tui sicut 


Y. Grace is poured out 
upon thy lips. R. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Ant. Ben. Thy head + is 
like Carmel, and the hair of 
thy head as the purple of 


July 16 — Commemoration of Our Lady of Mount Carmel [265] 


the king bound in the|pürpura Regis vincta ca- 


channel, alleluia. nálibus, Wess 


Commemoration of the Octave, Ant. Sanctissime, Y. Justum 
dM Collect Deus, qui beatíssimum Dd cM as above, 
p. [260]. 


II VESPERS 


Y. Grant that I may 
praise thee, O holy Virgin. 


Y. Dignáre me laudáre 
te, Virgo sacráta. R. Da 


R. Give me strength against | mihi virtütem contra ho- 


thy enemies. 


Ant. Magn. The glory of 


stes tuos. 
Ana. ad Magnif. Gló- 


Libanus t was given to her,|ria Líbani T data est ei, 
the beauty of Carmel and|decor Carméli et Saron, 
Saron, alleluia. allelija. 


_Commemoration of the Octave, Ant. Exsultet ómnium, Y. Amá- 
vit, Collect Deus, qui, as above, p. [25 


Commemoration of St. Leo IV O. S. B., Pope and Confessor: 


Ant. O Priest and Bishop; 
1 thou worker of mighty 
works, good shepherd of the 
people, pray unto the Lord 
for us. 


Y. The Lord led the just 
in right paths. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Collect 


Wwe beseech Thee, O 
Lord, look mercifully 
upon the prayers of Thy 
suppliant people; and by 
the intercession of blessed 
Leo Thy Confessor and 
Bishop whose solemnity we 
observe today, turn away 


from us the  scourges 
of Thine anger which 
we deserve for our sins. 


Through our Lord. 


34 Monastic Diurnal 


Aña. Sacérdos et Pón- 
tifex, T et virtutum ópi- 
fex, pastor bone in pó- 
pulo, ora pro nobis Dó- 
minum. 


Y. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 
Ry. Et osténdit illi regnum 
Dei. 

Oratio 

preces pópuli tui sup- 

plicántis, qusumus, 
Dómine, propítius ré- 
spice: et intercessióne 
beáti Leónis Confessóris 
tui atque Pontificis, cujus 
hódie solémnia cólimus 
flagélla tua iracúndiæ, 
quz pro peccátis nostris 
merémur, avérte. Per 
Dóminum nostrum. 


[266] July 17, 18 — VII day, Octave day St. Benedict 
JULY 17 
VII DAY WITHIN THE OCTAVE 


Semidouble 


At Lauds, Commemoration of St. Lco: 

Afia Euge, + serve, Ant. Well done, + good 
bone et fidélis, quia in | and faithful servant: because 
pauca fuísti fidélis, supra | thou hast been faithful over 
multa te  constítuam,|a few things, I will place 
dicit Dóminus. thee over many things, saith 

the Lord. 

Y. Amávit eum Dó-| W. The Lord loved him 
minus et ornávit eum.|and adorned him. R. He 
Ry. Stolam glórize índuit|clothed him with a robe of 
eum. glory. 


Collect Preces pópuli, as above. 


Vespers of the following; Commemoration of St. Symphorosa 
and her Seven Sons. 


JULY 18 
OCTAVE DAY OF THE SOLEMNITY 
OF OUR. 
HOLY FATHER BENEDICT 
Major Double 


All as on the Feast, p. [253], except the following: 


Oratio Collect 

xcita, Dómine, in Ec- aise up in Thy Church, 

clésia tua Spíritum, R O Lord, the spirit 
cui beátus Pater noster | wherewith our holy Father 
Benedíctus Abbas ser-|Benedict, Abbot, was ani- 
vívit: ut, eódem nos |mated: that, filled with the 
repléti, studeámus amáre | same, we may strive to love 
quod amávit; et ópere| what he loved, and practise 
exercére quod  dócuit. |what he taught. Through 
Per Dóminum nostrum... |our Lord... in the unity of 
in unitate ejtisdem. the same. 


July 19 — St. Vincent de Paul 


Commemoration of Ss. 
Martyrs: 

Theirs is the king- 
dom of heaven + who de- 
spising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 


Y. Be glad in the Lord 
and rejoice, ye just. 
R. And exult, all ye upright 
of heart. 


Collect 
O God, Who dost grant 
us to celebrate the 


heavenly birth of Thy Mar- 
tyrs Symphorosa and her 
sons, grant also that we may 
enjoy their fellowship in 


heavenly bliss. Through 
our Lord. 
At Lauds, Commemoration of Ss. 


ons: 


Ant. The very hairs T of 


[267] 


Symphorosa and her Seven Sons, 


Aña. Istórum est enim 
T regnum celérum, qui 
contempsérunt vitam 
mundi et pervenérunt 
ad prémia regni, et la- 
vérunt stolas suas in 
sánguine Agni. 

X. Letámini in Dó- 
mino, et exsultáte, justi. 
R. Et gloriámini, omnes 
recti corde. 


Oratio 


peus qui nos concédis 

sanctórum —Márty- 
rum tuórum Symphoró- 
sæ et filiórum ejus 
natalitia cólere: da nobis 
in ætérna beatitúdine de 
eórum societáte gaudére. 
Per Dóminum nostrum. 
Symphorosa and her Seven 


Aña. Vestri capilli cá- 


your head are all numbered. | pitis + omnes numeráti 


Therefore do not be afraid; 
you are of more value than 
many sparrows. 

Y. The just exult in their 


glory. R. They shout for 
joy on their beds. 


Collect Deus, qui nos, as above. 


sunt: nolite timére: mul- 
tis passéribus melióres 
estis vos. 

Y. Exsultábunt Sancti 
in glória. EJ. Letabuntur 
in cubílibus suis. 


In II Vespers, Commemoration of the following. 


JULY 19 
ST. VINCENT DE PAUL, Confessor 


Memorial 


Ant. Vesp. I will liken 


Aña. ad Vesp. Similábo 


him T to a wise man that|eum T viro sapiénti, qui 
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edificavit domum suam 
supra petram. 


X. Amávit eum Dó- 
minus et ornávit eum. 
W. Stolam glórie índuit 
cum. 


Oratio 


D cus, qui ad evangeli- 
zándum paupéribus, 
et ecclesiástici drdinis 
decórem promovéndum, 
beátum Vincéntium apo- 
stólica virtute roborásti: 
praesta, quésumus; ut, 
cujus pia mérita venerá- 
mur, virtátum quoque 
instruámur exémplis. Per 
Dóminum nostrum. 


Afia. ad Laudes. Euge, 
T serve bone et fidélis, 
quia in pauca fuísti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stituam, intra in gáudium 
Dómini tui. 


y. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi regnum 
Dei. 


July 20 — Ss. Jerome Æmilian, etc. 


built his 
rock. 

Y. The Lord loved him 
and adorned him. R. He 
clothed him with a robe of 


glory. 


house upon a 


Collect 


God, Who didst endow 

blessed Vincent with 
apostolic power for preach- 
ing the Gospel to the poor 
and for promoting the honor 
of the priesthood; we be- 
seech Thee, grant that we 
who venerate his holy life 
may be inspired by the 
example of his virtues. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds. Well done, + 
good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, enter thou into the 
joy of thy Lord. 

W. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


JULY 20 
SS. JEROME ÆMILIAN, 


JOSEPH CALASANCTIUS and 
JOHN BAPTIST DE LA SALLE, Confessors 


Memorial 


Afia. ad Vesp. O viri T 
misericórdiz, 


Ant. Vesp. O men of 


quorum | mercy, + whose godly deeds 


July 20 — Ss. Jerome JEmilian, etc. 


have not been forgotten, 
whose posterity, for their 
sake, wil abide in glory 
forever. 


Y. Be glad in the Lord 
and rejoice, ye just. 
R. And exult, all ye upright 
of heart. 


Collect 


God, the Father of 

mercies, Who with sin- 
gular love hast given blessed 
Jerome, Joseph and John 
Baptist to Thy Church for 
the instruction of youth 
unto holiness; grant through 
their merits that we may 
faithfully keep the spirit of 
adoption whereby we are 
Thy children both in deed 
and in name. 'Through 
our Lord. 


Ant. Lauds. Amen I say 
unto you, T whatever you 
have done for one of these, 
the least of My brethren, 
you have done it for Me; 
come, blessed of My Father, 
take possession of the king- 
dom prepared for you from 
the foundation of the 
world. 


Y. The just exult in their 
glory. R. They shout for 
Joy on their beds. 
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non accepérunt oblivió- 
nem justitiz, semen eó- 
rum et filii propter eos 
in atérnum cum glória 
pérmanent. 


Y. Letamini in Dó- 
mino et exsultáte, justi. 
Ry. Et gloriámini, omnes 
recti corde. 


Oratio 


Des misericordiárum 
pater, qui Ecclésix 
tuz ad sancte fovéndum 
juventütem beatos Hie- 
rónymum, Joséphum et 
Joánnem Baptístam sin- 
gulári caritáte providísti : 
concéde nobis eórum 
méritis; ut spiritum 
adoptiónis, quo filii tui 
nominámur et sumus, fi- 
déliter custodiámus. Per 
Dóminum nostrum. 


Afia. ad Laudes. Amen 
dico vobis: + quod uni 
ex mínimis meis fecístis, 
mihi fecístis: veníte, be- 
nedícti Patris mei, pos- 
sidéte parátum vobis re- 
gnum ab initio sèculi. 


Y. Exsultábunt Sancti 
in glória. Rr. Letabuntur 
in cubílibus suis. 
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July 21 — St. Praxedes 


JULY 21 


ST. PRAXEDES, Virgin 


Memorial 


Aña. ad Vesp. Veni, 
Sponsa Christi, T áccipe 
corónam, quam tibi Dó- 
minus preparavit in 
etérnum. 


W. Spécie tua et pul- 
chritüdine tua. R. In- 
ténde, próspere procéde, 
et regna. 


Oratio 


d Deus, sa- 
lutáris noster: ` ut, 
sicut de beáte Praxédis 
Virginis tuz festivitate 
gaudémus; ita pix devo- 
tiónis erudiámur afféctu. 
Per Dóminum nostrum. 


Afia. ad Laudes. Símile 
est, | regnum calórum 
hómini negotiatóri, quz- 
rénti bonas margarítas: 
invénta una pretiósa, de- 
dit ómnia sua, et compa- 
rávit eam. 


Y. Diffása est grátia in 
lábiis tuis. ‘Ry. Proptérea 
benedixit te Deus in 
ztérnum. 


Ant. Vesp. Come, Spouse 
of Christ, T receive the 
crown which the Lord hath 
prepared for thee for all 
eternity. 


Y. In thy glory and thy 
splendor. R. Go forth, 
advance with victory and 
reign. 


Collect 


ear us, O God our 

Savior, that as we re- 
joice in the feast of blessed 
Praxedes, Thy Virgin, so 
may we also be strengthened 
in the love of true piety. 
'Through our Lord. 


Ant. Lauds. The kingdom 
of heaven T is like a mer- 
chant seeking good pearls, 
who, when he had found 
one of great price, gave all 
that he had and bought 
it. 

Y. Grace is poured out 
upon thy lips. WR. There- 


fore God hath blessed thee 
forever. 


July 22 — St. Mary Magdalen 
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JULY 23 
ST. MARY MAGDALEN 


Major Double 


All as in the Common of Holy Women not Virgins, p. (106), 


except the following: 


I VESPERS 


Hymn 


O Father of celestial rays, 
When Thou on Mag- 
dalen dost gaze, 
The flame of burning love 
appears, 
Her icy heart dissolves in 
tears. 


Wounded by love, she 
hastens o'er 
The feet of Christ her tears 
to pour, 
Anoints them, wipes them 
with her hair, 
And prints adoring kisses 
there. 


Fearless, the Cross she 
will not leave: 
And grieving, to the Tomb 
doth cleave: 
No ruthless soldiers cause 
her dread: 
For from her love all fear 
hath fled. 


O Christ, 
Thou art; 
Purge Thou the foulness of 
our heart, 


true Charity 


Hymnus 


pis supérni lüminis, 

Cum Magdalénam ré- 
spicis, 

Flammas amoris éxcitas, 

Gelüque solvis péctoris. 


Amore currit sáucia 
Pedes beátos üngere, 
Laváre fletu, térgere 
Comis, et ore lámbere. 


Astáre non timet cruci, 
Sepülcro inhéret ánxia, 
Truces nec horret mili- 

tes: 

Pellit timórem cáritas. 


O vera, Christe, cá- 
ritas, 


Tu nostra purga crímina, 
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Tu corda reple grátia, 
Tu redde czli prémia. 


Deo Patri sit glória, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spíritu Paráclito, 
Et nunc,et in perpétuum. 
Amen. 


Y. Diffása est grátia in 
lábiis tuis. Hy. Proptérea 
benedíxit te Deus in 
etérnum. 


Afia. ad Magnif. Mü- 
lier T quz erat in civi- 
táte peccátrix, ut cognó- 
vit, quod Jesus accübuit 
in domo Simónis leprósi, 
áttulit alabástrum un- 
guénti: et stans retro 
secus pedes Jesu, lácri- 
mis coepit rigáre pedes 
ejus, et capillis capitis 
sui tergébat, et oscula- 
bátur pedes ejus, et un- 
guénto ungébat. 


Oratio 


Ba Maria Magda- 
lénz, quésumus, 
Dómine, suffrágiis adju- 
vémur: cujus précibus 
exorátus, quatriduánum 
fratrem Lázarum vivum 
ab inferis resuscitásti: 
Qui vivis et regnas. 


July 22 — St. Mary Magdalen 


Fil every soul with grace 
and love, 

And give us Thy rewards 
above. 


All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son, to 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


W. Grace is poured out 
upon thy lips. R. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Ant. Magn. A woman T 
that was a sinner in the city, 
when she knew that Jesus 
sat at meat in the house of 
Simon the leper, brought 
an alabaster box of oint- 
ment, and standing behind 
at the feet of Jesus, began 
to wash His feet with tears, 
and wiped them with the 
hair of her head, and kissed 
His feet, and anointed them 
with ointment. 


Collect 


We beseech Thee, O 
Lord, that we may be 
aided by the prayers of 
blessed Mary Magdalen, 
moved by whose entreaties 
Thou didst raise to life 
her brother Lazarus when 
he had been dead four days. 
Who livest and reignest. 


July 22 — St. Mary Magdalen 
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LAUDS 


Antiphons Dum esset Rex, Chapter Mulferem, Short R. Spécie 


tua, from the Common of Holy Women not Virgins, p. 


Hymn 
pce only Son of God on 
high, 


Regard us with a gracious 
eye, 
Who weeping Magdalen 
dost own 
And call unto Thy glorious 
throne. 


Lo! in the royal coffers 
laid 
Again the long lost coin 
displayed ; 
The noble gem of sparkling 
sheen, 
From mire recovered, glows 
serene. 


Jesus, our refuge sure 
and sweet, 
Thee, hope of penitents, we 
greet; 
Forgive the hearts that fain 
would break, 
For that repentant sinner’s 
sake. 


And may that Mother 
kind and meek 
Think on our nature frail 
and weak, 
And raise her prayer that 
we may gain 
A passage safe o’er life’s 
rough main. 


109). 


Hymnus 


térni Patris Unice, 
LE Nos pio vultu rés- 
pice, 
Qui Magdalénam hódie 
Vocas ad thronum gló- 
rig. 


In thesáuro repósita 
Regis est drachma pér- 
dita; 
Gémmaque luce inclyta 
De luto luci réddita. 


Jesu, dulce refúgium, 
Spes una poeniténtium, 
Per peccatrícis méritum 
Peccáti solve débitum. 


Pia mater et hümilis, 
Natürz memor frágilis, 
In hujus vite flüctibus 
Nos rege tuis précibus. 
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July 22 — St. Mary Magdalen 


The following ending is never changed: 


Uni Deo sit glória 
Pro multiférmi grátia, 
Qui culpas et supplícia 
Remíttit, et dat prémia. 
Amen. 


Y. Elégit eam Deus, 
et preelégit eam. EJ. In 
tabernáculo suo habitáre 
facit eam. 


Aña. ad Ben. María Tt 
unxit pedes Jesu et ex- 
térsit capíllis suis, et 
domus impléta est ex 
odóre. unguénti. 


Oratio 

ps Marie Magda- 

léne, quésumus, 
Dómine, suffragiis adju- 
vémur: cujus précibus 
exorátus, quatriduánum 
fratrem Lázarum vivum 
ab. ínferis resuscitásti: 
Qui vivis et regnas. 


To God alone be honor 
paid 
For grace so manifold dis- 
played: 
'Their guilt He pardons who 
repent, 
And gives reward for pun- 
ishment. Amen. 


W. God hath selected her 
and hath chosen her. 
Hj. He hath made her dwell 
in His tabernacle. 


Ant. Ben. Mary T a- 
nointed the feet of Jesus, 
and wiped them with her 
hair, and the house was 
filled with the odor of the 
ointment. 


Collect 


e beseech Thee, O 
V V Lord, that we may be 
aided by the prayers of 
blessed Mary Magdalen, 
moved by whose entreaties 
Thou didst raise to life her 
brother Lazarus when he 
had been dead four days. 
Who livest and reignest. 


At the Hours, all as in the Common of Holy Women not Virgins, 


p. (113), except the Collect. 


II VESPERS 


All as in I Vespers, p. [271], except the following: 


W. Elégit eam Deus, 


et preelégit eam. R. In|and hath 


Y. God hath selected her 
chosen her. 


tabernáculo suo habitáre| EJ. He hath made her dwell 


facit eam. 


in His tabernacle. 


July 23 — St. Apollinaris 
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Ant. Magn. A woman t 
that was a sinner in the city, 
brought an alabaster box of 
ointment, and standing be- 
hind at the feet of the Lord, 
began to wash His feet with 
her tears, and wiped them 
with the hair of her head. 


Commemoration of the following. 


Aia. ad Magnif. Mu- 


lier, T que erat in civi- 
táte peccátrix, áttulit ala- 


bástrum unguénti, et 
stans retro secus pedes 


Dómini, lácrimis ccepit 


rigáre pedes ejus, et ca- 
píllis cápitis sui tergébat. 


JULY 23 
ST. APOLLINARIS, Bishop and Martyr 


Memorial 


Ant. Vesp. This Saint + 
fought even unto death for 
the law of his God, and 
feared not the words of the 
wicked; for he was founded 
upon a firm rock. 


. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. And hast 
set him over the works of 
Thy hands. 


Collect 
O 


God, the Rewarder of 

faithful souls, Who hast 
consecrated this day by the 
martyrdom of blessed Apol- 
linaris, Thy Priest; we be- 
seech Thee, grant to Thy 
servants that the prayer of 
him whose feast we cel- 
ebrate may obtain for us 
forgiveness. Through our 
Lord. 


Aña. ad Vesp. Iste 
Sanctus 1 pro lege Dei sui 
certávit usque ad mor- 
tem, et a verbis impió- 
rum non tímuit; fundátus 
enim erat supra firmam 
petram. 


y. Glória et honóre 
coronásti eum, Dómine. 
R. Et constituísti eum 
super ópera mánuum 
tuárum. 


Oratio 


eus, fidélium remu- 

nerátor animárum, 
qui hunc diem  beáti 
Apollinaris Sacerdótis 
tui martyrio consecrásti: 
tríbue nobis, quésumus, 
fámulis tuis; ut, cujus 
venerándam celebrámus 
festivitátem, 'précibus 
ejus indulgéntiam con- 
sequámur. Per Dóminum 
nostrum. 


[276] July 24, 25 — Vigil of St. James, St. James 


Aña. ad Laudes. Qui Ant. Lauds. He that 
odit, T ánimam suam in | hateth T his life in this world 
hoc mundo, in vitam|shall keep it unto life eter- 
ztérnam custódit eam. nal. 


Y. Justus ut palma| Y. The just shall flourish 
florébit. R. Sicut cedrus | like the palm tree. — EJ. And 
Líbani multiplicábitur. shall grow up like the cedar 

of Libanus. 


JULY 24 
VIGIL of ST. JAMES, Apostle 


All as in the Common of the Vigil of Apostles, p. (10), except 
the following: 


Oratio Collect 


a, quésumus, om- Ww: beseech Thee, al- 
nipotens Deus: ut mighty God, grant 
beati Jacobi Apóstoli tui;| that the anticipation of 
quam prevenimus, ve-|the solemn feast of Thine 
neránda solémnitas, et| Apostle James, may increase 
devotiónem nobis áugeat|our devotion and safeguard 


et salátem. Per Dómi-|our salvation. Through 
num nostrum. our Lord. 
JULY 25 


ST. JAMES, Apostle 
Second Class Double 


All as in the Common of Apostles, p. (10), except the following: 


Oratio Collect 


sto, Dómine, plebi Ww: beseech Thee, O 
tuz sanctificátor et Lord, keep and 
custos: ut, ,Apóstoli tui|sanctify Thy people, that 
Jacébi muníta presidiis,| strengthened by the help 
et conversatióne tibi plá-| of Thine Apostle James 
ceat, et secára mente de-|they may please Thee by 
sérviat. Per Dóminum |their conduct and serve 
nostrum. Thee with a quiet . mind. 
Through our Lord. 


July 25 — St. James 
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II VESPERS 


Commemoration of Ss. Joachim 


Ant. The Lord gave them 
1 the blessing of all nations, 
and confirmed His covenant 
upon their heads. 


Y. Be glad in the Lord 
and rejoice, ye just. 
R. And exult, all ye upright 
of heart. 

Collect 


God, Who didst choose 

blessed Joachim and 
Anne to be the parents of 
the glorious Mother of 
Thine only-begotten Son, 
grant us through their 
prayers to praise Thy mercy 
forever in the fellowship of 
Thine elect. Through the 
same. 


and Anne: 


Afia. Benedictiónem + 
ómnium géntium dedit 
ilis Dóminus: et testa- 
méntum suum confirmá- 
vit super cápita eórum. 

Y. Latámini in Dó- 
mino et exsultáte, justi. 
Rl. Et gloriámini, omnes 
recti corde. 


Oratio 

Dye qui sanctos Jóa- 

chim et Annam glo- 
rióse Matris Unigéniti 
tui paréntes elegísti: da 
nobis eórum précibus, 
in  tuórum  consórtio 
electórum cleméntiam 
tuam perpétuo collau- 
dare. Per eümdem Dó- 
minum. 


If I Vespers of Ss. Joachim and Anne are said entirely, the 


Antiphons are taken from Lauds, 


Psalms from the Sunday, and 


Chapter and Short R. from II Vespers. 


Hymn 

Meee Anne, be joyful; 
Sing, O mother holy, 

Since thou art the parent 

Of God’s Mother lowly. 

Praise thy wondrous 

daughter; 

Joachim, too, raises 

To the Virgin Mary 

His paternal praises. 

For in her our planet 
First hath benediction 
Which in hapless Eva 
Suffered malediction. 


Hymnus 
Gee mater Anna, 
Gaude, mater sancta, 
Cum sis parens facta 
Genitrícis Dei. 


Plaude tali natz: 
Virgini Maria; 
Ejus genitóri, 
Jóachim congáude. 


In hac nostra terra 
Primo benedicta, 
Quz fuit in Eva 
Quondam maledicta. 


[278] July 26 — Ss. Joachim and Anne 


Therefore take the praises 
Joyous hearts are paying; 
And from all defilement 
Cleanse us by thy praying. 

Father, Son eternal, 
Holy Ghost supernal, 

With one praise we bless 


Ergo sume laudes, 
Quas damus ovántes, 
Nos ab omni sorde 
Tua prece terge. 

Sit laus Deo Patri, 
Summo Christo decus, 
Spiritui Sancto, 


Tribus honor unus. Thee, 
Amen. Three in One confess Thee. 
Amen. 


Y. Latámini, and Ant. for the Magnificat Benedictiónem, as 
above, p. [277]. 


JULY 26 


SS. JOACHIM and ANNE 
PARENTS OF THE BLESSED VIRGIN MARY 


Second Class Double 
LAUDS - HOURS 


Afia. 1 Nomen sempi- 
térnum T dabo Sanctis 


meis, dicit Dóminus, 
gáudium et letitiam ob- 
tinébunt in etérnum. 


Ps. 92 Dóminus regnávit, 
cum reliquis ut in Psal- 
terio, p. 53. 

2 Justi confitebüntur 
+ SEES tuo, et habitá- 
bunt recti cum vultu tuo. 


3 Dabo Sanctis meis 
T locum nominátum in 
regno Patris mei, dicit 
Dóminus. 


4 Sancti spíritus T et 
anime justórum, hym- 
num dícite Deo, allelüája. 


Ant. ri An everlasting 
name T I will give to My 
Saints, saith the Lord, they 
shall obtain joy and gladness 
forever. Ps. 92 The Lord 
is King, with the rest as in 
the Psalter, p. 53. 


2 The just shall give glory 
T to Thy Name and the 
upright shall dwell with 
'Thy countenance. 


3 I will give to My Saints 
T a place designated in My 
Father's kingdom, saith the 
Lord. 


4 Ye holy spirits 1 and 
sadis of the just, sing a hymn 
to God, alleluia. 


July 26 — Ss. Joachim and Anne 
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5 The people show forth 
+ the wisdom of the Saints, 
and the whole Church de- 
clares their praise. 


Chapter Isa. 56, 1 


diis saith the Lord: Keep 
ye judgment and do 
justice, T for My salvation 
is near to come, * and My 
justice to be revealed. 


Short E. Be glad in the 
Lord * And rejoice, ye just. 
Be glad. Y. And exult, all 
ye upright of heart. And 


rejoice. Glory be to the 
Father. Be glad. 
Hymn 


i i: morning star succeeds 

to night, 

The dawn soon follows, 
growing white 

The herald in the sunrisc 
bright 

That floods the waking 

world with light. 


Christ is the Sun of 
righteousness, 
The dawn, the Mother full 
of grace; 


Bright Anne precedes her, 
like the star, 
To drive the shades of law 
afar. 


Lo, Anne; the very fruit- 
ful root, 
'The tree of healing, whence 
a shoot 


5 Sapiéntiam T Sanc- 
tórum narrant pópuli, et 
laudes eórum pronüntiat 
omnis ecclésia. 


Capit. Isa. 56, 1 


zc dicit Dóminus: 

custodíte judícium, 
et fácite justítiam: T quia 
juxta est salus mea ut 
véniat, * et justitia mea 
ut revelétur. 


R. br. Letamini in 
Dómino * Et exsultáte, 
justi. Latámini Y. Et 
gloriamini, omnes recti 
corde. Et exsultáte. Gló- 
ria Patri. Lactámini. 


Hymnus 


Guccedie nocti lucifer, 

Quem mox aurora sé- 
quitur, 

Solis ortum praenüntians 

Lustrántis orbem lümine. 


Christus sol est justí- 
tie, 
Aurora Mater gratia, 
Quam Anna preit rúti- 
lans, 
Legis propéllens 
bras. 


téne- 


Anna radix ubérrima, 
Arbor et salutifera 
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Virgam prodücens flóri- 
dam, 

Quz Christum nobis át- 
tulit. 

Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spíritu, 

In sempitérna sécula. 
Amen. 


Y. Exsultábunt Sancti 
in glória. RY, Letabuntur 
in cubílibus suis. 

Afia. ad Ben. Ego sum 
Deus + patrum vestró- 
rum, dicit Dóminus: Vi- 
dens vidi afflictiónem pó- 
puli mei, et gémitus ejus 
audívi, et descéndi libe- 
rare eos, alleluja. 

Oratio 
eus, qui sanctos Jóa- 
D chim et Annam glo- 
rióse Matris Unigéniti 
tui paréntes elegísti: da 


nobis eórum  précibus, 
in tudrum  consórtio 
electórum cleméntiam 


tuam perpétuo collau- 


July 26 — Ss. Joachim and Anne 


To richest blossoming did 
spring, 
And brought us Christ, to 
Whom we sing: 


All honor, praise, and 
glory be, | 
O Jesus, Virgin-born, to 


Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 
W. The just exult in their 
glory. R. They shout for 
joy on their beds. 


Ant. Ben. I am the God t 
of your fathers, saith the 
Lord; I have seen the afflic- 
tion of My people, and have 
heard their cry, and I am 
come to deliver them, al- 


leluia. 

God, Who didst choose 
O blessed Joachim and 
Anne to be the parents of 
the glorious Mother of 
Thine only-begotten Son, 
grant us through their 
prayers to praise Thy mercy 
forever in the fellowship of 


Collect 


dare. Per eümdem Dó- |Thine elect. Through the 
minum. same. 
TERCE 


Aña. Justi confitebün- 
tur. 


Capit. ut supra ad Laudes. 
Y. Latamini in Dó- 


mino et exsultáte, justi. |and 


F. Et gloriámini, omnes 
recti corde. 


Ant. The just shall give 
glory. 

Chapter as above at Lauds. 

Y. Be glad in the Lord 
rejoice, ye just. 

. And exult, all ye upright 
of heart. 


July 26 — Ss. Joachim and Anne [281] 


SEXT 


Ant. I will give to My| Aña, Dabo Sanctis 
Saints. meis. 


Chapter Isa. 56, 7 Capit. Isa. 56, 7 
I will bring them into My| Addücam eos in mon- 

holy mount, and will tem sanctum meum, 
make them joyful in My | et letificabo eos in domo 
house of prayer : T their|oratiónis mex: T holo- 
holocausts, and their vic-|cáusta eórum et víctima 
tims * shall please Me upon | eórum * placébunt mihi 
My altar. super altári meo. 

. Let the just rejoice Y. Exsültent justi in 
before God. R. And be|conspéctu Dei. HE. Et 
delighted with gladness. delecténtur in letitia. 


NONE 


Ant. The people show; Aña. Sapiéntiam. 
forth. 


Chapter — Ecclus. 2, 19 Capit. Eccli. 2, 19 
"que that fear the Lord, ui timent Dóminum, 
will seek after the things inquírent, quz be- 


that are well pleasing to|neplácita sunt ei, T et 
Him: f and they that love|qui díligunt eum, * re- 
Him, * shall be filled with | plebüntur lege ipsíus. 
His law. 


Y. The just shall live for] Y. Justi autem in per- 


evermore. RJ. And their|pétuum vivent. R. Et 
reward is with the Lord. apud Dóminum est mer- 
ces eórum. 


II VESPERS 
Antiphons as at Lauds, p. [278], Psalms of Sunday, p. 212. 


Chapter Isa. 56, 1 Capit. Isa. 56, 1 
hus saith the Lord: Keep zc dicit Dóminus: 
T ye judgment and do custodíte judícium, 


justice, + for My salvation | et facite justítiam: + quia 

is near to come, * and My|juxta est salus mea ut 

justice to be revealed. véniat, * et justítia mea 
ut revelétur. 


[282] 


Rj. br. Exsültent justi 
* In conspéctu Dei. Ex- 
sültent. Y. Et delecténtur 
in letitia. In conspéctu. 
Glória Patri. Exsültent. 


Hymnus 


mnis sanctórum cón- 
cio 
Matrem  colláudet 
ginis, 
De cujus puerpério 
Salus procéssit hóminis. 


Vir- 


Hzc prolem devotís- 
sime 
Pétiit a Patre láminum, 
Et méruit digníssime 
Maríam decus vírginum. 


Ex Jóachim, quem há- 
buit 
Vite virum eximium, 
Anna Mariam génuit, 
Matrem Regis justítiz. 


Stirps Jesse clara dé- 
luit 
Evz matris oppróbrium, 
Dum Anna prolem gé- 
nuit, 
Florem Sanctórum óm- 
nium. 


July 26 — Ss. Joachim and Anne 


Short R. Let the just 
rejoice * Before God. Let 
the just. W. And be de- 
lighted with gladness. Be- 
fore God. Glory be to the 
Father. Let the just. 


Hymn 


et all the Saints in concert 
sing; 
'The mother of that Maid to 
Jaud 
By whose unstained Child- 
bearing 
Salvation came to men from 
God. 


She sought her faithful 
progeny 
From God the Father, Lord 
of light; 
And merited most worthily 
The pride of virgins, Mary 
bright. 


To Joachim, esteemed the 
peer 
Of any in his goodliness, 
Anne brought forth Mary, 
Mother dear 
Of Jesus, King of righteous- 
ness. 


Let Jesse's noble stock 
efface 
From Mother Eve her olden 
taints: 
Anne bears her child, the 
child of grace, 
'The fairest blossom of the 
Saints! 


July 29 — Ss. Felix II, Simplicius, Faustinus and Beatrice [283] 


All honor, praise, and 
glory be, 

O Jesus, Virgin-born, to 
Thee; 


All glory as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 

Y. The just exult in their 
glory. R. They shout for 
joy on their beds. 

Ant. Magn. The glorious 
stock of Jesse + produced a 
beautiful branch, from 
which has sprung a flower 
of wondrous fragrance. 


JULY 


Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spíritu, 

In sempitérna scula. 
Amen. 


Y. Exsultábunt Sancti 
in gloria. R). Letabuntur 
in cubilibus suis. 

Ana. ad Magnif. In- 
clyta stirps Jesse T vir- 
gam prodüxit amcnam, 
de qua procéssit flos miro 
plenus odóre. 


29 


SS. FELIX IL Pope, SIMPLICIUS, 
FAUSTINUS and BEATRICE, Martyrs 


Memorial 


Ant. Vesp. Theirs is the 
kingdom of heaven T who 
despising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 

Y. Be glad in the Lord 
and rejoice, ye just. 
R. And exult, all ye upright 
of heart. 

Collect 


rant, we beseech Thee, 
O Lord, that as Chris- 
tian people rejoice in cel- 
ebrating the temporal so- 
lemnity of Thy Martyrs 


Ana. ad Vesp. Istórum 
est enim T regnum cæ- 
lórum, qui contempsé- 
runt vitam mundi et per- 
venérunt ad premia re- 
gni, et lavérunt stolas 
suas in sánguine Agni. 

Y. Latámini in Dó- 
mino, et exsultáte, justi. 
R. Et gloriámini, omnes 
recti corde. 

Oratio 


ræsta, quésumus, Dó- 
mine: ut, sicut pó- 
pulus christiánus Már- 
tyrum tuórum  Felícis, 
Simplicii,  Faustíni et 


[284] 


Beatricis temporáli so- 
lemnitáte congáudet, ita 
perfruátur etérna; et, 
quod votis célebrat, com- 
prehéndat efféctu. Per 
Dóminum nostrum. 


Aña. ad Laudes. Vestri 
capilli cápitis, + omnes 
numeráti sunt: nolíte ti- 
mére: multis passéribus 
melióres estis vos. 


Y. Exsultábunt Sancti 
in glória. RY. Letabuntur 
in cubílibus suis. 


July 3o — Ss. Abdon and Sennen 


Felix, Simplicius, Faustinus 
and Beatrice, so they may 
also rejoice thereat in heaven 
and obtain in reality what 
they celebrate in desire. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds. The very 
hairs T of your head are all 
numbered. Therefore do 
not be afraid; you are of 
more value than many 
Sparrows. 


Y. The just exult in their 
glory. R. They shout for 
joy on their beds. 


JULY 30 


SS. ABDON and SENNEN, Martyrs 


Memorial 


Ant. at Vespers Istérum est, Y. Lztámini, as above, p. [283]. 


Oratio 


eus, qui sanctis tuis 

Abdon et Sennen 
ad hanc glóriam veniéndi 
copiósum munus gratie 
contulisti: da  fámulis 
tuis suórum véniam pec- 
catórum; ut, Sanctórum 
tuórum intercedéntibus 
méritis, ab ómnibus me- 


reántur adversitátibus 
liberári. Per Dóminum 
nostrum. 


Collect 
God, Who didst endow 
O Thy Martyrs Abdon 


and Sennen with abundant 
gifts of Thy grace that they 
might come to their present 
glory; grant to Thy servants 
the forgiveness of their sins, 
that by the merits of Thy 
Saints pleading in their 
behalf, they may deserve to 
be delivered from all adver- 
sity. Through our Lord. 


Ant. at Lauds Vestri capílli cápitis, Y. Exsultábunt, as above. 


Vespers of the following. 


July 31, August 1 — St. Ignatius, St. Peter’s Chains [285] 


JULY 31 
ST. IGNATIUS, Confessor 
Minor Double 


Collect Oratio 
O God, Who for spread- eus, qui ad majórem 
ing the greater glory tui nóminis glóriam 


of Thy Name didst, through | propagándam, novo per 
blessed Ignatius, strengthen | beátum Ignátium subsí- 
Thy Church militant with | dio militántem Ecclésiam 
a new army; grant that by|roborásti: concéde; ut, 
his aid and example we|ejus auxílio et imitatióne 
may so fight on earth as to | certantes in terris, coro- 
deserve to be crowned with | nári cum ipso mereámur 
him in heaven. Through |in calis. Per Dóminum 
our Lord. nostrum. 


Vespers of the following; Commemoration of St. Paul, Apostle, 
of the preceding, and of the holy Machabees, Martyrs. 


FEASTS OF AUGUST 
AUGUST 1 
ST. PETER'S CHAINS 
Major Double 
I VESPERS 


Antiphons from Lauds, p. [288]. Psalms from I Vespers of the 
Common of Apostles, p. (11). 


Chapter Acts 12, I-2 Capit. Act. 12, 1-2 
pyres the king set hands isit Heródes rex ma- 
on certain members of nus, ut afflígeret 


the Church to persecute| quosdam de Ecclésia. + 

them. + He killed James | Occídit autem Jacóbum, 

the brother of John with the|fratrem ]Joánnis, gládio. 

sword, * and seeing that it|* Videns autem, quia 

pleased the Jews, he pro-|placéret Judéis, appósuit 

ceeded to arrest Peter also. |ut apprehénderet et Pe- 
trum. 


[286] 


Ej. br. Constítues eos 
príncipes * Super om- 
nem terram. Constítues. 

. Mémores erunt nó- 
minis tui, Dómine. Super. 
Glória Patri. Constítues. 


Hymnus 


etrus beátus catená- 
rum láqueos, 
Christo jubénte, 
mirabíliter : 
Custos ovílis et Doctor 
Ecclésiz, 
Pastórque gregis; 
servátor óvium, 
Arcet lupórum truculén- 
tam rábiem. 


rupit 


con- 


Glória Patri per im- 
ménsa scula, 
Sit tibi, Nate, decus et 
impérium, 
Honor, potéstas, Sanctó- 
que Spirítui: 
Sit Trinitáti salus indi- 
vídua 
Per infinita szculórum 
scula. Amen. 


y. Tu es Petrus. RY. Et 
super hanc petram zdi- 
ficábo Ecclésiam meam. 


Aña. ad Magnif. Tu es 
pastor óvium, + Princeps 
Apostolórum, tibi trádi- 
te sunt claves regni cæ- 
lórum. 


August 1 — St. Peter's Chains 


Short Ej. Thou shalt set 
them as princes * Over all 
the earth. Thou shalt. 
W. They shall be mindful 
of Thy Name, O Lord. 
Over all. Glory be to the 
Father. Thou shalt. 


Hymn 


he Lord commands; and 

T lo! his iron chains 

Falling from Peter, the be- 
hest obey; 

Peter, blest shepherd! who, 
to verdant plains, 

And lifes immortal springs 
from day to day, 

Leads on his tender charge, 

driving all wolves away. 


Praise to the Father 
through all ages be; 
Praise, blessing to the co- 
eternal Son, 
And Holy Ghost, one glo- 
rious Trinity ; 
To Whom all majesty and 
might belong: 
So sing we now, and such 
be our eternal song. 
Amen. 


W. Thou Peter. 
R. And upon this rock 
I will build My Church. 


art 


Ant. Magn. Thou art the 
shepherd of the sheep, T O 
Prince of the Apostles; to 
thee were given the keys of 
the kingdom of heaven. 


August 1 — Sr. 


Collect 


O God, Who didst free 
the blessed Apostle Pe- 
ter from his chains and didst 
send him away unharmed; 
we pray Thee, loose us from 
the bonds of our sins and 
mercifully keep us from all 
evil. Through our Lord. 


Peter's Chains 


[287] 


Oratio 


Ies qui beátum Pe- 
trum Apóstolum, a 

vinculis absolütum, iL 
]&sum abíre fecisti: no- 
strórum, quésumus, ab- 
sólve víncula peccatd- 
rum; et ómnia mala a 
nobis propitiátus exclüde. 
Per Dóminum nostrum. 


Commemoration of St. Paul is made before all other Commem- 


orations : 


Ant. O holy Apostle Paul, 
1 preacher of truth, and 
Doctor of the Gentiles, in- 
tercede for us with God 
Who chose thee. 


Y. Thou art a vessel of 
election, O holy Apostle 
Paul. R. A preacher of 
truth to the whole world. 

God, by the 


Collect 
O Who 

preaching of blessed 
Paul the Apostle didst teach 
the multitude of the Gen- 
tiles; we beseech Thee, that 
we, who celebrate his Com- 
memoration, may also enjoy 
his patronage with Thee. 
(Through our Lord.) 


Ana. Sancte Paule 
Apóstole, + predicator 
veritatis, et Doctor Gén- 
tium, intercéde pro nobis 
ad Deum, qui te elégit. 


Ý. Tu es vas electiónis, 
sancte Paule Apóstole. 
R. Predicator veritatis in 
univérso mundo. 


Oratio 


eus, qui multitüdi- 

nem Géntium beáti 
Pauli Apóstoli pradica- 
tióne docuísti: da nobis, 
quésumus; ut, cujus 
commemoratiónem cóli- 
mus, ejus apud te pa- 
trocínia sentiámus. (Per 
Dóminum nostrum.) 


Then Commemoration of St. Ignatius: 


Ant. This man, despising 
the world, T and triumphing 
over earthly things, hath 
laid up treasure in heaven 
by word and deed. 


Y. The Lord led the just 
in right paths. WR. And 


Ana. Hic vir, despí- 
ciens mundum T et ter- 
réna, triümphans, diví- 
tias calo cóndidit ore, 
manu. 


Y. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 


[288] August 1 — St. Peter’s Chains 


R).Et osténdit illi regnum showed him the kingdom 
Dei. of God. 


Collect Deus, qui ad majórem, as above, p. [285]. 
After which, Commemoration of the Holy Machabees, Martyrs: 


Afia. Istórum est enim | Ant. Theirs is the king- 
T regnum celérum, qui|dom of heaven, T who de- 
contempsérunt vitam|spising a worldly life have 
mundi, et pervenérunt | attained the rewards of the 
ad prémia regni, et la-| kingdom, and have washed 
vérunt stolas suas in sán- | their robes in the Blood of 
guine Agni. the Lamb. 


X. Lætámini in Dó-| Y. Be glad in the Lord 
mino, et exsultáte, justi. | and rejoice, ye just. 


R. Et gloriámini, omnes . And exult, all ye upright 
recti corde. of heart. 
Oratio Collect 


ratérna nos, Dómine, M2 this fraternal crown 

Mártyrum tuórum of Thy Martyrs glad- 
coróna lætíficet: que et |den us, O Lord, that so our 
fidei nostre pr&beat in- | faith may be strengthened 
creménta virtútum; et|and we may be comforted 
multíplici nos suffrágio |by the prayers of many in- 
consolétur. Per Dómi- |tercessors. Through our 
num nostrum. Lord. 


LAUDS - HOURS 


Aña. 1 Heródes rex T| Ant. r Herod the king + 
appósuit, ut apprehén-|proceeded to arrest Peter 
deret et Petrum; quem, |also; and when he had ap- 
cum apprehendísset, mi-|prehended him, he cast 
sit in cárcerem, volens|him into prison, intending 
post Pascha prodücere|after Easter to bring him 
eum pópulo. Ps. 92 Dó- |forth to the people. Ps. 92 
minus regnávit, cum re- | The Lord is King, with the 
liquis ut in Psalterio, | rest as in the Psalter, p. 53. 
p. 53. 

2 Petrus quidem T ser- 2 Peter therefore f was 
vabátur in cárcere; orátio | kept in prison; but prayer 
autem fiébat sine inter-|was made without ceasing 
missióne ab Ecclésia ad|by the Church unto God 
Deum pro eo. for 


August 1 — St. Peter's Chains 


[289] 


3 The Angel said to Peter: 
T Cast thy garment about 
thee and follow me. 


4 The Lord hath sent + 
His Angel, and hath deliv- 
ered me out of the hand of 
Herod, alleluia. 


5 Thou art Peter, + and 
upon this rock I will build 
My Church. 


Chapter Acts 12, 1-2 


Heres the king set hands 
on certain members of 
the Church to persecute 
them. + He killed James 
the brother of John with 
the sword, * and seeing that 
it pleased the Jews, he pro- 
ceeded to arrest Peter also. 


Short R. Their sound 
goeth forth * To all 
the earth. Their sound. 
Y. And their speech to the 
end of the world. To all. 
Glory be to the Father. 
Their sound. 


Hymn 


eter, blest Shepherd! 
hearken to our cry, 
And with a word unloose 
our guilty chain; 
Thou who hast power to 
ope the gates on high 
To men below, and power 
to shut them fast again. 


3 Dixit Angelus ad 
Petrum: + Circümda tibi 
vestiméntum tuum, et 
séquere me. 


4 Misit Dóminus + 
Angelum suum, et libe- 
rávit me de manu Heró- 
dis, allelüja. 


5 Tu es Petrus, + et 
super hanc petram zdi- 
ficábo Ecclésiam meam. 


Capit. 


isit Heródes rex ma- 

nus, ut afflígeret 
quosdam de Ecclésia. + 
Occídit autem Jacóbum, 
fratrem Joannis, gládio. 
* Videns autem, quia pla- 
céret Jud#is, appósuit 
ut apprehénderet et Pe- 
trum. 


Act. 12, I-2 


R. br. In omnem ter- 
ram * Exívit sonus eó- 
rum. In omnem. Y. Et 
in fines orbis terrz verba 
eórum. Exívit. Glória Pa- 
tri. In omnem. 


Hymnus 


Tes bone Pastor, Petre, 

clemens áccipe 

Vota precántum, et pec- 
cáti víncula 

Resólve, tibi 
trádita, 

Qua cunctis celum verbo 

claudis, áperis. 


potestáte 


[290] 
Sit Trinitáüi sempi- 
térna glória, 
Honor, potéstas, atque 
jubilátio, 
In unitáte, cui manet im- 
périum, 


Ex tunc, et modo, per 
ztérna secula. 
Amen. 


Y. Tu es Petrus. EJ. Et 
super hanc petram zdi- 
ficabo Ecclésiam meam. 


Ana. ad Ben. Quod- 
cumque T ligáveris super 
terram, erit ligátum et in 
celis; et quodcümque 
sólveris super terram, 
erit solátum et in czlis: 
dicit Dóminus Simóni 
Petro. 

Oratio 


Dp qui beátum Pe- 
trum Apóstolum, a 
vinculis absolutum, jil- 
]ésum abire fecísti: no- 
strórum, quaesumus, ab- 
sdlve vincula peccatd- 
rum; et ómnia mala a 
nobis propitiátus exclü- 
de. Per Dóminum no- 
strum. 


Commemoration of St. Paul, 


Ana. Sancte Paule 
Apóstole, + prædicátor 
veritátis, et Doctor Gén- 
tium, intercéde pro nobis 
ad Deum, qui te elégit. 


W. Tu es vas electiónis, 
sancte Paule Apóstole. 


August 1 — St. Peter's Chains 


Praise, blessing, majesty, 
through endles days, 
Be to the Trinity immortal 
given; 
Who in pure unity pro- 
foundly sways 
Eternally alike all things in 
earth, in heaven. 


Amen. 


Y. Thou 
Ej. And upon this rock I 
will build My Church. 


Ant. Ben. Whatever + 
thou shalt bind on earth 
shall be bound in heaven, 
and whatever thou shalt 
loose on earth shall be 
loosed in heaven, the Lord 
said to Simon Peter. 


art Peter. 


Collect 


O God, Who didst free 
the blessed Apostle Pe- 
ter from his chains and didst 
send him away unharmed; 
we pray Thee, loose us from 
the bonds of our sins and 
mercifully keep us from all 
evil. Through our Lord. 


Apostle: 


Ant. O holy Apostle Paul, 
+ preacher of truth, and 
Doctor of the Gentiles, in- 
tercede for us with God Who 
chose thee. 


Y. Thou art a vessel of 
election, O holy Apostle 


August Ir — St. Peter's Chains 


Paul. 
truth to the whole world. 
Collect 
God, Who by the 


O preaching of blessed 
Paul the Apostle didst teach 
the multitude of the Gen- 
tiles; we beseech Thee, 
that we, who celebrate his 
Commemoration, may also 
enjoy his patronage with 
Thee. (Through our Lord.) 


[291] 


Ej. A preacher of | E).Przdicátor veritatis in 


univérso mundo. 


Oratio 


eus, qui multitüdi- 

nem Géntium beáti 
Pauli Apóstoli pradica- 
tióne docuísti: da nobis, 
quésumus ; ut, cujus 
commemoratiónem cóli- 
mus, ejus apud te patro- 
cínia sentiámus. (Per Dó- 
minum nostrum.) 


Then Commemoration of the Holy Machabees: 


Ant. The very hairs + of 


your head are all numbered. 


Therefore do not be afraid; 
you are of more value than 
many sparrows. 


Y. The just exult in their 
glory. KR. They shout for 
joy on their beds. 


Collect 


M& this fraternal crown 
of Thy Martyrs glad- 
den us, O Lord, that so our 
faith may be strengthened 
and we may be comforted 
by the prayers of many in- 
tercessors. Through our 
Lord. 


Aña. Vestri capílli cá- 
pitis T omnes numeráti 
sunt: nolíte timére: mul- 
tis passéribus melióres 
estis vos. 


Y. Exsultábunt Sancti 
in glória. EJ. Letabüntur 
in cubílibus suis. 


Oratio 


ratérna nos, Dómine, 

Mártyrum  tuórum 
corona letificet: qua et 
fidei nostre pr&beat in- 
creménta virtütum et 
multíplici nos suffrágio 
consolétur. Per Dómi- 
num nostrum. 


TERCE 


Ant. Peter therefore. 
Chapter as above at Lauds. 


Y. Their sound goeth 
forth to all the 


earth. | exívit sonus eórum. 


Aña. Petrus quidem. 
Capit. ut supra ad Laudes. 


Y. In omnem terram 
R. Et 


R. And their speech to the |in fines orbis terræ verba 


end of the world. 


eórum. 


[292] August 1 — St. Peter's Chains 


SEXT 
Afa. Dixit Angelus ad Ant. The Angel said to 
Petrum. Peter. 
Capit. Act. 12; 5 Chapter Acts I2, 5 


pss quidem serva- S5, Peter was being kept 
bátur in cárcere. * in the prison; * but 
Orátio autem fiébat sine | prayer was being made to 
intermissióne ab Ecclésia | God for him by the Church 
ad Deum pro eo. without ceasing. 

Y. Constitues eos prín-| Y. Thou shalt set them 
cipes super omnem ter- |as princes over all the earth. 


ram. R. Mémores erunt . They shall be mindful 
nóminis tui, Dómine. of Thy Name, O Lord. 
NONE 
Ana. Tu es Petrus. Ant. Thou art Peter. 
Capit. Act. 12, II Chapter Acts I2, II 
t Petrus ad se revérsus hen Peter came to him- 
dixit: Nunc scio vere, self, and he said: « Now 


quia misit Dóminus An-|I know for certain that the 

gelum suum, T et eripuit | Lord has sent His Angel + 

me de manu Heródis, *|and rescued me from the 

et de omni exspectatióne | power of Herod * and from 

plebis Judæórum. all that the Jewish people 
were expecting ». 


Y. Nimis honoráti sunt | Y. Thy friends, O God, 
amici tui, Deus. R. Ni-|are made exceedingly hon- 


mis confortátus est prin- | orable. R. Their prin- 
cipátus eórum. cipality is exceedingly 
à strengthened. 
lI VESPERS 


All as at I Vespers, p. [285], except the following: 

Psalms as at II Vespers of the Common of Apostles, p. (22). 

Y. Tu es Petrus. RJ. Et | Y. Thou art Peter. 
super hanc petram zdi-| R}. And upon this rock I 
ficábo Ecclésiam meam. | will build My Church. 


Aña. ad Magnif. Solve, Ant. Magn. Loose, at the 
jubénte Deo, + terrárum, | command of God, t O Peter, 


August 2 — St. Alphonsus Mary de Liguori 


[293] 


these chains of earth, thou | Petre, caténas, qui facis, 
who dost open to the blessed | ut páteant celéstia regna 


the kingdom of heaven. 


beátis. 


Commemoration of St. Paul, as above, p. [290]. 
Then Commemoration of the following, and of St. Stephen I, 


Pope and Martyr. 


AUGUST 2 
ST. ALPHONSUS MARY DE LIGUORI, 


Bishop, 


Confessor and Doctor 


Minor Double 


(m. t. v.) unless there should be I Vespers. 


Antiphon O Doctor... 


Collect 
O 


God, Who didst in- 

flame blessed Alphon- 
sus Thy -Confessor and 
Bishop with a burning zeal 
for the salvation of souls and 
through him didst enrich 
Thy Church with new off- 
spring; grant, we beseech 
Thee, that imbued with his 
wholesome precepts and 
strengthened by his exam- 
ple, we may come happily 


unto Thee. Through our 
Lord. 


Commemoration of St, Stephen: 


Ant. This Saint + fought 
even unto death for the law 
of his God; and feared not 
the words of the wicked; 
for he was founded upon a 
firm rock. 


Y. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 


beáte Alfonse Maria, 


W. Amavit, p. (5). 


Oratio 
Do qui per beátum 

Alfónsum  Maríam 
Confessórem tuum atque 
Pontificem, animarum 
zelo succénsum, Ecclé- 
siam tuam nova prole 
fecundasti : quésumus 5 
ut, ejus salutáribus mó- 
nitis edócti et exémplis 
roboráti, ad te perveníre 
felíciter valeámus. Per 
Dóminum nostrum. 


Aña. Iste Sanctus + 
pro lege Dei sui certávit 
usque ad mortem, et a 
verbis impiórum non 
tímuit; fundátus enim 
erat supra firmam pe- 
tram. 


y. Glória et honóre 
coronásti eum, Dómine. 
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R. Et constituísti eum 
super ópera mánuum 
tuárum. 


Oratio 


regem tuum, Pastor 

ztérne, placátus in- 
ténde: et, per beátum 
Stéphanum Martyrem 
tuum atque Summum 
Pontíficem, perpétua pro- 
tectióne custódi: quem 
totíus LEcclésie  przsti- 
tísti esse pastórem. Per 
Dóminum nostrum. 


August 4 — St. Dominic 


O Lord. R. And hast set 
him over the works of Thy 
hands. 


Collect 
pens Shepherd, gra- 
ciously guard Thy 


flock, and through blessed 
Stephen, Thy Martyr and 
Supreme Pontiff, whom 
Thou didst appoint pastor of 
the universal Church, keep 


it under Thy continual 
protection. 'Through our 
Lord. 


At Lauds, Commemoration of St. Stephen: 


Aia. Qui odit T áni- 
mam suam in hoc mun- 
do, in vitam etérnam 
custódit eam. 


Y. Justus ut palma 
florébit. RY. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


Ant. He that hateth T his 
life in this world shall keep 
it unto life eternal. 


Y. The just shall flourish 
like the palm tree. R. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Collect Gregem tuum, as above. 
AUGUST 4 
ST. DOMINIC, Confessor 
Major Double (m. t. v.) 


All as in the Common of a Confessor not a Bishop, p. (85), 


except the following: 
Oratio 


eus, qui Ecclésiam 

tuam beáti Domí- 
nici Confessóris tui illu- 
mináre dignátus es mé- 
ritiset doctrínis: concéde; 
ut ejus intercessióne tem- 
porálibus non destituátur 
auxílis, et spirituálibus 


Collect 

O God, Who hast vouch- 

safed to enlighten Thy 
Church by the merits 
and teachings of blessed 
Dominic, Thy Confessor; 
grant that through his 
prayers she may not be left 
destitute of temporal help, 


August 5 — Our Lady of the Snow 
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and may continually ad-|semper proficiat incre- 


vance in spiritual growth. | méntis. 


Through our Lord. 


Per Dóminum 
nostrum. 


Vespers of the following; Commemoration of the preceding. 


AUGUST 5 


DEDICATION OF THE CHURCH 
OF OUR LADY OF THE SNOW 


Major Double 


All as in the Common of Feasts of the B. V. M., p. (129). 
I VESPERS j 


Y. Grant that I may praise 
thee, O holy Virgin. 
R. Give me strength against 
thy enemies. 


Ant. Magn. Holy Mary, 
t help those in misery, 
strengthen the faint-hearted, 
comfort the sorrowful, pray 
for the people, intercede for 
clerics, plead for all women 
vowed to God; may all feel 
thy help whosoever are cel- 
ebrating thy holy Feast. 


Collect 


rant, we beseech Thee, 

O Lord God, to us Thy 
servants that we may ever- 
more enjoy health of mind 
and body, and by the glo- 
rious intercession of Blessed 
Mary ever Virgin be deliv- 
ered from present sorrow 
and attain everlasting happi- 
nes. Through our Lord. 


Y. Dignáre me laudáre 
te, Virgo sacrata. EJ. Da 
mihi virtütem contra ho- 
stes tuos. 


Ana. ad Magnif. Sanc- 
ta María, T succürre mí- 
seris, juva pusillánimes, 
réfove flébiles, ora pro 
pópulo, intérveni pro 
clero, intercéde pro de- 
vóto femineo sexu: sén- 
tiant omnes tuum juva- 
men, quicimque céle- 
brant tuam sanctam Fe- 
stivitátem. 


Oratio 


oncéde nos fámulos 
tuos,  quáésumus, 
Dómine Deus, perpétua 
mentis et córporis sani- 
táte gaudére: et gloriósa 
beáta María semper Vír- 
ginis  intercessióne, a 
presénti liberári tristítia, 
et etérna pérfrui letitia. 
Per Dóminum nostrum. 


[296] 


August 6 — Transfiguration of our Lord 


Commemoration of St. Dominic: 


Afia. Hic vir despi- 
ciens mundum 1 et ter- 
réna, triümphans, diví- 
tias celo cóndidit ore, 
manu. 

s Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi regnum 
Dei. 


Collect as above, p. [294]. 


Ant. This man, despising 
the world, T and triumphing 
over earthly things, hath 
laid up treasure in heaven 
by word and deed. 

Y. The Lord led the just 
in right paths. 2. And 
showed him the kingdom 
of God. 


At Compline and at the Hours, the ending of the Hymn: Glória 
tibi, Dómine, Qui natus es de Vírgine. 


Vespers of the following; 


Commemoration of the preceding. 


AUGUST 6 


THE TRANSFIGURATION 
OF OUR LORD JESUS CHRIST 


Second Class Double 
I VESPERS 


Aña. I Assümpsit T 
Jesus Petrum et Jacóbum, 
et Joánnem fratrem ejus, 
et duxit eos in montem 
excélsum sedrsum: et 
transfiguratus est ante 
eos. Psalmi de Dominica 
ut in Psalterio, p. 212. 

2 Resplénduit + facies 
ejus sicut sol: vestiménta 
autem ejus facta sunt alba 
Sicut nix, allelája. 


3 Et ecce, + apparué- 
runt eis Móyses et Elías 
loquéntes cum Jesu. 


4 Adhuc eo loquénte, 
T ecce, nubes lúcida 
obumbrávit eos. 


Ant. I Jesus took + Peter, 
James and his brother John, 
and led them up a high 
mountain by themselves, 
and was transfigured before 
them. Psalms as on Sun- 
day in the Psalter, p. 212. 


2 His face + shone as the 
sun, and His garments be- 
came white as snow, alleluia. 


3 And behold, + there ap- 
peared to them Moses and 
Elias talking together with 
Jesus. 

4 As He was still speaking, 
T behold, a bright cloud 
overshadowed them. 


August 6 — Transfiguration of our Lord 


Chapter Philipp. 3, 20-21 
w° eagerly await a Savior, 

our Lord Jesus Christ, 
1 Who will refashion the 
body of our lowliness, * 
conforming it to the body 
of His glory. 


Short R. Thou hast 
crowned him with glory and 
honor, O Lord, * Alle- 
luia, alleluia. Thou hast. 
Y. And hast set him over 
the works of Thy hands. 


Alleluia. Glory be to the 
Father. ‘Thou hast. 
Hymn 


ll ye who seek for Jesus, 
A raise 


Your eyes above, and up- 
ward gaze: 

There may ye see the won- 
drous sign 

Of never ending glory shine. 


Behold Him in celestial 
rays 
Who never knoweth end of 


days, —. 
Exalted, infinite, sublime, 


Older than heaven or hell 
or time. 
‘This is the Gentiles’ King 
and Lord; 
The Prince by Juda's race 
adored, 
Promised to Abraham of 
yore 
And to his seed for ever- 
more. 


35 Monastic Diurnal 
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Capit. Philipp. 3, 20-21 

alvatórem — exspectá- 

mus Dóminum no- 
strum Jesum Christum, 
+ qui reformábit corpus 
humilitátis nostrz, * 
configurátum córpori cla- 
ritátis sua. 

RZ. br. Glória et honóre 
coronásti eum, Dómine, 
* Allelája, allelája. Gló- 
ria et. Y. Et constituísti 
eum super ópera má- 
nuum tuárum. Allelája. 
Glória Patri. Glória et. 


Hymnus 
uicámque Christum 
quéritis, 


Oculos in altum tóllite: 
Illic licébit vísere À 
Signum perénnis glóriæ. 


]llástre quiddam cér- 
nimus, 
Quod nésciat finem pati, 
Sublime, celsum, intér- 
minum, 
Antiquius cælo et chao. 
Hic ille 
tium, 
Populique Rex Judáici, 
Promíssus Abrahæ patri 
Ejúsque in ævum sémini. 


Rex est Gén- 
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Hunc, et prophétis tés- 
tibus 
lisdémque signatóribus, 
Testator et Pater jubet 
Audire nos et crédere. 


Glória tibi; Dómine, 
Qui apparuisti hddie, 
Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna scula. 
Amen. 


August 6 — Transfiguration of our Lord 


'To Him the Prophets tes- 


y5 
And that same Witness, 
from on high, 
The Father seals by His 
decree: 
Hear and believe My Son, 
saith He. 
All glory, Lord, to Thee 
we pay, 
'Transfigured on the mount 
today; 
All glory, as is ever meet, 


To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


‘he above ending is used for the Hymns at all the Hours. 


Y. Gloriósus apparuí- 
sti in conspéctu Dómini. 
Hj. Proptérea decórem 
induit te Dóminus. 


Aia. ad Magnif. Chri- 
stus Jesus, T splendor 
Patris et figára substán- 
tiz ejus, portans ómnia 
verbo virtütis suz, pur- 
gatiónem peccatórum fá- 
ciens, in monte excélso 
gloriósus apparére hódie 
dignátus est. 

Oratio 

Ds qui fídei sacra- 

ménta in Unigéniti 
tui gloriósa Transfigura- 
tióne patrum testimónio 
roborásti, et adoptiónem 
filiórum perféctam, voce 
delápsa in nube lúcida, 
mirabiliter presignasti : P 
concéde  propítius; ut 


Y. Thou didst appear 
glorious in the presence of 
the Lord. H. Wherefore 
He hath clothed Thee with 
beauty. 


Ant. Magn. Christ Jesus, 
T the brightness of the 
Father and the image of His 
substance, upholding all 
things by the word of His 
power,  effecting man's 
purgation from sin, hath 
deigned to appear this day 
in glory on a high mountain. 


Collect 

O God, Who in the glo- 

rious Transfiguration of 
Thine only-begotten Son 
didst confirm the mysteries 
of the faith by the testi- 
monies of the fathers, and 
Who by Thy voice from 
the shining cloud didst in a 
wondrous manner foreshow 


August 6 — 


Transfiguration of our Lord 


[209] 


the perfect adoption of sons, 
make us in Thy loving- 
kindness, we beseech Thee, 
coheirs with Him Who is 
the King of glory and in 
that very glory call us one 
day to share. Through 
the same. 


ipsíus Regis gloria nos 
coherédes effícias, et 
ejúsdem glóriæ tríbuas 
esse consórtes. Per eüm- 
dem Dóminum. 


Commemoration of the preceding: 


Ant. All generations T 


shall call me blessed, for] omnes 


God hath regarded His 
lowly handmaid. 


Y. Grant that I may praise 
thee, O holy Virgin. 
R. Give me strength against 
thy enemies. 


Collect 


rant, we beseech Thee, 

O Lord God, to us Thy 
servants that we may ever- 
more enjoy health of mind 
and body, and by the glo- 
rious intercession of Blessed 
Mary ever Virgin be deliv- 
ered from present sorrow 
and attain everlasting happi- 
ness. 


Ana. Beátam me dicent 
generatiónes, 
quia ancillam hümilem 
respéxit Deus. 


Y. Dignáre me laudare 
te, Virgo sacráta. Hj. Da 
mihi virtütem contra ho- 
Stes tuos. 


Oratio 


oncéde nos fámulos 

tuos, quésumus, 
Dómine Deus, perpétua 
mentis et córporis sani- 
táte gaudére: et gloriósa 
beátæ Marie semper Vír- 
ginis  intercessióne, a 
prasénti liberári tristítia, 
et atérna pérfrui letitia. 


Through our Lord.|Per Dóminum nostrum. 


LAUDS - HOURS 


Ant. I Jesus took T Peter, 
James and his brother John, 
and led them up a high 
mountain by themselves, 
and was transfigured before 


them. _ Ps. 92 The Lord is 
King, with the rest as in the 
Psa ter, P. 53. 


Ana. I Assümpsit T 
Jesus Petrum et Jacóbum, 
et Joánnem fratrem ejus, 
et duxit eos in montem 


excélsum  seórsum: et 
transfigurátus est ante 


eos. Ps. 92 Dóminus re- 
gnávit, cum reliquis ut 
in Psalterio, p. 53. 


[300] 


2 Resplénduit + facies 
cjus sicut sol: vestiménta 
autem ejus facta sunt alba 
sicut nix, allelija. 

3 Et ecce, + apparué- 
runt eis Móyses et Elías 
loquéntes cum Jesu. 


4 Respóndens autem 
Petrus, T dixit ad Jesum: 
Dómine, bonum est nos 
hic esse. 


5 Adhuc co loquénte, 
T ecce, nubes lácida ob- 
umbrávit cos. 


Capit. Philipp. 3, 20-21 

alvatórem — exspectá- 

mus Dóminum no- 
strum Jesum Christum, 
T qui reformábit corpus 
humilitátis nostra, * con- 
figurátum córpori clari- 
tátis sua. 

Ej. br. Gloriósus ap- 
paruisti in conspéctu Dó- 
mini, * Alle as allelüja. 
Gloriósus. Y. Proptérea 
decórem índuit te Dó- 
minus. Allelája. Gloria 
Patri. Gloriósus. 


Hymnus 


„Amar Jesu dulcissime, 

Quando cor nostrum 
vísitas, 

Pellis mentis caliginem, 

Et nos reples dulcédine. 


August 6 — Transfiguration of our Lord 


2 His face t shone as the 
sun, and His garments be- 
came white as snow, alleluia. 


3 And behold, + there 
appeared to them Moses 
and Elias talking together 
with Jesus. 

4 And Peter answering T 
said to Jesus: Lord, it is 
good for us to be here. 


5 As He was still speaking, 
T behold, a bright cloud 
overshadowed them. 
Chapter Philipp. 3, 20-21 
Ww: eagerly await a Savior, 
our Lord Jesus Christ, 
+ Who will refashion the 
body of our lowliness, * 
conforming it to the body 
of His glory. 


Short W. Thou didst 
appear glorious in the 
sight of the Lord, * Alle- 
luia, alleluia. Thou didst. 

Wherefore He hath 
clothed Thee with beauty. 


Alleluia. Glory be to the 
Father. Thou didst. 
Hymn 
love of Jesus, sweet and 


O dear, 


When to the heart Thou 
dost appear, 
Away its clouds and darkness 
roll, 
And sweetness 
the soul. 


overflows 


August 6 — Transfiguration of our Lord 
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How happy he who feels 


Thy light, 
Thou Sharer of the Father’s 
might, 
True Radiance of our native 
land, 
Surpassing all we under- 
stand. 


Thou brightness of the 
Father’s throne, 
Goodness that never can be 
known, 
The fullness of Thy love 
impart 
By Thy true Presence in the 
heart. 


All glory, Lord, to Thee 
we pay, 
Transfigured on the mount 
today; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 

Y. A golden crown is 
upon His head. R. As a 
visible sign of holiness, 
glory and honor. 


Ant. Ben. And behold, + 
a voice out of the cloud said: 
This is My beloved Son, in 
Whom I am well pleased; 
hear Him, alleluia. 


Collect 


O God, Who in the glo- 
rious Transfiguration 
of Thine only-begotten Son 
didst confirm the mysteries 
of the faith by the testimo- 
nies of the fathers, and Who 


Quam felix est, quem 
sátias! 
Consors patérne  déx- 
tera, 
Tu vere lumen patria, 
Quod omnem sensum 
süperat. 


Splendor patérne gló- 
ria, 
Incomprehénsa bónitas, 
Améóris tui cópiam 
Da nobis per presén- 
tiam. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui apparuísti hódie, 
Cum Patre, et Sancto 

Spíritu, 

In sempitérna sculà. 
Amen. 


Y. Coróna áurea super 
caput ejus. RY. Expréssa 
signo sanctitátis, glóriæ 
et honóris. 

Ana. ad Ben. Et ecce 
t vox de nube, dicens: 
Hic est Fílius meus di- 
léctus, in quo mihi com- 
plácui; ipsum audite, al- 
lelúja. 

Oratio 


eus, qui fidei sacra- 
ménta in Unigéniti 
tui gloriósa Transfigura- 
tióne patrum testimónio 
roborásti, et adoptiónem 
filiórum perféctam, voce 
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August 6 — Transfiguration of our Lord 


delápsa in nube lúcida, 
mirabiliter presignasti : 
concéde propitius; ut 
ipsíus Regis glóriæ nos 
coherédes  effícias, et 
ejüsdem glérie tríbuas 
esse consórtes. Per eüm- 
dem Dóminum. 


At Lauds only, 
simus and Agapitus, Martyrs: 

Afia. Vestri capílli cá- 
pitis T omnes numeráti 
sunt: nolíte timére: mul- 
tis passéribus melióres 
estis vos. 


V. Exsultábunt Sancti 
in glória. Ry. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


Oratio 


pes qui nos concédis 
sanctórum Márty- 
rum tuórum Xysti, Fe- 
licíssimi et Agapíti na- 
talitia cólere: da nobis 
in ætérna beatitúdine de 
eórum societáte gaudére. 
Per Dóminum nostrum. 


Commemoration of Ss. Sixtus II Pope, 


by Thy voice from the 
shining cloud didst in a 
wondrous manner foreshow 
the perfect adoption of sons, 
make us in Thy loving- 
kindness, we beseech Thee, 
coheirs with Him Who is 
the King of glory and in that 
very glory call us one day to 
share. Through the same. 


Felicis- 


Ant. The very hairs T of 
your head are all numbered. 
Therefore do not be afraid; 
you are of more value than 
many sparrows. 


W. The just exult in their 
glory. R. They shout for 
joy on their beds. 


Collect 

O God, Who dost grant 

us to celebrate the 
heavenly birth of Thy Mar- 
tyrs Sixtus, Felicissimus and 
Agapitus, grant also that we 
may enjoy their fellowship 
in heavenly bliss. Through 
our Lord. 


TERCE 


Aña. Resplénduit. 

Capit. ut supra ad Laudes. 

.Y. Gloriósus apparuí- 
sti in conspéctu Dómini, 
allelája. IJ. Proptérea de- 
córem índuit te Dóminus, 
alleluja. 


Ant. His face. 
Chapter as above at Lauds, 


Y. Thou didst appear 


glorious in the sight 
of the Lord, alleluia. 
R. Wherefore He hath 


clothed Thee with beauty, 
alleluia. 


August 6 — Transfiguration of our Lord 
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SEXT 


Ant. And behold. 


Chapter 2 Cor. 3, 18 
Bu we all, with faces un- 

veiled, reflecting as in 
a mirror the glory of the 
Lord, + are being trans- 
formed into His very image 
from glory to glory, * as 
through the Spirit of the 
Lord. 


Y. Thou hast crowned 
Him with glory and honor, 
O Lord, alleluia. R. And 
hast set Him over the works 


Ana. Et ecce. 


Capit. 2 Cor. 3, 18 
os omnes reveláta 
N facie glóriam Dó- 
mini speculántes, T in 
eámdem imáginem trans- 
formámur a claritáte in 
claritátem, * tamquam a 
Dómini Spíritu. 


Y. Glória et honóre 
coronásti eum, Dómine, 
allelája. Hj. Et consti- 
tuisti eum super ópera 


of Thy hands, alleluia. mánuum tuárum, alle- 
lüja. 
NONE 
Ant. As He was still Ana. Adhuc eo lo- 
speaking. quénte. 
Chapter Capitulum 
Apoc. 21, 10-11 and 23 Apoc. 21, 10-11 ct 23 


I e took me up in spirit 

to a mountain, great 
and high, T and showed me 
the holy city Jerusalem, 
coming down out of heaven 
from God, having the glory 
of God.  * And the Lamb 
is the lamp thereof. 


Y. His glory is great in 
Thy salvation, alleluia. 
R. Glory and great beauty 
shalt Thou lay upon Him, 
alleluia. 


SURE me in spíritu 
in montem magnum 
et altum, T et osténdit 
mihi civitátem sanctam 
Jerusalem, descendén- 
tem de caelo a Deo, ha- 
béntem claritatem Dei; * 
et lucérna ejus est Agnus. 


W. Magna est gloria 
ejus in salutári tuo, al- 
lelüja. R. Glériam et 
magnum decérem im- 
pónes super eum, alle- 
hija. 
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August 7 — St. Cajetan 


II VESPERS 


All as at I Vespers, 

y. Gloriósus apparuí- 
sti in conspéctu Dómini. 
Hj. Proptérea decórem 
induit te Dóminus. 


Ana. ad Magnif. Et 
audiéntes t  discípuli, 
cecidérunt in  fáciem 


suam, et timuérunt valde. 
Et accéssit Jesus, et té- 
tigit eos, dixítque eis: 
Sürgite, et nolíte timére, 
allelüja. 


p. [296], except the following: 


Y. Thou didst appear 
glorious in the sight of 
the Lord. Hj, Wherefore 
He hath clothed Thee with 
beauty. 


Ant. Magn. And on 
hearing it T the disciples 
fell on their faces and were 
exceedingly afraid. And 
Jesus came near and touched 
them, and said to them: 
Arise, and do not be afraid, 
alleluia. 


Commemoration of the following. 


AUGUST 7 
ST. CAJETAN, Confessor 
Minor Double 


. Afia. ad Magnif. Qué- 
rite primum regnum 
Dei, et justitiam ejus: 
et hec ómnia adjiciéntur 
vobis. 


X. Amávit eum Dó- 
minus, et ornávit eum. 
R. Stolam glóriæ índuit 
eum. 


Oratio 

eus, qui beáto Ca- 

jetáno Confessóri 
tuo apostólicam vivéndi 
formam imitári tribuisti: 
da nobis, ejus interces- 
sióne et exémplo, in te 
semper confidere, et sola 
cæléstia desideráre. Per 
Dóminum nostrum. 


Ant. Magn. Seek ye first 
T the kingdom of God, and 
His justice, and all these 
things shall be added unto 
you. 


Y. The Lord loved him 
and adorned him. .He 
clothed him with a robe of 


glory. 
O God, Who didst bestow 
upon blessed Cajetan 
the grace to follow an apos- 
tolic pattern of life; we 
beseech Thee, grant that by 
his intercession and example 
we may always trust in Thee 
and desire only heavenly 
things. Through our Lord. 


Collect 


August 7 


— Sr. Cajetan 


[30s] 


LAUDS 


Y. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant. Ben. Be not solicitous 
T therefore, saying: What 
shall we eat? or what shall 
wedrink? For your Father 
knoweth what is necessary 
for you. 


Commemoration of St. Donatus, 


„Ant, He that hateth T 
his life in this world shall 
keep it unto life eternal. 


Y. The just shall flourish 
like the palm tree. R. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Collect 
O God, the glory of Thy 
priests, we beseech 


Thee, grant that we may 
experience the help of 
blessed Donatus, Thy Bishop 
and Martyr, whose festival 
we celebrate. Through our 
Lord. 


We Justum dedúxit Dó- 
minus per vias rectas. 
EJ. Et osténdit illiregnum 
Dei. 

Ana. ad Ben. Nolíte + 
sollíciti esse, dicéntes: 
Quid manducábimus aut 
quid bibémus? Scit enim 
Pater vester, quid vobis 
necésse sit. 


Bishop and Martyr: 
Aña. Qui odit T áni- 
mam suam in hoc mun- 


do, in vitam ztérnam cu- 
stódit eam. 


Y. Justus ut palma 
florébit. R}. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


Oratio 
eus, tuórum glória 
sacerdótum: przsta, 
quésumus; ut sancti 
Mártyris tui et Epíscopi 
Donáti, cujus festa géri- 
mus, sentiámus auxílium. 
Per Dóminum nostrum. 


II VESPERS 


Y. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant. Magn. Seek yc first 
1 the kingdom of God, and 
His justice, and all these 


X. Justum deduxit Dó- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi regnum 
Dei. 


Aña. ad Magnif. Qué- 
rite primum, T regnum 
Dei, et justitiam ejus: et 


[306] 


August 8 — St. Cyriacus 


haec ómnia adjiciéntur| things shall be added unto 


vobis. 


Commemoration of Sr, 


you. 


Cyriacus, Martyr. 


AUGUST 8 
ST. CYRIACUS, Martyr 


Memorial 


Ana. ad Vesp. Iste 
Sanctus it pro lege Dei 
sui certávit usque ad 
mortem; et a verbis im- 
piórum non tímuit; fun- 
dátus enim erat supra 
firmam petram. 


Y. Glória et honóre 
coronásti eum, Dómine. 
R. Et constituísti eum 
super ópera mánuum 
tuárum. 


Oratio 

eus, qui nos ánnua 
D beáti Cyríaci Már- 
tyris tui  solemnitáte 
letificas: concéde pro- 
pítius; ut cujus natalítia 
cólimus, virtátem quo- 
que passiónis imitémur. 
Per Dóminum nostrum. 


Aña. ad Laudes. Qui 
odit T ánimam suam in 
hoc mundo, in vitam 
ztérnam custódit eam. 


Y. Justus ut palma 
florébit. RY. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


Ant. Vesp. This Saint T 
fought even unto death for 
the law of his God, and 
feared not the words of the 
wicked; for he was founded 
upon a firm rock. 


Y. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. W. And hast set 
him over the works of thy 
hands. 


Collect 


O God, Who dost gladden 
us by the annual so- 
lemnity of blessed Cyriacus, 
Thy Martyr, mercifully 
grant that we who celebrate 
his heavenly birth may also 
imitate his fortitude in suf- 
fering. Through our Lord. 


Ant. Lauds. He that 
hateth + his life in this world 
shall keep it unto life eternal. 


Y. The just shall flourish 
like the palm tree. EH. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


August 9, 10 — Vigil of St. Lawrence, St. Lawrence 


[307] 


AUGUST 9 
VIGIL OF ST. LAWRENCE, Martyr 


Office of the Feria. 
Collect 


ear our prayers, O Lord, 
and by the intercession 


of blessed Lawrence, Thy | et 


Martyr, for whose feast we 
prepare, graciously grant us 
perpetual mercy. Through 
our Lord. 


Oratio 
a) ate Dómine, sup- 
plicatiónibus nostris: 
intercessióne beáti 
Lauréntii Méartyris tui, 
cujus pravenímus festi- 
vitátem; perpétuam no- 
bis  misericórdiam be- 
nígnus impénde. Per Dó- 

minum nostrum. 


AUGUST 10 
ST. LAWRENCE, Martyr 
Second Class Double with Simple Octave 


I VESPERS 


Ant. I Lawrence t entered 
with the spirit of a Martyr 
and confessed the Name of 
the Lord Jesus Christ. 
Psalms from the Common 
of Apostles, p. (11). 


2 Lawrence + performed 

a pious act by giving sight 

to the blind through the 
sign of the Cross. 


3 My soul + clingeth fast 
to Thee, because my flesh 
hath been burnt for Thee, 
O my God. 

L 


4 Blessed Lawrence j 
prayed, inge I am thank- 
ful to Thee, O Lord, that I 


Aña. 1 Lauréntius T in- 
gréssus est Martyr, et 
conféssus est nomen Dó- 
mini Jesu Christi. Psalmi 
de Communi Apostolo- 
rum, p. (11). 


2 Lauréntius + bonum 
opus operátus est, qui 
per signum crucis cacos 
illuminávit. 


3 Adhesit + ánima 
mea post te, quia caro 
mea igne cremáta est pro 
te, Deus meus. 


4 Beátus Lauréntius T 
orábat, dicens: Grátias 
tibi ago, Dómine, quia 


[308] 


januas tuas ingredi mé- 
rui. 


Capit. 2 Cor. 9, 6 


pu Qui parce sé- 
minat, parce et me- 
tet; T et qui séminat in 
benedictiónibus, * de be- 
nedictiónibus et metet. 


R. br. Posuísti; Dó- 
mine, * Super caput ejus. 
Posuísti. Y. Corónam de 
lápide pretióso. Super. 


Glória Patri. Posuisti. 
Hymnus 
eus, tuórum mili- 
tum 
Sors, et coróna, pre- 
mium, 
Laudes canéntes Már- 
tyris 


Absólve nexu críminis. 


Hic nempe mundi gáu- 
dia, 
Et blandiménta nóxia 
Cadüca rite députans, 
Pervénit ad czléstia. 


Poenas cucürrit fórti- 
ter, 
Et süstulit viríliter, 
Pro te effündens sángui- 
nem, 
Z&térna dona póssidet. 


August 10 — St. Lawrence 


have merited to enter Thy 
gates. 


Chapter 2 Cor. 9, 6 
rethren: He who sows 
sparingly will also reap 
sparingly, + and he who 
sows bountifully * will also 
reap bountifully. 


Short H. Thou hast set, 


O Lord, * On his head. 
Thou hast set. . À crown 
of precious stones. On his 


head. 
Father. 


Glory be to the 
Thou hast set. 


Hymn 


Of all Thy warrior Saints, 

O Lord, 

The portion, 
great reward: 

From all transgressions set 
us free 


crown, and 


Who sing Thy Martyr’s 
victory. 
The pleasures of the 


world he spurned, 
From sin’s pernicious lures 
he turned; 
Accounting them as tran- 
sient all, 
He reached at length Thy 
heavenly hall. 


For Thee through many 
a woe he ran, 
In many a fight he played 
the man; 
For Thee his blood he dared 
to pour 
And thence hath joy for 
evermore. 


August ro — St. Lawrence 


We therefore pray Thee, 
full of love, 
Regard us from Thy throne 
above; 
On this Thy 
triumph day 
Wash every stain of sin 
away. 


Enduring laud and praise 
be done 
To God the Father, and the 

Son, 

And to the Holy Paraclete, 
For endless ages, as is meet. 
Amen. 

Y. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. KW. And hast set 
him over the works of Thy 
hands. 


Ant. Magn. Lawrence the 
Deacon T performed a pious 
act by giving sight to the 
blind through the sign of 
the Cross, and bestowed 
upon the poor the riches of 
the Church. 


Martyr's 


Collect 
€ beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


us to quench the flames of 
our vices, even as Thou 
gavest blessed Lawrence 
grace to overcome his fiery 
torments. Through our 
Lord. 


[309] 


Ob hoc precatu sup- 
plici 
Te póscimus, piíssime: 
In hoc triámpho Már- 
tyris 
Dimítte noxam sérvulis. 


Laus et perénnis glória 
Deo Patri, et Fílio, 
Sancto simul Paráclito, 
In sempitérna szécula. 

Amen. 


7; ie e ‘ 
Y. Glória et honóre 
coronásti eum, Domine. 


R. Et constituisti eum 
super ópera mánuum 
tuárum. 


Ana. ad Magnif. Le- 
vita Lauréntius T bonum 
opus operátus est, qui 
per signum crucis czcos 
illuminávit, et thesáuros 
Ecclésia dedit paupéri- 
bus. 


Oratio 
Dê nobis, qusumus, 
omnipotens Deus: 


vitiórum nostrórum flam- 
mas exstinguere ; qui 
beáto Lauréntio tribuísti 
tormentórum suórum 
incéndia superáre. Per 
Dóminum nostrum. 


LAUDS - HOURS 


Ant. I Lawrence + entered 


Ana. 1 Lauréntius T 


with the spirit of a Martyrlingréssus est Martyr, et 


[310] 


August 10 — St. Lawrence 


conféssus est nomen Dó- 
mini Jesu Christi. Ps. 92 
Dóminus regnávit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
p. 53. 


2 Lauréntius T bonum 
opus operátus est, qui 
per signum crucis caecos 
illuminávit. - 

3 Adhesit + anima 
mea post te, quia caro 
mea igne cremata est pro 
te, Deus meus. 


4 Misit Dóminus T 
Angelum suum, et libe- 
rávit me de médio ignis, 
et non sum zstuátus. 


5 Beátus Lauréntius + 
orábat, dicens: Grátias 
tibi ago, Dómine, quia 
jánuas tuas íngredi mé- 
rui. 

Capit. 2 Cor. 9, 6 

ratres: Qui parce sé- 

minat, parce et me- 
tet; T et qui séminat in 
benedictiónibus, * de be- 
nedictiónibus et metet. 


R. br. Glória et honóre 
* QCoronásti eum, Dó- 
mine. Glória et. Y. Et 
constituisti eum super 
ópera mánuum tuárum. 
Coronásti. Glória Patri. 
Glória et. 


and confessed the Name of 
the Lord Jesus Christ. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 


2 Lawrence T performed 
a pious act by giving sight 
to the blind through the 
sign of the Cross. 


3 My soul + clingeth fast 
to Thee, because my flesh 
hath been burnt for Thee, 
O my God. 


4 The Lord T sent His 
Angel and delivered me 
from the midst of the fire, 
and I have not been con- 
sumed. 


5 Blessed Lawrence + 
prayed, saying: I am thank- 
ful to Thee, O Lord, that I 
have merited to enter Thy 
gates. 

Chapter 2 Cor. 9; 6 

rethren: He who sows 

sparingly will also reap 
sparingly, + and he who 
sows bountifully * will also 
reap bountifully. 


Short R. With glory and 
honor * Thou hast crowned 
him, O Lord. With glory. 
Y. And hast set him over 
the works of Thy hands. 
Thou hast. Glory be to 
the Father. With glory. 


August ro — St. Lawrence 


Hymn 
PS EE FOSC Martyr of 
thy G 
The path ae only Son hath 
trod, 
Thy conquered foes thou 
treadest down, 


And gloriest in victor’s 
crown. 
O may thy prayer for us 
obtain 
The cleansing of each guilty 
stain, 


Shield us from sin’s con- 
tagious blight, 
Put life’s long weariness to 
flight. 


The cruel chains are now 
unwound 
That once thy sacred body 
bound; 
So may God’s Son earth’s 
fetters break 
From us, for His own love’s 
dear sake. 


All praise to God the 
Father be, 
All praise, eternal Son to 
Thee, 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


V. He has scattered abroad 
and has given to the poor. 
RẸ. His justice remains for- 
ever. 

Ant. Ben. When on the 
grating, T I did not deny 
Thee, O God; and when 
placed on fire, I confessed 
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Hymnus 
Me Dei qui üni- 
cum 
Patris sequéndo Fílium, 
Victis triümphas hósti- 
bus, 
Victor fruens czléstibus: 


Tui precátus múnere 
Nostrum reátum dilue, 
Arcens mali contágium, 
Vitæ rémovens tédium. 


Solúta sunt jam vín- 
cula 
Tui sacrati córporis: 
Nos solve vinclis szculi, 
Amóre Fílii Dei. 


Deo Patri sit glória 
Ejusque soli Fílio, 
Cum Spiritu Paráclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


Y.  Dispérsit, dedit 
paupéribus. R. Justitia 
ejus manet in séculum 
séculi. 

Ana. ad Ben. In cra- 
ticula + te Deum non 
negavi, et ad ignem ap- 
plicatus te Christum con- 
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féssus sum: probásti cor 
meum, et visitásti nocte: 
igne me examinásti, et 
non est invénta in me 
iníquitas. 
Oratio 

D? nobis, quésumus, 

omnípotens Deus: 
vitiórum nostrórum flam- 
mas  exstínguere; qui 
beáto Lauréntio tribuisti 
tormentórum suórum in- 


céndia superáre. Per Dó- 
minum nostrum. 


August 10 — St. 


Lawrence 


Thee, Christ. Thou hast 
proved my heart and visited 
it by night; Thou hast tried 
me by fire, and iniquity hath 
not been found in me. 


Collect 


e beseech Thee, al- 

mighty God, grant us 

to quench the flames of our 

vices, even as Thou gavest 

blessed Lawrence grace to 

overcome his fiery torments. 
Through our Lord. 


TERCE 


Aña. Lauréntius. 


Capit. ut supra ad Laudes. 


Y. Glória et honóre 
coronásti eum, Dómine. 


R. Et constituisti eum |O Lord. 


Ant. Lawrence. 


Chapter as above at Lauds, 


Y. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
H. And hast set 


super ópera mánuum |him over the works of Thy 
tuárum. hands. 
SEXT 


Ana. Adhesit. 


Capit. 2. COor.9>7, 


Wane. prout de- 
stinávit in corde 
Suo, T non ex tristítia, 
aut ex necessitáte; * hí- 
larem enim datórem dí- 
ligit Deus. 

Y. Posuisti, Dómine, 
super caput ejus. E. Co- 
rónam de lápide pretióso. 


Ant. My soul. 


Chapter 2 Cor. 9, 7 


[5 each one give ac- 
cording as he has deter- 
mined in his heart, + not 
grudgingly or from com- 
pulsion, * for: God loves a 
cheerful giver. 


Y. Thou hast set on his 
head, O Lord. R. A crown 
of precious stones. 


August ro — St. 


Lawrence [313] 


NONE 


Ant. Blessed Lawrencc. 


Chapter 2 Cor. 9, 8-9 


od is able to make all 

grace abound in you, t 
so that always having ample 
means, you may abound in 
every good work, * as it is 
written: He has scattered 
abroad and has given to the 
poor, His justice remains 
forever. 


W. His glory is um in 
Thy salvation. Glory 
and great beauty fait Thou 
lay upon him. 


. Afia. Beátus Laurén- 
tius. 


Capit. 2 Cor. 9, 8-9 


otens est autem Deus 
omnem grátiam a- 
bundáre fácere in vobis; 
T ut; in ómnibus semper 
omnem sufficiéntiam ha- 
béntes, abundétis in om- 
ne opus bonum, * sicut 
Scriptum est: Dispérsit, 
dedit paupéribus: justí- 
tia ejus manet in sécu- 
lum sZculi. 


Y. Magna est glória 
ejus in  salutári tuo. 
R. Glóriam et magnum 
decórem. impónes super 
eum. 


II VESPERS 


All as at I Vespers, p. [307], except the following: 
Psalms as at II Vespers of the Common of One Martyr, p. (44). 


Y. Lawrence the Deacon 
performed a pious act. 
R. By giving sight to the 
blind through the sign of 
the Cross. 


Ant. Magn. While being 
burned T on the grate, 
blessed Lawrence said to 
that most cruel tyrant: I am 
now roasted, turn and eat; 
but the riches of the Church, 
which you seek, the hands 
of the poor have carried 


Y. Levíta Lauréntius 
bonum opus operátus est. 
R. Qui per signum crucis 
cecos illuminávit. 


Aña. ad Magnif. Beá- 
tus Lauréntius T dum in 
cratícula superpósitus 
urerétur, ad  impiíssi- 
mum  tyránnum dixit: 
Assátum est jam, versa 
et mandüca; nam facul- 
tates Ecclésim, quas re- 


[314] August rr, 


12 — Ss. Tiburtius and Susanna, St. 


Clare 


quiris, in celéstes the-|away to the treasury of 
sáuros manus páuperum | heaven. 


deportavérunt. 


No Commemoration of the following. 
Concerning the Octave, only the Octave Day itsclf is commem- 


orated, as is noted in its place. 


AUGUST 11 


SS. TIBURTIUS 
and SUSANNA, Virgin, Martyrs 


Memorial 


Afia. ad Laudes. Vestri 
capilli capitis t omnes 
numeráti sunt: nolíte ti- 
mére: multis passéribus 
melióres estis vos. 


Y. Exsultábunt Sancti 
in glória. EJ. Laetabüntur 
in cubílibus suis. 

Oratio 

eae cau Martyrum 

tuórum  Tibürtii et 
Susannz nos, Dómine, 
fóveant continuáta præ- 
sidia: quia non désinis 
propítius intuéri; quos 
tálibus auxiliis concés- 
seris adjuvári. Per Dó- 


Ant. Lauds. The very 
hairs T of your head are all 
numbered. Therefore do 
not be afraid; you are of 
more value than many 
sparrows. 


Y. The just exult in their 
glory. W. They shout for 
joy on their beds. 


Collect 


rant, O Lord, that we 

may be aided by the 
continual patronage of Thy 
holy Martyrs Tiburtius and 
Susanna; for Thou dost 
never cease to regard merci- 
fully those whom Thou dost 
vouchsafe to assist by such 


minum nostrum. means. Through our Lord. 
AUGUST 12 
ST. CLARE, Virgin 
Memorial 


Aña. ad Vesp. Veni, 


Sponsa Christi, T áccipe| of Christ, 


Ant. Vesp. Come, Spouse 
T receive the 


corónam, quam tibi Dó- | crown which the Lord hath 


August 13 — Ss. Hippolytus and Cassian 


[315] 


prepared for thee for all 
eternity. 


Y. In thy glory and thy 
splendor. HN. Go forth, 
advance with victory and 
reign. 

Collect 

ear us, O God our Savior, 

that as we rejoice in 
the feast of blessed Clare, 
Thy Virgin, so may we also 
be strengthened in the love 
of true piety. 'Through 
our Lord. 


Ant. Lauds. The kingdom 
of heaven T is like a mer- 
chant seeking good pearls, 
who, when he had found one 
of great price, gave all that 
he had and bought it. 


Y. Grace is poured out 
upon thy lips. X}. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


minus preparavit in 


etérnum. 

Y. Spécie tua et pul- 
chritádine tua. NH. In- 
ténde, próspere procéde, 
et regna. 


Oratio 
|] Deus, sa- 
lutáris noster: ut, 


sicut de beáte Clare 
Vírginis tue festivitate 
gaudémus; ita pie de- 
votiónis erudiámur af- 
féctu. Per Dóminum no- 
strum. 3 


Aña. ad Laudes. Símile 
est T regnum cælórum 
hómini negotiatóri, quæ- 
rénti bonas margaritas: 
invénta una  pretiósa, 
dedit ómnia sua, et com- 
parávit eam. 

Y. Diffása est grátia 
in lábiis tuis. RY. Prop- 
térea benedíxit te Deus 
in ætérnum. 


AUGUST 13 


SS. HIPPOLYTUS and CASSIAN, Martyrs 


Memorial 


Ant. Vesp. Theirs is the 
kingdom of heaven + who 
despising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 


Ana. ad Vesp. Istórum 
est enim + regnum cæ- 
lórum, qui contempsé- 
runt vitam mundi, et 
pervenérunt ad prémia 
regni, et lavérunt stolas 
suas in sánguine Agni. 


[316] 


Y. Letamini in Do- 
mino, et exsultáte, justi. 
R. Et gloriámini, omnes 
recti corde. 


Oratio 
a, quésumus, omní- 
potens Deus : ut 


beatórum Mártyrum tuó- 
rum Hippólyti et Cassiáni 
veneránda solémnitas, et 
devotiónem nobis áugeat 
et salutem. Per Déminum 
nostrum. 


Ana. ad Laudes. Vestri 
capíli capitis + omnes 
numeráti sunt: nolíte ti- 
mére: multis passéribus 
melióres estis vos. 


. Y. Exsultábunt Sancti 
in glória. Hj. Letabuntur 
in cubílibus suis. 


If today should be Saturday, 


August 13 — Ss. Hippolytus and Cassian 


Y. Be glad in the Lord 
and rejoice, ye just. 
R. And exult, all ye aen 
of heart. 


Collect 


W?* beseech Thee, O 
almighty God, grant 
that the venerable solemnity 
of Thy blessed Martyrs Hip- 
polytus and Cassian may 
both increase our devotion 
and further our salvation. 
'Through our Lord. 

Ant. Lauds. The very 
hairs + of your head are all 
numbered. Therefore do 
not be afraid; you are of 
more value than many 
sparrows. 


Y. The just exult in their 
glory. R. They shout for 
joy on their beds. 


the Vigil of the Assumption is 


anticipated, as noted on the following day together with Commem- 


oration of the holy Martyrs. 


Vespers of the Feria; 
fessor: 


Ana. Similábo eum + 
viro sapiénti, qui zdifi- 
cávit domum suam supra 
petram. 


X. Amávit eum Dó- 
minus, et ornávit eum. 
R. Stolam glórie índuit 
eum. 


Oratio 


eus, qui nos beáti 
Eusébii Confessóris 
tui ánnua solemnitáte læ- 
tificas: concéde propí- 


Commemoration of St. 


Eusebius, Con- 


Ant. I will liken him T to 
a wise man that built his 
house upon a rock. 


Y. The Lord loved him 
and adorned him. R. He 
clothed him with a robe of 


glory. 

O God, Who dost gladden 
us by the annual so- 

lemnity of blessed Eusebius, 

Thy Confessor, mercifully 


Collect 


August 14 — Vigil of the Assumption [317] 


grant that we who celebrate tius; ut, cujus natalítia 
his heavenly birth may |cólimus, per ejus ad te 
through his example draw |exémpla gradiámur. Per 
near to Thee. Through | Dóminum nostrum. 

our Lord. 


AUGUST 14 


VIGIL OF THE ASSUMPTION 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 


The Office is of the Feria as noted in the Psalter. 


Collect Oratio 


God, Who didst vouch- eus, qui virginálem 
O safe to choose for Thy D aulam beátæ Maria, 
dwelling the virginal womb |in qua habitáres, eligere 
of blessed Mary: we beseech | dignatus es: da, qué- 
Thee, grant that strengthen- | sumus; ut, sua nos de- 
ed by her protection, we |fensióne munítos, jucün- 
may joyfully assist at the|dos fácias sua interésse 
celebration of her festival. | festivitati: Qui vivis et 
Who livest and reignest. regnas. 


At Lauds, Commemoration of St. Eusebius: 


Ant. Well done, + good Ana. Euge, T serve 
and faithful servant; because | bone et fidélis, quia in 
thou hast been faithful over | pauca fuísti fidélis, supra 
a few things, I will place | multa te constítuam, in- 
thee over many things, enter |tra in gáudium Dómini 
thou into the joy of thy |tui. 

Lord. 


Y. The Lord led the just} Y. Justum dedüxit Dó- 
in right paths. R. And|minus per vias rectas. 
showed him the kingdom | EJ. Et osténdit illiregnum 
of God. Dei. 


Collect Deus, qui nos, as above, p. [316]. 
The Suffrage is said; Ant. Sancti omnes, p. 266. 
Vespers of the following. 


[318] 


August 15 — Assumption of the B. V. Mary 


AUGUST 15 


ASSUMPTION 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 


First Class Double with Common Octave 


I VESPERS 


Afa. I Assümpta est T 
María in celum: gaudent 
Angeli, laudántes bene- 
dícunt Dóminum. Psal- 
mi de Communi Festo- 
rum B. M. V., p. (129). 


2 María + Virgo as- 
sumpta est ad ethéreum 
thalamum, in quo Rex 
regum stelláto sedet sólio. 


3 In odórem T un- 
guentórum tuórum cúr- 
rimus: adolescéntule di- 
lexérunt te nimis. 


gulcha es et decóra, 
ilia Jerúsalem, terrí- 
bilis ut castrórum ácies 
ordináta. 
Capit. Eccli. 24, 11-12 
T2 ómnibus réquiem 

quesivi, et in here- 
ditáte Dómini morábor. 
T Tunc precépit, et dixit 
mihi Creator ómnium: * 
et qui creavit me, requié- 
vit in tabernáculo meo. 


RY. br. Assümpta est 
Maria in calum, * Gau- 
dent Angeli. Assámpta. 


Ant. 1 Mary + has been 
taken up into heaven: the 
Angels are rejoicing; prais- 
ing they bless the Lord. 
Psalms from the Common 
of Feasts of the B. V. M., 
p. (129). 

2 The Virgin Mary T has 
been taken into the heavenly 
bridal chamber, where the 
King of kings is sitting on 
a starry throne. 

3 We run after thee T to 
the odor of thy ointments; 
young maidens have loved 
thee exceedingly. 


4 Thou art beautiful and 
comely, t O daughter of Je- 
rusalem, terrible as an army 
set in array. 

Chapter Ecclus. 24, 11-12 
JE all these I sought rest, 

and I shall abide in the 
inheritance of the Lord. 
+ Then the Creator of all 
things commanded and said 
to me, * and He that made 
me rested in my tabernacle. 


Short Ej. Mary has been 
taken up into heaven, * The 
Angels are rejoicing. Mary. 


August 15 — Assumption of the B. V. Mary [319] 


Y. Praising they bless the| Y. Laudántes benedícunt 
Lord. The Angels. Glo- | Dóminum. Gaudent. Gló- 
ry be to the Father. Mary.|ria Patri. Assámpta. 


Hymn Hymnus 

Hz thou star of ocean! ve, maris stella, 

Portal of the sky! Dei Mater alma, 
Ever Virgin Mother Atque semper Virgo, 
Of the Lord most high! Felix czli porta. 

Oh, by Gabriel’s Ave, Sumens illud Ave 

Uttered long ago, . Gabriélis ore, 
Eva's name reversing, Funda nos in pace, 
'Stablish peace below. Mutans Heve nomen. 


„Break the captive'sfetters;| Solve vincla reis, 
Light on blindness pour; Profer lumen czcis, 


All our ills expelling, Mala nostra pelle, 
Every bliss implore. Bona cuncta posce. 
Show thyself a mother; Monstra te esse ma- 
Offer Him our sighs, trem, 
Who for us incarnate Sumat per te preces, 
Did not thee despise. Qui pro nobis natus 
Tulit esse tuus. 
Virgin of all virgins! Virgo singuláris, 
To thy shelter take us; Inter omnes mitis, 
Gentlest of the gentle! Nos, culpis solütos, 
Chaste and gentle make us. | Mites fac et castos. 
Still as on we journey, Vitam presta puram, 
Help our weak endeavor; Iter para tutum, 
Till with thee and Jesus Ut, vidéntes Jesum, 
We rejoice forever. Semper collatémur. 
Through the highest Sit laus Deo Patri, 
heaven, Summo Christo decus, 
To the Almighty Three, Spirítui Sancto, 
Father, Son, and Spirit, Tribus honor unus. 
One same glory be. Amen. Amen. 


Y. The holy Mother ‘of| Y. Exaltáta est sancta 
God has been  exalted.|Dei Génitrix. R. Super 
R. Above the choirs of|choros Angelérum ad 
Angels to the heavenly |cæléstia regna. 
kingdom. 


[320] 


Afia. ad Magnif. Virgo 
prudentissima, quo 
progréderis, quasi auróra 
valde rütilans? Filia Sion, 
tota formósa et suávis es, 
pulchra ut luna, elécta 
ut sol. 


August 15 — Assumption of the B. V. Mary 


Ant. Magn. O Virgin 
most prudent, T whither art 
thou going, glowing brightly 
as the dawn? O daughter 
of Sion, thou art all beautiful 
and serene, fair as the moon, 
bright as the sun. 


II VESPERS 


Ana. ad Magnif. Hó- 
die + María Virgo czlos 
ascéndit: gaudéte, quia 
cum Christo regnat in 
etérnum. 


Oratio 


amulórum tuórum, 

quésumus, Dómine, 
delíctis ignósce: ut, qui 
tibi placére de áctibus 
nostris non valémus; Ge- 
nitrícis Fílii tui Dómini 
nostri intercessióne sal- 
vémur: Qui tecum vivit 
et regnat. 


At Compline and the Hours throughout the Octave, 


Ant. Magn. This day + 
the Virgin Mary ascended 
the heavens; rejoice, for she 
is reigning with Christ for- 
ever. 


Collect 


We beseech Thee, O 
Lord, forgive the sins 
of Thy servants, and may 
we who are unable to please 
Thee by our deeds, be saved 
by the intercession of the 
Mother of Thy Son, our 
Lord. Who with Thee 
liveth and reigneth. 


the ending 


for the Hymns: Gloria tibi, Domine, Qui natus es de Virgine. 
LAUDS - HOURS 


Afia. 1 Assümpta est 
+ Maria in celum: gau- 
dent Angeli, laudántes 
benedícunt | Dóminum. 
Ps. 92 Dóminus regnávit, 
cum reliquis ut in Psal- 
terio, p. 53. 

2 María + Virgo as- 
sümpta est ad xthéreum 
thalamum, in quo Rex 
regum stelláto sedet sólio. 


Ant. r Mary T has been 
taken up into heaven: the 
Angels are rejoicing; prais- 
ing they bless the Lord. 
Ps. 92 The Lord is King, 


with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 
2 The Virgin Mary + has 


bead taken into the Bera 
bridal chamber, where the 
King of kings is sitting on 
a starry throne. 


August 15 — Assumption of the B. V. Mary 


3 We run after thee T to 
the odor of thy ointments; 
young maidens have loved 
thee exceedingly. 


4 Thou art blessed + by 
the Lord, O daughter, since 
through thee we have par- 
taken of the fruit of life. 


5 Thou art beautiful and 
comely, T O daughter of Je- 
rusalem, terrible as an army 
set in array. 


Chapter Ecclus. 24, 11-12 


n all these I sought rest, 
T and I shall abide in the 
inheritance of the Lord. 
T Then the Creator of all 
things commanded and said 
to me, * and He that made 
me rested in my tabernacle. 


Short 1}. The Virgin Mary 
has been taken * Into the 
heavenly bridal chamber. 
‘The Virgin. y. Where the 
King of kings is sitting on 
a starry throne. Into the. 
Glory be to the Father. 
The Virgin. 


Hymn 
O glorious Lady, throned 
in rest, 
Amidst the starry host 
above, 
Who gavest nurture from 
thy breast 


'To God, with pure maternal 
love. 


[321] 


3 In odórem + unguen- 
tórum tuórum cürrimus: 
adolescéntule dilexérunt 
te nimis. 

4 Benedicta T filia tu 
a Dómino: quia per te 
fructum vitæ communi- 
cávimus. 


5 Pulchra es et decóra, 
T.fília Jerúsalem, terri- 
bilis ut castrórum ácies 
ordináta. 
Eccli. 

n ómnibus réquiem 

quæsívi, et in here- 
ditáte Dómini morábor. 


t Tunc præcépit, et dixit 
mihi Creátor ómnium: * 


Capit. 24; LI-12 


et qui creávit me, re- 
quiévit in tabernáculo 
meo. 


R. br. María Virgo as- 
súmpta est * Ad æthé- 
reum thalamum. Maria. 
Y. In quo Rex regum 
stelláto sedet sólio. Ad 
zthéreum. Glória Patri. 
María. 


Hymnus 
O gloriósa Dómina, 
. Excélsa super sídera: 
Qui te creávit, próvide 
Lactásti sacro übere. 


[322] 


Quod Heva tristis ábs- 
tulit, ; 
Tu reddis almo gérmi- 
ne: 
Intrent ut astra flébiles, 
Celi fenéstra facta es. 


‘Tu Regis alti jánua, 
Et porta lucis fulgida: 
Vitam datam per Virgi- 

nem, 

Gentes redémptaz, pláu- 
dite. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spíritu, 

In sempitérna szcula. 
Amen. 


Y. Exaltáta est sancta 
Dei Génitrix. lj. Super 
choros Angelórum ad 
celéstia regna. 


Aña.. ad Ben. Que est 
ista, T que ascéndit sicut 
auróra consürgens, pul- 
chra ut luna, elécta ut 
sol, terríbilis ut castró- 
rum ácies ordináta? 


Oratio 
D amulórum  tuórum, 
quésumus, Dómine, 


delíctis ignósce; ut, qui 
tibi placére de áctibus 


August 15 — Assumption of the B. V. Mary 


What we had lost through 
sinful Eve 
The Blossom sprung from 
thee restores, 
And, granting bliss to souls 
that grieve, 
Unbars the 
doors. 


O Gate, through which 
hath passed the King, 
O Hall, whence Light shone 
through the gloom; 
'The ransomed nations praise 
and sing 
Life given from the Virgin 


everlasting 


womb. 
All honor, praise, and 
glory be, 
O Jesus, Virgin-born, to 
'Thee; 
All glory, as is ever meet, 


To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


W. The holy Mother of 
God has been exalted. 
R. Above the choirs of 
Angels to the heavenly 
kingdom. 


Ant. Den. Who is she + 
that cometh forth as the 
morning rising, fair as the 
moon, bright as the sun, 
terrible as an army set in 
array? 


Collect 
Wwe beseech Thee, O 
Lord, forgive the sins 


of Thy servants, and may 
we who are unable to please 


August 15 — Assumption of the B. V. Mary 


Thee by our deeds, be:saved 
by the intercession of the 
Mother of Thy Son, our 
Lord. Who with Thee 
liveth and reigneth. 


[323] 


nostris non valémus; Ge- 
nitricis Fílii tui Dómini 
nostri intercessióne sal- 
vémur: Qui tecum vivit 
et regnat. 


'TERCE 


Ant. The Virgin Mary. 
Chapter as above at Lauds. 


Y. The holy Mother of 
God has been 


Ana. María. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
Y. Exaltáta est sancta 


exalted. | Dei Génitrix. R. Super 


R. Above the choirs of|choros Angelórum ad 
Angels to the heavenly | celéstia regna. 
kingdom. 
SEXT 
Ant. We run after thee. Ana. In odórem. 
Chapter Ecclus. 24, 15-16] Capit. Eccli. 24, 15-16 


nd so was I established 
in Sion, and in the holy 
city likewise I rested, and 
my power was in Jerusalem. 
t And I took root in an 
honorable people, and in 
the portion of my God His 
inheritance, * and my abode 
is in the full assembly of 
Saints. 


Y. Mary has been taken 
up into heaven: the Angels 
are rejoicing. KR. Praising 
they bless the Lord. 


t sic in Sion firmáta 

sum, et in civitáte 
sanctificata simíliter re- 
quiévi, et in Jerüsalem 
potéstas mea. + Et radi- 
cávi in pópulo honorifi- 
cáto, et in parte Dei mei 
heréditas illíus, * et in 
plenitádine — sanctórum 
deténtio mea. 


Y. Assümpta est Maria 
in celum: gaudent An- 
geli. E. Laudántes bene- 
dícunt Dóminum. 


NONE 


Ant. Thou art beautiful 
and comely. 


Chapter —Ecclus. 24, 19-20 


T2 the plains I gaye a 
sweet smell like cinna- 


Aña. Pulchra es et de- 
córa. 
Capit. Eccli. 24, 19-20 
ji platéis sicut cinna- 
mómum et bálsamum 


[324] August 16 — II day within the Octave 


aromatízans odórem de-|mon and aromatical balm; 
di: + quasi myrrha elécta,| t I yielded a sweet odor * 
* dedi suavitátem odóris. |like the best myrrh. 


Y. Maria Virgo as-| Y. The Virgin Mary has 
sumpta est ad athéreum | been taken into the heavenly 
thalamum. R. In quoj|bridalchamber. R. Where 
Rex regum stelláto sedet | the King of kings is sitting 
sólio. on a starry throne. 


II VESPERS 
All as at I Vespers, p. [318], except the following: 


Y. Exaltáta est sancta, Y. The holy Mother of 
Dei Génitrix. Ej. Super| God has been exalted. 
choros Angelórum  ad| Rl. Above the choirs of 
celéstia regna. Angels to the heavenly 

kingdom. 


Ana. ad Magnif. Hó-| Ant. Magn. This day T 
die T María Virgo celos|the Virgin Mary ascended 
ascéndit: gaudéte, quia|the heavens; rejoice, for 
cum Christo regnat in|she is reigning with Christ 
ztérnum. forever. 


Within the Octave, all is said as on the Feast. 


AUGUST 16 
II DAY WITHIN THE OCTAVE 


Vespers of the Octave; Commemoration of the Octave Day of 
St. Lawrence, Martyr: 


Ana. Levíta Lauréntius Ant. Lawrence the Dea- 
T bonum opus operátus | con 7 performed a pious act 
est, qui per signum cru- | by giving sight to the blind 
cis cecos illuminávit, et|through the sign of the 
thesáuros Ecclésiæ dedit| Cross, and bestowed upon 
paupéribus. the poor the riches of the 

Church. 


Y. Glória et honóre| Y. Thou hast crowned 
coronásti eum, Dómine.|him with glory and honor, 
R. Et constituísti eum|O Lord. R. And hast set 


August r7 — III day 


him over the works of Thy 
hands. 


Collect 


Ro. up in Thy Church, 
O Lord, the Spirit 
wherewith the blessed Dea- 
con Lawrence was animated: 
that, filled with the same, 
we may strive to love what 
he loved, and practise what 
he taught. Through our 
Lord... in the unity of the 
same. 


within the Octave [325] 
super Opera manuum 
tuarum. 

Oratio , 


xcita, Dómine, in Ec- 

clésia tua Spíritum, 
cui beátus  Lauréntius 
Levíta servívit: ut, eódem 
nos repléti; studeámus 
amare, quod amavit, et 
ópere exercére, quod dó- 
cuit. Per Dóminum no- 
strum... in unitáte ejüs- 
dem. 


AUGUST 17 
II DAY WITHIN THE OCTAVE 


At Lauds, Commemoration of the Octave Day of St. Lawrence: 


Ant. When on the grating 
T I did not deny Thee, 
O God; and when placed 
on fire, I confessed Thee, 
Christ. Thou hast proved 
my heart and visited it by 
night; Thou hast tried me 
by fire, and iniquity hath 
not been found in me. 


Y.He has scattered abroad 
and has given to the poor. 
R. His justice remains for- 
ever. 


Aña. In cratícula T tc 
Deum non negávi, et ad 
ignem  applicátus te 
Christum conféssus sum: 
probásti cor meum, et 
visitásti nocte: igne me 
examinasti, et non est 
invénta in me iníquitas. 


Y. Dispérsit, dedit 
paupéribus. Hj. Justitia 
ejus manet in séculum 
szculi. 


H gh 
Collect Excita, Démine, as above. 


Vespers of the Octave 


Ant. This Saint + fought 
even unto death for the law 
of his God, and feared not 
the words of. the wicked; 
for he was founded upon 
a firm rock. 


; Commemoration of St. Agapitus, Martyr: 


Ana. Iste Sanctus + 
pro lege Dei sui certávit 
usque ad mortem, et a 
verbis impiórum non tí- 
muit; fundátus enim erat 
supra firmam petram. 


[326] 


Y. Glória et honóre 
coronásti eum, Dómine. 
RY. Et constituisti eum 


super ópera mánuum 
tuárum. 

Oratio 
etétur Ecclésia tua, 


Deus, beáti Agapiti 
Mártyris tui confísa suf- 
frágiis: atque, ejus pré- 
cibus gloriósis, et devóta 
permáneat, et secára con- 
sístat. Per Dóminum no- 

strum. 


August 18, ro, 20 — IV, V day Octave, St. Bernard 


Y. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. R. And hast set 
him over the works of Thy 
hands. 


Collect 


et Thy Church rejoice, 
I O God, in the inter- 
cession of blessed Agapitus, 
Thy Martyr; and through 
his devout intercession may 
she ever serve Thee de- 
voutly and abide in safety. 
'Through our Lord. 


AUGUST 18 
IV DAY WITHIN THE OCTAVE 


At Lauds, 

Aña. Qui odit T áni- 
mam suam in hoc mun- 
do, in vitam etérnam 
custódit eam. 

Y. Justus ut palma 
florébit. EJ. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


Collect as above. 
Vespers of the Octave. 


Commemoration of St. 


Agapitus: 


Ant. He that hateth + his 
life in this world shall keep 
it unto life eternal 


Y. The just shall flourish 
like the palm tree. E. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


AUGUST 19 


V DAY WITHIN THE OCTAVE 
Vespers of the following; 
AUGUST 20 
ST. BERNARD O. S. B., Abbot and Doctor 
Major Double 


All as in the Common of a Confessor not a Bishop, p. (85), 
except the following: 
both 


Aña. ad Magnif. in Ant. Magn. at 
utrisque Vesp. O Doctor| Vespers. O blest teacher, T 


Commemoration of the Octave. 


August 20 — St. Bernard 


light of holy Church, blessed 
Bernard, thou lover of God's 
law, plead with the Son of 
God for us. 


Collect 
O God, Who didst give 
Thy people blessed 


Bernard as a minister of 
eternal salvation, we be- 
seech Thee; grant that we 
may deserve to have him as 
an intercessor in heaven, 
whom we had as a teacher 
of life on earth. Through 
our Lord. 


[327] 


óptime T Ecclésiz sancta 
lumen, beáte Bernárde, 
divine legis amátor, de- 
precáre pro nobis Fílium 
Dei. 
Oratio 

eus, qui pópulo tuo 

ætérnæ salütis beá- 
tum Bernárdum  miní- 
strum tribuísti: przsta, 
quésumus; ut, quem 
Doctórem vitz habüimus 
in terris, intercessórem 
habére mereámur in cæ- 
lis. Per Dóminum no- 
strum. 


Cominemoration of the Octave of the Assumption, Ant. Hédie, 


Y. Exaltáta est, p. 


[324], Collect Famulórum tuórum, as below. 


At Lauds, Commemoration of the Octave: 


Ant. Who is she t that 
cometh forth as the morning 
rising, fair as the moon, 
bright as the sun, terrible 
as an army set in array? 


V. The holy Mother of 
God has been  exalted. 
R. Above the choirs of 
Angels to the heavenly 
kingdom. 

Collect 

Ws beseech Thee, O 

Lord, forgive the sins 
of Thy servants, and may 
we who are unable to please 
Thee by our deeds, be saved 
by the intercession of the 
Mother of Thy Son, our 
Lord. Who with Thee 
liveth and reigneth. 


Ana. Que est ista, + 
quz ascéndit sicut auróra 
consürgens, pulchra ut 
luna, elécta ut sol, terrí- 
bilis ut castrórum ácies 
ordináta? 


V. Exaltáta est sancta 
Dei Génitrix. Rk. Super 
choros Angelórum ad cæ- 
léstia regna. 


Oratio 

amulórum  tuérum, 
quésumus, Dómine, 
delíctis ignósce: ut, qui 
tibi placére de áctibus 
nostris non  valémus; 
Genitrícis Fílii tui Dó- 
mini nostri intercessióne 
salvémur: Qui tecum vi- 

vit et regnat. 


[328] 


August 20 — St. Bernard 


At LE Vespers, Commemoration of the Octave as at 1 Vespers, 


p. [320], and of Blessed Bernard Ptolomeo O. S. B., A 


„Aña. Similábo eum + 
viro sapiénti, qui ædifi- 
cávit domum suam supra 
petram. 


Y. Amávit eum Dó- 
minus, et ornávit eum. 
R. Stolam glórize índuit 
eum. 


Oratio 


pi qui per beátum 
Bernárdum novum 
anachorétice vite genus 
in Ecclésia tua exordiri 
voluisti: concéde, qué- 
sumus; ut, ejus vestígiis 
insisténtes, ætérnæ vite 
prémia cónsequi mereá- 
mur. Per Dóminum no- 
strum. 


In some localities the Otlive 


Abbot: 

Ant. I will liken him T to 
a wise man that built his 
house upon a rock. 


Y. The Lord loved him 
and adorned him. R. He 
clothed him with a robe of 
glory. 


Collect 


O God, Who didst will 
through blessed Ber- 
nard to raise up a new form 
of eremitical life in Thy 
Church; grant, we beseech 
Thee, that following in his 
footsteps we may be worthy 
to obtain the reward of 
eternal life. Through our 
Lord. 


of St. Bernard is said as follows: 


All as in the Common of a Confessor not a Bishop, p. (85), 


except the following: 


VESPERS 


Hymnus 


Te Regína discúbuit, 
Sedens post Unigénitum: 
Nardus odórem tribuit 
Bernardus, tradens spiritum. 


Dulcis Regine gustui 
Fructus sui suavitas: 
Dulcis ejus olfactui 
Nardi Bernardi sánctitas. 


August 20 — St. Bernard [329] 


Venit Sponsa de Libano 
Coronanda divinitus, 
Ut Bernardus de clibano 
Veniret Sancti Spiritus. 


Que est ista progrédiens 
Velut auróra rütilans? 
Quis est iste transíliens 
Colles, Sanctis conjübilans? 


_Hec glória terríbilis 
Sicut castrórum ácies: 
Hic grátia mirábilis 


Ut Assuéri fácies. 


Ora pro nobis Dóminum, 
Predulcis fumi vírgula: 
Inclína Patrem láminum, 
Pastor ardens ut fácula. 


‘The following ending is never changed: 
Sit Trinitáti gloria, E. i 
Per quam triumphus Virginis, 
Et Bernárdi felícitas 
Manent in celi cúria. Amen. 


7, 


D 


V. Amávit, Ant. Magn. O Doctor óptime. ) Collect Deus, 


qui pópulo, as in the Common of Doctors, p. (84 
LAUDS 


Hymn 


e mountains, once flow- 

ing with milk, depart 

to a distance; depart, ye 

hills that once poured forth 

streams of honey: Israel, 

cease to boast freely of your 
ancient manna. 


Behold one from whose 
heart ebb forth: and from 
whose mouth flow out 
sweeter fountains of milk 
andrivalrivers of honey : than 


36 Monastic Diurnal 


Hymnus 
acte quondam pro- 
fluéntes 


Ite, montes, vos procul, 
Ite, colles, fusa quondam 
Unde mellis flumina; 
Israél, jactáre late 
Manna priscum désine. 


Ecce cujus corde su- 
dant, 
Cujus ore prófluunt, 
Dulcióres lacte fontes, 
Mellis amnes muli: 


[330] 


Ore tanto, corde tanto 
Manna nullum dülcius. 


Quzeris, unde duxit or- 
tum 
Tanta lactis cópia; 
Undefavus, unde promp- 
ta 
Tanta mellis suávitas ; 
Unde tantum manna 
fluxit, 
Unde tot dulcédines. 


Lactis 
fudit 
Czlitus puérpera: 
Mellis amnes os leónis 
Excitávit mórtui: 
Manna silve, calitüm- 


imbres Virgo 


que 
Solitudo próxima. 


Doctor 
tantis 
Aucte cali dótibus, 
Lactis hujus, mellis 
hujus, 
Funde rores désuper; 
Funde stillas plenióre 
Jam potítus gürgite. 


o Bernárde, 


Summa summo laus 
Parénti, 
Summa laus et Fílio: 
Par tibi sit, Sancte, ma- 
nans 
Ex utróque, Spíritus; 
Ut fuit, nunc et per 
ævum 
Compar semper glória. 
Amen. 


August 20 — St. Bernard 


such a: mouth: than such a 
heart no manna could be 
sweeter. 


Thou askest whence such 
abundance of milk origi- 
nated; whence the honey- 
comb, whence the swift- 
flowing sweetness of honey; 
whence such manna: and 
whence so many delights. 


The showers of milk the 
Virgin Mother shed on him 
from heaven: the mouth of 
the dead lion was the source 
of the honeyed rivers: the 
woods and the solitude so 
nigh the heavens produced 
the manna. 


O Bernard, O Doctor, 
enriched with such gifts of 
heaven, shed down upon us 
the dews of this milk and 
of this honey; give us the 
drops, now that thou 
possessest the full sea. 


Highest praise be to the 
Sovereign Father, and high- 
est praise to the Son: and 
be like to Thee, O Holy 
Spirit, proceeding from 
them both, as it was, now 
is, and ever will be, equal 
glory eternally. Amen. 


August 21 — VII day within the Octave [331] 


Y. The Lord led the just) Y. Justum dedüxit Dó- 
in right paths. R. And| minus per vias rectas. 
showed him the kingdom | R. Et osténdit illiregnum 
of God. Dei. 


Ant. Ben. Bernard, T the| Ana. ad Ben. Bernár- 
mellifluous Doctor, a friend dus, T Doctor mellífluus, 
of the Spouse, wonderful|amicus Sponsi, Vírginis 
herald of the Virgin Mary, | Matris praeco mirificus, 
shepherd in this bright vale, | in clara valle pastor effül- 
didst shine brilliantly. sit claríssimus. 


At II Vespers, Hymn as at I Vespers, V. Justum, Ant. Magn. 
O Doctor óptime. 


AUGUST 21 
VII DAY WITHIN THE OCTAVE 


At Lauds, Commemoration of Blessed Bernard Ptolomeo: 


Ant. Well done, t good Ana. Euge, T serve 
and faithful servant; because | bone et fidélis, quia in 
thou hast been faithful over | pauca fuísti fidélis, supra 
a few things, I will place | multa te constítuam, in- 
thee over many things, enter |tra in gáudium Dómini 
thou into the joy of thy |tui. 

Lord. 


Y. The Lord led the just} — Y. Justum dedüxit Dó- 
in right paths. R. And|minus per vias rectas. 
showed him the kingdom | RJ. Et osténdit illi regnum 
of God. Dei. 


Collect as above, p. [328]. 


Vespers of the following, as at I Vespers of the Feast, p. [518]. 
Commemoration of Ss. Timothy and Symphorian, Martyrs: 


Ant. Theirs is the king- Aña. Istórum est enim 
dom of heaven T who de-|i regnum czlórum, qui 
spising a worldly life have | contempsérunt vitam 


attained the rewards of the | mundi, et pervenérunt ad 
kingdom, and have washed | prémia regni, et lavérunt 
their robes in the Blood of|stolas suas in sánguine 
the Lamb. Agni. 


[332] 


W. Letamini in Domi- 
no, et exsultáte, justi. 
R. Et gloriámini, omnes 
recti corde. 


Oratio 


je tuum nobis, 
Dómine, quésumus, 


August 22 — Octave of the Assumption 


Y. Be glad in the Lord 
and rejoice, ye just. 
EJ. And exult, all ye upright 
of heart. 


Collect 


WE beseech Thee, O 
Lord, that being ap- 


placátus impénde: et,|peased, Thou wouldst grant 
intercedéntibus beátis | unto us Thine aid, and by 
Martyribus tuis Timó-|the intercession of the 
theo et Symphoriáno, | blessed Martyrs Timothy 
déxteram super nos tuæ jand Symphorian, extend 
propitiatiónis exténde. |over us the right hand of 
Per Dóminum nostrum. | Thy protection. Through 
our Lord. 
AUGUST 22 


OCTAVE OF THE ASSUMPTION 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 


Major Double 


LAUDS - HOURS 


. All as on the Feast, p.[320], except the following: 


Commemoration of Ss. Timothy and Symphorian: 


Afia. Vestri capílli cá- 
pitis T omnes numeráti 
sunt: nolíte timére: mul- 
tis passéribus melióres 
estis vos. 


Y. Exsultábunt Sancti 
in glória. EJ. Leetabüntur 
in cubílibus suis. 


Collect Auxílium, as above. 


Ant. The very hairs 7 of 
your head are all numbered. 
Therefore do not be afraid; 
you are of more value than 
many sparrows. 


Y. The just exult in their 
glory. R. They shout for 
joy on their beds. 


If today should be Saturday, Commemoration is made of the 


anticipated Vigil of St. 


Bartholomew. 


August 23, 24, 28 — St. Bartholomew, St. Augustine [333] 


AUGUST 23 
VIGIL OF ST. BARTHOLOMEW, Apostle 


Collect Oratio 
we beseech Thee, al- a, quésumus, om- 
mighty God, grant nípotens Deus. : 
that the preparation for the|ut beati  Bartholoméi 
solemn feast of Thine} Apóstoli tui, quam præ- 
Apostle Bartholomew, may|venímus, veneránda so- 
increase our devotion and|lémnitas, et devotiónem 
safeguard our salvation. | nobis áugeat, et salütem. 
Through our Lord. Per Dóminum nostrum. 

Vespers of the following. 
AUGUST 24 
ST. BARTHOLOMEW, Apostle 


Second Class Double 


All as in the Common of Apostles, p. (10), except the following: 


Collect Oratio 
Imighty and everlasting mnípotens sempitér- 
God, Who hast given ne Deus, qui hujus 


us this day a reverent and |diéi venerándam sanc- 
holy joy in the feast of Thy | tamque letitiam in beáti 
blessed Apostle Bartholo- | Apóstoli tui Bartholomzi 
mew, we beseech  Thee,|festivitáte tribuísti: da 
grant unto Thy Church ever | Ecclésiz tue, quésumus; 
to love that which he be-|et amáre quod crédidit, 
lieved and to preach that] et predicdre quod dócuit. 
which he taught. Through |Per Dóminum nostrum. 
our Lord. 


AUGUST 28 
ST. AUGUSTINE, Bishop, Confessor and Doctor 
Major Double 


All as in the Common of a Confessor Bishop, p. (71), except 
the following : 

Antiphon for the Magnificat at both Vespers, O Doctor óptime... 
beáte Augustine, p. (5). 


[334] 


Oratio 

Mee supplicatiónibus 

nostris, omnípotens 
Deus: et, quibus fidü- 
ciam sperandz  pietátis 
indülges, intercedénte 
beáto Augustíno Confes- 
sóre tuo atque Pontifice, 
consuétz X misericórdie 
tribue benignus efféctum. 
Per Dóminum nostrum. 


August 28 — St. 


Augustine 


Collect 


almighty God, hearken 

to our supplications, 
and by the intercession of 
blessed Augustine, Thy 
Confessor and Bishop, gra- 
ciously grant the effect of 
Thy wonted mercy to those 
who hope in Thy loving- 
kindness. Through our 
Lord. 


Commemoration of St. Hermes, Martyr: 


Ana. Iste Sanctus T 
pro lege Dei sui certávit 
usque ad mortem, et a 
verbis impiórum non 
tímuit; fundátus enim 
erat supra firmam pe- 
tram. 


Y. Glória et honóre 
coronásti eum, Dómine. 
R. Et. constituisti eum 
super ópera mánuum 
tuárum. 


Oratio 


Des qui beátum Her- 
métem Mártyrem 
tuum virtüte constantiz 
in passióne roborásti: ex 
ejus nobis imitatióne trí- 
bue; pro amóre tuo pró- 
spera mundi despícere, 
et nulla ejus advérsa for- 
midáre. Per Dóminum 
nostrum. 


Ant. This Saint + fought 
even unto death for the law 
of his God, and feared not 
the words of the wicked; 
for he was founded upon a 
firm rock. 


Y. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. And hast set 
him over the works of Thy 


hands. 
O God, Who didst 
strengthen blessed Her- 
mes, Thy Martyr, with the 
virtue of constancy in suf- 
fering; grant us, in imitation 
of him, to despise worldly 
prosperity and to fear notem- 
poral adversity. Through 
our Lord. 


Collect 


At Lauds, Commemoration of St. Hermes: 


Afia. Qui odit + áni- 


mam suam in hoc mun- | life 


Ant. He that hateth T his 
in this world shall 


do, in vitam ætérnam cu- | keep it unto life eternal. 


stódit eam. 


August 29 — The Beheading of St. John the Baptist 


Y. The just shall flourish 
like the palm tree. 


R. And | rébit. 


[335] 


Y.. Justus ut palma flo- 
R. Sicut cedrus 


shall grow up like the cedar | Líbani multiplicábitur. 


of Libanus. 


Collect as above, p. [334]. 


Vespers of the following, 
and of St. Sabina, Martyr. 


Commemoration of the preceding, 


AUGUST 29 
THE BEHEADING OF ST. JOHN THE BAPTIST 
Major .Double i 


I VESPERS 


Antiphons from Lauds Heródes enim ténuit, p. pas]. 


Psalms 


as at | Vespers of the Common of Apostles, p. 


Chapter James 1, 12 


pee is the man who 
endures temptation: + 
for when he has been tried, 
he will receive the crown 
of life * which God has 
promised to those who love 
Him. 

Short RY. Thou hast set, 
O Lord, * On E head. 
Thou hast set. Y. A crown 
of precious stones. On his 
head. Glory be to the 
Father. Thou hast set. 

Hymn 
QR all Thy warrior Saints, 
O Lord, 
The portion, 
great reward: 
From all transgressions set 
us free 
Who sing Thy Martyr's 
victory. 


crown, and 


Capit. Jacha 
eátus vir, qui suffert 
tentatiónem: + quó- 
niam cum probátus fúe- 
rit, accípiet corónam vi- 
tæ, * quam repromisit 
Deus diligéntibus se. 


R. br. Posuísti, Dó- 
mine, * Su uper caput ejus. 
Posuisti. Y. Corónam de 
lápide pretióso. Super. 
Glória Patri. Posuísti. 


Hymnus 
eus, tuórum  milí- 
tum 
Sors, et coróna, pré- 
mium, 
Laudes canéntes Már- 
tyris 


Absólve nexu críminis. 


[336] 


Hic nempe mundi gau- 
dia, 
Et blandiménta nóxia 
Cadüca rite députans, 
Pervénit ad caléstia. 


Poenas cucürrit fórti- 
ter, 
Et sustulit viriliter, 
Pro te effündens sangui- 
nem, 
Z&térna dona póssidet. 


Ob hoc precátu süp- 
plici 
Te póscimus, piíssime: 
In hoc triümpho Már- 
tyris 
Dimítte noxam sérvulis. 


Laus et perénnis glória 
Deo Patri, et Fílio, 
Sancto simul Paráclito, 
In sempitérna scula. 

Amen. 


Y. Glória et honóre 
coronásti eum, Dómine. 


Hj. Et constituísti eum 
super ópera mánuum 
tuárum. 


Aña. ad Magnif. Misso 
Heródes T spiculatére, 
przcépit. amputári caput 
Joánnis in cárcere. Quo 


August 29 — The Beheading of St. John the Baptist 


The pleasures of the 
world he spurned, 
From sin's pernicious lures 

he turned ; 
Accounting them as tran- 
sient all, 
He reached at length Thy 
heavenly hall. 


For Thee through many 
a woe he ran, 
In many a fight he played 
the man; 
For Thee his blood he dared 
to pour 
And thence hath 
evermore. 


We therefore pray Thee, 
full of love, 
Regard us from Thy throne 
above; 
On this Thy 
triumph day 
Wash every stain of sin 
away. 


Enduring laud and praise 
be done 
To God the Father, and the 
Son, 
And to the Holy Paraclete, 
For endless ages, as is meet. 
Amen. 


joy for 


Martyr's 


V. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. R. And hast set 
him over the works of Thy 
hands. 


Ant. Magn. Herod, + 
having sent an executioner, 
commanded that John 
should be beheaded in 


August 29 — The Beheading of St. John the Baptist 


prison; which when his 
disciples heard, they came 
and took his body and laid 
it in a tomb. 


Collect 


Ww: beseech Thee, O 
Lord, may the holy 
festival of Saint John the 
Baptist, Thy Precursor and 
Martyr, obtain for us help 
unto salvation. Who livest 
and reignest. : 


Commemoration of St. 


Augustine 


[337] 


audito, discípuli ejus ve- 
nérunt, et tulérunt cor- 
pus ejus: et posuérunt 
illud in monuménto. 


Oratio 


gaa Joánnis Baptiste 
Pracursóris et Már- 
tyris tui, quésumus, Dó- 
mine, veneránda festí- 
vitas:  salutáris  auxílii 
nobis praestet efféctum: 
Qui vivis et regnas. 


Ant, O Doctor óptime, 


V. Justum deduxit, p. (5), Collect Adésto, p. [334]. 
Then Commemoration of St. Sabina, Martyr: 


Ant. The kingdom of 
heaven T is like a merchant 
seeking good pearls, who, 
when he had found one of 
great price, gave all that he 
had and bought it. 


Y. In thy glory and thy 
splendor. H. Go forth, 
advance with victory and 
reign. 


Collect 


God, Who among the 

wonders of Thy power 
hast bestowed the palm of 
martyrdom also upon wom- 
en; mercifully grant that 
we who celebrate the 
heavenly birth of blessed 
Sabina, Thy Virgin and 
Martyr, may follow her 
example in walking the 
way that leads to Thee. 
Through our Lord. 


Afia. Símile est T reg- 
num czlórum hómini ne- 
gotiatóri, quzrénti bonas 
margarítas: invénta una 
pretiósa, dedit ómnia sua 
et comparávit eam. 


Y. Spécie tua et pul- 
chritudine tua. R. In- 
ténde, próspere procéde, 
et regna. 


Oratio 


eus, qui inter cétera 

poténtie tuae mirá- 
cula étiam in sexu frágili 
victóriam martyrii con- 
tulísti: concéde propi- 
tius; ut, qui beátæ Sa- 
bine Mártyris tue na- 
talítia cólimus, per ejus 
ad te exémpla gradiámur. 
Per Dóminum nostrum. 


[338] 


August 29 — The Beheading of St. John the Baptist 


LAUDS - HOURS 


Ana. r Heródes enim 
ténuit T et ligávit Joán- 
nem, et pósuit in cárce- 
rem propter Herodia- 
dem. Ps. 92 Dóminus 
regnávit, cum rcliquis 
ut in Psalterio, p. 53. 

2 Dómine mi rex, T 
da mihi in disco caput 
Joánnis Baptiste. 

3 Puélle saltánti + im- 
peravit mater: Nihil áliud 
petas, nisi caput Joánnis. 

! 


4 Arguébat 1 Heródem 
Joánnes propter Hero- 
díadem, quam  tülerat 
fratri suo Philíppo uxó- 
rem. 

s Da mihi in disco T 
caput Joánnis Baptísta. 
Et contristátus est rex: 
propter jusjurándum. 


Capit. Jac. 1, 12 


Bow vir, qui suffert 
tentatiónem: T quó- 
niam cum probátus füe- 
rit, accípiet corónam vi- 
tæ, quam repromisit 
Deus diligéntibus se. 


R. br. Glória et honóre 
* Coronásti eum, Dómi- 
ne. Glória et. Y. Et con- 
stituísti eum super ópera 
mánuum tuárum. Coro- 
násti. Glória Patri. Gló- 
ria et. 


Ant. 1 Herod appre- 
hended + and bound John, 
and put him in prison be- 
cause of Herodias. Ps. 92 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


2 My lord king, T give 
me in a dish the head of 
John the Baptist. 

3 The mother + com- 
manded the dancing girl: 
Ask for nothing but the 
head of John. 


4 John reproved Herod 
t on account of Herodias, 
whom he had taken for his 
wife from his brother Philip. 


5 Give me in a dish T the 
head of John the Baptist 
and the king was saddened 
because of his oath. 


Chapter James 1, 12 


lessed is the man who 

endures temptation: T 
for when he has been tried, 
he will receive the crown 
of life * which God has 
promised to those who love 
Him. 

Short. R. With glory and 
honor, * Thou hast crowned 
him, O Lord. With glory. 
Y. And hast set him over 
the works of Thy hands. 
Thou hast. Glory be to 
the Father. With glory. 


August 29 — The Beheading of St. John the Baptist 


Hymn 
Tee followests Martyr of 


The ae? ae only Son hath 
trod, 
Thy conquered foes thou 
treadest down, 
And gloriest in a victor's 
crown. 


O may thy prayer for us 
obtain 
The cleansing of each guilty 
stain, 
Shield us from sin's con- 
tagious blight, 
Put life's long weariness to 
flight. 


'The cruel chains are now 
unwound 
That once thy sacred body 
bound; 
So may God’s Son earth’s 
fetters break 
From us, for His own love’s 
dear sake. 


All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son to 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 


Amen. 
Y. The just shall flourish 
like the palm tree. And 


shall grow up like Ts ‘cedar 
of Libanus. 


Ant. Ben. Herod, T having 
sent an executioner, com- 
manded that John should 


[339] 


Hymnus 
Ma Dei qui üni- 
cum 
Patris sequéndo Fílium, 
Victis triümphas hósti- 
bus, 
Victor fruens czléstibus: 


Tui precátus múnere 
Nostrum reátum dílue, 
Arcens mali contágium, 
Vita rémovens tédium. 


Soláta sunt jam vín- 
cula 
Tui sacráti córporis: 
Nos solve vinclis séculi, 
Amóre Fílii Dei. 


Deo Patri sit glória, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spíritu Paráclito, 
Et nunc,et in perpétuum. 
Amen. 


Y. Justus ut palma 
florébit. RJ. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


Ana. ad Ben. Misso 
Heródes T  spiculatóre, 
precépit amputári caput 


[340] 


Joánnis in cárcere. Quo 
audíto, discípuli ejus ve- 
nérunt, et tulérunt cor- 
pus ejus: et posuérunt 
illud in monuménto. 
Oratio 
SENS Joánnis Baptiste 
Precurséris et Már- 
tyris tui, qu&ésumus, Dó- 
mine, veneránda festí- 
vitas: salutaris | auxílii 
nobis praestet efféctum: 
Qui vivis et regnas. 
Commemoration of St. 


Ana. Date ei 1 de fruc- 
tu mánuum suárum, et 
Jaudent eam in portis 
ópera ejus. 

Y. Diffüsa est gratia in 
lábiis tuis. Ej. Proptérea 
benedixit te Deus in 
etérnum. 


August 29 — The Beheading of St. John the Baptist 


be beheaded in prison; 
which when his disciples 
heard, they came and took 
his body and laid it in a 
tomb. 


Collect 

e beseech Thee, O 
W Lord, may the holy 
festival of Saint John the 
Baptist, Thy Precursor and 
Martyr, obtain for us help 
unto salvation. Who livest 
and reignest. 


Sabina: 


Ant. Give unto her T of 
the fruit of her own hands, 
and let her works praise her 
in the gates. 

Y. Grace is poured out 
upon thy lips. R. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Collect Deus, qui inter cétera, as above, p. [337]. 


TERCE 


Afia. Démine mi rex. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
Y. Glória et honóre 


Ant. My lord king. 
Chapter as above at Lauds. 
Y. Thou hast crowned 


coronásti eum, Dómine.|him with glory and honor, 


R. Et constituísti eum | O Lord. 


R. And hast set 


super (ópera mánuum|him over the works of Thy 
tuárum. hands. 
SEXT 


Aña. Puéllz saltánti. 
Capit. ^ Eccli. 15, 3 
(ibis illum pane vita 

et intelléctus, * et 


Ant. The mother. 


Chapter  Ecclus. 15, 3 


wit the bread of life 
and understanding, * 


August 29 — The Beheading of St. John the Baptist [341] 


the Lord our God fed him, aqua sapiéntia salutáris 
and gave him the water of|potávit illum Dóminus, 
wholesome wisdom to drink. | Deus noster. 


`Y. Thou hast set on his| W. Posuisti, Dómine, 
head, O Lord. R. A crown super caput ejus. HJ. Co- 


of precious stones. rónam de lápide pretióso. 
NONE 

Ant. Give me in a dish. Ana. Da mihi in disco. 

Chapter Ecclus. 39, 6 Capit. Eccli. 39, 6 


he just man gave his ustus cor suum trá- 

heart to resort early to J didit ad vigilandum 

the Lord, that made him, * | dilúculo ad Dóminum, 

and he will pray in the sight| qui fecit illum, * et in 

of the Most High. conspéctu Altíssimi de- 
precábitur. 


y. His glory is great in| Y. Magna est glória 
Thy salvation. R. Glory|ejus in salutari tuo. 
and great beauty shalt Thou| RJ. Glóriam et magnum 
lay upon him. decórem impónes super 

eum. 


II VESPERS 


All as at I Vespers, p. [335], except the following: 
Psalms as at II Vespers of the Common of One Martyr, p. (44). 


Y. The just shall flourish Y. Justus ut palma 
like the palm tree. R. And | florébit. R. Sicut cedrus 
shall grow up like the cedar | Libani multiplicábitur. 
of Libanus. 


Ant. Magn. The unbe-| Ana. ad Magnif. Misit 
lieving king sent t Mhis|rex incrédulus + miní- 
vile messengers, and com-|stros detestábiles, et am- 
manded the head of John|putári jussit caput Joán- 
the Baptist to be cut off. nis Baptista. 


Commemoration of the following. 


[342] 


August 30 — Ss. Felix and Adauctus 


AUGUST 30 


SS. FELIX and ADAUCTUS, Martyrs 


Memorial 


Ana. ad Vesp. Istórum 
est enim T regnum czló- 
rum, qui contempsérunt 
vitam mundi, et perve- 
nérunt ad prémia regni, 
et lavérunt stolas suas in 
sánguine Agni. 


Y. Letamini in Dó- 
mino et exsultáte, justi. 
R. Et gloriámini, omnes 
recti corde. 


Oratio 


ajestátem tuam, Dó- 

mine, süpplices exo- 
rámus: ut, sicut nos jü- 
giter Sanctórum tuórum 
commemoratióne letifi- 
cas; ita semper suppli- 
catióne deféndas. Per 
Dóminum nostrum. 


Aña. ad Laudes. Vestri 
capíli cápitis + omnes 
numeráti sunt: nolite ti- 
mére: multis passéribus 
melióres estis vos. 


. Y. Exsultábunt Sancti 
in glória. RY. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


Ant. Vesp. Theirs is the 
kingdom of heaven 7 who 
despising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 


Y. Be glad in the 
Lord and rejoice, ye just. 
R. And exult, all ye upright 
of heart. 


Collect 


Ww: most humbly beseech 
Thy majesty, O Lord, 
that as Thou dost ever glad- 
den us by the commem- 
oration of Thy Saints, so 
Thou wouldst always de- 
fend us by their prayers. 
Through.our Lord. 


Ant. Lauds. The very 
hairs + of your head are all 
numbered. Therefore do 
not be afraid; you are of 
more value than many 
sparrows. 


W. The just exult in their 
glory. R. They shout for 
joy on their beds. 


September 7, 8 — St. Cloud, Nativity of the B. V. Mary [343] 


FEASTS OF SEPTEMBER 
SEPTEMBER 7 
Diocese of St. Cloud 
ST. CLOUD, Confessor 
First Class Double 


All as in the Common of a Confessor not a Bishop, p. (85), 
except the following: 


Collect Oratio 

God, Who didst exalt eus, qui beátum Clo- 

blessed Cloud, humbled D doáldum propter te 
in the world for Thy Name's| humiliátum in szculo, 
sake, by the office of the|et sacerdótii münere, et 
priesthood and the splendor | virtutum splendóre sub- 
of his virtues; grant us by|limásti: tribue nos ejus 
his example to  minister|exémplo tibi digne mi- 
worthily to Thee, and nistráre, et per ejus in- 
through his intercession | tercessiónem grátia sem- 
ever to increase in grace|per et mérito profícere. 
and mes Through our} Per Dóminum nostrum. 
Lord. 


SEPTEMBER 8 
NATIVITY OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
Second Class Double with Simple Octave 
I VESPERS 


Ant. 1 It is the nativity T| Aña. 1 Nativitas glo- 
of the glorious Virgin Mary, | riósæ + Virginis Mariæ 
sprung from the seed of|ex sémine Abrahz, orta 
Abraham, of the tribe of|de tribu Juda, clara ex 
Juda, of the renowned family | stirpe David. Psalmi 
of David. Psalms from the| de Communi Festorum 
Common of Feasts of the|B. M. V., p. (129). 

B. V. M., p. (129). 


2 This day is the nativity| 2 Natívitas est hódie T 
T of the holy Virgin Mary, | sanctæ Mariæ  Vírginis 
whose illustrious life en-|cujus vita ínclyta cunctas 
lightens all the churches. illástrat ecclésias. 


[344] September 8 — Nativity of the B. V. Mary 


3 Regáli ex progénie T 
María exórta refülget; 
cujus précibus nos ad- 
juvari, mente et spíritu 
devotissime póscimus. 


4 Cum jucunditáte + 
Nativitatem beáte Ma- 
ria celebrémus, ut ipsa 
pro nobis intercédat ad 
Dóminum Jesum Chri- 
stum. 


Chapter, Short R.. and Hym 


the B. V. M., p. (133). 


Y. Natívitas est hódie 
sanctz Marie Virginis. 


H. Cujus vita inclyta 
cunctas illástrat ecclé- 
sias. 


Afia. ad Magnif. Glo- 
rióse T Virginis Marie 
ortum dignissimum re- 
colámus, quz et Genitrí- 
cis dignitátem obtinuit, 
et virginálem pudicítiam 
non amisit. 

Oratio 
ámulis tuis, quzsu- 
mus, Dómine, cæ- 
léstis gratia munus im- 
pertire: ut, quibus beate 
Vírginis partus éxstitit 
salutis exórdium; Nati- 
vitátis ejus votíva so- 
lémnitas pacis tríbuat 
increméntum. Per Dó- 

minum nostrum. 


The ending for the Hymns: 


de Virgine. 


3 Sprung from a royal 


race, T Mary shines forth; 
the help of whose prayers 
we devoutly implore with 
heart and mind. 


4 With peaceful joy T let 


us celebrate the nativity of 
blessed Mary, so that she 
may intercede for us with 
the Lord Jesus Christ. 


n, from the Common of Feasts of 


Y. This day is the nativity 


of the holy Virgin Mary. 
R. Whose illustrious life 
enlightens all the churches. 


Ant. Magn. Let us med- 


itate T on the most honor- 
able birth of the glorious 
Virgin 
attained the 
motherhood without losing 
the purity of maidenhood. 


who hath 
dignity of 


Mary, 


Collect 
beseech Thee, O 


e 
W Lord, grant to Thy 
servants the gift of Thy 
heavenly grace, that as the 
childbearing of the Blessed 
Virgin was the beginning 
of salvation, so the joyful 
festival of her nativity may 
bring us an 
peace. 


increase of 
Through our Lord. 


Glória tibi, Dómine, Qui natus es 


September 8 — Nativity of the B. V. Mary 


[345] 


LAUDS - HOURS 


Ant. I It is the nativity T 
of the glorious Virgin Mary, 
sprung from the seed of 
Abraham, of the tribe of 
Juda, of the renowned fami- 
ly of David. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as on Sunday in the Psalter, 


P. 53. 

2 This day is the nativity T 
of the holy Virgin Mary, 
whose illustrious life en- 
lightens all the churches. 


3 Sprung from a royal 
race, + Mary shines forth; 
the help of whose prayers 
we devoutly implore with 
heart and mind. 


4 With heart and soul t 
on this solemnity let us sing 
to Christ the glory of Mary, 
the al-erceling Mother of 
God. 


5 With peaceful joy T let 
us celebrate the nativity of 
blessed Mary, so that she 
may intercede for us with 
the Lord Jesus Christ. 


Chapter Ecclus. 24, 14 


pom the beginning and 
before the world was I 
created, + and unto the 
world to come I shall not 
cease to be, * and in the 
holy dwelling place I have 
ministered before Him. 


_Afia. I Natívitas glo- 
rióse + Virginis María 
ex sémine Abrahz, orta 
de tribu Juda, clara ex 
stirpe David. Ps. 92 Dó- 
minus regnávit, cum re- 
liquis de Dominica ut in 
Psalterio, p. 53. 


2 Natívitas est hódie T 
sancte Marie Virginis, 
cujus vita inclyta cunctas 
illustrat ecclésias. 


3 Regáli ex progénie T 
Maria exorta refülget; 
cujus précibus nos ad- 
juvari, mente et spíritu 
devotíssime póscimus. 


4 Corde et ánimo + 
Christo canámus glóriam 
in hac sacra solemnitáte 
precélse Genitricis Dei 
Marie. 


5 Cum jucunditáte + 
Nativitatem beátz Ma- 
riz celebrémus, ut ipsa 
pro nobis intercédat ad 
Dóminum Jesum Chri- 
stum. 


Capit. Eccli. 24, 14 


b initio et ante scula 
creáta sum, T et us- 
que ad futúrum seculum 
non désinam, * et in ha- 
bitatióne sancta coram 
ipso ministrávi. 
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H. br. Ave, Maria, 
grátia plena; * Dóminus 
tecum. Ave. Y. Benedícta 
tu in muliéribus, et be- 
nedíctus fructus ventris 
tui. Dóminus. Glória Pa- 


tri. Ave. 
O gloriósa Dómina, 

_ Excélsa super sídera: 
Qui te creávit, próvide 
Lactásti sacro überc. 


Hymnus 


Quod Heva tristis ábs- 
tulit, . 
Tu reddis almo gérmi- 
ne: 
Intrent ut astra flébiles, 
Celi fenéstra facta es. 


Tu Regis alti janua, 
Et porta lucis fülgida: 
Vitam datam per Virgi- 

nem, 

Gentes redémpte, plau- 
dite. 


Gloria tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spíritu, 

In sempitérna szcula. 
Amen. 


September 8 — Nativity of the B. V. Mary 


Short R. Hail, Mary, full 
of grace, * The Lord is with 
thee. Hail. Y. Blessed 
art thou among women and 
blessed is the fruit of thy 
womb. The Lord. Glory 
beto the Father. Hail. 


Hymn 


glorious Lady, throned 
in rest, 
Amidst the 
above, 
Who gavest nurture from 
thy breast 
'To God, with pure maternal 
love. 


What we had lost through 
sinful Eve 
The Blossom sprung from 
thee restores, 
And, granting bliss to souls 
that grieve, 
Unbars the 
doors. 


O Gate, through which 
hath passed the King, 
O Hall, whence Light shone 
through the gloom; 
The ransomed nations praise 
and sing 
Life given from the Virgin 


starry host 


everlasting 


womb. 
All honor, praise, and 
glory be, 
O Jesus, Virgin-born, to 


Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen, 


September 8 — Nativity of the B. V. Mary 


W. This day is the nativity 
of the holy Virgin Mary. 
Whose illustrious life 
enlightens all the churches. 


Ant. Ben. The nativity t 
of Mary, the ever Virgin 
Mother of God, let us cel- 
ebrate today; from her He 
Who sitteth on heaven’s 
highest throne hath pro- 
ceeded, alleluia. 


Collect 

WwW: beseech Thee, O 

Lord, grant to Thy 
servants the gift of Thy 
heavenly grace, that as the 
childbearing of the Blessed 
Virgin was the beginning 
of salvation, so the joyful 
festival of her nativity may 
bring us an increase of 
peace. Through our Lord. 


Commemoration at Lauds only, 
Ant. He that hateth T his 


life in this world shall keep 
it unto life eternal. 


Y. The just shall flourish 
like the palm tree. R. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Collect 
e beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who celebrate the 
heavenly birth of blessed 
Adrian, Thy Martyr, may 
be strengthened by his in- 
tercession in the love of Thy 
Name. Through our Lord. 
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Y. Natívitas est hódie 
sanctz Marie Virginis. 
R. Cujus vita inclyta 
cunctas illástrat ecclésias. 

Aña. ad Ben. Nativi- 
tátem hodiérnam T per- 
pétuz Virginis Genitrícis 
Dei Mariz solémniter 
celebrémus, qua celsi- 
tudo throni  procéssit, 
alleluja. 


Oratio 

ámulis tuis, qusu- 

mus, Dómine, cæ- 
léstis gratia munus im- 
pertíre: ut, quibus beate 
Virginis partus éxstitit 
salátis exórdium; Nati- 
vitátis ejus votíva solém- 
nitas pacis tríbuat incre- 
méntum. Per Dóminum 
nostrum. 


of St. Adrian, Martyr: 

Aña. Qui odit T áni- 
mam suam in hoc mun- 
do, in vitam etérnam 
custódit eam. 


Y. Justus ut palma 
florébit. RY. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


Oratio 

ræsta, qu&sumus, om- 

nipotens Deus: ut, 
qui beáti Hadriáni Már- 
tyris tui natalítia cólimus, 
intercessióne ejus, in tui 
nóminis amóre roboré- 
mur. Per Dóminum no- 
strum. 


[348] 


September 8 — Nativity of the B. V. Mary 


'TERCE 


Ana. Natívitas est hó- 
die. 

Capit. ut supra ad Laudes. 

Y. Spécie tua et pul- 
chritüdine tua. Ej. In- 
ténde, próspere procéde, 
et regna. 


Ant. This day is the na- 


tivity. 


Chapter as above at Lauds. 

ME In thy glory and thy 
splendor. R. Go forth, 
advance with victory and 
reign. 


SEXT 


Ana. Regáli ex pro- 
génie. 
Capit. Eccli. 24, 15-16 

t sic in Sion firmáta 

sum, et in civitáte 
sanctificata simíliter re- 
quiévi, et in Jerásalem 
potéstas mea. T Et radi- 
cávi in pópulo honorifi- 
cáto, et in parte Dei mei 
heréditas illíus, * et in 
plenitüdine — sanctórum 
deténtio mea. 

. Adjuvábit eam Deus 
vultu suo. R, Deus in 
médio ejus, non com- 
movébitur. 


Ant. Sprung from a royal 
race. 


Chapter — Ecclus. 24, 15-16 
nd so was I established 
in Sion, and in the 
holy city likewise I rested, 
and my power was in Jeru- 
salem. t And I took root 
in an honorable people, and 
in the portion of my God 
His inheritance, * and my 
abode is in the full assembly 
of Saints. 

V. God shall help her 
with His countenance. 
R. God dwelleth in her, 
she shall not be moved. 


NONE 


Aña. Cum jucunditáte. 


Capit. Eccli. 24, 19-20 
TE platéis sicut cinna- 

mómum et bálsamum 
aromatízans odórem de- 
di: T quasi myrrha elécta, 
* dedi suavitátem odóris. 

V. Elégit eam Deus, 
et preelégit eam. HJ. In 
tabernáculo suo habitáre 
facit eam. 


Ant. With peaceful joy. 


Chapter Ecclus. 24, 19-20 

n the plains I gave a sweet 
I smell like cinnamon and 
aromatical balm; 7 I yielded 
a sweet odor * like the best 
myrrh. 

. God hath selected 
her and hath chosen her. 
R. He hath made her dwell 
in His tabernacle. 


Saturday after the Nativity of the B. V. Mary 


[349] 


If VESPERS 


All as at 1 Vespers, p. [343], except the following: 


y. This day is the nativity 
of the holy Virgin Mary. 
. Whose illustrious life 
enlightens all the churches. 


Ant. Magn. Thy nativity, 
1 O Virgin Mother of God, 
hath heralded joy to all the 
world; for from thee hath 
risen the Sun of justice, 
Christ our God; Who de- 
stroying the curse, hath 
given blessing; and con- 
demning death, hath be- 
stowed on us life everlasting. 


Y. Natívitas est hódie 
sanctz María Virginis. 
R. Cujus vita inclyta 
cunctas illüstrat ecclésias. 


Aña. ad Magnif. Nati- 
vitas tua, T Dei Génitrix 
Virgo, gáudium annun- 
tiávit univérso mundo: 
ex te enim ortus est sol 
justitia, Christus Deus 
noster: qui solvens male- 
dictiónem, dedit bene- 
dictiénem; et confündens 
mortem, donávit nobis 
vitam sempitérnam. 


There is no Commemoration of the following. 
Nothing is recited of the Octave of the Nativity of the B. V. M., 


even on the 


Octave Day itself, unless on that day there should be 


ECT the Office of a Second Class Double which is not of the 
B. V. M., as is noted in its place, p. [366]. 


SATURDAY AFTER THE NATIVITY 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 


On the Saturday after the Nativity of the B. V. M., 


the B. V. M. on Saturday is said 
rubrics. 


the Office of 


, unless otherwise impeded by the 
In this Office, all that which is not to be taken from 


the Psalter, is said as on the Feast of the Nativity of the B. V. M. 
At Lauds, Psalms with their Antiphons from the Psalter (Festal 


Canticle), p. 145. 
Nativity. 


Collect 


W* beseech Thee, O 
Lord, grant to Thy 
servants the gift of Thy 
heavenly grace, that as the 
childbearing of the Blessed 
Virgin was the beginning 
of salvation, so the joyful 


Chapter and the rest, from the Feast of the 


Oratio 

hoa tuis, quzsu- 

mus, Dómine, cæ- 
léstis gratia munus im- 
pertíre: ut, quibus beate 
Vírginis partus éxstitit 
salutis exórdium; Nati- 
vitátis ejus votíva solém- 
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September 9, 11 — St. Gorgonius, Ss. Protus, Hyacinth 


nitas pacis tribuat incre- | festival of her nativity may 
méntum. Per Dóminum |bring us an increase of 


nostrum. 


peace. 


Through our Lord. 


At the Hours, all as on the Feast of the Nativity of the B. V. M., 


D. [348]. 


SEPTEMBER 9 
ST. GORGONIUS, Martyr 
Memorial 


Afia. ad Laudes. Qui 
odit + ánimam suam in 
hoc mundo, in vitam 
ztérnam custódit eam. 


Y. Justus ut palma 
florébit. HJ. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


Oratio 


anctus tuus, Dómine, 

Gorgónius sua nos 
intercessióne letificet: et 
pia  fáciat solemnitate 
gaudére. Per Dóminum 
nostrum. 


Ant. Lauds. He that 
hateth + his life in this 
world shall keep it unto life 
eternal. 

Y. The just shall flourish 
like the palm tree. R. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 

Collect 
MZ Thy holy servant 
Gorgonius gladden us 
by his intercession, O Lord, 
and make us to rejoice in 
his holy festival. "Through 
our Lord. 


SEPTEMBER 11 
SS. PROTUS and HYACINTH, Martyrs 
Memorial 


Ara. ad Vesp. Istórum 
est enim T regnum cæ- 
lórum, qui contempsé- 
runt vitam mundi, et 
pervenérunt ad premia 
regni, et lavérunt stolas 
suas in sánguine Agni. 


Y. Letamini in Dó- 
mino, et exsultáte, justi. 
R. Et gloriámini, omnes 
recti corde. 


Ant. Vesp. Theirs is the 
kingdom of heaven 7 who 
despising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 

Y. Be glad in the 
Lord and rejoice, ye just. 
R. And exult, all ye upright 
of heart. 


September 12 — The Most Holy Name of Mary 


Collect 


ay the glorious con- 

fession of Thy blessed 
Martyrs Protus and Hya- 
cinth strengthen us, O 
Lord, and may their loving 
intercession ever protect us. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds. The very 
hairs T of your head are all 
numbered. ‘Therefore do 
not be afraid; you are of 
more value than many 
sparrows. 


W. The just exult in their 
glory. R. They shout for 
joy on their beds. 


Vespers of the following. 
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Oratio 

eatórum  Mártyrum 

tuórum Proti et Hya- 
cínthi nos, Dómine, fó- 
veat pretiósa conféssio: 
et pia jügiter intercéssio 
tueátur. Per Dóminum 
nostrum. 


Afia. ad Laudes. Vestri 
capilli capitis + omnes 
numerati sunt: nolite ti- 
mére: multis passéribus 
melióres estis vos. 


Y. Exsultábunt Sancti 
in glória. RJ. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


SEPTEMBER 12 
THE MOST HOLY NAME OF MARY 
Major Double 


All as in the Common of Feasts of the B. V. M., p.(129), except 


the following: 


I VESPERS 


y. Grant that I may 
praise thee, O holy Virgin. 
R. Give me strength against 
thy enemies. 


Ant. Magn. Holy Mary, 
1 help those in misery, 
strengthen the faint-hearted, 
comfort the sorrowful, pray 
for the people, intercede for 
clerics, plead for all women 
vowed to God; may all feel 
Thy help whosoever are 


Y. Dignáre me laudáre 
te, Virgo sacráta. R. Da 
mihi virtütem contra ho- 
stes tuos. 


Afia. ad Magnif. Sanc- 
ta María, 1 succürre mí- 
seris, juva pusillánimes, 
réfove flébiles, ora pro 
pópulo,  intérveni pro 
clero, intercéde pro de- 
vóto femíneo sexu: sén- 
tiant omnes tuum juvá- 


[352] 


men, quicámque céle- 
brant tui sancti Nóminis 
commemoratiónem. 


Oratio 

(Once quésumus, 

omnípotens Deus: ut 
fidéles tui, qui sub sanc- 
tissime Virginis Maríz 
Nomine et protectióne 
letantur; ejus pia inter- 
cessióne, a cunctis malis 
liberéntur in terris, et ad 
gáudia xtérna pervenire 
mereantur in czlis. Per 
Dóminum nostrum. 


The ending for the Hymns: 


de Vírgine. 


At Lauds, the Hours, and 
Common of Feasts of the B. 
which is said as above. 


II M 'espers, 
V. M.. p. ( 


September 14 — Exaltation of the Holy Cross 


celebrating the commem- 
oration of thy holy Name. 


Collect 
e beseech Thee, al- 
VV mighty God, grant 


that Thy faithful people 
who rejoice in the Name of 
the most holy Virgin Mary, 
may through her loving in- 
tercession be delivered from 
all evils here on earth and 
be accounted worthy to 
attain unto the everlasting 
joys of heaven. Through 
our Lord. 


Glória tibi, Dómine, Qui natus es 


all is taken from the 
136), except the Collect 


SEPTEMBER 14 
EXALTATION OF THE HOLY CROSS 
Major Double 
I VESPERS 


Antiphons from Lauds as below, 


Sunday, p. 212. 
Capit. Philipp. 2, 5-7 
ratres: Hoc enim sen- 
tite in vobis, quod 
et in Christo Jesu: qui, 
cum in forma Dei esset, 
non rapínam arbitratus 
est esse se equalem Deo: 
T sed semetípsum exi- 
nanívit, formam servi 
accipiens, in similitüdi- 
nem hóminum factus, * 
et hábitu invéntus ut 
homo. 


p. [355]. Psalms of the 


Chapter Philipp. 2, 5-7 


rethren: Have this mind 
in you which was also 
in Christ Jesus, Who though 
He was by nature God, did 
not consider being equal to 
God a thing to be clung 
to, T but emptied Himself, 
taking the nature of a slave 
and being made like unto 
men, * and appearing in the 
form of man. 


September 14 — Exaltation of the Holy Cross 


Short RJ. We adore Thee, 
O Christ, * And bless Thee. 
We adore. . Because by 


Thy holy Cross Thou hast | Y 


And 
Glory be to the 
We adore. 


Hymn 


these royal banners for- 

ward go, 

The Cross shines forth: in 
mystic glow, 

Where He in flesh, our flesh 
Who made, 

Our sentence 

ransom paid. 


Where deep for us, the 
spear was dyed, 
Life's torrent rushing from 
His side, 
To wash us in that precious 
flood 
Where mingled Water 
flowed, and Blood. 


liulfilled is all that David 
_ told 

In true prophetic song of 
old: 

Amidst the nations, God, 
saith he, 

Hath reigned and triumphed 

from the tree. 


O Tree of beauty! 
of light! 
(0) Tree, with royal purple 
dight! 
Elect on whose triumphal 
breast 
Those holy limbs should 
find their rest. 


redeemed the world. 
bless. 
Father. 


bore, our 


Tree 


[353] 


R. br. Adorámus te, 
Christe, * Et benedici- 
mus tibi. Adoramus. 
Quia per Crucem 
tuam redemísti mundum. 
Et benedícimus. Glória 
Patri. Adorámus. 


Hymnus 


vo Regis pródeunt: 

Fulget Crucis my- 
stérium, 

Quo carne carnis Cón- 
ditor 

Suspénsus est patíbulo. 


Quo vulnerátus ínsu- 
per 
Mucróne diro láncez, 
Ut nos laváret crímine, 
Manávit unda et sán- 
guine. 


Impléta sunt, que cón- 
cinit 
David fidéli cármine, 
Dicens: In natiónibus 
Regnávit a ligno Deus. 


Arbor decóra et fúl- 
gida, 
Ornáta Regis purpura, 
Elécta digno stipite 
Tam sancta membra tan- 
gere. 


[354] 


Beata, cujus bráchiis 
Secli pepéndit prétium, 
Statéra facta córporis, 
Pradámque tulit tártari. 


During the following stanza 
never changed: 


O Crux, ave, spes üni- 
ca, 
In hac triimphi glória 
Auge piis justitiam, 
Reísque dona véniam. 


'Te; summa, Deus, Trí- 
nitas, 
Colláudet omnis spíritus: 
Quos per Crucis mysté- 
rium 
Salvas, rege per szcula. 
Amen. 


x. Hoc signum Crucis 
ert in celo. R. Cum 
Dóminus ad judicándum 
vénerit. 


Ana. ad Magnif. O 
Crux, t splendídior cunc- 
tis astris, mundo céle- 
bris, homínibus multum 
amábilis, sánctior uni- 
vérsis, qua sola fuísti 
digna portáre taléntum 
mundi: dulce lignum, 
dulces clavos, dülcia fe- 
rens póndera; salva præ- 


September 14 — Exaltation of the Holy Cross 


On whose dear arms, so 
widely flung, 
The weight of this world’s 
ransom hung; 
The price of humankind to 


pay» , , : 
And spoil the spoiler of his 
prey. 


all kneel, and the last stanza is 


O Cross, our one reliance, 
hail! 


In this triumphal joy avail 

To give fresh merit to the 
saint 

And pardon to the penitent. 


To Thee, eternal Three 
in One, 
Let homage meet by all be 


done: 
Whom by the Cross Thou 
dost restore, 
Preserve and govern ever- 
more. Amen. 


Y. This sign of the Cross 
shall be in the heavens. 
R. When the Lord shall 
come to judge. 


Ant. Magn. O Cross T 
more refulgent than all the 
stars, honored throughout 
the world, deeply loved by 
men, holiest of all things: 
thou alone  wast found 
worthy to bear the price of 
the world. O sweet wood, 
O sweet nails, bearing so 
sweet a burden: save this 


September r4 — Exaltation of the Holy Cross [355] 


flock gathered today to sing |séntem catérvam in tuis 
thy praise. hódie láudibus congre- 
gátam. 


Collect Oratio 


O God, Who dost gladden eus, qui nos hodiér- 
us by the annual feast D na die Exaltatiónis 
of the Exaltation of the holy | sanctæ Crucis annua 
Cross; we beseech Thee,|solemnitate  latíficas 
grant that as we on earth|presta, quáésumus; ut, 
have known its mystery, so | cujus mystérium in ter- 
may we be found worthy |ra cognóvimus, ejus 
to enjoy the rewards of redemptiónis prémia in 
its redemption in heaven. | celo mereámur. Per eüm- 
Through the same. dem Dóminum. 


Commemoration of Ss. Cornelius, Pope, and Cyprian, Bishop, 
Martyrs: 


Ant. Theirs is the king- Aña. Istórum est enim 
dom of heaven + who de-|T regnum czlórum, qui 
spising a worldly life have | contempsérunt vitam 


attained the rewards of the | mundi et pervenérunt ad 
kingdom, and have washed | prémia regni, et lavérunt 
their robes in the Blood of|stolas suas in sánguine 
the Lamb. Agni. 


Y. Be glad in the| y. Lztámini in Dó- 
Lord and rejoice, ye just.| mino et exsultáte, justi. 
H. And exult, all ye upright | EJ. Et gloriámini, omnes 


of heart. recti corde. 
Collect Oratio 
c beseech Thee, O eatórum Mártyrum 
W Lord, may the feast paritérque — Pontífi- 


of the blessed Martyrs and | cum Cornélii et Cypriáni 
Bishops Cornelius and Cyp- | nos, quésumus, Dómine, 
rian be a safeguard for us,|festa tueántur: et eórum 
and may their intercession | comméndet orátio vene- 
commend us unto Thee.|ránda. Per Dóminum no- 
Through our Lord. strum. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 O great work of) Aña. r O magnum T 
love: death then was dead | pietatis opus: mors mór- 
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tua tunc est, in ligno 
quando mortua Vita fuit. 
Ps. 92 Dóminus regnavit, 
cum reliquis ut in Psal- 
terio, p. 53. 

2 Salva nos, + Christe 
Salvator, per virtutem 
Crucis: qui salvásti Pe- 
trum in mari, miserére 
nobis. 


3 Ecce Crucem Dó- 
mini, T fugite, partes 
advérsz, vicit leo de tribu 
Juda, radix David, alle- 
lija. 


4 Nos autem T gloriári 
opórtet in Cruce Dómini 
nostri Jesu Christi. 


5 Per signum Crucis T 
de inimícis nostris líbera 
nos, Deus noster. 


Capit. Philipp. 2, 5-7 


ratres: Hoc enim sen- 

títe in vobis, quod et 
in Christo Jesu: qui, 
cum in forma Dei esset, 
non rapínam arbitrátus 
est esse se zquálem Deo: 

sed semetípsum exi- 
nanívit, formam servi 
accípiens, in similitüdi- 
nem hóminum factus, * 


et hábitu invéntus ut 
homo. 
H. br. Hoc signum 


Crucis * Erit in czlo. 
Hoc signum. Cum 
Dóminus ad judicandum 
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when on the Cross Life it- 
self had died. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. 


2 Save us, T O Christ our 
Savior, by the merits of the 
Cross; Thou Who didst 
save Peter in the sea, have 
mercy on us. 


3 Behold the Cross of the 
Lord! t flee, O ye His 
enemies, for the lion of the 
tribe of Juda, the Root of 
David, hath conquered, al- 
leluia. 


4 We must glory T in the 
Cross of our Lord Jesus 
Christ. 


s Through the sign of the 
Cross T free us from our 
enemies, O our God. 


Chapter Philipp. 2, 5-7 


Bea: Have this mind 
in you which was also 
in Christ Jesus, Who though 
He was by nature God, did 
not consider being equal to 
God, a thing to be clung 
to, T but emptied Himself, 
taking the nature of a slave 
and being made like unto 
men, * and appearing in the 
form of man. 


Short R. This sign of 
the Cross * Shall be in 
the heavens. This sign. 
Y. When the Lord shall 
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come to judge. Shall be. 
Glory be to the Father. 
This sign. 


Hymn 


qu years 
dwelling, 


His appointed time fulfilled, 

Born for this, He meets His 
Passion, 

For that this He freely willed; 

On the Cross the Lamb is 


lifted, 
Where ‘His life-blood shall 
be spilled. 


He endured the nails, the 
spitting, 
Vinegar, and 
reed: 
From that holy Body broken 
Blood and water forth pro- 
ceed: 
Earth, and stars, and sky, 
and ocean, 
By that flood from stain are 
freed. 


Faithful Cross! above all 
other, 
One and only noble Tree! 
None in foliage, none in 
blossom, 
None in fruit thy peers may 
be; 
Sweetest wood, and sweet- 
est iron! 
Sweetest Weight is hung on 
thee. 


Bend thy boughs, O Tree 
of glory! 
Thy relaxing sinews bend; 


among us 


spear, and 
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vénerit. Erit. Gloria Pa- 
tri. Hoc signum. 


Hymnus 


ustris sex qui jam per- 
áctis, 
Tempus implens córpo- 
ris, 
Se volénte natus ad hoc, 
Passióni déditus, 
Agnus in Crucis levátur 
Immolándus stípite. 


Hic acétum, fel, arün- 
do, 
Sputa, clavi, lancea: 
Mite corpus perforatur, 
Sanguis, unda prófluit, 
Terra, pontus, astra, 
mundus, 
Quo lavántur flumine! 


Crux fidélis, inter om- 
nes 
Arbor una nóbilis: 
Nulla silva talem profert 
Fronde, flore, gérmine: 
Dulce lignum, dulces 
clavos, 
Dulce pondus suüstinet. 


Flecte 
alta, 
'Tensa laxa viscera, 


ramos, arbor 
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Et rigor lentéscat ille, 
Quem dedit nativitas ; 
Ut supérni membra Re- 


gis . 
Miti tendas stípite. 


Sola digna tu fuísti 
Ferre szcli prétium, 
Atque portum preparare 
Nauta mundo náufrago: 
Quem sacer cruor per- 

unxit, 

Fusus Agni córpore. 


Glória et honor Deo 
Usquequáque altíssimo, 
Una Patri, Filióque, 
Inclyto Paráclito: 

Cui laus est et potéstas 
Per atérna secula. 
Amen. 


Y. Adorámus te, Chri- 
ste, et benedícimus tibi. 
R). Quia per Crucem 
tuam redemísti mundum. 


Aia. ad Ben. Super 
ómnia T ligna cedrórum 
tu sola excélsior, in qua 
Vita mundi pepéndit, in 
qua Christus triumphá- 
vit, et mors mortem su- 
perávit in aetérnum. 
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For awhile the ancient rigor, 
That thy birth bestowed, 
suspend ; 


-And the King of heavenly 


beauty 
On thy bosom gently tend! 


'Thou alone wast counted 
worthy 
This world’s 
sustain ; 
That a shipwrecked race 
forever 
Might a port of refuge gain: 
With the sacred Blood a- 
nointed 
Of the Lamb for sinners 


ransom to 


slain. 
Glory be to God, and 
honor 
In the highest, as is meet, 
To the Son, and to the 
Father, 


And the eternal Paraclete, 
Whose is boundless praise 
and power 
Through the ages infinite. 
Amen. 


W. We adore Thee, O 
Christ, and bless Thee. 
R. Because by Thy holy 
Cross Thou hast redeemed 
the world. 


Ant. Ben. Above all 7 
the forests of cedars thou 
alone art noble, on which 
the Life of the world did 
hang, on which Christ 
triumphed and death con- 
quered death forever. 
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Collect Oratio 
O God, Who dost gladden eus, qui nos hodiér- 
us by the annual feast na die Exaltatiónis 


of the Exaltation of the holy |sanctz Crucis annua 
Cross; we beseech Thee,|solemnitáte — latíficas 
grant that as we on earth | przsta, quésumus ; ut, 
have known its mystery, |cujus mystérium in ter- 
so may we be found worthy |ra  cognóvimus, ejus 
to enjoy the rewards of|redemptiónis prémia in 
its redemption in heaven. | calo mereámur. Per eüm- 
Through the same. dem Dóminum. 

Commemoration of Ss. Cornelius and Cyprian: 

Ant. The very hairs + of Aña. Vestri capilli cá- 
your head are all numbered. | pitis + omnes numeráti 
Therefore do not be afraid; | sunt: nolite timére: mul- 
you are of more value than | tis passéribus melióres 
many Sparrows. estis vos. 


Y. The just exult in their] Y. Exsultábunt Sancti 
glory. RZ. They shout for | in glória. R}. Lætabúntur 


joy on their beds. in cubilibus suis. 
Collect as above, p. [355]. 
TERCE 
Ant. Save us. Aña. Salva nos. 
Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 


W. This sign of the Cross Y: Hoc signum Crucis 
shall be in the heavens. |erit in cælo. RY. Cum Dó- 
R. When the Lord shall|minus ad judicándum 


come to judge. vénerit. 
SEXT 
Ant. Behold the Cross of| Aña. Ecce Crucem Dó- 
the Lord! mini. 


Chapter Gal. 6, 14 Capit. Gal. 6, 14 
od forbid that I should ihi autem absit glo- 
glory t+ save in the riári, T nisi in Cruce 
Cross of our Lord Jesus | Domini nostri Jesu Chri- 
Christ, * through Whom|sti; * per quem mihi 
the world is crucified to me, | mundus crucifixus est, 
and I to the world. et ego mundo. 
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Y. Adoramus te, Chri- V. We adore Thee, O 
ste, et benedicimus tibi.| Christ, and bless Thee. 
. Quia per Crucem . Because by Thy holy 
tuam redemísti mundum. | Cross Thou hast redeemed 
the world. 
NONE 


Ana. Per signum Cru- Ant. Through the sign 
cis. of the Cross. 


Capit. Philipp. 2, 8-9 Chapter Philipp. 2, 8-9 
Bs semetípsum PIK humbled Himself, be- 

factus obédiens us- coming obedient unto 
que ad mortem, mortem | death, even to death on a 
autem Crucis. + Propter | Cross. + Therefore God 
quod et Deus exaltavit | also exalted Him * and has 
illum, * et donávit illi| bestowed upon Him the 
nomen, quod est super} Name that is above every 
omne nomen. name. 


Y. Omnis terra adóret| W. Let all the earth 
te, et psallat tibi. R}. Psal-| adore Thee, and sing to 


mum dicat nómini tuo, | Thee. Ej. Let it sing a 
Dómine. psalm to Thy Name, O 
Lord. 


Vespers of the following; Commemoration of the preceding. 


But wherever this Feast has II Vespers entire, all is said as 
at I Vespers, except the Versicle and Antiphon for the Magnificat, 
which are said as below, p. [363]. 


SEPTEMBER 15 
THE SEVEN SORROWS 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
Second Class Double 


I VESPERS 
Antiphon from Lauds, p. [363]. Psalms from the Common of 
Feasts of the B. V. M., p. (129 
Capit. "Thren. 2, 13 Chapter Lamen. 2, 13 
Cus comparabo te? vel i pt what shall I compare 
assimilábo te, thee? Or to what 
fila Jerúsalem? cui ex-| shall I liken thee, O daughter 
zquábo te, et consolábor| of Jerusalem? To what 
te, virgo filia Sion? Ma-| shall I equal thee, that I 


September 15 — The Seven Sorrows 


may comfort thee, O Virgin 
daughter of Sion? For 
great as the sea is thy 
destruction. 


Short R. A bundle of 
myrrh * Is my Beloved to 
me. A bundle. “He 
shall abide between my 
breasts. Is my Beloved. 
Glory be to the Father. 
A bundle. 


Hymn 
NO let the darkling eve 
Mount suddenly on 


high, 
The sun affrighted reave 
His splendors from the sky, 
While I in silence grieve 
O’er the mocked agony 
And the divine catastrophe. 


Grief-drenched, thou dost 
appear 
With heart of adamant, 
O Mother; and dost hear 
The Great Hierophant, 
Upon His wooden bier 
Locked in the arms of Death, 
Utter in groans His parting 
breath. 


What lookest thou upon, 

Mangled and bruised and 
torn? 

Ah, ’tis the very Son 

Thy yearning breast hath 
borne! 

Surely, each breaking moan 

End each deep-mouthed 
wound 

Its fellow in thy heart hath 

found! 


37 Monastic Diurnal 
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gna est velut mare con- 
tritio tua. 


Rl. br. Fascículus myr- 
rhe * Diléctus. meus 
mihi. Fasciculus. Y. Inter 
ubera mea commorabi- 
tur. Diléctus. Glória Pa- 
tri. Fasciculus. 


Hymnus 


es toto subitus vesper 
eat polo, 
Et sol attónitum przcí- 
pitet diem, 
Dum seve récolo ludí- 
brium necis, 
Divinamque 
phen. 
Spectátrix áderas sup- 
plício, Parens, 
Malis uda, gerens cor 
adamántinum 
Natus funérea péndulus 
in cruce 
Altos dum gémitus dabat. 


catástro- 


Pendens ante óculos 
Natus, atrócibus 
Sectus verbéribus, Natus 

hiántibus . 
Fossus vulnéribus, quot 
penetrántibus 
Te confíxit acüleis! 
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Eheu! Sputa, álapz, 
vérbera, vülnera, 
Clavi, fel, áloé, spóngia, 
láncea, 

Sitis, spina, cruor, quam 
vária pium 

Cor pressére tyránnide! 


Cunctis intérea stas, 
generósior 
Virgo, Martyribus: pro- 
dígio novo, 
In tantis móriens non 
móreris, Parens, 
Diris fixa dolóribus. 


Sit summz Tríadi gló- 
ria, laus, honor, 
A qua supplíciter, sollí- 
cita prece, 


Posco virginei róboris 
mulas 
Vires rebus in ásperis. 
Amen. 


Y. Regína Mártyrum, 
ora pro nobis. R. Quz 
juxta crucem Jesu con- 
stitísti. 


Ana. ad Magnif. No- 
lite + me consideráre, 
quod fusca sim, quia de- 
colorávit me sol: filii 
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Surely, the taunts and 
woes, 

The scourge, the dripping 
thorn, 

The spitting and the blows, 

The gall, the lance, the 
scorn; 

Surely, each torment throws 

A poison-dart at thee, 

Crushed by their varied 


tyranny. 
Yet thou with patient 
mien _ 
Beneath His Cross dost 
stand, 


Nobler in this, I ween, 
Than all the martyr-band: 
A thousand deaths, O 
Queen, 
Upon thy spirit lie, 
Yet thou, O marvel! dost 
not die. 


O Holy Trinity, 
Let earth and heaven raise 
Their song of praise to 
Thee 
The while my spirit prays: 
When evil comes to me, 
The strength do Thou im- 
part 
That erst upheld the Virgin’s 
heart. Amen. 


Y. Queen of Martyrs, 
pray for us. R. Who didst 
stand by the Cross of Jesus. 


Ant. Magn. Pay no heed 
to me, T for I am black 
because the sun has dark- 
ened me. The sons of 
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my mother have struggled | matris mez pugnavérunt 


against me. 


Collect 

O God, at Whose Passion, 

as Simeon foretold, the 
most sweet soul of Mary 
Thy glorious Virgin Mother 
was pierced by a sword of 
sorrow, mercifully grant 
that we who reverently med- 
itate upon her sorrows may 
reap the happy fruit of Thy 
Passion. Who livest and 
reignest. 


contra me. 


Oratio 

cus, in cujus passióne 

secündum Simeónis 
prophetíam, dulcíssimam 
ánimam gloridse Virgi- 
nis et Matris Mariæ do- 
lóris gládius pertransívit: 
concéde propitius; ut, 
qui dolóres ejus vene- 
rándo recólimus, pas- 
siónis tuz efféctum fe- 
licem consequámur: Qui 
vivis et regnas. 


Commemoration of the preceding: 


Ant. O blessed Cross, + 
which alone wast counted 
worthy to bear the Lord, 
and the King of heaven, 
alleluia. 


Y. This sign of the Cross 
shall be in the heavens. 
R. When the Lord shall 
come to judge. 


Ana. O Crux 7 bene- 
dicta, qua sola fuísti 
digna portáre Regem cæ- 
lórum et Dóminum, al- 
leluja! 

Y. Hoc signum Crucis 
erit in celo. E. Cum Dó- 
minus ad judicdandum 
vénerit. 


Collect Deus, qui nos hodiérna die, as above, p. [359]. 
The ending of the Hymns, including those at the Hours: 


Glory ro ERES: O Lord, 
we gi 
Who del "to make Thy 
servants live; 
Whom with the Father we 
adore 
And Holy Spirit evermore. 
Amen. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui passus es pro sér- 
vulis, 
Cum Patre, 
Spíritu, 
In sempitérna scula. 
Amen. 


et Sancto 


LAUDS - HOURS 


Ant. r Whither T is thy 


Aña. I Quo ábiit T di- 


Beloved gone, O thou most|léctus tuus, o pulchér- 


beautiful among 


women? | rima 


mulíerum? quo 
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declinávit diléctus tuus, 
et quarémus eum te- 
cum? Ps. 92 Dóminus 
regnávit, cum reliquis 
ut in Psalterio, p. 53. 


2 Recédite a me, T 
amáre flebo, nolíte in- 
cümbere, ut consolémini 
me. 


3 Non est ei spécies T 
neque decor, et vídimus 
eum, et non erat aspéctus. 


4 A planta pedis T 
usque ad vérticem cápitis 
non est in eo sánitas. 


5 Fulcíte me flóribus, 
T stipáte me malis, quia 
amóre lángueo. 


Capit. cDhren: 25713 
Gus comparabo te? vel 

assimilabo te, 
fília Terüsalem? cui ex- 
zquabo te et consolábor 
te, virgo fília Sion? Ma- 
gna est velut mare con- 
trítio tua. 


R. br. Defecérunt * 
Pre lácrimis óculi mei. 
Defecérunt. Y. Contur- 
báta sunt ómnia víscera 
mea. Prz lácrimis. Glória 
Patri. Defecérunt. 
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whither is thy Beloved 
turned aside, and we will 
seek Him with thee? Ps. 92 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


2 Depart from me, f I 
will weep bitterly; labor 
not to comfort me. 


3 There is no beauty in 
Him T nor comeliness; and 
we have seen Him, and 
there was no sightliness. 


4 From the sole of His 
foot + to the hair of His 
head, there is no soundness 
in Him 


5 Stay me up with flowers, 
+ compass me about with 
apples, because I languish 
with love. 


Chapter Lamen. 2, 13 


ARS what shall I compare 
thee? Or to what 
shall I liken thee, O daughter 
of Jerusalem? To what 
shall I equal thee, that I 
may comfort thee, O Virgin 
daughter of Sion? For 
great as the sea is thy 
destruction. 


Short R. My eyes have 
failed * With weeping. 
My eyes. My inmost 
depths are troubled. With 
weeping. Glory be to the 
Father. My eyes. 
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Hymn 
O God, in Whom all grace 
doth dwell, 
Grant us the grace to ponder 
well 
The Virgin Mother's sor- 
rows seven, 
The cruel wounds to Jesus 
given. 
O may the tears which 
Mary poured 
Gain for us pardon of the 
Lord; 
The holy: tears which 
their worth 
Excel all penances of earth. 


And may the contem- 
plation sore 
Of those five wounds which 
Jesus bore 
With all the Virgin’s sor- 
rows be 
Our joy throughout eternity. 


Glory to Thee, O Lord, 
we give, 
Who died to make Thy 
servants live; 
Whom with the Father we 
adore 5 
And Holy Spirit evermore. 
Amen. 


Y. By virtue of so much 
sorrow, O Virgin Mary. 

. Make us rejoice in the 
kingdom of heaven. 


Ant. Ben. Come, T let 
us go up the mountain of 
the Lord, and see if there 
be any sorrow like to my 
sorrow. 


in 


Hymnus 


ummz Deus clemén- 
tie, 
Septem dolores Virginis 
Plagasque Jesu Filii 
Fac rite nos revólverc. 


Nobis salütem confe- 
rant 
Deíparz tot lácrimz, 
Quibus laváre süfficis 
Totius orbis crímina. 


Sit quinque Jesu vül- 
nerum 
Amara contemplatio, 
Sint et dolores Virginis 
Ætérna cunctis gáudia. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui passus es pro sérvu- 
lis, 

Cum Patre, 
Spíritu, 
In sempitérna secula. 

Amen. 


et Sancto 


V. María Virgo, per 
virtátem tot dolórum. 
R. Fac nos gaudére in 
regno czlórum. 

Aña. ad Ben. Venite, T 
ascendámus ad montem 
Dómini, et vidéte, si est 
dolor, sicut dolor meus. 


[366] 


Oratio 


eus, in cujus passiónc 
secundum Simeónis 
prophetíam, dulcíssimam 
ánimam gloridse Virgi- 
nis et Matris María do- 
lóris gládius pertransívit: 
concéde propitius; ut, 
qui dolóres ejus vene- 
rándo recólimus, passió- 
nis tue efféctum felicem 
consequámur: Qui vivis 
et regnas. 


Commemoration at Lauds only of St. 


Ana. Qui odit T áni- 
mam suam in hoc mun- 
do, in vitam etérnam 
custódit eam. 


Y. Justus ut palma 
florébit. RY. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


Oratio 


JAgeto Dómine, pó- 
pulo tuo: ut, beáti 
Nicomédis Mártyris tui 
mérita praclára suscí- 
piens, ad impetrándam 
misericórdiam tuam sem- 
per ejus patrocíniis ad- 
juvétur. Per Dóminum 
nostrum. 


In the Office of the Seven vx 
Octave Day of the Nativity of the B. V. 
Feast of a Second Class Double which is Ma of the B. V 


be celebrated on this day, 
Nativity of the B. V. 
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Collect 


O God, at Whose Passion, 
as Simeon foretold, the 
most sweet soul of Mary 
Thy glorious Virgin Mother 
was pierced by a sword of 
sorrow, mercifully grant 
that we who reverently med- 
itate upon her sorrows may 
reap the happy fruit of Thy 
Passion. Who livest and 
reignest. 


Nicomedes, Martyr: 


Ant. He that hateth + 
his life in this world shall 
keep it unto life eternal. 


W. The just shall flourish 
like the palm tree. R. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Collect 


Bs nigh to Thy people, 
O Lord, that having 
recourse to the glorious 
merits of blessed Nicomedes, 
Thy Martyr, they may ever 
be helped by his patronage. 
Through our Lord. 


ae note is taken of the 
However, E ^ higher 
I. should 


Commemoration of the Ad of the 
M. is made at Lauds with the Antiphon, Verse 


and Collect of the Feast, and this, before the Commemoration of 


St. Nicomedes. 
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TERCE 
Ant. Depart from me. : Aña. Recédite a me. 
Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 


Y. My eyes have failed Y. Defecérunt prz lá- 
with weeping. R}. My |crimis óculi mei. EJ. Con- 
inmost depths are troubled. |turbáta sunt ómnia ví- 

scera mea. 


SEXT 


Ant. There is no beauty | | Ana. Non est ei spé- 
in Him. cies. 


Chapter Lamen. 1, 2 Capit. Thren. 1, 2 


Wein she hath wept pees ploravit in noc- 
in the night, + and te, T et lácrima ejus 
her tears are on her cheeks;|in maxillis ejus: * non 
* there is none to comfort | est, qui consolétur eam, 
her among all them that|ex ómnibus caris ejus. 
were dear to her. 


Y. A bundle of myrrh is| Y.  Fascículus myr- 
my Beloved to me. R. He|rhz diléctus meus mihi. 
shall abide between my | R’. Inter übera mea com- 
breasts. morábitur. 


NONE 


Ant. Stay me up with Ana. Fulcíte me flóri- 
flowers. bus. 


Chapter Lamen. 2, 18 Capit. 'Thren. 2, 18 


et tears run down like educ quasi torréntem 

a torrent day and night; D lácrimas per diem 

t give thyself no rest, * |et noctem; T non des ré- 

and let not the apple of thy | quiem tibi, * neque tá- 
eye cease. ceat pupilla óculi tui. 


Y. My soul melted. | Y. Anima mea lique- 
R. When my Beloved spoke. | facta est. RZ. Ut diléctus 
locütus est. 


[368] September 16, 17 — Ss. Euphemia ctc., St. Hildegard 


II VESPERS 

All as at I Vespers, p. [360], except the following: 

Y. Regina Mártyrum,| Y. Queen of Martyrs, 
ora pro nobis. R). Quz|prayforus. KR. Who didst 
juxta crucem Jesu consti- | stand by the Cross of Jesus. 
tísti. 

Ana. ad Magnif. Op-| Ant. Magn. My sorrow 
préssit me dolor, + et|hath oppressed me, T my 
facies mea intümuit a| face is swollen with weeping 
fletu, et pálpebrz mez|and my eyelids are dim. 
caligavérunt. 


SEPTEMBER 16 
SS. EUPHEMIA, Virgin, 
LUCY and GEMINIANUS, Martyrs 
Memorial 


Ant. Lauds Vestri capílli capitis, Y. Exsultábunt, as below, 
p. [370]. 


Oratio Collect 
rasta, Dómine, pré- rant a joyful issue to 
cibus nostris cum our prayers, O Lord, 


exsultatióne provéntum:|that we may imitate the 
ut sanctórum Mártyrum |constancy in faith of the 
Euphémiz, Lücie et Ge- |holy Martyrs Euphemia, 
miniáni; quorum diem |Lucy and Geminianus, the 
passiónis ánnua devo- |anniversary of whose passion 
tidne recólimus, étiam | we devoutly commemorate. 
fídei constántiam subse- | Through our Lord: 
quámur. Per Dóminum 

nostrum. 


SEPTEMBER 17 
ST. HILDEGARD O. S. B., Virgin 
Memorial 


Aña. ad Vesp. Veni, Ant. Vesp. Come, Spouse 
Sponsa Christi, T áccipe |of Christ, T receive the 
corónam, quam tibi Dó- |crown which the Lord hath 


September 20 — Vigil of St. Matthew 


prepared for thee for all 
eternity. 


Y. In thy glory and thy 
splendor. R. Go forth, 
advance with victory and 
reign. 


Collect 


O God, Who didst adorn 
blessed Hildegard, Thy 
Virgin, with heavenly gifts; 
we beseech Thee, grant that 
following her example and 
teaching, we may deserve 
to pass from the darkness 
of this present world into 
the gladdening light of Thy 
presence. Through our 
Lord. 


Ant. Lauds. The kingdom 
of heaven t is like a mer- 
chant seeking good pearls, 
who, when. he had found 
one of great price, gave all 
that he had and bought it. 


W. Grace is poured out 
upon thy lips. RJ. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


[369] 


minus preparavit in 


zttérnum. 


Y. Spécie tua et pul- 
chritüdine tua. R. In- 
ténde, próspere procéde, 
et regna. 


Oratio 


DS: qui beátam Hil- 
degárdem Vírginem 
tuam donis cæléstibus 
decorásti: tríbue, qug- 
sumus; ut, ejus vestigiis 
et documéntis insistén- 
tes, a præséntis hujus 
séculi calígine ad lucem 
tuam delectábilem trans- 
ire mereámur. Per Dó- 
minum nostrum. 


Aña. ad Laudes. Simile 
est 7 regnum cælórum 
hómini negotiatóri, quæ- 
rénti bonas margaritas: 
invénta una pretiósa, de- 
dit ómnia sua, et compa- 
rávit eam. 


W. Diffúsa est grátia 
in lábiis tuis. Rl. Prop- 
térea benedixit te Deus 
in ztérnum. 


SEPTEMBER 20 
VIGIL OF ST. MATTHEW, 


Apostle and Evangelist 


Office of the Feria as in the Psalter, with the Collect of the 


Vigil as below. 
Vigil, except in the Mass. 


If today is an Ember Day, no note is taken of the 


[370] September 21, 


Oratio 


a, qu&sumus, omní- 

potens Deus : ut 
beáti Matthi Apóstoli 
tui et Evangelista, quam 
prevenimus, veneranda 
solémnitas, et devotió- 
nem nobis áugeat, et sa- 
litem. Per Dóminum 
nostrum. 


Vespers of the following. 


22 — St. Matthew, 


St. Maurice ctc. 


Collect 


V e poarre Thee, al- 
N mighty _God, grant 
that the anticipation of the 
solemn feast of Thine 
Apostle and Evangelist 
Matthew, may increase our 
devotion and safeguard our 
salvation. Through our 
Lord. 


SEPTEMBER 21 
ST. MATTHEW, Apostel and Evangelist 
Second Class Double 


All as in the Common of Apostles, 


lowing: 
Oratio 


Bt Apóstoli et Evan- 
gelístas Matthei, Dó- 
mine, précibus adjuvé- 
mur: ut, quod possibili- 
tas nostra non dbtinet, 
ejus nobis intercessióne 
donétur. Per Dóminum 
nostrum. 


p. (10), 


except the fol- 


Collect 


Ww? beseech Thee, O 
Lord, let the prayers 
of blessed Matthew, Thine 
Apostle and Evangelist, assist 
us, that those things which 
we cannot obtain by our- 
selves may be granted 
us by his intercession. 
Through our Lord. 


At Vespers no Commemoration is made of the following. 


SEPTEMBER 22 
ST. MAURICE and COMPANIONS, Martyrs 


Memorial 


Aña. ad Laudes. Vestri 


Ant. Lauds. The very 


capilli capitis + omnes|hairs T of your head are all 


numeráti sunt: nolíte ti- ! numbered. 


Therefore do 


September 23 — St. Linus I 


not be afraid; you are of 
more value than many 
sparrows. 


W. The just exult in their 
glory. R. They shout for 
Joy on their beds. 


Collect 


e beseech Thee, al- 
W mighty God, grant 
that the solemn festival of 
Thy holy Martyrs Maurice 
and his Companions may 
bring us joy; that we may 
glory i in their heavenly birth, 
in whose prayers we put our 


[371] 


mére: multis passéribus 
melióres estis vos. 


. Ý. Exsultábunt Sancti 
in glória. R. Letabuntur 
in cubilibus suis. 


Oratio 
nnue, quésumus, om- 
A nípotens Deus : ut 
sanctórum Mártyrum 
tuórum Mauritii et So- 
ciórum ejus nos letificet 


festíva solémnitas; ut, 
quorum  suffrágis ní- 
timur, eórum natalitiis 


trust. Through our Lord. | gloriémur. Per Dóminum 
l nostrum. 
SEPTEMBER 23 
ST. LINUS I, Pope and Martyr 
Memorial 
Ant. Vesp. This Saint Aña. ad Vesp. Iste 
fought even unto death for | Sanctus i pro lege Dei 
the law of his God, and|sui certávit usque ad 


feared not the words of 
the wicked; for he was 
founded upon a firm rock. 


Y. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. R. And hast 
set him over the works of 
Thy hands. 


Collect 


ternal Shepherd, gra- 
ciously guard Thy flock, 
and through blessed Linus 
Thy Martyr and Supreme 


mortem, et a verbis im- 
piórum non tímuit; fun- 
dátus enim erat supra 
firmam petram. 


Y. Glória et honóre 
coronásti eum, Dómine. 
R. Et constituísti eum 
super ópera mánuum 
tuárum. 


Oratio 
regem tuum, Pastor 
&térne, placatus in- 
ténde: et per beátum 
Linum Mártyrem tuum 


[372] 


atque Summum  Pontí- 
ficem, perpétua protec- 
tióne custódi; quem to- 
tíus Ecclésie prestitisti 
esse pastórem. (Per Dó- 
minum nostrum.) 


Then Commemoration of St. 


Ara. Veni, Sponsa 
Christi; T áccipe coró- 
nam, quam tibi Dóminus 
praparávit in atérnum. 


Y. Spécie tua et pul- 
chritüdine tua. HN. In- 
ténde, próspere procéde, 
et regna. 


Oratio 
a, quésumus, omní- 
potens Deus: ut, 


qui beátæ Thecle Vír- 
ginis et Mártyris tuz 
natalitia cólimus; et án- 
nua solemnitáte laetémur, 
et tantz fídei proficiámus 
exémplo. Per Dóminum 
nostrum. 


September 23 — St. Linus I 


Pontiff, whom Thou didst 
appoint pastor of the uni- 
versal church, keep it under 
Thy continual protection. 
(Through our Lord.) 


Thecla, Virgin and Martyr: 


Ant. Come, Spouse of 
Christ, + receive the crown 
which the Lord hath pre- 
pared for thee for all eter- 
nity. 

ve In thy glory and thy 

ndor. R. Go forth, 
advance with victory and 
reign. 


Collect 
e beseech Thee, al- 
W mighty God, grant 


that we who celebrate the 
heavenly birth of blessed 
Thecla, Thy Virgin and 
Martyr, may both rejoice 
in her annual solemnity and 
profit by the example of 
such great faith. Through 
our Lord. 


At Lauds, Commemoration of St. Linus: 


Aña. Qui odit T áni- 
mam suam in hoc mun- 
do, in vitam ætérnam 
custódit eam. 


Y. Justus ut palma 
florébit. IX. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


Collect as above, p. [371]. 


Ant. He that hateth + 
his life in this world shall 
keep it unto life eternal. 


y. The just shall S. 
like the palm tree. HJ. An 
shall grow up like the m 
of Libanus. 


September 26 — Ss. Cyprian and Justina 


[37a] 


Then Commemoration of St. Thecla: 


Ant. The kingdom of 
heaven T is like a merchant 
seeking good pearls, who, 
when he had found one of 
great price, gave all that he 
had and bought it. 


Y. Grace is poured out 
upon thy lips. R. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Ana. Símile est T re- 
gnum czlórum homini 
negotiatóri, querénti bo- 
nas margaritas: invénta 
una pretiósa, dedit ómnia 
sua, et comparávit cam. 

Y. Diffüsa est grátia in 
lábiis tuis. RJ. Proptérea 
benedixit te Deus in 
atérnum. 


SEPTEMBER 26 
SS. CYPRIAN and JUSTINA, Martyrs 


Memorial 


Ant. Vesp. Theirs is the 
kingdom of heaven + who 
despising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 


Y. Be glad in the 
Lord and rejoice, ye just. 
R. And exult, all ye upright 
of heart. 


Collect 


MX the continual pro- 
tection of the blessed 
Martyrs Cyprian and Justina 
defend us, O Lord; for Thou 
never ceasest to look mer- 
cifully on those to whom 
Thou givest the help of 


Thy Saints. Through our 
Lord. 
Ant. Lauds. The very 


hairs T of your head are all 


Ana. ad Vesp. Istórum 
est enim + regnum cg- 
lórum, qui contempsé- 
runt vitam mundi, et 
pervenérunt ad pr&émia 
regni, et lavérunt stolas 
suas in sánguine Agni. 


Y. Letamini in Dó- 
mino et exsultáte, justi. 
R. Et gloriámini, omnes 
recti corde. 


Oratio 


eatórum Martyrum 
Cypriani et Justine 
nos, Dómine, fóveant 
continuáta  przsídia 
quia non désinis propí- 
tius intuéri, quos tálibus 
auxiliis concésseris adju- 
vári. Per Dóminum no- 
strum. 
Ana. ad Laudes. Vestri 
capilli capitis + omnes 


[374] September 27, 29 — Ss. Cosmas and Damian, St. Michael 


numeráti sunt: nolíte ti- | numbered. Therefore do 

mére: multis passéribus| not be afraid; you are of 

melióres estis vos. more value than many 
Sparrows. 


Y. Exsultábunt Sancti y. The just exult in their 


in glória. RX. Lætabúntur | glory. RY. They shout for 
in cubílibus suis. joy on their beds. 


SEPTEMBER 27 
SS. COSMAS and DAMIAN, Martyrs 


Memorial 


Ane vesp: Istórum est enim, Y. Lætámini in Dómino, as above, 
p. 1373]. 


Oratio Collect 


ræsta, quesumus, om- e beseech Thee, al- 

nipotens Deus: ut, W mighty God, grant 
qui sanctórum Mártyrum | that we who celebrate the 
tuórum Cosmæ et Da-| heavenly birth of Thy holy 
miáni natalitia cólimus,| Martyrs Cosmas and Da- 
a cunctis malis immi-| mian, may by their inter- 
néntibus, eórum inter-| cession be delivered from 
cessiónibus,  liberémur.| all dangers that threaten us. 
Per Dóminum nostrum. | Through our Lord. 


Ant. Lauds Vestri capílli capitis, Y. Exsultábunt, as above, 
p. [373]. 


SEPTEMBER 29 
THE DEDICATION 
OF ST. MICHAEL THE ARCHANGEL 
First Class Double 
I VESPERS 


Aña. I Stetit Angelus Ant. 1 An Angel stood + 
T juxta aram templi, ha-| before the altar of the 
bens thuríbulum áureum | temple, having a golden 
in manu sua. Psalmi de|censer in his hand. Psalms 


September 29 — The Dedication of St. Michael 


[375] 


as on Sunday in the Psalter, 
p. 212. 


2 While Michael the 
Archangel + was fighting 
against the dragon, there 
was heard the voice of those 
who said: Salvation to our 
God, alleluia. 


3 O Archangel Michael, 
+ I have appointed thee 
prince over all souls about 
to be received into eternity. 


4 O ye Angels Arch- 
angels, + O ye Thrones and 
Dominations, Principalities 
and Powers, ye Virtues of 
heaven, praise the Lord of 
the heavens, alleluia. 


Chapter Apoc. I, 1-2 


he things that must 

shortly come to pass 
God signified T through His 
Angel to His servant John; 
who bore witness to the 
word of God * and to the 
testimony of Jesus Christ, 
to whatever he saw. 


Short RX. The smoke of 
the incense ascended * 
Before God. The smoke. 
V. From the hand of the 
Angel. Before. Glory 
be to the Father. The 
smoke. 


Hymn 


"ss O Christ, the Fa- 
ther's splendor, 
Life and virtue of the heart; 


Dominica ut in Psalterio, 
p. 212. 


2 Dum preeliarétur + 
Michaél Archangelus 
cum dracóne, audita est 
vox dicéntium: Salus Deo 
nostro, allelája. 


3 Archángele Míchael, 
T constítui te príncipem 
super omnes ánimas su- 
scipiéndas. 

4 Angeli, Archángeli, 
T Throni et Dominatió- 
nes, Principátus et Po- 
testátes, Virtütes cæló- 
rum, laudáte Dóminum 
de calis, alleluja. 


Capit. Apoc. I, I-2 


CAST Deus, quz 
opórtet fíeri cito, T 
loquens per Angelum 
suum servo suo Joánni, 
qui testimónium perhí- 
buit verbo Dei, * et tc- 
stimónium Jesu Christi, 
quzcümque vidit. 

R. br. Ascéndit fumus 
arómatum * In conspéctu 
Dómini. Ascéndit. V. De 
manu Angeli. In con- 


spéctu. Glória Patri. 
Ascéndit. 
Hymnus 
"Tubs Christe, splendor 
Patris, 


Vita, virtus cérdium, 


[376] 


In conspéctu Angelórum 
Votis, voce psállimus: 
Alternántes concrepándo 
Melos damus vócibus. 


Collaudámus venerán- 
tes 
Omnes czli milites, 
Sed pracípue Primátem 
Celéstis exércitus: 
Michaélem, in virtüte 
Conteréntem zábulum. 


Quo custóde procul 
pelle, 
Rex Christe piíssime, 
Omne nefas inimíci: 
Mundo corde et córpore, 
Paradíso redde tuo 
Nos sola cleméntia. 


Glóriam Patri melódis 
Personémus vócibus, 
Glóriam Christo caná- 

mus, 

Glóriam Paráclito, 

Qui trinus et unus Deus 

Exstat ante sécula. 
Amen. 


Y. Stetit Angelus juxta 
aram templi. R). Habens 
thuríbulum áureum in 
manu sua. 


Aña. ad Magnif. Dum 
sacrum mystérium T cér- 


September 29 — 'The Dedication of St. Michael 


In the presence of the Angels 

Sing we now with tuneful 
art; 

Meetly in alternate chorus 

Bearing our responsive part. 


Thus we praise with ven- 


eration 
All the armies of the sky; 
Chiefly him, the warrior 
Primate 


Of celestial chivalry, 

Michael, who in princely 
virtue 

Cast Abaddon from on high. 


By whose watchful care 
repelling, 
King of everlasting grace, 
Every ghostly adversary, 
All things evil, all things 
base, 
Grant us of Thine only 
goodness 
In Thy Paradise a place. 


Glory to the Father sing 
we 
With resounding 
sweet, 
Glory unto Christ our Sa- 
vior, 
Glory to the Paraclete: 
Standing forth, One God 
and Trinal, 
Ere the ages as is meet. 
Amen. 


Y. An Angel stood before 
the altar of the temple. 
Ej. Having a golden censer 
in his hand. 


Ant. Magn. While John 
T was beholding the sacred 


voices 


September 29 — The Dedication of St. Michael 


mystery, Michael the Arch- 
angel sounded the trumpet: 
Forgive us, Thou Lord our 
God, Who dost open the 
book and loose the seals 
thereof, alleluia. 


Collect 


God, Who in a wonder- 

ful order hast estab- 
lished the ministry of the 
Angels and of men, merci- 
fully grant that even as Thy 
holy Angels ever do Thee 
service in heaven, so at all 
times they may defend us 
on earth. Through our 
Lord. 


LAUDS - 


Ant. 1 An Angel stood + 
before the altar of the 
temple, having a golden 
censer in his hand. Ps. 92 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


2 While Michael the 
Archangel T was fighting 
against the dragon, there 
was heard the voice of those 
who said: Salvation to our 


God, alleluia. 


3 O Archangel Michael, 
T I have appointed thee 
prince over all souls about 
to be received into eternity. 


4 O ye Angels 7 of the 
Tordi bless the Lord forever. 


[3577] 


neret Joánnes, Archán- 
gelus Míchaél tuba cé- 
cinit: Ignósce, Domine, 
Deus noster, qui áperis 
librum, et solvis signá- 
cula ejus, allelüja. 


Oratio 


cus, qui, miro órdine, 
Angelórum mini- 
stéria hominümque dis- 
pénsas: concéde propí- 
tius; ut, a quibus tibi 
ministrántibus in calo 
semper assístitur, ab his 
in terra vita nostra mu- 
niátur. Per Dóminum no- 
strum. 


HOURS 


Ana. I Stetit Angelus 
+ juxta aram templi, ha- 
bens thuríbulum áureum 
in manu sua. Ps. 92 Dó- 
minus regnávit, cum re- 
liquis ut in Psalterio, 
P. 53. 


2 Dum preeliarétur + 
Michaél Archangelus 
cum dracóne, audita est 
vox dicéntium: Salus Deo 
nostro, allelüja. 


3 Archángele Michaél, 
T constítui te príncipem 
super omnes ánimas su- 
scipiéndas. 

4 Angeli Dómini, + 
Dóminum benedícite in 
etérnum. 


[378] 


5 Angeli, Archángeli, 
T Throni et Dominatió- 
nes, Principátus et Po- 
testátes, Virtütes cæló- 
rum, laudáte Dóminum 
de calis, allelüja. 

Capit. Apoc. I, 1-2 
Gemei Deus, quæ 

opórtet fíeri cito, T 
loquens per Angelum 
suum servo suo Joánni, 
qui testimónium perhí- 
buit verbo Dei, * et te- 
stimónium Jesu Christi, 
quacümque vidit. 


R. br. In conspéctu 
Angelórum *  Psallam 
tibi, Deus meus. In con- 
spéctu. Y. Adorábo ad 
templum sanctum tuum, 
et confitébor nómini tuo. 
Psallam. Glória Patri. In 
conspéctu. 


Hymnus 


(pus sanctórum de- 
cus Angelórum, 


Rector humáni géneris 
et auctor: 
Nobis ztérnum tríbue 


benígnus 
Scándere celum. 
Angelum pacis Mi- 
chaél ad istam 
Célitus mitti rogitámus 
aulam, 
Nobis ut crebro veniénte 
crescant 
Próspera cuncta. 


September 29 — 'The Dedication of St. Michael 


5 O yeAngels, Archangels, 
T O ye Thrones and Dom- 
inations, Principalities and 
Powers, ye Virtues of 
heaven, praise the Lord of 
the heavens, alleluia. 


Chapter Apoc. I, 1-2 


he things that must 

shortly come to pass 
God signified + through 
His Angel to His servant 
John; who bore witness to 
the Word of God * and 
to the testimony of Jesus 
Christ, to whatever he saw. 


Short E. In the sight of 
the Angels * I will sing unto 
Thee, O my God. In the 
sight. Y. I will worship 
at Thy holy temple and 
give praise to Thy Name. 


I will sing. Glory be to 
the Father. In the sight. 
Hymn 


Chee of the Angels praise 

and adoration, 

Father and Savior Thou, of 
every nation, 

Graciously grant us all to 
gain a station, 

Where Thou art reigning. 


Angel all peaceful, to our 
dwelling send us, 
Michael, from heaven com- 

ing to befriend us, 
Breathing  serenest 
may he attend us, 
Grim war dispelling. 


peace 


September 29 — The Dedication of St. Michael 


Angel of Strength, who 


triumphed, tumults 
quelling . 
Gabriel send us, ancient 


foes expelling, 
Oft in these temples may 
he make his dwelling, 
Dear unto heaven. 


Angel Physician, health 
on man bestowing, 
Raphael send us from the 
skies all glowing, 

All sickness curing, wisest 
counsel showing 

In doubt and danger. 


May the fair Mother of 
the Light be o'er us, 
Virgin of peace, with all 
the Angel chorus, 

And may the heavenly army 
go before us, 

Guiding and guarding. 


O may the Godhead, 
endless bliss possessing, 
Father, Son, Spirit, grant 
to us this blessing; 
All His creation joins His 
praise confessing, 
Now and forever. 
Amen. 


y. An Angel stood before 
the altar of the temple. 
R. Having a golden censer 
in his hand. 


Ant. Ben. There was si- 
lence + in heaven while the 
dragon went to battle; 
Michael fought against him 
and was victorious, alleluia. 


[379] 


Angelus fortis Gabriel, 
ut hostem 
Pellat antíquum, vólitet 
ab alto, 
S&pius templum véniens 
ad istud 
Vísere nostrum. 


Angelum nobis médi- 
cum salütis 
Mitte de calis Raphaél, 
ut omnes 
Sanet zgrótos, paritér- 
que nostros 
Dírigat actus. 


Hinc Dei nostri Gé- 
nitrix María, 

Totus et nobis chorus 
Angelórum 
Semper assístat, 
et beáta 
Cóncio tota. 


Prestet hoc nobis Déi- 
tas beáta 
Patris, ac Nati, paritér- 
que Sancti 
Spíritus, cujus réboat in 
omni 
Glória mundo. 
Amen. 


simul 


W. Stetit Angelus juxta 
aram templi. R. Habens 
thuribulum áureum in 
manu sua. 


Aña. ad Ben. Factum 
est T siléntium in cælo, 
dum draco committeret 
bellum; et Míchaél pu- 
gnávit cum eo, et fecit 
victóriam, alleluja. 


[380] 


Oratio 
eus, qui, miro órdine, 
Angelórum mini- 


stéria hominümque dis- 
pénsas: concéde propí- 
tius; ut, a quibus tibi 
ministrántibus in czlo 
semper assístitur, ab his 
in terra vita nostra 


September 29 — 'T'he Dedication of St. Michael 


Collect 


God, Who in a wonder- 

ful order hast estab- 
lished the ministry of the 
Angels and of men, merci- 
fully grant that even as 
Thy holy Angels ever do 
Thee service in heaven, so 
at all times they may defend 


muniátur. Per Dóminum | us on earth. Through our 
nostrum. Lord. 
'TERCE 
Aña. Dum proeliarétur. Ant. While Michael the 
Archangel. 


Capit. ut supra ad Laudes. 


W. Stetit Angelus juxta 
aram templi. 
thuribulum áureum 
manu sua. 


Chapter as above at Lauds. 


Y. An Angel stood before 


R. Habens|the altar of the temple. 
in| R. Having a golden censer 


in his hand. 


SEXT 
Ana. Archángele Mí- Ant. O Archangel Mi- 
chaél. chael. 
Capit. Apoc. 5, 11-12] Chapter Apoc. 5, 11-12 
udívi vocem  Ange- 


lórum multórum in 
circüitu throni, et ani- 
málium et seniórum; T 
et erat nümerus eórum 
mília mílium, * voce 
magna dicéntium: Salus 
Deo nostro. 


Y. Ascéndit fumus aró- 
matum in conspéctu Dó- 
mini. R. De manu An- 
geli. 


I heard a voice of many 
Angels round about the 
throne, and the living crea- 
tures and the elders, 1 and 
the number of them was 
thousands of thousands, * 
saying with a loud voice: 
Salvation to our God. 


Y. The smoke of the in- 
cense ascended before God. 
R. From the hand of the 
Angel. 


September 29 — The Dedication of St. Michael 
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NONE 


Ant. O ye Angels, Arch- 
angels. 


Chapter Apoc. 12, 7-8 
nd there was a battle in 
heaven; + Michael and 
his Angels battled with the 
dragon, and the dragon 
fought and his angels. * 
And they did not prevail, 
neither was their place found 
any more in heaven. 


Y. In the sight of the 
Angels I will sing unto 
Thee, O my God. Re I 
will worship at Thy holy 
temple and give praise to 
Thy Name. 


Ana. Angeli, Arch- 
ángeli. 

Capit. Apoc. 12, 7-8 
actum est prelium 


magnum in calo: t 
Míchaél et Angeli ejus 
proeliabantur cum dra- 
cone, et draco pugnábat 
et ángeli ejus: * et non 
prevaluérunt, neque lo- 
cus invéntus est eórum 
ámplius in czlo. 

Y. In conspéctu An- 
gelórum psallam tibi, 
Deus meus. R. Adorábo 
ad templum sanctum 
tuum, et confitébor nó- 
mini tuo. 


II VESPERS 


All as at I Vespers, p. [374], except the following: 
Psalms of the Sunday, except the fourth which is said as below: 


Psalm 137 

I thank Thee, Lord, with 

all my heart, * for Thou 
hast heard the words of my 
mouth. 

In the sight of the Angels 
I praise Thee; * I adore at 
Thy holy temple and give 
praise to Thy Name, 


Because of Thy mercy 
and Thy fidelity, * for Thou 
hast exalted above all Thy 
holy Name. 


In the day I called upon 
Thee, Thou hast heard me, 


Psalmus 137 
onfitébor tibi; Dómi- 
ne, in toto corde 
meo: * quóniam audisti 
verba oris mei. 

In conspéctu Ange- 
lórum psallam tibi : * 
adorábo ad templum 
sanctum tuum, et con- 
fitébor nómini tuo. 

Super misericórdia 
tua, et veritáte tua: * 
quóniam magnificásti su- 
per omne, nomen sanc- 
tum tuum. i 

In quacúmque die in- 
vocávero te, exáudi me: 


[382] 


* multiplicábis in anima 
mea virtutem. 

Confiteántur tibi, Dó- 
mine, omnes reges terra: 
* quia audiérunt ómnia 
verba oris tui: 

Et cantent in viis Dó- 
mini: * quóniam magna 
est glória Dómini. 

Quóniam excélsus Dó- 
minus, et humília réspi- 
cit: * et alta a longe co- 
gnóscit. 

Si ambulávero in mé- 
dio tribulatiónis, vivifi- 
cábis me: T et super iram 
inimicórum meórum ex- 
tendísti manum tuam, * 
et salvum me fecit déx- 
tera tua. 

Dóminus retríbuet pro 
me: t Dómine, miseri- 
córdia tua in seculum: * 
ópera mánuum tuárum 
ne despícias. 


Y. In conspéctu An- 
gelórum psallam tibi, 
Deus meus. Hj. Adorábo 
ad templum sanctum 
tuum, et confitébor nó- 
mini tuo. 


Afia. ad Magnif. Prin- 
ceps  gloriosíssime, + 
Michaél Archángele, esto 
memor nostri: hic et 
ubique semper precare 
pro nobis Filium Dei, 
alleluja, alleluja. 


September 29 — The Dedication of St. Michael 


* Thou didst increase the 
strength of my soul. 

All the kings of the earth 
shall praise Thee, O Lord, * 
when they hear the words of 
Thy mouth. 

They shall rejoice in the 
ways of the Lord, * for great 
is the Lord’s majesty. 

Yea, the Lord is exalted; 
He beholdeth the lowly, * 
and haughtiness He know- 
eth afar off. 

When I walk in the midst 
of trouble, Thou preservest 
my life; * against the wrath 
of my enemies Thy hand 
protecteth me, Thy right 
hand sayeth me 


And restoreth me. O 
Lord, Thy mercy endureth 
forever; * forsake not the 
work of Thy hands. 


W. In the sight of the 
Angels I will sing unto 
Thee, O my God. R. I 
will worship at Thy holy 
temple and give praise to 
Thy Name. 


Ant. Magn. O most glo- 
rious Prince, + Michael 
the Archangel, be ever 
mindful of us, both here 
and everywhere entreating 
the Son of God for us, al- 
leluia, alleluia. 


Commemoration of the following. 


September 30, October 2 — St. Jerome, Guardian Angels 
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SEPTEMBER 30 
ST. JEROME, Priest, Confessor and Doctor 
Major Double 


All as in the Common of a Confessor not a Bishop, p. (85), 


except the following: 


Antiphon for the Magnificat at both Vespers, O Doctor óptime... 


beáte Hierónyme. 


Collect 

O God, Who for the ex- 

pounding of the Holy 
Scriptures didst raise up in 
Thy Church the great and 
holy Doctor Jerome; we 
beseech Thee, grant that 
by his intercession and 
merits we may, by Thy help, 
be enabled to practise what 
he taught us both by word 
and by work. Through 
our Lord. 


Oratio 

D cus, qui Ecclésiæ tux 

in exponéndis sacris 
Scriptúris beátum Hie- 
rónymum Confessórem 
tuum, Doctórem máxi- 
mum providére dignatus 
es: presta, quésumus; 
ut, ejus suffragántibus 
méritis, quod ore simul 
et ópere dócuit, te adju- 
vánte, exercére valeámus. 
Per Dóminum nostrum. 


FEASTS OF OCTOBER 
OCTOBER 2 
THE HOLY GUARDIAN ANGELS 


Major Double 
I VESPERS 


Antiphons from Lauds, p. [385]. 


however, if II Vespers are not said, 


Psalms of the Sunday, p. 212: 
then in place of the last Psalm 


Laudáte, püeri, Dóminum, is said Ps. 137 Confitébor tibi, Dómine, 


in toto corde meo, quóniam, as above, p. 


Chapter Exod. 23, 20-21 
pou I will send My 

Angel who shall go 
before thee and keep thee 
in thy journey t and bring 
thee into the place that I 
have prepared. * Take 
notice of him and hear his 
voice, 


[381]. 


Capit. Exod. 23, 20-21 
ES ego mittam An- 

gelum meum, qui 
præcédat te et custódiat 
in via T et introdúcat in 
locum, quem parávi. * 
Obsérva eum, et audi 
vocem ejus. 


[384] 


October 2 — The Holy Guardian Angels 


R. br. Ascéndit fumus 
arómatum * In conspéctu 
Dómini. Ascéndit. Y. De 
manu Angeli. In con- 
spéctu. Glória Patri. 
Ascéndit. 

Hymnus 
ustódes hóminum 
psállimus Angelos, 


Natürz frágili quos Pater 
áddidit 


Celéstis cómites, insi- 

diántibus 

Ne succümberet hósti- 
bus. 


Nam, quod corrüerit 
próditor ángelus, 
Concéssis mérito pulsus 
honóribus, 
Ardens invídia, 
nítitur, 
Quos calo Deus ádvocat. 


péllere 


Huc, custos, ígitur pér- 
vigil ádvola, 
Avértens pátria de tibi 
crédita 
'Tam morbos  ánimi, 
quam requiéscere 
Quidquid non sinit ínco- 
as. 


Sancte sit Tríadi laus 
pia jügiter, 
Cujus perpétuo nümine 
máchina 


Short R. The smoke of 
the incense ascended * 
Before God. The smoke. 
Y. From the hand of the 
Angel. Before. Glory be 
to the Father. The smoke. 


Hymn 
he Guardians of our race, 
"E our Angel Guides we 
hail; 

Our Father sendeth forth 
to aid our nature frail 
'These heavenly friends, lest 

we should suffer over- 
throw 
Through cunning of our 
subtle foe. 


For he, who justly lost 
the honor once his own, 
The traitor angel, rues his 
lost and vacant throne, 
With burning envy strives 
to make them fall away 
Whom God doth call to 
heavenly day. 
Then, watchful Guardian, 
spread thy wings and 
cleave the air, 

Haste hither to our home 
committed to thy care; 
Drive thence each noxious 
ill that might the soul 

infest, 
Nor suffer danger here to 
rest. 


Now to the holy Three 
your praise devoutly 


pour; , 
His glorious Godhead guides 
and governs evermore 


October 2 — The Holy Guardian Angels 


This triple fame: to Him 
ascribe we all our praise 
Who reigns through ever- 
lasting days. Amen. 


Y. In the sight of the 
Angels I will sing unto Thee, 
O my God. I will 
worship at Thy holy temple 
and give praise to Thy 
Name. 

Ant. Magn. They all T 
are ministering spirits, sent 
for service, for the sake of 
those who shall inherit sal- 
vation. 


Collect 


O God, Who in Thine 
ineffable providence 
hast deigned to send Thy 
holy Angels to watch over 
us, grant to Thy suppliants 
always to find safety in 
their protection and in eter- 
nity to share their happiness. 
Through our Lord. 


LAUDS - 
Ant. 1 God has given + 
His Angels charge over 


thee, to keep thee in all thy 
ways. Ps. 92 The Lord is 
King, with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 


2 Let us praise the Lord, 
1 Whom the Angels are 
praising, Whom the Cher- 
ubim and Seraphim pro- 
claim: Holy, holy, holy. 
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Triplex hzc régitur, cu- 
jus in ómnia 
Regnat glória scula. 
Amen. 

Y. In conspéctu An- 
gelórum psallam tibi, 
Deus meus. R. Adorábo 
ad templum sanctum 
tuum, et confitébor nó- 
mini tuo. 


Aña. ad Magnif. Om- 
nes sunt T administra- 
tóri Spíritus, in mini- 
stérium missi propter 
eos, qui hereditátem cá- 
piunt salútis. 

Oratio 

eus, qui ineffábili 

providéntia sanctos 
Angelos tuos ad nostram 
custódiam mittere digná- 
ris: largíre supplícibus 
tuis; et eórum semper 
protectióne deféndi, et 
ztérna societáte gaudére. 
Per Dóminum nostrum. 


HOURS 


Ana. 1 Angelis suis T 
Deus mandávit de te, 
ut custódiant te in óm- 
nibus viis tuis. Ps. 92 
Dóminus regnávit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
P. 53. 


5 


2 Laudémus Démi- 
num, + quem laudant 
Angeli; quem Chérubim 
et Séraphim, Sanctus, 
Sanctus, Sanctus proclá- 
mant. 
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3 Angeli eórum + sem- 
per vident fáciem Patris 
mei, qui est in czlis. 


4 Benedíctus Deus, t 
qui. misit Angelum suum, 
et éruit servos suos, qui 
credidérunt in eum. 


5 Laudáte Deum, t 
omnes Angeli ejus: lau- 
dáte eum, omnes virtütes 
ejus. 


Capit. Exod. 23, 20-21 


EO ego mittam An- 
gelum meum, qui 
precédat te et custódiat 
in via T et introdücat in 
locum, quem parávi. * 
Obsérva eum, et audi 
vocem ejus. 


R. br. Stetit Angelus 
* juxta aram templi. 
Stetit. Y. Habens thurí- 
bulum áureum in manu 
sua. Juxta. Glória Patri. 
Stetit. 


Hymnus 
(es. patrátor óptime, 
Qui, quidquid est, 
poténtia 
Magna creásti, nec regis 
Minóre providéntia: 


.Adésto supplicántium 
Tibi reórum cctui, 


October 2 — 'T'he Holy Guardian Angels 


3 Their Angels T always 
behold the face of My Father 
in heaven. 


4 Blessed be God, 1 Who 
sent His Angel, and deliv- 


ered His servants who 
trusted in Him. 
5 Praise God, t all His 


Angels, praise Him, all His 
hosts. 


Chapter Exod. 23, 20-21 
BE I will send My 

Angel who shall go be- 
fore thee and keep thee in 
thy journey T and bring 
thee into the place that I 
have prepared. * Take 
notice of him and hear his 
voice. 


Short Rl. An Angel stood 
* Before the altar of 
the temple. An Angel 
. Having a golden censer 
inhis hand. Before. Glo- 
ry be to the Father. An 
Angel. 
Hymn 
(restos of the circling sky, 
Who madest all by 
power most high, 
Thy Providence will never 
cease 
To rule Thy works in might 
and peace. 


Be present when we cry 
to Thee, 
A nd people though we 
e; 


October 2 — The Holy Guardian Angels 


And as the day-dawn grows 
apace 
Illume our minds with light 
of grace. 


send  Thine 
thitherward 
Assigned by Thee to be our 
guard, 
That now his presence may 
begin 
To keep us from all stain 


Oo Angel 


of sin. 
Let him destroy that hid- 
den snare 
The eager serpent doth 
prepare, 


Lest we be taken in the net 
Before our heedless bosoms 
set. 


At his command let every 
fear 
Of hostile foemen disappear; 
Let civil strife give way to 
peace, 
And pestilence and famine 
cease. 
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Lucísque sub crepüscu- 
lum 
Lucem novam da ménti- 
bus. 


Tutisque nobis 
gelus, 
Signátus ad custódiam, 
Hic adsit, a contágio 
Qui críminum nos pró- 
tegat. 


An- 


Serpéntis nobis &muli 
Calüámnias — extérminet, 
Ne rete frauduléntiz 
Incáuta nectat péctora. 


Metum propéllat hó- 
stium 
Nostris procul de finibus: 
Pacem procüret civium, 
Fugétque pestiléntiam. 


The following ending is never changed: 


To God the Father glory 


e5 
For those the Savior setteth 
free, 
Anointed by the Holy Ghost, 
Are guarded by the Angel 
host. Amen. 


Y. In the sight of the 
Angels I will sing unto 
Thee, O my God. 
will worship at Thy holy 
temple and give praise to 
Thy Name. 


Deo Patri sit glória, 
Qui, quos redémit Fílius, 
Et Sanctus unxit Spíri- 

tus, 

Per Angelos custódiat. 
Amen. 


Y. In conspéctu An- 
gelórum psallam tibi, 


I|Deus meus. R. Adorábo 


ad templum sanctum 
tuum, et confitébor nó- 
mini tuo. 


[388] October 2. — The 


Afia. ad Ben. Revérsus 
est Angelus, T qui loque- 
bátur in me, et suscitávit 
me quasi virum, qui su- 
scitátur a somno suo. 


Oratio 

Des „qui ineffabili 

providéntia ` sanctos 
Angelos tuos ad nostram 
custódiam míttere digná- 
ris: largire supplicibus 
tuis; et eórum semper 
protectióne deféndi, et 
etérna societáte gaudére. 
Per Dóminum nostrum. 


Holy Guardian Angels 


Ant. Ben. The Angel t 
that spoke to me came 
again, and he waked me, as 
a man that is wakened out 
of his sleep. 


Collect 


God, Who in Thine 

ineffable providence 
hast deigned to send Thy 
holy Angels to watch over 
us, grant to Thy suppliants 
always to find safety in 
their protection and in eter- 
nity to share their happiness. 
Through our Lord. 


TERCE 
Afia. Laudémus D6- Ant. Let us praise the 
minum. Lord. 


Capit. ut supra ad Laudes. 


Y. Stetit Angelus juxta 
aram templi. R. Habens 
thuríbulum áureum in 
manu sua. 


Chapter as above at Lauds, 


Y. An Angel stood before 
the altar of the temple. 
R. Having a golden censer 
in his hand. 


SEXT 


Ana. Angeli eórum. 


Capit. Exod. 23, 21 


ec contemnéndum 

putes, T quia non 
dimittet cum peccaveris, 
* et est nomen meum in 
illo. 


y. Ascéndit fumus 
arómatum in conspéctu 
Dómini. De- manu 
Angeli. 


Ant. Their Angels. 


Chapter Exod. 23; 21 


NR do not think him one 
to be contemned; + for 
he will not forgive when 
thou hast sinned, * and My 
Name is in him. 


Y. The smoke of the 
incense ascended before 
God. R. From the hand 
of the Angel. 


October 4 — St. Francis 
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NONE 


Ant. Praise God. 
Chapter Exod. 23, 22-23 


ut if thou wilt hear his 

voice and do all that I 
speak, T I will be an enemy 
to thy enemies and will 
afflict them that afflict thee. 
x And My Angel shall go 
before thee. 

Y. In the sight of the 
Angels I will sing unto 
Thee, O my God. R. I 
will worship at Thy holy 
temple and give praise to 
Thy Name. 


Ana. Laudáte Deum. 
Capit. Exod. 23, 22-23 
Ow si audieris vocem 

ejus et féceris 6mnia 
quz loquor, T inimícus 
ero inimícis tuis, et affli- 
gam affligéntes te. * Pra- 
cedétque te Angelus 
meus. 


. In conspéctu An- 
gelórum psallam tibi, 
Deus meus. Hj. Adorábo 
ad templum sanctum 
tuum, et confitébor nó- 
mini tuo. 


II VESPERS 


Antiphons Angelis suis, etc. from Lauds, p. [383]. 


Psalms of 


the Sunday, Py p, 212, and in place of the last is said Psalm 137 as 
38 


above, p 


Chapter, Le R. and Hymn as at I Vespers, p. [383]. 


Y. In the sight of the 
Angels I will sing ante 
Thee, O my God. pes 
wil worship at Thy holy 
temple and give praise to 
Thy Name. 

Ant. Magn. Holy Angels, 
1 our Guardians, defend us 
in battle that we may not 
perish in the terrible judg- 
ment. 


y. In conspéctu An- 
gelórum psallam tibi, 
Deus meus. R., Adorábo 
ad templum sanctum 
tuum, et confitébor nó- 
mini tuo. 

Aña. ad Magnif. Sancti 
Angeli, + custódes nostri, 
deféndite nos in prelio, 
ut non pereámus in tre- 
méndo judício. 


OCTOBER 4 
ST. FRANCIS, Confessor 
Major Double 


All as in the Common of a Confessor not a Bishop, p. (85), 


except the following: 
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Oratio 


eus, qui Ecclésiam 

tuam beati Fran- 
cisci méritis foetu nove 
prolis amplíficas: tríbue 
nobis; ex ejus imitatióne, 
terréna despícere, et cæ- 
léstium donórum semper 
participatióne — gaudére. 
Per Dóminum nostrum. 


October 5, 6 — St. Placid and Companions, St. Bruno 


Collect 


O God, Who through the 
merits of blessed Fran- 
cis dost enrich Thy Church 
with new offspring; grant 
that by his example we may 
despise the things of this 
world and ever rejoice in 
partaking of Thy heavenly 
gifts. Through our Lord. 


Vespers of the following; Commemoration of the preceding. 
OCTOBER 5 
ST. PLACID and COMPANIONS O. S. B., 
Martyrs 
Second Class Double 


All as in the Common of Many Martyrs, 


following: 

Oratio 
mnípotens sempitér- 
ne Deus, qui nos 

multíplici Sanctórum 
tuórum festivitáte latífi- 
cas: presta, ut, quorum 
commemoratióne gaudé- 
mus, presidio muniámur. 
Per Déminum nostrum. 


p. (49), except the 


Collect 


Raley and everlasting 
God, Who dost gladden 
us with the festival of many 
of Thy Saints, grant that 
we may be protected by 
the help of those in 
whose memory we rejoice. 
Through our Lord. 


In II Vespers, Commemoration of the following: Ant. Similábo 


eum, Y. Amávit, p. (87). 


OCTOBER 6 
ST. BRUNO, Confessor 
Minor Double 


Oratio 
ancti Brunónis Con- 
fessóris tui, quésu- 
mus, Dómine, interces- 
siónibus adjuvémur: ut, 


Collect 
wW: implore, O Lord, 
that we may be helped 


by the intercession of Saint 
Bruno, Thy Confessor; that 


October 7 


— The Most Holy Rosary 


[391] 


we, who grievously offend 
Thy majesty by our trans- 
gressions, may by his mer- 
its and intercession obtain 
the pardon of our sins. 
Through our Lord. 


qui majestátem tuam 
gráviter delinquéndo of- 
féndimus, ejus méritis 
et précibus, nostrórum 
delictórum véniam con- 
sequámur. Per Dóminum 
nostrum. 


Vespers of the following; Commemoration of the preceding. 
OCTOBER 7 


THE MOST HOLY ROSARY 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 


Second Class Double 
I VESPERS 


Ant. 1 Who is she, t 
comely as a dove, as the 
rose planted by the brooks 
of waters? Psalms as in 
the Common of Feasts of 
the B. V. M., p. (129). 


2 O Virgin, + strong as 
the tower of David, upon 
which a thousand bucklers 
hang and all the armor of 
valiant men. 


3 Hail, Mary, t full of 
grace, the Lord is with 
thee; blessed art thou 


among women. 


4 The daughters of Sion 
+ saw her as spring in the 
midst of the flowers of roses, 
and they declared her most 
blessed. 


Chapter 
Ecclus. 24, 25 and 39, 17 
p me is all grace of the 
way and of the truth; t 


Ana. 1 Quz est ista, 
T speciósa sicut colümba, 
quasi rosa plantáta super 
rivos aquárum? Psalmi 
ut in Communi Festo- 
rum B. M. V., p. (129). 


2 Virgo potens, T sicut 
turris David: mille clypei 
pendent ex ea, omnis ar- 
matüra fórtium. 


3 Ave, Maria, T grátia 
plena Dóminus tecum: 
benedícta tu in muliéri- 
bus. 

4 Vidérunt eam T filiz 
Sion vernántem in flóri- 
bus rosárum, et beatís- 
simam predicavérunt. 


Capitulum 
Eccli. 24, 25 et 39, 17 
n me grátia omnis viz 
et veritatis, 1 in me 
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omnis spes vite et virtü- 
tis. * Ego, quasi rosa 
plantátasuper rivos aquá- 
rum fructificávi. 


R. br. Post partum, 
Virgo, * Invioláta per- 
mansísti. Post partum. 

. Dei Génitrix, intercé- 
de pro nobis. Invioláta. 
Glória Patri. Post partum. 


Hymnus 


(Gees aule Nuntius, 

Arcana pandens Nu- 
minis, 

Plenam salütat gratia 

Dei Paréntem Virginem. 


Virgo propinquam san- 
guine J / 
Matrem Joannis vísitat, 


Qui, clausus alvo, gé- 
stiens 
Adésse Christum nún- 
tiat. 
Verbum, quod ante 
scula 


E mente Patris pródiit, 
E Matris alvo Virginis, 
Mortális Infans, náscitur. 


Templo Puéllus sísti- 
tur, 
Legíque paret Légifer, 


October 7 — The Most Holy Rosary 


in me is all hope of life and 
of virtue; * I have budded 
forth as the rose planted by 
the brooks of waters. 


Short Ej. After childbirth, 
O Virgin, * Thou didst 
remain inviolate. After. 
Y. Mother of God, pray for 


us. Thou didst. Glory 
beto the Father. After. 
Hymn 
A he mysteries of God are 
shown, 
By heaven’s messenger made 
known, 
Who hails the Maid of 


David’s race, 
God’s Virgin Mother, full 
of grace. 


The Virgin visits then 
her kin, 
John’s mother and the babe 
within 
The enclosing womb exults 
to show 
That Christ is present here 
below. 


The Word before all 
worlds begot 
Of God the Father’s time- 
less thought 
Is born a Child, to mortal 
doom, 
From out the Virgin Moth- 
er’s womb. 


Presented to the Lord 
with awe, 
The Lawgiver obeys the 
Law: 


October 7 — The Most Holy Rosary [393] 


He gives Himself, the|Hic se Redémptor pau- 


Ransomer pere 
In poverty is ransomed|Prétio redémptus ím- 
there. molat. 
The Son Whose loss she} Quem jam dolébat pér- 
mourned sore ditum, 
The joyous Mother finds} Mox lata Mater invenit, 
once more Ignóta doctis méntibus 


Expounding mysteries un- | Edisseréntem Fílium. 
known 
To minds more learned 
than His own. 


All honor, praise, and Glória tibi, Dómine, 


glory be, Qui natus es de Vírgine, 
O Jesus, Virgin-born, to|Cum Patre, et Sancto 
Thee; Spiritu, 
All glory, as is ever meet, In sempitérna sécula. 
To Father, and to Paraclete. Amen. 
Amen. 


The Hymns at Compline and the Hours have the above ending. 


Y. Queen of the most| Y. Regina sacratíssimi 
holy Rosary, pray for us.|Rosárii, ora pro nobis. 
R. That we may be made} R. Ut digni efficiámur 
xo of the promises of | promissiénibus Christi. 

rist. 


Ant. Magn. Blessed art Ana. ad Magnif. Beata 
thou; + O Virgin Mother of|es, + Virgo María, Dei 
God, who hast believed the | Génitrix, quz credidisti 
Lord; those things which| Dómino: perfécta sunt 
had been told to thee have |in te, quz dicta sunt tibi: 
been perfected in thee; in-|intercéde pro nobis ad 
tercede for us with the Lord| Dóminum Deum  no- 


our God. strum. 
Collect Oratio 
O God, Whose only-be- eus, cujus Unigéni- 
gotten Son by His life, tus per vitam, mor- 


death and resurrection hath |tem et resurrectiónem 
purchased for us the reward | suam nobis salütis ztér- 
of eternal salvation, granti na prémia comparávit: 


38 Monastic Diurnal 
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concéde, quésumus; ut, 
hzc mystéria sacratissi- 
mo beatae Mariz Virgi- 
nis Rosário recoléntes, et 
imitémur, quod cónti- 
nent, et quod promíttunt, 
assequámur. Per eüm- 
dem Dóminum. 


Commemoration of the preceding, 


— The Most Holy Rosary 


we beseech Thee, that med- 
itating on these mysteries 
in the most holy Rosary of 
the Blessed Virgin Mary, 
we may both imitate 
what they contain and 
obtain what they promise. 
Through the same. 


Ant. Hic vir despiciens, 


Y. Justum dedüxit, p. (93), Collect as above, p. [390]. 


LAUDS - HOURS 


Aña. I Letare, + Virgo 
Mater; surréxit Christus 
de sepülcro. Ps. 92 Dó- 
minus regnávit, cum re- 
liquis ut in Psalterio, 
p. 53. 

2 Ascéndit Deus + in 
jubilatióne, et Dóminus 
in voce tube. 


3 Spíritus Dómini + 
replévit orbem terrárum. 


4 Assumpta est | Ma- 
ria in celum: gaudent 
Angeli, laudántes bene- 
dícunt Dóminum, alle- 
lüja. 

5 Exaltáta est T Virgo 
María super choros An- 
gelórum, et in cápite ejus 
coróna stellárum duó- 
decim. 

Capitulum 

Eccli. 24, 25 et 39, 17 
T» me grátia omnis viz 

et veritatis, T in me 
omnis spes vite et vir- 
tütis. * Ego, quasi rosa 


Ant. I Rejoice, t O Virgin 
Mother; Christ hath risen 
from the grave. Psi, 92 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


2 God ascendeth + amid 
shouts of triumph, the Lord 
with the sound of trumpets. 


3 The Spirit of the Lord 
T hath filled the whole world. 


4 Mary has been taken 
up T into heaven; the 
Angels rejoice; praising they 
bless the Lord, alleluia. 


5 The Virgin Mary + has 
been exalted above the 
choirs of Angels, and on 
her head is a crown of 
twelve stars. 

Chapter 
Ecclus. 24, 25 and 30, 17 
ihe me is all grace of the 

way and of the truth; F 
in me is all hope of life and 
of virtue; * I have budded 
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forth as the rose planted by 
the brooks of waters. 


Short R. Thou art beauti- 
ful * And sweet. Thou. 
Y. In thy delights, O 
holy Mother of God. And. 
Glory be to the Father. 
Thou. 


Hymn 
ow hell is vanquished; 
every chain 
Of sin is broken; Christ 
again 
Returning, victor over 
death, 
The gates of heaven 
openeth. 
We mortals saw Him, till 
He passed 
Into the heavens, where at 
last, 
Partaker of God’s glory 
bright, 


He sitteth on the Father’s 
right. 


From thence He sheds 
the promised boon, 
His Holy Spirit, on His own 
In fiery tongues of love, 
o’erspread 
Above each sad disciple's 
head. 


The Virgin, from the flesh 
set free, 
Is borne beyond the stars; 
where she 
Receives from heaven’s 
joyous throngs 
The welcome of angelic 
songs. 
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plantáta super rivos 
aquárum fructificávi. 


F. br. Speciósa facta es 
* Et suávis. Speciósa. 
Y. In delíciis tuis, sancta 
Dei Génitrix. Et suávis. 
Glória Patri. Speciósa. 


Hymnus 
Tu morte, victor, óbru- 


ta, 
Ab inferis Christus redit, 
Eracuegye culpæ vincu- 
s 
Cali reclúdit limina. 


Visus satis mortálibus 
Ascéndit ad czeléstia, 
Dextréque Patris ássidet 
Consors patérnz glória. 


Quem jam suis promí- 
serat, 
Sanctum datürus Spíri- 
tum, 
Linguis amóris ígneis 
Meestis alámnis ímpluit. 


Solüta carnis póndere 
Ad astra Virgo tóllitur, 
Excépta cali júbilo 
Et Angelórum cánticis. 
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Bis sena cingunt si- 
dera 
Almez paréntis vérticem: 
Throno propinqua Filii 
Cunctis creátis imperat. 


Glória tibi; Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spíritu, 

In sempitérna sécula. 
Amen. 


Y. Elégit eam Deus, 
et preelégit eam. I. Et 
habitáre eam fecit in ta- 
bernáculo suo. 


Ana. ad Ben. Solem- 
nitátem hodiérnam T sa- 
cratíssimi Rosárii Geni- 
tricis Dei Mariæ devóte 
celebrémus, ut ipsa pro 
nobis intercédat ad Dó- 
minum Jesum Christum. 


Oratio 


eus, cujus Unigénitus 

per vitam, mortem 
et resurrectiónem suam 
nobis  salátis — etérne 
prémia | comparávit 
concéde, quésumus; ut, 
hec mystéria sacratís- 
simo beátz Maríz Vír- 
ginis Rosário recoléntes, 
et imitémur, quod cón- 
tinent, et quod promít- 
tunt, assequámur. Per 
eümdem Dóminum. 


— 'The Most Holy Rosary 


Twice six the stars that 
crown her brow; 

The gracious Mother reign- 
eth now 
Beside her 
throne 
O'er all creation as her own. 


All honor, 
glory be, 
O Jesus, Virgin-born, 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


Y. God hath selected 
her and hath chosen her. 
Ej. He hath made her dwell 
in His tabernacle. 


Ant. Ben. This day þ let 
us devoutly celebrate the 
solemnity of the most holy 
Rosary of Mary the Mother 
of God, so that she may 
intercede for us with the 
Lord Jesus Christ. 


Collect 


O God, Whose only-be- 
gotten Son by His life, 
death and resurrection hath 
purchased for us the reward 
of eternal salvation, grant, 
we beseech Thee, that med- 
itating on these mysteries 
in the most holy Rosary of 
the Blessed Virgin Mary, 
we may both imitate 
what they contain and 
obtain what they promise. 
Through the same. 


Son's eternal 


praise, and 


to 
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Commemoration at Lauds only, of St. Mark, Pope and Con- 


fessor: 


Ant. Well done, T good 
and faithful servant; be- 
cause thou hast been faithful 
over a few things, I will 
place thee over many things, 
saith the Lord. 

Y. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 

Collect 

ternal Shepherd, gra- 

ciously guard Thy flock, 
and through blessed Mark 
Thy Supreme Pontiff, whom 
Thou didst appoint Pastor 
of the universal Church, 
keep it under Thy continual 
protection. (Through our 
Lord.) 


Then Commemoration also at 


Ana. Euge, t serve 
bone et fidélis, quia in 
pauca fuísti fidélis, supra 
multa te constítuam, di- 
cit Dóminus. 


y. Justum deduxit Dó- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi regnum 
Dei. 


Oratio 


regem tuum, Pastor 

ætérne, placátus in- 
ténde: et per beátum 
Marcum Summum Pon- 
tificem, perpétua pro- 
tectióne custódi; quem 
totíus. Ecclésie præsti- 
tísti esse pastórem. (Per 
Dóminum nostrum.) 
Lauds only, of Ss. Sergius, 


Bacchus, Marcellus and Apuleius, Martyrs: 


Ant. The very hairs + of 
your head are all numbered. 
Therefore do not be afraid; 
you are of more value than 
many Sparrows. 

Y. The just exult in their 
glory. : 
joy on their beds. 

Collect 


M? the blessed merits 
of Thy holy Martyrs 
Sergius, Bacchus, Marcel- 
lus and Apuleius assist 
us, O Lord, and make us 
ever fervent in Thy love. 
Through our Lord. 


R. They shout for |i 


Aña. Vestri capilli cá- 
pitis T omnes numeráti 
sunt: nolíte timére: mul- 
tis passéribus melióres 
estis vos. 

Y. Exsultábunt Sancti 
in glória. R. Letabuntur 
in cubílibus suis. 

Oratio 


yanctorum Mártyrum 
tuórum nos, Dómine, 
Sérgii, Bacchi, Marcélli 
et Apuléji beáta mérita 
prosequántur : et tuo 
semper faciant amore 
fervéntes. Per Dóminum 
nostrum. 
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TERCE 


Aña. Ascéndit Deus. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
W. Sancta Dei Génitrix, 


Ant. God ascendeth. 
Chapter as above at Lauds. 


Y. Holy Mother of God, 


semper Virgo María. | ever Virgin Mary. In- 
R. Intercéde pro nobis | tercede for us with the r 
ad Dóminum, Deum |our God. 


nostrum. 
SEXT 
Aña. Spíritus Dómini. Ant. The Spirit of the 
Lord. 
Capit. Eccli. 39, 19 | Chapter Ecclus. 39, 19 


pores flores quasi li- 
lium, T et date odó- 
rem, et frondéte in grá- 
tiam; * collaudáte cánti- 
cum, et benedicite Démi- 
num in opéribus suis. 


Gend forth flowers, as the 
lily, + and yield a smell 
and bring forth leaves in 
grace; * and praise with 
canticles and bless the Lord 
in His works. 


W. After childbirth thou 
didst remain an inviolate 
Virgin. R. Mother of God, 
pray for us. 


Y. Post partum, Virgo, 
invioláta permansisti. 
R. Dei Génitrix, intercé- 
de pro nobis. 


NONE 
Ana. Exaltáta est. Ant. The Virgin Mary. 


Capit. Eccli. 24, 17-18| Chapter  Ecclus. 24, 17-18 
uasi cedrus exaltáta was exalted like a cedar 
sum in Líbano, t et I in Libanus + and as a 
cypress tree on Mount Sion. 
* I was exalted like a palm 
tree in Cades and as a rose 
plant in Jericho. 


quasi cypréssus in monte 
Sion: * quasi palma exal- 
táta sum in Cades, et 
quasi plantátio rosæ in 
Jéricho. 

Y. Speciósa facta es Y. Thou art beautiful and 
et suávis. E]. In delíciis | sweet. RY. In thy delights, 
tuis, sancta Dei Génitrix. ! O holy Mother of God. 
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II VESPERS 


All as at I Vespers, p. [391], except the following: 


Hymn 


hy joys exultant we re- 
late, 

Thy wounding sorrows cel- 
ebrate; 

Thy glory, robed in endless 


light, 
We sing, O Virgin Mother 
bright. 
Hail, joyous Mother, 


blest indeed 
When thou conceivest, and 
in need 
Didst visit; and thy Son 
for men 
Didst bear, present, 
find again. 


Hail, first of Martyrs; in 
thy pure 
And anguished heart, thou 
didst endure 
The agony, the scourge, the 
thorn, 
The bitter Cross thy Son 
hath borne. 


Hail, shining Queen, in 
triumphs won 
Forever by thy glorious Son, 
Who sent in flame the Holy 
Ghost, 
Who throned thee o’er the 
heavenly host. 


Come, all ye nations, 
from this vine : 
Of mysteries the roses twine 


and 


Hymnus 


dis gestiéntem gáudiis, 
Te sáuciam dolóri- 
bus, 
Te jugi amíctam glória, 
O Virgo Mater, pángi- 
mus. 


Ave, redündans gáu- 
dio, 
Dum cóncipis, dum ví- 
sitas, 
Et edis, offers, ínvenis, 
Mater beáta, Fílium. 


Ave, dolens, et íntimo 
In corde agónem, vér- 
bera, 
Spinas crucémque Fílii 
Perpéssa, princeps már- 
tyrum. 


Ave, in triúmphis Fílii, 
In ignibus Parácliti, 
In regni honóre et lümi- 


ne, 
Regína fulgens glória. 


Veníte, gentes, cárpite 
Ex his rosas mystériis, 
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Et pulchri amóris ín- 
clytæ 

Matri corónas néctite. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spíritu, 

In sempitérna sécula. 
Amen. 


y. Regína sacratíssimi 
Rosárii, ora pro nobis. 
R. Ut digni efficiámur 
promissiónibus Christi. 


Aia. ad Magnif. Beáta 
Mater T et intácta Virgo, 
gloriósa Regína mundi, 
séntiant omnes tuum ju- 
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In garlands for your Queen 
above, 
The glorious of 
fair love. 


All honor, 
glory be, 
O Jesus, Virgin-born, 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
en. 


Queen of the most 
holy Rosary, pray for us. 
R. That we may be made 
worthy of the promises of 
Christ. 


Ant. Magn. O blessed 
Mother, T stainless Virgin 
and glorious Queen of the 
world, may all feel thy help 


Mother 


praise, and 


to 


vámen, quicimque céle-| who are celebrating the 
brant tuam sacratissimi|feast of thy most holy 
Rosarii solemnitatem. Rosary. 
OCTOBER 11 
THE MOTHERHOOD 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
Second Class Double 
I VESPERS 
ot ERO NS Did. Psalms as in the Common of Feasts 
Capit. Eccli. 24, 12-13 Chapter — Ecclus. 24, 12-13 


ui creávit me, re- 
quiévit in taberná- 


e that made me rested 
in my tabernacle, + 


culo meo, 1 et dixit mihi: |and He said to me: Let thy 
in Jacob inhábita, * et in dwelling be in Jacob, * and 
eléctis meis mitte radíces. | take root in My elect. 
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Short R. Hail, Mary, 
full of grace, * The Lord is 
with thee. Hail, Mary. 
Y. Blessed art thou among 
women, and blessed is the 
fruit of thy womb. The 


Lord. Glory be to the 
Father. Hail, Mary. 
Hymn 


EISE thou star of ocean! 
Portal of the sky! 

Ever Virgin Mother 

Of the Lord most high! 


Oh, by Gabriel's Ave, 
Uttered long ago, 
Eva's name reversing, 
'Stablish peace below. 


Break the captive's fetters; 
Light on blindness pour; 
All our ills expelling, 

Every bliss implore. 

Show thyself a mother; 
Offer Him our sighs, 

Who for us incarnate 
Did not thee despise. 


Virgin of all virgins! 
To thy shelter take us; 
Gentlest of the gentle! 
Chaste and gentle make us. 


Still as on we journey, 
Help our weak endeavor; 
Till with thee and Jesus 
We rejoice forever. 

Through the 

heaven; 
To the Almighty Three, 
Father, Son, and Spirit, 
One same glory be. Amen. 


highest 
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R. br. Ave, Maria, 
grátia plena; * Dóminus 
tecum. Ave, María. Y.Be- 
nedícta tu in muliéribus, 
et benedictus fructus 
ventris tui. Dóminus. 
Glória Patri. Ave, María. 


Hymnus 


ve, maris stella, 
Dei Mater alma, 
Atque semper Virgo, 
Felix caeli porta. 


Sumens illud Ave 
Gabriélis ore, 
Funda nos in pace, 
Mutans Heve nomen. 


Solve vincla reis, 
Profer lumen czcis, 
Mala nostra pelle, 
Bona cuncta posce. 


Monstra te esse ma- 
trem, 

Sumat per te preces, 
Qui pro nobis natus 
Tulit esse tuus. 

Virgo singuláris, 
Inter omnes mitis, 
Nos, culpis solütos, 
Mites fac et castos. 

Vitam presta puram, 
Iter para tutum, 
Ut, vidéntes Jesum, 
Semper collatémur. 


Sit laus Deo Patri, 
Summo Christo decus, 
Spirítui Sancto, 
Tribus honor unus. 

Amen. 
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M. 


Ý. Benedícta tu in mu- 
liéribus. RY, Et benedíctus 
fructus ventris tui. 


Ana. ad Magnif. Cum 
jucunditáte T Materni- 
tátem beátz María sem- 
per Virginis celebrémus. 


Oratio 


eus, qui de beate 
Maríz Virginis úte- 
ro Verbum tuum, Angelo 
nuntiánte, carnem suscí- 
pere voluísti: presta sup- 
plícibus tuis; ut, qui vere 
eam Genitrícem Dei cré- 
dimus, ejus apud te in- 
tercessiónibus adjuvé- 
mur. Per eümdem Dó- 
minum. 


The ending for the Hymns 
Glória tibi, Dómine, Qui natus 


LAUDS 


Afa. 1 Beata es, T Vir- 
go María que óm- 
nium portásti Creatórem. 
Ps. 92 Dóminus regnávit, 
cum reliquis ut in Psal- 
terio, p. 53. 

2 Genuisti, T qui te 
fecit, et in ætérnum pér- 
manes Virgo. 


3 Cum essem párvula, 
a piden Altissimo, et de 
meis  viscéribus génui 
Deum et hóminem. 


4 Benedícta T fília tu 
a Dómino, quia per te 


W. Blessed art thou among 
women. EJ. And blessed 
is the fruit of thy womb. 


Ant. Magn. With peace- 
ful joy T let us celebrate the 
Motherhood of blessed Mary 
ever Virgin. 


Collect 

Q God, Who didst will 

that Thy Word should 
take flesh at the message of 
an Angel in the womb of 
the blessed Virgin Mary, 
grant unto us Thy sup- 
pliants, that we who believe 
her to be indeed the Mother 
of God may be aided by her 
intercession with Thee. 
Through the same. 


at Compline and at the Hours: 
es de Virgine. 


- HOURS 


Ant. 1 Blessed art thou, 
+ O Virgin Mary, who hast 
borne the Creator of all. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the Psal- 
ter, p. 53. 

2 Thou didst give birth + 
to Him Who made thee, and 
remainest a Virgin forever. 


3 Since I was humble, t 
I was pleasing to the Most 
High, and from my womb 
I have given birth to God 
and Man. 


4 Thou art blessed + by 
the Lord, O daughter, since 
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through thee we have par- 
taken of the fruit of life. 


'The daughters of Sion 
1 have seen her and have 
declared her blessed ; queens 
have praised her. 


Chapter — Ecclus. 24, 12-13 


e that made me rested 

in my tabernacle, + 

and He said to me: Let thy 

dwelling be in Jacob, * and 
take root in My elect. 


Short R. Hail, Mary, 
full of grace, * The Lord is 
with thee. Hail, Mary. 


Y. Blessed art thou among 
women, and blessed is the 
fruit of thy womb. The 


Lord. Glory be to the Fa- 
ther. Hail, Mary. 
Hymn 


Mca of almighty God! 
Suppliant at thy feet 


we pray, 

Shelter us from  Satan's 
fraud, 

Safe beneath thy wing this 
day. 

"[was by reason of our 
fall, 

In our first forefather's 


crime, 
'That the mighty Lord of all 
Raised thee to thy rank 
sublime. 


O then upon Adam's race 
Look thou with a pitying 
eye; 
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fructum vite communi- 
cávimus. 

. 5 Vidérunt eam 1 filiz 
Sion, et beátam dixérunt, 


et regine laudavérunt 
eam. 
Capit. Eccli. 24, 12-13 


ui creávit me, re- 
quiévit in taberná- 
culo meo, + et dixit mihi: 
in Jacob inhábita, * et in 
eléctis meis mitte radíces. 


R. br. Ave, María, 
grátia plena; * Dómi- 
nus tecum. Ave, María. 
Y. Benedícta tu in mu- 
liéribus, et benedictus 
fructus ventris tui. Dó- 
minus. Glória Patri. Ave, 
María. 


Hymnus 


e, Mater alma Nú- 
minis, 
Orámus omnes süpplices, 
A fraude nos ut démonis 
'Tua sub umbra prótegas. 


Ob pérditum nostrum 
genus 
Primi paréntis crímine, 
Ad ínclytum Matris de- 
cus ' 
Te rex suprémus éxtulit. 


Cleménter ergo pró- 
spice — 
Lapsis Adami posteris: 
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A te rogátus Filius 


And entreat of Jesus’ grace, 


Depónat iram víndicem. | Till He lay His anger by. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spíritu, 

In sempitérna scula. 
Amen. 


Y. Germinávit radix 
Jesse: orta est stella ex 
Jacob. R. Virgo péperit 
Salvatórem: te laudámus, 
Deus noster. 


Ana. ad Ben. Sancta 
María, T succürre míse- 
ris, juva pusillanimes, 
réfove flébiles; ora pro 
pópulo, intérveni pro 
clero, intercéde pro de- 
vóto femineo sexu: sén- 
tiant omnes tuum juva- 
men, quicümque céle- 
brant tuam admirábilem 
Maternitátem. 


Oratio 


eus, qui de beate 

Mariæ Virginis úte- 
ro Verbum tuum, Angelo 
nuntiánte, carnem sus- 
cípere voluisti: præsta 
supplícibus tuis; ut, qui 
vere eam Genitricem Dei 
crédimus, ejus apud te 
intercessiónibus adjuvé- 
mur. Per eúmdem Dó- 
minum. 


Honor, glory, virtue, mer- 
it 


i 
Be to Thee, O Virgin’s Son, 
With the Father and the 
Spirit, 
While eternal ages run. 
Amen. 


W. The root of Jesse hath 
budded; the star of Jacob is 
risen. _RY, The Virgin hath 
given birth to the Savior; 
we praise Thee, our God. 


Ant. Ben. Holy Mary, t 
help those in mA 
strengthen the faint-hearted, 
comfort the sorrowful, pray 
for the people, intercede for 
clerics, plead for all women 
vowed to God; may all feel 
thy help whosoever are 
celebrating thy admirable 
Motherhood. 


Collect 


O God, Who didst will 
that Thy Word should 
take flesh at the message of 
an Angel in the womb of 
the Blessed Virgin Mary, 
grant unto us Thy sup- 
pliants, that we who believe 
her to be indeed the Mother 
of God may be aided by her 
intercession with Thee. 
Through the same. 
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TERCE 
_Ant.. Thou didst give] Aña. Genuisti. 
birth. 


Chapter as above at Lauds. 
zn In thy glory and thy 
ndor. R. 


Go forth, |chritúdine tua. 


Capit. ut supra ad Laudes. 
W. Spécie tua et pul- 


R. In- 


advance with victory and|ténde, próspere procéde, 


reign. 


et regna. 


SEXT 


Ant. Since I was humble. 


Chapter — Ecclus. 24, 15-16 

nd so was I established 
A in Sion, and in the holy 
city likewise I rested, and 
my power was in Jerusalem. 
+ And I took root in an hon- 
orable people, and in the 
portion of my God His in- 
heritance, * and my abode 
is in the full assembly of 
Saints. 


W. God shall help her 
with His countenance. 
R. God dwelleth in her, she 
shall not be moved. 


Ana. Cum essem pár- 
vula. 
Capit. Eccli. 24, 15-16 
t sic in Sion firmáta 
sum, et in civitáte 
sanctificáta simíliter re- 
quiévi, et in Jerüsalem 
potéstas mea. + Et radi- 
cávi in pópulo honorifi- 
cáto, et in parte Dei mei 
heréditas illius, * et in 
plenitüdine | sanctórum 
deténtio mea. 


X: Adjuvábit eam Deus 
vultu suo. R., Deus in 
médio ejus, non com- 
movébitur. 


NONE 


Ant. The daughters of 


Sion. 

Chapter Ecclus. 24, 19-20 

Ta the plains I gave a sweet 
smell like cinnamon and 

aromatical balm; + I yielded 

a sweet odor * like the best 

myrrh. 


Y. God hath selected 


Ana. Vidérunt eam. 


Capit. Eccli. 24, 19-20 
I? platéis, sicut cinna- 

mómum et bálsamum 
aromatízans odórem de- 
di: T quasi myrrha elécta 
* dedi suavitátem odóris. 


Y. Elégit eam Deus, et 


her and hath chosen her.|przelégit eam. R}. In ta- 


[406] October 14, 15 — St. Callistus I, St. Teresa 
bernáculo suo habitare | R}. He hath made her dwell 
facit eam. in His tabernacle. 
IL VESPERS 
All as at I Vespers, p. [400], except the following: 


_ X. Benedícta tu in mu- | Y. Blessed art thou among 
liéribus. RJ, Et benedíctus | women. . And blessed 
fructus ventris tui. is the fruit o thy womb. 


Afia. ad Magnif. Ma- Ant. Magn. Thy Mother- 
térnitastua,T Dei Génitrix hood, + O Virgin Mother of 
Virgo, gáudium annun-|God, hath heralded joy to 
tiávit univérso mundo: |all the world; for from thee 
ex te enim ortus est sol | hath risen the Sun of justice, 
justítie, Christus Deus | Christ our God. 
noster. 


OCTOBER 14 
ST. CALLISTUS I, Pope and Martyr 
Minor Double 


Oratio Collect 

eus, qui nos cónspi- O God, Wit seest that 

cis ex nostra infir- we fall by our own 
mitáte defícere: ad amó- | weakness, we beseech Thee, 
rem tuum nos misericór- | mercifully restore us to Thy 
diter per Sanctórum tuó- | love by the example of Thy 
rum exémpla restáura. | Saints. Through our Lord. 
Per Déminum nostrum. 


Vespers, from the Chapter of the following; Commemoration 
of the preceding. 


OCTOBER 15 
ST. TERESA, Virgin 
Minor Double 
I VESPERS 
Hymnus Hymn 


egis supérni nuntia, Herald of the heavenly 
Domum  patérnam King, 
déseris, , She left dien father's house 
to bring 


October 15 — St. Teresa 


Her message, Christ, to 
foreign lands, 
Or shed her blood upon 


their sands. 


But kindlier death, Te- 
resa, waits 
To claim thee. 
compensates 
The longing heart, 
wound and smite 
Thee down, yet all thy love 
requite. 


O sacrifice of love divine, 
Set all our hearts on fire, 
like thine; 
And pray that we may be 
kept free 
From flames of hell, who 
call on thee. 


Praise to the Father, with 
the Son 
And Paraclete, forever One: 
To Thee, O Holy Trinity, 
Be praise for all eternity. 


Love, that 
will 


Amen. 
Y. In thy glory and thy 
splendor. R. Go forth, 


advance with victory and 
reign. 


Ant. Magn. Come, Spouse 
of Christ, + receive the 
crown which the Lord hath 
prepared for thee for all 
eternity. 


Collect 


ss hear us, O God 
our Savior, that as we 
rejoice in the festival of 
blessed Teresa, Thy Virgin, 


[407] 


Terris, Terésa, barbaris 
Christum datura aut san- 
guinem. 


Sed te manet suávior 
Mors, peena poscit dul- 
cior: 
Divini amóris cúspide 
In vulnus icta cóncides. 


O caritátis víctima! 
Tu corda nostra cóncre- 
ma, 
Tibíque gentes créditas 
Avérni ab igne líbera. 


Sit laus Patri 
Fílio, 

Et Spiritu Paráclito, 

Tibíque, sancta Trínitas, 

Nunc et per omne sg- 


culum. Amen. 
Y. Spécie tua et pul- 
chritüdine tua. RJ. In- 
ténde, próspere procéde, 
et regna. 


Aña. ad Magnif. Veni, 
Sponsa Christi, T áccipe 
corónam, quam tibi Dó- 


cum 


minus preparavit in 
ztérnum. 
Oratio 
Bs nos, Deus, sa- 
lutáris noster: ut, 


sicut de beátæ Terésic 
Vírginis tue festivitáte 


[408] October 15 — St. Teresa 


gaudémus; ita celéstis;so may we be fed by her 
ejus doctrine pábulo nu- | heavenly teaching and be 
triámur, et pie devotió- | strengthened in the love of 
nis erudiámur  afféctu. | true piety. Through our 
Per Dóminum nostrum. | Lord. 


Commemoration of St. Callistus: 


Aña. Qui vult veníre Ant. He that wil come 
post me, + ábneget se-|after Me, T let him deny 
metipsum, et tollat cru- | himself, and take up his 
cem suam, et sequátur |cross, and follow Me. 
me. 

Y. Justus ut palma V. The just shall flourish 
florébit. RZ. Sicut cedrus like the palm tree. Ri. And 
Líbani multiplicábitur. shall grow up like the cedar 

of Libanus. 


LAUDS 
Hymnus Hymn 
pe est dies, qua cán- his day, beneath the 
didæ, i form A 
Instar colúmbæ, Cěli-|Of a pure snow-white dove, 
tum Teresa’s unbound spirit 
Ad sacra templa spíritus sought 
Se tránstulit Terésiæ. The sanctuary above: 
Sponsíque voces áu- And heard the Bride- 
diit: . groom’s voice: 


Veni, soror, de vértice « Sister, from Carmel come; 
Carméli ad Agni nüptias; | Come to the marriage of the 
Veni ad corónam glóriz. Lamb, 

To thy eternal home ». 


'The following ending is never changed: 


Te, sponse Jesu Vír- Spouse of the Virgin 
ginum, choir! 
Beáti adórent órdines, Let all the blest adore 
Et nuptiáli cántico Thee, Jesus, and in nuptial 
Laudent per omne s- songs 
culum. Amen. Extol Thee evermore. 
Amen. 


At TI Vespers, Hymn Regis supérni nüntia, as above at I Vespers, 
p. [406] 


October 18, 21 — St. 


Luke, St. Hilarion [409] 


OCTOBER 18 
ST. LUKE, Evangelist 
Second Class Double 


All as in the Common of Apostles, p. (10), except the following: 


Collect 


we beseech Thee, O 
Lord, grant us to be 
aided by the prayers of 
Saint Luke ThineEvangelist, 
who for the glory of Thy 
Name ever bore in his body 


Oratio 


ntervéniat pro nobis, 
quésumus, Dómine, 
sanctus tuus Lucas Evan- 
gelísta: qui crucis morti- 
ficatiónem jügiter in suo 
córpore, pro tui nóminis 


the mortification of the| honóre, portávit. Per Dó- 
Cross. Through our Lord. | minum nostrum. 
OCTOBER 21 
ST. HILARION, Abbot 
Memorial 
Ant. Vesp. I will liken Ana. ad Vesp. Similá- 


him T to a wise man that 
built his house upon a rock. 


Y. The Lord loved him 
and adorned him. R. He 
clothed him with a robe of 
glory. 


Collect 


wW: beseech Thee, O 
Lord, may the inter- 
cession of the blessed Abbot 
Hilarion obtain for us Thy 
favor; grant us to receive 
through his patronage that 
which we are unable to 
acquire by our own merits. 
Through our Lord. 


Ant. Lauds. Well done, t 
good and faithful servant; 


bo eum, f viro sapiénti, 
qui ædificávit domum 
suam supra petram. 


à A Amávit eum Dó- 
minus, et ornávit eum. 
R. Stolam glóriæ índuit 
eum. 


Oratio 


ntercéssio nos, qusu- 

mus, Dómine, beáti 
Hilariónis Abbátis com- 
méndet: ut, quod nostris 
méritis non valémus, ejus 
patrocínio  assequámur. 
Per Dóminum nostrum. 


Ana. ad Laudes. Euge, 
T serve bone et fidélis, 


[410] 


quia in pauca fuisti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stituam, intra in gáu- 
dium Dómini tui. 


Y. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 
p» .Et osténdit illiregnum 

ei. 


'The last Sunday of October — Kingship of Christ 


because thou hast ‘been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, enter thou into the 
joy of thy Lord. 


Y. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


THE LAST SUNDAY OF OCTOBER 
THE KINGSHIP OF 
OUR LORD JESUS CHRIST 
First Class Double 
I VESPERS 


Afia. 1 Pacificus + vo- 
cabitur, et thronus ejus 
erit firmissimus in per- 
pétuum. Psalmi de Do- 
minica ut in Psalterio, 
p3212- 


2 Regnum ejus T re- 
gnum sempitérnum est, 
et omnes reges sérvient 
ei et obédient. 


3 Ecce Vir, Oriens T 
nomen ejus: sedébit et 
dominábitur, et loquétur 
pacem Géntibus. 


4 Ecce dedi te t in 
Nen Géntium, 'ut sis 
salus mea usque ad ex- 
trémum terre. 


Ant. 1 He shall be called 
Peaceable, + and His throne 
shall be most firm forever. 
Psalms as on Sunday in the 
Psalter, p. 212. 


2 His Kingdom 7 is an 
everlasting Kingdom, and 
all kings shall serve Him 
and obey Him. 


3 Behold a man, i the 
Orient is His Name; He 
shall sit and rule upon His 
throne and shall speak peace 
to the Gentiles. 


4 Behold, I have given 
Thee T to be the light 
of the Gentiles, that Thou 
mayest be My salvation 
even to the farthest part of 
the earth. 


The last Sunday of October — Kingship of Christ 


Chapter Col. 1, 12-13 
rethren: We _ joyfully 
render thanks to the 


Father, Who has made us 
worthy to share the lot of 
the Saints in light. + He 
has rescued us from the 
power of darkness * and 


transferred us into the 
kingdom of His beloved 
Son. 

Short H. Give to the 


Lord, * Ye tribes of the 
nations. Give to. YW. Give 
to the Lord glory and honor. 


Ye tribes. Glory be to the 
Father. Give to. 
Hymn 


PAS Lord of every age, 
we sing; 
Thee, Christ, we hail the 
nation's King; 
Confess Thy Thy 
realm to find 
Within the hearts of all 
mankind. 

The hate-swayed mob 
cries, pride-enticed, 
They will not have Thy 

kingdom, Christ; 
But we exultant round Thy 
throne 


Thy reign o’er all creation 
own. 


right 


O Christ our Prince that 
bringest peace, 
Let every rebel 
surcease; 


thought 


[411] 


Capit. Coloss. 1, 12-13 


pese: Grátias ágimus 

Deo Patri, qui dignos 
nos fecit in partem sortis 
sanctórum in lámine, + 
qui erípuit nos de potes- 
táte tenebrárum, * et 
tránstulit in regnum Filii 
dilectiónis sua. 


R. br. Afférte Dómino, 
* Famílie populórum. 
Afférte. V. Afférte Dó- 
mino glóriam et impé- 
rium. Familie. Glória 
Patri. Afférte. 


Hymnus 


e szculórum Princi- 
pem, 
Te, Christe, Regem Gén- 
tium, 
Te méntium, te córdium 
Unum fatémur árbitrum. 


Scelésta turba clámi- 
tat: 
Regnáre Christum nó- 
lumus: 
Te nos ovántes ómnium 
Regem suprémum dici- 
mus. 


O Christe, 
Pacifer, 
Mentes rebélles sübjice, 


Princeps 


[412] 


Tudque amóre dévios 
Ovíle in unum cóngrega. 


Ad hoc cruénta ab ár- 
bore 
Pendes apértis bráchiis, 
Diráque fossum cüspide 
Cor igne flagrans éxhi- 
bes. 


Ad hoc in aris ábderis 
Vini dapísque imágine, 
Fundens salütem filiis 
'Iransverberáto péctore. 


Te natiónum Prési- 
des 
Honóre tollant publico, 
Colant magistri, jádices 
Leges et artes éxprimant. 


Submíssa regum fül- 
geant 
Tibi dicáta insignia: 
Mitique sceptro patriam 
Domósque subde cívium. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui sceptra mundi tém- 
peras, 


The last Sunday of October — Kingship of Christ 


The lost for whom Thy love 
is fain 
Bring back to Thy one fold 
again. 


For this Thy hands wide- 
stretched in plea 
Hung bleeding on 
atoning tree: 
For this the spear's revealing 


the 


dart 
Laid bare Thy love-enflamed 
heart. 


For this Thou dost Thy 
glory hide, 


Outpouring from Thy 
pierced side 
The riches of Thy love 
divine 
Beneath the veils of bread 
and wine. 


May realms and they that 
rule them vie 
With solemn rite to raise 
Thee high; 
May laws and arts Thy 
servants be, 


All life be sanctified in Thee. 
Their kingly gear and 
royal state 


Kings to their King shall 
consecrate; 


Subjects their all before 
Thee lay 

In service of Thy gentle 
sway. 


Jesus, to Thee, beneath 
Whose sway 
All earth shall bow, all 
praise we pay; 


The last Sunday of October — Kingship of Christ 


[413] 


With Father and with Spirit; Cum Patre, 


AII alors Thine eternally. 
Amen. 


et Sancto 
Spiritu, 
In sempitérna szcula. 
Amen. 


The above ending is used at all Hymns through Compline of 


the following day. 


W. All power has been 
given to Me. R. In heaven 
and on earth. 


Ant. Magn, The Lord 
God + will give Him the 
throne of David His Father, 
and He shall be King over 
the house of Jacob forever; 
and of His Kingdom there 
shall be no end, alleluia. 

mighty and everlasting 
A God, Who in Thy be- 
loved Son, the King of the 
whole world, hast willed to 
restore all things anew, 
grant in Thy mercy that all 
the families of nations rent 
asunder by the wound of 
sin may be subjected to His 


most gentle rule. Who with 
Thee liveth and reigneth. 


Collect 


Y. Data est mihi omnis 
potéstas. RJ. In calo et in 
terra. 


Ana. ad Magnif. Dabit 
ili T Dóminus Deus se- 
dem David, patris ejus: 
et regnabit in domo Ja- 
cob in ztérnum, et regni 
ejus non erit finis, alle- 
lüja. 

Oratio 
mnípotens sempitér- 
ne Deus, qui in di- 

lécto Fílio tuo, univer- 
sórum Rege, ómnia in- 
stauráre voluisti: con- 
céde propítius; ut cunc- 
tz famílie géntium, pec- 
cáti vülnere disgregátz, 
ejus suavíssimo subdán- 
tur império: Qui tecum 
vivit et regnat. 


Commemoration of the occurring Sunday. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 The God of heaven 
+ will set up a Kingdom 
that shall break in pieces 
and consume all kingdoms, 
and itself shall stand forever. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 


Ana. 1 Suscitábit T 
Deus cali regnum, quod 
commínuet et consümet 
univérsa regna, et ipsum 
stabit in aetérnum. Ps. 92 
Dóminus regnávit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 


p. 53. 


[414] 


2 Dedit ei Dóminus 
T potestátem et honórem 
et regnum; et omnes pó- 
puli, tribus et linguæ 
Ipsi sérvient. 

3 Exibunt aque vive 
T de Jerúsalem; et erit 
Dóminus Rex super om- 
nem terram. 


4 Magnificabitur T us- 
que ad términos terre, 
et erit iste pax. 


5 Gens et regnum Tt 
quod non servíerit tibi, 
períbit; et Gentes soli- 
tüdine vastabuntur. 


Capit. Coloss. 1, 12-13 


psss: Grátias ágimus 
Deo Patri, qui dignos 
nos fecit in partem sortis 
sanctórum in lümine, T 
qui erípuit nos de potes- 
táte tenebrárum, * et 
tránstulit in regnum Filii 
dilectiónis sua. 


R.. br. Data est mihi * 

mnis potéstas. Data est. 

. In calo et in terra. 
Omnis. Glória Patri. Data 
est. 


Hymnus 
aiie Christus inclyta 
Late triúmphans éx- 
plicat: 


The last Sunday of October — Kingship of Christ 


2 The Lord hath given 
Him + power and glory and 
a Kingdom; and all peoples, 
tribes and tongues shall 
serve Him. 


3 Living waters shall go 
out + from Jerusalem, and 
the Lord shall be King over 
all the earth. 


4 He shall be magnified 
+ even to the ends of the 
earth, and this Man shall 
be our peace. 


5 The nation and king- 
dom T that will not serve 
Thee shall perish; and the 
nations shall be laid waste 
as a desert. 


Chapter Col. r, 12-13 


rethren: We joyfully 

render thanks to the 
Father, Who has made us 
worthy to share the lot of 
the Saints in light. + He 
has rescued us from the 
power of darkness * and 
transferred us into the king- 
dom of His beloved Son. 


Short R. All power * 
Has been given to Me. All 


power. Y. In heaven and 
onearth. Has been. Glo- 
ry be to the Father. AII 
power. 

Hymn 


Chus royal banners are 

unfurled 

'Triumphant o'er the adoring 
world ; 


The last Sunday of October — Kingship of Christ 


The King of kings 
bended knee 
Let all earth hail exultantly. 


He buildeth not with 
warrior might 
His empire, nor with heart’s 
affright ; 
But raised upon a Tree for 
throne 
Draws all things to Himself 
alone. 


How blest the land which 
hath sufficed 
The gentle kingship of the 
Christ! 
Which doth those laws alone 
fulfill 
Wherein is writ the heavenly 
will 


on 


There noise of arms no 
more is heard, 
But peace keeps faith and 
plighted word; 
There concord smiles on 
every hand, 


Secure doth civil order 
stand. 
There no light mood 


breaks nuptial troth, 
No evil there blights child- 
hood’s growth; 
There gladsome homes and 
households blest 
In faith and virtue find 
their rest. 


O sweetest King, 
that blest light 
For which we yearn rejoice 

our sight; 


may 
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Gentes, adéste süpplices, 
Regíque regum pláudite. 


Non Ille regna cládi- 
bus, 
Non vi metüque süb- 
idit: 
Alto levátus stipite, 
Amore traxit ómnia. 


O ter beáta cívitas, 
Cui rite Christus ímpe- 
rat, 
Quz jussa pergit éxsequi 
Edícta mundo czlitus! 


Non arma flagrant im- 
pia, 
Pax usque firmat fé- 
dera, 
Arrídet et concórdia, 
Tutus stat ordo cívicus. 


Servat fides connübia, 
Juvénta pubet integra, 
Pudica florent limina 
Domésticis virtütibus. 


Optáta nobis spléndeat 
Lux ista, Rex dulcíssime: 


[416] 


The last Sunday of October — Kingship of Christ 


Te, pace adépta candida, | Soon, Thy white peace re- 


Adóret orbis sübditus. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui sceptra mundi tém- 
peras, 
Cum Patre, 
Spíritu, 
In sempitérna secula. 
Amen. 


et Sancto 


m^ au B Dea DINE ejus 
impérium. R. Et pacis 
non erit finis. 


Afia. ad Ben. Fecit nos 
Deo +t et Patri suo 
regnum, primogénitus 
mortuórum, et Princeps 
regum terre, alleluja. 


Oratio 
mnípotens sempitér- 
ne Deus, qui, in 


dilécto Fílio tuo, univer- 
sórum Rege, ómnia in- 
stauráre voluísti: concéde 
propítius; ut cuncta fa- 
milie géntium, peccáti 
vülnere disgregata, ejus 
suavíssimo subdántur 
império: Qui tecum vivit 
et regnat. 


stored once more, 
'Thee may Thy subject world 
adore. 


Jesus, to Thee, beneath 
Whose sway 
All earth shall bow, all 
praise we pay; 
With Father and with Spirit 


be 
All glory Thine eternally. 
Amen. 


Y. His empire shall be 
multiplied. RY. And there 
shall be no end of peace. 


Ant. Ben. The Firstborn 
t of the dead, and the Ruler 
of the kings of the earth 
hath made us a Kingdom 
to God and His Father, 


alleluia. 

mighty and everlasting 
Ae God, Who in Thy be- 
loved Son, the King of the 
whole world, hast willed to 
restore all things anew, grant 
in Thy mercy that all the 
families of nations rent 
asunder by the wound of 
sin may be subjected to His 
most gentle rule. Who with 
Thee liveth and reigneth. 


Collect 


Commemoration of the occurring Sunday. 


TERCE 


Aña. Dedit ei Dómi- 
nus. 


Capit. ut supra ad Laudes. 


Ant. The Lord hath given 
Him. 


Chapter as above at Lauds. 


The last Sunday of October — Kingship of Christ 


Y. Give to the Lord, 
ye tribes of the nations. 


[417] 


Y. Afférte Dómino, fa- 
miliz populórum. HJ. Af- 


R. Give to the Lord glory | férte Dómino glóriam et 


and honor. 


impérium. 


SEXT 


Ant. Living waters shall 
go out. 


Chapter Col. 1, 16-17 
N things have been 

created through and 
unto Him, and He is before 
all creatures, and in Him 
all things hold together. 
+ Again, He is the head of 
His body, the Church; He 
Who is the beginning, the 
firstborn from the dead, * 
that in all things He may 
have the first place. 

Y. All the kings of the 
earth shall adore Him. 
R. And the nations shall 
serve Him. 


Ana. Exíbunt 


viva. 
Capit. Coloss. 1, 16-17 
mnia per ipsum et in 
ipso creáta sunt, et 
ipse est ante omnes, et 
ómnia in ipso constant. 
T Et ipse est caput cór- 
poris Ecclésim, qui est 
princípium, primogéni- 
tus ex mórtuis, * ut sit 
in ómnibus ipse primá- 
tum tenens. 


aqua 


Y. Adorábunt eum 
omnes reges terra. 
H. Omnes gentes sér- 
vient ei. 


NONE 
Ant. The nation and, Aña. Gens et regnum. 
kingdom. 
Chapter Col. 1, 19-20 Capit. Coloss. 1, 19-20 


p it has pleased God the 
Father that in Him all 
His fullness should dwell, 
and that through Him He 
Should reconcile to Himself 
all things, T whether on the 
earth or in the heavens, 
making peace through the 
blood of His Cross, * in 
Christ Jesus our Lord. 


TS ipso complácuit om- 
nem plenitüdinem in- 
habitáre, et per eum re- 
conciliare ómnia in ip- 
sum, T pacificans per 
sánguinem crucis ejus, 
sive quz in terris, sive 
quz in calis sunt, * in 
Christo Jesu Dómino 
nostro. 


[418] 


. Y. Multiplicábitur ejus 
impérium. W. Et pacis 
non erit finis. 


October 25 — Ss. Chrysanthus and Daria 


Y. His empire shall be 
multiplied. . And there 
shall be no end of peace. 


II VESPERS 


All as at I Vespers, p. [410], 


. Y, Multiplicábitur ejus 
impérium. RY. Et pacis 
non erit finis. 


Afia. ad Magnif. Habet 
in vestiménto T et in 
fémore suo scriptum: 
Rex regum, et Dóminus 
dominántium. Ipsi glória 
et impérium, in secula 
szculórum. 


except the following: 

Y. His empire shall be 
multiplied. R. And there 
shall be no end of peace. 


Ant. Magn. He has on 
His garment + and on His 
thigh a Name written: King 
of kings and Lord of lords. 
To Him be glory and do- 
minion forever and ever. 


Commemoration of the occurring Sunday. 
If the last Sunday falls on October 31, Vespers are of the follow- 


ing Feast of All Saints, with 


Commemoration of the Feast of our 


Lord Jesus Christ the King, as well as of the Sunday. 
OCTOBER 25 
SS. CHRYSANTHUS and DARIA, Martyrs 
Memorial 


Aña. ad Vesp. Istórum 
est enim T regnum cæ- 
lórum, qui contempsé- 
runt vitam mundi, et 
pervenérunt ad pr&mia 
regni, et lavérunt stolas 
suas in sánguine Agni. 

Y. Latámini in Dó- 
mino et exsultáte, justi. 
EJ. Et gloriámini, omnes 
recti corde. 


Oratio 
eatórum Martyrum 
tuórum; Dómine, 


Chrysánthi et  Daríz, 


Ant. Vesp. Theirs is the 
kingdom of heaven t who 
despising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 

Y. Be glad in the Lord 
andrejoice,yejust. R. And 
exult, all ye upright of heart. 


Collect 
Wwe beseech Thee, O 
Lord, may the prayer 
of Thy blessed Martyrs 


October 27, 28 — Ss. 


Chrysanthus and Daria aid 
us, so that we may ever ex- 
perience the gracious help 
of those whom we seek to 


honor devoutly. Through 
our Lord. 
Ant. Lauds. The very 


hairs T of your head are all 
numbered. Therefore do 
not be afraid; you are of 
more value than many 
sparrows. 

W. The just exult in their 
glory. R. They shout for 
joy on their beds. 


Simon and Jude [419] 
quésumus, adsit nobis 
orátio: ut, quos venerá- 
mur obséquio, eórum 
pium jügiter experiámur 
auxílium. Per Dóminum 
nostrum. 


Afia. ad Laudes. Vestri 
capilli capitis + omnes 
numerati sunt: nolite ti- 
mére: multis passéribus 
melióres estis vos. 


. V, Exsultábunt Sancti 
in glória. R. Letabuntur 
in cubílibus suis. 


OCTOBER 27 
VIGIL of SS. SIMON and JUDE, Apostles 


Office as in the Psalter. 


Collect 


we beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that as we prepare for the 
celebration of the glorious 
festival of Thine Apostles 
Simon and Jude, so may 
they anticipate our prayers 
by imploring blessings from 
Thy majesty for us. 
Through our Lord. 


Oratio 


Gress quáésumus, 
omnípotens Deus : 
ut, sicut Apostolórum 
tuórum Simónis et Jude 
gloriósa natalítia preve- 
nímus; sic, ad tua bene- 
fícia promerénda, maje- 
státem tuam pro nobis 
ipsi prevéniant. Per Dó- 
minum nostrum. 


OCTOBER 28 
SS. SIMON and JUDE, Apostles 
Second Class Double 


All as in the Common of Apostles, p. (10), except the following: 


Collect 


God, Who through Thy 
blessed. Apostles Simon 


O 


Oratio 


eus, qui nos per bea- 
tos Apóstolos tuos 


and Jude hast brought us|Simónem et Judam ad 
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agnitiónem tui nominis| unto the knowledge of Thy 
venire tribuisti: da nobis| Name, grant us both to 
eórum glóriam sempi-|celebrate their eternal glory 
térnam et proficiéndo|by making progress in vir- 
celebráre, et celebrándo | tues and by celebrating their 
proficere. Per Dóminum | glory to advance in virtue. 
nostrum. 'Through our Lord. 


OCTOBER 31 
VIGIL of ALL SAINTS 


At Lauds and the Hours, all is taken from the Psalter, except the 
following: 


Oratio Collect 


ómine, Deus noster, O Lord our God, mul- 

multiplica super nos tiply Thy graces upon 
gratiam tuam: et, quo-|us and grant that we may 
rum prevenimus gloridsa | attain in the practise of our 
solémnia, tribue súbsequi | holy religion to the joys 
in sancta professióne lz-| of those for whose glo- 
titiam. Per Dóminum|rious festival we prepare. 
nostrum. Through our Lord. 


'The Suffrage of all Saints is not said at Lauds. 
Vespers of the following. 


FEASTS OF NOVEMBER 
NOVEMBER 1 
ALL SAINTS 


First Class Double with Common Octave 
I VESPERS 


Aña. I Vidi turbam Ant. I I saw a great mul- 
magnam, + quam dinu-|titude T which no man 
meráre nemo póterat, ex |could number, out of all 
ómnibus géntibus stan- |nations, standing before the 
tes ante thronum. Psalmi|throne. Psalms as on Sun- 
de Dominica ut in Psal- | day in the Psalter, p. 212. 
terio, p. 212. 
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2 And all the Angels t+ 
were standing round about 
the throne, and they fell on 
their faces before the throne 
and worshipped God. 


3 Thou hast redeemed 
us T O Lord, with Thy 
Blood, out of every tribe 
and tongue and people and 
nation, and hast made us 
for our God a kingdom. 


4 A hymn T from all His 
Saints, the sons of Israel, a 
people nigh to Him; let 
this be an honor to ali His 
Saints. 


Chapter Apoc. 7, 2-3 
Bod I, John, saw an- 
other Angel , ascending 
from the rising of the sun, 
having the seal of the living 
God; T and he cried with 
a loud voice. to the. four 
Angels, who had it in their 
power to harm the earth 
and the sea, saying: Do not 
harm the earth or the sea 
or the trees, * till we have 
sealed the servants of our 
God on their foreheads. 


Short R. Let the just 
rejoice * Before God. Let 
the just. Y. And be de- 
lighted with gladness. Be- 
fore God. Glory be to the 
Father. Let the just. 
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2 Et omnes Angeli t 
stabant in circúitu throni, 
et cecidérunt in con- 
spéctu throni in fácies 
suas et adoravérunt 
Deum. 


3 Redemisti nos, + Dó- 
mine Deus, in sánguine 
tuo ex omni tribu et lin- 
gua et pópulo et natióne, 
et fecisti nos Deo nostro 
regnum. 


4 Hymnus omnibus + 
Sanctis ejus: filiis Israél, 
pópulo  appropinquánti 
sibi: glória hec est óm- 
nibus Sanctis ejus. 

Capit. Apoc. 7, 2-3 
E ego Joánnes vidi 

álterum Angelum 
ascendéntem ab ortu so- 
lis, habéntem signum Dei 
vivi T et clamávit voce 
magna quátuor Angelis, 
quibus datum est nocére 
terre et mari, dicens: 
Nolíte nocére terre et 
mari neque arbóribus,;* 
quoadüsque signémus 
servos Dei nostri in frón- 
tibus eórum. 


br. Exsültent justi 
* a conspéctu Dei. Ex- 
sültent. Y. Et delecténtur 
in letitia. In conspéctu. 
Glória Patri. Exsültent. 
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Hymnus 


Hymn 


Gus Redémptor O Christ, Redeemer of us 
ómnium, 


Consérva tuos fámulos, 
Beate semper Vírginis 
Placátus sanctis précibus. 


Beáta quoque ágmina 
Celéstium Spirituum, 
Pretérita, preséntia, 
Futüra mala péllite. 


Vates ætérni Jüdicis, 
Apostolíque Dómini, 
Supplíciter expóscimus 
Salvári vestris précibus. 


Mártyres Dei ínclyti, 
Confessorésque lücidi, 
Vestris oratiónibus 
Nos ferte in czléstibus. 


Chori sanctárum Vír- 
ginum, 
Monachorumque 

nium, 
Simul cum Sanctis óm- 
nibus 


o 
Consórtes Christi fácite. | That 


Confessors 


all, 


Protect Thy servants when 


they call, 


And hear with reconciling 
care i» 
The -blessed Virgin’s holy 


prayer. 


And ye, O ever blissful 
throng 


Of heavenly Spirits, guard- 


ians strong, 


Our past and present ills 


dispel, 


From future peril shield us 


well. 


Ye Prophets of the Judge 
adored, 


Ye twelve Apostles of the 


Lord, 


For us your ceaseless prayer 


outpour, 
Salvation for our souls im- 

plore. 
Martyrs of God, .re- 


nowned for aye, 
i arranged in 
bright array, 


Let all your orisons unite 
To bear us to the realms of 


light. 


O sacred Virgin choirs, 
may ye, 


óm- | With Monks of holy min- 


istry 


And every Saint of Christ, 


btain - 
we His fellowship may 
gain. 
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From lands wherein Thy 
faithful dwell 
Drive far away the infidel; 
So we to Christ due hymns 
of praise 
Henceforth with eager hearts 
may raise. 


To Thee, O Father, born 
of none, 
And Thee, O Sole-begotten 

Son, 

One with the Holy Paraclete, 
Be glory ever, as is meet. 
Amen. 

Y. Be glad in the 
Lord and rejoice, ye just. 
F. And exult, all ye upright 
of heart. 


Ant. Magn. O ye Angels, 
Archangels, T Thrones and 
Dominations, Principalities 
and Powers, Virtues of 
heaven, Cherubim and 
Seraphim, Patriarchs and 
Prophets, holy Doctors of 
the law, Apostles, all ye 
Martyrs of Christ, holy 
Confessors, Virgins of the 
Lord, Anchorites, O all ye 
Saints, pray for us. 


[423] 


Gentem auférte pérfi- 
dam 
Credéntium de finibus, 
Ut Christo laudes débi- 
tas 
Persolvámus alácriter. 


Glória Patri ingénito 
Ejúsque Unigénito, 
Una cum Sancto Spíritu, 
In sempitérna scula. 
Amen. 


Y. Latámini in Dó- 
mino et exsultáte, justi. 
R. Et gloriámini, omnes 


recti corde. 


Ana. ad Magnif. An- 
geli, Archángeli, + Thro- 
ni et  Dominatiónes, 
Principátus et Potestátes, 
Virtütes calórum, Ché- 
rubim atque Séraphim, 
Patriarche et Prophéte, 
sancti legis Doctéres, 
Apóstoli, omnes Christi 
Mártyres, sancti Confes- 
sóres, Vírgines Dómini, 
Anachorítz, Sanctique 
omnes, intercédite pro 
nobis. 


II VESPERS 


Psalms as at ll Vespers of the Common of Many Martyrs, 


p. (56) 


Y. The just exult in their 


glory. 
for joy on their beds. 


Exsultábunt Sancti 


E. They shout |in Fie R. Letabintur 


in cubilibus suis. 
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Ana. ad Magnif. O 
quam gloriósum est re- 
gnum, T in quo cum 
Christo gaudent omnes 
Sancti, amícti stolis albis, 
sequüntur Agnum, quo- 
cümque ierit! 


Oratio 
(One sempitér- 
ne Deus, qui nos 
ómnium Sanctorum tuó- 
rum mérita sub una tri- 
buísti celebritáte vene- 
rari : quésumus; ut desi- 
derátam nobis tuz pro- 
pitiatiónis abundántiam, 
multiplicátis intercessóri- 
bus, largiáris. Per Dómi- 

num nostrum. 
LAUDS 

Afia. I Vidi turbam 
magnam, T quam dinu- 
meráre nemo póterat, ex 
ómnibus géntibus stantes 
ante thronum. Ps. 92 
Dóminus regnávit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
p. 53. 

2 Et omnes Angeli + 
stabant in circüitu throni, 
et cecidérunt in conspéc- 
tu throni in fácies suas et 
adoravérunt Deum. 


3 Redemísti nos, 1 Dó- 
mine Deus, in sánguine 
tuo ex omni tribu et 
lingua et pópulo et na- 
tióne, et fecísti nos Deo 
nostro regnum. 
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Ant. Magn. O how glo- 
rious is the kingdom, T 
where all the Saints rejoice 
with Christ; clothed with 
white robes, they follow 
the Lamb whithersoever He 
goeth! 


Collect 

]mighty and everlasting 
God, Who hast given 
us in one feast to venerate 
the merits of all Thy Saints, 
we beseech Thee through 
the multitude of interces- 
SOrS, to grant us the desired 
abundance of Thy mercy. 

Through our Lord. 


- HOURS 

Ant. 1 I saw a great mul- 
titude + which no man 
could number, out of all 
nations, standing before the 
throne. Ps. 92 The Lord 
is King, with the rest as in 
the Psalter, p. 53. 


2 And all the Angels + 
were standing round about 
the throne, and they fell 
on their faces before the 
throne and worshipped 
God. 


3 Thou hast redeemed us, 
+ O Lord God, with Thy 
Blood, out of every tribe 
and tongue and people and 
nation, and hast made us 
for our God a kingdom. 
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4 Bless the Lord, + all ye 
His elect, keep days of joy 
and give glory to Him. 


5 A hymn T to all His 
Saints, the sons of Israel, a 
people nigh to Him; let 
this be an honor to all His 
Saints. 


Chapter Apoc. 7; 2-3 


ehold I, John, saw an- 
B other angel ascending 
from the rising of the sun, 
having the seal of the living 
God; t and he cried with 
a loud voice to the four 
Angels, who had it in their 
power to harm the earth 
and the sea, saying: Do not 
harm the earth or the sea 
or the trees, * till we have 
sealed the servants of our 
God on their foreheads. 


Short R. Be glad in the 
Lord * And rejoice, ye just. 
Be glad. Y. And exult, all 
ye upright of heart. And 


rejoice. Glory be to the 
Father. Be glad. 
Hymn 


[= Who camest the 

world to save, 

By Thee redeemed, Thine 
aid we crave: 

Mother of God, in time of 
need, 

For contrite hearts salvation 

plead. 


39 Monastic Diurnal 
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4  Benedícite Dómi- 
num, T omnes elécti ejus: 
ágite dies letitie, et con- 
fitémini illi. 

5 Hymnus ómnibus t 
Sanctis ejus: fíliis Israél, 
pópulo  appropinquánti 
sibi: glória haec est óm- 
nibus Sanctis ejus. 


Capit. Apoc. 7; 2-3 


Eo ego Joannes vidi 
alterum Angelum 
ascendéntem ab ortu so- 
lis, habéntem signum Dei 
vivi T et clamavit voce 
magna quátuor Angelis, 
quibus datum est nocére 
terre et mari, dicens: 
Nolíte nocére terre et 
mari, neque arbóribus, * 
quoadüsque signémus 
servos Dei nostri in frón- 
tibus eórum. 


R. br. Lztámini in 
Dómino * Et exsultáte, 
justi. Latamini. WV. Et 
gloriámini, omnes recti 
corde. Et exsultáte. Gló- 
ria Patri. Letamini. 


Hymnus 


esu, Salvator szculi, 
Redémptis ope süb- 
veni; 
Et, pia Dei Génitrix, 
Salutem posce miseris. 


[426] November 


Cetus omnes Angé- 
lici, 
Patriarchárum cünei, 
Et Prophetárum mérita 
Nobis precéntur véniam. 


Baptista Christi pré- 
„vius, 
Et cláviger æthéreus, 
Cum céteris Apóstolis 
Nos solvant nexu crími- 
nis. 


Chorus sacrátus Már- 
tyrum, 
Conféssio Sacerdótum, 
Et virginális cástitas 
Nos a peccátis ábluant. 


Monachorum  suffrá- 
gia e 
Omnésque cives cá&lici 


Annuant votis suppli- 
cum, 

Et vite poscant pré- 
mium. 

Laus, honor, virtus, 
glória 


Deo Patri, et Filio, 

Sancto simul Paráclito, 

In szculórum sécula. 
Amen. 
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Let all the bright Angelic 
choirs, 
The ranks of Patriarchal 
sires, 
And Prophet Saints, devout 
and meek, 
Forgiveness for our errors 


seek. 

The Baptist, Thy great 
harbinger,  . ; 
With heaven’s appointed 

Keybearer, 


And all Apostles strive to 
win m^ 
From God remission of our 
sin. 


So may the sacred Martyr 
band, 
Confessors, Priests, adoring 
stand, 
And every Virgin chastely 
pray 
That He would purge our 
guilt away. 


Your suffrages, ye Monks, 
unite 
With all the citizens of light 
To speed our vows, combine 
your powers 
'That life's eternal prize be 
ours. 


To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, might, and 
glory be 
From age to age eternally. 
Amen. 
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[427] 


Y. The just exult in their 
glory. R. They shout for 
joy on their beds. 


Ant. Ben. Thee, O blessed 
Trinity, T the glorious choir 
of the Apostles, Thee the 
admirable company of the 
Prophets, Thee the white- 
robed army of Martyrs doth 
praise; all the Saints, all the 
Elect with one voice confess 
Thee, O blessed Trinity, 
one God. 


Collect 

Imighty and everlasting 
A God, Who hast given 
us in one feast to venerate 
the merits of all Thy Saints, 
we beseech Thee through 
the multitude of interces- 
sors, to grant us the desired 
abundance of Thy mercy. 
Through our Lord. 


W. Exsultabunt Sancti 
in glória. RY. Letabuntur 
in cubilibus suis. 

Ana. ad Ben. Te glo- 
riósus +  Apostolórum 
chorus, te Prophetárum 
laudábilis nümerus, te 
Mártyrum candidátus 
laudat exércitus; te om- 
nes Sancti et elécti voce 
confiténtur unánimes, 
beáta Trinitas, unus 
Deus. 


Oratio 
Cys sempitér- 
ne Deus, qui nos 
ómnium Sanctorum tuó- 
rum mérita sub una tri- 
buísti celebritáte vene- 
rári: quésumus; ut de- 
siderátam nobis tuz pro- 
pitiatiónis abundantiam, 
multiplicatis  intercessó- 
ribus, largiáris. Per Dó- 

minum nostrum. 


TERCE 


Ant. And all the Angels. 
Chapter as above at Lauds. 


y. Be glad im the 
Lord and rejoice, ye just. 


Afia. Et omnes Angeli. 

Capit. ut supra ad Laudes. 

Y. Latámini in Dó- 
mino et exsultáte, justi. 


R. And exult, all ye upright | RJ. Et gloriámini, omnes 


of heart. 


recti corde. 


SEXT 


Ant. Thou hast redeemed 
us. 
Chapter Apoc. 7, 9 


Ane this I saw a great 
multitude which no 


Aña. Redemísti nos. 


Capit. Apoc. 7, 9 


ost hec vidi turbam 
magnam, quam di- 
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numeráre nemo póterat,|man could number, out of 
ex ómnibus géntibus et|all nations and tribes and 
tribubus et pópulis et|peoples and tongues, T 
linguis: T stantes ante|standing before the throne 
thronum Dei in conspéc-|and before the Lamb, 
tu Agni, amícti stolis|clothed in white robes, * 
albis, * et palme in má- jand with palms in their 
nibus eórum. hands. 

Y. Exsültent justi in . Let the just rejoice 
conspéctu Dei. W. Et|before God. R. And be 
delecténtur in letitia. delighted with gladness. 

NONE 

Afia.Hymnusómnibus.| Ant. A hymn. 


Capit. Apoc. 7, I2 Chapter Apoc. 7, I2 
enedíctio et cláritas et lessing and glory and 
sapiéntia et gratiá-| I) wisdom and thanks- 
rum áctio, T honor et|giving f and honor and 
virtus et fortitüdo Deo |power and strength to our 
nostro, * in secula se-|God * forever and ever. 
culórum. Amen. Amen. 

Y. Justi autem in per-| y. The just shall live for 
pétuum vivent. W. Et|evermore. | R. And their 
apud Dóminum est mer- | reward is with the Lord. 
ces eórum. 

II VESPERS 
All as at I Vespers, p.[420], except the following: Psalms from 


the II Vespers of the Common of Many Martyrs, p. (56) 

y. Exsultabunt Sancti} V. The just exult in their 
in glória. R/. Lætabúntur | glory. R. They shout for 
in cubílibus suis. joy on their beds. 


Aña. ad Magnif. O| | Ant., Magn. O how glo- 
quam gloriósum est re-|rious is the kingdom, + 
gnum, T in quo cum|where all the Saints rejoice 
Christo gaudent omnes|with Christ; clothed with 
Sancti, amícti stolis albis, | white robes, they follow the 
sequüntur Agnum, quo-|Lamb  whithersoever He 
cümque ierit! goeth! 

After the Vespers of the day, Vespers of the Dead are said as 
below. _ 


November 2 — All Souls’ Day [429] 
I. Where two Offices are said on All Souls’ Day: 


After the Benedicáimus Domino, of the Vespers of the Day, 
Vespers of the Dead are said with a Double Rite beginning with 
the Ant. Placébo Dómino, p. (150). Ps. 145 Lauda, ánima mea, 
Dóminum, is omitted; Eod: after the Pater noster is said, the 
Collect Fidélium Deus, with its YY. follows immediately, as noted 
in its place. 

If November 2 falls on Sunday, All Souls’ Day is transferred 
to November 3. A Feast of the First or Second Class occurring 
on November 2 (or 3) is transferred to the first following unim- 
peded day, according as the rubrics prescribe. 

Out of Choir, the recitation of one Office ao (as below) for the 
Dead, is left to the option of each Monk (S. R. C. Nov. 28 1924). 


NOVEMBER 2 
II DAY WITHIN THE OCTAVE 
Semidouble 


At Lauds and the Hours, all as on the Feast, p. [424]. 

After Lauds of the day, when Benedicamus Dómino has been 
said, Matins of the Dead are begun immediately, as on p. (166), the 
Lessons being proper for the day. The Antiphons are said 
double, and the ninth Response is R. Libera me, Dómine, + de 
morte, p. (193). 

VERI are said double at Lauds; at the end of Lauds, Ps. 129 
De profündis is not said, but immediately after the Pater noster, 
are said only the Preces and the Collect Fidélium, Deus, as noted 
in Vespers of the Dead. 


II. Where one Office is said on All Souls’ Day: 
-NOVEMBER 2 
or, if that day falls on Sunday, November 3 


ALL SOULS' DAY 
Minor Double 


All Souls’ Day excludes all occurring Feasts and transferred 
Feasts of any rite. However, if it falls on Sunday, it is observéd 
on the following Monday with all of its privileges, any other Feast 
being transferred or omitted altogether. 

All is said as in the Office of the Dead, p. (150), except the 
following: 


VESPERS 
At IT Vespers of All Saints, unless it be Saturday, the Vespers 
of the Dead are begun immediately after the Y. Benedicámus 


Dómino. Pater noster and Ave, María, are not said unless out 
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November 2 — All Souls’ Day 


of Choir Vespers of the Dead were separated from Vespers of 


the preceding Feast; 


Vespers of the Dead are begun immediately 
with the Ant. Placébo Dómino. 


he Antiphons at Vespers, as well as at Matins and Lauds, are 
said in their entirety before and after cach Psalm and Canticle. 
After the Antiphon for the Magnificat has been repeated, the 
following prayers are said kneeling: 


Pater noster, secreto 
usque ad 
. X. Et ne nos indücas 
in tentatiónem. EJ. Sed 
líbera nos a malo. 

Y. A porta ínferi. 
R. Erue, Dómine, áni- 
mas eórum. 

Y. Requiéscant in pa- 


ce. R. Amen. 
. Dómine, exáudi 
oratiónem meam. Hj. Et 


clamor meus ad te véniat. 


Y. Dóminus vobíscum. 
R. Et cum spíritu tuo. 


Oratio. 
jmd 


Orémus. 


Deus, óm- 
nium  cónditor et 
redémptor, animábus 
famulórum famularim- 
que tuárum remissiónem 
cunctórum tríbue pecca- 
tórum: ut indulgéntiam, 
quam semper optavérunt, 
piis supplicatiónibus con- 
sequántur: Qui vivis et 
regnas cum Deo Patre in 
unitáte Spíritus Sancti 
Deus, per ómnia sécula 
szculórum. R. Amen. 
Y. Réquiem ætérnam 
dona eis, Dómine. EJ. Et 
lux perpétua lüceat eis. 


pote Father, silently un- 
til: 

W. And lead us not into 
temptation. HR. But de- 
liver us from evil. 


Y. From the gate of hell. 
R. Deliver their souls, O 
Lord. 


Y. May they rest in peace. 
. Amen. 


Y. O Lord, hear my 
prayer. R. And let my 
cry come unto Thee. 


Y. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 


Collect. Let us pray. 


God, the Creator and 

Redeemer of all the 
faithful, grant to the souls of 
Thy servants and handmaids 
the remission of all their 
sins, that through our 
devout prayers they may ob- 
tain the pardon which they 
have always desired. Who 
livest and reignest with God 
the Father in the unity of 
the Holy Ghost, God, world 
without end. 

R. Amen. 

Y. Eternal rest grant unto 
them, O Lord. R. And 
let perpetual light shine 
upon them. 
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W. May they rest in peace. 
R. Amen. 
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V. Requiéscant in pa- 
ce. R. Amen. 


This ends Vespers of the Dead, and nothing more is added. 
COMPLINE 


. The following are omitted: Jube, 
jutórium nostrum, and the Pater noster. 


domne, Short Lesson, V. Ad- 
After the Confiteor and 


Absolution, the usual Psalms are said immediately without an An- 


tiphon, as in the Psalter, p. 271. 


Eternal rest * grant unto 
them, O Lord. 


And let perpetual light * 
shine upon them. 


At the end of cach Psalm is said: 


Réquiem ztérnam * 
dona eis, Dómine. 

Et lux perpétua * lú- 
ceat eis. 


The Psalms having been said, the following Canticle is added 


immediately. 


Canticle of Simeon 
Luke 2, 29-32 
ow dost Thou dismiss 
Thy servant, O Lord, 
* in peace, according to 
Thy word; 
Because mine eyes have 
seen * Thy salvation, 
Which Thou hast prepared 
* jn the sight of all nations, 


A light of revelation to 
the Gentiles * and the 
glory of Thy people Israel. 

Eternal rest * grant unto 
them, O Lord; 

And let perpetual light * 
shine upon them. 


After the Canticle, the following 
. Our Father, silently un- 
til: 
Y. And lead us not into 


temptation. R. But de- 
liver us from eyil. 


Canticum Simeonis 
Luc. 2, 29-32 
unc dimittis servum 

tuum, Dómine, * 
secúndum verbum tuum 
in pace: 

Quia vidérunt óculi 
mei * salutáre tuum, 

Quod parásti * ante 
fáciem ómnium popu- 
lórum, 

Lumen ad revelatió- 
nem Géntium, * et gló- 
riam plebis tuæ Israël. 

Réquiem ætérnam * 
dona eis, Dómine. 

Et lux perpétua * lú- 
ceat eis. 


p 


prayers are said kneeling: 
Pater noster, secreto 
usque ad: 
V. Et ne nos indücas 


in tentatiónem. R. Sed 
líbera nos a malo. 
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Y. A porta ínferi. 
R. Erue, Dómine, áni- 
mas eórum. 

Y. Requiéscant in pa- 
ce. R. Amen. 

; Y.Dómine, exáudi ora- 
tidnem meam. Et 
clamor meus ad te véniat. 


Y. Dóminus vobiscum. 
RY. Et cum spíritu tuo. 


Oratio. Orémus. 
ropitiáre, qusumus, 
Dómine,  animábus 


ómnium famulórum fa- 
mularümque tuárum, pro 
quibus majestátem tuam 
supplíciter exorámus: ut, 
per hec pie deprecatió- 
nis offícia, perveníre me- 
reántur ad réquiem sem- 
pitérnam. Per Dóminum 
nostrum. 

FJ. Amen. 

Y. Réquiem etérnam 
dona eis, Dómine. EJ. Et 
]ux perpétua lüceat eis. 


Y. Requiéscant in pa- 
ce. R. Amen. 
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Day 


Y. From the gate of hell. 
H. Deliver their souls, O 
Lord. 

Y. May they rest in peace. 
Ej. Amen. 


Y. O Lord, hear my 
prayer. R. And let my 
cry come unto Thee. 
Y. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 


Collect. Let us pray. 


Wwe beseech Thee, O 
Lord, be merciful to 
the souls of all Thy servants 
and handmaids for whom 
we humbly entreat Thy 
majesty ; that by these prayers 
of pious supplication they 
may be counted worthy 
to enter everlasting rest. 
Through our Lord. 
R. Amen. 


Y. Eternal rest grant unto 


them, O Lord. R. And 
let perpetual light shine 
upon them. 


Y. May they rest in peace. 
R. Amen. 


his ends Compline of the Dead, and nothing more is added. 
LAUDS 
If Lauds are separated from Matins, Pater noster and Ave, María, 


are first said silently ; 


otherwise the Office begins immediately with 


the Ant. Exsultábunt Dómino, D. (194). 
. The Antiphon after the last Psalm having been repeated, thc 
following 1s added immediately: 


Y. Audívi vocem de 
celo  dicéntem mihi. 
Ej. Beáti mórtui, qui in 
Dómino moriüntur. 


Y. I heard a voice from 
heaven saying to me. 
RY. Blessed are the dead who 
die in the Lord. 
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Ant. Ben. I am T the 
Resurrection and the Life; 
he who believes in Me, even 
if he die, shall live; and 
whoever lives and believes 
in Me, shall not die forever. 


Day [433] 

Aña. ad Ben. Ego sum 
T resurréctio et vita: qui 
credit in me, étiam si 
mórtuus füerit, vivet; et 
omnis, qui vivit et credit 
in me, non moriétur in 
ætérnum. 


The Antiphon having been repeated after the Benedfctus, the 


following prayers are said kneeling: 


on Father, silently un- 
tl: 


Y. And lead us not into 
temptation. T But de- 
liver us from evi 


Y. From the gate of hell. 
R. Deliver their souls, O 
Lord. 


Y. May they rest in peace. 
R. Amen. 


Y. O Lord, hear my 
prayer. R. And let my 
cry come unto Thee. 


Y. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 


Collect. 


God, the Creator and 

Redeemer of all the 
faithful, grant to the souls of 
Thy servants and handmaids 
the remission of all their 
sins, that through our 
devout prayers they may 
obtain the pardon which 
they have always desired. 
Who livest and reignest 
with God the Father in the 


Let us pray. 


Pater noster, 
usque ad: 


secreto 


Y. Et ne nos indücas 


in tentatiónem. R. Sed 
líbera nos a malo. 

x. d ponia inferi. 
RE. Erue, Dómine, áni- 
mas eórum. 

W. Requiéscant in pa- 
ce. RY, Amen. 

Y. Dómine, exáudi 


LA r s 
oratiónem meam. R. Et 
clamor meus ad te véniat. 


Y. Dóminus vobíscum. 
R. Et cum spíritu tuo. 


Oratio. Orémus. 
pum Deus, óm- 
nium  cónditor et 
redémptor, animábus 


famulórum famularüm- 
que tuárum remissiónem 
cunctórum tríbue pecca- 
tórum: ut indulgéntiam, 
quam semper optavérunt, 
piis supplicatiónibus | con- 
sequántur: Qui vivis et 
regnas cum Deo Patre in 
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unitate Spiritus 
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Day 


Sancti| unity of the Holy Ghost, 


Deus, per ómnia sécula| God, world without end. 


seeculérum. 
R. Amen. 


Y. Réquiem etérnam 


dona eis, Dómine. RY. Et|let perpetual 


lux perpétua lüceat eis. 


Y. Requiéscant in pa- 
ce. R. Amen. 


R. Amen. 


Y. Eternal rest grant unto 
them, O Lord. R. And 
light shine 
upon them. 


W. May they rest in peace. 
Ej. Amen. 


'This ends Lauds of the Dead, and nothing more is added. 
PRIME 


Pater noster, Ave, María, and Credo, having been said silently, 
the Office begins immediately with the three Psalms of the current 
Feria as in the Psalter; at the end of each Psalm is said: 


Réquiem ztérnam * 
dona eis, Dómine. 

Et lux perpétua * lú- 
ceat eis. 


Eternal rest * grant unto 
them, O Lord. 

And let perpetual light * 
shine upon them. 


After the Psalms, the following prayers are said kneeling: 


Pater noster, secreto 


usque ad: 

Y. Et ne nos indücas 
in tentatiónem. R. Sed 
líbera nos a malo. 


. A porta ínferi. 
R. Erue, Dómine, áni- 
mas eórum. 
W. Requiéscant in pa- 
ce. R. Amen. 
Dómine, exdudi 


oratiónem meam. R. Et 
clamor meus ad te véniat. 


Y. Dóminus vobíscum. 
R. Et cum spíritu tuo. 


Oratio. Orémus. 


Supplices Dómine, pro 
animábus | ómnium 


Our Father, silently un- 
til: 

Y. And lead us not into 
temptation. R. But de- 
liver us from evil. 

Y. From the gate of hell. 
R. Deliver their souls, O 
Lord. 

Y. May they rest in peace. 
R. Amen. 

Y. O Lord, hear my 
prayer. R. And let my 
cry come unto Thee. 

W. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 

Collect. Let us pray. 
we suppliants, O Lord, 
pour forth our prayers 
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for the souls of Thy servants 
and handmaids, that Thou 
wouldst mercifully pardon 
whatsoever they have com- 
mitted through human 
frailty and graciously bring 
their sufferings to an end. 
Through our Lord. 
R. Amen. 


famulórum famularim- 
que tuárum preces ef- 
füándimus: ut, quidquid 
conversatióne  contraxé- 
runt humána, clemens 
indülgeas, et poenis eó- 
rum finem benígnus im- 
pónas. Per Dóminum no- 
strum. R. Amen. 


In Choir the Martyrology is then read, beginning with the 
following announcement of All Souls’ Day: 


We this day is made Com- 
memoration of All the 
Faithful Departed, in which 
our common loving Mother, 
the Church, having en- 
deavored to extol with due 
praises her children already 
rejoicing in heaven, now 
strives to assist by earnest 
supplications to Christ, her 
Lord and Spouse, those 
who still suffer the pains of 
purgatory, that they may 
speedily attain to the fellow- 
ship of the heavenly citizens. 


Then Tértio (vel Prídie) Nonas Novémbris. 


ac die Commemorá- 

tio Omnium Fidé- 
lium Defunctórum: in 
qua communis pia Mater 
Ecclésia, postquam uni- 
vérsos fílios suos, jam in 
calo lzetántes, cóngruis 
stüduit celebráre præ- 
cóniis; mox et omnes 
adhuc in Purgatório ge- 
méntes, válidis apud Dó- 
minum et Sponsum Chri- 
stum  sátagit suffrágiis 
adjuváre, ut quam cítius 
váleant ad societátem su- 
pernórum cívium per- 
veníre. 


Luna... is an- 


nounced, after which the reading of the Martyrology is continued 


as usual, 


Then, even out of Choir, although the reading of the Martyrology 
may have been omitted, is added the following: 


W. The just shall be in 
everlasting 


remembrance. | erunt justi. R. 


Y. In memória zetérna 
Ab au- 


R. They shall not fear evil | ditióne mala non timé- 


tidings. bunt. 
Collect. Let us pray. Oratio. Orémus. 
God, Who grantest for- eus, vénix largítor 


O 


giveness and desirest 


the salvation of mankind, | amator: 


et humánz salütis 
quésumus cle- 
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méntiam tuam; ut áni- 
mas ómnium fidélium, 
qui ex hoc século trans- 
iérunt, beáta María sem- 
per Vírgine intercedénte 
cum ómnibus Sanctis 
tuis, ad perpétuz beati- 
tüdinis consórtium per- 
veníre . concédas. Per 
Christum Dóminum no- 
strum. R. Amen. 


Y. Réquiem ztérnam 
dona eis, Dómine. I. Et 
lux perpétua lüceat eis. 


Y. Requiéscant in pa- 
ce. R. Amen. 
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Day 


we humbly beseech Thy 
mercy in behalf of the souls 
of all the faithful who have 
passed out of this world, 
that they may partake of 
everlasting bliss by the inter- 
cession of Blessed Mary ever 
Virgin and of all Thy Saints. 
Through Christ our Lord. 
R. Amen. 


Y. Eternal rest grant unto 
them, O Lord. And 
let perpetual shine 
upon them. 


Y. May they rest in peace. 
R. Amen. 


light 


'l'his ends Prime of the Dead, and nothing more is added. 
TERCE, SEXT AND NONE 


Pater noster and Ave, María, having been said silently, the Oflice 
begins immediately with the three Psalms of the current Feria as 
in the Psalter; at the end of each Psalm is added Réquiem ztérnam, 


as above at Prime. 


After the Psalms, the following prayers are said kneeling: 


Pater noster, 
usque ad: 


. X. Et ne nos indücas 
in tentatiónem. R. Sed 
libera nos a malo. 


secreto 


Y. A porta ínferi. 
R. Erue, Dómine, áni- 
mas eórum. 


Y. Requiéscant in pa- 
ce. R. Amen. 

Y. Dómine, exáudi 
oratiónem meam. R. Et 
clamor meus ad te véniat. 

Y. Dóminus vobíscum. 
R. Et cum spíritu tuo. 


dM Father, silently un- 


Y. And lead us not into 
temptation. R. But de- 
liver us from evil. 

Y. From the gate of hell. 
R. Deliver their souls, O 
Lord. 

Y. May they rest in peace. 
R. Amen. 

Y. O Lord, hear my 
prayer. R. And let my 
cry come unto Thee. 

Y. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 


November 3 — III day within the Octave 


Collect. Let us pray. 


God, the Creator and 

Redeemer of all the 
faithful, grant to the souls of 
Thy servants and handmaids 
the remission of all their 
sins, that through our 
devout prayers they may 
obtain the pardon which 
they have always desired. 
Who livest and _ reignest 
with God the Father in the 
unity of the Holy Ghost, 
God, world without end. 
, R. Amen. 


Y. Eternal rest grant unto 
them, O Lord. R. And let 
perpetual light shine upon 
them. 


Y. May they rest in peace. 
R. Amen. 
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Oratio. Orémus. 
j Deus, óm- 
cónditor et 
redémptor, animábus 


famulórum famularúm- 
que tuárum remissiónem 
cunctórum tríbue pecca- 
tórum: ut indulgéntiam, 
quam semper optavérunt, 
piis supplicatiónibus con- 
sequántur: Qui vivis et 
regnas cum Deo Patre in 
unitáte Spíritus Sancti 
Deus, per ómnia scula 
sæculórum. 

R. Amen. 

Y. Réquiem ætérnam 
dona eis, Dómine. RY. Et 
lux perpétua lüceat eis. 


Y. Requiéscant in pa- 
ce. R. Amen. 


This ends Terce, Sext, and None, and nothing more is added. 


The Office of All Souls’ 
Mass after None. 


Day is ended with the celebration of 
Vespers are of the Octave of All Saints, as at 


I Vespers of the Feast, Semidouble rite, unless the Office is to be 
of the following Sunday or of a Feast. 


NOVEMBER 3 
III DAY WITHIN THE OCTAVE 


Semidouble 


Vespers of the Octave; Commemoration of St. Charles, 


and Confessor: 

Ant. O Priest and Bishop, 
1 thou worker of mighty 
works, good shepherd of 
the people, pray unto the 
Lord for us. 

Y. The Lord loved him 
and adorned him. KR. He 
clothed him with a robe of 
glory. 


Bishop 


Ana. Sacérdos et Pón- 
tifex, T et virtitum ópi- 
fex, pastor bone in pó- 
pulo, ora pro nobis 
Dóminum. 

Y. Amávit eum Dó- 
minus, et ornávit eum. 
R. Stolam glórie induit 
eum. 
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Oratio 
pecan tuam, Dó- 
mine, sancti Cároli 
Confessóris tui atque 


Pontíficis contínua pro- 
tectióne custódi : ut, sicut 
illum pastorális sollicitü- 
do gloriósum réddidit; 
ita nos ejus intercéssio in 
tuo semper fáciat amóre 
fervéntes. Per Dóminum 
nostrum. 


November 4, 7 — IV, 


VII days within the Octave 


Collect 

W° beseech Thee, O 

Lord, keep Thy 
Church under the continual 
protection of Saint Charles, 
Thy Confessor and Bishop; 
and as his pastoral care 
made him glorious, so may 
we through his intercession 
ever grow in fervor of love 
for Thee. Through our 
Lord. 


NOVEMBER 4 
IV DAY WITHIN THE OCTAVE 


At Lauds, Commemoration of St. Charles: 


Ana. Euge + serve bone 
et fidélis, quia in pauca 
fuisti fidélis, supra multa 
te constítuam, dicit Dó- 
minus. 


y. Justum deduxit Dó- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Ant. Well done, + good 
and faithful servant; because 
thou hast been faithful over 
a few things, I will place 
thee over many things, saith 
the Lord. 

Y. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Collect Ecclésiam tuam, as above. 
NOVEMBER 7 
VII DAY WITHIN THE OCTAVE 


Vespers of the following Octave Day, as at I Vespers of the Feast, 


p. [420]. 


Aña. Istórum est enim 
T regnum celérum, qui 
contempsérunt vitam 
mundi, et pervenérunt 
ad prémia regni, et la- 
vérunt stolas suas in 
sánguine Agni. 


Commemoration of the Four Holy Crowned Martyrs: 


Ant. Theirs is the king- 
dom of heaven + who de- 
spising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 


November 8, 9 — Octave day, Dedication of Savior Basilica [439] 


Y. The just exult in their| Y. Exsultábunt Sancti 
glory R. They shout for |in glória. R. Letabuntur 


joy on their beds. in cubílibus suis. 
Collect Oratio 
we beseech Thee, al- ræsta, quésumus, om- 
mighty God, grant nipotens Deus: ut, 


that we, who know the|qui gloriósos Mártyres 
steadfastness of Thy glorious | fortes in sua confessióne 
Martyrs in the confession of| cognóvimus, pios apud 
their faith, may experience| te in nostra intercessióne 
their loving  intercession | sentiámus. Per Dóminum 
with Thee. Through our| nostrum. 

Lord. 


NOVEMBER 8 
OCTAVE OF ALL SAINTS 
Major Double 


All as on the Feast, p. [420], except the following: 

At Lauds, Commemoration of the Four Holy Crowned Martyrs: 

Ant. The very hairs + of| Aña. Vestri capílli cá- 
your head are all numbered. | pitis + omnes numeráti 
Therefore do not be afraid; | sunt: nolíte timére: mul- 
you are of more value than|tis passéribus melióres 
many sparrows. estis vos. 

Y. Be glad in the| Y. Latámini in Dómi- 
Lord and rejoice, ye just.|no et exsultate, justi. 
R. And exult, all ye upright | R. Et gloriámini, omnes 
of heart. recti corde. 

Collect Prasta, qu@sumus, as above. 

Vespers of the following; Commemoration only of the preceding. 

NOVEMBER 9 
DEDICATION OF THE ARCHBASILICA 
OF THE MOST HOLY SAVIOR 
Second Class Double 


All as in the Common of the Dedication of a Church, p. (116). 
Collect Deus, qui nobis, p. (123). 


At I Vespers, Commemoration of the preceding, Ant. O quam 
gloriósum est regnum, V. Exsultábunt, p. Pias). and Collect Omní- 
potens, p. [427]. 


At Lauds, Commemoration of St. Theodore, Martyr: 
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Ana. Qui odit T áni- 
mam suam in hoc mun- 
do, in vitam etérnam 
custódit eam. 


y. Justus ut palma 
florébit. R. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


Oratio 

eus, qui nos beáti 

'Theodóri Martyris 
tui confessióne gloriósa 
circümdas et prótegis: 
presta nobis ex ejus imi- 
tatióne profícere, et ora- 
tióne fulcíri. Per Dómi- 
num nostrum. 


November 11 — St. Martin 


Ant. He that hateth T his 
life in this world shall keep 
it unto life eternal. 


Y. The just shall flourish 
like the palm tree. R. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 

Collect 

God, Who dost sur- 
O round and protect us 
by the glorious confession 
of blessed Theodore, Thy 
Martyr; grant that we may 
profit by his example, and 
be strengthened by his in- 


tercession. Through our 
Lord. 


NOVEMBER 11 
ST. MARTIN, Bishop and Confessor 
Major Double 
I VESPERS 


Ant. Dixérunt discfpuli, 
Capit. Eccli. 44, 16-17 
Bes sacérdos magnus, 
+ qui in diébus suis 
plácuit Deo, et invéntus 
est justus: * et in tém- 
pore iracündiz factus est 
reconciliátio. 


HJ. br. Elégit eum Dó- 
minus * Sacerdótem sibi. 
Elégit. Y. Ad sacrificán- 
dum ei hóstiam laudis. 
Sacerdótem. Glória Patri. 
Elégit. 


with the rest from Lauds, 
Psalms as at I Vespers of the Common of Apostles, p. (11). 


p. [443]. 
) 


Chapter — Ecclus. 44, 16-17 
psu a great priest, T 

who in his days pleased 
God, and was found just, * 
and in the time of wrath 
was made a means of recon- 
ciliation. 

Short E. The Lord chose 
him * For a priest unto 
Himself. The Lord chose. 
Y. To offer unto Him the 
sacrifice of praise. For a 
priest. Glory be to the 
Father. The Lord chose. 


November 11 — St. 


Hymn 


his is the Confessor 
of the Lord, whose 
triumph 
Now through the wide 
world celebrate the faith- 
ul, 
Merited this day joyfully 
to enter 
Heavenly mansions. 


Saintly and prudent, con- 
tinent and humble, 
Chaste was he ever, peace- 

able and sober, 
While living vigour, cours- 
ing through his body, 
Quickened his being. 


When to his honored sep- 
ulchre, with members 
Languishing sorely, suffer- 
ers resorted, 
Oft unto wholeness did the 
Lord restore them 
At his petition. 


Wherefore our chorus 
chanteth in his honor 
Here, on his feast day, this 
most willing anthem; 
That in his merits we may 
have our portion 
Now and forever. 


His be the glory, power 
and salvation, 

Who, o’er the heavens, 
dwelling in the highest, 
Earth’s mighty fabric ruleth 

and directeth, 


Onely and Trinal. Amen. 


Martin [441] 
Hymnus 
ste Conféssor Dómini 
sacratus, . 
Festa plebs cujus célebrat 
per orbem, 


Hódie letus méruit se- 
créta A 
Scándere czli. 


Qui pius, prudens, hu- 
milis, pudícus, 
Sóbrius, castus fuit et 
quiétus, 
Vita dum præsens vege- 
távit ejus 
Córporis artus. 
Ad sacrum cujus tü- 
mulum  frequénter 
Membra languéntum 
modo sanitáti, 
Quólibet morbo füerint 
graváta 
Restituüntur. 


Unde nunc noster cho- 
rus in honórem 
Ipsíus, hymnum canit 
hunc libénter, 

Ut piis ejus méritis juvé- 
mur 

Omne per evum. 


Sit salus illi, decus at- 
que virtus, 
Qui supra cali résidens 
cacümen, 
Totius mundi máchinam 
gubérnat 
Trinus et unus. Amen. 


[442] November r1 — St. Martin 


Y. Amávit eum Dó-,| Y. The Lord loved him 
minus, et ornávit eum. |and adorned him. R. He 
R. Stolam glórie índuit|clothed him with a robe of 
eum. glory. 


Ana. ad Magnif. O Ant. Magn. O blessed 
beátum virum, cujus | man + whose soul possesses 
anima paradísum póssi-|paradise; wherefore the 
det! Unde exsültant An- | Angels exult, the Archangels 
geli, letantur Archángeli, | rejoice, the choir of the 
chorus Sanctórum pro-|Saints proclaims his glory, 
clámat, turba Vírginum jand the throng of virgins 
invitat: Mane nobíscum invites him, saying: Abide 
in ætérnum. with us forever. 


Oratio Collect 


eus, qui cónspicis, O God, Who seest that 

quia ex nulla nostra we stand not by our 
virtüte subsistimus: con- |own strength; mercifully 
céde propítius; ut, inter- | grant that by the interces- 
cessióne beati Martíni |sion of blessed Martin, Thy 
Confessóris tui atque | Confessor and Bishop, we 
Pontíficis, contra ómnia | may be kept from all harm. 
advérsa muniámur. Per | Through our Lord. 
Dóminum nostrum. 


Commemoration of St. Mennas, Martyr: 


Aña. Iste Sanctus t Ant. This Saint + fought 
pro lege Dei sui certávit | even unto death for the law 
usque ad mortem, et a|of his God, and feared not 
verbis impiórum non tí-|the words of the wicked; 
muit; fundátus enim erat | for he was founded upon a 
supra firmam petram. firm rock. 


Y. Glória et honóre| Y. Thou hast crowned 
coronásti eum, Dómine.|him with glory and honor, 
R. Et constituísti eum |O Lord. KR. And hast set 
super ópera mánuum |him over the works of Thy 
tuárum. hands. 


Oratio Collect 
ræsta, quésumus, om- W?* beseech Thee, al- 
.nípotens Deus: ut, mighty God, grant 
qui beáti Menne Mar-|that we who celebrate the 
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heavenly birth of blessed 
Mennas Thy Martyr, may 
be strengthened by his in- 
tercession in the love of Thy 
Name. Through our Lord. 


LAUDS - 


Ant. 1 The disciples said 
T to blessed Martin: Why, 
father, dost thou abandon 
us? or to whom dost thou 
leave us in our desolation? 
for ravening wolves will 
rush upon thy flock. Ps. 92 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


2 Lord, + if I am still nec- 
essary to Thy people, I do 
not refuse work; may Thy 
will be done. 


3 O man beyond all 
praise, neither vanquished 
by labor nor to be con- 
quered by death; who 
neither feared to die nor 
refused to live. 

4 With eyes and hands + 
ever raised to heaven, his 
undaunted spirit never 
ceased from prayer, alleluia. 


5 Martin T rejoicing is 
received into  Abraham's 
bosom: Martin, poor and 
humble here, enters heaven 
rich and is honored with 
heavenly hymns. 


Chapter —Ecclus. 44, 16-17 


Beeld a great priest, T 
who in his days pleased 
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tyris tui natalítia cólimus, 
intercessióne ejus in tui 
nóminis amóre roboré- 
mur. Per Dóminum no- 
strum. 
HOURS 

Aña. 1 Dixérunt discí- 
puli T ad beátum Mar- 
tínum: Cur nos, pater, 
déseris, aut cui nos de- 
solátos relínquis? Invá- 
dent enim gregem tuum 
lupi rapáces. Ps. 92 Dó- 
minus regnávit, cum re- 
liquis ut in Psalterio; 
p. 53. 

2 Dómine, t si adhuc 
pópulo tuo sum necessá- 
rius, non recüso labórem: 
fiat voluntas tua. 

3 O virum ineffábilem, 
T nec labóre victum, nec 
morte vincéndum, qui 
nec mori tímuit, nec ví- 
vere recusávit! 


4 Oculis ac mánibus 
T in caelum semper in- 
téntus, invíctum ab ora- 
tióne spíritum non re- 
laxabat, alleluja. 

5 Martinus + Abrahe 
sinu lætus excipitur: 
Martinus, hic pauper et 
módicus, calum dives 
ingréditur, hymnis cæ- 
léstibus honorátur. 
Capit. Eccli. 44, 16-17 
E sacérdos magnus, 

t qui in diébus suis 
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plácuit Deo, et invéntus 
est justus: * et in tém- 
pore iracándiz factus est 
reconciliátio. 


Hj. br. Amávit eum 
Dóminus, * Et ornávit 
eum. Amávit. Y. Stolam 
gloria induit eum. Et 
ornávit. Glória Patri. 
Amávit. 

Hymnus 

esu, Redémptor óm- 
J nium, 

Perpes coróna Presu- 
lum, 


In hac die cleméntius 
Nostris favéto précibus. 


Tui sacri qua nóminis 
Conféssor almus cláruit: 
Hujus celébrat ánnua 
Devóta plebs solémnia. 


Qui rite mundi gáudia 
Hujus cadüca réspuens, 
Cum Angelis czléstibus 
Latus potítur prémiis. 


Hujus benígnus ánnue 
Nobis sequi vestígia: 
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God, and was found just, 
and in the time of wrath 
was made a means of recon- 
ciliation. 


Short EJ. The Lord loved 
him * And adorned him. 
The Lord. Y. He clothed 
him with a robe of glory. 
And adorned. Glory be 
to the Father. The Lord. 


Hymn 


Fo the world’s Redeem- 

er, hear; 

Thy Bishop’s fadeless crown 
draw near: 

Accept with gentlest love 
today 

The prayers and praises that 

we pay. 


This meek Confessor of 
Thy Name 
Today attained a glorious 
fame; 
Whose yearly feast, in sol- 
emn state, 
Thy faithful 
ebrate. 


The world and all 
boasted good, 
As vain and passing, 
eschewed : 
And therefore with Angelic 
bands 
In endless joy forever stands. 


people cel- 
its 


he 


Grant then that we, most 
gracious God, 
May follow in the steps he 
trod: 
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And at his prayer Thy ser- 
vants free in o" 
From stain of all iniquity. 


To Thee, O Christ, our 
loving King, 
All glory, praise, and thanks 
we bring: 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


W. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
bowed him the kingdom of 
God. 


Ant. Ben. O blessed man 
1 whose soul possesses par- 
adise; wherefore the Angels 
exult, the Archangels re- 
joice, the choir of the Saints 
proclaims his glory, and 
the throng of virgins invites 
him, saying: Abide with us 
forever. 


Collect 


God, Who seest that 

we stand not by our 
own strength; mercifully 
grant that by the inter- 
cession of blessed Martin, 
Thy Confessor and Bishop, 
we may be kept from all 
harm. Through our Lord. 


Commemoration of St. 


Ant. He that hateth T his 
life in this world shall keep 
it unto life eternal. 


Mennas: 
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Hujus precátu, sérvulis 


Dimitte noxam críminis. 


Sit, Christe, Rex piís- 
sime, 
Tibi, Patríque glória, 
Cum Spíritu Paráclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


X. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 
Hj. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Ana. ad Ben. O beá- 
tum virum, + cujus áni- 
ma paradísum póssidet! 
Unde exsültant Ange- 
li, letantur Archángeli, 
chorus Sanctórum pro- 
clamat, turba Virginum 
invitat: Mane nobiscum 
in xtérnum. 


Oratio 


eus, qui cónspicis, 

quia ex nulla nostra 
virtute subsístimus: con- 
céde propitius; ut, inter- 
cessióne beati Martini 
Confessóris tui atque 
Pontíficis, contra ómnia 
advérsa muniámur. Per 
Dóminum nostrum. 


Ana. Qui odit T áni- 
mam suam in hoc mun- 
do, in vitam æ&ætérnam 
custódit eam. 
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Justus ut palma 


florébit. RY, Sicut cedrus | like the palm tree. 


Libani multiplicabitur. 
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W. The just shall flourish 
R. And 


shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Collect Presta, quésumus, as above, p. [442]. 


'TERCE 


Ana. Dómine. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
Y. Amávit eum Dó- 


Ant. Lord. 


Chapter as above at Lauds. 


Y. The Lord loved him 


minus, et ornávit eum. | and adorned him. . He 
R. Stolam glória índuit | clothed him with a robe of 
eum. glory. 
SEXT 
Ana. O virum ineffá- Ant. O man beyond all 
bilem. praise. 
Capit. Eccli. 44, 20 Chapter Ecclus. 44, 20 


on est invéntus sími- 
N lis illi; T qui con- 
serváret legem Excélsi: 
* ídeo jurejurándo fecit 
illum Dóminus créscere 
in plebem suam. 


y. Elégit eum Dó- 
minus sacerdótem sibi. 
R. Ad sacrificándum ei 
hóstiam laudis. 


ot one was found like 
N unto him, T in keeping 
the law of the Most High: * 
wherefore with an oath did 
the Lord make him to in- 
crease among his people. 


y. The Lord chose him 
for a priest unto Himself. 
R. To offer unto Him the 
sacrifice of praise. 


NONE 
Ant. Martin. 


Chapter Ecclus. 45, 19-20 

o perform the office of 
ap the priesthood, + and to 
have praise in His Name, * 
and to offer to Him a worthy 
incense for an odor of 
sweetness. 


Ana. Martinus. 

Capit. Eccli. 45, 19-20 
pus sacerdótio, T et 

habére laudem in 
nómine ipsíus, * et of- 
férre ilii incénsum di- 
gnum in odórem suavi- 
tátis. 
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Y. Thou art a priest for- 
cver. 
order of Melchisedech. 
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Tu es sacérdos in 


y. 


RY. According to the | ætérnum. EJ. Secándum 


órdinem Melchísedech. 


II VESPERS 


Ant. 


Dixérunt discípuli, with the rest from Lauds. 


Psalms 


as at If Vespers of the Common of a Confessor Bishop, p. (78). 


Chapter, Short R., 


W. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant. Magn. O blessed 
Pontiff, T who with his in- 
most being loved Christ 
the King, and feared not 
the power of the mighty! 
O most holy soul, although 
not subjected to the perse- 
cutors sword, yet did not 
lose the palm of martyrdom! 


and Hymn as at I Vespers above, p. [440]. 


X. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 


Ej. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 
Ana. ad Magnif. O 


beátum Pontíficem, + qui 
totis viscéribus diligébat 
Christum Regem, et non 
formidábat impérii prin- 
cipátum! o sanctíssima 
ánima, quam etsi gládius 
persecutóris non ábstulit, 
palmam tamen martyrii 
non amísit! 


NOVEMBER 13 
ALL SAINTS OF THE BENEDICTINE ORDER 
Second Class Double 
I VESPERS 


Ant. 1 The just will shine 
forth T like the sun in the 
kingdom of their Father, 
says the Lord. Psalms 
from the Common of Apos- 
tles, p. (11). 


2 Blessed shall you be T 
when men hate you, and 
when they shut you out, 
and reproach you, and reject 
your name as evil, because 


Aña. 1 Fulgébunt justi 
T sicut sol in regno Pa- 
tris eórum, dicit Dómi- 
nus. Psalmi de Communi 
Apostolorum, p. (11). 


2 Beáti éritis, T cum 
vos óderint hómines, et 
cum separáverint vos, et 
exprobráverint, et ejé- 
cerint nomen vestrum 
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tamquam malum, prop- 
ter Fílium hóminis: gau- 
déte et exsultáte; ecce 
enim merces vestra multa 
est in calis. 


3 Gaudent in celis + 
anima Sanctorum, qui 
Christi vestigia sunt se- 
cuti; et, quia pro ejus 
amore seculum spre- 
vérunt, ideo cum Christo 
exsültant sine fine. 


4 O quam gloriósum 
est regnum, + in quo 
cum Christo gaudent om- 
nes Sancti, amícti stolis 
albis sequüntur Agnum, 
quocümque ierit! 


Isa. 8, 18 


Cce, ego et püeri mei, 

quos dedit mihi Dó- 
minus in signum, T et 
in porténtum [Israël a 
Dómino exercítuum, * 
qui hábitat in monte 
Sion. 


Capit. 


Ej. br. Exsültent justi 
* In conspéctu Dei. Ex- 
sültent. Y. Et delecténtur 
in letítia. In. conspéctu. 
Glória Patri. Exsültent. 


Hymnus 


véte, solitüdinis. 
Claustrique mites in- 
cola, 


of the Son of Man. Re- 
joice on that day and exult, 
for behold your reward is 
great in heaven. 


3 In heaven + the souls 
of ote Saints rejoice, who 
have followed in Christ’s 
footsteps; and since they 
spurned the world for love 
of Him, they rejoice with 
Christ forever. 


4 O how glorious is the 
kingdom + where all the 
Saints rejoice with Christ; 
clothed with white robes, 


they follow the Lamb 
whithersoever He goeth! 
Chapter Isa. 8, 18 


Beso Iand my children, 
whom the Lord hath 
given me for a sign f and 
for a wonder in Israel from 
the Lord of hosts, * Who 
dwelleth in Mount Sion. 


Short R. Let the just re- 
joice * Before God. Let 
the just. And be de- 
lighted with gladness. Be- 
fore God. Glory be to the 
Father. Let the just. 


Hymn 


Eres gentle dwellers in 
the wood, 
Or in the cloistered solitude, 
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Whose prayer protected sin- | Qui pertulistis impios 


ful men 
From hells 
again. 


infernal rage 


Your sandaled feet have 
trodden down 
Both gems and weight of 
gold and crown 
Of worldly dignity 
might 
And every earthly foul de- 
light. 


and 


With sacrificial hardihood 
You chose in herbs or pulse 
your food; 
Your drink within the spring 
you found, 
You made your bed the 
rough hard ground. 


You learned to live with 
courage clear, 
Nor any grisly portent fear 
Of serpents fierce or drag- 
ons fell 
Or all the denizens of hell. 


Afar from cares of mortal 
man 
Your swift and fervent spir- 
its ran 
To meet and mingle and 
combine 
Beyond the stars with things 
divine. 


Coetus furéntis tártari. 


Gemmas et auri pón- 
dera 
Et dignitátum cülmina 
Calcastis, et foedissima, 
ce na offert, gau- 
ja. 


Vobis olus cibária 
Fuére vel legümina, 
Potümque lympha pré- 

buit, 

Humusque dura léctu- 
Ium. 


Vixístis inter áspides 
Savísque cum dracóni- 
bus, 
Porténta nec tetérrima 
Vos terruére démonum. 


Rebus procul mortá- 
libus 
Mens avolábat férvida, 
Divümque juncta ccétui, 
Herébat inter sídera. 


The following ending is never changed: 


To God the Father, 
heaven's high King, 


Simms Parénti c&li- 


And God the Virgin's Son, NEE Proli Vírgi- 


we bring, 


nis, 
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Sancto simul Paráclito. 
Sit summa laus et glória. 
Amen. 


y. Letamini in Dó- 
mino et exsultáte, justi. 
Ej. Et gloriámini, omnes 
recti corde. 


Aia. ad Magnif. Ex- 
sültet ómnium T turba 
fidélium pro glória almi 
Patris Benedicti, et eó- 
rum ómnium, qui ejus 
vestigia sunt secuti: le- 
téntur precipue catérve 
monachórum, celebrán- 
tes eórum festa in ter- 
ris, de quorum societáte 
Sancti congáudent in 
calis. 


Oratio 


Come quaésumus, 
omnípotens Deus : 
ut ad meliórem vitam 
sanctórum Monachórum 
exémpla nos próvocent; 
quátenus, quorum so- 
lémnia ágimus, étiam 
actus imitémur. Per Dó- 
minum nostrum. 
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As to the Holy Ghost, our 


lays 

Of highest glory and of 
praise. Amen. 

Y. Be glad in the 


Lord and rejoice, ye just. 
R. And exult, all ye upright 
of heart. 


Ant. Magn. Let the whole 
multitude T of the faithful 
rejoice in the glory of our 
beloved Father Benedict and 
of all those who followed in 
his footsteps; but most of all 
let that army of monks be 
glad who on earth are 
celebrating the feast of them 
with whom the Saints in 
heaven are rejoicing. 


Collect 


We beseech Thee, O 
Lord, grant that the 
example of the holy Monks 
may stir us to a better life, 
so that we may imitate 
the actions of those whose 
solemnity we celebrate. 
Through our Lord. 


LAUDS - HOURS 


Aña. 1 Fulgébunt justi 
T sicut sol in regno Pa- 
tris eórum, dicit Dómi- 
nus. Ps. 92 Dóminus re- 
gnávit, cum reliquis ut 
in Psalterio, p. 53. 

2 Beati éritis, T cum 
vos óderint hómines, et 


Ant. I The just will shine 
forth T like the sun in the 
kingdom of their Father, 
says the Lord. : Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. - 


2 Blessed shall you be + 
when men hate you, and 
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when they shut you out, 
and reproach you, and reject 
your name as evil, because 
ofthe Sonof Man. Rejoice 
on that day and exult, for 
behold your reward is great 
in heaven. 


3 In heaven T the souls 
of the Saints rejoice, who 
have followed in Christ's 
footsteps; and since they 
spurned the world for love 
of Him, they rejoice with 
Christ forever. 


4 Ye Saints of the Lord, 
t bless the Lord forever. 


5 O how glorious is the 
kingdom + where all the 
Saints rejoice with Christ; 
clothed with white robes, 
they follow the Lamb 
whithersoever He goeth! 


Isa. 8, 18 


Bevis Iand my children, 
whom the Lord hath 
given me for a sign T and 
for a wonder in Israel from 
the Lord of hosts, * Who 
dwelleth in Mount Sion. 


Short R. Be glad in the 
Lord * And, rejoice, ye just. 
Be glad. Y. And exult, all 
ye upright of heart. And 
rejoice. Glory be to the 
,Father. Be glad. 


Chapter 


cum separáverint vos, et 
exprobráverint, et ejé- 
cerint nomen vestrum 
tamquam malum, prop- 
ter Fílium hóminis: gau- 
déte et exsultáte; ecce 
enim merces vestra multa 
est in czlis. 


3 Gaudent in celis t 
anime Sanctorum, qui 
Christi vestigia sunt se- 
cuti; et, quia pro ejus 
amore seculum sprevé- 
runt, ideo cum Christo 
exsültant sine fine. 


4 Sancti Dómini, T 
Dóminum benedicite in 
aztérnum. 


5 O quam gloriósum 
est regnum, in quo 
cum Christo gáudent om- 
nes Sancti, amícti stolis 
albis sequüntur Agnum, 
quocümque ferit! 

Capit. Isa. 8, 18 

cce, ego et püeri mei, 

quos dedit mihi Dó- 
minus in signum, T et in 
porténtum Israél a Dó- 
mino exercítuum, * qui 
hábitat in monte Sion. 


R. br. Latamini in 
Dómino * Et exsultáte, 
justi. Latámini. Et 
gloriámini, omnes recti 
corde. Et exsultáte. Gló- 
ria Patri. Letamini. 
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Hymnus 


Gaete, cedri Libani, 

Plantæ viréntes Or- 
dinis, 

Quz prata nunc cæléstia 

Implétis almo gérmine. 


Vos Trinitátis glória 
Ætérna circumpléctitur: 
Vos aura Matris Vírginis 
Mulcet piis favóniis. 


Vos Angelórum curiz 
Cingunt choréa pérpe- 
tim, 
Et írrigant puríssimi 
Æternitátis rívuli. 


O ínclyte propágines, 
Vestros juváte fílios: 
In valle meesta débiles 
Nos roboráte surculos. 
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Hymn 
EI cedars tall of Le- 
banon; 


Complete your growth, so 
well begun, 

Ye sturdy slips the Order 
yields, 
Transplanted 
fields. 


The glory of the Trinity 
Enfolds you now eternally: 
The Virgin Mother’s favor- 

ing air 
Breathes over you in zephyrs 

fair. 


The choiring Seraphim 
advance 
To circle you, and sweetly 
dance 
Forever, in your sheltered 
nooks 
Refreshed with pure eternal 
brooks. 


O race renowned, 
noblest birth, 
Vouchsafe to help your sons 

on earth, 
And strengthen us, 
offshoots frail 
Within this melancholy vale. 


in celestial 


of 


your 


The following ending is never changed: 


Sit laus Patri, cum 
Fílio, 

Simülque dulci Flámini: 

Laeti quibüscum vivitis 

In sempitérno- lámine. 
Amen. 


The Father and the Son 
we laud, 

And Thee sweet 
Breath of God; 
With Whom our prede- 

cessors bright 
Live joyous in eternal light. 
Amen. 


Spirit, 
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In some places the Hymn Salvéte, cedri Libani, is replaced 
by the following, Rex glorióse Mártyrum. 


. However where the second Hymn Jesu Salvator séculi is recited 
in Matins, the second Hymn must also be said in Lauds. 


ll glorious King of Mar- 
A tyrs Thou, 
Crown of Confessors here 
below, 
Whom, casting earthly joys 
away, 
Thou guidest to celestial 
day: 


Thine ear in mercy, 
Savior, lend, 
While unto Thee our prayers 
ascend: 
And as we count 
triumphs won, 
Forgive the sins that we 
have done. 


Martyrs in Thee their 
triumphs gain; 
From Thee  Confessors 
grace obtain: 
O'ercome in us the lust of 
sin, 
That we Thy pardoning 
love may win. 


All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son, to 
Thee 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


their 


y. The just exult in their 
glory. R. They. shout 
for joy on their beds. 


ex glorióse Márty- 
rum, 
Coróna confiténtium, 
Qui respuéntes térrea 
Perdücis ad cæléstia: 


Aurem benignam pró- 
tinus ] 
Appóne nostris vócibus: 


'Trophéa sacra pángi- 
mus: 

Ignósce quod deliqui- 
mus. 


Tu vincis in Marty- 
ribus, 
Parcéndo Confessóribus: 
Tu vince nostra crímina 
Donándo indulgéntiam. 


Deo Patri sit glória, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spíritu Paráclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


. V, Exsultábunt Sancti 
in glória. RY, Letabuntur 
in cubilibus suis. 
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Aña. ad Ben. Vos, qui 
reliquistis TT ómnia, et 
secüti estis me, céntu- 
plum accipiétis et vitam 
eztérnam possidébitis. 


Oratio 


Concedes quzsumus, 
omnipotens Deus : 
ut ad melidrem vitam 
sanctórum Monachórum 
exémpla nos próvocent; 
quátenus, quorum  so- 
lémnia ágimus, étiam 
actus imitémur. Per Dó- 
minum nostrum. 


Ant. Ben. You who have 
left all + and have followed 
Me, shall receive a hundred- 
fold, and shall possess life 
everlasting. 


Collect 


Wwe beseech Thee, O 
Lord, grant that the 
example of the holy Monks 
may stir us to a better life, 
so that we may imitate 
the actions of those whose 
solemnity we celebrate. 
Through our Lord. 


TERCE 


Aña. Beati éritis. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
JY. Letamini in Dó- 


Ant. Blessed shall you be. 
Chapter as above at Lauds. 


Y. Be glad in .the 


mino et exsultáte, justi. | Lord and rejoice, ye just. 


R. Et gloriámini, omnes 
recti corde. 


R. And exult, all ye upright 
of heart. 


SEXT 


Afia. Gaudent in ceelis. 
Capit. Eccli. 44, 7 


mnes isti in genera- 

tiónibus gentis suz 
glóriam adépti sunt, * et 
in diébus suis habéntur 
in láudibus. 


Y. Exsültent justi in 
conspéctu Dei. R. Et 
delecténtur in letitia. 


Ant. In heaven. 
Chapter Ecclus. 44, 7 


A these have gained glory 
in their generations * 
and were praised in their 
days. 


Y. Let the just rejoice 
before God. R. And be 
delighted with gladness. 


NONE 


Afia. O quam glorió- 
sum est regnum. 


Ant. O how glorious is 
the kingdom. 


November 14 — All Souls of the Benedictine Order [455] 


Chapter Ecclus. 44, 13 Capit. Eccli. 44, 13 


nd their children for ilii eórum propter illos 
their sakes remain for- E usque in ætérnum 
ever; * their seed and their | manent: * semen eórum 
glory shall not be forsaken. | et glória eórum non de- 


relinquétur. 

Y. The just shall live for} y. Justi autem in per- 
evermore. R. And their|pétuum vivent. R, Et 
reward is with the Lord. apud Dóminum est mer- 

ces eórum. 
II VESPERS 


All as at J Vespers, p.[447]. except the following: 

Psalms as at II Vespers of the Common of Many Martyrs, p. (56). 

Y. The just exult in their) Y. Exsultábunt Sancti 
glory. RY. They shout for |in glória. R}. Laetabüntur 
joy on their beds. in cubilibus suis. 


Ant. Magn. In the gen- Ana. ad Magnif. In 
eration T when the Son of|regeneratióne, f cum 
Man shall sit on the throne |séderit Fílius hóminis in 
of His glory, you shall also |sede majestátis suz, se- 
sit on twelve thrones judging | débitis et vos super sedes 
the twelve tribes of Israel. | duódecim, judicántes 

duódecim tribus Israël. 


After Vespers of the day, the Vespers of the Dead are said as 
noted below. 


NOVEMBER 14 
ALL SOULS OF THE BENEDICTINE ORDER 
Minor Double 


If this day should be a Sunday or a local I or Il Class Double, 
the Office of All Souls of the Order is transferred to the next day 
not thus impeded. 


All as in the Office of, All Souls’ Day, November 2, p. [429], 
II Where one Office is said, except the following: : 
At Vespers, Lauds, Terce, Sext, None: 
Collect Oratio 
O God, the Creator and priscum, Deus, óm- 
Redeemer of all the nium cónditor et re- 
faithful, grant to the souls|démptor, animábus fa- 


[456] November 14 — All Souls of the Benedictine Order 


mulórum famularimque 
tuárum Ordinis nostri 
remissiónem cunctórum 
tríbue peccatórum : ut 
indulgéntiam, quam sem- 
per optavérunt, piis sup- 
plicatiónibus consequán- 
tur: Qui vivis et regnas. 


At Compline: 


Oratio 
ropitiare, qu&ésumus, 
Dómine,  animábus 

ómnium famulórum fa- 
mularümque tuárum Or- 
dinis nostri, pro quibus 
majestátem tuam supplí- 
citer exorámus: ut, per 
hec pie deprecatiónis 
officia, pervenire me- 
reantur ad réquiem sem- 
pitérnam. Per Dóminum 
nostrum. 


At Prime: 
Oratio 


Q úpplices, Dómine, pro 
animábus | ómnium 
famulórum famularim- 
que tuárum Ordinis no- 
stri preces effündimus: 
ut, quidquid conversa- 
tióne contraxérunt hu- 
mána, clemens indülgeas, 
et poenis eórum finem 
benígnus impónas. Per 
Dóminum nostrum. 
In Choir the Martyrology 
following announcement: 
ac die Commemorá- 
tio ómnium defunc- 


of Thy servants and hand- 
maids of our Order the 
remission of all their sins, 
that through our devout 
prayers they may obtain the 
pardon which they have 
always desired. Who livest 
and reignest. 


Collect 


Wwe beseech Thee, O 
Lord, be merciful to 
the souls of all Thy servants 
and handmaids of our Order 
for whom we hymbly 
entreat Thy majesty; that 
by these prayers of pious 
supplication they may be 


counted worthy to enter 
everlasting rest. Through 
our Lord. 


Collect 


Wwe suppliants, O Lord, 
pour forth our prayers 
for the souls of Thy servants 
and handmaids of our Order, 
that Thou wouldst merci- 
fully pardon whatsoever they 
have committed through 
human frailty and graciously 
bring their sufferings to an 
end. Through our Lord. 


is then read, beginning with the 


O° this day is made Com- 
memoration of all the 


November 15 — St. Albert the Great 


Faithful Departed of our 
Order, in which our loving 
Mother, the Church, having 
endeavored to extol with 
due praises her children 
who followed along the path 
of the Holy Rule the foot- 
steps of the Patriarch of 
Monks and are already 
rejoicing in heaven, now 
strives to assist by earnest 
supplications to Christ, her 
Lord and Spouse, those who 
still suffer the pains of 
purgatory, that they may 
speedily attain to the fel- 
lowship of the heavenly 


citizens. 
O God, Who grantest for- 
giveness and desirest 
the salvation. of mankind, 
we humbly beseech Thy 
mercy in behalf of the 
brethren of our congregation 
who have passed out of this 
world,that they may partake 
of everlasting bliss by the 
intercession of Blessed Mary 
ever Virgin and of all Thy 
Saints. Through Christ 
our Lord. R. Amen. 


Collect 


[457] 


tórum Ordinis nostri, in 
qua pia Mater Ecclésia, 
postquam fílios suos trá- 
mite Sancte Régule ve- 
stígia Patriarche mona- 
chórum persecütos et jam 
in czlo letantes, cóngruis 
studuit celebráre præcó- 
niis; mox et omnes adhuc 
in Purgatório geméntes, 
válidis apud Dóminum et 
Sponsum Christum sát- 
agit suffrágiis adjuváre, 
ut quam cítius váleant 
ad societátem supernó- 
rum cívium perveníre. 


Oratio 
véniæ largitor 
et humánæ salútis 
amátor: quésumus cle- 
méntiam tuam, ut nostræ 
congregatiónis fratres, 
qui ex hoc século trans- 
iérunt, beáta María sem- 
per Virgine intercedénte 
cum ómnibus Sanctis 
tuis, ad perpétuæ beati- 
túdinis consórtium per- 
veníre concédas. Per 
Christum Dóminum no- 
strum. R. Amen. 


eus, 


NOVEMBER 15 
ST. ALBERT THE GREAT, Bishop, 
Confessor and Doctor 
Minor Double 


Antiphon for the Magnificat at both Vespers: O Doctor óptime... 


beáte Albérte, D-(s). 
40 Monastic Diurnal 


[458] 


Oratio 

D qui beátum AI- 

bértum, Pontificem 
tuum atque Doctórem, 
in  humána  sapiéntia 
divine fídei subjiciénda 
magnum effecísti: da no- 
bis, _quésumus, ita ejus 
magistérii inherére ve- 
stigiis; ut luce perfécta 
fruámur in celis. Per 
Dóminum nostrum. 


November 17 — St. Gertrude 


Collect 

God, Who didst make 

blessed Albert, Thy 
Bishop and Doctor, great in 
subordinating human wis- 
dom to divine faith; we 
beseech Thee, grant us to 
follow in the paths of his 
teaching that we may enjoy 
perfect light in heaven. 
Through our Lord. 


NOVEMBER 17 


ST. GERTRUDE O. S. 


B., Virgin 


Second Class Double 
I VESPERS 


Ana. 1 In corde Ger- 
trüdis T inveniétis me, 
dicit Dóminus: complá- 
cuit sibi in illa ánima 
mea. Psalmi de Communi 
Virginum, p. (94). 

2 Sanctíssima T Chri- 
sti Sponsa Dilécto suo 
jügiter adhærébat, et 
unus cum illo spíritus 
erat. 


3 Quam pulchra es, 
Gertrüdis, + et quam de- 
córa in delíciis! in qua 
jucündam sibi Deus ha- 
bitatiónem preparavit. 

4 Vivo autem ego, T 
jam non ego, vivit vero 
in me Christus; ego enim 
stígmata Dómini Jesu in 
Corde meo porto. 


Ant. 1i In the heart of 
Gertrude + you shall find 
Me, saith the Lord; My 
soul is pleased to be there. 
Psalms from the Common 
of Virgins, p. (94) 

2 The most holy + bride 
of ‘Christ always adhered to 
her Beloved, and she was 
one spirit with Him. 


3 How beautiful art thou, 
Gertrude, + and how comely 
in thy delights; God hath 
prepared for Himself a 
dwelling place in thee. 


4 I live, T now not I, but 
Christ liveth in me; for I 
bear the marks of the Lord 
Jesus on my heart. 


November 17 — St. Gertrude 


Chapter Cant. 35 4 


I found Him Whom my 
soul loveth; t I held Him 
and I will not let Him go, 
till I bring Him into my 
mother's house * and into 
the chamber of her that 
bore me. 


Short Ej. God shall help 
her * With His countenance. 
God shall help. YW. God 
dwelleth in her, she shall 
not be moved. With His. 
Glory be to the Father. 
God shall help. 

Hymn 
h! give us, 
now to sing 
The bridals which this day 
doth bring, 
For of the Godhead 
divine 
Art made by love a holy 
shrine. 


Scarce four the summers 
pass o'er thee 
When to the cloister thou 
dost flee; 
From fondling of thy nurse 
dost break 
The kisses of thy Spouse to 
take. 


As glistening lily spotless 
white 
Thy fragrance doth all 
heaven delight; 
Thy maiden's beauty draws 
to thee 
The King of Saints all lov- 


ingly. 


Gertrude, 


all 


[459] 


Capit. Cant. 3, 4 

nvéni quem diligit áni- 

ma mea: t ténui eum, 
nec dimíttam, donec in- 
trodácam illum in do- 
mum matris mez, * et 
in cubículum genitrícis 
mez. 


R. br. Adjuvábit eam 
* Deus vultu suo. Ad- 
juvábit. Y. Deus in mé- 
dio ejus, non commové- 
bitur. Deus vultu. Glória 
Patri. Adjuvábit. 


Hymnus 
ieu arca Nümi- 
nis, 
Sponsóque juncta vírgi- 
num, 
Da nuptiális pángere 
Castos amóres feederis. 


Quadríma Christo nü- 
bilis 
In claustra prompte cón- 
volas 
Spretóque nutrícis sinu, 
Sponsi requíris óscula. 


Candéntis instar lílii 
Odóre mulces sídera, 
Et virgináli célitum  . 
Regem decóre pértrahis. 


[460] 


Qui vivit in sinu Pa- 
_ tris 
Cinctus perénni glória, 
Amánter, ut sponsus, tua 
Recümbit inter übera. 


Amore Christum vül- 
. neras: 
Hic te vicíssim vülnerat, 
'Tuóque cordi propria 
Inürit alte stígmata. 


O singuláris cáritas, 
Et mira commutátio! 
Hic corde respírat tuo: 
Tu vivis hujus spíritu. 


November 17 — St. Gertrude 


Who in the Father's bos- 
om dwells, 
Who by His light all light 
excels, 
Now deigns a Spouse to 
seek His rest 
Reposing in thy maiden 
breast. 


Thou  woundest Christ 
with darts of love, 
He shoots His arrows from 
above, 
And deeply graveth in thy 
heart 
His 


Passion’s mark with 


every dart. 


O peerless love, O inter- 
change, 
That whispereth a mystery 
strange, 
Lo, Christ within thy heart 
now lives, 
Thou breathest by 
breath He gives. 


the 


The following ending is never changed: 


Te Sponse Jesu vír- 
ginum, 
Beáta laudent ágmina; 
Patri, simul Paráclito, 
Par sit per zvum glória. 
Amen. 


Y. Spécie tua et pul- 
chritüdine tua. R. In- 
ténde, próspere procéde, 
et regna. 


Afia. ad Magnif. Egre- 
dimini T et vidéte, filia 
Sion, Gertrüdem in dia- 
démate, quo coronávit il- 
lam Christus in die de- 


Let heavenly choirs of 
maidens sing 
Thy praise, O Jesus, Spouse 
and King: 
And equal glory, as is meet, 
To Father give, and Para- 
clete. Amen. 

Y. In thy glory and thy 
splendor. R. Go forth, 
advance with victory and 
reign. 

Ant. Magn. Go forth, T 
ye daughters of Sion, and 
see Gertrude in the dia- 
dem wherewith Christ has 
crowned her in the. day of 


November 17 — St. Gertrude 


her espousals, and in the 
day of the joy of her heart. 


Collect 

O God, Who in the most 

pure heart of blessed 
Gertrude Thy Virgin didst 
prepare for Thyself a well- 
pleasing dwelling, mercifully 
efface all stains from our 
hearts, so that they may 
merit worthily to be made 
the dwelling place of Thy 


[461] 


sponsatiónis illíus, et in 
die letitie cordis ejus. 


Oratio 
eus, qui in puríssi- 
mo corde beátæ 


Gertrüdis Vírginis tua 
jucindam tibi habita- 
tónem przparásti: ejus 
méritis et intercessióne 
cordis nostri máculas 
cleménter abstérge; ut 
digna divine majestatis 
tuz habitátio éffici me- 
reátur. Per Dóminum 
nostrum. 


LAUDS - HOURS 


divine majesty. Through 
our Lord. 
Ant. 1 Sing praise and 


rejoice, T O daughter of 
Sion; for behold I come, 
and I will dwell in the midst 
of thee, saith the Lord. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the Psal- 
ter, p. 53. 

2 O blessed soul, + worthy 
to be the seat of that wis- 
dom whose delights are to 
be with the children of men. 


3 With seven rings T my 
Lord Jesus Christ espoused 
me, and as a bride He 
adorned me with a crown. 


4 Gertrude had T the 
power to stay the clouds of 
heaven as also to open its 
portals, for her tongue had 
become the key of heaven. 


Ana. 1 Lauda et le- 
tare, T filia Sion, quia 
ecce ego vénio, et habi- 
tábo in médio tui, dicit 
Dóminus. Ps. 92 Dómi- 
nus regnávit, cum reli- 
quis ut in Psalterio, p. 53. 


2 O beáta ánima, 1 quc 
méruit esse sedes sapién- 
tig, cujus deliciz sunt, 
esse cum filiis hóminum! 


3 Anulis septem sub- 
arrhávit me 1 Dóminus 
meus Jesus Christus, et 
tamquam sponsam de- 
corávit me coróna. 

4 Hábuit Gertrüdis T 
potestátem cláudere cæ- 
lum nübibus, et aperíre 
portas ejus: quia lingua 
ejus clavis celi facta 
est. 


[462] 


5 Ancilla fidélis + et 
Sponsa elécta intravit in 
cor et gáudium Dómini 
sui, cujus amóre langué- 
bat. 

Capit. Cant. 34 
Tu quem diligit áni- 

ma mea ténui 
cum, nec dimittam, do- 
nec introdúcam illum in 
domum matris meæ, * et 
in cubículum genitricis 
meg. 


R. br. Spécie tua * Et 
pulchritúdine tua. Spé- 
cie. Y. Inténde, próspere 
procéde, et regna. Et 
pulchritúdine. Glória Pa- 
tri. Spécie. 


Hymnus 


M sacros Virgo thá- 

lamos anhélans, 

Nüptias caelo celebráre 
gestit, 

Et piis votis nímium mo- 
rántem 

Próvocat horam. 


Ægra cum languet, 
maniféstus astat, 
Célitum turma comi- 
tánte, Christus, 

Atque divíni récreat ja- 
céntem 

Lúmine vultus. 


November 17 — St. Gertrude 


5 A faithful handmaid T 


and chosen spouse, she 
entered into the heart and 
joys of her Lord, after 


Whose love she languished. 


Chapter Cant. 3, 4 
I found Him Whom my 

soulloveth; + I held Him 
and I will not let Him go, 
till I bring Him into my 
mother's house * and into 
the chamber of her that 
bore me. 


Short E. In thy glory * 
And thy splendor. In thy 


glory. Y. Go forth, ad- 
vance with victory and 
reign. And thy. Glory 
be to the Father. In thy 
glory. 

Hymn 


qan Gertrude’s soul, with 

love aglow 

For heaven's nuptial bowers, 

By ardent wishes tries to 
speed 

The tardy, dragging hours. 


Unto her couch, where 
ill she lies, 
Now Christ with hosts draws 
near 
That with its light divine 
His smile 
Her longing heart might 
cheer. 


November 17 — St. Gertrude 


« Arise, and come, My 
Sister, Spouse, 
My heart is open wide, 
For through this portal 
midst the stars 
In triumph thou shalt ride. » 


Sweet words that thrill 
her earthly frame 
And snap her soul's last 
band; 
Her spirit, free, clings to 
her God, 
As though clasped hand in 
hand. 


Upon her head Christ 
plants a crown, 
Upon her cheek a kiss; 
Whilst to her ears sweet 
melodies 
Announce her bridal bliss. 


O virgin choirs, 
Spouse extol, 
The mighty King of kings; 
Whilst earth unto the Trin- 

ity 
Undying praises sings. 
Amen. 


your 


Y. Grace is poured out 
upon thy lips. R. There- 
fore God hath blessed thee 


forever. 


Ant. Ben. O most worthy 
+ Spouse of Christ, en- 
lightened by the light of 
prophecy, inflamed with 


[463] 


Surge, conclamat, so- 
ror atque Sponsa, 
En tibi pando penetrále 
cordis, 
Ut triumpháli 
scandas 
Sídera curru. 


reseráta 


Ista vox omnes péne- 
trat meduüllas, 
Atque compáges ánimi 
resólvit: 
Spíritus liber volat 
reclása 
Viscera Christi. 


in 


Régios Agni thálamos 
peténtem 
Jubilans stipat Süperum 
coróna, 
Atque compléxus et amí- 
ca cantat 
Oscula Sponsi. 


Virginum Sponsum, 
Superúmque Regem 
Virginum sancte céle- 
brent choréz, 
Et sacram supplex Tría- 
dem per zvum 
Orbis adóret. 
Amen. 


Y. Diffüsa est grátia in 
lábiis tuis. R. Proptérea 
benedíxit te Deus in 
ztérnum. 


Ana. ad Ben. O dignís- 
sima T Christi sponsa, 
quam lux prophetiz il- 
lustrávit, zelus Apostó- 


[464] 


licus inflammávit, láurea 
Vírginum coronávit, di- 
víni amóris incéndium 
consummávit. 


Oratio 


eus, qui in puríssimo 
corde beate Ger- 
trüdis Virginis tue ju- 
cündam tibi habitatió- 
nem preparasti: ejus mé- 
ritis et intercessióne cor- 
dis nostri máculas cle- 
ménter abstérge; ut digna 
divine  majestátis tux 
habitátio éffici mereátur. 
Per Dóminum nostrum. 


November 17 — St. Gertrude 


apostolic zeal, crowned with 
a Virgin's laurel, consumed 
by the fire of divine love. 


Collect 


O God, Who in the most 
pure heart of blessed 
Gertrude Thy Virgin didst 
prepare for Thyself a well- 
pleasing dwelling, merci- 
fully efface all stains from 
our hearts, so that they may 
merit worthily to be made 
the dwelling place of Thy 
divine majesty. Through 
our Lord. 


TERCE 


Ana. O beáta anima. 

Capit. ut supra ad Laudes. 

Y. Spécie tua et pul- 
chritüdine tua. R. In- 
ténde, próspere procéde, 
et regna. 


Ant. O blessed soul. 
Chapter as above at Lauds. 


Y. In thy glory and thy 
splendor. H. Go forth, 
advance with victory and 
reign. 


SEXT 


Aña. Anulis septem. 
Capit. Cant. 8, 6 


poze me ut signaculum 
super cor tuum, T 
ut  signáculum super 
bráchium tuum; * quia 
fortis est ut mors diléctio. 

Y.  Adjuvábit eam 
Deus vultu suo. EH. Deus 
in médio ejus, non com- 
movébitur. 


Ant. With seven rings. 
Chapter Cant. 8, 6 
P me as a seal upon thy 

heart, T as a seal upon 


thy arm, * for love is strong 
as death. 


Y. God shall help her 
with His countenance. 
R. God dwelleth in her, 
she shall not be moved. 


November 17 — St. Gertrude 


[465] 


NONE 


Ant. A faithful handmaid. 


Chapter Cant. 2, 13-14 
AS my love, my beauti- 
ful one, and come; + 
my dove in the clefts of 
the rock, in the hollow place 
of the wall, show me thy 
face; let thy voice sound in 
my ears, * for thy voice is 
sweet and thy face comely. 


Y: God hath selected 
her and hath chosen her. 
R. He hath made her dwell 
in His tabernacle. 


Ana. Ancilla fidélis. 


Capit. Cant. 2, 13-14 
urge, amica mea, spe- 
ciósa mea, et veni: + 
columba mea in foramí- 
nibus petra, in cavérna 
macérie: osténde mihi 
fáciem tuam, sonet vox 
tua in áuribus meis: * 
vox enim tua dulcis, et 
fácies tua decóra. 

y. Elégit eam Deus, et 
preelégit eam. RY, In ta- 
bernaculo suo habitáre 
facit eam. 


II VESPERS 


Ant. 1 Like a chaste dove 


t she built her nest in the| t 


hollow of Christ's sacred 
side; and drew from that 
rock sweet honey. Psalms 
from the Common of Virgins, 
p. (94). 

2 Christ spoke T face to 
face with His beloved Ger- 
trude, as a man is wont to 
converse with his friend. 


3 The words of blessed 
Gertrude + were as darts of 
divine love; her lamps as 
lamps of fire and of flames. 


4 Christ received T the 
soul of His beloved when 
it had left the prison of its 
body, and lovingly opened 
His heart to it. 


Aña. r Casta colümba 
nidíficans in cavérna 
macériz sacri láteris Jesu 
Christi, mel suavíssimum 
de petra sugébat. Psalmi 
de Communi Virginum, 
p. (94). 

2 Loquebátur Christus 
T ad diléctam Gertrüdem 
fácie ad fáciem, sicut 
solet loqui homo ad amí- 
cum suum. 


3 Beate Gertrüdis ver- 
ba i divíni erant amóris 


jácula: lámpades ejus, 
lámpades ignis atque 
flammárum. 


4 Diléctz ánimam T 
€ cárcere córporis exeün- 
tem, accépit Christus in 
ulnas suas, et cor suum 
illi amánter apéruit. 


[466] Nov. 18, 1o — Dedication of Ss. Peter and Paul, St. Pontianus 


Chapter, Short R., 


Y. Diffüsa est grátia in 
lábiis tuis. RY. Proptérea 
benedíxit te Deus in 
atérnum. 


Afia. ad Magnif. Ap- 
paruérunt T  caléstes 
spíritus de calo descen- 
déntes ad terram, qui 
Gertrádem ad paradísi 
gáudia  modulátis vó- 
cibus invitábant: Veni, 
veni, dómina, quia te 
exspéctant cali delícia, 
alleluja, allelája. 


Hymn, and Collect as at I Vespers, p. [459]. 


Grace is poured out 
upon thy lips. R, There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Ant. Magn. There ap- 
peared + celestial spirits 
descending from heaven to 
earth, who invited Gertrude 
to the joys of paradise sing- 
ing harmoniously: Come, 
O beloved, come, for the 
delights of heaven . are 
awaiting thee, alleluia, al- 
leluia. 


Commemoration of the following. 
NOVEMBER 18 


DEDICATION OF THE BASILICAS 
OF SS. PETER and PAUL, Apostles 


Major Double 


All as in the Common of the Dedication of a Church, p. (116). 


At II Vespers, Commemoration of St. Pontianus. 


NOVEMBER 19 
ST. PONTIANUS, Pope and Martyr 


Memorial 


Aña. ad Vesp. Iste 
Sanctus + pro lege Dei 
sui: certavit usque ad 
mortem, et a verbis im- 
pidrum non timuit; fun- 
dátus enim erat supra 
firmam petram. 


Ant. Vesp. This Saint T 
fought even unto death for 
the law of his God, and 
feared not the words of the 
wicked; for he was founded 
upon a firm rock. 


November 21 — Presentation of the B. V. Mary 


[467] 


W. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. R. And hast set 
him over the works of Thy 
hands. 


Collect 

ternal Shepherd, gra- 

ciously guard Thy flock, 
and through blessed Pon- 
tianus, Thy Martyr and 
Supreme Pontiff, whom 
Thou didst appoint pastor 
of the universal Church, 
keep it under Thy continual 
protection. Through our 
Lord. 


Ant. Lauds. He that 
hateth + his life in this 
world shall keep it unto 
life eternal. 

W. The just shall flourish 
like the palm tree. R. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Y. Glória et honóre 
coronásti eum, Dómine. 
R. Et constituísti eum 
super ópera mánuum 
tuárum. 


Oratio 

regem tuum, Pastor 

ztérne, placátus in- 
ténde: et per beátum 
Pontiánum Mártyrem 
tuum atque Summum 
Pontíficem, perpétua pro- 
tectióne custódi; quem 
totíus Ecclésie presti- 
tísti esse pastórem. Per 
Dóminum nostrum. 


Ana. ad Laudes. Qui 
odit + ánimam suam in 
hoc mundo, in vitam 
ztérnam custódit eam. 

V. Justus ut palma 
florébit. R/, Sicut cedrus 
Líbani muitiplicabitur. 


NOVEMBER 21 
PRESENTATION 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
Major Double 


All as in the Common of Feasts of the B. V. M., 


the following: 


p. (129), except 


1 VESPERS 


Y. Grant that I may 
praise thee, O holy Virgin. 


R. Give me strength against | mihi 


thy enemies. 
Ant. Magn. O blessed 


Y. Dignáre me laudáre 
te, Virgo sacráta. IY. Da 
virtutem contra 
hostes tuos. 


Ana. ad Magnif. Beata 


Mother of God, Mary, +|Dei Génitrix, María, + 
ever Virgin, temple of the! Virgo perpétua, templum 


[468] November 21 — Presentation of the B. V. Mary 


Dómini, sacrárium Spí- | Lord, sanctuary of the Holy 
ritus Sancti, sola sine|Spirit, thou alone without 
exémplo placuísti Dómi- |a rival, hast pleased our 
no nostro Jesu Christo,|Lord Jesus Christ, alleluia. 
allelája. 


Oratio Collect 


Des qui beátam Ma- O God, Who didst will 
ríam semper Virgi- that the blessed Mary 
nem, Spíritus Sancti ha-|ever Virgin, the dwelling 
bitáculum, hodiérna die|place of the Holy Ghost, 
in templo  przsentári | should this day be presented 
voluísti: presta, quésu- |in the temple; we beseech 
mus; ut, ejus interces- | Thee, grant that through 
sióne, in templo glóriz | her intercession we may 
tue przsentári mereá-|be found worthy to be pre- 
mur. Per Dóminum no- |sented in the temple of Thy 
strum... in unitate ejús- | glory. Through our Lord... 
dem. in the unity of the same. 


Commemoration of St. Columban, Abbot: 


Aña. Similábo eum F| Ant. I will liken him T 
viro sapiénti, qui zdifi-|to a wise man that built 
cávit domum suam supra | his house upon a rock. 
petram. 


Y. Amávit eum Dó-| Y. The Lord loved him 
minus, et ornávit eum.|and adorned him. KR. He 
R. Stolam glórize induit | clothed him with a robe of 
eum. glory. 


Oratio Collect 


ntercéssio nos, qué- Wwe beseech Thee, O 
sumus, Démine, beati Lord, may the inter- 
Columbáni Abbátis com- | cession of the blessed Abbot 
méndet: ut, quod nostris | Columban obtain for us Thy 
méritis non valémus, ejus|favor; grant us to receive 
patrocínio  assequámur.|through his patronage that 
Per Dóminum nostrum.| which we are unable to 
acquire by our own merits. 

'Through our Lord. 


The ending for the Hymns, Glória tibi, Dómine, Qui natus es 
de Vírgine. 


November 22 — St. Cecilia [469] 


LAUDS 
All as in the Common of Feasts of the B. V. M., p.(136). 


Y. Grace is poured out| Y. Diffüsa est grátia in 
upon thy lips. R. There-|lábiis tuis. R. Proptérea 
fore God hath blessed thee|benedíxit te Deus in 
forever. eztérnum. 


Ant. Ben. Blessed art Ana. ad Ben. Beata es, 
thou, T O Mary, who didst| t María, quz credidísti: 
believe; those things shall|perficiéntur in te, quz 
be fulfilled in thee which | dicta sunt tibi a Dómino, 
were spoken to thee by the | allelüja. 

Lord, alleluia. 
Collect as above, p. [468]. 
Commemoration of St. Columban: 


Ant. Well done, T good| Aña. Euge, + serve 
and faithful servant, because| bone et fidélis, quia in 
thou hast been faithful over | pauca fuísti fidélis, supra 
a few things, I will place| multa te constituam, in- 
thee over many things, enter|tra in gáudium Dómini 
thou into the joy of thy |tui. 

Lord. 


. Y. The Lord led the just bE Justum dedüxit Dó- 
in right paths. R. And|minus per vias rectas. 
showed him the kingdom| R. Et osténdit illi re- 
of God. gnum Dei. 
Collect as above. 
II VESPERS 
All as at I Vespers. p. [467] 
Commemoration of he ar RUN as below. 
NOVEMBER 22 
ST. CECILIA, Virgin and Martyr 
Major Double 


If Vespers are said entire, Antiphons are taken from Lauds. 
Psalms, Chapter, Short R., and Hymn for a Virgin and Martyr, 
p. (94). 

Y. In thy glory and thy| Y. Spécie tua et pul- 
splendor. H. Go forth,|chritüdine tua. HR. In- 
advance with victory and|ténde, próspere procéde, 
reign. et regna. 


[470] 


Ana. ad Magnif. Est 
secrétum, +  Valeriáne, 
quod tibi volo dícere: 
Angelum Dei hábeo ama- 
tórem, qui nímio zelo 
custódit corpus meum. 

Oratio 
eus, qui nos ánnua 
beate Cecilie Vír- 
ginis et Martyris tue so- 
lemnitáte letificas: da, 
ut, quam venerámur of- 
fício, étiam pia conversa- 
tiónis sequámur exémplo. 
Per Dóminum nostrum. 


LAUDS 


Ana. 1 Cantántibus ór- 
ganis, T Cecilia Dómino 
decantábat, dicens: Fiat 
cor meum immaculátum, 
ut non confündar. Ps. 92 
Dóminus regnávit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
p. 53. 


2 Valeriánus T in cu- 
bículo Czcíliam cum An- 
gelo orántem invénit. 


3 Cecilia + fámula tua, 
Dómine, quasi apis tibi 
argumentósa desérvit. 


4 Benedíco te, + Pater 
Dómini mei Jesu Christi, 
quia per Fílium tuum 
ignis exstínctus est a lá- 
tere meo. 


5 Triduánas T a Dó- 
mino popósci indücias, 


November 22 — St. Cecilia 


Ant. Magn. There is a 
secret, T Valerian, which I 
wish to tell you: I have an 
Angel of God who loves me, 
and who guards my body 
with great jealousy. 


Collect 

O God, Who dost gladden 

us by the annual so- 
lemnity of blessed Cecilia, 
Thy Virgin and Martyr, 
grant that as we venerate her 
by this festival we may also 
follow in the example of her 
holy life. Through our 
Lord. 


- HOURS 


Ant. 1 While musical in- 
struments were playing, T 
Cecilia sang to the Lord, 
saying: Let my heart be 
undefiled, that I be not 
confounded. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53.. 

2 Valerian T found Cecilia 
praying with an Angel in 
her chamber. 

3 Cecilia + Thy handmaid, 
O Lord, serves Thee as a 
busy bee. 


4 I bless Thee, + O Father 
of my Lord Jesus Christ, for 
through Thy Son the fire 
was quenched at my side. 


5 For three days T I asked 
of the Lord that I might 


November 22 — St. Cecilia 


consecrate my house as a 

church. 

Chapter 2 Cor. 10, 17-18 
rethren: But he who 
glories let him glory in 

the Lord. + For he is not 

approved who commends 
himself, * but he whom the 

Lord commends. 

Short R. In thy glory * 
And thy splendor. In thy 
glory. | Y. Go forth, ad- 
vance with victory and reign. 


And thy. | Glory be to the 
Father. In thy glory. 
Hymn 


do Thou 
Accept us, as in prayer we 
bow; 
Born of that Virgin, whom 
alone 
The Mother and the Maid 
we own. 


Amongst the lilies Thou 


dost feed, 
With Virgin choirs accom- 


Tee the Virgins' crown, 


panied ; 
With glory decked, the spot- 
less brides 
Whose bridal gifts Thy love 
provides. 
They, wheresoe’er Thy 
footsteps bend, 
With hymns and praises 
still attend; 
In blessed troops they fol- 
low Thee, 
With dance, and song, and 
melody. 


[471] 


ut domum meam ecclé- 
siam consecrárem. 
Capit. 2 Cor. 10, 17-18 
puse Qui gloriátur, 
in Dómino gloriétur. 
t Non enim, qui seípsum 
comméndat, ille probá- 
tus est; * sed quem Deus 
comméndat. 
R. br. Spécie tua * Et 
pulchritüdine tua. Spé- 
cie. Y. Inténde, próspere 


procéde, et regna. Et 
pulchritüdine. Glória 
Patri. Spécie. 

Hymnus 


esu, coróna Vírginum, 

1 Quem Mater illa cón- 
cipit, 

Quz sola Virgo pártu- 
rit, 

Hzc vota clemens áccipe: 


Qui pascis inter lília, 
Septus  choréis  Vírgi- 
num, 
Sponsus decórus glória 
Sponsísque reddens pre- 
mia. 


Quocümque pergis, 
Vírgines 
Sequüntur, 
dibus 
Post te canéntes cürsi- 
tant, 
Hymnósque dulces pér- 
sonant. 


atque lau- 


[472] 


Te deprecamur lár- 
gius, 

Nostris adáuge  sénsi- 
bus 


Nescíre prorsus ómnia 
Corruptiónis vülnera. 


Laus, honor, 
glória 
Deo Patri, et Fílio, 
Sancto simul Paráclito, 
In szculórum szcula. 
Amen. 


virtus, 


Y. Diffüsa est grátia in 
lábiis tuis. HJ. Proptérea 


benedíxit te Deus in 
eztérnum. 
Aña. ad Ben. Dum 


auróra T finem daret, 
Cecilia exclamavit, di- 
cens: Eja, milites Christi, 
abjicite ópera tenebra- 
rum, et induimini arma 
lucis. 


Oratio 


eus, qui nos annua 
LJ beatae Cecilie Vír- 
ginis et Mártyris tuz 
solemnitáte leetificas: da, 
ut, quam venerámur of- 
fício, étiam pie conver- 
satiónis sequámur exém- 
plo. Per Dóminum no- 
strum. 


November 22 — St. Cecilia 


We pray Thee therefore 
to bestow 
Upon our senses here below 
Thy grace, that so we may 
endure 
From taint of all corruption 
pure. 


To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, 
glory be, 
From age to age eternally. 
Amen. 


might and 


V. Grace is poured out 
upon thy lips. R. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Ant. Ben. As dawn T was 
breaking into day, Cecilia 
cried out, saying: Courage, 
soldiers of Christ, cast off 
the works of darkness and 
put on the armor of light. 


Collect 


(e God, Who dost gladden 
us by the annual so- 
lemnity of blessed Cecilia, 
Thy Virgin and Martyr, 
grant that as we venerate 
her by this festival we may 
also follow in the example 
of her holy life. Through 
our Lord. A 


November 22 — St. Cecilia 


[473] 


TERCE 


Ant, Valerian. 


Chapter as above at Lauds. 


Y. In thy glory and thy 


Afia. Valeriánus. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
Y. Spécie tua et pul- 


splendor. | R. Go forth, |chritúdine tua. R, In- 
advance with victory and |ténde, próspere procéde, 
reign. et regna. 
SEXT 
Ant. Cecilia. Aña. Cecilia. 
Chapter 2 Cor 11,2 Capit. 2 CoE II;2 


pe I am jealous for you 
with a divine jealousy. 
* For I betrothed you to 
one Spouse, that I might 
present you a chaste virgin 
to Christ. 


W. God shall help her 
with His countenance. 
R. God dwelleth in her, 
she shall not be moved. 


mulor enim vos Dei 
zmulatióne. * De- 
spóndi enim vos uni viro 
virginem castam exhi- 
bére Christo. 


V. Adjuvabit eam Deus 

tu suo. R. Deus in 
médio ejus, non commo- 
vébitur. 


NONE 


Ant. For three days. 
Chapter Ecclus. 51, 13-14 


Lord, my God, Thou 

hast exalted my dwell- 
ing above the earth; and I 
prayed for death to pass 
away. tI have called upon 
the Lord, the Father of my 
Lord, that he desert me not 
in the day of my trouble, * 
and leave me not without 
help in the day of the proud 
man. 

Y. God hath selected 
her and hath chosen her. 
R. He hath made her dwell 
in His tabernacle. 


Afia. Triduánas. 

Capit. Eccli. 51, 13-14 

ómine, Deus meus, 

exaltásti super ter- 
ram habitatiónem meam, 
et pro morte defluénte 
deprecata sum. + Invo- 
cávi Dóminum Patrem 
Dómini mei, ut non de- 
relínquat me in die tri- 
bulatiónis mez, * et in 
témpore superbórum sinc 
adjutório. 

Y. Elégit eam Deus, 
et preelégit eam. HJ. In 
tabernáculo suo habitáre 
facit eam. 


[474] November 22 — St. Cecilia 


Il VESPERS 


Antiphons as above at Lauds, p. [470]. Psalms from the 
Common of Virgins, p. (94). 


Chapter and Hymn as at Lauds. 


R. br. Adjuvábit eam, Short R. God shall help 

* Deus, vultu suo. Adju- | her * With His countenance. 

vábit. Y. Deus in médio| God shall help. Y. God 

ejus, non commovébitur. | dwelleth in her, she shall not 

Deus vultu. Glória Patri. | be moved. With His. 

A djuvábit. Glory be to the Father. 
God shall help. 


Y. Diffása cst grátia in W. Grace is poured out 
lábiis tuis. RJ. Proptérea | upon thy lips. R. There- 
benedixit te Deus in |fore God hath blessed thee 
etérnum. forever. 


Ana. ad Magnif. Virgo Ant. Magn. The glorious 
gloriósa T semper Evan-| Virgin + ever carried the 
gélium Christi gerébat|Gospel in her heart, and 
in péctore suo, et non|neither by day or by night 
diébus neque nóctibus a|did she cease from divine 
collóquiis divínis et ora- | colloquies and prayer. 
tióne cessábat. 


Commemoration of St. Clement: 


Aña. Orémus omnes T Ant. Let us all pray to 
ad | Dóminum  Jesum|our Lord Jesus Christ, that 
Christum, ut Confessó- | He would open for His Con- 
ribus suis fontis venam | fessors a spring of water. 
apériat. 

Y. Glória et honóre Y. Thou hast crowned 
coronásti eum, Dómine.|him with glory and honor, 
Hj. Et constituísti eum |O Lord. R. And hast set 
super ópera mánuum |him over the works of Thy 


tuárum. hands. 
Oratio Collect 
regem tuum, Pastor ternal Shepherd, gra- 
ztérne, placátus in- ciously guard Thy flock, 


ténde : et per beátumiand through blessed Clem- 


November 23 — St. Clement I [475] 


ent, Thy Martyr and Su-|Cleméntem Martyrem 
preme Pontiff, whom Thou|tuum atque Summum 
didst appoint pastor of the | Pontíficem, perpétua pro- 
universal Church, keep it|tectióne custódi; quem 
under Thy continual pro- |totíus Ecclésiz prestitisti 
tection. Through  our|esse pastórem. Per Dó- 
Lord. 1 minum nostrum. 


Then Commemoration of St. Felicitas, Martyr: 


Ant. The kingdom ofj Aña. Símile est T re- 
heaven T is like a merchant | gnum cælórum hómini 
seeking good pearls, who, | negotiatóri, querénti bo- 
when he had found one of | nas margaritas: invénta 
great price, gave all that he | una pretiósa, dedit ómnia 
had and bought it. sua, et comparávit eam. 

Y. In thy glory and thy| Y. Spécie tua et pul- 
splendor. H. Go forth, |chritúdine tua. KR. In- 
advance with victory and |ténde, próspere procéde, 
reign. et regna. 


Collect Præsta, quæsumus, as below at Lauds, p. [478]. 
NOVEMBER 23 
ST. CLEMENT I, Pope and Martyr 
Minor Double 


If the I Vespers of the Feast of St. Clement are said entire, the 
Antiphons are taken from Lauds; Psalms from 1 Vespers of the 
Common of Apostles, p. (11). 


Chapter, Short R. and Hymn from the Common of One Martyr, 
n. (38); V. and“Ant. Magn. as above, p. [474]. 


LAUDS - HOURS 


Ant. I While Saint Clem-| - Aña. 1 Oránte + sancto 
ent was praying T there| Cleménte, appáruit ei 
appeared unto him  the| Agnus Dei. Ps. 92 Dó- 
Lamb of God. Ps. 92 The] minus regnávit, cum re- 
Lord is King, with the rest|liquis ut in Psalterio, 
as in the Psalter, p. 53. P. 53. 


2 Not for my own merits 2 Non meis méritis + 
t hath the Lord sent me tol ad vos me misit Dómi- 


[476] 


nus, vestris corónis par- 
tícipem fíeri. 


3 Vidi supra montem 
T Agnum stantem, de 
sub cujus pede fons vivus 
emánat. 


4 De sub cujus pede T 
fons vivus emánat: flü- 
minis impetus lztíficat 
civitátem Dei. 


5 Omnes gentes T per 
gyrum credidérunt Chri- 
sto Dómino. 


Capit. Jac T T2 
peus vir, qui suffert 
tentatiónem: T quó- 
niam cum probátus füe- 
rit, accípiet corónam vi- 
ta, quam repromisit 
Deus diligéntibus se. 


R. br. Glória et ho- 
nóre * Coronásti eum, 
Dómine. Glória et. Y. Et 
constituisti eum super 
ópera mánuum tuárum. 
Coronásti. Glória Patri. 
Glória et. 

Hymnus 
Mar Dei, qui üni- 
cum 
Patris sequéndo Fílium, 
Victis triümphas hósti- 
bus, 
Victor fruens caléstibus: 


November 23 — St. Clement I 


you that I may share in your 
crowns. 


3 I saw on the mountain 
+ the Lamb standing, from 
beneath Whose foot flowed 
forth a fountain of living 
waters. 


4 From beneath Whose 
foot + a fountain of living 
waters flowed forth: the 
stream of the river that 
maketh glad the city of God. 


5 All the nations + round 
about believed in Christ the 
Lord. 


Chapter James 1, 12 
lessed is the man who 
endures temptation; T 
for when he has been tried, 
he will receive the crown 
of life * which God has 
promised to those who love 
Him. 


Short H. Thou hast 
crowned him * With glory 
and honor, O Lord. Thou 
hast. Y. And hast set him 
over the works of Thy hands. 


With glory. Glory be to 
the Father. Thou hast. 
Hymn 


res followest, Martyr of 

thy God, 

'The path the only Son hath 
trod; 

Thy conquered foes thou 
treadest down 

And  gloriest in  victor’s 

crown. 


November 23 — St. Clement [ 


O may thy prayer for us 
obtain 
The cleansing of each guilty 
stain, 
Shield us from sin’s con- 
tagious blight, 
Put life's long weariness to 
flight. 


'The cruel chains are now 
unwound 
That once thy sacred body 
bound; 
So may God's Son earth's 
fetters break 
From us, for His own love's 
dear sake. 


All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son, to 
'Thee; 
All glory, as is ever meet, 
'To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


Y. The just shall flourish 
like the palm tree. R. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Ant. Ben. As he began to 
move toward the sea, T the 
people cried out with a 
loud voice: Save him, O 
Lord Jesus Christ; and 
Clement with tears said: 
Father, receive my spirit. 


Collect 


ternal Shepherd, gra- 
ciously guard Thy flock, 
and through blessed Clem- 


[477] 


Tui precátus münere 
Nostrum reátum dílue, 
Arcens mali contágium, 
Vitz rémovens tédium. 


Soláta sunt jam vín- 
cula 
Tui sacráti córporis: 
Nos solve vinclis seculi, 
Amóre Fílii Dei. 


Deo Patri sit glória 
Ejüsque soli Fílio, 
Cum Spíritu Paráclito, 
Et nunc,et in perpétuum. 
Amen. 


Y. Justus ut palma 
florébit. RZ. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


Aña. ad Ben. Cum iter 
ad mare cepísset, T pó- 
pulus voce magna cla- 
mábat: Dómine Jesu 
Christe, salva illum; et 
Clemens cum  lácrimis 
dicébat: Süscipe, Pater, 
spíritum meum. 


Oratio 


regem tuum, Pastor 
ztérne, placátus in- 
ténde: et per beátum 


[478] November 23 — St. Clement I 


Cleméntem Mártyrem jent, Thy Martyr and Su- 
tuum atque Summum |preme Pontiff, whom Thou 
Pontíficem, perpétua pro- |didst appoint pastor of the 
tectióne custódi; quem |universal Church, keep it 
totíus Ecclésiz prestitisti |under Thy continual pro- 
esse pastórem. Per Dó- |tection. Through our 
minum nostrum. Lord. 


Commemoration of St. Felicitas: 


Aña. Date ei T de fruc- Ant. Give unto her T of 
tu mánuum suárum, et |the fruit of her own hands, 
laudent eam in portis | and let her works praise her 
ópera ejus. in the gates. 

Y. Diffása est grátia in Y. Grace is poured out 
lábiis tuis. HJ. Proptérea | upon thy lips. R;. There- 
benedíxit te Deus in|fore God hath blessed thee 
eztérnum. forever. 


Oratio Collect 

ræsta, quzesumus, om- e -beseech Thee, al- 

nipotens Deus: ut, W mighty God, grant 
beate Felicitátis Márty- | that we may be protected by 
ris tue solémnia recen-|the merits and prayers of 
séntes, méritis ipsíus pro- | blessed Felicitas, Thy Mar- 
tegamur, et précibus. Per | tyr, whose feast we celebrate. 
Dóminum nostrum. Through our Lord. 


TERCE 


Ana. Non meis méritis. Ant. Not for my own 

merits. 

Capit. ut supra ad Laudes. Chapter as above at Lauds. 

Y. Glória et honóre| YW. Thou hast crowned 
coronásti eum, Dómine.|him with glory and honor, 
RX. Et constituisti eum|O Lord. R. And hast set 
super ópera mánuum|him over the works of Thy 
tuarum. hands. 


SEXT 


Aña. Vidi supra mon- Ant. I saw on the moun- 
tem. tain. 


November 24 — St. John of the Cross [479] 


Chapter — Ecclus. 15, 3 Capit. Eccli. 15,3 
wit the bread of life and Cy illum pane vita 
understanding * the et intelléctus, x et 
Lord our God fed him, and aqua sapiéntiz salutáris 
gave him the water of|potávit illum Dóminus, 
wholesome wisdom to drink. | Deus noster. 


y, Thou hast set on his| Y. Posuisti, Dómine, 
head, O Lord. R. A|super caput ejus. RZ. Co- 
crown of precious stones. rónam de lápide pretióso. 


NONE 
Ant. All the nations. Ana. Omnes gentes. 
Chapter Ecclus. 39, 6 Capit. Eccli. 39, 6 
he just man gave his| Tustus cor suum trádidit 
heart to resort early to ad vigilandum dilü- 


the Lord, that made him, *|culo ad Dóminum, qui 

and He will pray in the sight | fecit illum, * et in con- 

of the Most High. spéctu Altíssimi depre- 
cábitur. 

Y. His glory is great in Wa Magna est glória 

Thy salvation. R. Glory|ejus in  salutári tuo. 

and great neau shalt Thou R. Glóriam et magnum 


lay upon him decórem impónes super 
eum. 
II VESPERS 
Vespers of St. Clement. Antiphons from Lauds as above, 


p. [475]. Psalms as at II Vespers of the Common of One Martyr, 
p. (44); from the Chapter on, from the Feast of St. John of the 
Cross: Commemoration of the preceding, and of St. Chrysogonus, 
Martyr. 

Where II Vespers of St. Clement are said entire: Antiphon 
from Lauds, p. [475]. Psalms, Chapter, Short R. and Hymn as 
at II Vespers of the Common of One Martyr, p. (44); Y. Justus 
ut palma, Ant. Magn. Dedisti, Dómine, habitáculum, as below, 
p. [480]. Then follow Commemorations of St. John of the 
Cross, and of St. Chrysogonus, Martyr. 


NOVEMBER 2+ 
ST. JOHN OF THE CROSS, Confessor and Doctor 
Minor Double (m. t. v.) 


Ant. Magn: O blest; Ana. ad Magnif. O 
teacher, ight of holy|Doctor óptime, + Ec- 


[480] November 24 — St. John of the Cross 


clésie sancte lumen, 
beáte Joánnes, divine le- 
gis amator, deprecare 
pro nobis Filium Dei. 


Oratio 
eus, qui sanctum 
Joánnem,  Confes- 


sórem tuum atque Doctó- 
rem, perfécte sui abne- 
gatiónis et Crucis amató- 
rem exímium  effecísti : 
concéde; ut, ejus imita- 
tióni jügiter inhzréntes, 
glóriam assequámur etér- 
nam. Per Dóminum no- 
strum. 


Church, blessed John, thou 
lover of God's law, plead 
with the Son of God for us. 


Collect 


O God, Who didst endow 


blessed John, Thy Con- 


fessor and Doctor, with a 
wondrous love of self-denial 
and of the Cross; grant that 
we, ever 1 
example, may obtain ever- 
lasting glory. 
our Lord. 


following his 
Through 


Commemoration of St. Clement: 


Afia. Dedísti, Dómine, 
habitáculum + Méartyri 
tuo Cleménti in mari, in 
modum templi marmórei, 
angélicis mánibus præ- 
parátum : iter prabens 
pópulo terre, ut enárrent 
mirabília tua. 


. Justus ut palma 
florébit. EJ. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


Oratio 


regem tuum, Pastor 
ztérne, placátus in- 
ténde : et per beátum 
Cleméntem Martyrem 
tuum atque Summum 
Pontificem, perpétua pro- 


like the palm tree. 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Ant. Thou hast given, O 


Lord, to Thy Martyr Clem- 
ent a habitation in the sea 
like a marble temple made 
ready by the 
Angels, showing a way to 
the people of the land that 
they 
marvelous works. 


hands of 
might declare Thy 


W. The just shall flourish 
Rl. And 


Collect 


pm Shepherd, gra- 


ciously guard Thy flock, 


and through blessed Clem- 
ent, Thy Martyr and Su- 
preme Pontiff, whom Thou 
didst appoint pastor of the 


November 24 — St. John of the Cross [481] 


universal Church, keep it; tectiéne custódi; quem 
under Thy continual pro- | totíus Ecclésiz prestitisti 
tection. (Through our | esse pastórem. (Per Dó- 
Lord.) minum nostrum.) 


Then Commemoration of St. Chrysogonus, Martyr: 


Ant. This Saint 1 fought; Aña. Iste Sanctus + 
even unto death for the law | pro lege Dei sui certávit 
of his God, and feared not|usque ad mortem, et a 
the words of the wicked; for | verbis impiórum non tí- 
he was founded upon a firm | muit; fundátus enim erat 
rock. supra firmam petram. 


Y. Thou hast crowned| YW. Glória et honóre 
him with glory and honor,|coronásti eum, Dómine. 
O Lord. Hj. And hast set| RX. Et constituísti eum 
him over the works of Thy|super ópera mánuum 


hands. tuárum. 
Collect Oratio 
ive ear, O Lord, to our désto, Dómine, sup- 
supplications, that we plicatiónibus nostris : 


who know ourselves to be|ut, qui ex iniquitáte no- 
guilty because of our sins,|stra reos nos esse cognó- 
may be freed by the inter- | scimus, beáti Chrysógoni 
cession of Thy blessed Mar-| Mártyris tui  interces- 
tyr Chrysogonus. "Through | sióne liberémur. Per Dó- 
our Lord. minum nostrum. 


At Lauds, Commemoration of St. Chrysogonus: 


Ant. He that hateth T his; Aña. Qui odit T áni- 
life in this world shall keep | nam suam in hoc mun- 
it unto life eternal. do, in vitam etérnam 

custódit eam. 


V. The just shall flourish| Y. Justus ut palma 
like the palm tree. R. And | florébit. Rl. Sicut cedrus 
shall grow up like the cedar | Líbani multiplicábitur. 
of Libanus. 


At II Vespers Y. Justum dedüxit, Ant. Magn. O Doctor óptime, 
ana the Collect am p. [480]. Commemoration of the 
ollowing. 


[482] 


November 25 — St, Catherine 


NOVEBMER 25 
ST. CATHERINE, Virgin and Martyr 


Memorial 


Aña. ad Vesp. Veni, 
Sponsa Christi, T ác- 
cipe corónam, quam tibi 
Dóminus przparávit in 
etérnum. 


W. Spécie tua et pul- 
chritudine tua. . In- 
ténde, próspere procéde, 
et regna. 


Oratio 


eus, qui dedísti le- 

gem Móysi in sum- 
mitáte montis Sínai, et 
in eódem loco per sanctos 
Angelos tuos corpus beá- 
te Catharine Virginis et 
Mártyris tue mirabiliter 
collocásti: praesta, qué- 
sumus; ut, ejus méritis 
et intercessióne, ad mon- 
tem, qui Christus est, 
perveníre valeámus: Qui 
tecum vivit et regnat. 


Aña. ad Laudes. Símile 
est + regnum calórum 
hómini negotiatóri, que- 
rénti bonas margaritas: 
invénta una pretiósa, de- 
dit ómnia sua, et com- 
parávit eam. 

Y. Diffúsa est grátia in 
lábiis tuis. R. Proptérea 
benedíxit te Deus in 
eetérnum. 


Ant. Vesp. Come, Spouse 
of Christ, T receive the 
crown which the Lord hath 
prepared for thee for all 
eternity. 


Y. In thy glory and thy 
splendor. Br Go forth, 
advance with victory and 


reign. 
O God, Who didst give 
the law to Moses from 
the top of Mount Sinai and 
didst miraculously convey 
there by Thy holy Angels 
the body of blessed Cathe- 
rine, Thy Virgin and Mar- 
tyr; we beseech Thee, grant 
that by virtue of her merits 
and intercession, we may 
attain to that mount which 
is Christ. Who with Thee 
liveth and reigneth. 


Ant. Lauds. The kingdom 
of heaven + is like a mer- 
chant seeking good pearls, 
who, when he had found 
one of great price, gave all 
that he had and bought it. 


Collect 


VW. Grace is poured out 
upon thy lips. |. EJ. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


November 26, 29 — St. Sylvester, St. Saturninus 


[483] 


NOVEMBER 26 


ST. SYLVESTER O. S. 


B., Abbot 


Minor Double 


Collect 


M= merciful God, Who, 
when the holy Abbot 
Sylvester stood by the side 
of an open tomb meditating 
on the vanity of the things 
of this world, didst vouch- 
safe to call him into the 
wilderness and there to 
adorn him with the merits 
of a most holy life; we hum- 
bly beseech Thee, that 
following his example and 
despising earthly things, we 
may enjoy eternal fellowship 
with Thee. Through our 
Lord. 


Oratio 


lementissime Deus, 

qui sanctum Silvé- 
strum Abbátem, seculi 
hujus vanitátem in apérto 
tümulo pie meditántem, 
ad erémum  vocáre, et 
preclaris vitæ méritis de- 
coráre dignátus es: tc 
süpplices exorámus; ut, 
ejus  exémplo  terréna 
despiciéntes, tui consór- 
tio perfruámur ztérno. 
Per Dóminum nostrum. 


NOVEMBER 28 


If today be Saturday, 
of St. Andrew, 


the Office is that of the anticipated Vigil 
Apostle, as noted on the following day. 


e Com- 


memoration of St. Saturninus, Martyr, is then omitted and i made 
in the Office of the following Sunday. 


NOVEMBER 29 
ST. SATURNINUS, Martyr 
Memorial 


Ant. Vesp. This Saint + 
fought even unto death for 
the law of his God, and 
feared not the words of the 
wicked; for he was founded 
upon a firm rock. 

V. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 


Ana. ad Vesp. Iste 
Sanctus m pro lege Dei 
sui certávit usque ad 
mortem, et a verbis im- 
piórum non tímuit; fun- 
dátus enim erat supra 
firmam petram. 


y. Glória et honóre 
coronásti eum, Dómine, 


[484] November 29 — Vigil of St. Andrew 


R. Et constituísti eum |O Lord. KR. And hast set 


super ópera mánuum|him over the works of Thy 
tuárum. hands. 
Oratio Collect 
eus, qui nos 


beáti God, Who givest us to 
Saturníni Martyris O rejoice in the feast of 
tui concédis natalítio pér- | Thy blessed Martyr Satur- 
frui: ejus nos tríbue mé- | ninus; grant that we may 
ritis adjuvári. Per Dó-|be helped by his merits. 
minum nostrum. Through our Lord. 


NOVEMBER 29 
VIGIL OF ST. ANDREW, Apostle 


If this Vigil falls in Advent, no note is taken of it except in Mass. 
If it does not fall in Advent, the Office is of the Feria, as noted in 
the Common of the Vigil of Apostles, p. (10), except the Collect 
as below. 


Oratio Collect 

uésumus,  omnípo- Wwe beseech Thee, al- 

tens Deus: ut beátus mighty God, that 
Andréas Apóstolus, cujus | the blessed Apostle Andrew, 
pravenímus festivitátem, | for whose feast we prepare, 
tuum pro nobis implóret | may implore for us Thine 
auxilium; ut, a nostris |aid; that being loosed from 
reátibus absolüti, a cunc- |the guilt of our sins, we 
tis étiam perículis eruá- | may likewise be delivered 
mur. Per Dóminum no-| from all dangers. Through 
strum. our Lord. 


At Lauds, Commemoration of St. Saturninus: 


Aña. Qui odit T áni- 
mam suam in hoc mun- 
do, in vitam etérnam 
custódit eam. 


Y. Justus ut palma 


Ant. He that hateth + his 


life in this world shall keep 
it unto life eternal. 


Y. The just shall flourish 


florébit. RY, Sicut cedrus | like the palm tree. 


Ri. And 
Líbani multiplicábitur. 


shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Collect Deus, qui nos, as above. 


í) 


ANTIPHONS AND VERSES 
FOR COMMEMORATIONS AT LAUDS 
AND VESPERS 
THE VIGILS OF APOSTLES AND SAINTS 


LAUDS 


Ant. Monday. Blessed t 
be the Lord God of Israel. 


, Onall Ferias the following 
is said: 

W. We are filled in the 
morning with Thy mercy. 
R. We have rejoiced and 
are delighted. 


Ant. Tuesday, The Lord 
hath raised up + a horn of 
salvation for us in the house 
of David His servant. 


Ant. Wednesday. From 
the hand of all + that hate 
us, free us, O Lord. 


Ant. Thursday. In holi- 
ness T let us serve the Lord, 
and He shall free us from 
the hand of our enemies. 


Ant. Friday. In the merci- 
ful heart + of our God, the 
Day-spring from on high 
hath visited us. 


Ant. Saturday. Enlighten 
them, O Lord, T that sit in 
darkness and in the shadow 
of death, and guide our 
feet into the way of peace, 
O God of Israel. 


AD LAUDES 


Aña. Fer. II. Benedic- 
tus T Dóminus, Deus Is- 
raél. 


.In omnibus Feriis di- 
citur: 

Y. Repléti sumus mane 
misericórdia tua. Hj. Ex- 


sultávimus, et delectáti 
sumus. 

Ana. Fer. III. Eréxit 
nobis + Dóminus cornu 


salütis in domo David, 
pueri sui. 

Aña. Fer. IV. De manu 
ómnium, T qui odérunt 
nos, líbera nos, Dómine. 


Afia. Fer. V. In sancti- 
tate 1 serviámus Dómino, 
et liberábit nos ab inimí- 
cis nostris. 


Aña. Fer. VI. Per ví- 
scera T misericórdiæ Dei 
noel visitávit nos Oriens 

x alto. 


Aña. Sabb. Illumináre, 
Dómine, + his, qui in 
ténebris sedent: et dírige 
pedes nostros in viam 
pacis, Deus Israél. 


(2) 


COMMON OF ONE 


Commemorations at Lauds and Vespers 


MARTYR 


OUT OF PASCHALTIDE 


Afia. in I Vesp. Iste 
Sanctus T pro lege Dei 
sui certávit usque ad 
mortem, et a verbis im- 
piórum non tímuit; fun- 
dátus enim erat supra 
firmam petram. 

Y. Glória et honóre 
coronásti eum, Dómine. 
R. Et constituisti eum 
super ópera mánuum 
tuárum. 

Afia. ad Laudes. Qui 
odit T ánimam suam in 
hoc mundo, in vitam 
ztérnam custódit eam. 

y. Justus ut palma 
florébit. RZ. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


Afia. in II Vesp. Qui 
vult veníre post me, T 
ábneget semetípsum, et 
tollat crucem suam, et 
sequátur me. 

. Justus ut palma 
florébit. RY. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


Ant. I Vesp. This Saint + 
fought even unto death for 
the law of his God, and 
feared not the words of the 
wicked; for he was founded 
upon a firm rock. 


Y. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. R. And hast set 
him over the works of Thy 
hands. 

Ant. Lauds. He that 
hateth t his life in this 
world shall keep it unto life 
eternal. 


V. The just shall ROGER 
like the palm tree. R. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 

Ant. II Vesp. He that will 
come after Me, t let Him 
deny himself, and take up 
his cross, and follow Me. 


Y. The just shall flourish 
like the palm tree. R. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


COMMON OF MAN Y MARTYRS 
OUT OF PASCHALTIDE 


Afa. in I Vesp. Istó- 
rum est enim T regnum 
celérum, qui contempsé- 
runt vitam mundi, et 


Ant. I Vesp. Theirs is the 
kingdom of heaven, T who 
despising a worldly life have 
attained the rewards of the 


Commemorations at Lauds and Vespers 


kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 


Y. Be glad in _the 
Lord and rejoice, ye just. 
R. And exult, all ye upright 


of heart. 


Ant. Lauds. The very 
hairs + of your head are all 
numbered. Therefore do 
not be afraid; you are of 
more value than many spar- 
rows. 


W. The just exult in their 
glory. RY. They shout for 
joy on their beds. 


Ant. II Vesp. In heaven 
+ the souls of the Saints re- 
joice, who have followed 
in Christ’s footsteps; and 
since they shed their blood 
for Him, they rejoice with 
Him forever. 


W. The just exult in their 
glory. RY. They shout for 
joy on their beds. 


(3) 


pervenérunt ad prémia 
regni, et lavérunt stolas 
suas in sánguine Agni. 

V. Lztámini in Dó- 
mino et exsultáte, justi. 
R. Et gloriámini, omnes 
recti corde. 


Ana. ad Laudes. Ve- 
stri capílli cápitis T om- 
nes numeráti sunt: nolíte 
tímere: multis passéribus 
melióres estis vos. 


. V, Exsultábunt Sancti 
in glória. R. Letabuntur 
in cubílibus suis. 


Ana. in II Vesp. Gau- 
dent in calis t anime 
Sanctórum, qui Christi 
vestígia sunt secüti; et, 
quia pro ejus amóre sán- 
guinem suum fudérunt, 
ideo cum Christo exsül- 
tant sine fine. 


. X. Exsultábunt Sancti 
in glória. R. Letabuntur 
in cubílibus suis. 


COMMON OF MARTYRS IN PASCHALTIDE 


Ant. I Vesp. Light ever- 
lasting T shall shine upon 
Thy Saints, O Lord, and 
an eternity of ages, alleluia. 


V. O ye holy and just ones, 
rejoice in the Lord, alleluia. 
R. God hath chosen you 
unto Himself for an inher- 
itance, alleluia. 


Ana. in I Vesp. Lux 
perpétua T lucébit Sanc- 
tis tuis, Dómine, et ztér- 
nitas témporum, allelája. 

V. Sancti et justi, in 
Dómino gaudéte, alleluja. 
Ei. Vos elégit Deus in 
hereditátem sibi, allelüja. 


(4) 


Afia. ad Laudes. Filiz 
Jerúsalem, + veníte et vi- 
déte Mártyres cum coró- 
nis quibus coronávit eos 
Dóminus in die solemni- 
tatis et letitia, allelája, 
allelája. 


Y. Pretiósa in con- 
spéctu Dómini, allelája. 
Mors  Sanctórum 

ejus, alleluja. 

Aña. in II Vesp. Sancti 
et justi, + in Dómino 
gaudéte, alleluja: vos elé- 
git Deus in hereditatem 
sibi, alleluja. 


Y. Pretiósa in con- 

spéctu Dómini, allelüja. 

Mors  Sanctórum 
ejus, alleluja. 


Commemorations at Lauds and Vespers 


Ant. Lauds. Ye daughters 
of Jerusalem, + come and 
see the Martyrs with the 
crowns wherewith the Lord 
hath crowned them, on the 
day of their solemn feast 
and rejoicing, alleluia, alle- 
uia. 


Y. Precious in the sight 
of the Lord, alleluia. R}. Is 
m. death of His Saints, alle- 
uia. 


Ant. II Vesp. O ye holy 
and ye just ones, T rejoice 
in the Lord, alleluia; God 
hath chosen you unto Him- 
self for an inheritance, alle- 
luia. 

W. Precious in the sight of 
the Lord, alleluia. Ej. Is 
the death of His Saints, alle- 
uia. 


COMMON OF A CONFESSOR BISHOP 


Aña. in I Vesp. Sacér- 
dos et Póntifex, T et vir- 
tútum ópifex, pastor bo- 
ne in pópulo, ora pro no- 
bis Dóminum. (T. P. Al- 
lelúja.) 

Y. Amávit eum Dómi- 
nus, et ornavit eum. 
(T. P. Allelája.) RY. Sto- 
lam glóriz índuit eum. 
(T. P. Allelüja.) 


Aña. ad Laudes. Euge, 
T serve bone et fidélis, 
quia in pauca fuísti fidé- 


Ant. I Vesp. O Priest and 
Bishop, + thou worker 
of mighty works, good 
shepherd of the people, pray 
unto the Lord for us. 
T. Alleluia.) 


Y. The Lord loved him 
and adorned him. (P. T. 
Alleluia) R. He clothed 
him with a robe of glory. 
(P. T. Alleluia.) 


Ant. Lauds. Well done, 
t good and faithful servant; 
because thou hast been 


Commemorations at Lauds and Vespers 


(3) 


faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, saith the Lord. 
(P. T. Alleluia.) 


Y. The Lord led the just 
in right paths. (P. T. Al- 
Jeluia.) R. And showed 
him the kingdom of God. 
(P. T. Alleluia.) 


Ant. II Vesp. The Lord 
loved him, t and adorned 
him; He clothed him with 
a robe of glory, and crowned 
him at the gates of Paradise. 
(P. T. Alleluia.) 

Ant. II Vesp. for a Pope. 
While he was Supreme 
Pontiff, + he feared no 
earthly powers, but glo- 
riously went his way to the 
heavenly kingdom. (P. T 
Alleluia.) 

Y. The Lord led the just 
in right paths. (P. T. Al- 
leluia.) H. And AME 
him the kingdom of God. 


(P. T. Alleluia.) 
COMMON OF 
Ant. in both Vesp. O 


blest teacher, t light of holy 
Church, blessed N., thou 
lover of God's law, plead 
with the Son of God for us. 
(P. T. Alleluia.) 


Y. in I Vesp. The Lord 
loved him. 


41 Monastic Diurnal 


lis, supra multa te con- 
stítuam, dicit Dóminus. 
(T. P. Alleluja.) 


b Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 
CT. P. Allelája) R. Et 
osténdit illi regnum Dei. 
(T. P. Allelüja.) 

Aña. in II Vesp. Amá- 
vit eum Dóminus, t et 
ornávit eum: stolam gló- 
rie índuit eum, et ad 
portas paradísi coronávit 
eum. (T. P. Allelája.) 


Ana. in II Vesp. pro 
Summis Pont. Dum esset 
Summus Póntifex, 1 ter- 
réna non métuit, sed ad 
caléstia regna gloriósus 


. | migrávit. (T. P. Allelája.) 


Y. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 
(T. P. Allelája) H. Et 
osténdit illi regnum Dei. 
CT. P. Allelája.) 


DOCTORS 


Ana. in utrisque Vesp. 
O Doctor óptime, + Ec- 
clésia — sanctz lumen, 
beáte N. divine legis 
amátor, "deprecáre pro 
nobis Fílium Dei. (T. 
AllelájaJ 

Y. in I Vesp. Amávit 
eum. 


(6) 


Y. in II Vesp. Justum 
deduxit. 


At Lauds for a Doctor and Bishop, Ant. Euge, 
for_a Confessor and Bishop; 


as above 


Commemorations at Lauds and Vespers 


Y. in II Vesp. The Lord 
led the just. 


i serve bone, 


for a Doctor not a 


Bishop, Ant. Euge, t serve bone, as below for a Confessor not 
a Bishop; Y. Justum deduxit, as above. 


COMMON OF A CONFESSOR NOT A BISHOP 


Afa. in I Vesp. Simi- 
labo eum T viro sapiénti, 


qui edificavit domum 
S supra petram. 
CT. P. Allelüja.) 


X. Amávit eum Dó- 
minu et ornávit eum. 
(T. P. Allelúja.) R. Sto- 
lam glóriæ índuit eum. 
(T. P. Allelúja.) 


Aña. ad Laudes. Euge, 
+ serve bone et fidélis, 
quia in pauca fuisti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stítuam, intra in pau 
dium Dómini tui. (T. 
Allelúja.) 


We Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 
(T. P. Allelüja.) R. Et 
osténdit illi regnum Dei. 
(T. P. Allelája.) 

Ana. in II Vesp. Hic 
vir, despíciens mundum 
T et terréna triumphans, 
divítias celo cóndidit ore, 
manu. (T. P. Allelája.) 


Y. Justum dedüxit Dó- 


minus per vias rectas.|in right paths. (P. T 


Ant. I Vesp. I will liken 
him t to a wise man that 
aur. his house upon a rock. 
(P. T. Alleluia.) 


V. The Lord loved him 
and adorned him. (P. T. Al- 
leluia. ) R. He clothed 
him with a robe of glory. 
(P. T. Alleluia. ) 


Ant. Lauds. Well done, 
+ good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, enter thou into the 
joy of thy Lord. (PFT; 
Alleluia.) 


Y. The Lord led the just 
in right paths. (P. T. Al- 
leluia.) R. And showed 
him the kingdom of God. 
(P. T. Alleluia.) 


Ant. II Vesp. This man, 
despising the world, + and 
triumphing over earthly 
things, hath laid up treasures 
in heaven by word and deed. 
(P. T. Alleluia.) 


W. The Lord led prhe just 
Alle- 
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showed | (T. 


luia.) R. And 
him the kingdom of God. 
(P. T. Alleluia.) 


(7) 


P. Allelúja.) RZ. Et 
osténdit illi regnum Dei. 
CT. P. Allelúja) 


COMMON OF VIRGINS 


Ant. I Vesp. Come, Spouse 
of Christ, T receive the 
crown which the Lord hath 
prepared for thee for all 
eternity. (P. T. Alleluia.) 


Y. In thy glory and thy 
splendor. (P. T. Alleluia.) 
RY. Go forth, advance with 
victory and reign. (P. T. 
Alleluia. ) 


Ant. Lauds. The kingdom 
of heaven T is like a 
merchant seeking good 
pearls, who, when he had 
found one of great price, 
gave all that he had and 
bought it. (P. T. Alleluia.) 


Y. Grace is poured out 
upon thy lips. (P. T. 
leluia.) R. Therefore God 
hath blessed thee forever. 
(P. T. Alleluia. ) 


Ant. II Vesp. Come, 
Spouse of Christ, T receive 
the crown which the Lord 
hath prepared for thee for 
all eternity. (P. T. Alle- 
luia.) 

W. Grace is poured out 


upon thy lips. (P. T. Al- 
leluia.) R. Therefore God 


Ana. in I Vesp. Veni, 
Sponsa Christi, T áccipe 
corónam, quam tibi 


Dóminus DEG in 
ætérnum. (T. P. Allelu- 
ja.) 

X. Spécie tua et pul- 
chritádine tua. (T. P. 
Alleluja.) Hj. Inténde, 
próspere procéde, et re- 
gna. (T. P. Allelája.) 


Ana. ad Laudes, Símile 
est T regnum calórum 
hómini negotiatóri qua- 
rénti bonas margaritas: 
invénta una pretiósa, de- 
dit ómnia sua, et compa- 
rávit eam. (T. P. Alle- 
lija.) 

Y. Diffása est gratia 
in lábiis tuis. (T. P. Alle- 
lüja.) R. Proptérea be- 
nedixit te Deus in ztér- 
num. (T. P. Alleluja.) 


Aña. in II Vesp. Veni, 
Sponsa Christi, 7 áccipc 
corónam, quam tibi 
Dóminus preparáyit in 
ætérnum. ( . Allelú- 
ja.) 

W. Diffúsa est grátia 
in labiis tuis. (T. P. Alle- 
lúja.) R. Proptérea be- 
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Commemorations at Lauds and Vespers 


nedixit te Deus in ztér-|hath blessed thee forever. 


num. (T. P. Allelája.) 


COMMON OF HOLY 


Aña. in I Vesp. Simile 
est T regnum celérum 
hómini negotiatóri quæ- 
rénti bonas margarítas: 
invénta una pretidsa, de- 
dit ómnia sua, et compa- 
rávit eam. (T. P. Alleli- 
ja.) 

Y. Spécie tua et pul- 
chritüdine tua. (T. P. Al- 
lelája.) EJ. Inténde, pró- 
spere procéde, et regna. 
CT. P. Allelüja.) 


Afia. ad Laudes. Date 
ei T de fructu mánuum 
suárum, et laudent eam 
in portis ópera ejus. 
CT. P. Allelája.) 

Y. Diffüsa est grátia 
in lábiis tuis. (T. P. Alle- 
lüja.) R. Proptérea be- 
nedíxit te Deus in ztér- 
num. (T. P. Allelüja.) 


Aña. in II Vesp. Ma- 
num suam f apéruit 
inopi, et palmas suas ex- 
téndit ad páuperem, et 
panem otiósa non comé- 
dit. (T. P. Allelája.) 

Y. Diffúsa est grátia in 
labiis tuis. (T. P. Allelu- 
ja.) Ej. Proptérea bene- 
dixit te Deus in etérnum. 
CT. P. Allelüja.) ] 


(P. T. Alleluia.) 


WOMEN NOT VIRGINS 


Ant. I Vesp. The king- 
dom of heaven T is like a 
merchant seeking good 
pearls, who, when he had 
found one of great price, 
gave all that he had and 
boughtit. (P. T. Alleluia.) 


Y. In thy glory and thy 
splendor. (P. T. Alleluia.) 
Ej. Go forth, advance with 
victory and reign. (P. T. 
Alleluia.) 


Ant. Lauds. Give unto 
her t of the fruit of her own 
hanes and let her works 
praise her in the gates. 
(P. T. Alleluia.) 


Y. Grace is poured out 
upon thy lips. (P. T. Al- 
leluia.) RY. Therefore God 
hath blessed thee forever. 
(P. T. Alleluia.) 


Ant. II Vesp. She opened 
her- hand T to the needy, 
and stretched out her hands 
to the poor, and hath not 
eaten her bread idle. (P. T. 
Alleluia.) 


Y. Grace is poured out 
upon thy lips. (P. T. Al- 
leluia.) | E. Therefore God 
hath blessed thee forever. 
(P. T. Alleluia.) 
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THE COMMON OF SAINTS 


1. On all Feasts of Apostles and Evangelists having twelve 
Lessons, on all Doubles of the First and Second Class and Major 
Doubles of other Saints, on the Feast of the Dedication of a Church, 
on the Feasts of the Blessed Virgin, and on the Octave days of the 
aforementioned Feasts, the entire Office is of the respective Com- 
mon except that which is noted in the Proper of the Saints. 


2. On Minor Double Feasts, the Office is recited according to 
the following general rubrics, 


At First Vespers, unless another Office concurs which has Second 
Vespers entire or at least to the Chapter, the Psalms and Antiphons 
of the occurring Feria are said as in the Psalter, except when the 
Feast has proper or specially assigned Antiphons to be said with 
their Psalms. The Antiphons which are taken from the Psalter 
are doubled at Vespers and Lauds. 


The Chapter, Short R., Hymn, Verse, Antiphon for the Magni- 
ficat, and the Collect are of the Feast, as noted in the Proper or the 
Common of Saints. 


At Lauds the Psalms and Antiphons are of the occurring Feria 
in the Psalter, unless proper Antiphons are assigned in the Proper 
of the Saints which are to be said with the Festal Psalms Dominus 
regnavit, etc. The Chapter, Short R., Hymn, Verse, Antiphon 
for the Benedictus, and the Collect are of the Feast, as noted in 
the Proper or Common of Saints. 


At the Little Hours, the Antiphons are taken from Lauds when 
Lauds has Antiphon assigned as proper, the fourth one being 
omitted; at Prime the first Antiphon, at Terce the second, at Sext 
the third, and at None the fifth. If there are no Antiphons assigned 
in the Proper of the Saints, the Antiphons at Lauds from the 
Common of Saints are taken, the fourth being omitted, and the order 
of the rest being disposed as above. The Chapter, Verse and 
Collect are from the Feast, as noted in the Proper or Common of 

aints. 


At Second Vespers the same order is followed as indicated above 
for first Vespers, unless there is a concurrent Office, the Vespers of 
which are to be recited entire or at least from the Chapter. 


3. Paschaltide has its special Common of Apostles, Evangelists, 
and Martyrs, as noted below. In the Common of Confessors, 
Virgins, Holy Women not Virgins, the Dedication of a Church, and 
on Feasts of the Blessed Virgin Mary, all is said as out of Paschaltide 
except that one Allelúja is added to each Antiphon, Verse, and 
Response. The Short RR. of Vespers and Lauds are said with 
a double Allelája, as noted below in the proper places. 
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Common of Apostles out of Paschaltide 


THE VIGILS OF APOSTLES 


The Office is of the Feria as in the Psalter, except the Collect 
which is said as below, unless there is a proper Collect. 


Oratio 


a, quésumus, omni- 
potens Deus: ut 
beáti N. Apóstoli tui, 
quam prevenimus, vene- 
ránda solémnitas, et de- 
votiónem nobis áugeat, 
et salátem. Per Dóminum 
nostrum Jesum Christum 
Fílium tuum. 


Collect 


Ww: beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that the anticipation of the 
solemn feast of Thine 
Apostle N. may increase 
our devotion and safeguard 
our salvation. Through 
our Lord Jesus Christ, Thy 
Son Who liveth and reign- 
eth. 


If the preceding Collect has already been said in the Office 


or Commemoration of the 
replaced by the following: 


Oratio 


uésumus, omnipo- 
tens Deus: ut beatus 
N. Apóstolus, cujus pre- 
venimus festivitatem, 
tuum pro nobis imploret 
auxilium; ut, a nostris 
reátibus absolüti, a cunc- 
tis étiam perículis eruá- 
mur. Per Dóminum no- 
strum. 


Common of a Confessor Bishop, it is 


Collect 
We beseech Thee, al- 
mighty God, that 


blessed N. Thine Apostle 
whose vigil we celebrate, 
may implore for us Thy 
help; and that having been 
loosed from our sins, we 
may be preserved from all 
dangers. Through our 
Lord. 


COMMON OF APOSTLES 


out of Paschaltide 


I VESPERS 


Ana. 1 Hoc est pre- 
céptum meum, 
diligatis invicem, 
diléxi vos. 


Ant. I This is My com- 


T ut|mandment, T that you love 
sicut | one another as I have loved 


you. 
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Psalm 109 


d PES Lord said to my Lord: 
* « Sit Thou at My right 
hand, 

Until I make Thy enemies 
* 'Thy footstool ». 


The sceptre of Thy power 
the Lord sendeth forth from 
Sion: * « Rule Thou in the 
midst of Thy enemies! 


Thine is princely rule in 
the day of Thy power in 
holy splendor: * From the 
womb before the day-star 
have I begotten Thee ». 

The Lord hath sworn and 
will not repent: * « Thou 
art a priest forever according 
to the order of Melchise- 
dech ». 

The Lord at Thy right 
hand smiteth kings * in the 
day of His wrath; 

He judgeth among the 
nations, maketh ruin com- 
plete; * He crusheth heads 
throughout the land. 

On His march He drinketh 
at the brook: * therefore He 
lifteth high His head. 


Ant. This is My com- 
mandment, that you love 
one another as I have loved 
you. 


Ant. 2 Greater love + than 
this no one has, that one 
lay down his life for his 
friends. 


Psalmus 109 
ixit Dóminus Dó- 
mino meo: * Sede a 
dextris meis: 
Donec ponam inimí- 
cos tuos, * scabéllum 
pedum tuórum. 


Virgam  virtütis tua 
emittet Dóminus ex 
Sion : * domináre in 


médio inimicórum tuó- 
rum. 

Tecum princípium in 
die virtútis tuæ in splen- 
dóribus sanctórum: * ex 
útero ante lucíferum gé- 
nui te. 

Jurávit Dóminus, et 
non pænitébit eum: * 
Tu es sacérdos in ztér- 
num secündum órdinem 
Melchisedech. 

Dóminus a dextris 
tuis, * confrégit in die 
irz suz reges. 

Judicábit in natióni- 
bus, implébit ruinas: * 
conquassabit capita in 
terra multórum. 

De torrénte in via bi- 
bet: * proptérea exaltabit 
caput. 


Ana. Hoc est przcép- 
tum meum, ut diligátis 
invicem, sicut diléxi vos. 


Ana. 2 Majórem cari- 
tátem + nemo habet, ut 
ánimam suam ponat quis 
pro amícis suis. 
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Psalmus 110 


onfitébor tibi, Dó- 

mine, in toto corde 
meo: * in consilio justó- 
rum, et congregatióne. 

„Magna ópera Dómi- 
ni: * exquisíta in omnes 
voluntátes ejus. 

Conféssio et magni- 
ficéntia opus ejus : * 
et justítia ejus manet in 
séculum s&culi. 

Memoriam fecit mi- 
rabílium suórum, + mi- 
séricors et  miserátor 
Dóminus: * escam dedit 
timéntibus se. 

Memor erit in sécu- 
lum testaménti sui: * vir- 
tutem óperum suórum 
annuntiábit pópulo suo: 

Ut det illis hereditá- 
tem Géntium. * Opera 
mánuum ejus véritas et 
judícium. 

Fidélia ómnia mandáta 
ejus: T confirmáta in s- 
culum séculi, * facta in 
veritáte et xquitate. 

Redemptiónem misit 
pópulo suo: * mandávit 
in etérnum testaméntum 
suum. 

Sanctum et terríbile 
nomen ejus. * Inítium 
sapiéntiz timor Dómini: 

Intelléctus bonus óm- 
nibus faciéntibus eum. 
* Laudátio ejus manet in 
séculum s&culi. 


Aña. Majórem carita- 
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Psalm 110 


praise Thee, O Lord, 
I with all my heart * in the 
council of the just and the 
assembly. 

Great are the works of the 
Lord, * sought by all that 
delight in them. 

Glorious and grand is His 
work, * and His justice en- 
dureth forever. 

He hath left a memorial 
of His wondrous deeds, the 
Lord is gracious and merci- 
ful: * He hath given food to 
them that fear Him. 


He is forever mindful of 
His covenant: * He hath 
shown His people the power 
of His works, 

In giving them the heri- 
tage ofthe heathens. * The 
works of His hands are truth 
and justice; 

Trustworthy are all His 
precepts: * they are estab- 
lished forever and ever, 
founded on truth and equity. 

To His people He hath 
sent deliverance, * His 
covenant He hath enjoined 
forever. 

Holy and fearful is His 
Name; * the fear of the Lord 
is the beginning of wisdom; 

Good understanding to 
all who follow it: * His 
praise endureth forever. 


Ant. Greater love than 
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this no one has, that one 
lay down his life for his 
friends. 


Ant. 3 You are My friends 
1 if you do the things I 
command you, says the 
Lord. 


Psalm 111 


lessed is the man that 
feareth the Lord, * and 
greatly delighteth in His 
commandments. 
His children shall be 
mighty upon the earth, * 
the generation of the just 
shall be blessed. 
Splendor and riches are 
in his house, * and his justice 
endureth forever. 


He shineth to the right- 
eous as a light in darkness, * 
merciful and gracious and 
just. 

Blessed. is the man that 
showeth mercy and lendeth, 
* that directeth his affairs 
with justice: he shall not be 
moved forever. 


The just shall be in ever- 
lasting remembrance, * evil 
tidings he shall not fear; 

His heart is steadfast, 
hoping in the Lord: his 
heart is strong, he doth not 
fear, * whilst he looketh 
down upon his enemies. 

Lavishly he giveth to the 
poor, his justice endureth 


tem nemo habet, ut áni- 
mam suam ponat quis 
pro amícis suis. 


Afia, 3 Vos amíci mei 
estis, T si fecéritis qua 
precipio vobis, dicit Dó- 
minus. 


Psalmus 111 


eátus vir, qui timet 
, Dóminum: * in man- 
dátis ejus volet nimis. 


Potens in terra erit 
semen ejus: * generátio 
rectórum benedicétur. 


Glória et divitia in 
domo ejus: * et justítia 
ejus manet in seculum 
seculi. 

Exórtum est in té- 
nebris lumen rectis : * 
miséricors et miserátor et 
justus. 

Jucündus homo qui 
miserétur et cómmodat, 
T dispónet sermónes suos 
in judício: * quia in ztér- 
num non commovébi- 
tur. 

In memória zetérna erit 
justus: * ab auditióne 
mala non timébit. 

Parátum cor ejus spe- 
ráre in Dómino, T confir- 
mátum est cor ejus: * 
non commovébitur donec 
despíciat inimícos suos. 

Dispérsit, dedit pau- 
péribus : + justitia ejus 
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manet in séculum s- 
culi, * cornu ejus ex- 
altábitur in glória. 

Peccátor  vidébit et 
irascétur, + déntibus suis 
fremet et tabéscet: * de- 
sidérium peccatórum per- 
ibit. 

Ana. Vos amici mei 
estis, si fecéritis quz 
precipio vobis, dicit Dó- 
minus. 


Aña, 4 In patiéntia ve- 
stra T possidébitis ánimas 
vestras. 


Psalmus 112 


audáte,  püerij Dó- 
minum: * laudate 
nomen Dómini. 

Sit nomen Dómini be- 
nedíctum, * ex hoc nunc, 
et usque in séculum. 

A solis ortu usque ad 
occásum, * laudábile no- 
men Dómini. 


Excélsus super omnes 
Gentes Dóminus, * et su- 
per czlos glória ejus. 

Quis sicut Dóminus 
Deus noster, qui in altis 
hábitat, * et humília ré- 
spicit in celo et in terra? 

Suscitans a terra ino- 
pem, * et de stércore éri- 
gens pauperem: 

Ut cóllocet eum cum 
principibus, * cum prin- 
cípibus pópuli sui. 
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forever; * his horn shall be 
exalted in glory. 


The wicked shall see and 
be enraged, he shall gnash 
his teeth and be consumed; 
* the desire of the wicked 
shall come to naught. 


Ant. You are My friends 
if you do the things I com- 
mand you, says the Lord. 


Ant. 4 By your patience 
+ you will win your souls. 


Psalm r12 


pase the Lord, O ye ser- 
vants! * Praise ye the 
Name of the Lord. 

Blessed be the Name of 
the Lord * from henceforth 
now and forever! 

From the rising of the 
sun to its going down * let 
the Name of the Lord be 
praised. 

The Lord is high above 
all nations, * and his glory 
above the heavens. 

Who is like the Lord our 
God who dwelleth on high, 
* and looketh down upon 
the heavens and the earth? 

He raiseth the needy from 
the dust, * and lifteth the 
poor from the dunghill. 

That He may seat him 
with princes, * with the 
princes of His people. 
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He giveth the barren to 
dwell in the home, * the 
joyful mother of children. 


Ant. By your patience 
you will win your souls. 


Chapter Eph. 2, 19-20 


B 'Therefore, you 
are now no longer 
strangers and foreigners, + 
but you are citizens with 
the Saints and members of 
God's household: you are 
built upon the foundation 
of the Apostles and Prophets 
* with Christ Jesus Himself 
as the chief cornerstone. 
Ej. Thanks be to God. 


Short Ej. Thou shalt set 
them as princes * Over all 
the earth. Thou shalt set. 
Y. They shall be mindful 
of Thy Name, O Lord. 
Over all. Glory be to the 
Father. Thou shalt set. 


Hymn 


ow let the earth with 
joy resound 
And heaven the chant re- 
echo round; 
Nor heaven nor earth too 
high can raise 
The great Apostles’ glorious 
praise! 


O ye who, throned in 
glory dread, 
Shall judge the living and 
the dead, 


, Qui habitáre facit sté- 
rilem in domo, * matrem 
filiórum latantem. 


Ana. In patiéntia ve- 
stra possidébitis ánimas 
vestras. 
Capit. Ephes. 2, 19-20 
ratres: Jam non estis 
hóspites et ádvenz; 
T sed estis cives sanctó- 
rum et doméstici Dei, 
superedificati super fun- 
daméntum Apostolórum 
et Prophetárum, * ipso 
summo angulári lápide, 
Christo Jesu. R. Deo 
grátias. 


RZ. br. Constítues eos 
principes * Super om- 
nem terram. Constitues. 
y. Mémores erunt nómi- 
nis tui, Dómine. Super. 
Glória Patri. Constítues. 


Hymnus 


xsültet celum láudi- 
bus, 
Resultet terra gáudiis: 
Apostolórum glóriam . 
Sacra canunt solémnia. 


Vos, szecli justi judices, 
Et vera mundi lümina, 
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Votis precámur córdium: 
Audíte preces sápplicum. 


Qui czlum verbo cláu- 
ditis, 
Serásque ejus sólvitis, 
Nos a peccátis ómnibus 
Sólvite jussu, quésumus. 


Quorum przcépto süb- 
ditur 
Salus et languor óm- 
nium, 
Sanáte ægros móribus, 
Nos reddéntes virtütibus: 


Ut, cum Judex advé- 
nerit 
Christus in fine seculi, 
Nos sempitérni gáudii 
Fáciat esse cómpotes. 


Deo Patri sit glória, 
Ejüsque soli Fílio, 
Cum Spíritu Paráclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


Y. In omnem terram 
exivit sonus eórum. 
R. Et in fines orbis terre 
verba eórum. 


Aia. ad Magnif. Tra- 
dent enim vos T in con- 
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Lights of the world for 
evermore! 
To you the suppliant prayer 
we pour. 
You close the sacred gates 
on high; 
At your command apart 
they fly: 


O loose for us the guilty 
chain 
We strive to break, and 
strive in vain. 


Sickness and health your 
voice obey, 
At your command they go 


or stay; 
From sin’s disease our souls 
restore, 
In good confirm us more 
and more. 
So when the world is at 
its end 
And Christ to judgment 


shall descend, 

May we be called those joys 
to see 

Prepared from all eternity. 


Praise to the Father, with 
the Son 
And Holy Spirit, Three in 
One; 
As ever was in ages past, 
And so shall be while ages 


last. Amen. 
Y. Their sound goeth 
forth to all the earth.. 


R. And their speech to the 
end of the world. 


Ant. Magn. They will 
deliver you up + to councils, 
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and scourge you in their 
synagogues, and you will 
be brought before governors 
and kings for My sake, for 
a witness to them and to 
the Gentiles. 


Canticle of the B. V. M. 
Luke 1, 46-55 


M? soul * doth magnify 
the Lord, 

And my spirit hath re- 
joiced * in God my Savior; 


For He hath regarded 
the lowliness of His hand- 
maid; * behold, from hence- 
forth all generations shall 
call me blessed ; 

For He that is mighty hath 
done great things to me, * 
and holy is His Name; 

And His mercy is from 
generation unto generations, 
* to them that fear Him. 

He hath shown might in 
His arm, * He hath scattered 
the proud in the conceit of 
their heart. 

He hath put down the 
mighty from their seat, 
* and hath exalted the 
humble. 

He hath filled the hungry 
with good things, * and the 
rich He hath sent away 
empty. 

He hath received Israel 
His servant, * being mindful 
of His mercy, 

According as He ‘spoke to 
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ciliis, et in synagógis 
suis flagellábunt vos, et 
ante reges et présides 
ducémini propter me in 
testimónium illis, et Gén- 
tibus. 


Mariæ V. 
1, 46-55 
agnificat *. ánima 
mea Dóminum 

Et exsultávit spíritus 
meus * in Deo, salutári 
meo. 

Quia respéxit humili- 
tátem ancille sux: * ecce 
enim ex hoc beátam me 
dicent omnes generatió- 
nes. 

Quia fecit mihi magna 
qui potens est: * et sanc- 
tum nomen ejus. 

Et misericórdia ejus a 
progénie in progénies * 
timéntibus eum. 

Fecit poténtiam in brá- 
chio suo: * dispérsit su- 
pérbos mente cordis sui. 


Canticum B. 
Luc. 


Depósuit poténtes de 
sede, * et exaltávit hü- 
miles. 


Esuriéntes implévit 
bonis: * et dívites dimísit 
inánes. 


Suscépit Israël, püe- 
rum suum, * recordátus 
misericórdiz suz. 

Sicut locátus est ad 
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patres nostros, * Abra- 
ham, et sémini ejus in s- 
cula. 

Glória Patri. 


Ana. Tradent enim vos 
in concílis, et in syna- 
gógis suis flagellábunt 
VOS, et ante reges et pré- 
sides ducémini propter 
me in testimónium illis, 
et Géntibus. 


Oratio propria. 
LAUDS 


Ana. 1 Hoc est pre- 
céptum meum, T ut dili- 
gátis invicem, sicut diléxi 
vos. Ps. 92 Dóminus re- 
gnavit, cum reliquis ut in 
Psalterio, p. 53. 

2 Majórem caritátem T 
nemo habet, ut ánimam 
suam ponat quis pro amí- 
cis suis. 

3 Vos amíci mei estis, 
t si fecéritis quz preci- 
pio vobis, dicit Dóminus. 

4 Beáti pacífici, T beáti 
mundo corde; quóniam 
ipsi Deum vidébunt. 


5 In patiéntia vestra T 
possidébitis ánimas ve- 
stras. 


Capit. Ephes. 2, 19-20 
pase: Jam non estis 


hóspites et ádvenz; 
T sed estis cives sanctó- 
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our Fathers, * to Abraham 
and to His seed forever. 
Glory be to the Father. 


Ant. They will deliver 
you up to councils, and 
Scourge you in their syna- 
gogues, and you will be 
brought before governors 
and kings for My sake, for 
a witness to them and to the 
Gentiles. 


Proper Collect. 
- HOURS 


Ant. 1 This is My com- 
mandment, + that you love 
one another as I have loved 
you. Ps. 92 The Lord is 
King, with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 

2 Greater love T than this 
no one has, that one lay 
down his life for his friends. 


..3 You are My friends + 
if you do the things I com- 
mand you, says the Lord. 


4 Blessed are the peace- 
makers, t blessed are the 
clean of heart: for they shall 
see God. 


.5 By your patience t you 
will win your souls. 


Chapter Eph. 2, 19-20 
rethren: Therefore, you 
are now no longer 
strangers and foreigners, T 
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but you are citizens with 
the Saints and members of 
God’s household: you are 
built upon the foundation 
of the Apostles and Prophets 
* with Christ Jesus Himself 
as the chief cornerstone. 


Short R. Their sound 
goeth forth * To 
the earth. Their sound. 


Y. And their speech to the 
end of the world. To all. 
Glory be to the Father. 
Their sound. 


Hymn 


ow let the earth with 
joy resound 
And heaven the chant re- 
echo round; 
Nor heaven nor earth too 
high can raise 
The great Apostles’ glorious 
praise! 


'O ye who, throned in 
glory dread, 
Shall judge the living and 
the dead, 


Lights of the world for 
evermore! 
To you the suppliant prayer 
we pour. 
You close the sacred gates 
on high; 


At your command apart 
they fly: 
O loose for us the guilty 
chain 
We strive to break, 
strive in vain. 


and 


rum et doméstici Dei, su- 
perzedificáti super fun- 
daméntum Apostolórum 
et Prophetárum, * ipso 
summo angulári lápide, 
Christo Jesu. 


Ej. br. In omnem ter- 


l|ram * Exívit sonus eó- 


rum. In omnem. Y. Et in 
fines orbis terre verba 
eórum.  Exívit. Glória 
Patri. In omnem. 


Hymnus 


xsültet celum laudi- 
bus, 
Resültet terra gáudiis: 
Apostolórum glóriam 
Sacra canunt solémnia. 


Vos, sacli justi judices, 
Et vera mundi lumina, 
Votis precámur córdium: 
Audíte preces süpplicum. 


Qui celum verbo cláu- 
ditis, 
Serásque ejus sólvitis, 
Nos a peccátis ómnibus 
Sólvite jussu, quésumus. 
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Quorum precépto sub-| Sickness and health your 
itur voice obey, 
Salus et languor ómnium, | At your command they go 
Sanáte ægros móribus, or stay; 
Nos reddéntes virtátibus: | From sin’s disease our souls 
restore, 
In good confirm us more 
and more. 
Ut, cum Judex advé- So when the world is at 
nerit its end 
Christus in fine seculi, And Christ to judgment 
Nos sempitérni gáudii shall descend, 
Fáciat esse cómpotes. May we be called those joys 
to see 
Prepared from all eternity. 
Deo Patri sit glória, Praise to the Father, with 
Ejusque soli Filio, the Son 
Cum Spiritu Paraclito, And Holy Spirit, Three in 
Et nunc, et in perpétuum. One; 
Amen. As ever was in ages past, 
And so shall be while ages 
last. Amen. 


y. Annuntiavérunt| W. They declared the 
ópera Dei. RY. Et facta|works of God. R. And 
ejus intellexérunt. understood His doings. 


Afia. ad Ben. Vos qui Ant. Ben. You who have 
reliquístis T ómnia, etse-|left all things + and have 
cüti estis me, céntuplum followed Me shall receive 
accipiétis, et vitam ztér-|a hundredfold, and shall 
nam possidébitis. possess life everlasting. 


Oratio propria. Proper Collect. 


TERCE 


Aña. Majórem caritá- Ant. Greater love. 
tem. 


Capit. ut supra ad Laudes. Chapter as above at Lauds. 


Y. In omnem terram| Y. Their sound goeth 
exívit sonus eórum. forth to all the earth. 
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R. And their speech to the, EJ. Et in fines orbis terre 


end of the world. verba eórum. 
SEXT 
Ant. You are My friends. Aña. Vos amici mei 
estis. 
Chapter Acts 5, I2 Capit. Act. 5, I2 


NO by the hands of the p manus autem Apo- 
Apostles * many signs stolórum * fiébant 
and wonders were done|signa et prodígia multa 
among the people. in plebe. 


Y. Thou shalt set them} . Y. Constítues eos prin- 
as princes over all the earth.| cipes super omnem ter- 
R. They shall be mindful| ram. R. Mémores erunt 


of Thy Name, O Lord. nóminis tui, Dómine. 
NONE 
Ant. By your patience. Afia. In patiéntia ve- 
stra. 
Chapter Acts 5, 4I Capit. Act. 5, 4I 


o they departed from TEE Apóstoli gaudén- 
S the presence of the tes a conspéctu concí- 
council, * rejoicing that|lii, * quóniam digni há- 
they had been counted | biti sunt pro nómine Jesu 
worthy to suffer disgrace | contuméliam pati. 
for the Name of Jesus. 


Y. Thy friends, O God,| Y. Nimis honoráti sunt 
are made exceedingly hon-|amíci tui, Deus. R. Ni- 
orable. R. Their prin- | mis confortátus est prin- 
cipality is exceedingly | cipátus eórum. 
strengthened. 


II VESPERS 


Ant. 1 The Lord hath, Aña. 1 Jurávit Domi- 
sworn + and will not repent: | nus, T et non ponitébit 
Thou art a priest forever. eum : Tu es sacérdos 

in xtérnum. 
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Psalmus 109 


ixit Dóminus Dó- 
mino meo: * Sede a 
dextris meis: 
Donec ponam inimí- 
cos tuos, * scabéllum 
pedum tuórum. 


Virgam  virtütis tua 
emíttet Dóminus ex 
Sion : * domináre in 


médio inimicórum tuó- 
rum. 

Tecum princípium in 
die virtútis tuæ in splen- 
dóribus sanctórum: * ex 
útero ante lucíferum gé- 
nui te. 

Jurávit Dóminus, et 
non pænitébit eum: * 
Tu es sacérdos in ætér- 
num secúndum órdinem 
Melchisedech. 

Dóminus a dextris 
tuis, * confrégit in die 
iræ suæ reges. 

Judicábit in natióni- 
bus, implébit ruínas: * 
conquassábit cápita in 
terra multórum. 

De torrénte in via bi- 
bet: * proptérea exaltábit 
caput. 


Aña. Jurávit Dóminus, 
et non pænitébit eum: 
Tu es sacérdos in ætér- 
num. 


Aña. 2 Cóllocet eum 
Dóminus cum princípi- 
bus pópuli sui. 
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Psalm 109 


he Lord said to my Lord: 
4D * « Sit Thou at My right 
hand, 4 
Until I make Thy enemies 
* Thy footstool ». 


The sceptre of Thy power 
the Lord sendeth forth from 
Sion: * « Rule Thou in the 
midst of Thy enemies! 


Thine is princely rule in 
the day of Thy power in 
holy splendor: * From the 
womb before the day-star 
have I begotten Thee ». 

The Lord hath sworn and 
will not repent: * « Thou 
art a priest forever according 
to the order of Melchise- 
dech ». 

The Lord at Thy right 
hand smiteth kings * in the 
day of His wrath; 

He judgeth among the 
nations, maketh ruin com- 
plete; * He crusheth heads 
throughout the land. 

On His march He drinketh 
at the brook: * therefore He 
lifteth high His head. 


Ant. The Lord hath sworn 
and will not repent: Thou 
art a priest forever. 


Ant. 2 May the Lord t 
seat him with the princes 
of His people. 
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Psalm 112 


raise the Lord, O ye ser- 
vants! * Praise ye the 
Name of the Lord. 

Blessed be the Name of 
the Lord * from henceforth 
now and forever! 

From the rising of the 
sun to its going down * let 
the Name of the Lord be 
praised. 

The Lord is high above 
all nations, * and his glory 
above the heavens. 

Who is like the Lord our 
God who dwelleth on high, 
* and looketh down upon 
the heavens and the earth? 

He raiseth the needy from 
the dust, * and lifteth the 
poor from the dunghill. 

That He may seat him 
with princes, * with the 
princes of His people. 

He giveth the barren to 
dwell in the home, * the 
joyful mother of children. 


Ant. May the Lord seat 
him with the princes of His 
people. 


Ant, 3 Thou hast broken 
+ my bonds, O Lord; I will 
offer to Thee a sacrifice of 
praise. 


Psalm 115 


have kept my trust, even 
when I said: * « I am 
exceedingly afflicted! » 


Psalmus 112 


audáte,  püerij Dó- 
P minum: * laudate 
nomen Dómini. 

Sit nomen Dómini be- 
nedíctum, * ex hoc nunc, 
et usque in séculum. 

A solis ortu usque ad 
occásum, * laudábile no- 
men Dómini. 


Excélsus super omnes 
Gentes Dóminus, * et su- 
per calos glória ejus. 

Quis sicut Dóminus 
Deus noster, qui in altis 
hábitat, * et humilia ré- 
spicit in cælo et in terra? 

Süscitans a terra ino- 
pem, * et de stércore éri- 
gens páuperem: 

Ut cóllocet eum cum 
princípibus, * cum prin- 
cípibus pópuli sui. 

Qui habitáre facit sté- 
rilem in domo, * matrem 
filiórum letantem. 


Ana. Cóllocet eum Dó- 
minus cum princípibus 
pópuli sui. 

Ana. 3 Dirupisti, Dó- 
mine, T víncula mea: tibi 
Serica hóstiam lau- 

is. 


Psalmus 115 


Gris, propter quod 
locátus sum: * ego 
autem  humiliátus 
nimis. 


sum 
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Ego dixi in excéssu 
meo: * Omnis homo 
mendax. 


Quid retribuam Démi- 
no, * pro ómnibus; qua 
retríbuit mihi? 

Cálicem salutáris ac- 
cípiam * et nomen 
Dómini invocábo. 

Vota mea Dómino red- 
dam coram omni pópulo 
ejus. * Pretiósa in con- 
spéctu | Dómini mors 
sanctórum ejus. 

O Dómine, quia ego 
servus tuus: * ego servus 
tuus, et fílius ancilla tue. 

Dirupísti víncula mea: 
t tibi sacrificábo hóstiam 
laudis, * et nomen Dó- 
mini invocábo. 

Vota mea Dómino red- 
dam in conspéctu omnis 
pópuli ejus: * in átriis 
domus Dómini, in médio 
tui, Jerúsalem. 

Ana. Dirupísti, Dómi- 
ne, víncula mea: tibi sa- 
crificábo hóstiam laudis. 


Aña. 4 Confortátus est 
T principátus eórum, et 
honoráti sunt amíci tui, 
Deus. 


Psalmus 138 


ómine, probásti me, 

et cognovísti me: * 
tu cognovísti sessiónem 
meam, et resurrectiónem 
meam. 
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When in my distress I 
said: * «Every man is a 
liar ». 

What shall I render to the 
Lord * for all His benefits 
to me? 

I will raise the chalice of 
salvation, * and call upon 
the Name of the Lord. 

I will pay my vows unto 
the Lord before all His 
people. * Precious in the 
sight of the Lord is the 
death of His Saints. 

O Lord, I am Thy servant, 
* 'Thy servant and the son 
of Thy handmaid. 

Thou hast broken my 
bonds; * I will offer Thee a 
sacrifice of praise and call 
upon the Name of the Lord. 

I wil pay my vows unto 
the Lord before all His 
people, * in the courts of the 
house of the Lord, in thee, 
O Jerusalem. 


Ant. Thou hast broken 
my bonds, O Lord; I will 
offer to Thee a sacrifice of 
praise. 


Ant. 4 Their principality 
is strengthened, + and Thy 
friends, O God, are greatly 


honored. 

O Lord, Thou searchest 
me through and know- 

est me, * Thou knowest my 

sitting down and my rising 

up; 


Psalm 138 
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Thou understandest my 
thoughts from afar, * Thou 
observest my going and my 
resting; 

And 'Thou forseest all 
my ways; * not even a word 
is upon my tongue, 

Behold, O Lord, Thou 
knowest all, both new and 
old; * Thou hast fashioned 
me and laid Thy hand upon 
me. 

Thy knowledge is become 
too wonderful for me, * too 
high and I cannot reach it. 


Whither could I go before 
Thy spirit, * or whither flee 
before Thy face? 

If I ascend into heaven, 
Thou art there; * if I 
descend into hell, Thou art 
present; 

If I should take to wing 
at dawn, * and settle at the 
farthest sea, 

Even there Thy hand 
would seize me * and Thy 
right hand take hold of me. 

If I say: «Perhaps the 
darkness will conceal me, 
* and the night be my light 
in pleasures! » 

Then darkness is not dark 
to Thee and night shineth 
as the day; * darkness is as 
light to Thee. 


For Thou hast created my 
reins, * and Thou upholdest 
me from my mother's 
womb. 


(25) 


Intellexísti cogitatiónes 
meas de longe: * sémi- 
tam meam et funículum 
meum investigásti. 

Et omnes vias meas 
previdisti: * quia non 
est sermo in lingua mea. 

Ecce, Dómine, tu 
cognovísti ómnia, novís- 
sima et antíqua: * tu for- 
másti me, et posuísti 
super me manum tuam. 

Mirabilis facta est 
Sciéntia tua ex me: * 
confortáta est, et non 
pótero ad eam. 

Quo ibo a spíritu tuo? 
* et quo a fácie tua 
fügiam? 

Si ascéndero in celum, 
tu illic es: * si descéndero 
in inférnum, ades. 


Si sümpsero pennas 
meas dilüculo, * et habi- 
távero in extrémis maris: 

Etenim illuc manus 
tua dedücet me: * et te- 
nébit me déxtera tua. 

Et dixi: Fórsitan téne- 
bre conculcábunt me : 
* et nox illuminátio mea 
in delíciis meis. 

Quia  ténebrz non 
obscurabüntur a te, T 
et nox sicut dies illumi- 
nábitur: * sicut ténebræ 
ejus, ita et lumen ejus. 

Quia tu possedísti re- 
nes meos: * suscepisti 
me de ütero matris mez. 


(26) 


Confitébor tibi, quia 
terribiliter magnificatus 
es: T mirabilia ópera tua, 
* et ánima mea cognóscit 
nimis. 

Non est occultatum 
os meum a te, quod fe- 
císti in occülto: * et 
substántia mea in inferió- 
ribus terre. 

Imperféctum | meum 
vidérunt óculi tui, T et in 
libro tuo omnes scribén- 
tur: * dies formabüntur, 
et nemo in eis. 

Mihi autem nimis ho- 
norificati sunt amici tui, 
Deus: * nimis confortá- 
tus est principátus eórum. 

Dinumerábo : eos, et 
super arénam multipli- 
cabüntur: * exsurréxi, et 
adhuc sum tecum. 


Si  occíderis, Deus, 
peccatóres: * viri sángui- 
num, declináte a me: 


Quia dícitis in cogita- 
tióne: * Accípient in va- 
nitáte civitátes tuas. 

Nonne qui odérunt te, 
Dómine, óderam? * et 
super inimícos tuos ta- 
bescébam? 

Perfécto ódio óderam 
ilos: * et inimíci facti 
sunt mihi 

Proba me, Deus, et 
scito cor meum: * intér- 
roga me, et cognósce 
sémitas meas. 


Common of Apostles out of Paschaltide 


I praise Thee, for awful 
is Thy greatness, marvelous 
are Thy works, * my soul 
knoweth it full well. 


My frame was not hid 
from Thee, which Thou hast 
formed in darkness, * or, in 
the depths of the earth, my 
substance. 

Thine eyes beheld me 
when still shapeless; in Thy 
book are all recorded, * 
their days were fixed, though 
no one yet existed. 

How weighty are for me 
Thy thoughts, O God, * 
how imposing is the sum of 
them! 

Were I to count them, 
they are more in number 
than the sand, * should I 
awake, I would still be with 
Thee. 

Oh, that Thou, O God, 
wouldst slay the wicked, * 
let the men of blood depart 
from me. 

They who speak of Thee 
deceitfully, * who in malice 
take Thy Name in vain. 

Should I not hate, O Lord, 
them that hate Thee, * and 
be consumed with anger at 
Thy enemies? 

With full hatred will I 
hate them, * they are be- 
come my enemies. 

Search me, O Lord, and 
know my heart, * examine 
me and know my thoughts. 
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And see, if I am on the 
way of evil, * and lead me 
on the path of life eternal. 


Ant. Their principality 
is strengthened, and Thy 
friends, O God, are greatly 
honored. 


Chapter Eph. 2, 19-20 


jaa Therefore, you 
are now no longer 
strangers and foreigners, t 
but you are citizens with 
the Saints and members of 
God's household: you are 
built upon the foundation 
of the Apostles and Prophets 
* with Christ Jesus Himself 
as the chief cornerstone. 


Short R. Thou shalt set 
them as princes * Over all 
the earth. Thou shalt set. 
Y. They shall be mindful 
of Thy Name, O Lord. 
Over all. Glory be to the 
Father. Thou shalt set. 


Hymn 


N let the earth with 

joy resound 

And heaven the chant re- 
echo round; 

Nor heaven nor earth too 
high can raise 

The great Apostles’ glorious 

praise! 


O ye who, throned 
glory dread, 
Shall judge the living and 
the dead, 


in 


Et vide, si via iniquitá- 
tis in me est: * et deduc 
me in via ætérna. 


Aña. Confortátus est 
principátus eórum, et 
honoráti sunt amíci tui, 
Deus. 


Capit. Ephes. 2, 19-20 


pre Jam non estis 
hóspites et ádvenæ; 
T sed estis cives sanctó- 
rum et doméstici Dei, 
superedificati super fun- 
daméntum Apostolórum 
et Prophetárum, * ipso 
summo angulári lápide, 
Christo Jesu. 


Ri. br. Constitues eos 
principes * Super om- 
nem terram. Constitues. 
y. Mémores erunt nómi- 
nis tui, Dómine. Super. 
Glória Patri. Constítues. 


Hymnus 


xsültet celum láudi- 
bus, 
Resultet terra gáudiis: 
Apostolórum glóriam 
Sacra canunt solémnia. 


Vos, sæcli justi jüdices, 
Et vera mundi lámina, 
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Votis precámur córdium: 
Audíte preces  süppli- 
cum. 


Qui caelum verbo cláu- 
ditis, 
Serásque ejus sólvitis 
Nos a peccátis ómnibus 
Sólvite jussu quésumus. 


Quorum precépto süb- 
ditur 
Salus et languor ómnium, 
Sanáte ægros móribus, 
Nos reddéntes virtütibus: 


Ut, cum Judex advé- 
nerit 
Christus in fine seculi, 
Nos sempitérni gáudii 
Fáciat esse cómpotes. 


Deo Patri sit glória, 
Ejásque soli Fílio, 
Cum Spíritu Paráclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


s Annuntiavérunt 
ópera Dei. RY. Et facta 
ejus intellexérunt. 


Afia. ad Magnif. Estóte 
fortes in bello et pugná- 
te cum antíquo serpén- 


Common of Apostles out of Paschaltide 


Lights of the world for 
evermore! 
To you the suppliant prayer 
we pour. 


You close the sacred gates 
on high; 
At your command apart 
they fly: 
O loose "or us the guilty 
chain 
We strive to break, and 
strive in vain. 


Sickness and health your 
voice obey, 
At your command they go 
or stay; 
From sin's disease our souls 
restore, 
In good confirm us more 
and more. 


So when the world is at 
its end 
And Christ to 

shall descend, 
May we be called those joys 
to see 
Prepared from all eternity. 


Praise to the Father, with 
the Son 
And Holy Spirit, Three in 
One; 
As ever was in ages past, 
And so shall be while ages 


judgment 


last. Amen. 
Y. They declared the 
works of God. R. And 


understood His doings. 


Ant. Magn. Be ye. cou- 
rageous in the battle T r and 
fight the ancient serpent, 
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and you shall receive an|te, et accipiétis regnum 


everlasting kingdom, 
luia. 


alle- | etérnum, allelája. 


COMMON OF EVANGELISTS 
out of Paschaltide 


Everything as in the Common of Apostles out of Paschaltide, 


p. (10). 


COMMON 
OF APOSTLES AND EVANGELISTS 
in Paschaltide 


I VESPERS 


Ant. 1 Thy Saints, + O 
Lord, shall flourish like the 
lily, alleluia; and they shall 
be before Thee as the odor 
of balm, alleluia. Ps. 109 
The Lord said to my Lord, 
with the rest as at I Vespers 
of the Apostles out of Pas- 
chaltide, p. (11). 

2 The dwelling of Saints 
T is in heavenly kingdoms, 
alleluia; and their rest is 
everlasting, alleluia. 


3 Thy Saints, T O Lord, 
cried out within the veil, al- 
leluia, alleluia, alleluia. 


4 The just will shine 
forth T like the sun in the 
presence of God, alleluia. 
Wis. 5, I 


"qe just shall stand with 
great constancy T against 


Chapter 


Ana. r Sancti tui, + 
Dómine, florébunt sicut 
lílium, allelája: et sicut 
odor bálsami erunt ante 
te, allelája. Ps. 109 Dixit 
Dóminus Dómino meo, 
cum reliquis ut in I Ve- 
speris Apostolorum extra 
Wee P pu 

2 In celéstibus regnis 
T Sanctórum Mhabitátio 
est,allelüja:etinatérnum 
réquies eórum, allelüja. 

3 In velaménto T cla- 
mábant Sancti tui, Dó- 
mine, allelüja, alleluja, 
allelája. 

4 Fulgébunt justi T 
sicut sol in conspéctu 
Dei, alleluja. 


Capit. Sap. 5, I 


Grtabunt justi | in magna 
constántia T advérsus 


(30) 


eos, qui se angustiavé- 
runt, * et qui abstulérunt 
labóres eórum. 


R. br. Lux perpétua 
lucébit Sanctis tuis, Dó- 
mine, * Allelüja, alleluja. 
Lux perpétua. Et 
etérnitas témporum. Àl- 
leluja. Glória Patri. Lux 
perpétua. 


Hymnus 


ee erant Apóstoli 
De nece sui Dómini, 

Quem morte crudelíssi- 
ma » 

Servi damnárant ímpii. 


Sermóne blando An- 
gelus 
Pradíxit muliéribus: 
In Galila Dóminus 
Vidéndus est quantócius. 


Illa dum pergunt cón- 
cite 
Apéstolis hoc dicere, 
Vidéntes eum vivere, 
Christi tenent vestigia. 


Quo ágnito, discípuli 
In Galiléam própere 
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those that have afflicted 
them * and have taken away 
their labors. 


Short R. Light everlast- 
ing shall enlighten Thy 
Saints, O Lord, * Alleluia, 
alleluia. Light everlasting. 
V. And an eternity of time. 
Alleluia. Glory be to the 
Father. Light everlasting. 


Hymn 


2 Apostles’ hearts were 

full of pain 

For their dear Lord so lately 
slain: 

That Lord His 
wicked train 
With bitter scorn had dared 

arraign. 


With gentle voice 
Angel gave 
The women tidings at the 
grave; 
«Forthwith your 
shall you see; 
He goes before to Galilee ». 


And while with fear and 
joy they pressed 
To tell these tidings to the 


servants’ 


the 


Master 


rest, A APA 
Their Lord, their living 
Lord, they meet, 


And see His form, and kiss 
His feet. 


The Eleven, when they 
hear, with speed 
To Galilee forthwith pro- 
ceed: 


Common of Apostles and Evangelists in Paschalude 


That there they may behold 
once more 
The Lord’s dear face, as oft 
before. 


We pray Thee, King with 
glory decked, 
In this our Paschal 
protect 
From all that death would 
fain effect 
Thy ransomed flock, Thine 
own elect. 


To Thee Who, 
again dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


joy; 


dead, 


From Ascension Day until Pen- 
tecost : 
All glory, Lord, to Thee 
we pay, 
Ascending o'er the stars to- 
day; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


V. O ye holy and just 
ones, rejoice in the Lord, al- 
leluia. R. God hath cho- 
sen you unto Himself for an 
inheritance, alleluia. 


Ant. Magn. Light ever- 
lasting T shall enlighten Thy 
Saints, O Lord, and an eter- 
nity of time, alleluia. 

Proper Collect. 


(31) 


Pergunt vidére fáciem 
Desiderátam Dómini. 


Qu£sumus, Auctor 
ómnium, 

In hoc Pascháli gáudio, 

Ab omni mortis ímpetu 


Tuum defénde pópulum. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui surrexísti a mórtuis, 


Cum Patre, et Sancto 
Spiritu, 

In sempitérna secula. 
Amen. 


, Ab Ascens. usque ad Pentec. 
dicitur: 


Glória tibi, Dómine, 
Qui scandis super sídera, 


Cum Patre, et Sancto 
Spíritu, 

In sempitérna szcula. 
Amen. 


Y. Sancti et justi, in 
Dómino gaudéte, allelu- 
ja. NR. Vos elégit Deus in 
hereditátem sibi, allelája. 


Ana. ad Magnif. Lux 
perpétua T lucébit Sanc- 
tis tuis, Dómine, et ztér- 
nitas témporum, alleluja. 

Oratio propria. 


(32) 


Common of Apostles and Evangelists in Paschaltide 


LAUDS - HOURS 


Afia. 1 Sancti tui, + 
Dómine, florébunt sicut 
lilium, allelája: et sicut 
odor bálsami erunt ante 
te, allelüja. Ps. 92 Dómi- 
nus regnávit, cum reli- 
quis ut in Psalterio, p. 53. 


2 In caléstibus regnis 
T Sanctorum  habitátio 
est, allelüja: et in ætér- 
num réquies eórum, alle- 
lája. 

3 In velaménto f cla- 
mábant Sancti tui, Dó- 
mine, allelája, allelája, 
allelája. 

4 Spíritus 1 et anime 
justórum, hymnum dícite 
Deo nostro, allelája, alle- 
lája. 

5 Fulgébunt justi T 
sicut sol in conspéctu 
Dei, allelija. 


Capit. Sap. 5, 1 


Guat justi in magna 
constántia T advérsus 
cos, qui se angustiavé- 
runt, * et qui abstulérunt 
labóres eórum. 


R. br. Sancti et justi, 
in Dómino gaudéte, * 
Allelija, allelája. Sancti. 

. Vos elégit Deus in he- 
reditátem sibi. Alleluja. 
Glória Patri. Sancti. 


Ant. 1 Thy Saints, T O 
Lord, shall flourish like the 
lily, alleluia; and they shall 
be before Thee as the odor 
of balm, alleluia. Ps. 92 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


2 The dwelling of Saints 
T is in heavenly kingdoms, 
alleluia, and their rest is 
everlasting, alleluia. 


3 Thy Saints, T O Lord, 
cried out within the veil, 
alleluia, alleluia, alleluia. 


4 O ye spirits + and souls 
of the just, sing a hymn to 
our God, alleluia, alleluia. 


5 The just will shine forth 
T like the sun in the 
presence of God, alleluia. 


Chapter Wis. 5, I 
ides just shall stand with 
great constancy f 
against those that have af- 
flicted them * and have 
taken away their labors. 
Short RY. O ye holy and 
just ones, rejoice in the 
Lord, * Alleluia, alleluia. 
O ye holy. YW. God hath 
chosen you unto Himself 


for an inheritance. Alle- 
luia. Glory be to the 
Father. O ye holy. 


Common of Apostles and Evangelists in Paschaltide 


Hymn 


n this our bright and 
Paschal day 
The sun shines out with 
purer ray, 
When Christ, to earthly 
sight made plain, 
The glad Apostles see again. 


The wounds, the riven 
wounds He shows 
In that His flesh with light 
that glows, 
In loud accord both far and 
nigh 
The Lord’s arising testify. 
O Christ, the King Who 
lovest to bless, 
Do Thou our hearts and 
souls possess; 
To Thee our prise that we 
may pay; 
To Whom our praise is due 
for aye. 


We pray Thee, King with 
glory decked, 
this our Paschal 

protect 

From all that death would 
fain effect 

Thy ransomed flock, Thine 

own elect. 


To Thee Who, 
again dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


In joy; 


dead, 


(33) 


Hymnus 


Gis Paschali gaudio 
Sol mundo nitet 
rádio, 

Cum Christum jam Apó- 
stoli 

Visu cernunt corpóreo. 


Osténsa sibi vülnera, 
In Christi carne fülgida, 
Resurrexísse Dóminum 
Voce faténtur püblica. 


Rex Christe clementís- 
sime, 
'Tu corda nostra pósside, 
Ut tibi laudes débitas 
Reddámus omni témpo- 
re. 


Quésumus, Auctor 
ómnium, 

In hoc Pascháli gáudio, 

Ab omni mortis impetu 


'Tuum defénde pópulum. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui surrexísti a mór- 
tuis, 


Cum Patre, et Sancto 
Spíritu, 

In sempitérna szcula. 
Amen. 


(34) 


Ab Ascens. usque ad Pentec. 
dicitur : 

Glória tibi, Dómine, 
Qui scandis super sídera, 


Cum Patre, et Sancto 

Spíritu, 

In sempitérna szcula. 
Amen. 


Y. Pretiósa in con- 
spéctu Dómini, alleluja. 
Mors  Sanctórum 

ejus, alleluja. 

Aña. ad Ben. Filia Je- 
rüsalem, + veníte et vi- 
déte Mártyres cum coró- 
nis, quibus coronávit eos 
Dóminus in die solemni- 
tátis et lætítiæ, alleluja, 
alleluja. 


Oratio propria. 


Common of Apostles and Evangelists in Paschaltide 


From Ascension Day until Pen- 
tecost: 
All glory, Lord, to Thee 
we pay, 
Ascending o’er the stars to- 
day; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


W. Precious in the sight of 
the Lord, alleluia. F. Is 
the death of His Saints, 
alleluia. 


Ant. Ben. O daughters of 
Jerusalem, 1 come and see 
the Martyrs with crowns, 
whom the Lord hath crown- 
ed on the day of solemnity 
and joy, alleluia, alleluia. 


Proper Collect. 


TERCE 


Afia. In caléstibus re- 
gnis. 


Capit. ut supra ad Laudes. 

Y. Sancti et justi, in 
Dómino gaudéte, alleluja. 
FJ. Vos elégit Deus in he- 


reditátem sibi, allelája. 


Ant. 
Saints. 


'The dwelling of 


Chapter as above at Lauds. 

Y. O ye holy and just 
ones, rejoice in the Lord, 
alleluia. R. God hath 
chosen you unto Himself 
for an inheritance, alleluia. 


SEXT 


Aña. In velaménto. 
Capit. Sap.5,5 


E quómodo compu- 
tati sunt inter filios 


Ant. Thy Saints. 
Chapter Wis. 5, 5 


pon how they are num- 
bered among the children 


Common of Apostles and Evangelists in Paschaltide 


(35) 


of God, * and their lot is|Dei, * et inter sanctos 


among the Saints. 


Y. Light everlasting shall 
enlighten Thy Saints, 
Lord, alleluia. R. 


sors illórum est. 
Y. Lux perpétua lucé- 


O | bit Sanctis tuis, Dómine, 
And |allelája. HJ. Et etérnitas 


an eternity of time, alleluia. | tempórum, allelüja. 


NONE 


Ant. The just will shine 
forth. 


Chapter Rom. 8, 28 
e know that for those 
who love God all 


things work together unto 
good, * for those who, ac- 
cording to His purpose, are 
Saints through His call. 


Y. Everlasting joy shall 
be upon their heads, alleluia. 
R. They shall obtain joy 
and gladness, alleluia. 


Ana. Fulgébunt justi. 


Capit. Rom. 8, 28 


cimus, quóniam dili- 

géntibus Deum óm- 
nia cooperántur in bo- 
num, * iis qui secundum 
propósitum vocáti sunt 
sancti. 


Y. Latítia sempitérna 
super cápita eórum, alle- 
luja. HJ. Gáudium et ex- 
sultatiónem  obtinébunt, 
alleluja. 


II VESPERS 


Antiphon Sancti tui, with the rest as in I 


Vespers, p. (29 


Psalms Dixit Dóminus Dómino meo, from II Vespers of PERO iP 


out of Paschaltide, p. (22). 


\ Chapter, Short R., and Hymn as in I Vespers, p. (29). 


Y.. Precious in the si ht of 
the Lord, alleluia. Is 
the death of His Saints, 
alleluia. 


Ant. Magn. O ye. holy 
and just ones, + rejoice in 
the Lord, alleluia; God hath 
chosen you unto Himself for 
an inheritance, alleluia. 


y. Pretiósa in con- 
spéctu Dómini, allelája. 
H. Mors  Sanctórum 
ejus, alleluja. 


Ana. ad Magnif. Sanc- 
ti et justi, T in Dómino 
gaudéte, allelija : vos 
elégit Deus in hereditá- 
tem sibi, allelüja. 


(36) 


COMMON OF ONE 
OR SEVERAL SOVEREIGN PONTIFFS 


All from the Common of one or several Martyrs or of a Con- 
fessor and Bishop according to the nature of the feast, except the 


following: 


Pro uno Pontifice 
Martyre 


Oratio 


regem tuum, Pastor 

ztérne, placátus in- 
ténde: et, per beátum N. 
Mártyrem tuum atque 
Summum Pontíficem, 
perpétua protectióne cu- 
stódi; quem totíus Ec- 
clésia prestitisti esse 
pastórem. Per Dóminum 
nostrum. 


Pro uno Pontifice 
Oratio 


regem tuum, Pastor 

ztérne, placátus in- 
ténde: et, per beátum 
N. Summum Pontíficem, 
perpétua protectióne cu- 
stódi; quem totíus Ec- 
clésiz prestitisti esse pa- 
stórem. Per Dóminum 
nostrum. 


Pro pluribus Pontificibus 
Martyribus 
Oratio 


Gus tuum, Pastor 
ztérne, placátus in- 
ténde: et, per beatos N. 


For one Pope Martyr 


Collect 


ternal Shepherd, gra- 

ciously guard Thy flock, 
and through blessed N., Thy 
Martyr and Supreme Pon- 
tiff, whom Tou  didst 
appoint Pastor of the univer- 
sal Church, keep it under 
Thy continual protection. 
Through our Lord. 


For one Pope 
Collect 


ternal Shepherd, gra- 

ciously guard Thy flock, 
and through blessed N., Thy 
Supreme Pontiff, whom 
Thou didst appoint Pastor 
of the universal Church, 
keep it under Thy continual 
protection. Through our 
Lord. 


For several Popes Martyrs 


Collect 


ternal Shepherd, gra- 
ciously guard Thy flock, 
and through blessed N. and 


Common of One or Several Sovereign PontifIs 


N. Thy Martyrs and Su- 
preme Pontiffs, whom Thou 
didst appoint Pastors of the 
universal Church, keep it 
under Thy continual pro- 
tection. Through our Lord. 


For several Popes 
Collect 


ternal Shepherd, gra- 
ciously guard Thy flock, 
and through blessed N. and 
N., Thy Supreme Pontiffs, 
whom Thou didst appoint 


Pastors of the universal 
Church, keep it under 
Thy continual protection. 


Through our Lord. 


If, however 


a Commemoration 
the following is 3 


sal 
Collect 


God, Who dost deliver 

from the terrors of the 
gates of hell, Thy Church 
firmly established on the 
rock of Peter, grant we 
beseech Thee, through the 
intercession of blessed N., 
Thy (Martyr and) Supreme 
Pontiff, that persevering in 
Thy truth, it may enjoy 
lasting security. Through 
our Lord. 


(37) 


et N. Martyres tuos atque 
Summos Pontifices, per- 
pétua protectióne custó- 
di; quos totíus Ecclésiz 
prestitisti esse pastóres. 
Per Dóminum nostrum. 


Pro pluribus Pontificibus 
Oratio 


regem tuum, Pastor 

ztérne, placátus in- 
ténde: et, per beátos N. 
et N. Summos Pontifices, 
perpétua protectióne cu- 
stódi; quos totíus Ec- 
clésia præstitísti esse 
pastóres. Per Dóminum 
nostrum. 


of another Pope is to be made, 


Oratio 


eus, qui Ecclésiam 

tuam, in apostólicæ 
petre soliditate funda- 
tam, ab infernarum éruis 
terróre portárum: presta, 
quésumus; ut, interce- 
dénte beáto N. (Mártyre 
tuo atque) Summo Pon- 
tifice, in tua veritáte per- 
sistens, continua securi- 
tate muniátur. Per Dó- 
minum nostrum. 


q For Saints Marcellus I, Gregory II, Gregory 1, Pius V, Peter 
Celestine, Gregory VII, Leo IV and Callistus I, the proper Collect 


given in the Day Hours is prayed. 
42 Monastic Diurnal 


(38) 


Conimon of One Martyr out of Paschaltide 


LAUDS - HOURS 


All as given in the Day Hours except the Collect as above. _ If, 


however, a proper 
Collect given in the Common. 


Collect is assigned this is said in place of the 


COMMON OF ONE MARTYR 


out of Paschaltide 


I VESPERS 


Ana. I Qui me confés- 
sus füerit T coram homi- 
nibus, confitébor et ego 
eum coram Patre meo. 
Ps. 109 Dixit Dóminus 
Dómino meo, cum reli- 
quis ut in I Vesp. Apost. 
extra T. P., p. (xx). 


2 Qui séquitur me, T 
non ámbulat in ténebris, 
sed habébit lumen vitz, 
dicit Dóminus. 

3 Qui mihi minístrat, 
T me sequátur: et ubi 
ego sum, illic sit et mi- 
níster meus. 


4 Volo, Pater, T ut ubi 
ego sum, illic sit et mi- 
níster meus. 

Capit. Jac. 1, 12 
Dess vir, qui suffert 

tentatiónem: T quó- 
niam cum probátus füe- 
rit; accipiet | corónam 
vite, * quam repromísit 
Deus diligéntibus se. 


Ant. 1 He that shall have 
confessed me + before men, 
him will I also confess before 
My Father. Ps. 109 The 
Lord said to my Lord, with 
the rest as at I Vespers of 
the Apostles out of Paschal- 
tide, p. (11). 


2 He that followeth Me + 
walketh not in darkness, but 
shall have the light of life, 
saith the Lord. 


3 If any man minister 
unto Me, 7 let him follow 
Me; and where I am, there 
shall My servant be also. 


4 Father, I will + that 
where I am, there also My 
servant may be. 

Chapter James 1, 12 
pies is the man who 

endures temptation; T 
for when he has been tried, 
he will receive the crown 
of life * which God has 
promised to those who love 
Him. 


Common of One Martyr out of Paschaltide 


Short R. Thou hast set, O 
Lord, * On his head. Thou 
hast set. V. A crown of 
precious stones. On his 
head. Glory be to the 
Father. Thou hast set. 


Hymn 


f all E warrior Saints, 

O O Lord, 

The portion, 
great reward: 

From all transgressions set 
us free 


crown, and 


Who sing Thy Martyr’s 
victory. 
The pleasures of the 


world he spurned, 
From sin’s pernicious lures 
he turned; 
Accounting them as tran- 
sient all, 
He reached at length Thy 
heavenly hall. 


Tor Thee through many 
a woe he ran, 
In many a fight he played 


the man; 
For Thee his blood he dared 
to pour, 
And thence hath joy for 
evermore. 


We therefore pray Thee, 
full of love, 
Regard us from Thy throne 
above: 
On this Thy 
triumph day, 
Wash every stain of sin 
away. 


Martyr's 


(39) 


R. br. Posuísti, Dómi- 
ne, * Super caput ejus. 
Posuísti. Y. Corónam de 
lápide pretióso. Super. 
Glória Patri. Posuísti. 


Hymnus 
eus, tuórum  míli- 
tum 
Sors, et coróna, pra@- 
mium, 
Laudes canéntes Már- 
tyris 


Absólve nexu críminis. 


Hic nempe mundi gáu- 
dia 
Et blandiménta nóxia 
Caduca rite députans, 
Pervénit ad caléstia. 


Poenas cucurrit fórti- 
ter, 
Et sustulit viriliter, 
Pro te efftindens sangui- 
nem, 
Æ térna dona póssidet. 


Ob hoc precátu süp- 
plici 
Te póscimus, piissime: 
In hoc triumpho Már- 
tyris 
Dimitte noxam sérvulis. 


(40) 


Laus et perénnis gloria 
Deo Patri, et Filio, 
Sancto simul Paraclito, 
In sempitérna szcula. 

Amen. 


Y. Gloria et honóre 
coronásti eum, Dómine. 
Hj. Et constituísti eum 
super ópera mánuum 
tuárum. 


Afia. ad Magnif. Iste 
Sanctus T pro lege Dei 
sui certávit usque ad 
mortem, et a verbis im- 
piórum non tímuit; fun- 
dátus enim erat supra 
firmam petram. 


Orationes ut infra ad Lau- 
des. 


LAUDS 
Ana. r Qui me con- 
féssus füerit + coram 


homínibus, confitébor et 
ego eum coram Patre 
meo. Ps. 92 Dóminus re- 
gnávit, cum reliquis ut 
in Psalterio, p. 53. 

2 Qui séquitur me, T 
non ámbulat in ténebris, 
sed habébit lumen vitz, 
dicit Dóminus. 

3 Qui mihi minístrat, 
T me sequátur: et ubi ego 
sum, illic sit et miníster 
meus. 

4 Si quis mihi mini- 
stráverit, T honorificábit 


Common of One Martyr out of Paschaltide 


Enduring laud and praise 
be done 
'To God the Father, and the 

Son, 

And to the Holy Paraclete, 
For endless ages, as is meet. 
Amen. 

Y. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. R. And hast set 
him over the works of Thy 
hands. 


Ant. Magn. This Saint t 
fought even unto death for 
the law of his God, and 
feared not the words of the 
wicked; for he was founded 
upon a firm rock. 


Collects as below at Lauds. 
- HOURS 
Ant. 1 He that shall have 


confessed Me T before men, 
him will I also confess before 
My Father. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. 


2 He that followeth Me + 
walketh not in darkness, 
but shall have the light of 
life, saith the Lord. 

3 If any man minister 
unto Me, T let him follow 
Me; and where I am, there 
shall My servant be also. 


4. Whosoever shall „have 
ministered unto Me, + My 


Common of One Martyr out of Paschaltide 


Father Who is in heaven 
will honor him, saith the 
Lord. 


5 Father, I will + that 
where I am, there also My 
servant may be. 


Chapter 


lessed is the man who 

endures temptation; + 
for when he has been tried, 
he will receive the crown 
of life * which God has 
promised to those who love 
Him. 

Short EJ. Thou hast crown- 
ed him * With glory and 
honor, O Lord. ‘Thou hast. 
Y. And hast set him over 
the works of Thy hands. 
With glory. Glory be to 
the Father. Thou hast. 


James I, 12 


Hymn 


npon followest, Martyr of 

thy God, 

The path the only Son hath 
trod, 

Thy conquered foes thou 
treadest down, 

And gloriest in a victor’s 

crown. 


O may thy prayer for us 
obtain 
The cleansing of each guilty 
stain, 
Shield us from sin’s conta- 
gious blight, 
Put life’s long weariness to 
flight. 


(41) 


eum Pater meus, qui est 
in calis, dicit Dóminus. 


5 Volo, Pater, T ut ubi 


ego sum, illic sit ct 
miníster meus. 
Capit. Jae. 1, 12 


Bees vir, qui suffert 
tentatiónem: + quó- 
niam cum probátus füe- 
rit, accípiet | corónam 
vite, * quam repromísit 
Deus diligéntibus se. 


RI. br. Glória et honó- 
re * Coronasti eum, 
Dómine. Glória et. V. Et 
constituisti eum super 
ópera mánuum tuárum. 


Coronásti. Glória Patri. 
Glória et. 
Hymnus 


artyr Dei, qui üni- 

i cum 

Patris sequéndo Fílium, 

Victis triámphas hósti- 
bus, 

Victor fruens cæléstibus: 


Tui precátus múnere 
Nostrum reátum dilue, 
Arcens mali contágium, 
Vita rémovens tédium. 
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Solita sunt jam vín- 
cula 
Tui sacráti córporis: 
Nos solve vinclis seculi 
Amore Filii Dei. 


Deo Patri sit glória 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spiritu Paráclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


Y. Justus ut palma flo- 
rébit. RY. Sicut cedrus 
Libani  multiplicábitur. 


Aña. ad Ben. Qui odit 
T ánimam suam in hoc 
mundo, in vitam etér- 
nam custódit eam. 


Pro Martyre Pontifice 
Oratio 

nfirmitátem nostram 

réspice,  omnípotens 
Deus: et, quia pondus 
propria actiónis gravat, 
beáti N. Mártyris tui at- 
que Pontíficis intercéssio 
gloriósa nos  prótegat. 
Per Dóminum nostrum. 


Alia Oratio 


eus, qui nos beáti 
N. Mártyris tui 
atque Pontificis ánnua 


Common of One Martyr out of Paschaltide 


The cruel chains are now 
unwound 
That once thy sacred body 
bound; 
So may God's Son earth's 
fetters break 
From us, for His own love's 
dear sake. 


All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son to 
'Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


W. The just shall flourish 
like the palm tree. R. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 


Ant. Ben. He that hateth 
+ his life in this world shall 
keep it unto life eternal. 


For a Martyr Bishop 
Collect 


e mindful of our weak- 

ness, almighty God, and 
because we are oppressed 
by the burden of our deeds, 
grant that the glorious in- 
tercession of blessed N. Thy 
Martyr and Bishop, may 
protect us. Through our 
Lord. 


Another Collect 


ed Who dost gladden 
us by the annual so- 
lemnity of blessed N. Thy 


Common of One Martyr out of Paschaltide 


Martyr and Bishop, merci- 
fully grant that we may re- 
joice in the protection of him 


whose heavenly birth we 
celebrate. Through our 
Lord. 


For a Martyr not a Bishop 


Collect 


We beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that we who celebrate the 
heavenly birth of blessed 
N. Thy Martyr, may be 
strengthened by his inter- 
cession in the love of Thy 
Name. Through our Lord. 


Another Collect 
we beseech Thee, al- 

mighty God, grant 
that through the intercession 


of blessed N. Thy Martyr, 
we may be freed from all 
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solemnitáte lætíficas 
concéde propitius; ut, 
cujus natalítia cólimus, 
de ejüsdem étiam pro- 
tectióne gaudeámus. Per 
Dóminum nostrum. 


Pro Martyre non Pontifice 
Oratio 


rasta, qu&sumus, om- 

nípotens Deus: ut, 
qui beáti N. Martyris 
tui natalítia cólimus, in- 
tercessióne ejus, in tui 
nóminis amóre roboré- 
mur. Per Dóminum no- 
strum. 


Alia Oratio 


rasta, quesumus, om- 

nipotens Deus: ut, 
intercedénte beato N. 
Mártyre tuo, et a cunctis 
adversitátibus liberémur 
in córpore, et a pravis 
cogitatiónib us mundémur 
in mente. Per Dóminum 
nostrum. 


Ana. Qui séquitur me. 


bodily afflictions and be 
purified from all evil 
thoughts. Through our 
Lord. 

TERCE 
Ant. He that followeth 
Me. 


Chapter as above at Lauds. 


W. Thou hast crowned 
him with glory and honor, 
O Lord. R. And hast set 
him over the works of Thy 
hands. 


Capit. ut supra ad Laudes. 


W. Glória et honóre 
coronásti eum, Dómine. 
R. Et constituísti eum 
super ópera mánuum 
tuárum. 
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SEXT 


Afia. Qui mihi mini- 
strat. 

Capit. Eccli. 15; 3 
Cor illum pane vite 

et intelléctus, * et 

aqua sapiéntie salutáris 
potávit illum Dóminus, 
Deus noster. 


Y. Posuísti, Dómine, 
super caput ejus. EJ. Co- 


Ant. If any man minister 
unto Me. 


Chapter  Ecclus. 15, 3 


ith the bread of life 
and understanding * 
the Lord our God fed him, 
and gave him the water of 
wholesome wisdom to drink. 


Y. Thou hast set on his 
head, O Lord. R. A crown 


rónam de lápide pretióso. | of precious stones. 
NONE 


Ana. Volo, Pater. 

Capit. Eccli. 39, 6 

ustus cor suum trá- 

didit ad vigilándum 
diláculo ad Dóminum, 
qui fecit illum, * et in 
conspéctu Altíssimi de- 
precábitur. 

y. Magna est glória 
ejus in salutári tuo. 
RY. Glóriam et magnum 
decórem impónes super 
eum. 


Ant. Father, I will. 


Chapter Ecclus. 39, 6 


he just man gave his 

heart to resort early to 

the Lord, that made him, * 

and he will pray in the sight 
of the Most High. 


Y. His glory is great in 
Thy salvation. R. Glory 
and great beauty shalt Thou 
lay upon him. 


II VESPERS 


Ana. I Qui me confés- 
sus fuerit T coram 
homínibus, confitébor et 
ego eum coram Patre 
meo. 


Psalmus 109 


ixit Dóminus Dó- 
mino meo: * Sede a 
dextris meis: 


Ant. 1 He that shall have 
confessed Me T before men, 
him will I also confess before 
My Father. 


Psalm 109 
pus Lord said to my Lord: 
* « Sit Thou at My right 
hand, 
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Until I make Thy enemies 
* Thy footstool ». 


The sceptre of Thy power 
the Lord sendeth forth from 
Sion: * « Rule Thou in the 
midst of Thy enemies! 


Thine is princely rule in 
the day of Thy power in 
holy splendor: * From the 
womb before the day-star 
have I begotten Thee ». 

The Lord hath sworn and 
will not repent: * « Thou 
art a priest forever according 
to the order of Melchise- 
dech ». 

The Lord at Thy right 
hand smiteth kings * in the 
day of His wrath; 

He judgeth among the 
nations, maketh ruin com- 
plete; * He crusheth heads 
throughout the land. 

On His march He drinketh 
at the brook: * therefore He 
lifteth high His head. 


Ant. He that shall have 
confessed Me before men, 
him will I also confess before 
My Father. 

Ant. 2 He that followeth 
Me Tt walketh not in dark- 
ness, but shall have the light 
of life, saith the Lord. 


Psalm 111 
Re is the man that 
feareth the Lord, * and 
greatly delighteth in His 
commandments. 
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Donec ponam inimí- 
cos tuos, * scabéllum 
pedum tuórum. 

Virgam  virtütis 
emittet Dóminus ex 
Sion * domináre in 
médio inimicórum tuó- 
rum. 

Tecum princípium in 
die virtátis tue in splen- 
dóribus sanctórum: * ex 
utero ante luciferum gé- 
nui te. 

Juravit Dóminus, et 
non penitébit eum: * 
Tu es sacérdos in ztér- 
num secündum órdinem 
Melchísedech. 

Dóminus a dextris 
tuis, * confrégit in die 
ire suz reges. 

Judicábit in natióni- 
bus, implébit ruínas: * 
conquassabit capita in 
terra multórum. 

De torrénte in via bi- 
bet: * proptérea exaltabit 
caput. 

Afia. Qui me confés- 
sus füerit coram homi- 
nibus, confitébor et ego 
eum coram Patre meo. 

Aña. 2 Qui séquitur 
me, 1 non ámbulat in 
ténebris, sed habébit lu- 
men vitz, dicit Dóminus. 


tua 


Psalmus r 11 
eátus vir, qui timet 
Dóminum: * in man- 
dátis ejus volet nimis. 
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Potens in terra erit 
semen ejus: * generátio 


rectórum benedicétur. 


Glória et divitie in 
domo ejus: * et justítia 
ejus manet in séculum 
séculi. 

Exórtum est in té- 
nebris lumen rectis : * 
miséricors et miserátor et 
justus. 

Jucándus homo qui 
miserétur et cómmodat, 
+ dispónet sermónes suos 
in judício: * quia in ætér- 
num non commovébitur. 

In memoria etérna erit 
justus: * ab auditióne 
mala non timébit. 

Parátum cor ejus spe- 
rare in Dómino, T confir- 
mátum est cor ejus: * 
non commovébitur donec 
despíciat inimícos suos. 

Dispérsit, dedit pau- 
péribus : T justítia ejus 
manet in séculum s&- 
culi, * cornu ejus ex- 
altábitur in glória. 

Peccátor  vidébit et 
irascétur, T déntibus suis 
fremet et tabéscet: * 
desidérium — peccatórum 
períbit. 


Afia. Qui séquitur me, 
non ámbulat in ténebris, 
sed habébit lumen vitz, 
dicit Dóminus. 

Afia. 3 Qui mihi miní- 
strat, T me sequátur: 
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His children shall be 
mighty upon the earth, * 
the generation of the just 
shall be blessed. 

Splendor and riches are 
in his house, * and his justice 
endureth forever. 


He shineth to the right- 
eous as a light in darkness, * 
merciful and gracious and 
just. 

Blessed is the man that 
showeth mercy and lendeth, 
* that directeth his affairs 
with justice: he shall not be 
moved forever. 

The just shall be in ever- 
lasting remembrance, * evil 
tidings he shall not fear; 

His heart is steadfast, 
hoping in the Lord: his 
heart is strong, he doth not 
fear, * whilst he looketh 
down upon his enemies. 

Lavishly he giveth to the 
poor, his justice endureth 
forever; * his horn shall be 
exalted in glory. 


The wicked shall see and 
be enraged, he shall gnash 
his teeth and be consumed: 
* the desire of the wicked 
shall come to naught. 


Ant. He that followeth 
Me walketh not in darkness, 
but shall have the light of 
life, saith the Lord. 


. Ant. 3 If any man min- 
ister unto Me, T let him 
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follow Me; and where I am, 
there shall My servant be 
also. 


Psalm 112 


pus the Lord, O ye ser- 
vants! * Praise ye the 
Name of the Lord. 

Blessed be the Name of 
the Lord * from henceforth 
now and forever! 

From the rising of the 
sun to its going down * let 
the Name of the Lord be 
praised. 

The Lord is high above 
all nations, * and His glory 
above the heavens. 

Who is like the Lord our 
God who dwelleth on high, 
* and looketh down upon 
the heavens and the earth? 


He raiseth the needy from 
the dust, * and lifteth the 
poor from the dunghill. 

That He may seat him 
with princes, * with the 
princes of His people. 

He giveth the barren to 
dwell in the home, * the 
joyful mother of children. 


Ant. If any man minister 
unto Me, let him follow 
Me; and where I am, there 
shall My servant be also. 


Ant. 4 Father, I will T 
that where I am, there also 
My servant may be. 
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et ubi ego sum, illic sit et 
miníster meus. 


Psalmus 112 


jo pueri, Dó- 
minum: *  laudate 
nomen Dómini. 

Sit nomen Dómini be- 
nedíctum, * ex hoc nunc, 
et usque in séculum. 

A solis ortu usque ad 
occásum, * laudábile no- 
men Dómini. 


Excélsus super omnes 
Gentes Dóminus, * et su- 
per cælos glória ejus. 

Quis sicut Dóminus 
Deus noster, qui in altis 
hábitat, * et humília ré- 
spicit in celo et in ter- 
ra? 

Süscitans a terra íno- 
pem, * et de stércore éri- 
gens páuperem: 

Ut cóllocet eum cum 
princípibus, * cum prin- 
cípibus pópuli sui. 

Qui habitáre facit sté- 
rilem in domo, * matrem 
filiórum letantem. 


Ana. Qui mihi miní- 
strat, me sequátur: et ubi 
ego sum, illic sit et miní- 
ster meus. 


Ana. 4 Volo, Pater, + 
ut ubi ego sum, illic sit et 
miníster meus. 
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Psalmus 115 


Cues propter quod 
locütus sum: * ego 
autem  humiliátus sum 
nimis. 

Ego dixi in excéssu 
meo: * Omnis homo 
mendax. 

Quid retríbuam Dómi- 
no, * pro ómnibus, quz 
retríbuit mihi? 

Cálicem salutáris ac- 
cípiam et nomen 
Dómini invocábo. 

Vota mea Dómino red- 
dam coram omni pópulo 
ejus. * Pretiósa in con- 


spéctu Domini mors 
sanctórum ejus. _ 
O Dómine, quia ego 


servus tuus: * ego servus 
tuus, et fílius ancilla tua. 

Dirupisti vincula mea: 
T tibi sacrificábo hóstiam 
laudis, * et nomen Dó- 
mini invocábo. 

Vota mea Dómino red- 
dam in conspéctu omnis 
pópuli ejus: * in átriis 
domus Dómini, in médio 
tui, Jerusalem. 


Ana. Volo, Pater, ut 
ubi ego sum, illic sit et 
minister meus. 


Capitulum, R. br. et Hym- 
nus ut in I Vesp., p. (3 


Y.. Justus ut palma flo- 
rébit. R. Sicut cedrus 
Líbani multiplicábitur. 


Psalm 115 


I have kept my trust, even 
when I said: * « I am 
exceedingly afflicted! » 


When in my distress I 
said: * «Every man is a 
liar ». 

What shall I render to the 
Lord * for all His benefits 
to me? 

I will raise the chalice of 
salvation, * and call upon 
the Name of the Lord. 

I will pay my vows unto 
the Lord before all His 
people. —* Precious in the 
sight of the Lord is the 
death of His Saints. 

O Lord, I am Thy servant, 
* Thy servant and the son 
of Thy handmaid. 

Thou hast broken my 
bonds; * I will offer Thee a 
sacrifice of praise and call 
upon the Name of the Lord. 

I will pay my vows unto 
the Lord before all His 
people, * in the courts of the 
house of the Lord, in thee, 
O Jerusalem. 


Ant. Father, I will that 
where I am, there also My 
servant may be. 


Chapter, Short R., ane Hymn 
as at I Vespers, p. (38) 


Y. The just shall flourish 
like the palm tree. R. And 
shall grow up like the cedar 
of Libanus. 
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Ant. Magn. He that will 
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Ana. ad Magnif. Qui 


come after Me, T let him| vult veníre post me, T 
deny himself, and take up|ábneget semetípsum, et 


his cross, and follow Me. 


Collects as above at Lauds. 


tolat crucem suam, et 
sequátur me. 


Orationes ut 


ad 
Laudes. 


supra 


COMMON OF MANY MARTYRS 


out of Paschaltide 


I VESPERS 


Ant. 1 How great torments 
1 have all the Saints suffered 
in order to obtain without 
fail the palm of martyrdom! 
Ps. 109 The Lord said to 
my Lord, with the rest as 
at I Vespers of the Apostles 
out of Paschaltide, p. (rr). 


2 When the Saints + 
entered the kingdom with 
palms, they were worthy 
to receive crowns of glory 
from the hand of God. 


3 The bodies of the 
blessed + are buried in 
peace, and their names live 
on forever. 


4 Ye choirs of Martyrs, T 
praise the Lord from the 
heavens, alleluia. 


Chapter Wis. 3, I-3 


sue souls of the just are 
in the hand of God, and 
the torment of death shall 
not touch them. t In the 


Ana. 1 Omnes Sancti 
T quanta passi sunt tor- 
ménta, ut secüri perve- 
nírent ad palmam marty- 
rii! Ps. 109 Dixit Dómi- 
nus Dómino meo, cum 
reliquis ut in I Vesperis 
Apostolorum extra T. P., 
p. Cumt 


2 Cum palma 7 ad re- 
gna pervenérunt Sancti, 
corónas decóris merué- 
runt de manu Dei. 


3 Córpora Sanctórum 
T in pace sepülta sunt, et 
vivent nómina eórum in 
ætérnum. 

4 Mártyrum chorus, t 


laudáte Dóminum de cz- 
lis, alleluja. 


Capit. Sap. 3, 1-3 
ustórum anime in 
manu Dei sunt, et 


non tanget illos tormén- 
tum mortis. T Visi sunt 
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óculis insipiéntium mori; 
* illi autem sunt in pace. 


I}. br. Exsültent justi 
* In conspéctu Dei. Ex- 
sültent. Y. Et delectén- 
tur in latítia. In con- 
spéctu. Gloria Patri. 
Exsültent. 

Hymnus 

anctórum méritis ín- 

clyta gáudia 
Pangámus, sócii, gésta- 

que fórtia: 

Nam gliscit ánimus pró- 
mere cántibus 
Victórum genus 

mum. 


ópti- 


Hi sunt, quos rétinens 
mundus inhórruit ; 
Ipsum nam stérili flore 
peráridum 
Sprevére pénitus, teque 
secüti sunt, 
Rex Christe bone cá&li- 
tum. 


Hi pro te fürias atque 
ferócia 
Calcárunt hóminum, sé- 
vaque vérbera: 
Cessit his lácerans fórti- 
ter üángula, 
Nec carpsit penetrália. 
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sight of the unwise they 
seemed to die, * but they 
are in peace. 


Short R. Let the just 
rejoice * Before God. Let 
the just. WV. And be de- 
lighted with gladness. Be- 
fore God. Glory be to the 
Father. Let the just. 


Hymn 


ii oe merits of the Saints, 

Blessed for evermore, 
Their love that never faints, 
The toils they bravely bore; 
For these the Church today 
Pours forth her joyous lay: 
These victors win the 

noblest bay. 


They whom this world of 


ll, 

While it yet held, abhorred: 

Its withering flowers that 
still 

They spurned with one ac- 
cord: 

They knew them short-lived 
all, 

And followed at Thy call, 

Kg Jers: to Thy heavenly 

all. 


For Thee all pangs they 
bare, 
Fury and mortal hate, 
The cruel scourge to tear, 
The hook to lacerate; 
But vain their foe’s intent: 
For, every torment spent, 
Their valiant spirits stood 
unbent. 


Common of Many Martyrs out of Paschaltide 


Like sheep their blood 
they poured: 
And without groan or tear 
They bent before the sword 
For that their King most 
dear: 
Their souls, serenely blest, 
In patience they possessed, 
And looked in hope towards 
their rest. 


What tongue may here 
declare, 
Fancy or thought descry, 
The joys Thou dost prepare 
For these Thy Saints on 
high! 
Empurpled in the flood 
Of their victorious blood, 
They won the laurel from 
their God. 


To Thee, O Lord Most 
High, 

One in Three Persons still, 

To pardon us we cry, 

And to preserve from ill: 

Here give Thy servants 
peace, 

Hereafter glad release, 

And pleasures that shall 
never cease. Amen. 


Y. Be glad in the Lord and 
rejoice, ye just. R. And 
exult, all ye upright of heart. 


Ant. Magn. Theirs is the 
kingdom of heaven, T who 
despising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
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Ceduntur gládiis more 
bidéntium: 
Non murmur résonat, 
non querimónia ; 
Sed corde tácito mens 
bene cónscia 
Consérvat patiéntiam. 


Quz vox, qua póterit 
lingua retéxere, 
Quz tu Martyribus mú- 
nera przéparas? 
Rubri nam flüido sán- 
guine, láureis 
Ditántur bene fülgidis. 


Te, summa  Déitas, 
ünaque, póscimus, 
Ut culpas ábluas, nóxia 
sübtrahas, 
Des pacem fámulis, nos 
quoque glóriam 
Per cuncta tibi s#cula. 
Amen. 


V. Latámini in Dó- 
mino et exsultáte, justi. 
R. Et gloriámini, omnes 
recti corde. 


Aña. ad Magnif. Istó- 
rum est enim T regnum 
cælórum, qui contempsé- 
runt vitam mundi, et per- 
venérunt ad prémia re- 
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gni, et lavérunt stolas 
suas in sánguine Agni. 


Orationes ut infra ad Lau- 
es. 


LAUDS 


Afia. r Omnes Sancti 
T quanta passi sunt tor- 
ménta, ut secüri pervení- 
rent ad palmam martyrii! 
Ps. 92 Dóminus regnávit, 
cum reliquis ut in Psal- 
terio, p. 53. 


2 Cum palma t ad re- 
gna pervenérunt Sancti, 
corónas decóris merué- 
runt de manu Dei. 


3 Corpora Sanctórum T 
in pace sepülta sunt, et 
vivent nómina eórum in 
etérnum. 


4 Mártyres Dómini, T 
Dóminum benedícite in 
etérnum. 


5 Mártyrum chorus, t 
jaudáte Dóminum de cæ- 
lis, allelája. 


Capit. Sap. 3, 1-3 
ustórum — ánimz in 
manu Dei sunt, et 


non tanget illos tormén- 
tum mortis. T Visi sunt 
óculis insipiéntium mori; 

* illi autem sunt in pace. 


. br. Latámini in 
Dómino * Et exsultáte, 
justi. Latámini. Et 
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their robes in the Blood of 
the Lamb. 


Collects as below at Lauds. 


- HOURS 


Ant. r How great tor- 
ments T have all the Saints 
suffered in order to obtain 
without fail the palm of 
martyrdom! Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. 


2 When the Saints + 
entered the kingdom with 
palms, they were worthy to 
receive crowns of glory from 
the hand of God. 


3 The bodies of the 
blessed T are buried in 
peace, and their names live 
on forever. 


4, Ye Martyrs of the Lord, 
T Dices the Lord forever and 
ever 


5, Ye choirs of Martyrs, + 
praise the Lord from the 
heavens, alleluia. 


Chapter Wis. 3, I-3 


"pue souls of the just are 
in the hand of God, and 
the torment of death shall 
not touch them. t In the 
sight of the unwise they 
seemed to die, * but they 
are in peace. 


Short R. Be glad in the 
Lord * And rejoice, ye just. 
Be glad. Y. And exult, all 
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ye upright of heart. And 


rejoice. Glory be to the 
Father. Be glad. 
Hymn 


AL glorious King of Mar- 
tyrs Thou, 


Crown of Confessors here 
below, .. 
Whom, casting earthly joys 


away, | i 

Thou guidest to celestial 
day: 

Thine ear in mercy, 


Savior, lend, 
While unto Thee our prayers 
ascend: 
And as we count their 
triumphs won, 
Forgive the sins that we 
have done. 


Martyrs in Thee their 
triumphs gain; 
From Thee Confessors grace 
obtain: 


O’ercome in us the lust of 
sin, i 
That we Thy pardoning 


love may win. 


All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son, to 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


Y. The just exult in their 
glory. RY, They shout for 
joy on their beds. 
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gloriámini, omnes recti 
corde. Et exsultáte. Gló- 
ria Patri. Letamini. 


Hymnus 
ex glorióse Marty- 
rum, 


Coróna confiténtium, 
Qui respuéntes térrea 
Perducis ad czléstia: 


Aurem benígnam pró- 
tinus Ó H 
Appóne nostris vócibus: 


'Trophéa sacra pangi- 
mus: 

Ignósce quod deliqui- 
mus. 


Tu vincis in Martyri- 
bus 
Parcéndo Confessóribus: 
Tu vince nostra crimina, 
Donándo indulgéntiam. 


Deo Patri sit glória, 
Ejusque soli Filio, 
Cum Spíritu Paráclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


Y. Exsultábunt Sancti 
in glória. RY. Letabuntur 
in cubilibus suis. 
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Ana. ad Ben. Vestri 
capilli capitis + omnes 
numerati sunt nolite 
timére: multis passéribus 
melióres estis vos. 


Pro pluribus Martyribus 


Pontificibus 
Oratio 
eatórum Martyrum 

paritérque  Pontifi- 
cum N. et N. nos, qué- 
sumus, Domine, festa 


tueántur: et eórum com- 
méndet orátio veneránda. 
Per Dóminum nostrum. 


Pro pluribus Martyribus 
non Ponuficibus 


Oratio 


p qui nos concédis 
sanctórum Méarty- 
rum tuórum N. et N. 
natalítia cólere: da nobis 
in ztérna beatitüdine de 
eórum societate gaudé- 
re. Per Dóminum no- 
strum. 


Alia Oratio 


eus, qui nos ánnua 
sanctórum Marty- 


rum tuórum N. et N. 
solemnitáte lectificas : 


concéde propitius; ut, 
quorum gaudémus mé- 
ritis, accendámur exém- 
plis. Per Dóminum no- 
strum, 
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Ant. Ben. The very hairs 
T of your head are all num- 
bered. Therefore do not 
be afraid; you are of 
more value than many 
sparrows. 


For several Martyrs Bishops 


Collect 


e beseech Thee, O 
W Lord, may the feast of 
the blessed Martyrs and 
Bishops N. and N. be a 
safeguard for us, and may 
their intercession commend 
us unto Thee. Through 
our Lord. 


For several Martyrs not Bishops 


Collect 
O God, Who dost grant 
us to celebrate the 


heavenly birth of Thy Mar- 
tyrs N. and N., grant also 
that we may enjoy their 
fellowship in heavenly bliss. 
Through our Lord. 


Another Collect 


O God, Who dost gladden 
us annually by the so- 
lemnity of Thy holy Mar- 
tyrs N. and N., mercifully 
grant that we who rejoice 
in their merits may be in- 
spired by their examples. 
Through our Lord. 


Common of Many Martyrs out of Paschaltide (55) 


TERCE 
Ant. When the Saints. Ana. Cum palma. 
Chapter as above at Lauds. Capitulum ut supra ad 
audes. 


Y. Be glad in the Lord| YW. Letamini in Dómi- 
and rejoice, ye  just|no et exsultáte, justi. 
R. And exult, all ye upright | R. Et gloriámini, omnes 
of heart. recti corde. 


SEXT 


Ant. The bodies of the; Ana. Córpora Sanctó- 
blessed. rum. 


Chapter Wis. 10, 17 Capit. Sap. 10, 17 


C rendered to His just éddidit Deus mercé- 
the wages of their la- dem labórum sanc- 
bors, t and conducted them | tórum suórum, T et de- 
in a wonderful way * and | duxit illos i in via mirábili; 
He was to them for a covert | et fuit illis in velaménto 
by day and for the light of | diéi, * et in luce stellárum 
stars by night. nocte. 


Y. Let the just rejoice] Y. Exsültent justi in 
before God. Hj. And be|conspéctu Dei. R. Et 


delighted with gladness. delecténtur in lætítia. 
NONE 
Ant. Ye choirs of Martyrs. Ana. Mártyrum cho- 
rus. 
Chapter Wis. 3, 7-8 Capit. Sap. 3, 7-8 


"pie just shall shine and j justi, et 
shall run to and fro tamquam scintíllæ 
like sparks among the reeds. | in arundinéto discúrrent. 
+ They shall judge nations | t Judicabunt natiónes, et 
and rule over people, * and | dominabüntur pópulis: * 
their Lord shall rule forever. | et regnábit Dóminus il- 
lórum in perpétuum. 


Y. The just shall live W. Justi autem in per- 
for evermore. RY. Andtheir|pétuum vivent. R. Et 
reward is with the Lord. apud Dóminum est mer- 

ces eórum. 


(56) 


Common of Many Martyrs out of Paschaltide 


II VESPERS 


Aña. 1 Isti sunt Sancti, 
T qui pro testaménto Dei 
sua córpora tradidérunt, 
et in sánguine Agni lavé- 
runt stolas suas. 


Psalmus 109 


ixit Dóminus Dó- 
mino meo: * Sede a 
dextris meis: 

Donec ponam inimí- 
cos tuos, * scabéllum 
pedum tuórum. 

Virgam  virtütis 
emíttet Dóminus ex 
Sion * domináre in 
médio inimicórum tuó- 
rum. 

Tecum princípium in 
die virtátis tue in splen- 
dóribus sanctórum: * ex 
utero ante luciferum gé- 
nui te. 

Jurávit Dóminus, et 
non poenitébit eum : * 
Tu es sacérdos in ætér- 
num secündum órdinem 
Melchísedech. 

Dóminus (a dextris 
tuis, * confrégit in die 
ire suz reges. 

Judicábit in natióni- 
bus, implébit ruínas: * 
conquassábit cápita in 
terra multórum. 

De torrénte in via bi- 
bet: * proptérea exaltábit 
caput. 


tue 


Ant. I These are the 
blessed t+ who delivered 
their bodies unto death in 
witness of God, and have 
washed their robes in the 
Blood of the Lamb. 


Psalm 109 


he Lord said to my Lord: 
* « Sit Thou at My right 
hand, 
Until I make Thy enemies 
* 'Thy footstool ». 


The sceptre of Thy power 
the Lord sendeth forth from 
Sion: * « Rule Thou in the 
midst of Thy enemies! 


Thine is princely rule in 
the day of Thy power in 
holy splendor: * From the 
womb before the day-star 
have I begotten Thee ». 

The Lord hath sworn and 
will not repent: * « Thou 
art a priest forever according 
to the order of Melchise- 
dech ». 

The Lord at Thy right 
hand smiteth kings * in the 
day of His wrath; 

He judgeth among the 
nations, maketh ruin com- 
plete; * He crusheth heads 
throughout the land. 

On His march He drinketh 
at the brook: * therefore He 
lifteth high His head. 


Common of Many Martyrs out of Paschaltide 


(57) 


Ant. These are the blessed 
who delivered their bodies 
unto death in witness of 
God, and have washed their 
robes in the Blood of the 
Lamb. 


Ant. 2 Through faith T 
the Saints have conquered 
kingdoms, wrought justice, 
obtained promises. 


Psalm 111 


lessed is the man that 
feareth the Lord, * and 


greatly delighteth in His 
commandments. 
His children shall be 


mighty upon the earth, * 
the generation of the just 
shall be blessed. 

Splendor and riches are 
in his house, * and his justice 
endureth forever. 


He shineth to the right- 
eous as a light in darkness, * 
merciful and gracious and 
just. 

Blessed is the man that 
showeth mercy and lendeth, 
* that directeth his affairs 
with justice: he shall not be 
moved forever. 

The just shall be in ever- 
lasting remembrance, * evil 
tidings he shall not fear; 

His heart is steadfast, 
hoping in the Lord: his 
heart is strong, he doth not 
fear, * whilst he looketh 
down upon his enemies. 


Ana. Isti sunt Sancti, 
qui pro testaménto Dei 
sua corpora tradidérunt, 
et in sanguine Agni lavé- 
runt stolas suas. 


Ana. 2 Sancti per fidem 
T vicérunt regna, operáti 
sunt justitiam,  adépti 
sunt repromissiónes. 


Psalmus 111 


eátus vir, qui timet 
, Dóminum: * in man- 
dátis ejus volet nimis. 


Potens in terra erit 
semen ejus: * generátio 
rectórum benedicétur. 


Glória et divítie in 
domo ejus: * et justítia 
ejus manet in séculum 
seculi. 

Exórtum est in té- 
nebris lumen rectis : * 
miséricors et miserátor et 
justus. 

Jucándus homo qui 
miserétur et cómmodat, 
T dispónet sermónes suos 
in judício: * quia in zetér- 
num non commoveéebitur. 

In memória ætérna erit 
justus: * ab auditióne 
mala non timébit. 

Parátum cor ejus spe- 
rare in Dómino, 1 confir- 
mátum est cor ejus: * 
non commovébitur donec 
despíciat inimícos suos. 


(s8) 


Dispérsit, dedit pau- 
péribus : T justítia ejus 
manet in seculum sz- 
culi, * cornu ejus ex- 
altábitur in glória. 

Peccátor  vidébit et 
irascétur, T déntibus suis 
fremet et tabéscet : * 
desidérium — peccatórum 
períbit. 

Ana. Sancti per fidem 
vicérunt regna, operáti 
sunt  justítiam, adépti 
sunt repromissiónes. 

Ana. 3 Sanctórum T 


velut aquile  juvéntus 
renovábitur : florébunt 
sicut lilium in civitáte 


Dómini. 
Psalmus 112 


qeusse, püeri; Dó- 
minum: ^*  laudate 
nomen Dómini. 

Sit nomen Dómini be- 
nedictum, * ex hoc nunc, 
et usque in séculum. 

A solis ortu usque ad 
occásum, * laudábile no- 
men Dómini. 


Excélsus super omnes 
Gentes Dóminus, * et su- 
per celos glória ejus. 

Quis sicut Dóminus 
Deus noster, qui in altis 
hábitat, * et humília ré- 
spicit in czlo et in terra? 

Süscitans a terra íno- 
pem, * et de stércore éri- 
gens páuperem: 


Common of Many Martyrs out of Paschaltide 


Lavishly he giveth to the 
poor, his justice endureth 
forever; * his horn shall be 
exalted in glory. 


The wicked shall see and 
be enraged, he shall gnash 
his teeth and be consumed; 
* the desire of the wicked 
shall come to naught. 


Ant. Through faith the 
Saints have conquered king- 
doms, wrought justice, ob- 
tained promises. 


Ant. 3 The youth of Thy 
Saints T shall be renewed 
like the eagle's; they shall 
flourish like the lily in the 
city of the Lord. 


Psalm 112 


pes the Lord, O ye ser- 
vants! * Praise ye the 
Name of the Lord. 

Blessed be the Name of 
the Lord * from henceforth 
now and forever! 

From the rising of the 
sun to its going down * let 
the Name of the Lord be 
praised. 

The Lord is high above 
all nations, * and His glory 
above the heavens. 

Who is like the Lord our 
God who dwelleth on high, 
* and looketh down upon 
the heavens and the earth? 

He raiseth the needy from 
the dust, * and lifteth the 
poor from the dunghill. 


Common of Many Martyrs out of Paschaltide 


That He may seat him 
with princes, * with the 
princes of His people. 

He giveth the barren to 
dwell in the home, * the 
joyful mother of children. 


Ant. The youth of Thy 
Saints shall be renewed like 
the eagle’s; they shall flour- 
ish like the lily in the city 
of the Lord. 


Ant. 4 God will wipe 
away T every tear from the 
eyes of His Saints. Neither 
shall there be mourning, nor 
crying, nor pain any more, 
for the former things have 
passed away. 


Psalm 115 


have kept my trust, even 
when I said: * « I am 
exceedingly afflicted! » 


When in my distress I 
said: * «Every man is a 
liar ». 

What shall I render to the 
Lord * for all His benefits 
to me? 

I will raise the chalice of 
salvation, * and call upon 
the Name of the Lord. 

I will pay my vows unto 
the Lord before all His 
people. * Precious in the 
sight of the Lord is the 
death of His Saints. 

O Lord, Iam Thy servant, 
* Thy servant and the son 
of Thy handmaid, 


(59) 


Ut cóllocet eum cum 
princípibus, * cum prin- 
cípibus pópuli sui. 

, Qui habitáre facit sté- 
rilem in domo, * matrem 
filiórum latantem. 


Ana. Sanctorum velut 
áquile juvéntus renová- 
bitur : florébunt sicut 
lílium in civitáte Dómini. 


Ana. 4 Abstérget Deus 
1 omnem lácrimam ab 
óculis Sanctórum: et jam 
non erit ámplius neque 
luctus, neque clamor, sed 
nec ullus dolor, quóniam 
prióra transiérunt. 


Psalmus 115 


rédidi, propter quod 

locütus sum: * ego 
autem  humiliátus sum 
nimis. 

Ego dixi in excéssu 
meo: * Omnis homo 
mendax. 

Quid retríbuam Dómi- 
no, * pro ómnibus, quac 
retríbuit mihi? 

Cálicem salutáris ac- 
cípam : * et nomen 
Dómini invocábo. 

Vota mea Dómino red- 
dam coram omni pópulo 
ejus. * Pretiósa in con- 
spéctu Domini mors 
sanctórum ejus. 

O Dómine, quia ego 
servus tuus: * ego servus 
tuus, et fílius ancílla tuz, 


(60) 


Dirupisti vincula mea: 
T tibi sacrificábo hóstiam 
laudis, * et nomen Dó- 
mini invocábo. 

Vota mea Dómino red- 
dam in conspéctu omnis 
pópuli ejus: * in átriis 
domus Dómini, in médio 
tui, Jerüsalem. 


Afia. Abstérget Deus 


omnem  lácrimam ab 
óculis Sanctórum „et 
jam non erit ámplius 


neque luctus, neque cla- 
mor, sed nec ullus dolor, 
quóniam prióra transié- 
runt. 


Common of One or Many Martyrs in Paschaltide 


Thou hast broken my 
bonds; * I will offer Thee a 
sacrifice of praise and call 
upon the Name of the Lord. 

I wil pay my vows unto 
the Lord before all His 
people, * in the courts of the 
house of the Lord, in thee, 
O Jerusalem. 


Ant. God will wipe away 
every tear from the eyes of 
His Saints. Neither shall 
there be mourning, nor 
crying, nor pain any more, 
for the former things have 
passed away. 


The rest as in I Vespers p. (49). except that which follows; 


y. Exsultábunt Sancti 
in glória. RJ, Letabuntur 
in cubilibus suis. 


Afia. ad Magnif. Gau- 
dent in calis + anime 
Sanctórum, qui Christi 
vestígia sunt secüti; et, 
quia pro ejus amóre sán- 
guinem suum fudérunt, 
ideo cum Christo exsül- 
tant sine fine. 


Y. The just exult in their 
glory. R. They shout for 
joy on their beds. 


Ant. Magn. In heaven + 
the souls of the Saints re- 
joice, who have followed in 
Christ's footsteps; and since 
they shed their blood for 
Him, they rejoice with Him 
forever. 


COMMON 
OF ONE OR MANY MARTYRS 
in Paschaltide 
] VESPERS 


Aña. I Sancti tui, T 


Ant. 1 Thy Saints, + O 


Dómine, florébunt sicut | Lord, shall flourish like the 
lilium, allelája: et sicut|lily, alleluia: and they shall 
odor bálsami erunt ante|be before Thee as the odor 


Common of One or Many Martyrs in Paschaltide 


(61) 


of balm, alleluia. Ps. 109 
The Lord said to my Lord, 
with the rest as at I Vespers 
of the Apostles out of Pas- 
chaltide, p. (11). 


2 The dwelling of Saints 
1 is in heavenly kingdoms, 
alleluia, and their rest is 
everlasting, alleluia. 


3 Thy Saints, 1 O Lord, 
cried out within the veil, 
alleluia, alleluia, alleluia. 


4 The just will shine forth 
* like the sun in the presence 
of God, alleluia. 


Chapter Wis. 5, 1 


que just shall stand with 
great constancy T: 
against those that have 
afflicted them * and have 
taken away their labors. 


Short H/. Light everlast- 
ing shall enlighten Thy 
Saints, O Lord, ^ Alleluia, 
alleluia. Light everlasting. 
Y. And an eternity of time. 
Alleluia. Glory be to the 
Father. Light everlasting. 


Hymn 
for one Martyr 
(y? all Thy warrior Saints, 
O Lord, 
The portion, crown, and 
great reward: 


te, allelüja. Ps. 109 Dixit 
Dóminus Dómino meo, 
cum reliquis ut in I 
Vesperis Apostolorum 
extra T: P pa (rr): 


2 In czléstibus regnis 
T Sanctórum habitátio 
est, alleluja: et in ztér- 
num réquies eórum, alle- 
luja. 


3 In velaménto T cla- 
erent Sancti tui, Dó- 
mine, allelája, allelüja, 
alleluja. 

.4 Fulgébunt justi t 
sicut sol in conspéctu 
Dei, allelüja. 


Capit. Sap. 5, I 


ganni justi in magna 
constántia T advérsus 
eos, qui se angustiavé- 
runt, * et qui abstulérunt 
labóres eórum. 


R. br. Lux perpétua 
lucébit Sanctis tuis, Dó- 
mine, * Allelája, alleluja. 
Lux perpétua. Y. Et ztér- 
nitas témporum. Alleluja. 
Glória Patri. Lux perpé- 
tua. 


Hymnus 
pro uno Martyre 
eus, tuórum mílitum 
, Sors, et coróna, 
prémium, 


(62) 


Common of One or Many Martyrs in Paschaltide 


Laudes canéntes Marty-| From all transgressions set 


ris 
Absólve nexu criminis. 


Hic nempe mundi gáu- 
dia 
Et blandiménta nóxia 
Cadúca rite députans, 
Pervénit ad celéstia. 


Poenas cucürrit fórti- 
ter, 
Et süstulit viríliter, 
Pro te effündens sángui- 
nem, 
Z&térna dona póssidet. 


Ob hoc precátu süp- 
plici 
'Te póscimus, piíssime: 
In hoc triimpho Marty- 
ris 
Dimítte noxam sérvulis. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui surrexísti a mórtuis, 


Cum Patre, et Sancto 
Spíritu, 

In sempitérna szcula. 
Amen. 


, Ab Ascens. usque ad Pentec. 
dicitur: 
Glória tibi, Dómine, 
Qui scandis super sídera, 


us free 

Who sing Thy Martyr’s 
victory. 

The pleasures of the 


world he spurned, 
From sin's pernicious lures 
he turned ; 
Accounting them as tran- 
sient all, 
He reached at length Thy 
heavenly hall. 


For Thee through many 
a woe he ran, 
In many a fight he played 
the man; 
For Thee his blood he dared 
to pour, 
And thence hath joy for 
evermore. 


We therefore pray Thee, 
full of love, 


:f Regard us from Thy throne 


above: 

On this Thy 
triumph day, 
Wash every stain of sin 

away. 
'To Thee Who, dead, again 
dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
'To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


Martyr's 


From Ascension Day until Pen- 
tecost: 
All glory, Lord, to Thee 
we pay, 
Ascending o’er the stars 
today; 


Common of One or Many Martyrs in Paschaltide (63) 


All glory, as is ever meet, Cum Patre, et Sancto 
To Father, and to Paraclete. | Spiritu, 


Amen. In sempitérna szcula. 
Amen. 
Hymn Hymnus 
for many Martyrs pro pluribus Martyribus 


ll glorious King of Mar- RS glorióse Márty- 

A tyrs Thou, rum, 

Crown of Confessors here|Coróna confiténtium, 
below, Qui respuéntes térrea 

Whom, casting earthly joys | Perdücis ad caléstia: 
away, 

Thou guidest to celestial 


day: 
Thine ear in  mercy,| Aurem benignam pró- 
Savior, lend, tinus 
While unto Thee  our|Appóne nostris vócibus: 
prayers ascend: 'Trophéa sacra pángi- 
And as we count their mus: 
triumphs won, Ignósce quod deliqui- 
Forgive the sins that we mus. 
have done. 
Martyrs in Thee their} Tu vincis in Martyri- 
triumphs gain; bus, 
From Thee Confessors grace | Parcéndo Confessóri- 
obtain: bus : 
O'ercome in us the lust of| Tu vince nostra crímina, 
sin, Donándo indulgéntiam. 


That we Thy. pardoning 
love may win. 


To Thee Who, dead, Gloria tibi, Démine, 


again dost live, Qui surrexísti a mór- 
All glory; Lord, Thy people| tuis, 
give; Cum Patre, et Sancto. 
All glory, as is ever meet, Spíritu, 


To Father, and to Paraclete. |In sempitérna szcula. 
Amen. Amen. 


(64) 


Common of One or Many Martyrs in Paschaltide 


Ab Ascens. usque ad Pentec. 
dicitur: 


Glória tibi, Dómine, 
Qui scandis super sídera, 


Cum Patre, et Sancto 
Spíritu, 

In sempitérna sěécula. 
A men. 


From Ascension Day to Pen- 
tecost: 
All glory, Lord, to Thee 
we pay, 
Ascending o’er the stars to- 
day; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


Sancti et justi, in 
Dómino gaudéte, alle- 
luja. EJ. Vos elégit Deus 
in hereditátem sibi, alle- 
lája. 

Aña. ad Magnif. Lux 
perpétua T lucébit Sanc- 
tis tuis, Dómine, et atér- 
nitas témporum, alleluja. 


Orationes ut infra ad 
Laudes. 

LAUDS 

Aña. 1 Sancti tui, t 


Dómine, florébunt sicut 
lilium, alleluja: et sicut 
odor bálsami erunt ante 
te, allelája. Ps. 92 Dó- 
minus regnávit, cum re- 
liquis ut in Psalterio, 
P. 53. 

2 In caléstibus regnis 
T Sanctorum habitatio 
est, allelája: et in ztér- 
num réquies eórum, al- 
lelája. 

3 In velaménto t cla- 
bur: Sancti tui, Dó- 
mine, allelája, allelája, 
alleluja. 


5 XO) ye holy and just 
ones, rejoice in the Lord, 
alleluia. R. God hath 
chosen you unto Himself 
for an inheritance, alleluia. 


Ant. Magn. Light ever- 
lasting + shall shine upon 
Thy Saints, O Lord, and an 
eternity of ages, alleluia. 


Collects as below at Lauds, 


- HOURS 


Ant. 1 Thy Saints, 1 O 
Lord, shall flourish like. the 
lily, alleluia; and they shall 
be before Thee as the odor 
of balm, alleluia. Ps. 92 
The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


2 The dwelling of Saints 
+ is in heavenly kingdoms, 
alleluia, and their rest is 
everlasting, alleluia. 


3 Thy Saints, 1 O Lord, 
cried out within the veil, 
alleluia, alleluia, alleluia. 


Common of One or Many 


4 O ye spirits T and souls 
of the just, sing a hymn to 
our God, alleluia, alleluia. 


5 The just will shine forth 
+ like the sun in the presence 
of God, alleluia. 


Chapter Wis. 5, I 


mes just shall stand with 
great constancy f 
against those that have 
afflicted them * and have 
taken away their labors. 


Short R}. O ye holy and 
just ones, rejoice in the 
Lord, * Alleluia, alleluia. 
O ye holy. Y. God hath 
chosen you unto Himself 
for an inheritance. Alle- 


luia. Glory be to the Fa- 
ther. O ye holy. 
Hymn 


for one Martyr 
hou followest, Martyr of 
ap thy God, 
'The path the only Son hath 
trod, 
Thy conquered foes thou 
treadest down, 
And gloriest in a victor's 
crown. 


O may thy prayer for us 
obtain 
The cleansing of each guilty 
stain, 
Shield us from sin's con- 
tagious blight, 
Put life's long weariness to 
flight. 


Martyrs in Paschaltide (65) 
. 4 Spíritus T et anime 
justórum, hymnum dí- 
cite Deo nostro, allelüja, 
allelüja. 

justi T 


.5 Fulgébunt 
sicut sol in conspéctu 


Dei, allelüja. 


Capit. Sap. 5, I 


Qüabunt justi in magna 
constántia T advér- 
Sus eos, qui se angustia- 
vérunt, * et qui abstulé- 
runt labóres eórum. 


R. br. Sancti et justi, 
in Dómino gaudéte, * 
Allelüja, allelája. Sancti. 
Y. Vos elégit Deus in he- 
reditátem | sibi. Alleluja. 
Gloria Patri. Sancti. 


Hymnus 

pro uno Martyre 
MESE Dei, qui úni- 

_cum A 
Patris sequéndo Fílium, 
Victis triümphas hósti- 

„bus, 4 
Victor fruens czléstibus. 


Tui precatus munere 
Nostrum reatum dilue, 
Arcens mali contagium, 
Vite rémovens tédium. 


(66) 


Solita sunt jam vin- 
cula 
Tui sacráti córporis: 
Nos solve vinclis seculi, 
Amore Filii Dei. 


Glória tibi, Dómine, 


Qui surrexísti a mór- 
tuis, 
Cum Patre, et Sancto 
Spíritu, 
In sempitérna  sé&cula. 
Amen. 


Ab Ascens. usque ad Pentec. 
dicitur: 

Glória tibi, Dómine, 
Qui scandis super sídera, 
Cum Patre, et Sancto 

Spíritu, 

In sempitérna 
Amen. 


secula. 


Hymnus 
pro pluribus Martyribus 
ex glorióse Marty- 
rum, . 
Coróna confiténtium, 
Qui respuéntes térrea 
Perdücis ad celéstia: 


Aurem benígnam pró- 
tinus : . 
Appóne nostris vócibus: 


Common of One or Many Martyrs in Paschaltide 


'The cruel chains are now 
unwound 
That once thy sacred body 
bound; 
So may God's Son earth’s 
fetters break 
From us, for His own love's 
dear sake. 


To Thee Who, 
again dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


From Ascension Day until Pen- 
tecost: 


All glory, Lord, to Thee 
we pay; 
Ascending 
today; 
All glory, as is ever meet, 
'To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


dead, 


oer the stars 


Hymn 
for many Martyrs 


ll glorious King of Mar- 
tyrs Thou, 
Crown of Confessors here 
below, 
Whom, casting earthly joys 
away, 
Thou guidest to celestial 


day: 

Thine ear in mercy, 
„Savior, lend, 

While unto Thee our 


prayers ascend: 


Common of One or Many 
And as we count their 
triumphs won, 
Forgive the sins that we 
have done. 


Martyrs in Thee their 
triumphs gain; 
From Thee Confessors grace 
obtain: 
O’ercome in us the lust of 
sin, 
That we Thy pardoning 
love may win. 


To Thee Who, 
again dost live, 
All glory, Lord, Thy people 
give; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


dead, 


From Ascension Day to Pen- 
tecost: 

All glory, Lord, to Thee 
we pay, 
Ascending o'er 

today ; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


the stars 


Martyrs in Paschaltide (67) 

Trophza 
mus: à 

Ignósce quod delíqui- 
mus. 


sacra pángi- 


Tu vincis in Martyri- 


us, 

Parcéndo Confessóri- 
bus: 

Tu vince nostra crimina, 

Donándo indulgéntiam. 


Glória tibi, Dómine, 


Qui surrexísti a mór- 
tuis, 
Cum Patre, et Sancto 
Spíritu, 
In sempitérna sěcula. 
Amen. 


_Ab Ascens, usque ad Pentec. 
dicitur: 
Glória tibi, Dómine, 
Qui scandis super sidera, 


W. Precious in the sight 
of the Lord, alleluia. R}. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


Ant. Ben. Ye daughters 
of Jerusalem, + come and 
see the Martyrs with the 
crowns wherewith the Lord 
hath crowned them, on the 


Cum Patre, et Sancto 

Spiritu, 

In sempitérna scula. 
Amen. 

V. Pretiósa in con- 


spéctu Dómini, allelája. 
R. Mors Sanctórum ejus, 
allelája. 


Ana. ad Ben. Fíliz Je- 
rüsalem, + veníte et vi- 
déte Mártyres cum co- 
rónis, quibus coronávit 
eos Dóminus in die 


(68) 


solemnitatis et lætítiæ, 
allelája, alleluja. 


Pro uno Martyre Pontifice 
Oratio 


nfirmitátem 
réspice, omnipotens 
Deus: et, quia pondus 
próprie actiónis gravat, 
beáti N. Méartyris tui 
atque  Pontíficis inter- 
céssio gloriósa nos pró- 
tegat. Per Dóminum 
nostrum. 
Alia Oratio 
eus, qui nos beáti 
N. Martyris tui 
atque Pontificis annua 
solemnitáte ^ lztíficas 
concéde propitius; ut, 
cujus natalítia cólimus, 
de ejásdem étiam pro- 


nostram 


tectióne gaudeámus. Per | 


Dóminum nostrum. 


Pro uno Martyre non 
Pontifice 


Oratio 


ræsta, qusumus, 

omnipotens Deus : 
ut, qui beáti N. Mártyris 
tui natalitia cólimus, in- 
tercessióne ejus, in tui 
nóminis amóre roboré- 
mur. Per Dóminum no- 
strum. 


Alia Oratio 


ræsta, quésumus, 
omnipotens Deus : 


Common of One or Many Martyrs in Paschaltide 


day of their solemn feast 
and rejoicing, alleluia, alle- 
luia. 


For a Martyr Bishop 
Collect 


e mindful of our weak- 

ness, almighty God, and 
because we are oppress- 
ed by the burden of our 
deeds, grant that the glo- 
rious intercession of blessed 
N. Thy Martyr and Bishop, 
may protect us. Through 
our Lord. 


Another Collect 

O God, Who dost gladden 

us by the annual so- 
lemnity of blessed N. Thy 
Martyr and Bishop, merci- 
fully grant that we may 
rejoice in the protection of 
him whose heavenly birth 


we celebrate. Through our 
Lord. 


For a Martyr not a Bishop 


Collect 
V e beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


that we who celebrate the 
heavenly birth of blessed 
N. Thy Martyr, may be 
strengthened by his inter- 
cession in the love of Thy 
Name. Through our Lord. 


Another Collect 


Ws beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


Common of One or Many 


that through the intercession 
of blessed N. Thy Martyr, 
we may be freed from all 
bodily afflictions and be 


purified from all evil 
thoughts. Through our 
Lord. 


For several Martyrs Bishops 


Collect 

We beseech Thee, O 

Lord, may the feast 
of the blessed Martyrs and 
Bishops N. and N. be a 
safeguard for us, and may 
their intercession commend 
us unto Thee. Through 
our Lord. 


For several Martyrs not Bishops 


Collect 
fol, ho dost grant 
us celebrate the 


heavenly birth of Thy Mar- 
tyrs N. and N., grant also 
that we may enjoy their fel- 
lowship in heavenly bliss. 
Through our Lord. 


Another Collect 


O God, Who dost gladden 
us annually by the so- 
d of Thy holy Mar- 
tyrs N. and N., mercifully 
grant that we who rejoice 
in their merits may be in- 
spired by their examples. 
Through our Lord. 


43 Monastic Diurnal 
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ut, intercedénte  beáto 
N. Mártyre tuo, et a 
cunctis adversitatibus 
liberémur in cérpore, et 
a pravis cogitatiónibus 
mundémur in mente. 
Per Dóminum nostrum. 
Pro pluribus Martyribus 
Pontificibus 


Oratio 


Mártyrum 
Pontifi- 


eatórum 

paritérque 
cum N. et N. nos, qué- 
sumus, Domine, festa 
tueántur: et eórum com- 
méndet orátio veneránda. 
Per Dóminum nostrum. 


Pro pluribus Martyribus 
non Pontificibus 


Oratio 


eus, qui nos con- 

cédis sanctórum 
Mártyrum tuórum N. et 
N. natalitia cólere: da 
nobis in xtérna beatitü- 
dine de eórum societáte 
gaudére. Per Dóminum 
nostrum. 


Alia Oratio 


eus, qui nos ánnua 

sanctórum — Márty- 
rum tuórum N. et N. 
solemnitáte ` latíficas 
concéde propitius; ut, 
quorum gaudémus mé- 
ritis, accendámur exém- 
plis. Per Dóminum no- 
strum. 


(70) 


Common of One or Many Martyrs in Paschaltide 


TERCE 


Aña. In caléstibus re- 
gnis. 


Capit. ut supra ad Laudes. 


Y. Sancti et justi, in 
Dómino gaudéte, allelü- 
ja. H. Vos elégit Deus 
in hereditátem sibi, alle- 
lúja. 


Aña. In velaménto. 


Ant. The dwelling of 


Saints. 
Chapter as above at Lauds. 


Y. O ye holy and just 
ones, rejoice in the Lord, 
alleluia. Hj. God hath 
chosen you unto Himself 
for an inheritance, alleluia. 


SEXT 

Ant. Thy Saints. 
Capit. Sap. 5. 5 Chapter Wis. 5, 5 
cce quómodo com- ehold how they are 
putáti sunt inter 


fílios Dei, * et inter sanc- 
tos sors illórum est. 

Y. Lux perpétua lucé- 
bit Sanctis tuis, Dómine, 
allelüja. RY. Et atérnitas 
témporum, alleluja. 


numbered among the 
children of God, * and their 
lot is among the Saints. 

V. Light everlasting shall 
shine upon Thy Saints, O 
Lord, alleluia. R. And 
an eternity of ages, alleluia. 


NONE 


Ana. Fulgébunt justi. 


Capit. Rom. 8, 28 

cimus, quóniam dili- 

géntibus Deum óm- 
nia cooperántur in bo- 
num, * iis qui secundum 
propósitum vocáti sunt 
sancti. 


V. Letitia sempitérna 
super cápita eórum, alle- 
lúja. HJ. Gáudium et ex- 
sultatiónem  obtinébunt, 
alleluja. 


Ant. The just will shine 
forth. 


Chapter Rom. 8, 28 


Ne we know that for 
4N those who love God all 
things work together unto 
good, * for those who, ac- 
cording to His purpose, are 
Saints through His call. 

Y. Everlasting joy is 
upon their heads, alleluia. 
Ej. They shall obtain glad- 
ness and rejoicing, alleluia. 


Common of a Confessor Bishop 


(71) 


Il VESPERS 


Everything as at I Vespers, except the following: 


salms Dixit Dominus, Beatus vir, 


Laudate pueri, Crédidi, as 


in the Common of a Martyr, p. (44), or the Common of Many 


Martyrs, p. (56). 


Y. Precious in the sight of 
the Lord, alleluia. R. Is 
the death of His Saints, al- 
leluia. 


Ant. Magn. O ye holy 
and just ones, T rejoice 
in the Lord, alleluia; God 
hath chosen you unto Him- 
self for an inheritance, alle- 
luia. 


Y. Pretiósa in con- 
spéctu Dómini, allelüja. 
RJ. Mors Sanctorum ejus, 
allelüja. 


Aña. ad Magnif, Sancti 
et justi, T in Dómino 
gaudéte, allelüja: vos elé- 
git Deus in hereditátem 
sibi, allelüja. 


COMMON OF A CONFESSOR BISHOP 
I VESPERS 


Ant. I Behold a great 
priest, 1 who in his days 
pleased God, and was found 
just. Ps. 109 The Lord 
said to my Lord, with the 
rest as at I Vespers of the 
Apostels out of Paschaltide, 
p: (11): 

2 Not one was found + 
like unto him, in keeping 
the law of the Most High. 

3 Wherefore T with an 
oath did the Lord make 
him to increase among his 
people. 

4 Good and faithful ser- 
vant, T enter into the joy 
of thy Master. 


Chapter — Ecclus. 44, 16-17 


pene a great priest, T 
who in his days pleased 


Aña. I Ecce sacérdos 
magnus, T qui in diébus 
suis plácuit Deo, et in- 
véntus est justus. Ps. 109 
Dixit Dóminus Dómino 
meo, cum reliquis ut in 
I Vesperis Apostolorum 
extra T. PS p. (11). 


2 Non est invéntus 
+ similis illi, qui conser- 
varet legem Excélsi. 

3 Ideo + jurejurando 
fecit illum Dominus cré- 
scere in plebem suam. 


4 Serve bone T et fidé- 
lis, intra in gáudium Dó- 
mini tui. 


Capit. Eccli. 44, 16-17 


ES sacérdos magnus, 
+ qui in diébus suis 


(72) 


placuit Deo, et invéntus 
est justus: * et in témpo- 
re iracündie factus est 
reconciliátio. 


R. br. Elégit eum Dó- 
minus  * Sacerdótem 
sibi. Elégit. Y. Ad sa- 
crificandum ei hóstiam 
laudis. Sacerdótem. Gló- 
ria Patri. Elégit. 


Tempore Paschali 

EJ. br. Elégit eum Dó- 
minus sacerdótem sibi, * 
Alleluja, alleluja. Elégit. 

Ad sacrificandum ei 
hóstiam laudis. Allelüja. 
Glória Patri. Elégit. 


Hymnus 


ste Conféssor Dómini 
sacrátus, 
Festa plebs cujus célebrat 
per orbem, 
Hódie laetus méruit sc- 
créta 
. Scándere cali. 


Common of.a Confessor Bishop 


God, and was found just, * 
and in the time of wrath 
was made a means of recon- 
ciliation. 

Short E. The Lord chose 
him * For a priest unto 
Himself. The Lord chose. 
Y. To offer unto Him the 
sacrifice of praise. Fora 
priest. Glory be to the 
Father. The Lord chose. 


Paschaltide 


Short Ej. The Lord chose 
him for a priest unto Him- 


self; * Alleluia, alleluia. 
The Lord chose. Y. To 
offer unto Him the sacrifice 
of praise. Alleluia. Glo- 
ry be to the Father. The 
Lord chose. 
Hymn 

his is the Confessor 

of the Lord, whose 
triumph 
Now through the wide 


world celebrate the faith- 


ul, 

Merited this day joyfully 
to enter 

Heavenly mansions. 


Tf it is not the day of the Saint’s death (indicated in the Proper 
by the letters m. t. v.) the last two lines are changed as follows: 


Hac die latus méruit su- | On this his feast day, year 


prémos 
Laudis honóres. 


by year receiveth 
Merited honors. 


Common of a Confessor Bishop 


Saintly and prudent, con- 
tinent and humble, 
Chaste was he ever, peace- 

able and sober, 
While living vigour, cours- 
ing through his body, 
Quickened his being. 


When to his honored sep- 
ulchre, with members 
Languishing sorely, suffer- 
ers resorted, 
Oft unto wholeness did the 
Lord restore them 
At his petition. 


Wherefore our chorus 
chanteth in his honor 
Here, on his feast day, this 
most willing anthem; 
That in his merits we may 
have our portion 
Now and forever. 


His be the glory, 
and salvation, 
Who, oer the heavens, 
dwelling in the highest, 
Earth’s mighty fabric ruleth 
and directeth, 
Onely and Trinal. Amen. 


W. The Lord loved him 
and adorned him. R. He 
clothed him with a robe of 
glory. 

Ant. Magn. O Priest and 
Bishop, + thou worker of 
mighty works, good shepherd 
of the people, pray unto the 
Lord for us. 


Collects as below at Lauds. 


power 


(73) 


Qui pius, prudens, hu- 
milis, pudicus, 
Sobrius, castus fuit et 
quiétus, 
Vita dum præsens vege- 
tavit ejus. 
Córporis artus. 


Ad sacrum cujus tü- 
mulum  frequénter 
Membra languéntum 
modo sanitáti, 
Quólibet morbo füerint 
graváta 
Restituüntur. 


Unde nunc noster cho- 
rus in honórem 
Ipsíus, hymnum canit 
hunc libénter, 

Ut piis ejus méritis juvé- 
mur 

Omne per ævum. 


Sit salus illi, decus at- 
que virtus, 
Qui supra cali résidens 
cacümen, 
Totius mundi máchinam 
gubérnat 
Trinus et unus. Amen. 

Y. Amávit eum Dómi- 
nus, et ornavit cum. 
R. Stolam gloria induit 
eum. 

Afia. ad Magnif. Sa- 
cérdos et Pontifex, T 
et virtütum ópifex, pastor 
bone in pópulo, ora pro 
nobis Dóminum. 


Orationes 
Laudes. 


ut infra ad 


(74) 


Aña. ad Magnif. pro 
Doctoribus in utrisque 
Vesperis. O Doctor ópti- 
me, T Ecclésim sancta 
lumen, beáte N., divine 
legis amátor, deprecáre 
pro nobis Fílium Dei. 


Common of a Confessor Bishop 


Ant. Magn. for Doctors 
in both Vespers. O blest 
teacher, T light of holy 
Church, blessed N., thou 
lover of God's law, plead 
with the Son of God for us. 


Collects as below at Lauds. 


LAUDS - HOURS 


Orationes ut infra ad 
Laudes. 
Afia. 1 Ecce sacérdos 


magnus, T qui in diébus 
suis plácuit Deo, et in- 
véntus est justus. Ps. 92 
Dóminus regnávit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
p. 53. 

2 Non est invéntus T 
similis illi, qui conser- 
váret legem Excélsi. 


3 Ideo T jurejurándo 
fecit illum Dóminus cré- 
scere in plebem suam. 


4 Sacerdótes Dei, T 
benedícite Dóminum 
servi Dómini, hymnum 
dícite Deo, allelüja. 


5 Serve bone 1 et fidé- 


lis, intra in gáudium 
Dómini tui. 
Capit. Eccli. 44, 16-17 


Ee sacérdos magnus, 
T qui in diébus suis 
plácuit Deo, et invéntus 
est justus: * et in tém- 


Ant, I Behold a great 
priest, + who in his days 
pleased God, and was found 
just. Ps. 92 The Lord is 
King, with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 


2 Not one was found + 
like unto him, in keeping 
the law of the Most High. 


3 Wherefore + with an 
oath did the Lord make 
him to increase among his 
people. 


4 Ye priests of the Lord, 


: | T bless the Lord; ye servants 


of the Lord, sing a hymn 
unto God, alleluia. 


5 Good and faithful ser- 
vant, T enter into the joy 
of thy Master. 


Chapter  Ecclus. 44, 16-17 


Bess. a great priest, T 
who in his days pleased 
God, and was found just, * 

and in the time of wrath 


Common of a Confessor Bishop 


was made a of 


reconciliation. 


Short R. The Lord loved 
him, * And adorned him. 
The Lord. Y. He clothed 
him with a robe of glory. 


means 


And adorned. Glory be 
to the Father. ‘The Lord. 
Paschaltide 


Short EJ. The Lord loved 


him, and adorned him, 
* Alleluia, alleluia. The 
Lord. Y. He clothed him 


with a robe of glory. Al- 


leluia. Glory be to the 
Father. The Lord. 
Hymn 


fps the world’s Re- 
deemer, hear; 
Thy Bishop’s fadeless crown 
draw near: 
Accept with gentlest love 
today 
The prayers and praises that 
we pay. 
This meek Confessor of 
Thy Name 
Today attained a glorious 
fame; 
Whose yearly feast, in sol- 
emn state, 
Thy faithful people cel- 
ebrate. 
The world and all 
boasted good, 
As vain and passing, he 
eschewed; 


its 


(75) 


pore iracündiz factus est 
reconciliátio. 


R. br. Amávit eum 
Dóminus, * Et ornávit 
eum. Amávit. Y. Stolam 
gloria índuit eum. Et 
ornávit. Glória Patri. 
Amávit. 


Tempore Paschali 

R. br. Amávit eum 
Dóminus, et ornávit eum, 
*  Allelája,  allelüja. 
Amávit. Y. Stolam gló- 
rie índuit eum. Allelúja. 
Glória Patri. Amavit. 


Hymnus 
E: Redémptor óm- 
nium, 


Perpes coróna Présulum, 
In hac die cleméntius 
Nostris favéto précibus, 


Tui sacri qua nómi- 


nis 
Conféssor almus cláruit: 
Hujus celébrat ánnua 


Devóta plebs solémnia. 


Qui rite mundi gáu- 
, dia 
Hujus cadüca réspuens, 


(76) 


Cum Angelis cezléstibus 
Latus potítur prémiis. 
Hujus án- 
nue 
Nobis sequi vestígia: 
Hujus precátu, sérvulis 
Dimítte noxam críminis. 


benígnus 


Sit, Christe, Rex piís- 
sime, 
Tibi, Patríque glória, 
Cum Spíritu Paráclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


V. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Aña. ad Ben. Euge, 
T serve bone et fidélis, 
quia in pauca fuísti fidé- 
lis, supra multa te con- 
stítuam, dicit Dóminus. 


Oratio 


3, quésumus, omní- 

potens Deus : ut 
beáti N. Confessóris tui 
atque Pontíficis venerán- 
da solémnitas, et devo- 
tiónem nobis áugeat et 
salátem. Per Dóminum 
nostrum. 


Alia Oratio 


Eus quésumus, 
Domine, preces no- 


Common of a Confessor Bishop 


And therefore with Angelic 
bands 
In endless joy forever stands. 


Grant then that we, most 
gracious God, 
May follow in the steps he 
trod: 
And at his prayer Thy ser- 
vants free 
From stain of all iniquity. 


To Thee, O Christ, our 
loving King, 
All glory, praise, and thanks 
we bring: 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


Y. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant Ben.. Well done, + 
good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, saith the Lord. 


Collect 


We beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that the revered solemnity 
of blessed N., Thy Confes- 
sor and Bishop, may in- 
crease our devotion and 
further our salvation. 
Through our Lord. 


Another Collect 


WS beseech Thee, O 
Lord, graciously ac- 


Common of a Confessor Bishop (77) 


cept the prayers we offer 
Thee on the solemnity of 
blessed N., Thy Confessor 
and Bishop; absolve us from 
all our sins by the merits 
and intercession of him who 
served Thee so faithfully. 
Through our Lord. 


For a Doctor 
Collect 


O God, Who didst give 
Thy people blessed N. 
as a minister of eternal sal- 
vation, we beseech Thee; 
grant that we may deserve 
to have him as an intercessor 
in heaven, whom we had as 
a teacher of life on earth. 
Through our Lord. 


stras, quas in beati N. 


Confessóris tui atque 
Pontíficis solemnitáte 
deférimus: et, qui tibi 


digne méruit famulári, 
ejus intercedéntibus mé- 
ritis, ab ómnibus nos 


'absólve peccátis. Per Dó- 


minum nostrum. 


Pro Doctore 
Oratio 


D> qui pópulo tuo 
ætérnæ salutis beá- 
tum N. minístrum tribui- 
sti : prasta, quésumus; 
ut, quem Doctórem vitz 
habüimus in terris, inter- 
cessórem habére mereá- 
mur in calis. Per Dómi- 
num nostrum. 


TERCE 


Ant. Not one was found. 


Chapter as above at Lauds. 
Y. The Lord loved him 
and adorned him. 


Ana. Non est invéntus. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
y. Amávit eum Dó- 


R. He} minus, et ornavit eum. 


clothed him with a robe of] RY, Stolam glória induit 


glory. eum. 
SEXT 
Ant. Wherefore. Aña. Ideo. 
Chapter Ecclus. 44, 20 Capit. Eccli. 44, 20 


ot one was found like 
unto him, + in keeping 
the law of the Most High. 
* Wherefore with an oath 
did the Lord make him to 
increase among his people. 


on est invéntus simi- 
lis illi; T qui con- 
serváret legem Excélsi: * 


ideo jurejurándo fecit il- 
lum 
in plebem suam. 


Dóminus créscere 


(78) 


y. Elégit eum Dómi- 
nus  sacerdótem 
R. Ad sacrificandum ei 
hóstiam laudis. 


Common of a Confessor Bishop 


V. The Lord chose him 


sibi.|for a priest unto Himself. 


R. To offer unto Him the 
sacrifice of praise. 


NONE 


Afia. Serve bone. 


Capit. Eccli. 45, 19-20 
pursi sacerdótio, T et 
habére laudem in nó- 
mine ipsíus, * et offérre 
illi incénsum dignum in 
odórem suavitátis. 


Y. Tu es sacérdos in 
etérnum. R. Secündum 
órdinem Melchisedech. 


Ant. Good and faithful 


servant. 


Chapter 


"S perform the office of 
the priesthood, + and 
to have praise in His Name, 
* and to offer to Him a 
worthy incense for an odor 
of sweetness. 


Y. Thou art a priest for- 
ever. Hl. According to 
the order of Melchisedech. 


Ecclus. 45, 19-20 


II VESPERS 


Afia. r Ecce sacérdos 
magnus, T qui in diébus 
suis plácuit Deo, et in- 
véntus est justus. 


Psalmus 109 
ixit Dóminus Dó- 
mino meo: * Sede a 
dextris meis: 

Donec ponam inimí- 
cos tuos, * scabéllum 
pedum tuórum. 

Virgam  virtátis tue 
emíttet Dóminus ex 
Sion * domináre in 
médio inimicórum tuó- 
rum. 

Tecum princípium in 
die virtütis tuz in splen- 
dóribus sanctórum: * ex 


Ant. 1 Behold a great 
priest, T who in his days 
pleased God, and was found 
just. 


Psalm 109 


ama Lord said to my Lord: 
* « Sit Thou at My right 
hand, 

Until I make Thy enemies 
* Thy footstool ». 


The sceptre of Thy power 
the Lord sendeth forth from 
Sion: * «Rule Thou in the 
midst of Thy enemies! 


Thine is princely rule in 
the day of Thy power in 
holy splendor: * From the 


Common of a Confessor Bishop 


womb before the day-star 
have I begotten Thee ». 

The Lord hath sworn and 
wil not repent: * « Thou 
art a priest forever according 
to the order of Melchise- 
dech ». 

The Lord at Thy right 
hand smiteth kings * in the 
day of His wrath; 

He judgeth among the 
nations, maketh ruin com- 
plete; * He crusheth heads 
throughout the land. 

On His march He drinketh 
at the brook: * therefore He 
lifteth high His head. 


Ant. Behold a great priest 
who in his days pleased God, 
and was found just. 


Ant. 2 Not one was found 
1 like unto him, in keeping 
the law of the Most High. 


Psalm 111 


lessed is the man that 
feareth the Lord, * and 


greatly delighteth in His 
commandments. 
His children shall be 


mighty upon the earth, * 
the generation of the just 
shall be blessed. 

Splendor and riches are 
in his house, * and his justice 
endureth forever. 


He shineth to the right- 
eous as a light in darkness, * 
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utero ante lucíferum gé- 
nui te. 

Jurávit Dóminus, et 
non panitébit eum: * 
Tu es sacérdos in ztér- 
num secündum órdinem 
Melchísedech. 

Dóminus a dextris 
tuis, * confrégit in die 
iræ suæ reges. 

Judicábit in natióni- 
bus, implébit ruínas: * 
conquassábit cápita in 
terra multórum. 

De torrénte in via bi- 
bet: * proptérea exaltábit 
caput. 


Aña. Ecce sacérdos 
magnus, qui in diébus 
suis plácuit Deo, et in- 
véntus est justus. 


Aña. 2 Non est in- 
véntus f similis illi, 
qui conserváret legem 
Excélsi. 


Psalmus 111 


eátus vir, qui timet 
Dóminum: xi in man- 
dátis ejus volet nimis. 


Potens in terra erit 
semen ejus: * generátio 
rectórum benedicétur. 


Glória et divítiæ in 
domo ejus: * et justitia 
ejus manet in seculum 
seculi. 

Exórtum est in té- 
nebris lumen rectis : * 


(80) 
miséricors et miserátor et 
justus. 

Jucándus homo qui 


miserétur et cómmodat, 
T dispónet sermónes suos 
in judício: * quia in ætér- 
num non commovébitur. 
. In memória ztérna erit 
justus: * ab auditióne 
mala non timébit. 

Parátum cor ejus spe- 
rare in Dómino, + confir- 
mátum est cor ejus: * 
non commovébitur donec 
despíciat inimícos suos. 

Dispérsit, dedit pau- 
péribus : T justítia ejus 
manet in séculum sé- 
culi; * cornu ejus ex- 
altábitur in glória. 

Peccátor  vidébit et 
irascétur, + déntibus suis 
fremet et tabéscet: * 
desidérium — peccatórum 
períbit. 


Ana. Non est invéntus 
similis illi qui conser- 
váret legem Excélsi. 


Ana. 3 Ideo T jureju- 
rándo fecit illum Dómi- 
nus créscere in plebem 
suam. 


Psalmus 112 


Toss pueri, Dó- 
minum: * laudate 
nomen Dómini. 

Sit nomen Dómini be- 
nedíctum, * ex hoc nunc, 
et usque in séculum. 

A solis ortu usque ad 
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merciful and gracious and 
just. 

Blessed is the man that 
showeth mercy and lendeth, 
* that directeth his affairs 
with justice: he shall not be 
moved forever. 

The just shall be in ever- 
lasting remembrance, * evil 
tidings he shall not fear; 

His heart is steadfast, 
hoping in the Lord: his 
heart is strong, he doth not 
fear, * whilst he looketh 
down upon his enemies. 

Lavishly he giveth to the 
poor, his justice endureth 
forever; * his horn shall: be 
exalted in glory. 


The wicked shall see and 
be enraged, he shall gnash 
his teeth and be consumed; 
* the desire of the wicked 
shall come to naught. 


Ant. Not one was found 
like unto him, in keeping 
the law of the Most High. 


Ant. 3 Wherefore T with 
an oath did the Lord make 
him to increase among his 
people. 


Psalm 112 


usus the Lord, O ye ser- 
vants! * Praise ye the 
Name of the Lord. 

Blessed be the Name of 
the Lord * from henceforth 
now and forever! 

From the rising of the sun 
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to its going down * let 
the Name of the Lord be 
praised. 

The Lord is high above 
all nations, * and His glory 
above the heavens. 

Who is like the Lord our 
God who dwelleth on high, 
* and looketh down upon 
the heavens and the earth? 

He raiseth the needy from 
the dust, * and lifteth the 
poor from the dunghill. 

That He may seat him 
with princes, * with the 
princes of His people. 

He giveth the barren to 
dwell in the home, * the 
joyful mother of children. 


Ant. Wherefore with an 
oath did the Lord make him 
to increase among his 
people. 


Ant. 4 Good and faithful 
servant, T enter into the joy 
of thy Master. 


Psalm 131 


Lord, remember David, 
O * and all his devoted- 
ness: 

How he swore unto the 
Lord, * and vowed unto 
the God of Jacob: 

«I will not enter the tent 
of my dwelling, * nor go up 
to the couch of my rest, 


I will not grant sleep to 
mine eyes, * nor slumber to 
mine eyelids, 


occásum, * laudábile no- 
men Dómini. 


Excélsus super omnes 
Gentes Dóminus, * et su- 
per celos glória cjus. 

Quis sicut Dóminus 
Deus noster, qui in altis 
habitat, * et humilia ré- 
spicit in czlo et in terra? 

Süscitans a terra íno- 
pem, * et de stércore éri- 
gens páuperem: 

Ut cóllocet eum cum 
princípibus, * cum prin- 
cípibus pópuli sui. 

Qui habitáre facit sté- 
rilem in domo, * matrem 
filiórum latantem. 


Ana. Ideo jurejurándo 
fecit illum Dóminus cré- 
scere in plebem suam. 


Aña. 4 Serve bone T et 
fidélis, intra in gáudium 
Dómini tui. 


Psalmus 131 


eménto, Dómine, 
David, * et omnis 
mansuetüdinis ejus: 
Sicut jurávit Dómino, 
* votum vovit Deo Jacob: 


Si introiero in taber- 
náculum domus mez, * 
si ascéndero in lectum 
strati mei: 

Si dédero somnum 
óculis meis, * et pálpe- 
bris meis dormitatiónem: 
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Et réquiem tempóribus 
meis: T donec invéniam 
locum Dómino, * taber- 
náculum Deo Jacob. 

Ecce audívimus eam 
in Ephrata: * invénimus 
eam in campis silva. 

Introíbimus in taber- 
náculum ejus: * adorábi- 
mus in loco, ubi stetérunt 
pedes ejus. 

Surge, Dómine, in ré- 
quiem tuam, * tu et arca 
sanctificatiónis tue. 

Sacerdótes tui induán- 
tur justítiam: * et sancti 
tui exsültent. 

Propter David, ser- 
vum tuum, * non avértas 
fáciem Christi tui. 

Jurávit Dóminus David 
veritátem, et non frustrá- 
bitur eam: * De fructu 
ventris tui ponam super 
sedem tuam. 

Si custodíerint filii tui 
testaméntum meum, * 
et testimónia mea hæc, 
quæ docébo eos: 

Et filii eórum usque in 
sculum, * sedébunt su- 
per sedem tuam. 

Quóniam elégit Dó- 
minus Sion: * elégit eam 
in habitatiónem sibi. 

Hzc réquies mea in s- 
culum sZculi: * hic habi- 
tábo, quóniam elégi eam. 

Víduam ejus benedí- 
cens benedícam: * páu- 
peres ejus saturábo pá- 
nibus. 
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Nor repose to my temples, 
* until I have found a place 
for the Lord, a dwelling for 
the God of Jacob! » 

Behold, we have heard it 
in Ephrata; * we learned it 
in the wooded fields. 

Let us go into His taber- 
nacles; * let us adore in the 
place where His feet rest. 


«Arise, O Lord, to take 
up Thy abode; * Thou and 
Thy holy Ark! 

Let Thy priests be clothed 
with justice, * and let Thy 
holy ones rejoice; 

For the sake of David Thy 
servant, * reject not the face 
of Thy anointed one! » 

'The Lord hath sworn fi- 
delity to David, and He will 
not make it void: * « Of the 
fruit of thy loins I will set 
one upon thy throne; 

If thy sons will keep My 
covenant, * and these My 
laws which I shall teach 
them, 

Their children, too, for- 
evermore * will sit upon thy 
throne ». 

Yea, the Lord hath chosen 
Sion, * hath chosen it for 
His dwelling place: 

« This shall be my resting 
place forever; * here shall I 
dwell, as I have chosen it; 

Its widows will I bless 
abundantly; * its poor will 
Isatisfy with bread; 
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I will clothe its priests 
with salvation, * and its 
saints shall greatly rejoice; 


There will I raise up a 


horn to David; * I will 
prepare a lamp for My 
anointed ; 


His enemies will I cover 
with confusion; * but upon 
him shall shine My crown 
of glory ». 


Ant. Good and faithful 
servant, enter into the joy 
of thy Master. 


Chapter, Short R., 


Y. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant. Magn. The Lord 
loved him, and adorned 
him; He clothed him with 
a robe of glory, and crowned 
him at the gates of Paradise. 


and Hymns 
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Sacerdótes ejus ín- 
duam salutári : * et 
sancti ejus exsultatióne 
exsultábunt. 

Illuc prodúcam cornu 
David, * parávi lucérnam 
Christo meo. 


Inimicos ejus induam 
confusióne: * super ip- 
sum autem  efflorébit 
sanctificátio mea. 


Ana. Serve bone et 
fidélis, intra in gáudium 
Dómini tui. 


as in I Vespers, p. (71). 


V. Justum  dedüxit 
Dóminus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Afia. ad Magnif. Amá- 
vit cum Dóminus, T et 
ornávit eum stolam 
glóriæ índuit eum, et ad 
portas paradísi coronávit 
eum. 


The following Antiphon is said at the Magnificat of II Vespers 


for Popes only. 


f there is question of a 


Commemoration of an- 


other Pope, the Antiphon Amavit as above is taken. 


Ant. While he was Su- 
preme Pontiff, T he feared 
no earthly powers, but glo- 
riously went his way to thc 
heavenly kingdom. 


Ana. Dum esset 
summus Póntifex, T ter- 
réna non métuit, sed ad 
celéstia regna gloriósus 
migrávit. 
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Pro Doctore 


Afia. O Doctor óptime, 
T Ecclésiz sancta: lumen, 
beáte N., divine legis 
amátor, deprecáre pro 
nobis Fílium Dei. 


Common of Doctors 


For a Doctor 


Ant. O blest teacher, + 
light of holy Church, blessed 
N. thou lover of God's law, 
plead with the Son of God 
for us. 


If there is more than one Confessor Bishop, the plural is used in 
the Collect, but otherwise the Office is unchanged. 


COMMON OF DOCTORS 


PIRE from the Common of a Conteson Bishop, p. (71) 


or of a Confessor not a Bishop, as below, p. (85) 


according to the 


liturgical classification of the Saint, except the following: 


Aña. ad Magnif. in 
utrisque Vesp. O Doctor 
óptime, T Ecclésia sanc- 
tz lumen, beáte N., diví- 
næ legis amátor, depre- 
cáre pro nobis Fílium 
Dei. 


Oratio 


eus, qui pópulo tuo 

aztérna salütis bea- 
tum N. minístrum tri- 
buísti: prasta, quzsu- 
mus; ut, quem Doctórem 
vite habüimus in terris, 
intercessórem habére me- 
reámur in celis. Per 
Dóminum nostrum. 


Ant. Magn. in both Vesp. 
O blest teacher, T light of 
holy Church, blessed N. 
thou lover of God's law, 
plead with the Son of God 
for us. 


Collect 


O God, Who didst give 
Thy people blessed N. 
as a minister of eternal sal- 
vation, we beseech Thee; 
grant that we may deserve 
to have him as an intercessor 
in heaven, whom we had as 
a teacher of life on earth. 
Through our Lord. 


If there is question of commemorating another Doctor, the 
Antiphon at both Vespers and the Collect are taken respectively 
from the Common of a Confessor Bishop or Confessor not a 
Bishop, according to the liturgical classification of the Saint. 


(85) 


COMMON 
OF A CONFESSOR NOT A BISHOP 
I VESPERS 
Ant. 1 Master, + Thou Ana. 1r Dómine, t 
didst deliver to me five|quinque talénta tradi- 


talents ; behold, I have 
gained other five over and 
above. Ps. 109 The Lord 
said to my Lord, with the 
rest as at I Vespers of the 
Apostles out of Paschaltide, 
D: rr) 

2 Well done, + good and 
faithful servant; because 
thou hast been faithful in 
little things, enter into the 
joy of thy Master. 

3 A faithful and wise 
servant, T whom the Lord 
hath set over His household. 


4 Good and faithful ser- 
vant, T enter into the joy 
of thy Master. 


Chapter — Ecclus. 31, 8-9 


lessed is the man that is 

found without blemish 
T and that hath not gone 
after gold, nor put his trust 
in money nor in treasures. 
* Who is he, and we will 
praise him? for he hath 
done wonderful things in 
his life. 


Short R. The mouth of 
the just * Uttereth wisdom. 
The mouth. Y. And his 
tongue  speaketh justice. 


dísti mihi, ecce ália quin- 
que superlucrátus sum. 
Ps. roo Dixit Dóminus 
Dómino meo, cum reli- 
quis ut in I Vesperis 
Apostolorum extra T. P., 
p. (11). 

2 Euge, serve bone, + 
in módico fidélis, intra 
in gáudium Dómini tui. 


3 Fidélis servus et 
prudens, 1 quem con- 
stítut Dominus super 
famíliam suam. 


4 Serve bone 1 et fidé- 
lis, intra in gáudium Dó- 
mini tui. 


Capit. Eccli. 31, 8-9 


eátus vir, qui invéntus 
est sine mácula, T et 
qui post aurum non ábiit, 
nec sperávit in pecünia 
et thesáuris. * Quis est 
hic, et laudábimus eum? 
fecit enim mirabília in 
vita sua. 


Rl. br. Os justi * Me- 
ditábitur sapiéntiam. Os 
justi. Y. Et lingua ejus 
loquétur judícium. Medi- 
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tábitur. Glória Patri. Os| Uttereth. Glory be to the 
justi. Father. The mouth. 


Tempore Paschali Paschaltide 


R. br. Os justi medi-| Short R. The mouth of 
tábitur sapiéntiam, * Al-|the just uttereth wisdom, 
lelája, allelija. Os justi.|* Alleluia, alleluia. The 
Y. Et lingua ejus loquétur | mouth. Y. And his tongue 
judícium. Allelüja. Gló-|speaketh justice. ^ Alleluia. 


ria Patri. Os justi. Glory be to the Father. 
'The mouth. 
Hymnus Hymn 
ste Conféssor Dómini his is the Confessor 
sacrátus, of the Lord, whose 
Festa plebs cujus célebrat| triumph 
per orbem, Now through the wide 
Hódie laetus méruit se- world celebrate the faith- 
créta ful, 
Scándere cali. Merited this day joyfully 
to enter 


Heavenly mansions. 


If it is not the day of the Saint's death (indicated in the Proper 
by the letters m. t. v.) the last two lines are changed as follows: 


Hac die latus méruit su- | On this his feast day, year 


prémos by year receiveth 
Laudis honóres. Merited honors. 

Qui pius, prudens, hü- Saintly and prudent, con- 
milis, pudícus, tinent and humble, 
Sóbrius, castus fuit et|Chaste was he ever, peace- 

quiétus, able and sober, 
Vita dum præsens vege- | While living vigour, cours- 
távit ejus. ing through his body, 
Córporis artus. Quickened his being. 
Ad sacrum cujus tü- When to his honored sep- 
mulum  frequénter ulchre, with members 
Membra languéntum | Languishing sorely, suffer- 


modo sanitati, ers resorted, 
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Oft unto wholeness did the|Quólibet morbo füerint 


Lord restore them 
At his petition. 


Wherefore our chorus 
chanteth in his honor 
Here, on his feast day, this 
most willing anthem; 
That in his merits we may 
have our portion 
Now and forever. 


His be the glory, power 
and salvation, 

Who, oer the heavens, 
dwelling in the highest, 
Earth’s mighty fabric ruleth 

and directeth, 


Onely and Trinal. Amen. 
W. The Lord loved him 
and adorned him. W. He 


clothed him with a robe of 
glory. 

Ant. Magn. I will liken 
him + to a wise man that 
built his house upon a rock. 


Collects as below at Lauds. 


Ant. Magn. for a Doctor 
in both Vespers. O blest 
teacher, T light of holy 
Church, blessed N., thou 
lover of God’s law, plead 
with the Son of God for us. 


Collect as below at Lauds. 


gravata 
Restituuntur. 


Unde nunc noster cho- 
rus in honórem 
Ipsius, hymnum canit 
hunc libénter, 

Ut piis ejus méritis juvé- 
mur 

Omne per zvum. 


Sit salus illi, decus at- 
que virtus, 
Qui supra cali résidens 
cacümen, 
Totius mundi máchinam 
gubérnat 


Trinus et unus. Amen. 


Y. Amávit eum Dó- 
minus, et ornávit eum. 
R. Stolam glóriæ índuit 
eum. 


Ana. ad Magnif. Simi- 
labo eum + viro sapiénti, 


qui edificavit domum 
suam supra petram. 
Orationes ut infra ad 
Laudes. 


Aña. ad Magnif. pro 
Doctore in utrisque 
Vesperis. O Doctor ópti- 
me, T Ecclésiæ sancta 
lumen, beáte N. divine 
legis amátor, deprecáre 
pro nobis Fílium Dei. 


Oratio ut infra ad Laudes. 
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LAUDS - HOURS 


Aña. 1i Dómine, T 
quinque talénta tradidísti 
mihi, ecce ália quinque 
superlucrátus sum. Ps. 92 
Dóminus regnávit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
p. 53. 

2 Euge, serve bone, T 
in módico fidélis, intra 
in gáudium Dómini tui. 


3 Fidélis servus et 
prudens, T quem con- 
stituit Dóminus super 
famíliam suam. 


4 Beátus ille servus, T 
quem, cum vénerit Dó- 
minus ejus et pulsáverit 
jánuam, invénerit vigi- 
lántem. 


. 5 Serve bone + et fidé- 
lis, intra in gáudium 
Dómini tui. 


Capit. Eccli. 31, 8-9 


eátus vir, qui invéntus 
est sine macula, T et 
qui post aurum non 4biit, 
nec sperávit in pecünia et 
thesáuris. * Quis est hic, 
et laudábimus eum? fecit 
enim mirabilia in vita 
sua. 


R. br. Amávit eum 
Dóminus, * Et ornávit 
eum. Amavit. Y. Stolam 


Ant. 1 Master, + Thou 
didst deliver to me five 
talents; behold, I have gain- 
ed other five over and above. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 


2 Well done, + good and 
faithful servant; because 
thou hast been faithful in 
little things, enter into the 
joy of thy Master. 


3 A faithful and wise 
servant, T whom the Lord 
hath set over His household. 


4 Blessed is that servant, 
whom the Master, when 
He comes and knocks, shall 
find watching. 


L 
l 


5 5 Good and faithful ser- 
vant, T enter into the joy 
of thy Master. 


Chapter Ecclus. 31, 8-9 


pie is the man that is 
found without blemish + 
and that hath not gone after 
gold, nor put his trust in 
money nor in treasures. * 
Who is he, and we will 
praise him? for he hath 
done wonderful things in 
his life. 


Short Ej. The Lord loved 
him * And adorned him. 
The Lord. Y. He clothed 
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him with a robe of glory. 
And adorned. 


the Father. The Lord. 


Paschaltide 


Short EJ. The Lord loved 
him and adorned him, 
* Alleluia, alleluia. The 
Lord. Y. He clothed him 
with a robe of glory. Al- 


leluia. Glory be to the 
Father. The Lord. 
Hymn 
O Jesus, Crown above the 
sky, 

Thou everlasting Truth 
most high, 

Who dost to Thy Confessor 
give 

Rewards with those that 


ever live: 


Thy lowly bands of sup- 
pliants spare: 
O may we, aided by his 
prayer, 
Remission of our sins obtain 
And freedom from each 
binding chain. 


Again the slowly circling 


year 
The day of glory bringeth 
here 
Whereon Thy Saint, from 
flesh set free, 
In power ascended up to 
Thee. 


Glory be to | ornávit. 
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induit eum. Et 
Glória Patri. 


glóriæ 


Amávit. 


Tempore Paschali 


R. br. Amávit eum 
Dóminus, et ornávit eum, 
* Allelüja, allelüja. Amá- 
vit. Y. Stolam glória ín- 
duit eum. Alleluja. Gló- 
ria Patri. Amavit. 


Hymnus 


Je coróna  célsior, 
Et véritas sublímior, 
Qui confiténti sérvulo 
Reddis  perénne  pr&é- 
mium : 


Da supplicánti ccetui, 
Obténtu hujus óptimi, 
Remissiónem críminum, 
Rumpéndo nexum vín- 

culi. 


Anni  recürso  tém- 
pore, 
Dies illüxit limine, 
Quo Sanctus hic de cór- 
pore 
Polum migrávit prépo- 
tens. 
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Hic vana terre gaudia, 
Et luculénta prédia 
Polláta sorde députans, 
Ovans tenet czléstia. 


Te, Christe, Rex piis- 
sime, 
Hic confiténdo jugiter, 
Calcávit hostem fórtiter 
Supérbum ac satéllitem. 


Virtute clarus et fide, 
Confessiónis órdine, 
Jejúna membra déferens, 
Dapes supérnas óbtinet. 


Proínde te, piíssime, 
Precámur omnes süppli- 
ces, 
Ut hujus almi grátia 
Nobis remíttas débita. 


Glória Patri Dómino, 
Glória Unigénito, 
Una cum Sancto Spíritu, 
In sempitérna sZcula. 
Amen. 
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He deemed the vain de- 
lights of earth, 


Its boasted glories, little 
worth; 
And spurning them as 


tainted, passed 1 
'To heaven's triumphant joys 
at last. 


By ever owning Thee his 
King, 

O Christ most gracious, did 
he fling 

'The haughty foe beneath 
his feet, 

And all his minions bravely 


beat. 
Renowned for faith and 
virtue, he 
Confessed his Lord so con- 
stantly, 
And with such fasts his 


flesh subdued 
That he obtained supernal 
food. 


O Thou, most full of love 
and grace, 
We humbly fall before Thy 
face; 
For this Thy servant's sake, 
we pray, 
Wipe all the debt we owe 
away. 


Glory to Thee, O Father, 
Lord, 
And to Thy Sole-begotten 
Word, 
Both with the Holy Spirit 
One 
While everlasting ages run. 
Amen. 
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Y. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 


of God. 


Ant. Ben. Well done, + 
good and faithful servant; 
because thou hast been 
faithful over a few things, 
I will place thee over many 
things, enter thou into the 
joy of thy Lord. 


Collect 


God, Who dost gladden 

us by the annual so- 
lemnity of blessed N. Thy 
Confessor, mercifully grant 
that as we celebrate his 
heavenly birth, we may 
also imitate his example. 
Through our Lord. 
O Lord, give ear to the 

supplications we offer 
Thee on the solemnity of 
blessed N. Thy Confessor; 
grant that we who trust not 
in our own merits, may be 
aided by the prayer of him 
who was pleasing in Thy 
sight. Through our Lord. 


Another Collect 


For an Abbot 
Collect 
Ww: beseech Thee, O 
Lord, may the inter- 
cession of the blessed Abbot 
N. obtain for us Thy favor; 
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Y. Justum  dedüxit 
Dóminus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Aña. ad Ben. Euge, T 
serve bone et fidélis, quia 
in pauca fuísti fidélis, 
supra multa te constí- 
tuam, intra in gáudium 
Dómini tui. 


Oratio 


eus, qui nos beáti N 

Confessóris tui án- 
nua solemnitáte letificas: 
concéde propitius; ut, 
cujus natalítia cólimus, 
étiam actiónes imitémur. 
Per Dóminum nostrum. 


Alia Oratio 

Aosto Dómine, sup- 

plicatiónibus nostris 
quas in beáti N. Confes- 
sóris tui solemnitáte de- 
férimus: ut, qui nostræ 
justítiæ fidúciam non 
habémus, ejus, qui tibi 
plácuit, précibus adjuvé- 
mur. Per Dóminum no- 
strum. 


Pro Abbate 
Oratio 
ntercéssio nos, qusu- 
mus, Dómine, beáti 
N. Abbátis comméndet: 
ut, quod nostris méritis 
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non valémus, ejus pa- 
trocinio assequamur. Per 
Dominum nostrum. 


Pro Doctore 
Oratio 
eus, qui pópulo tuo 
etérne salütis bea- 
tum N. minístrum tri- 
buísti: prasta, quzsu- 
mus; ut, quem Doctó- 
rem vitz habüimus in 
terris, intercessórem ha- 
bére mereámur in czlis. 
Per Dóminum nostrum. 


Common of a Confessor not a Bishop 


grant us to receive through 
his patronage that which 
we are unable to acquire by 
our own merits. Through 
our Lord. 


For a Doctor 
Collect 


O God, Who didst give 
Thy people blessed N. 
as a minister of eternal 
salvation, we beseech Thee; 
grant that we may deserve 
to have him as an intercessor 
in heaven, whom we had as 
a teacher of life on earth. 
Through our Lord. 


TERCE 


Afia. Euge, serve bone. 
Capit. ut supra ad Laudes. 
Y. Amávit eum Dómi- 


Ant. Well done. 


Chapter as above at Lauds. 


Y. The Lord loved him 


nus, et ornávit eum.|and adorned him. W, He 
R. Stolam gléria índuit| clothed him with a robe of 
eum. glory. 
SEXT 
Afia. Fidélis servus et} Ant. A faithful and wise 
prudens. servant. 
Capit. Eccli. 39, 6 Chapter  Ecclus. 39, 6 


ustus cor suum trádidit 
J ad vigilandum dilú- 
culo ad Dóminum, qui 
fecit illum, * et in con- 
spéctu Altissimi depre- 
cabitur. 

Y. Os justi meditabitur 
sapiéntiam. RY, Et lingua 


H will give his heart to 

resort early to the 
Lord that made him, * and 
he will pray in the sight of 
the Most High. 


Y. The mouth of the just 
uttereth wisdom. R. And 


ejus loquétur judícium.|his tongue speaketh justice. 


Common of a Confessor not a Bishop 
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NONE 


Ant. Good and faithful 


servant. 


Chapter Wis. IO, IO 


isdom conducted 

through the right 
ways T the just when he 
fled and showed him the 
kingdom of God, and gave 
him the knowledge of the 
holy things, * made him 
honorable in his labors and 
accomplished his labors. 


Y. The law of his God is 
in his heart. R. And his 
steps do not falter. 


Afa. Serve bone. 


Capit. Sap. 10, 10 

ustum dedüxit Dómi- 
J nus per vias rectas, T 
et osténdit illi regnum 
Dei, et dedit illi scién- 
tiam sanctórum; * hone- 
stávit illum in labóribus, 
et complévit labóres il- 
lius. 


W. Lex Dei ejus in 
corde ipsíus. R. Et non 
supplantabüntur gressus 
ejus. 


II VESPERS 


Everything is said as at I Vespers, 


follows : 


V. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant. Magn. This man, 
despising the world, + and 
triumphing over earthly 
things, hath laid up treasures 
in heaven by word and deed. 


For a Doctor 


Ant. O blest teacher, T 
leky of holy Church, blessed 

. thou lover of God's law, 
plead with the Son of God 
for us. 


p. (85), except that which 


V. Justum  dedüxit 
Dóminus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 

Ana. ad Magnif. Hic 
vir, despíciens mundum 
T et terréna, triimphans, 
divítias czelo cóndidit ore, 
manu. 


Pro Doctore * 
Afia. O Doctor óptime, 
T Ecclésiz sancta lumen, 
beáte N. divine legis 
amátor, deprecáre pro 
nobis Fílium Dei. 


(94) Common of Virgins 


If there is a Feast of several Bishops not Confessors, the 


plural is used in the Collect, but otherwise the Office is 
unchanged. 


COMMON OF ABBOTS 


The Office is that of a Confessor not a Bishop, p. (85), 


except the following Collect: 


Oratio 


ntercéssio nos, qué- 

sumus, Dómine, beáti 
N. Abbátis comméndet: 
ut, quod nostris méritis 
non valémus, ejus patro- 
cínio assequámur. Per 
Dóminum nostrum. 


Collect 


e beseech Thee, O 
W Lord, may the inter- 
cession of the blessed Abbot 
N. obtain for us Thy favor; 
grant us to receive through 
his patronage that which 
we are unable to acquire by 


COMMON OF VIRGINS 
I VESPERS 


Aña. I Hæc est Virgo 
sápiens, T et una de 
nümero prudéntum. 

Psalmus 109 
ixit Dóminus Dó- 
mino meo: * Sede a 
dextris meis: 

Donec ponam inimí- 
cos tuos, * scabéllum 
pedum tuórum. 


Virgam  virtütis tue 
emittet Dóminus ex 
Sion * domináre in 


médio inimicórum tuó- 
rum. 

Tecum princípium in 
die virtütis tuz in splen- 
dóribus sanctórum: * ex 
utero ante lucíferum gé- 
nui te. 


our own merits. Through 
our Lord. 
Ant. 1 This is a wise 


Virgin, T and one of the 
number of the prudent. 
Psalm 109 
JE Lord said to my Lord: 
* « Sit Thou at My right 

hand, 

Until I make Thy enemies 
* Thy footstool ». 


The sceptre of Thy power 
the Lord sendeth forth from 
Sion: * « Rule Thou in the 
midst of Thy enemies! 


'Thine is princely rule in 
the day of Thy power in 
holy splendor: * From the 
womb before the day-star 
have I begotten Thee ». 


Common of Virgins 


The Lord hath sworn and 
will not repent: * « Thou 
art a priest forever according 
to the order of Melchise- 
dech ». 

The Lord at Thy right 
hand smiteth kings * in the 
day of His wrath; 

He judgeth among the 
nations, maketh ruin com- 
plete; * He crusheth heads 
throughout the land. 

On His march He drinketh 
at the brook: * therefore He 
lifteth high His head. 


Ant. This is a wise Virgin, 
and one of the number of 
the prudent. 


Ant. 2 This is a wise 
Virgin, T whom the Lord 
found watching. 


Psalm 112 


pen the Lord, O ye ser- 
vants! * Praise ye the 
Name of the Lord. 

Blessed be the Name of 
the Lord * from henceforth 
now and forever! 

From the rising of the 
sun to its going down * let 
the Name of the Lord be 
praised. 

The Lord is high above 
all nations, * and His glory 
above the heavens. 

Who is like the Lord our 
God who dwelleth on high, 
* and looketh down upon 
the heavens and the earth? 

He raiseth the needy from 
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Jurávit Dóminus, et 
non panitébit eum: * 
Tu es sacérdos in etér- 
num secundum órdinem 
Melchisedech. 

Dóminus a dextris 
tuis, * confrégit in die 
ire sue reges. 

Judicabit in natióni- 
bus, implébit ruinas: * 
conquassabit capita in 
terra multórum. 

De torrénte in via bi- 
bet: * proptérea exaltabit 
caput. 


Ana. Hec est Virgo 
sapiens, et una de nume- 
ro prudéntum. 


Aña. 2 Hzc est Virgo 
sapiens, 1. quam Dómi- 
nus vigilántem invénit. 


Psalmus 112 


[o pueri, Dó- 
minum: * laudate 


nomen Dómini. 

Sit nomen Dómini be- 
nedíctum, * ex hoc nunc, 
et usque in seculum. 

A solis ortu usque ad 
occásum, * laudábile no- 
men Dómini. 


Excélsus super omnes 
Gentes Dóminus, * et su- 
per czlos glória ejus. 

Quis sicut Dóminus 
Deus noster, qui in altis 
hábitat, * et humília ré- 
spicit in calo et in terra? 

Süscitans a terra íno- 
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pem, * et de stércore éri- 
gens pauperem: 

Ut cóllocet eum cum 
princípibus, * cum prin- 
cípibus pópuli sui. 

Qui habitáre facit sté- 
rilem in domo, * matrem 
filiórum letantem. 


Aña. Hac est Virgo 
sapiens, quam Dóminus 
vigilántem invénit. 

Aña. 3 Hec est, que 
nescívit T torum in de- 
licto: habébit fructum in 
respectióne — animárum 
sanctárum. 


Psalmus 121 


pen sum in his, 
quæ dicta sunt mihi: 
* In domum Dómini íbi- 
mus. 

Stantes erant pedes 
nostri, * in átriis tuis, 
Jerásalem. 

Jerúsalem, qua zdi- 
ficátur ut cívitas : * cu- 
jus participátio ejus in 
idipsum. 

Illuc enim ascendérunt 
tribus, tribus Dómini: * 
testimónium [Israël ad 
confiténdum nómini Dó- 
mini. 

Quia illic sedérunt 
sedes in judicio, * sedes 
super domum David. 

Rogate que ad pacem 
sunt Jerusalem : * et 
abundántia diligéntibus 
te: 


Common of Virgins 


the dust, * and lifteth the 
poor from the dunghill. 

That He may seat him 
with princes, * with the 
princes of His people. 

He giveth the barren to 
dwell in the home, * the 
joyful mother of children. 


Ant. This is a wise Virgin, 
whom the Lord found 
watching. 


Ant. 3 This is she that 
knew not T the bed of dis- 
honor; she shall have her 
fruit in the esteem of holy 
souls. 


Psalm 121 


rejoiced when they said 
to me: * « Let us go into 
the house of the Lord»! 


Already our feet are 
standing * at thy gates, O 
Jerusalem. 

O Jerusalem, thou art 


built as a city *that is joined 
compactly together; 


Whither the tribes go up, 
the tribes of the Lord; * i 
is a law for Israel, there 
to praise the name of the 
Lord. 

For there stand the seats 
of judgment, * the seats of 
the house of David. 

Pray now for peace upon 
Jerusalem: * «May they 
that love thee prosper! 


Common of Virgins 


Peace be within thy ram- 
parts, * and repose within 
thy towers! 

In behalf of my brothers 
and my friends * I bespeak 
thee peace. 

In behalf of the house of 
the Lord our God, * I seek 
thee good ». 


Ant. This is she that 
knew not the bed of dis- 
honor; she shall have her 
fruit in the esteem of holy 
souls. 


Ant. 4 This one T is 
beautiful among the daugh- 
ters of Jerusalem. 


Psalm 126 


nless the Lord build the 
house, * they labor in 
vain that build it; 


Unless the Lord guard the 
city, * he watcheth in vain 
that guardeth it. 

It is vain that you rise 
early, and late retire to rest, 
* ye who eat the bread of 
toil, 


For to His loved ones He 
giveth it in sleep. * Behold, 
children are a gift from the 
Lord, the fruit of the womb 
a reward. 

As arrows in the hand of a 
warrior, * so are the sons of 
vigorous youth. 

Blessed is the man that 
hath his quiver filled with 
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Fiat pax in virtute 
tua: * et abundántia in 
türribus tuis. 

Propter fratres meos et 
próximos meos, * loqué- 
bar pacem de te: 

Propter domum Dó- 
mini Dei nostri, * quæ- 
sívi bona tibi. 


Aña. Hzc est, qua ne- 
scívit torum in delícto: 
habébit fructum in re- 
spectióne animárum san- 
ctárum. 


Aña. 4 Ista est T spe- 
ciósa inter filias Jerúsa- 
lem. 


Psalmus 126 
isi Dóminus ædificá- 
LN verit domum, * in 
vanum laboravérunt qui 
edificant eam. 

Nisi Dóminus custo- 
díerit civitátem, * frustra 
vígilat, qui custódit eam. 

Vanum est vobis ante 
lucem sürgere: * sürgite 
postquam sedéritis, qui 
manducátis panem doló- 
ris; 

Cum déderit diléctis 
suis somnum. Ecce 
heréditas Dómini filii : 
merces, fructus ventris. 


Sicut sagitte in manu 
poténtis: * ita fílii excus- 
sórum. 

Beátus vir qui implé- 
vit desidérium suum ex 
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Common of Virgins 


ipsis: * non confundétur 
cum  loquétur inimicis 
suis in porta. 


_ Aña. Ista est speciósa 
inter filias Jerusalem. 


Capit. 2 Cor. 10, 17-18 


ratres: Qui gloriatur, 
in Démino gloriétur. 
+ Non enim qui seipsum 
comméndat, ille probátus 
est; * sed quem Deus 
comméndat. 
R. br. Adjuvábit eam 
* Deus, vultu suo. Adju- 
vábit. Y. Deus in médio 
ejus, non commovébitur. 
Deus. Glória Patri. Adju- 
vábit. 


Tempore Paschali 


R. br. Adjuvabit eam 
Deus vultu suo, * Alle- 
lüja, allelája. Adjuvabit. 

. Deus in médio ejus, 
non commovébitur. Al- 
lelája. Glória Patri. Ad- 
juvábit. 


Hymnus 


esu, coróna Vírginum, 
Quem Mater illa 
concipit, 


them: * he shall not be 
ashamed, when he speaketh 
with his enemies in the 
gate. 

Ant. This one is beautiful 
among the daughters of 
Jerusalem. 


Chapter 2 Cor. 10, 17-18 

rethren: But he who 

glories, let him glory in 

the Lord. T For he is not 

approved who commends 

himself, * but he whom the 
Lord commends. 


Short RY. God shall help 
her * With His countenance. 
God shall help. Y. God ` 
dwelleth in her, she shall 
not be moved. With His 
countenance. Glory be to 
the Father. God shall help. 


Paschaltide 


Short Ej. God shall help 
her with His countenance, 
* Alleluia, alleluia. God 
shall help. —. Y. God dwell- 
eth in her, she shall not be 
moved. Alleluia. Glory 
be to the Father. God 
shall help. 


Hymn 
esus, the Virgins’ crown, 
do Thou . 
Accept us, as in prayer we 
bow; 


Common of 


Born of that Virgin, whom 
alone 
The Mother and the Maid 
we own. 


Amongst the lilies Thou 
dost feed, 
With Virgin choirs accom- 
panied ; 
With glory decked, the 
spotless brides 
Whose bridal gifts Thy love 
provides. 
They, wheresoe’er Thy 
footsteps bend, 
With hymns and praises 
still attend; 
In blessed troops they follow 
Thee, 


With dance, and song, and 
melody. 


We pray Thee therefore 
to bestow 
Upon our senses here below 
Thy grace, that so we may 
endure 
From taint of all corruption 
pure. 


‘Lo God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, 
glory be 
From age to age eternally. 
Amen. 


might and 


W. In thy glory and thy 
splendor. R. Go forth, 
advance with victory and 
reign. 


Virgins (99) 
Quz sola Virgo pártu- 
rit, 3 
Hzc vota clemens áccipe: 


Qui pascis inter lília, 
Septus  choréis  Vírgi- 
num, 
Sponsus decórus glória 


Sponsísque reddens pré- 
mia. 
Quocümque pergis, 
Virgines 
Sequüntur, atque láu- 
dibus 
Post te canéntes cürsi- 
tant, 
Hymnósque dulces pér- 
sonant. 
Te deprecámur lár- 
gius, 
Nostris adáuge  sénsi- 
bus 
Nescíre prorsus ómnia 
Corruptiónis vülnera. 
Laus, honor, virtus, 
glória 


Deo Patri, et Filio, 

Sancto simul Paráclito, 

In szculórum  sécula. 
Amen. 


Y. Spécie tua et pul- 
chritüdine tua. R. In- 
ténde, próspere procéde, 
et regna. 


(100) 


Ana. ad Magnif. Veni, 
Sponsa Christi, + accipe 
corónam, quam tibi Dó- 


minus preparavit in 
atérnum. 
Orationes ut infra ad 
Laudes. 


Common of Virgins 


Ant Magn. Come, Spouse 
of Christ, t receive the 
crown which the Lord hath 
prepared for thee for all 
eternity. 


Collects as below at Lauds. 


If.there is a Feast of Several Virgin Martyrs, in both Vespers 


the Y., 


Y. Adducéntur Re- 
gi Virgines post eam. 
Hj. Próximz ejus affe- 
réntur tibi. 


Afia. ad Magnif. Pru- 
déntes Virgines, T aptáte 
vestras lámpades: ecce 
Sponsus venit, exíte ób- 
viam ei. 


Oratio ut infra ad Laudes, 
p. (104). 


LAUDS 


Ana. 1 Hac est Virgo 
sápiens, T et una de nü- 
mero prudéntum. Ps. 92 
Dóminus regnávit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
p.53. * 

2 Hac est Virgo sá- 
piens, T quam Dóminus 
vigilántem invénit. 

3 Hzc est, qua nescí- 
vit t torum in delícto: 


habébit fructum in 
respectióne — animárum 
sanctárum. 


4 Veni, elécta mea, T 
et ponam in te thronum 
meum, allelüja. 


Antiphon for the Magníficat, and the Collect are as follows: 


Y. After her shall Virgins 
be led to the King. R}. Her 
neighbors shall be brought 
unto Thee. 


Ant. Magn. Ye wise 
Virgins, T trim your lamps; 
behold, the Bridegroom 


cometh, go forth to meet 
Him. 


Collect as below at Lauds, 
p. (104). 

- HOURS 

„Ant. 1 This is a wise 
Virgin, T and one of the 
number of the prudent. 


Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 

2 This is a wise Virgin, + 
whom the Lord found 
watching. 


3 This is she that knew 
not T the bed of dishonor; 
she shall have her fruit in 
the esteem of holy souls. 


4 Come, My chosen one, 
+ and I will place My throne 
within thee, alleluia. 


Common of Virgins 


5 This one + is beautiful 
among the daughters of 
Jerusalem. 


Chapter 2 Cor. 10, 17-18 
rethren: But he who 
glories, let him glory in 
the Lord. + For he is not 
approved who commends 


himself, * but he whom the 
Lord commends. 


Short EJ. In thy glory * 
And thy splendor. In thy 


glory. W. Go forth, advance 
with victory and reign. 
And thy splendor. Glory 
be to the Father. In thy 
glory. 
Paschaltide 
Short EJ. In thy glory 


and thy splendor, * Alleluia, 
alleluia. In thy glory. 
Y. Go forth, advance with 
victory and reign. Alleluia. 
Glory be to the Father. 
In thy glory. 


Hymn 


Jee the Virgins’ crown, 
do Thou 
Accept us, as in prayer we 
bow; 
Born of that Virgin, whom 
alone 
The Mother and the Maid 
we own. 


44 Monastic Diurnal 
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. 5 Ista est T speciósa 
inter fílias Jerusalem. 


Capit. 2 Cor. 10, 17-18 


ratres: Qui gloriatur, 

in Dómino gloriétur. 

t Non enim qui seípsum 

comméndat, ille probá- 

tus est; * sed quem Deus 
comméndat. 


R. br. Spécie tua * 
Et  pulchritüdine tua. 
Spécie. Y. Inténde, pró- 
spere procéde, et regna. 
Et pulchritüdine. Glória 
Patri. Spécie. 


Tempore Paschali 


R. br. Spécie tua et 
pulchritüdine tua, ^ Al- 
lelüja, allelüja. ` Spécie. 
V.  Inténde,  próspere 
procéde, et regna. Alle- 
luja. Glória Patri. Spécie. 


Hymnus 


esu, coróna Vírginum, 
Quem Mater illa con- 
cipit, 
Qua sola Virgo partu- 
rit, r 
Hec vota clemens accipe: 
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Qui pascis inter lilia, 
Septus choréis X Vírgi- 
num, 
Sponsus decórus glória 
Sponsísque reddens pré- 


mia. 

Quocümque pergis, 
Vírgines 

Sequüntur, atque Jau- 
dibus 

Post te canéntes cursi- 
tant, 

Hymnósque dulces pér- 
sonant. 

Te deprecámur lár- 
gius, 

Nostris adáuge  sénsi- 
bus 


Nescíre prorsus ómnia 
Corruptiónis vülnera. 


Laus, honor, virtus, 
glória 

Deo Patri, et Fílio, 

Sancto simul Paráclito, 

In szculórum saecula. 


Amen. 


Y. Diffüsa est grátia in 
lábiis tuis. EJ. Proptérea 


benedixit te Deus in 
etérnum. 
Ana. ad Ben. Simile 


est T regnum celérum 
hómini negotiatóri que- 
rénti bonas margaritas : 


Common of Virgins 


Amongst the lilies Thou 
dost feed, 
With Virgin choirs accom- 


panied ; 
With glory decked, the 
spotless brides 
Whose bridal gifts Thy love 
provides. 
They, wheresoe'er Thy 


footsteps bend, 
With hymns and praises 
still attend; 
In blessed troops they follow 
Thee, 
With dance, and song, and 
melody. 


We pray Thee therefore 
to bestow 
Upon our senses here below 
Thy grace, that so we may 
endure 
From taint of all corruption 
pure. 


To God the Father, God 
the Son, 
And God the Spirit, Three 
in One, 
Praise, honor, might and 
glory be 
From age to age eternally. 
Amen. 


Y. Grace is poured out 
upon thy lips. R. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Ant. Ben. The kingdom 
of heaven T is like a 
merchant seeking good 
pearls, who, when he had 


Common of Virgins 


found one of great price, 
gave all that he had and 
bought it. 


For a Virgin Martyr 
Collect 


God, Who among the 

wonders of Thy power 
hast bestowed the palm 
of martyrdom also upon 
women; mercifully grant 
that we who celebrate the 
heavenly birth of blessed 
N. Thy Virgin and Martyr, 
may follow her example in 


walking the way that 
leads to Thee. Through 
our Lord. 


Another Collect 


we beseech Thee, O 
Lord, may blessed N. 
Thy Virgin and Martyr, 
who was ever pleasing to 
Thee by reason of her chasti- 
ty and acknowledgment of 
Thy power, implore for us 
Thy forgiveness. Through 
our Lord. 


For a Virgin not a Martyr 
Collect 


ear us, O God our 

Savior, that as we re- 
joice in the feast of blessed 
N. Thy Virgin, so may we 
also be strengthened in 
the love of true piety. 
Through our Lord. 


(103) 


invénta una pretiósa, de- 
dit Omnia sua, et com- 
paravit eam. 


Pro Virgine Martyre 
Oratio 


eus, qui inter cétera 

poténtia tuz mirá- 
cula étiam in sexu frágili 
victóriam martyrii con- 
tulísti: concéde propítius ; 
ut, qui beátæ N. Virginis 
et Mártyris tue natalítia 
cólimus, per ejus ad te 
exémpla gradiámur. Per 
Dóminum nostrum. 


Alia Oratio 


ndulgéntiam nobis, 
quésumus, Dómine, 
beáta N. Virgo et Martyr 
implóret: quz tibi grata 
semper éxstitit, et mérito 
castitátis, et tue profes- 
sióne virtütis. Per Dómi- 
num nostrum. 


Pro Virgine non Martyre 
Oratio 


pu nos, Deus, sa- 
lutáris noster : ut, 
sicut de beátz N. Virgi- 
nis tuz festivitáte gaudé- 
mus; ita pic devotiónis 
erudiámur afféctu. Per 
Dóminum nostrum. 
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Common of Virgins 


Pro pluribus Virginibus 
Martyribus 
Y. Adducéntur Re- 

Vírgines post eam. 

Proxime ejus affe- 
réntur tibi. 

Aña. ad Ben. Prudén- 
tes Virgines, T aptáte 
vestras lámpades : ecce 
Sponsus venit, exíte ób- 
viam ei. 


gi 


Oratio 

D? nobis, quésumus, 

Dómine Deus no- 
ster, sanctárum Vírginum 
et Mártyrum tuárum N. 
et N. palmas incessábili 
devotióne venerári: ut, 
quas digna mente non 


For Several Virgin 


Martyrs 
Y. After her shall Virgins 
be led to the King. R. Her 


neighbors shall be brought 
unto Thee. 


Ant. Ben. Ye wise Virgins, 
+ trim your lamps; behold, 
the Bridegroom cometh, go 
forth to meet Him. 


Collect 


ws beseech Thee, O 
Lord our Savior, grant 
us to revere with unceasing 
devotion the glorious vic- 
tories of Thy holy Virgins 
and Martyrs N. and N; 
may we at least honor with 


póssumus celebrare, hu-|our lowly homage those 
milibus saltem frequenté- | whose praises we cannot 
mus obséquiis. Per Dó-|sing worthily. 'Through 
minum nostrum. our Lord. 
TERCE 

Aña. Hac est Virgo Ant. This is a wise Virgin. 
sapiens. 

Capit. ut supra ad Laudes. Chapter as above at Lauds. 


Y. Spécie tua et pul- 
chritádine tua. R. 


et regna. 


In- | splendor. 
ténde, próspere procéde, | advance 


V. In thy glory and thy 

. R. Go forth, 
with victory and 
reign. 


SEXT 


Aña. Hec est, que ne- 
scivit. 
Capit.  2/Cor.r1,/2 


mulor enim vos 
Dei æmulatióne. * 


Ant. This is she that knew 
not. 


Chapter 2, Cor. 11.2 


pe I am jealous for you 
with a divine jealousy. 


Common of Virgins 


* For I betrothed you to 
one spouse, that I might 
present you a chaste virgin 
to Christ. 


W. God shall help her 
with His countenance. 
R. God dwelleth in her, 
she shall not be moved. 


(103) 


Despóndi enim vos uni 
viro vírginem castam cx- 
hibére Christo. 


W. Adjuvábit eam Deus 
vultu suo. R. Deus in 
médio ejus, non commo- 
vébitur. 


NONE 


Ant. This one. 
For a Virgin Martyr 
Chapter 


O Lord, my God, Thou 
hast exalted my dwell- 
ing above the earth; and I 
prayed for death to pass 
away. t Ihave called upon 
the Lord, the Father of my 
Lord, that He desert me not 
in the day of my trouble, * 
and leave me not without 
help in the day of the 
proud man. 


Ecclus. 51, 13-14 


For a Virgin not a Martyr 
Chapter Wis. 4, I 


how beautiful is the 

chaste generation with 
glory! + for the memory 
thereof is immortal: * be- 
cause it is known both with 
God and with men. 


Y. God hath selected her 
and hath chosen her. 
R. He hath made her dwell 
in His tabernacle. 


Aña. Ista est. 
Pro Virgine Martyre 


Capit. Eccli. 51, 13-14 


ómine, Deus meus, 

exaltásti super ter- 
ram habitatiónem meam, 
et pro morte defluénte 
deprecáta sum. + Invo- 
cávi Dóminum Patrem 
Dómini mei, ut non de- 
relínquat me in die tri- 
bulatiónis mez, * et in 
témpore superbórum sine 
adjutório. 


Pro Virgine non Martyre 


Capit. Sap. 4, I 
O quam pulchra est 
casta generátio cum 


claritáte! + immortális 


est enim memória illíus, 
* quóniam apud Deum 
nota est, et apud hómi- 
nes. 


V. Elégit eam Deus, et 
przelégit. eam. R. In 
tabernáculo suo habitáre 
facit eam. 


(106) 


Common of Holy Women not Virgins 


II VESPERS 


Everything is said as at I Vespers, except that which follows: 


Y. Diffüsa est gratia in 
lábiis tuis. RE. Proptérea 
benedíxit te Deus in 
etérnum, 


Afia. ad Magnif. Veni, 
Sponsa Christi, T áccipe 
corónam, quam tibi Dó- 
minus preparavit in 
atérnum. 


V. Grace is poured out 
upon thy lips. R. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 

Ant. Magn. Come, Spouse 
of Christ, T receive the 
crown which the Lord hath 
prepared for thee for all 
eternity. 


COMMON OF HOLY WOMEN NOT VIRGINS 
I VESPERS 


Ana. I Dum esset Rex 
t in accubitu suo, nardus 
mea dedit odórem sua- 
vitátis. Ps. 109 Dixit Dó- 
minus Dómino meo, cum 
reliquis de Communi 
Virginum, p. (94). 

2 In odórem T un- 
guentórum tuórum cür- 
rimus: adolescéntula di- 
lexérunt te nimis. 


. 3 Jam hiems tránsiit, T 
imber ábiit et recéssit: 
surge, amíca mea, et veni. 


. 4 Ista est T speciósa 
inter fílias Jerüsalem. 


Pro Martyre tantum 
Capit. Eccli. 51, 1-3 
Gomer tibi, Démi- 

ne, Rex, et collauda- 
bo te Deum Salvatórem 
meum. T Confitébor nó- 


Ant. r While the King + 
was at His repose, my spike- 
nard sent forth the odor of 
sweetness. Ps. 109 The 
Lord said to my Lord, with 
the rest as in the Common 
of Virgins, p. (94). 

2 We will run T after thee 
to the odor of thy ointments; 
young maidens have loved 
thee exceedingly. 

3 Winter is now past, T 
the rain is over and gone; 
arise, my love, and come. 

4 This one T is beautiful 
among the daughters of 
Jerusalem. 

For a Martyr only 
Chapter Ecclus. 51, 1-3 
will give glory to Thee, 
O Lord, O King, and I 
will praise ' Thee, O God, my 
Savior. + I will give glory 


Common of Holy Women not Virgins 


to Thy Name, for Thou hast 
been a helper and protector 
to me, * and hast preserved 
my body from destruction. 


For neither Virgin 
nor Martyr 


Chapter Prov. 31, 10-11 


ho shall find a valiant 

woman? Far from 
the uttermost coasts is the 
price of her. * The heart 
of her husband trusteth in 
her, and he shall have no 
need of spoils. 


Short R. God shall help 
her * With His countenance. 
God shall help. Y. God 
dwelleth in her, she 
shall not be moved. With 
His countenance. Glory be 
to the Father. God shall 
help. 


Paschaltide 


Short R. God shall help 
her with His countenance, 
* Alleluia, alleluia. © God 
shall help. YW. God dwell- 
eth in her, she shall not be 


moved. Alleluia. Glory 
be to the Father. God 
shall help. 
Hymn 
Hi let us all our voices 
raise 
In that heroic woman's 


praise, 


(107) 


mini tuo: quóniam adjü- 
tor et protéctor factus es 
mihi, * et liberásti corpus 
meum a perditióne. 


Pro nec Virgine nec 
Martyre 


Capit. Prov. 31, 10-11 


Mee fortem quis 
1 invéniet? Procul et 
de últimis fínibus pré- 
tium ejus. * Confidit in 
ea cor viri sui, et spóliis 
non indigébit. 


R. br. Adjuvábit eam 
* Deus vultu suo. Adju- 
vabit. Y. Deus in médio 
ejus, non commovébitur. 
Deus. Glória Patri. ^dju- 
vábit. 


Tempore Paschali 


R. br. Adjuvábit eam 
Deus vultu suo, * Alle- 
luja, allelája. Adjuvabit. 
Y. Deus in médio ejus, 
non commovébitur. Al- 
lelája. Glória Patri. Ad- 
juvábit. 


Hymnus 


pote virili péctore 
Laudémus omnes 
féminam, 


(108) 

Que  sanctitátis glória 
Ubíque fulget inclyta. 
Hzc Christi amére 

sáucia, 

Dum mundi amórem 
nóxium 5 
Horréscit, ad cæléstia 


Iter perégit árduum. 


Carnem domans jejú- 
niis, 
Dulcique mentem pá- 
bulo 
Oratiónis nútriens, 
Celi potitur gaudiis. 


Rex Christe, virtus 
fortium, 
Qui magna solus éfficis, 
Hujus precatu, quesu- 
mus, 
Audi benignus 
ces. 


suppli- 


Deo Patri sit glória, 
Ejásque soli Fílio, 
Cum Spíritu Paráclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


Y. Spécie tua et pul- 
chritádine tua. R. In- 
ténde, próspere procéde, 
et regna. 


Common of Holy Women not Virgins 


Whose name, with saintly 
glory bright, 
Shines in the starry realms 
of light. 


Filled with a pure celestial 
glow; 
She spurned all love of 
things below; 
And heedless here on earth 
to stay, 
Climbed to the skies her 
toilsome way. 


With fasts her body she 
subdued, 
But filled her soul 
prayer's sweet food: 
In other worlds she tastes 
the bliss 
For which she left the joys 
of this. 


O Christ, the strength of 
all the strong 
To Whom alone high deeds 
belong, 
Through her 
prayer on high 
In mercy hear Thy people's 
cry. 


All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son, to 
'Thee; 
All glory, as is ever meet, 
'To God the Holy Paraclete. 


with 


prevailing 


Amen. 
Y. In thy glory and thy 
splendor. R. Go forth, 


advance with victory and 
reign. 


Common of Holy Women not Virgins 


Ant. Magn. The kingdom 
of heaven tis like a merchant 
seeking good pearls, who, 
when he had found one of 
great price, gave all that he 
had and bought it. 


Collects as below at Lauds. 


(109) 


Aña. ad Magnif. Simile 
est regnum celérum 
hómini negotiatóri que- 
rénti bonas margaritas: 
invénta una pretiósa, de- 
dit ómnia sua, et compa- 
rávit eam. 


If there is a Feast of Several Martyrs not Virgins, in both Vespers 
the Y., Antiphon for the Magníficat, and the Collect are as follows: 


Y. Thou hast crowned 
them with glory and honor, 
O Lord. R}. And hast set 
them over the works of Thy 
hands. 


Ant. Magn. Theirs is the 
kingdom of heaven + who 
despising a worldly life have 
attained the rewards of the 
kingdom, and have washed 
their robes in the Blood of 
the Lamb. 


Collect as below at Lauds. 


Y. Glória et honóre 
coronásti eas, Dómine. 
R. Et constituísti eas 
super ópera mánuum 
tuárum. 


Aña. ad Magnif. Istá- 
rum est enim f regnum 
celorum, qua contemp- 
sérunt vitam mundi, et 
pervenérunt ad prémia 
regni, et lavérunt stolas 
suas in sánguine Agni. 


Oratio ut infra ad Laudes. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 While the King T 
was at His repose, my spike- 
nard sent forth the odor 
of sweetness. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. 


2 We will run T after thee 
to the odor of thy ointments; 
young maidens have loved 
thee exceedingly. 


3 Winter is now past, T 
the rain is over and gone; 
arise, my love, and come. 


Ana. r Dum esset Rex 
T in accübitu suo, nar- 
dus mea dedit odórem 
suavitátis. Ps. 92 Dómi- 
nus regnávit, cum reli- 
quis ut in Psalterio, p. 53. 


2 In odórem T un- 
guentórum tuórum cur- 
rimus adolescéntula 
dilexérunt te nimis. 


. 3 Jam hiems transiit, + 
imber ábiit et recéssit : 
surge, amíca mea, et veni. 


(110) 


4 Veni, elécta mea, T 
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4 Come, My chosen one, 


et ponam in te thronum | 1 and I will place My throne 


meum, allelája. 


. 5 Ista est T speciósa 
inter filias Jerúsalem. 


Pro Martyre tantum 


Capit. Eccli. 51, 1-3 

onfitébor tibi, Dómi- 

ne, Rex, et collau- 
dábo te Deum Salvató- 
rem meum. t Confitébor 
nómini tuo : quóniam 
adjútor et protéctor 
factus es mihi, * et libe- 
rásti corpus meum a 
perditióne. 


Pro nec Virgine nec 
Martyre 
Capit. 


Prov. 31, 10-11 


jure fortem quis 
invéniet? Procul et 
de ültimis fínibus pré- 
tium ejus. * Confídit in 
ea cor viri sui, et spóliis 
non indigébit. 


R. br. Spécie tua * Et 
pulchritüdine tua. Spécie. 

. Inténde, próspere pro- 
céde, et regna. Et pul- 
chritüdine. Glória Patri. 
Spécie. 


within thee, alleluia. 


5 This one T is beautiful 
among the daughters of 
Jerusalem. 


For a Martyr only 


Chapter — Ecclus. 51, 1-3 
I will give glory to Thee, 

O Lord, O King, and I 
wil praise Thee, O God, 
my Savior. T I will give 
glory to Thy Name, for 
Thou hast been a helper 
and protector to me, * and 
hast preserved my body 
from destruction. 


For neither Virgin 
nor Martyr 


Prov. 31, IO-II 


Chapter 
V ho shall find a valiant 
woman? Far from 
the uttermost coasts is the 
price of her.  * The heart 
of her husband trusteth in 
her, and he shall have no 
need of spoils. 


Short R. In thy glory * 
And thy splendor. In thy 
glory. Y. Go forth, ad- 
vance with victory and reign. 
And thy splendor. Glory 
be to the Father. In thy 
glory. 


Common of Holy Women not Virgins 


Paschaltide 


Short R. In thy glory 
and thy splendor, * Alleluia, 
alleluia. In thy glory. 
V. Go forth, advance with 
victory and reign. Alleluia. 
Glory be to the Father. In 
thy glory. 


Hymn 
j igh let us all our voices 
raise 
In that heroic woman's 
praise, 


Whose name, with saintly 
glory bright, 
Shines in the starry realms 
of light. 


Filled with a pure celestial 
glow, 
She spurned all love of 
things below; 
And heedless here on earth 
to stay, 
Climbed to the skies her 
toilsome way. 


With fasts her body she 
subdued, 
But filled her soul 
prayer's sweet food: 
In other worlds she tastes 
the bliss 
For which she left the joys 
of this. 


O Christ, the strength of 
all the strong 


with 


(111) 


Tempore Paschali 


R. br. Spécie tua et 
pulchritúdine tua, * Al- 
lelúja, allelúja. Spécie. 
Y. Inténde, próspere pro- 
céde, et regna. Allelúja. 
Glória Patri. Spécie. 


Hymnus 
ortem viríli péctore 
Laudémus omnes 
féminam, 
Quæ sanctitátis glória 
Ubique fulget ínclyta. 
Hæc Christi amóre 
sáucia, 
Dum mundi amórem 
nóxium 
Horréscit, ad cæléstia 


Iter perégit árduum. 


Carnem domans jejú- 
niis, 
Dulcique 
bulo 
Oratiónis nütriens, 
Cali potítur gáudiis. 


mentem  pá- 


Rex Christe, virtus 


fórtium, 


To Whom alone high deeds | Qui magna solus éfficis, 


belong, 


(112) 


Hujus precátu, qusu- 
mus, 
Audi benígnus süppli- 


ces. 


Deo Patri sit glória, 
Ejüsque soli Fílio, 
Cum Spíritu Paráclito, 
Et nunc, et in perpétuum. 
Amen. 


W. Diffüsa est gratia in 


lábiis tuis. R}. Proptérea 
benedíxit te Deus in 
etérnum. 


Ana. ad Ben. Date ei T 
de fructu mánuum suá- 
rum, et laudent eam in 
portis ópera ejus. 


Pro Martyre tantum 
Oratio 

eus, qui inter cétera 
poténtia tuæ mirá- 
cula étiam in sexu frágili 
victóriam martýrii con- 
tulísti : concéde propí- 
tius; ut, qui beátæ N. 
Mártyris tue, natalítia 
cólimus, per ejus ad 
te exémpla gradiámur. 
Per Dóminum nostrum. 


Pro nec Virgine nec 
Martyre 
Oratio 
Bae nof Deus, sa- 
lutáris noster: ut, 
sicut de beátæ N. festi- 


Common of Holy 


Women not Virgins 


Through her 
prayer on high 
In mercy hear Thy people’s 
cry. 


All praise to God the 
Father be; 
All praise, eternal Son, to 
Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To God the Holy Paraclete. 
Amen. 


Y. Grace is poured out 
upon thy lips. R. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Ant. Ben. Give unto her 
+ of the fruit of her own 
hands, and let her works 
praise her in the gates. 


prevailing 


For a Martyr only 
Collect 


God, Who among the 

wonders of Thy power 
hast bestowed the palm 
of martyrdom also upon 
women; mercifully grant 
that we who celebrate the 
heavenly birth of blessed 
N. Thy Martyr, may follow 
her example in walking the 
way that leads to Thee. 
Through our Lord. 


For neither Virgin 
nor Martyr 


Collect 


ear us,O God our Savior, 
that as we rejoice in the 
feast of blessed N., so may 
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(113) 


we also be strengthened in | vitate gaudémus; ita pix 


the love of true piety. 
Through our Lord. 


For Several Martyrs 
not Virgins 
W. Thou hast crowned 
them with glory and honor, 
O Lord. R. And hast set 
them over the works of Thy 
hands. 


Ant. Ben. Theirs is the 
kingdom of heaven + who 
despising a worldly life 
have attained the rewards 
of the kingdom, and have 
washed their robes in the 
Blood of the Lamb. 


Collect 


Ww: beseech Thee, O 
Lord our God, grant 
us to revere with unceasing 
devotion the glorious vic- 
tories of Thy holy Martyrs 
N.and N.; may we at least 
honor with our lowly hom- 
age those whose praises 
we cannot sing worthily. 
Through our Lord. 


devotiónis erudiámur af- 
féctu. Per Dóminum no- 
strum. 


Pro pluribus Virginibus 
non Martyribus 
. Y. Glória et honóre 
coronásti eas, Dómine. 
Hj. Et constituísti eas 
super ópera mánuum 
tuárum. 


Aña. ad Ben. Istárum 
est enim T regnum cæ- 
lórum, qua contempsé- 
runt vitam mundi, et 
pervenérunt ad pr&mia 
regni, et lavérunt stolas 


suas in sánguine Agni. 


Oratio 


a nobis qu&sumus, 
D Dómine Deus no- 
ster, sanctárum Marty- 
rum tuárum N. et N. 
palmas incessábili devo- 
tióne venerári: ut, quas 
digna mente non póssu- 
mus celebráre, humili- 
bus saltem frequentémus 
obséquiis. Per Dóminum 
nostrum. 


'TERCE 


Ant. We will run. 
Chapter as above at Lauds. 


Y. In thy glory and thy 
splendor. R. 


Go forth, |chritúdine tua. 


Aña. In odórem. 
Capit. ut supra ad Laudes. 


Y. Spécie tua et pul- 
R. In- 


advance with victory and |ténde, próspere procéde, 


reign. 


et regna. 


(114) 


Common of Holy Women not Virgins 


SEXT 


.. Afia. Jam hiems tráns- 
lit. 

Pro Martvre tantum 
Capit. Eccli. 51, 4-5 
queen me secündum 
La multitádinem mise- 
ricórdiæ nóminis tui a 
rugiéntibus, præparátis 
ad escam, t de mánibus 
quæréntium ánimam me- 
am, * et de multis tribu- 
latiónibus qua circum- 

dedérunt me. 


Pro nec Virgine nec 
Martyre 


Capit. Prov. 31, 20-21 
anum suam apéruit 
ínopi, T et palmas 

suas exténdit ad páupe- 

rem. * Non timébit dó- 
mui suz a frigóribus ni- 
vis. 

Y. Adjuvábit eam Deus 
vultu suo. E. Deus in 
médio ejus, non commo- 
vébitur. 


Ant. Winter is now past. 


For a Martyr only 

Chapter — Ecclus. 51; 4-5 
hou hast delivered me, 
sh according to the mul- 
titude of the mercy of Thy 
Name, from them that did 
roar, prepared to devour; 
+ out of the hands of them 
that sought my life, * and 
from the gates of afflictions, 
which compassed me about. 


For neither Virgin 
nor Martyr 


Chapter Prov. 31, 20-21 

he hath opened her hand 
S to the needy +f and 
stretched out her hands to 
the poor. * She shall not 
fear for her house in the 
cold of snow. 


W. God shall help her 
with His countenance. 
R. God dwelleth in her, 
she shall not be moved. 


NONE 


Ana. Ista est. 
Pro Martyre tantum 
Capit. Eccli. 51, 8 et 12 
audábit | usque ad 
mortem ánima mea 
Dóminum, + quóniam 
éruis sustinéntes te, et 


Ant. This one. 
For a Martyr only 
Chapter Ecclus. 51, 8 and 12 


M? soul shall praise the 
Lord even to death, + 
for Thou, O Lord our God, 
deliverest them that wait 
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for Thee, * and savest them | liberas eos de manu an- 
out of the hand of the} gustiz, * Dómine, Deus 
enemy. noster. 


For neither Virgin Pro nec Virgine nec 
nor Martyr Martyre 


Chapter Prov. 31, 29-30 | Capit. Prov. 31, 29-30 


any daughters have ulte filiz congrega- 
gathered together M vérunt divitias: tu 
riches; thou hast surpassed | supergréssa es univérsas. 
them all. + Favor is de-|+ Fallax grátia, et vana 
ceitful and beauty is vain; * | est pulchritádo: * mulier 
the woman that feareth the|timens Dóminum, ipsa 
Lord shall be praised. laudábitur. 


Y. God hath selected her| Y. Elégit eam Deus, et 
and hath chosen her. |præelégit eam. R. In 
R}. He hath made her dwell | tabernáculo suo habitáre 
in His tabernacle. facit eam. 


II VESPERS 


Everything is said as in I Vespers, except that which is noted 
below: 


Y. Grace is poured out; Y. Diffüsa est grátia 
upon thy lips. R. There- |in lábiis tuis. R. Prop- 
fore God hath blessed thee|térea benedíxit te Deus 
forever. in etérnum. 


Ant. Magn. She opened Ana. ad Magnif. Ma- 
her hand to the needy, | num suam + apéruit ino- 
and stretched out her hands | pi, et palmas suas extén- 
to the poor, and hath not|dit ad páuperem, et pa- 
eaten her bread idle. nem otiósa non comédit. 


If there are Several Holy Women not Virgins, or Several Martyrs 
not Virgins, the Office is said as above except that the VY., Anti- 
phons for the Magnfficat and Benedictus, and the Collect are those 
sob Several Martyrs not Virgins as noted above on p. (109) and 
p. (t13). 


(116) 


COMMON OF THE 
DEDICATION OF A CHURCH 


I VESPERS 


Ana. r Domum tuam, 
Dómine, + decet sancti- 


tudo in longitúdinem 
diérum. 
Psalmus 109 
ixit Dóminus Dó- 


mino meo: * Sede a 
dextris meis: 
Donec ponam inimi- 
cos tuos, * scabéllum 
pedum tuórum. 


Virgam virtútis tuæ 
emíttet Dóminus ex 
Sion : * domináre in 


médio inimicórum tuó- 
rum. 

Tecum princípium in 
die virtútis tuæ in splen- 
dóribus sanctórum: * ex 
útero ante lucíferum gé- 
nui te. 

Jurávit Dóminus, et 
non ponitébit eum: * 
Tu es sacérdos in atér- 
num secündum órdinem 
Melchísedech. 

Dóminus a dextris 
tuis, * confrégit in die 
iræ suæ reges. 

Judicábit in natióni- 
bus, implébit ruínas: * 
conquassábit cápita in 
terra multórum. 

De torrénte in via bi- 
bet: * proptérea exaltábit 
caput. 


Ant. I Holiness T be- 
cometh Thy house, O Lord, 
to the end of days. 


Psalm 109 


he Lord said to my Lord: 
T * « Sit Thou at My right 
hand, 
Until I make Thy enemies 
* Thy footstool ». 


The sceptre of Thy power 
the Lord sendeth forth from 
Sion: * « Rule Thou in the 
midst of Thy enemies! 


Thine is princely rule in 
the day of Thy power in 
holy splendor: * From the 
womb before the day-star 
have I begotten Thee ». 

The Lord hath sworn and 
wil not repent: * « Thou 
art a priest forever according 
to the order of Melchise- 
dech ». 

The Lord at Thy right 
hand smiteth kings * in the 
day of His wrath; 

He judgeth among the 
nations, maketh ruin com- 
plete; * He crusheth heads 
throughout the land. 

On His march He drinketh 
at the brook: * therefore He 
lifteth high His head. 


Common of the Dedication of a Church 


Ant. Holiness becometh 
Thy house, O Lord, to the 
end of days. 


Ant. 2 My house T shall 
be called a house of prayer. 


Psalm 110 


T praise Thee, O Lord, 
with all my heart * in the 
council of the just and the 
assembly. 

Great are the works of the 
Lord, * sought by all that 
delight in them. 

Glorious and grand is His 
work, * and His justice en- 
dureth forever. 


He hath left a memorial 
of His wondrous deeds, the 
Lord is gracious and merci- 
ful: * He hath given food to 
them that fear Him. 

He is forever mindful of 
His covenant: * He hath 
shown His people the power 
of His works, 

In giving them the 
heritage of the heathens. * 
The works of His hands are 
truth and justice; 

Trustworthy are all His 
precepts: * they are estab- 
lished forever and ever, 
founded on truth and equity. 

To His people He hath 
sent deliverance, * His cov- 
enant He hath enjoined 
forever. 


(117) 


Aña. Domum tuam, 
Dómine, decet sancti- 
tudo in longitúdinem 
diérum. 


Aña. 2 Domus mea, + 


domus oratiénis vocá- 
bitur. 
Psalmus 110 
onfitébor tibi, Dó- 


mine, in toto corde 
meo: * in consílio justó- 
rum, et congregatióne. 

Magna ópera Dómi- 
ni: * exquisíta in omnes 
voluntátes ejus. 

Conféssio et magni- 
ficéntia opus ejus : * 
et justítia ejus manet in 
séculum szculi. 

Memóriam fecit mi- 
rabílium suórum, T mi- 
séricors et  miserátor 
Dóminus: * escam dedit 
timéntibus se. 

Memor erit in sécu- 
]um testaménti sui: * vir- 
tütem óperum suórum 
annuntiábit pópulo suo: 

Ut det illis hereditá- 
tem Géntium: * Opera 
mánuum ejus véritas et 
judícium. 

Fidélia ómnia mandáta 
ejus: T confirmáta in s- 
culum szculi, * facta in 
veritáte et xquitate. 

Redemptiónem misit 
pópulo suo: * mandávit 
in xtérnum testaméntum 
suum. 
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Sanctum et terribile 
nomen ejus. * Inítium 
sapiéntie timor Dómini: 

Intelléctus bonus óm- 
nibus faciéntibus eum. 
* Laudatio ejus manet in 
séculum szculi. 


Aia. Domus mea, do- 
mus oratiónis vocabitur. 


Aña. 3 Hzc est domus 
Dómini T fírmiter zdifi- 
cata, bene fundáta est 
supra firmam petram. 


Psalmus r1: 


eátus vir, qui timet 
Dóminum: * in man- 
dátis ejus volet nimis. 


Potens in terra erit 
semen ejus: * generátio 
rectórum benedicétur. 


Glória et divítie in 
domo ejus: * et justítia 
ejus manet in séculum 
séculi. 

Exórtum est in té- 
nebris lumen rectis : * 
miséricors et miserátor et 
justus. 

Jucándus homo qui 
miserétur et cómmodat, 
T dispónet sermónes suos 
in judício: * quia in etér- 
num non commovébitur. 

In memória etérna erit 
justus: * ab auditióne 
mala non timébit. 

Parátum cor ejus spe- 
ráre in Dómino, T confir- 


Common of the Dedication of a Church 


Holy and fearful is His 
Name; * the fear of the Lord 
is the beginning of wisdom; 

Good understanding to 
all who follow it: * His 
praise endureth forever. 


Ant. My house shall be 
called a house of prayer. 

Ant. 3 This is the house 
+ of the Lord, firmly built 
and well constructed on 
solid rock. 


Psalm Itt 


lessed is the man that 
feareth the Lord, * and 


greatly delighteth in His 
commandments. 
His children shall be 


mighty upon the earth, * 
the generation of the just 
shall be blessed. 

Splendor and riches are 
in his house, * and his justice 
endureth forever. 


He shineth to the right- 
eous as a light in darkness, * 
merciful and gracious and 
just. 

Blessed is the man that 
showeth mercy and lendeth, 
* that directeth his affairs 
with justice: he shall not be 
moved forever. 

The just shall be in ever- 
lasting remembrance, * evil 
tidings he shall not fear; 

His heart is steadfast, 
hoping in the Lord: his 


Common of the Dedication of a Church 


heart is strong, he doth not 
fear, * whilst he looketh 
down upon his enemies. 

Lavishly he giveth to the 
poor, his justice endureth 
forever; * his horn shall be 
exalted in glory. 


The wicked shall see and 
be enraged, he shall gnash 
his teeth and be consumed; 
* the desire of the wicked 
shall come to naught. 


Ant. This is the house of 
the Lord, firmly built and 
well constructed on solid 
rock. 


Ant. 4 All thy walls + are 
precious stones, and the 
towers of Jerusalem shall 
be made from jewels. 


Psalm 147 


pue the Lord, O Jeru- 
salem, * praise thy God, 
O Sion! 

For He hath fastened the 
bars of thy gates, * He hath 
blessed thy children within 
thee. 

He hath made peace in 
thy borders, * He hath filled 
thee with the fat of wheat. 

He sendeth forth His 
word to the earth, * and 
swiftly runneth His com- 
mand; 

He giveth snow like wool, 
* He scattereth hoar-frost 
like ashes. 

He casteth down His ice 
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matum est cor ejus: * 
non commovébitur donec 
despíciat inimícos suos. 

Dispérsit, dedit pau- 
péribus : T justítia ejus 
manet in séculum sé- 
culi; * cornu ejus ex- 
altábitur in glória. 

Peccátor  vidébit et 
irascétur, T déntibus suis 
fremet et tabéscet: * 
desidérium — peccatórum 
peribit. 


Ana. Hac est domus 
Dómini fírmiter edifi- 
cáta, bene fundáta est 
supra firmam petram. 


Ana. 4 Lápides pre- 
tiósi T omnes muri tui, 
et turres Jerüsalem gem- 
mis zdificabüntur. 


Psalmus 147 
qnos Jerusalem, Dó- 


minum : * lauda 
Deum tuum, Sion. . 
Quóniam  confortávit 


seras portárum tuárum: 
* benedixit fíliis tuis in 
te. 

Qui pósuit fines tuos 
pacem: * et ádipe fru- 
ménti sátiat te. 

Qui emíttit elóquium 
suum terre: * velóciter 
currit sermo ejus. 


Qui dat nivem sicut 
lanam: * nébulam sicut 
cínerem spargit. 

Mittit crystállum suam 
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Common of the Dedication of a Church 


sicut buccéllas: * ante 
fáciem frígoris ejus quis 
sustinébit ? 

Emíttet verbum suum, 
et liquefáciet ea: * flabit 
spíritus ejus, et fluent 
aque. 

Qui annuntiat verbum 
suum Jacob: * justitias et 
judicia sua Israél. 

Non fecit taliter omni 
natióni: * et judícia sua 
non manifestávit eis. 

Afa. Lápides pretiósi 
omnes muri tui, et turres 
Jerusalem gemmis zdi- 
ficabüntur. 

Capit. Apoc. 21, 2 
vie civitatem sanctam, 

Jerúsalem novam, T 
descendéntem de czlo 
a Deo, * parátam sicut 
sponsam  ornátam viro 
suo. 


H. br. Locus iste 
sanctus est, * In quo 
orat sacérdos. Locus. 
W. Pro delictis et pecca- 
tis pópuli. In quo. Glória 
Patri. Locus. 


Tempore Paschali 


H. br. Locus iste 
sanctus est, in quo orat 
sacérdos, * Allelüja, al- 
leluja. Locus. Y. Pro de- 
líctis et peccátis pópuli. 
Allelája. Glória Patri. 
Locus. 


like morsels, * before His 
cold, who can endure? 

He sendeth His word and 
it melteth them, * He 
maketh His wind to blow 
and the waters run. 

He declareth His word to 
Jacob, * His precepts and 
judgments to Israel. 

Not so hath He done to 
every nation, * nor made 
known to them His judg- 
ments. 

Ant. All thy walls are 
precious stones, and the 
towers of Jerusalem shall 
be made from jewels. 


Chapter Apoc. 21,2 


I saw the holy city, the 
new Jerusalem, T coming 
down out of heaven from 
God, * made ready as a 
bride adorned for her hus- 
band. 


Short R. Holy is that 
place * In which the priest 
prays. Holy. Y. For the 
crimes and sins of the 
people. In which. Glory 
be to the Father. Holy. 

Paschaltide 


Short R. Holy is that 
place in which the priest 
prays, * Alleluia, alleluia. 
Holy. — Y. For the crimes 
and sins of the people. 
Alleluia. Glory be to the 
Father. Holy. 


Common of the Dedication of a Church 


Hymn 


BL city, heavenly Sa- 

lem, 

Vision dear of peace and 
love, 

Who, of living stones up- 
builded, 

Art the joy of heaven above, 


And, with angel cohorts 
circled, 

As a bride to earth dost 
move! 


From celestial realms de- 
scending, 
Ready for the nuptial bed, 
To his presence, decked 
with jewels, 
Br her Lord shall she be 
ed; 
All her streets, and all her 
bulwarks, 
Of pure gold are fashioned. 
Bright with pearls her 
portal glitters, 
It is open evermore; 
And, by virtue of His merits, 
Thither faithful souls may 
soar, 
Who for Christ’s dear Name 
in this world 
Pain and tribulation bore. 


Many a blow and biting 
sculpture 
Polished well those stones 
elect, 
In their places now com- 
pacted 
By the heavenly Architect, 
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Hymnus 


t Jerúsalem beáta, 
Dicta pacis vísio, 
Quz constrüitur in calis 

Vivis ex lapídibus, 
Et Angelis coronáta, 
Ut sponsáta cómite. 


Nova véniens e calo, 
Nuptiáli thálamo 
Praparáta, ut sponsáta 
Copulétur Dómino: 
Platéz et muri ejus 
Ex auro puríssimo. 


Portz nitent marga- 
rítis 
Adytis paténtibus: 
Et virtüte meritórum 
Illuc introdücitur 
Omnis, qui ob Christi 
nomen 
Hic in mundo prémitur. 


'Tunsiónibus, 
ris 
Expoliti lápides, 
Suis coaptántur locis 
Per manus artíficis, 


pressü- 
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Disponüntur permansüri 
Sacris zdifíciis. 


Glória et honor Deo 
Usquequáque altíssimo, 
Una Patri, Filióque, 
Inclyto Paráclito, 

Cui laus est et potéstas 
Per etérna secula. 
Amen. 


Y. Hzc est domus Dó- 
mini fírmiter edificata. 
Hj. Bene fundata est su- 
pra firmam petram. 


Aña. ad Magnif. 
Sanctificávit T  Dómi- 
nus tabernáculum suum: 
quia hæc est domus 
Dei, in qua invocábitur 
nomen ejus, de quo scrip- 
tum est: Et erit nomen 
meum ibi, dicit Dóminus. 


Common of the Dedication of a Church 


Who therewith hath willed 
forever 
That His palace should be 
decked. 


Glory be to God, 
honor 
In the highest, as is meet, 
To the Son and to the Fa- 
ther, 
And the eternal Paraclete, 
Whose is boundless praise 
and power 
Through the ages infinite. 
Amen. 


W. This is the house of the 
Lord, firmly built. PR’, And 
well constructed on solid 
rock. 


Ant. Magn. The Most 
High + hath sanctified His 
dwelling! For this is the 
house of God where His 
Name shall be invoked, of 
which it is written: My 
Name shall be there, saith 
the Lord. 


and 


II VESPERS 


Omnia ut in I Vesperis præ- 
ter: 

y. Domum tuam, Dó- 
mine, decet sanctitüdo. 
R. In longitádinem dié- 
rum. 


Ana. ad Magnif. 
quam metuéndus est 
locus iste: vere non est 
hic áliud, nisi domus Dei 
et porta czeli. 


O 


All as in I Vespers except: 


Y. Holiness becometh 
Thy house, O Lord. R.To 
the end of days. 


Ant. Magn. O how ter- 
rible + is this place! Indeed 
this is no other but the house 
of God and the gate of 
heaven. 


Common of the Dedication of a Church (123) 


On the Anniversary of the De-| In Anniversario Dedicatio- 
dication : nis: 
Collect Oratio 
God, Who annually eus, qui nobis per 
dost renew for us the síngulos annos hu- 


day of consecration of this |jus sancti templi tui 
holy temple and dost con- |consecratiónis réparas 
tinue to bring us safely to |diem, et sacris semper 
Thy holy mysteries, gra- | mystériis represéntas in- 
ciously hear the prayers of|cólumes: exáudi preces 
Thy people; grant that all | pópuli tui, et presta; ut, 
who come here to implore|quisquis hoc templum 
Thy blessings may rejoice | benefícia petitürus ingré- 
in the fulfillment of their | ditur, cuncta se impetrás- 
every petition. Through |se lætétur. Per Dóminum 
our Lord. nostrum. 


The following Collect is said on the day itself of the Dedication 
of a Church, and throughout the Octave, as well as when the Collect 
must be changed by reason of the Concurrence of the Dedication 
of another Church. 


Collect Oratio 
O God, Who dost invi- eus, qui invisibiliter 
sibly sustain all creation ómnia cóntines, et 


and yet, for the salvation of | tamen pro salute géneris 
mankind dost show visible| humáni signa tuae po- 
signs of Thy power, glorify | téntia visibiliter ostén- 
this temple with the majesty | dis: templum hoc po- 
of Thy presence; grant that | téntia tue inhabitatiónis 
all who come here to pray | illustra, et concéde; ut 
may experience Thy gra-|omnes, qui huc depre- 
cious consolation in what-|catüri convéniunt, ex 
ever tribulation they shall|quacümque tribulatióne 
call upon Thee. Through |ad te clamáverint, con- 
our Lord. solatiónis tuz benefícia 
consequántur. Per Dó- 
minum nostrum. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 Holiness T be-| Aña. 1 Domum tuam, 
cometh Thy house, O Lord, | Dómine, T decet sancti- 
to the end of days. Ps. 92|tüdo in longitudinem 
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diérum. Ps. 92 Déminus 
regnavit, cum reliquis ut 
in Psalterio, p. 53. 


2 Domus mea, t do- 
mus oratiónis vocabitur. 


3 Hec est domus Dó- 
mini T fírmiter zdificáta, 
bene fundáta est supra 
firmam petram. 


4 Bene fundáta est T 
domus Dómini supra 
firmam petram. 

5 Lápides pretiósi T 
omnes muri tui, et turres 
Jerusalem gemmis edi- 
ficabuntur. 


Capit. Apoc, 21, 2 


idi civitatem sanctam, 

Jerusalem novam, T 
descendéntem de calo a 
Deo, * parátam sicut 
sponsam ornátam viro 
suo. 


R. br Domum tuam, 
Dómine, * Decet sancti- 
tudo. Domum. Y. In 
longitüdinem diérum. 
Decet. Glória Patri. Do- 
mum. 


Tempore Paschali 


R. br. Domum tuam, 
Dómine, decet sancti- 
tudo, * Allelüja, allelüja. 
Domum. Y. In longitü- 
dinem diérum. Allelüja. 
Glória Patri. Domum. 


Common of the Dedication of a Church 


The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


2 My house T shall be 
called a house of prayer. 


3 This is the house of the 
Lord, T firmly built and 
well constructed on solid 
rock. 


4 The house of the Lord 
t is well constructed on 
solid rock. 


5 All thy walls T are pre- 
cious stones, and the towers 
of Jerusalem shall be made 
from jewels. 


Chapter Apoc. 21, 2 


I saw the holy city, the 
new Jerusalem, T coming 
down out of heaven from 
God, * made ready as a 
bride adorned for her hus- 
band. 


Short R. Holiness be- 
cometh * Thy house, O 
Lord. Holiness. WV. To 
the end of days. Holiness. 
Glory be to the Father. 


Holiness. 


Paschaltide 


Short R. Holiness be- 
cometh Thy house, O Lord, 
* Alleluia, alleluia. Holi- 


nes. W. To the end of 
days. Alleluia. Glory 
be to the Father. Holiness. 


Common of the Dedication of a Church 


Hymn 


hrist is made the sure 
Foundation, 
And the precious Corner- 
stone, 
Who, the twofold walls sur- 
mounting, 
Binds them closely into one: 
Holy Sion’s help forever 
And her confidence alone. 


All that dedicated city, 
Dearly loved by God on 
high, 
In exultant jubilation 
Pours perpetual melody; 
God the One, and God the 
Trinal, 
Singing everlastingly. 


To this temple, where we 
call Thee, 
Come, O Lord of hosts, to- 
day! 
With Thy wonted loving- 
kindness 
Hear Thy people as they 


pray; 
And Thy fullest benediction 
Shed within its walls for 


aye. 
Here vouchsafe to all Thy 
servants i 
That they supplicate to 
gain 


Here to. have and hold for- 
ever 
Those good things their 
prayers obtain: 
And hereafter in Thy glory 
With Thy blessed ones to 
reign. 
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Hymnus 
pes fundamén- 
tum 


Lapis Christus 
est, 

Qui parietum compage 

In utróque néctitur, 

Quem Sion sancta su- 
scépit, 

In quo credens pérmanet. 
Omnis illa Deo sacra 

Et dilécta cívitas, 

Plena módulis, in laude, 

Et canóre jübilo, 

Trinum Deum Unicim- 
que 

Cum fervóre prédicat. 


missus 


Hoc in templo, summe 
Deus, 
Exorátus ádveni; 
Et cleménti bonitáte 
Precum vota süscipe, 
Largam  benedictiónem 
Hic infünde jügiter. 


Hic promereántur om- 
nes 
Petíta acquírere, 
Et adépta possidére, 
Cum Sanctis perénniter 
Paradísum introíre, 
Translati in réquiem. 
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Glória et honor Deo 
Usquequáque altíssimo, 
Una Patri, Filióque, 
Inclyto Paráclito, 

Cui laus est et potéstas 
Per ztérna secula. 
Amen. 


Y. Hzc est domus Dó- 
mini fírmiter ædificáta. 
R. Bene fundáta est su- 
pra firmam petram. 


Afia. ad Ben. Zachée, T 
festínans descénde, quia 
hódie in domo tua opór- 
tet me manére. At ille 
festínans descéndit, et 
suscépit illum gaudens 
in domum suam. Hódie 
huic dómui salus a Deo 
facta est, allelája. 


In Anniversario Dedicatio- 
nis: 


Oratio 


eus, qui nobis per 

síngulos annos hujus 
sancti templi tui conse- 
cratiónis réparas diem, et 
sacris semper mystériis 
represéntas incólumes : 
exáudi preces pópuli tui, 
et prasta; ut, quisquis 
hoc templum  benefí- 
cia petitárus ingréditur, 
cuncta se  impetrásse 
letétur. Per Dóminum 
nostrum. 


Common of the Dedication of a Church 


Glory be to God, and 
honor 
In the highest, as is meet, 
To the Son and to the Fa- 
ther, 
And the eternal Paraclete, 
Whose is boundless praise 
and power 
Through the ages infinite. 
Amen. 


W. This is the house of the 
Lord, firmly built. R}. And 
well constructed on solid 
rock. 


Ant. Ben. Zacheus, t+ 
make haste and come down; 
for I must stay in thy house 
today. And he made 
haste and came down and 
welcomed Him joyfully. 
Today salvation has come 
to this house from God, 
alleluia. 


On the Anniversary of the De- 
dication: 


Collect 


God, Who annually 

dost renew for us the 
day of consecration of this 
holy temple and dost con- 
tinue to bring us safely to 
Thy holy mysteries, gra- 
ciously hear the prayers of 
Thy people; grant that all 
who come here to implore 
Thy blessings may rejoice 
in the fulfillment of their 
every petition. Through 
our Lord. 


Common of the Dedication of a Church 
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The following Collect is said on the day itself of the Dedication 


of a Church, 


and throughout the 


Octave, as_well as when the 


Collect must be changed by reason of the Concurrence of the 


Dedication of another Church. 


Collect 


God, Who dost invi- 

sibly sustain all creation 
and yet, for the salvation of 
mankind dost show visible 
signs of Thy power, glorify 
this temple with the majesty 
of Thy presence; grant that 
all who come here to pray 
may experience Thy gra- 
cious consolation in what- 
ever tribulation they shall 
call upon Thee. Through 
our Lord. 


Oratio 

D qui invisibíliter 

ómnia cóntines, ct 
tamen pro salüte géneris 
humáni signa tua potén- 
tia visibíliter osténdis 
templum hoc poténtia 
tuæ inhabitatiónis illú- 
stra, et concéde; ut om- 
nes, qui huc deprecatúri 
convéniunt, ex quacúm- 
que tribulatióne ad te 
clamáverint, consolatió- 
nis tuæ beneficia conse- 
quántur. Per Dóminum 
nostrum. 


TERCE 


Ant. My house. 
Chapter as above at Lauds. 


Y. Holiness becometh 
Thy house, O Lord. 
the end of days. 


Aña. Domus mea. 


Capit. ut supra ad Laudes. 


Y. Domum tuam, Dó- 


R. To |mine, decet sanctitüdo. 


Rl. In longitúdinem dié- 
rum. 


SEXT 


Ant. This is the house of 
the Lord. 


Chapter Apoc. 21, 3 


nd I heard a loud voice 
from the throne saying: 
Behold the dwelling of God 
with men, and He will dwell 
with them. T And they 
will be His people, * And 


Ana. Hac est domus 
Dómini. 


Capit. Apoc. 21, 3 
t audívi vocem ma- 
gnam de throno 


dicéntem: Ecce taberná- 
culum Dei cum homíni- 
bus, et habitábit cum eis: 


T et ipsi pópulus ejus 
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Common of the Dedication of a Church 


erunt, * et ipse Deus|God Himself will be with 


cum eis erit eórum Deus. 


Y. Locus iste sanctus 
est, in quo orat sacérdos. 


them as their God. 


Y. Holy is the place in 
which the priest prays. 


RY. Pro delictis et peccatis | RJ. For the crimes and sins 


populi. 


of the people. 


NONE 


Afia. Lápides pretiósi. 


Capit. Apoc. 21, 4-5 


E! abstérget Deus om- 
nem lacrimam ab 
óculis eórum: T et mors 
ultra non erit, neque 
luctus, neque clamor, ne- 
que dolor erit ultra, quia 
prima abiérunt. * Et 
dixit qui sedébat in 
throno: Ecce nova fácio 
ómnia. 


Y. Hac est domus 
Dómini fírmiter edifi- 
cata. IJ. Bene fundata est 
supra firmam petram. 


Ant. All thy walls. 


Chapter Apoc. 21, 4-5 


nd God will wipe away 
A every tear from their 
eyes. f And death shall 
be no more; neither shall 
there be mourning, nor 
crying, nor pain any more, 
for the former things have 
passed away. * And He 
Who was sitting on the 
throne said: Behold, I make 
all things new! 


Y. This is the house of the 
Lord, firmly built. RZ. And 
well constructed on solid 
rock. 


II VESPERS 


Everything is said as in I Vespers, except the following: 


Y. Domum tuam, Dó- 
mine, decet sanctitudo. 
R. In longitüdinem dié- 
rum. 


Aña. ad Magnif. O 
quam metuéndus est T 
locus iste: vere non est 
hic áliud, nisi domus Dei 
et porta cali. 


Y. Holiness becometh 
Thy house, O Lord. R. To 


the end of days. 


Ant. Magn. O how ter- 
rible t is this place! Indeed 
this is no other but the house 
of God and the gate of 
heaven. 
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WITHIN THE OCTAVE 
OF THE DEDICATION OF A CHURCH 


Semidouble 


At Lauds and the Hours everything is said as on the day itself, 


p. (123). 


THE OCTAVE DAY 
OF THE DEDICATION OF A CHURCH 
Major Double 
Everything is said as on the day of the Feast, p. (116). 
COMMON 
OF FEASTS OF THE BLESSED VIRGIN MARY 
I VESPERS 


Ant. 1 While the King + 
was at His repose, my 
spikenard sent forth the 
odor of sweetness. 


Psalm 109 


ate Lord said to my Lord: 
* « Sit Thou at My right 
hand, 

Until I make Thy enemies 
* Thy footstool ». 


The sceptre of Thy power 
the Lord sendeth forth from 
Sion: * «Rule Thou in the 
midst of Thy enemies! 


Thine is princely rule in 
the day of Thy power in 
holy splendor: * From the 
womb before the day-star 
have I begotten Thee ». 


Ana. 1 Dum esset Rex 
t in accübitu suo, nardus 
mea dedit odórem sua- 
vitátis. 


Psalmus 109 


ixit Dóminus Dó- 
mino meo: * Sede a 
dextris meis: 

Donec ponam inimi- 
cos tuos, * scabéllum 
pedum tuórum. 

Virgam virtútis tuz 
emittet Dóminus ex 
Sion : * domináre in 
médio inimicórum tuó- 
rum. 

Tecum principium in 
die virtütis tua in splen- 
dóribus sanctórum: * ex 
ütero ante lucíferum gé- 
nui te. 
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Juravit Dominus, et 
non ponitébit eum : * 
Tu es sacérdos in ztér- 
num secándum órdinem 
Melchísedech. 

Dóminus a dextris 
tuis, * confrégit in die 
iræ suæ reges. 

Judicábit in natióni- 
bus, implébit ruínas: * 
conquassabit cápita in 
terra multórum. 

De torrénte in via bi- 
bet: * proptérea exaltábit 
caput. 


Aña. Dum esset Rex 
in accúbitu suo, nardus 
mea dedit odórem sua- 
vitátis. 

Aña. 2 Leva ejus T sub 
cápite meo, et déxtera 
illius amplexábitur me. 


Psalmus 112 


audáte,  püerij Dó- 
L minum: * laudate 
nomen Démini. 

Sit nomen Dómini be- 
nedíctum, * ex hoc nunc, 
et usque in séculum. 

A solis ortu usque ad 
occásum, * laudábile no- 
men Dómini. 


Excélsus super omnes 
Gentes Dóminus, * et su- 
per calos glória ejus. 

Quis sicut Dóminus 
Deus noster, qui in altis 


The Lord hath sworn and 
will not repent: * «Thou 
art a priest forever according 
to the order of Melchise- 
dech ». 

The Lord at Thy right 
hand smiteth kings * in the 
day of His wrath; 

He judgeth among the 
nations, maketh ruin com- 
plete; * He crusheth heads 
throughout the land. 

On His march He drinketh 
at the brook: * therefore He 
lifteth high His head. 


Ant. While the King was 
at His repose, my spikenard 
sent forth the odor of 
sweetness. 


Ant. 2 His left hand + is 
under my head, and His 
right hand shall embrace 
me. 


Psalm 112 


prc the Lord, O ye ser- 
vants! * Praise ye the 
Name of the Lord. 

Blessed be the Name of 
the Lord * from henceforth 
now and forever! 

From the rising of the 
sun to its going down * let 
the Name of the Lord be 
praised. 

The Lord is high above 
all nations, * and His glory 
above the heavens. 

Who is like the Lord our 
God who dwelleth on high, 


Common of Feasts of the Blessed Virgin Mary 


(131) 


* and looketh down upon 
the heavens and the earth? 

He raiseth the needy from 
the dust, * and lifteth the 
poor from the dunghill. 

That He may seat him 
with princes, * with the 
princes of His people. 

He giveth the barren to 
dwell in the home, * the 
joyful mother of children. 


Ant. His left hand is 
under my head, and His 
right hand shall embrace me. 


Ant. 3 I am black, + but 
beautiful, O ye daughters 
of Jerusalem; therefore the 
King loved me, and brought 
me into His chamber. 


Psalm 121 


rejoiced when they said 
to me: * « Let us go into 
the house of the Lord »! 


Already our feet are 
standing * at thy gates, O 
Jerusalem. 

O Jerusalem, thou art 
built as a city * that is joined 
compactly together; 


Whither the tribes go up, 
the tribes of the Lord; * it 
is a law for Israel, there 
to praise the name of the 
Lord. 

For there stand the seats 
of judgment, * the seats of 
the house of David. 

Pray now for peace upon 


hábitat, * et humilia ré- 
spicit in celo et in terra? 

Süscitans a terra ino- 
pem, * et de stércore éri- 
gens páuperem: 

Ut cóllocet eum cum 
principibus, * cum prin- 
cípibus pópuli sui. 

Qui habitáre facit sté- 
rilem in domo, * matrem 
filiórum lztántem. 


Ana. Leva ejus sub 
cápite meo, et déxtera 
illius amplexábitur me. 


Ana. 3 Nigra sum, T 
sed formósa, fíliz Jerü- 
salem; ídeo diléxit me 
Rex, et introdüxit me in 
cubículum suum. 


Psalmus 121 


ztátus sum in his, 

quz dicta sunt mihi: 

* In domum Dómini íbi- 
mus. 

Stantes erant pedes 
nostri, * in átriis tuis, 
Jerúsalem. 

Jerúsalem, quæ ædi- 
ficátur ut cívitas : * cu- 
jus participátio ejus in 
idípsum. 

Illuc enim ascendérunt 
tribus, tribus Dómini: * 
testimónium Israël ad 
confiténdum nómini Dó- 
mini. 

Quia illic  sedérunt 
sedes in judício, * sedes 
super domum David. 

Rogáte quiz ad pacem 


(132) 


sunt Jerusalem * et 
abundántia  diligéntibus 
te : 

Fiat pax in virtüte 
tua: * et abundántia in 
türribus tuis. 

Propter fratres meos et 
próximos meos, * loqué- 
bar pacem de te: 

Propter domum Dó- 
mini Dei nostri, * quz- 
sívi bona tibi. 


Ana. Nigra sum, sed 
formósa, filia Jerúsalem; 
ideo diléxit me Rex, et 
introdáxit me in cubí- 
culum suum. 


Aña. 4 Speciósa facta 
es T et suávis in delíciis 
tuis, sancta Dei Génitrix. 


Psalmus 126 


isi Dóminus zdificá- 

verit domum, * in 
vanum laboravérunt qui 
zdíficant eam. 

Nisi Dóminus custo- 
díerit civitátem, * frustra 
vígilat, qui custódit eam. 

Vanum est vobis ante 
lucem sürgere: * sürgite 
postquam sedéritis, qui 
manducátis panem doló- 
ris; 

Cum déderit diléctis 
suis somnum. Ecce 
heréditas Dómini fílii : 
merces, fructus ventris. 


Sicut sagitte in manu 
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Jerusalem: * «May they 


that love thee prosper! 


Peace be within thy ram- 
parts, * and repose within 
thy towers! 

In behalf of my brothers 
and my friends * I bespeak 
thee peace. 

In behalf of the house of 
the Lord our God, * I seek 
thee good ». 


Ant. I am black, but 
beautiful, O ye daughters 
of Jerusalem; therefore the 
King loved me, and brought 
me into His chamber. 


Ant. 4 Thou art beautiful 
T and sweet in thy delights, 
O holy Mother of God. 


Psalm 126 


| Wise ve the Lord build the 
house, * they labor in 
vain that build it; 


Unless the Lord guard the 
city, * he watcheth in vain 
that guardeth it. 

It is vain that you rise 
early, and late retire to rest, 
* ye who eat the bread of 
toil, 


For to His loved ones He 
giveth it in sleep. * Behold, 
children are a gift from the 
Lord, the fruit of the womb 
a reward. 

As arrows in the hand of a 
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warrior, * so are the sons of 


vigorous youth. 


Blessed is the man that 
hath his quiver filled with 
* he shall not be 
ashamed; when he speaketh 
in the 


them: 


with his enemies 
gate. 


Ant. Thou art beautiful 
and sweet in thy delights, O 


holy Mother of God. 


Chapter Ecclus. 24, 14 


rom the beginning and 
before the world was I 
+ and unto the 
world to come I shall not 
cease to be, * and in the 
holy dwelling place I have 


created, 


ministered before Him. 


Short RH. Hail, Mary, 
full of grace, * The Lord is 
with thee. Hail, Mary. 


. Blessed art thou among 
women, and blessed is the 
The 


fruit of thy womb. 


Lord. Glory be to the 
Father. Hail, Mary. 
Paschaltide 


Short R. Hail, Mary, full 
of grace, the Lord is with 
* Alleluia, alleluia. 
Blessed 
art thou among women, and 
blessed is the fruit of thy 


thee, 


Hail, Mary. X. 


womb. Alleluia. Glory 
be to the Father. Hail, 
Mary. 


45 Monastic Diurnal 
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poténtis: * ita filii excus- 
sórum. 

Beátus vir qui implé- 
vit desidérium suum ex 
ipsis: * non confundétur 
cum loquétur inimícis 
suis in porta. 


Ana. Speciósa facta es 
et suávis in delíciis tuis, 
sancta Dei Génitrix. 


Capit. Eccli. 24, 14 


b initio et ante scula 
creáta sum, T et us- 
que ad futürum séculum 
non désinam, * et in ha- 
bitatióne sancta coram 
ipso ministrávi. 


R. br. Ave, Maria, 
grátia plena; * Dómi- 
nus tecum. Ave, María. 
Y. Benedícta tu in mu- 
liéribus, et benedictus 


fructus ventris tui. Dó- 
minus. Glória Patri. 
Ave, María. 


Tempore Paschali 


R. br. Ave, María, 
grátia plena; Dóminus 
tecum, * Allelüja, alle- 
lüja. Ave, María. V. Be- 
nedícta tu in muliéribus, 
et -benedictus fructus 
ventris tui. Alleluja. Gló- 
ria Patri. Ave, María. 
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The first stanza of the following Hymn is said kneeling. 


Hymnus 


ve, maris stella, 
Dei Mater alma, 
Atque semper Virgo, 
Felix cali porta. 


Sumens illud Ave 
Gabriélis ore, 
Funda nos in pace, 
Mutans Heve nomen. 


Solve vincla reis, 
Profer lumen czcis, 
Mala nostra pelle, 
Bona cuncta posce. 


Monstra te esse ma- 
trem, 
Sumat per te preces, 
Qui pro nobis natus 
Tulit esse tuus. 


Virgo singuláris, 
Inter omnes mitis, 
Nos, culpis solutos, 
Mites fac et castos. 


Vitam praesta puram, 
Iter para tutum, 
Ut, vidéntes Jesum, 
Semper colletémur. 


Sit laus Deo Patri, 
Summo Christo decus, 
Spirítui Sancto, . 
Tribus honor unus. 

Amen. 


Y. Dignáre me laudáre 
te, Virgo sacráta. RY. Da 
mihi  virtütem contra 
hostes tuos. 


Aña. ad Magnif. Sanc- 
ta María, T succürre mí- 


Hymn 
ail, thou star of ocean! 
H Portal of the sky! 
Ever Virgin Mother 
Of the Lord Most High! 


Oh! by Gabriel’s Ave, 
Uttered long ago, 
Eva's name reversing, 
'Stablish peace below. 


Break the captive's fetters; 
Light on blindness pour; 
All our ills expelling, 
Every bliss implore. 


Show thyself a mother; 
Offer Him our sighs, 
Who for us incarnate 
Did not thee despise. 


Virgin of all virgins! 
To thy shelter take us; 
Gentlest of the gentle! 
Chaste and gentle make us. 


Still as on we journey, 
Help our weak endeavor; 
Till with thee and Jesus 
We rejoice forever. 


Through the 
heaven, 

To the Almighty Three, 
Father, Son, and Spirit, 
One same glory be. Amen. 

y. Grant that I may 
praise thee, O holy Virgin. 
Ri. Give me strength against 
thy enemies. 

Ant. Magn. Holy Mary, 
T help those in misery, 


highest 
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strengthen the faint-hearted, 
comfort the sorrowful, pray 
for the people, intercede 
for clerics, plead for all 
women vowed to God; may 
all feel thy help whosoever 
are celebrating thy holy 
Feast. 
In place of thy holy Feast is 
said ; 
On the Feast of Our Lady 
of Mount Carmel thy sol- 
emn Commemoration. 


On the Feast of the Most 
Holy Name of Mary the 
commemoration of thy most 
holy Name. 


Collect 


Gre we beseech Thee, 
O Lord God, to us Thy 
servants that we may ever- 
more enjoy health of mind 
and body, and by the glo- 
rious intercession of Blessed 
Mary ever Virgin be deliv- 
ered from present sorrow 
and attain everlasting happi- 
ness. 


Or the proper Collect. 
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seris, juva pusillánimes, 
réfove flébiles, ora pro 
pópulo, intérveni pro cle- 
rO, intercéde pro devóto 
femíneo sexu: séntiant 
omnes tuum juvámen, 
quicümque célebrant tu- 
am sanctam Festivitátem. 

Loco tuam sanctam Festi- 
vitátem dicitur: 

In Commemoratione 
B. Mariz Virg. de Monte 
Carmelo tuam solémnem 
Commemoratiónem. 


In Festo Ssmi Nominis 
Mariz tui sancti Nóminis 
commemoratiónem. 


Oratio 


oncéde nos fámulos 

tuos, quésumus, Dó- 
mine Deus, perpétua 
mentis et córporis sani- 
táte gaudére: et gloriósa 
beatae María semper Vír- 
ginis intercessióne, a 
presénti liberári tristitia, 
et atérna pérfrui letitia. 


Through our Lord.| Per Dóminum nostrum. 


Vel Oratio propria. 


The final stanza of the Hymns at all the Hours, including common 
Octaves, except for Offices during Advent, is the following: 


All honor, praise, and; Glória tibi, Domine, 
glory be, Qui natus es de Virgine, 
O Jesus, Virgin-born, to|Cum Patre, et Sancto 
Thee; Spiritu, 
All glory, as is ever meet, In sempitérna s&cula. 
To Father, and to Paraclete. Amen. 


Amen. 
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LAUDS - HOURS 


Ana. 1 Dum esset Rex 
t in accübitu suo, nardus 
mea dedit odórem suavi- 
tátis. Ps. 92 Dóminus 
regnávit, cum reliquis ut 
in Psalterio, p. 53. 


2 Leva ejus T sub 
cápite meo, ét déxtera 
illus amplexábitur me. 


3 Nigra sum, T sed for- 
mósa, fílie Jerúsalem; 
ideo diléxit me Rex, et 
introduxit me in cubicu- 
lum suum. 


4 Jam hiems tránsiit, 
T imber ábiit et recéssit: 
surge, amíca mea, et veni. 


5 Speciósa facta es T 


et suávis in delíciis tuis, 
sancta Dei Génitrix. 


Capit. Eccli. 24, 14 
b initio et ante scula 
creáta sum, T et us- 
que ad futürum seculum 
non désinam, * et in ha- 
bitatióne sancta coram 
ipso ministrávi. 


R. br. Ave, Maria, 
grátia plena; * Dómi- 
nus tecum. Ave, María. 

. Benedícta tu in mu- 
liéribus, et benedictus 
‘fructus ventris tui. Dó- 
minus. Glória Patri. Ave, 
María. 


Ant. 1 While the King + 
was at His repose, my spike- 
nard sent forth the odor 
of sweetness. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. 


2 His left hand + is under 
my head, and His right hand 
shall embrace me. 


3 I am black, T but 
beautiful, O ye daughters 
of Jerusalem; therefore the 
King loved me, and brought 
me into His chamber. 


4 Winter is now past, T 
the rain is over and gone; 
arise, my love, and come. 


5 Thou art beautiful 7 
and sweet in thy delights, 
O holy Mother of God. 


Chapter Ecclus. 24, 14 


FS the beginning and 
before the world was I 
created, + and unto the 
world to come I shall not 
cease to be, * and in the 
holy dwelling place I have 
ministered before Him. 


Short R. Hail, Mary, 
full of grace, * The Lord is 
with thee. Hail, Mary. 
Y. Blessed art thou among 
women, and blessed is the 
fruit of thy womb. The 
Lord. Glory be to the 
Father. Hail, Mary. 
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Paschaltide 


Short R. Hail, Mary, full 
of grace, the Lord is with 


thee, * Alleluia, alleluia. 
Hail, Mary. Blessed 
art thou among women, 


and blessed is the fruit of 


thy womb. Alleluia. Glo- 
ry be to the: Father. Hail, 
Mary. 
Hymn 
O glorious Lady, throned 
In rest, 


Amidst the starry host above 
Who gavest nurture from 
thy breast 
To God, with pure maternal 
love. 


What we had lost through 
sinful Eve 
The Blossom sprung from 
thee restores, 
And, granting bliss to souls 
that grieve, 
Unbars the 
doors. 


O Gate, through which 
hath passed the King, 
O Hall, whence Light shone 
through the gloom; 
The ransomed nations praise 
_and sing 
Life given from the Virgin 


everlasting 


womb. 

All honor, praise, and 
glory be, 

O Jesus, Virgin-born, to 


hee; 
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Tempore Paschali 


R. br. Ave, Maria, 
gratia plena; Déminus te- 
cum, * Alleluja, allelija. 
Ave, Maria. V. Benedicta 
tu in muliéribus, et bene- 
dictus fructus ventris 
tui. Allelája. Glória Patri. 
Ave, María. 


Hymnus 


O gloriósa Domina, 
Excélsa super sidera, 
Qui te creávit, próvide 
Lactásti sacro ubere. 


Quod Heva tristis ábs- 
tulit, 

Tu reddis almo gérmine: 

Intrent ut astra flébiles, 

Cali fenéstra facta es. 


Tu Regis alti jánua, 
Et porta lucis fülgida: 
Vitam datam per Virgi- 

nem, 

Gentes redémpta, pláu- 
dite. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 
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Cum Patre, 
Spíritu, 

In sempitérna 

Amen. 


Y. Diffása est grátia in 
labiis tuis. HJ. Proptérea 
benedíxit te Deus in 
etérnum. 


Aña. ad Ben. Beata es, 
+ Maria, que credidisti: 
perficiéntur in te, quz 
dicta sunt tibi a Dómino, 
allelája. 


seécula. 


Oratio 

oncéde nos famulos 
tuos, quesumus, Dó- 
mine Deus, perpétua 
mentis et córporis sani- 
táte gaudére: et gloriósa 
beátæ Maríæ semper Vír- 
ginis intercessióne, a 
præsénti liberári tristitia, 
et ætérna pérfrui lætítia. 
Per Dóminum nostrum. 

Vel Oratio propria. 
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et Sancto | All glory, as is ever meet, 


To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


W. Grace is poured out 
upon thy lips. R. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Ant. Ben. Blessed art thou, 
+ O Mary, who didst be- 
lieve; those things shall be 
fulfilled in thee which were 
spoken to thee by the Lord, 
alleluia. 


Collect 


(uS we beseech Thee, 
O Lord God, to us Thy 
servants that we may ever- 
more enjoy health of mind 
and body, and by the glo- 
rious intercession of Blessed 
Mary ever Virgin be deliv- 
ered from present sorrow 
and attain everlasting happi- 
ness. Through our Lord. 


Or the proper Collect. 


TERCE 


Aña. Leva ejus. 

Capit. ut supra ad Laudes. 

Y. Spécie tua et pul- 
chritudine tua. R. 
ténde, próspere procéde; 
et regna. 


Ant. His left hand. 

Chapter as above at Lauds. 

Y. In thy glory and thy 
splendor. H. Go forth, 
advance with victory and 
reign. 


SENT 


Aña. Nigra sum. 
Capit. 


t sic in Sion firmáta 
sum, et in civitáte 


Eccli. 24, 15-16 | Chapter 


Ant. I am black. 
Ecclus. 24, 15-16 


And so was I established 
in Sion, and in the holy 
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city likewise I rested, and) sanctificata simíliter re- 
my power was in Jerusalem. | quiévi, et in Jerusalem 
+ And I took root in an potéstas mea. + Et radi- 
honorable people, and in| cavi in pópulo honorifi- 
the portion of my God His | cáto, et in parte Dei mei 
inheritance, * and my abode | heréditas illíus, * et in 
is in the full assembly. of| plenitudine — sanctórum 
Saints. deténtio mea. 


Y. God shall help her|  Y.Adjuvábit eam Deus 
with His countenance. | vultu suo. R. Deus in 
R. God dwelleth in her,| médio ejus, non commo- 
she shall not be moved. vébitur. 


NONE 


Ant. Thou art beautiful. Ana. Speciósa facta es. 
Chapter  Ecclus. 24, 19-20 | Capit. Eccli. 24, 19-20 


[2 the plains I gave a sweet je platéis sicut cinna- 
smell like cinnamon and mómum et bálsamum 
aromatical balm; T I yielded | aromatízans odórem de- 
a sweet odor * like the best | di: + quasi myrrha elécta, 
myrrh. * dedi suavitátem odóris. 


V. God hath selected her Y. Elégit eam Deus, 
and hath chosen  her.|et preelégit eam. R. In 
R. He hath made her dwell | tabernáculo suo habitáre 
in His tabernacle. facit eam. 


II VESPERS 


All as in I Vespers except: Omnia ut in | Vesperis 
prieter: 


Y. Grant that I may praise Y. Dignáre me lau- 
thee, O holy Virgin.| dare te, Virgo sacráta. 
R. Give me strength against} R. Da mihi virtütem 


thy enemies. contra hostes tuos. 


Ant. Magn. All genera-| Aña. ad Magnif. Beá- 
tions + shall call me blessed, | tam me dicent T omnes 
for God hath regarded His] generatiénes, quia ancíl- 
lowly handmaid. an húmilem respéxit 

eus. 
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OFFICE OF THE 
BLESSED VIRGIN MARY ON SATURDAY 


Simple 


The Office of the Blessed Virgin on Saturday is said on all Satur- 
days except the following: the Saturdays in Advent and Lent; the 
Emb er Saturdays; those Saturdays on which Vigils occur, to w hich 

a Sunday Office may be transferred, or upon which a Feast of the 
Double rite occurs; also those which fall within Octaves or upon 
which a simple Octave Day is kept. The Antiphons and Psalms 
as those of the occurring Friday and Saturday; the rest is said as 

elow. 


I THROUGHOUT THE YEAR 
From Saturday after the Purification through Saturday before 


Septuagesima, and from Saturday after the Octave of the Most 
Sacred Heart of Jesus through Saturday before the First Sunday 


in Advent. 


VESPERS 


Capit. Eccli. 24, 14 
b initio et ante scula 
creata sum, + et us- 
que ad futürum séculum 
non désinam, * et in ha- 
_bitatiéne sancta coram 
ipso ministrávi. 


. br. Ave, María, 
grátia plena; * Dóminus 
tecum. Ave, María. 
Y. Benedícta tu in mu- 
liéribus, et benedictus 
fructus ventris tui. Dó- 
minus. Glória Patri. Ave, 
María. 


Chapter Ecclus. 24, 14 


pem the beginning and 
before the world was I 
created, + and unto the 
world to come I shall not 
cease to be, * and in the 
holy dwelling place I have 
ministered before Him. 


Short R. Hail, Mary, 
full of grace, * the Lord is 
with thee. Hail, Mary. 


. Blessed art thou among 
ener and blessed is the 


fruit of thy womb. ‘The 
Lord. Glory be to the 
Father. Hail, Mary. 


‘The first stanza of the following Hymn is said knecling. 


Hymnus 
ve, maris stella, 
Dei Mater alma, 
Atque semper Virgo, 
Felix czli porta. 


Hymn 
ail, thou star of ocean! 
H Portal of the sky! 
Ever Virgin Mother 
Of the Lord Most High! 
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Oh! by Gabriel’s Ave, 
Uttered long ago, 
Eva’s name reversing, 
’Stablish peace below. 


Break the captive’s fetters; 
Light on blindness pour; 
All our ills expelling, 

Every bliss implore. 


Show thyself a mother; 
Offer Him our sighs, 
Who for us incarnate 
Did not thee despise. 


Virgin of all virgins! 
To thy shelter take us; 
Gentlest of the gentle! 
Chaste and gentle make us. 


Still as on we journey, 
Help our weak endeavor; 
Till with thee and Jesus 
We rejoice forever. 

Through the 

heaven, 
'To the Almighty Three, 
Father, Son, and Spirit, 
One same glory be. Amen. 


highest 


W. Grace is poured out 
upon thy lips. KR. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Ant. Magn. O Blessed 
Mother, + stainless Virgin 


(141) 


Sumens illud Ave 
Gabriélis ore, 
Funda nos in pace, 
Mutans Hevæ nomen. 


Solve vincla reis, 
Profer lumen czcis, 
Mala nostra pelle, 
Bona cuncta posce. 


Monstra te esse ma- 
trem, 
Sumat per te preces, 
Qui pro nobis natus 
Tulit esse tuus. 


Virgo singuláris, 
Inter omnes mitis, 
Nos, culpis solutos, 
Mites fac et castos. 


Vitam praesta puram,' 
Iter para tutum, 
Ut, vidéntes Jesum, 
Semper collatémur. 


Sit laus Deo Patri, 
Summo Christo decus, 
Spirítui Sancto, 

Tribus honor unus. 
Amen. 

W. Diffása est grátia in 
lábiis tuis. RJ. Proptérea 
benedíxit te Deus in zetér- 
num. 


Aña. ad Magnif. Beata 
Mater T et intácta Virgo, 


and glorious Queen of the|gloriósa Regína mundi, 


world, intercede for us with 
the Lord. 


Collect 


rant, we beseech Thee, 
O Lord God, to us Thy 


intercéde pro nobis ad 
Dóminum. 
Oratio 


Ciacci nos fámulos 
tuos, quésumus, 


(142) 


Domine Deus, perpétua 
mentis et córporis sani- 
táte gaudére: et gloriósa 
beátz Marie semper 
Vírginis ^ intercessióne, 
a prasénti liberári tri- 
stitia, et atérna pérfrui 
letitia. Per Dóminum 
nostrum. 


Office of the Blessed Virgin Mary on Saturday 


servants that we may ever- 
more enjoy health of mind 
and body, and by the glo- 
rious intercession of Blessed 
Mary ever Virgin be deliv- 
ered from present sorrow 
and attain everlasting happi- 
ness. Through our Lord. 


If the Memorial of a Saint occurs, this is said after the Collect 
after which the following Suffrage is said: 


. Afia. Sancti omnes + 
intercédant pro nobis ad 
Dóminum. 

Y. Mirificavit Dómi- 
nus Sanctos suos. EJ. Et 


exaudívit eos clamántes 
ad se. 


Oratio 
cunctis nos, qué- 
sumus, Dómine, 


mentis et córporis de- 
fénde perículis: et, inter- 
cedénte  beáto Joseph, 
cum beátis Apóstolis tuis 
Petro et Paulo, beáto N. 
atque beáto Patre nostro 
Benedícto, et ómnibus 
Sanctis, salátem nobis 
tribue benígnus et pa- 
cem; ut, destrüctis ad- 
versitátibus et erróribus 
univérsis, Ecclésia tua 
secüra tibi sérviat liber- 
táte. Per Dóminum no- 
strum. 


Ant. May all the Saints 7 
intercede for us with ES 
Lord. 


Y. The Lord hath made 
His Saints wonderful. 
R. And He heard them 
when they called upon Him. 


Collect 


reserve us, O Lord, we 

beseech Thee, from all 
dangers of soul and body, 
and by the intercession of 
blessed Joseph, of Thy 
blessed Apostles Peter and 
Paul, of blessed N., of our 
holy Father Benedict, and 
of all Thy Saints, grant us 
in Thy mercy health and 
peace; that, all adversities 
and errors being removed, 
Thy Church may serve Thee 
with undisturbed liberty. 
Through our Lord. 


At Compline and all the Hours through None, the ending of 


the Hymns is as follows: 
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(143) 


All honor, praise, and Glória tibi, Dómine, 
glory be, Qui natus es de Vírgine, 
O Jesus, Virgin-born, to| Cum Patre, et Sancto 
Thee; Spiritu, 
All glory, as is ever meet, |In sempitérna s&cula. 
To Father, and to Paraclete. Amen. 


Amen. 


LAUDS 
Antiphons and Psalms as in the Psalter, p. 145. 


Where the Festal Canticles are recited, 


the Canticle of Eccle- 


siasticus Miserére nostri with its Antiphon is said. 


Chapter Ecclus. 24, 14 


rom the beginning and 
F before the world was I 
created, + and unto the 
world to come I shall not 
cease to be, * and in the 
holy dwelling place I have 
ministered before Him. 


Short WR. Hail, Mary, 
full of grace, * The Lord is 
with thee. Hail, Mary. 
Y. Blessed art thou among 
women, and blessed is the 
fruit of thy womb. The 
Lord. Glory be to the 
Father. Hail, Mary. 


Hymn 
glorious Lady, throned 


O in rest, 
Amidst the starry host above 
Who gavest nurture from 
thy breast 
To God, with pure maternal 
love. 


What we had lost through 
sinful Eve 

The Blossom sprung from 
thee restores, 


Capit. Eccli. 24, 14 


b initio et ante scula 

creáta sum, t+ et us- 

que ad futürum seculum 

non désinam, * et in ha- 

bitatióne sancta coram 
ipso ministrávi. 


R. br. Ave, Maria, 
grátia plena; * Dómi- 
nus tecum. Ave, María. 
Y. Benedícta tu in mu- 
liéribus, et benedictus 
fructus ventris tui. Dó- 
minus. Glória Patri. 


Ave, María. 

O gloriósa Dómina, 
Excélsa super sidera, 

Qui te creávit, próvide 

Lactásti sacro übere. 


Hymnus 


Quod Heva tristis ábs- 


t 
'Tu reddis almo gérmine: 


(44) 


Intrent ut astra flébiles, 
Celi fenéstra facta es. 


Tu Regis alti janua, 
Et porta lucis fülgida: 
Vitam datam per Vírgi- 

nem, 

Gentes redémpte, pláu- 
dite. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 
Cum Patre, et Sancto 

Spíritu, 

In sempitérna 
Amen. 


scula. 


Y. Benedicta tu in 
muliéribus. R. Et bene- 
díctus fructus ventris tui. 


Aña. ad Ben. Beata Dei 
Génitrix, Maria, T Virgo 
perpétua, templum Dó- 
mini, sacrárium Spíritus 
Sancti, sola sine exémplo 
placuísti Dómino nostro 
Jesu Christo: ora pro pó- 
pulo, intérveni pro clero, 
intercéde pro devóto fe- 
míneo sexu. 


Oratio 


oncéde nos fámulos 
tuos. quaésumus, 
Dómine Deus, perpétua 
mentis et córporis sani- 
táte gaudére: et gloriósa 
beátz Mariza semper 
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And, granting bliss to souls 

that grieve, 

Unbars the 
doors. 


O Gate, through which 

hath passed the King, 

O Hall, whence Light shone 
through the gloom; 

The ransomed nations praise 


everlasting 


and sing 
Life given from the Virgin 
womb. 
All honor, praise, and 
glory be, 
O Jesus, Virgin-born, to 


Thee; 
All glory, as is ever meet, 
To Father, and to Paraclete. 
Amen. 


Y.. Blessed art thou among 
women. R. And blessed 
is the fruit of thy womb. 


Ant. Ben. O blessed Moth- 
er of God, 1 Mary ever 
Virgin, temple of the Lord, 
sanctuary of the Holy Spirit; 
thou alone, without a rival, 
hast pleased our Lord Jesus 
Christ; pray for thy people, 
intercede for clerics, plead 
for all women dedicated to 
God. 


Collect 


Cs we beseech Thee, 
O Lord God, to us Thy 
servants that we may ever- 
more enjoy health of mind 
and body, and by the glo- 
rious intercession of Blessed 
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Mary ever Virgin be deliv-| Virginis intercessióne, a 
ered from present sorrow | presénti liberári tristitia, 
and attain everlasting happi- | et ætérna pérfrui letitia. 
ness. Through our Lord. | Per Dóminum. 


If the Memorial of a Saint occurs, this is said after the Collect, 
after which the Suffrage is said as above at Vespers, p. (142). 


PRIME 


Ant. While the King + Ana. Dum esset Rex 
was at His repose, my spike-| t in accübitu suo, nar- 
nard sent forth the odor|dus mea dedit odórem 


of sweetness. 


The Chapter is Regi szeculórum. 


suavitátis. 


"The Preces are said. Out 


of Choir, the Short Lesson is In platéis. 


TERCE 


Ant. His left hand + is 
under my head, and His 
right hand shall embrace me. 


Chapter as above at Lauds. 


Y. In thy glory and thy 


splendor. R. Go forth, 
advance with victory and 
reign. 


Ana. Lava ejus T sub 
cápite meo, et déxtera 
illius amplexábitur me. 

Capit. ut supra ad Laudes. 

Y. Spécie tua et pul- 
chritüdine tua. R. In- 
ténde, próspere procéde, 
et regna. 


SEXT 


Ant. I am black, + but 
beautiful, O ye daughters 
of Jerusalem; therefore the 
King loved me, and brought 
me into His chamber. 


Chapter — Ecclus. 24, 15-16 
nd so was I established 
in Sion, and in the holy 
city likewise I rested, and 
my power was in Jerusalem. 
+ And I took root in an 
honorable people, and in 
the portion of my God His 


Ana. Nigra sum, T sed 
formosa, filia Jerusalem; 
ideo diléxit me Rex, et 
introduxit me in cubí- 
culum suum. 

Capit. Eccli. 24, 15-16 

t sic in Sion firmáta 

sum, et in civitáte 
sanctificáta simíliter re- 
quiévi, et in Jerüsalem 
potéstas mea. T Et radi- 
cávi in pópulo honorifi- 
cáto, et in parte Dei mei 
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heréditas illius, * et in 


plenitüdine — sanctórum 
deténtio mea. 
Y.  Adjuvábit eam 


Deus vultu suo. R}. Deus 
in médio ejus, non com- 
movébitur. 


inheritance, * and my abode 
is in the full assembly of 
Saints. 


Y. God shall help her 
with His countenance. 
R. God dwelleth in her, 
she shall not be moved. 


NONE 


Aña. Speciósa facta es 
tet suávis in delíciis 
tuis, sancta Dei Génitrix. 


Capit. 

i platéis sicut cinna- 
mómum et bálsa- 

mum aromatizans odó- 

rem dedi: T quasi myrrha 

elécta, * dedi suavitátem 

odóris. 

Y. Elégit eam Deus, et 
preelégit eam. Hj. In ta- 
bernáculo suo habitáre 
facit eam. 


Eccli. 24, 19-20 


Ant. Thou art beautiful + 
and sweet in thy delights, O 
holy Mother of God. 


Chapter — Ecclus. 24, 19-20 


I* the plains I gave a sweet 

smell like cinnamon and 
aromatical balm: t I yielded 
a sweet odor * like the best 
myrrh. 


V. God hath selected her 
and hath chosen her. 
R. He hath made her dwell 
in His tabernacle. 


The Office of the Blessed Virgin Mary on Saturday ends with 


Nonc. 


II AFTER CHRISTMAS 


From Saturday after the Octave of the Epiphany through Satur- 
day before the Feast of the Purification. 


Everything is said as in the Office throughout the year, except 


the following: 


VESPERS 


Afia. ad Magnif. Ma- 
gnum T hereditátis my- 
stérium : templum Dei 
factus est uterus nescién- 
tis virum: non est pol- 
lutus ex ea carnem assü- 
mens; omnes gentes 
vénient, dicéntes: Glória 
tibi; Dómine. 


Ant. Magn. Great is the 
mystery T of our inheritance; 
the womb of her who knew 
not man has become the 
temple of God; by taking 
flesh of her He was not 
defiled; all nations shall 
come and say: Glory be to 
Thee, O Lord. 
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Collect 


O God, Who by the fruit- 
ful virginity of blessed 
Mary hast bestowed upon 
mankind the rewards of 
eternal salvation, grant, we 
beseech Thee, that we may 
experience the intercession 
of her through whom we 
have been made worthy to 
receive the Author of life, 
Jesus Christ, Thy Son our 
Lord Who liveth and 
reigneth. 


(147) 


Oratio 


Des qui salátis ztér- 
næ, beátæ Marix 
virginitáte fæcúnda, hu- 
máno géneri prémia 
prestitisti: tríbue, qué- 
sumus; ut ipsam pro 
nobis intercédere sentiá- 
mus, per quam merúimus 
auctórem vitæ suscípe- 
re, Dóminum nostrum 
Jesum Christum Filium 
tuum: Qui tecum vivit et 
regnat. 


The Memorial of a Saint and the Suffrage are said as above at 
Vespers throughout the year, p. (142). 


LAUDS 


Ant. Ben. A wondrous 
mystery + is revealed this 
day: natures are renewed, 
God has become man. He 
remained what He was and 
assumed what He was not, 


Aña. ad Ben. Mirábile 
mystérium + declaratur 
hódie: innovántur natü- 
rz, Deus homo factus 
est: id quod fuit permán- 
sit, et quod non erat as- 


undergoing neither confu- |súmpsit; non commix- 
sion nor division. tónem passus, neque 
divisiónem. 
The Memorial of a Saint and the Suffrage are said as above at 
Vespers throughout the year, p. (142). 
HOURS 


Ant. Prime. O wondrous 
exchange! t The Creator 
of mankind, having assumed 
a living body, having deigned 
to be born of a Virgin, and 
having become man without 
man’s aid, enriched us with 

. His divinity. 


Aña. ad Primam. O 
admirábile commércium: 
1 Creator géneris hu- 
máni, animátum corpus 
sumens, de Vírgine nasci 
dignátus est: et procé- 
dens homo sine sémine, 
largítus est nobis suam 
Deitátem. 


(148) 
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Ana. ad Tertiam. 
Quando natus es + inef- 
fabiliter ex Virgine, tunc 
implétæ sunt Scriptúræ: 
sicut plúvia in vellus de- 
scendísti, ut salvum fá- 
ceres genus humánum: 
te laudámus, Deus noster. 


Aña. ad Sextam. Ru- 
bum, quem viderat + 
Moyses  incombüstum, 
conservátam  agnóvimus 
tuam laudábilem virgi- 
nitátem: Dei Génitrix, 
intercéde pro nobis. 

Aña. ad Nonam. Ecce 
María + génuit nobis 
Salvatórem, quem Joan- 
nes videns exclamávit, 
dicens: Ecce Agnus Dei, 
ecce qui tollit peccáta 
mundi, allelüja. 


Ant. Terce. By Thy in- 
effable birth T of a Virgin 
the Scriptures were fulfilled ; 
like rain upon the fleece 
didst Thou descend to save 
mankind: we praise Thee, 
our God. 


Ant. Sext. In the bush 
+ which Moses saw burn- 
ing yet unconsumed, we 
recognize the preservation 
of thy glorious virginity; 
O Mother of God, intercede 
for us. 


Ant. None. Behold, 7 
Mary hath given birth to the 
Savior Whom John seeing, 
exclaimed: Behold the Lamb 
of God; behold Him Who 
taketh away the sins of the 
world, alleluia. 


III IN PASCHALTIDE 


From Saturday after Low Sunday 


the Fift Sunday after Easter. 


through Saturday before 


Everything is said as in the Office of the Blessed Virgin Mary 
on Saturday throughout the year, according to the rubrics of 
Paschaltide, except the following: 


VESPERS 


Paschaltide 


Short R. Hail, Mary, full 
of grace, the Lord is with 
thee, * Alleluia, alleluia. 
Hail, Mary. Blessed 
art thou among women, 
and blessed is the fruit of 
thy womb.  Alleláia. Glo- 
ry be to the Father. Hail, 
Mary. 


Tempore Paschali 


R. br. Ave, María, 
grátia plena; Dóminus te- 
cum, * Allelüja, allelája. 
Ave, María. Y. Benedicta 
tu in muliéribus, et bene- 
dictus fructus ventris 
tui. Allelúja. Glória Pa- 
tri. Ave, María. 
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W. Grace is poured out 
upon thy lips, alleluia. 
W. Therefore God hath 
blessed thee forever, alleluia. 


Ant. Magn. Queen of 
heaven, + rejoice, alleluia! 
for He Whom thou wast 
chosen to bear, alleluia! 
has risen as He said, alleluia! 
Pray for us to God, alleluia. 


(149) 


Y. Diffüsa est grátia 
in lábiis tuis, allelüja. 
R. Proptérea benedixit 
te Deus in atérnum, 
allelúja. 

Aña. ad Magnif, Re- 
gina cali, T lætáre, alle- 
lúja; quia quem meruisti 
portáre, allelúja, resur- 
réxit, sicut dixit, alleluja: 
ora pro nobis Deum, 
allelúja. 


If the Memorial of a Saint occurs, this is said after the Collect, 
after which the Commemoration of the Cross is said: 


Ant. Vesp. He endured 
the holy Cross, +t Who broke 
the gates of hell; He was 
girt with might and rose 
um on the third day, alle- 
uia. 


Y. Tell ye among the 
nations, alleluia. R. That 
the Lord hath reigned from 
the Tree, alleluia. 

God, 


Collect 

O Who didst will 

that Thy Son should 
undergo the ignominy of 
the Cross for our sake, that 
He might deliver us from 
the power of the enemy; 
grant unto us Thy servants 
that we may attain unto the 
grace of the resurrection. 
Through the same. 


Afia. ad Vesp. Crucem 
sanctam subiit, + qui in- 
férnum  conírégit, ac- 
cinctus est  poténtia, 
surréxit die tértia, alle- 
lüja. 

Y. Dícite in natiónibus, 
allelája. R. Quia Dó- 
minus regnávit a ligno, 
allelája. 


Oratio 


eus, qui pro nobis 

Fílium tuum Cru- 
cis patíbulum subire vo- 
luisti, ut inimíci a nobis 
expélleres potestátem : 
concéde nobis, fámulis 
tuis; ut resurrectiónis 
gratiam consequamur. 
Per eümdem Dóminum. 


LAUDS 


The Short R. 


Y. Blessed 
among women, 


art thou 
alleluia. 


is as above at Vespers, p. (148). 


.. Y. Benedícta tu in mu- 
liéribus, allelája. R. Et 
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benedictus fructus ven- 
tris tui, allelüja. 
Aña. ad Ben. Regina 
celi, ut supra, p. (149). 
Commemoratio de Cruce: 
Afia. Crucifixus + sur- 
réxit a mórtuis, et redé- 
mit nos, alleluja, alleluja. 


Ý. Dícite in natiónibus, 
alleluja. R. Quia Dó- 
minus regnávit a ligno, 
allelája. 

Oratio Deus, qui pro 
nobis, ut supra, p. (149). 
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R. And blessed is the fruit 
of thy womb, alleluia. 

Ant. Ben. Queen of 
heaven, as above, p. (149). 

Commemoration of the Cross: 

Ant. He that was crucified 
T hath risen from the dead, 
and hath redeemed us, al- 
leluia, alleluia. 

Y. Tell ye among the 
nations, alleluia. RY. That 
the Lord hath reigned from 
the Tree, alleluia. 


Collect O God, Who didst 
will, as above, p. (149). 


OFFICE OF THE DEAD 


'The following Office is said in Choir on the day of burial, and 
on other days according to the convenience and customs of 
churches: Vespers are said after the Benedicámus Dómino and Deo 
grátias of the Vespers of the day, Matins with Lauds immediately 
after Benedicámus Dómino and Deo grátias of Lauds of the 
current day. The Antiphons are not doubled, except on the day 
of burial, on the day after receiving notification of death, on the 
third, seventh, thirtieth days, on the anniversary (even when trans- 
ferred), and whenever the Office is celebrated in a solemn manner. 

The folomang ending is always used for all Psalms: Réquiem 


ætérnam t dona eis, Dómine. Et lux perpétua T lüceat eis, even 
when the Office is said for one person only. 


VESPERS 


Pater noster and Ave María are said silently, unless Vespers of 
the Dead follow the Vespers of the day, or the reception of the 
corpse at the Church with the Responsory Suby enite, or the Office 
of the current day. In the above cases the Antiphon Placébo is 
said immediately. 


Afia. 1 Placébo Démi- Ant. I I will walk before 
no + in regióne vivórum. | the Lord 1 in the land of the 


living. 
Psalmus IIA4 Psalm II4 
D iléxi, quóniam ex- love the Lord, because 
áudiet Dóminus * He hath heard * the voice 


, Vocem oratiónis mez: of my prayer; 
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Because He hath inclined 
His ear to me * in the days 
when I cried to Him. 

Sorrows of death sur- 
rounded me, * and perils of 
hell assailed me. 


I was in trouble and dis- 
tress; * then I called on the 
Name of the Lord: 

«O Lord, deliver me ». * 
The Lord is merciful and 
just, our God is full of pity. 


The Lord protecteth the 
little ones; * I was brought 
low and He delivered me. 

Return then, O my soul, 
to thy rest, * for the Lord is 
good to thee. 

He hath delivered my 
soul from death, * mine 
eyes from tears, my feet 
from falling. 

I wil walk before the 
Lord * in the land of the 
living. 

Eternal rest * grant unto 
them, O Lord; 

And let perpetual light * 
shine upon them. 


Ant. I will walk before 
the Lord in the land of the 
living. 

Ant. 2 Woe is me, T 
Lord, that my sojourn 
prolonged. 


Psalm 119 


Tuis the Lord I cry in my 
dr * and He hear- 


o 
is 
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Quia inclinávit aurem 
suam mihi: * et in dié- 
bus meis invocábo. 

Circumdedérunt me 
dolóres mortis : * et 
pericula inférni invené- 
runt me. 

Tribulatiónem et do- 
lorem invéni: * et nomen 
Domini invocavi. 

O Dómine, líbera áni- 
mam meam: T miséricors 
Dóminus, et justus, * et 
Deus noster miserétur. 

Custódiens párvulos 
Dóminus: * humiliátus 
sum, et liberávit me. 

Convértere, ánima mea 
in réquiem tuam: * quia 
Dóminus benefécit tibi. 

Quia erípuit ánimam 
meam de morte: 7 óculos 
meos a lácrimis, * pedes 
meos a lapsu. 

Placébo Dómino * in 
regióne vivórum. 


Réquiem etérnam * 
dona eis, Dómine. 

Et lux perpétua * lü- 
ceat eis. 

Ana. Placébo Dómino 
in regióne vivórum. 


Ana. 2 Heu mihi, T 
Dómine, quia incolátus 
meus prolongátus est. 


Psalmus 119 


d Dóminum cum tri- 
bulárer clamávi: * et 
exaudívit me. 
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Dómine, líbera áni- 
mam meam a lábiis iní- 
quis, * et a lingua dolósa. 

Quid detur tibi, aut 
quid apponátur tibi * ad 
linguam dolósam? 

Sagitta poténtis acú- 
tæ, * cum carbónibus 
desolatóriis. 

Heu mihi, quia inco- 
látus meus prolongátus 
est: T habitávi cum habi- 
tántibus Cedar: * mul- 
tum íncola fuit ánima 
mea. 

Cum his, qui odérunt 
pacem, eram pacíficus: * 
cum loquébar illis, im- 
pugnábant me gratis. 


Réquiem ztérnam. 


Afa. Heu mihi, Dómi- 
ne, quia incolátus meus 
prolongátus est. 


Ana. 3 Dóminus f cu- 
stódit te ab omni malo: 
custódiat ánimam tuam 
Dóminus. 


Psalmus 120 


evávi óculos meos 
in montes, * unde 
véniet auxílium mihi. 

Auxilium meum a Dó- 
mino, * qui fecit cælum 
et terram. 

Non det in commotió- 
nem pedem tuum: * ne- 
que dormítet, qui custó- 
dit te. 

Ecce non dormitábit 


O Lord, deliver me from 
lying lips, * and from a de- 
ceitful tongue. 

What shall be done to 
thee or meted out to thee, * 
thou treacherous tongue? 

Sharp arrows be Thy 
portion, * together with 
coals of destruction. 

Woe is me that I abide in 
Mesek, that I must dwell 
in Kedars’ tents. * Too long 
already have I dwelt 


With them that hate 
peace. * I am peace-loving, 
but when I speak they 
war against me without 
cause. 

Eternal rest. 


Ant. Woe is me, O Lord, 
that my sojourn is pro- 
longed. 


Ant. 3 The Lord + pre- 
serve thee from all evil; 
may the Lord keep thy soul. 


Psalm 120 


I lift up mine eyes to the 
mountains; * whence 
cometh help to me. 

My help cometh from the 
Lord, * Who made heaven 
and earth. 

He will not suffer thy 
foot to stumble, * He slum- 
bereth not Who keepeth 
thee. 

No, He slumbereth not, 
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nor sleepeth * Who watch- 
eth over Israel. 

The Lord is thy protector 
and thy shelter, * the Lord 
is at thy right hand. 


The sun shall not smite 
thee by day, * nor the moon 
by night. 

The Lord keepeth thee 
from all evil, * the Lord 
protecteth thy life. 

The Lord watcheth over 
thy coming and thy going, * 
from henceforth now and 
forever. 

Eternal rest. 


Ant. The Lord preserve 
thee from all evil; may the 
Lord keep thy soul. 


Ant. 4 If Thou, O Lord, 
T rememberest sins, O Lord, 
who shall endure? 


Psalm 129 
o"! of the depths I cry 


to Thee, O Lord, * 
Lord, hear my prayer. 


Let Thine ears give heed * 
to the voice of my suppli- 
cation. 

If Thou, O Lord, remem- 
berest sins, * O Lord, who 
shall endure? 

But with Thee is merciful 
forgiveness, * and for Thy 
law I trust in Thee, O Lord. 


My soul trusteth in His 


(153) 
neque dórmiet, * qui cu- 
stódit Israél. 

Dóminus custódit te, 
Dóminus protéctio tua, * 
super manum déxteram 
tuam. 

Per diem sol non uret 
te: * neque luna per noc- 
tem. 

Dóminus custódit te ab 
omni malo: * custódiat 
ánimam tuam Dóminus. 

Dóminus custódiat in- 
tróitum tuum et éxitum 
tuum: * ex hoc nunc, et 
usque in seculum. 

Réquiem ztérnam. 


Aña. Dóminus custó- 
dit te ab omni malo: 
custódiat ánimam tuam 
Dóminus. 

Ana. 4 Si iniquitátes T 
observaveris, Dómine 
Domine, quis sustinébit? 


Psalmus 129 


e profündis clamávi 
D ad te, Dómine : * 
Dómine, exáudi vocem 
meam : 

Fiant aures tue inten- 
déntes, * in vocem depre- 
catiónis mez. 

Si iniquitátes observá- 
veris, Dómine : * Dómi- 
ne, quis sustinébit? 

Quia apud te propitiá- 
tio est : * et propter le- 
gem tuam sustínui te, 
Dómine. 

Sustínuit ánima mea in 


(154) 
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verbo ejus * speravit 
ánima mea in Dómino. 

A custódia matutina 
usque ad noctem : * 
speret Israël in Dómino. 

Quia apud Dóminum 
misericórdia : * et copió- 
sa apud eum redémptio. 

Et ipse rédimet Israél, 
* ex ómnibus iniquitá- 
tibus ejus. 

Réquiem extérnam. 

Ana. Si  iniquitátes 
observáveris, Dómine 
Dómine, quis sustinébit? 


Aha. 5 Opera T má- 
nuum tuárum, Dómine, 
ne despícias. 


Psalmus 137 


onfitébor tibi, Dómi- 

ne, in toto corde 
meo: * quóniam audisti 
verba oris mei. 

In conspéctu Ange- 
lórum psallam tibi : * 
adorábo ad templum 
sanctum tuum, et con- 
fitébor nómini tuo. 

Super misericórdia 
tua, et veritáte tua: * 
quóniam magnificásti su- 
per omne, nomen sanc- 
tum tuum. 

In quacúmque die in- 
vocávero te, exáudi me: 
* multiplicabis in ánima 
mea virtútem. 

Confiteántur tibi, Dó- 
mine, omnes reges terre: 


word, * my soul hopeth in 
the Lord. 

From the morning watch 
even to the night * let Israel 
hope in the Lord; 

For with the Lord is 
mercy, * and with Him 
plentiful redemption. 

And He shall redeem 
Israel * from all his iniq- 
uities. 

Eternal rest. 


Ant. If Thou, O Lord, 
rememberest sins, O Lord, 
who shall endure? 


Ant. 5 The works + of 
Thy hands, O Lord, forsake 
not. 


Psalm 137 - 


I thank Thee, Lord, with 
all my heart, * for Thou 
hast heard the words of my 
mouth. 

In the sight of the Angels 
I praise Thee; * I adore at 
Thy holy temple and give 
praise to Thy Name, 


Because of Thy mercy 
and Thy fidelity, * for Thou 
hast exalted above all Thy 
holy Name. 

In the day I called upon 
Thee, Thou hast heard me, 
* Thou didst increase the 
strength of my soul. 


All the kings of the earth 
shall praise Thee, O Lord, * 
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when they hear the words of 
Thy mouth. 

They shall rejoice in the 
ways of the Lord, * for great 
is the Lord’s majesty. 

Yea, the Lord is exalted; 
He beholdeth the lowly, * 
and haughtiness He know- 
eth afar off. 

When I walk in the midst 
of trouble, Thou preservest 
my life; * against the wrath 
of my enemies Thy hand 
protecteth me, Thy right 
hand saveth me 


And restoreth me. O 
Lord, Thy mercy endureth 
forever; * forsake not the 
work of Thy hands. 


Eternal rest. 


Ant. The works of Thy 
hands, O Lord, forsake not. 


Y. I heard a voice from 
heaven saying to me. 
HN. Blessed are the dead 
who die in the Lord. 


Ant. Magn. All that the 
Father + gives to Me shall 
come to Me, and him who 
comes to Me I will not cast 
out. 


Canticle of the B. V. M 
Luke 1, 


M? soul * doth magnify 
the Lord, 


46-55 
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* quia audiérunt ómnia 
verba oris tui: 

Et cantent in viis Dó- 
mini: * quóniam magna 
est glória Dómini. 

Quóniam excélsus Dó- 
minus, et humília réspi- 
cit: * et alta a longe co- 
gnóscit. 

Si ambulávero in mé- 
dio tribulatiónis, vivifi- 
cábis me: T et super iram 
inimicórum meórum ex- 
tendísti manum tuam, * 
et salvum me fecit déx- 
tera tua. 

Dóminus retríbuet pro 
me: t Dómine, miseri- 
córdia tua in séculum: * 
ópera mánuum tuárum 
ne despícias. 

Réquiem atérnam. 


Ana. Opera mánuum 
tuárum, Dómine, ne de- 
spícias. 


V. Audívi vocem de 
calo dicéntem mihi. 
R. Beáti mórtui, qui in 
Dómino moriüntur. 


Afia. ad Magnif. Omne, 
1 quod dat mihi Pater, 
ad me véniet; et eum, 
qui venit ad me, non eji- 
ciam foras. 
Canticum B. Mariæ V. 
Luc. 1, 46-55 


agníficat * ánima 
mea Dóminum: 


IV 


(156) 


Et exsultávit spiritus 
meus * in Deo, salutári 
meo. 

Quia respéxit humili- 
tatem ancíllz sua: * ecce 
enim ex hoc beátam me 
dicent omnes generatió- 
nes. 

Quia fecit mihi magna 
qui potens est: * et sanc- 
tum nomen ejus. 

Et misericórdia ejus a 
progénie in progénies * 
timéntibus eum. 

Fecit poténtiam in brá- 
chio suo: * dispérsit su- 
pérbos mente cordis sui. 


Depósuit poténtes de 
sede, * et exaltávit hü- 
miles. 


Esuriéntes ^ implévit 
bonis: * et dívites dimísit 
inánes. 


Suscépit Israél, püe- 
rum suum, * recordátus 
misericórdiz sua. 

Sicut locütus est ad 
patres nostros, * Abra- 
ham, et sémini ejus in s- 
cula. 

Réquiem ztérnam. 


Ana. Omne, quod dat 
mihi Pater, ad me véniet ; 
et eum, qui venit ad me, 
non ejíciam foras. 


The following prayers are said kneeling 


Pater noster, 
usque ad: 


secreto 
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. And my spirit hath re- 
joiced * in God my Savior; 


For He hath regarded 
the lowliness of His hand- 
maid ; * behold, from hence- 
forth all generations shall 
call me blessed ; 

For He that is mighty hath 
done great things to me, * 
and holy is His Name; 

And His mercy is from 
generation unto generations, 
* to them that fear Him. 

He hath shown might in 
His arm, * He hath scattered 
the proud in the conceit of 
their heart. 

He hath put down the 
mighty from their seat, * 
SA hath exalted the hum- 
ble. 

He hath filled the hungry 
with good things, * and the 
rich He hath sent away 
empty. 

He hath received Israel 
His servant, * being mindful 
of His mercy, 

According as He spoke to 
our Fathers, * to Abraham 
and to His seed forever. 


Eternal rest. 


Ant. All that the Father 
gives to Me shall come to 
Me, and him who comes to 
Me I will not cast out. 


; likewise at Lauds. 


Our Father, silently un- 
til: 
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Y. And lead us not into 
temptation. 
liver us from evil. 


y. Et ne nos indücas 


Hj. But de-|in tentatiónem. R. Sed 


líbera nos a malo. 


The following Psalm Lauda, ánima mea is not said on all Souls" 
Dav nor on the Commemoration of all the Departed of our Order, 


nor on the day of death or 
is recited with a Double rite. 


Psalm 145 


pase the Lord, O my 
soul, * I will praise the 
Lord all my life: I will sing 
to my God as long as I live. 


Put not your trust in prin- 
ces, * in the sons of men, in 
whom there is no salvation; 


Their breath passeth and 
they return to dust; * in that 
day all their plans come to 
naught. 


Blessed the man whose 
helper is the God of Jacob, 
whose hope is in the Lord, 
his God: * Who made the 
heavens and the earth, the 
sea and all things contained 
therein. 

Who keepeth truth for- 
ever, who doeth justice for 
those who suffer wrong; * 
who giveth food to those 
who hunger. 

The Lord freeth them 
that are in fetters; * the 
Lord enlighteneth the blind; 

The Lord lifteth up the 
broken-down; * the Lord 
loveth the righteous; 


burial, nor at any time when the Office 


Psalmus 145 
[iss anima mea, 
Dóminum, + laudá- 
bo Dóminum in vita 
mea * psallam Deo 
meo, quámdiu füero. 

Nolíte confidere in 
principibus : * in filiis 
hóminum, in quibus non 
est salus. 

Exíbit spíritus ejus, 
et revertétur in terram 
suam: * in illa die peri- 
bunt omnes cogitatiónes 
eórum. 

Beátus, cujus Deus 
Jacob adjátor ejus, t 
spes ejus in Dómino 
Deo ipsíus: * qui fecit 
celum et terram, mare 
et Omnia, quz in eis 
sunt. 

Qui custódit veritá- 
tem in seculum, t facit 
judícium injuriam pa- 
tiéntibus: * dat escam 
esuriéntibus. 

Dóminus solvit com- 
pedítos: * Dóminus illu- 
minat czcos. 

Dóminus érigit elísos, 
* Dóminus díligit justos. 
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Dóminus custódit ád- 'The Lord keepeth the 
venas, T pupíllum et ví-|strangers; the orphan and 
duam suscípiet: * et vias | widow He will support; * 
peccatórum dispérdet. but the ways of the wicked 

He will destroy. 

Regnábit Dóminus in 'The Lord shall reign for- 
scula, Deus tuus, Sion, | ever, * thy God, O Sion, 
* jn generatiónem et ge- | unto generation and gen- 


neratiónem. eration. 
Réquiem ztérnam. Eternal rest. 
Deinde dicuntur Preces: ben the following prayers are 
sal 


. A porta Íínferi. y. From the gate of hell. 
R. Erue, Dómine, áni-| R}. Deliver his soul (her 


mam ejus (ánimas eó-|soul, their souls; O Lord. 
rumy. 

Y. Requiésca(njt in| Y. May he (she, they) rest 
pace. Hj. Amen. in peace. R. Amen. 

W. Dómine, exáudi Y. O Lord, hear my 
oratiónem meam. EH. Et | prayer. R. And let my 
clamor meus ad te véniat. | cry come unto Thee. 

Y. Dóminus vobíscum. V. The Lord be with you. 
R. Et cum spíritu tuo. R. And with your spirit. 

Orémus. Let us pray. 


Then is said one of the following Collects, according as the oc- 
casion demands. This is followed by the V, Réquiem ætérnam, 
with the rest as below, p. (165 


In die Commemorationis On All Souls’ Day 
mnium Fidelium 
Defunctorum 
Oratio Collect 
pean: Deus, 6m- God, the Creator and 
nium  cónditor et Redeemer of all the 


redémptor, animábus| faithful, grant to the souls 
famulórum  famularüm-| of Thy servants departed 
que tuárum remissiónem| the remission of all their 
cunctórum tribue pecca- | sins, that through our devout 
tórum; ut indulgéntiam, | prayers they may obtain the 
quam semper optavérunt,| pardon which they have 
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always desired. Who livest 
and reignest with God the 
Father, in the unity of the 
Holy Ghost, God world 
without end. R. Amen. 


Commemoration 
of All the Departed 
of our Order 


Collect 


O God, Who  egrantest 
forgiveness and desirest 
the salvation of mankind, 
we beseech: Thee in Thy 
mercy to grant that the 
brethren of our congrega- 
tion who have passed out 
of this life, may partake of 
everlasting bliss by the in- 
tercession of Blessed Mary 


ever Virgin and of all 
Thy Saints. Through our 
Lord. 


On the Day of Burial 


Collect 


Ws beseech Thee, O 
Lord, deliver the soul 
of Thy servant (handmaid) 
N., that, being dead to this 
world, he (she) may live to 
Thee; and whatever sins he 
(she) has committed through 
human frailty, do Thou 
wipe away by the pardon of 
Thy merciful goodness. 
Through our Lord. 


(159) 


piis supplicatiónibus con- 
sequántur: Qui vivis et 
regnas cum Deo Patre 
in unitáte Spíritus Sancti 
Deus, per ómnia secula 
scculórum. R. Amen. 


In Commemoratione 
Omnium Defunctorum 
Ordinis Nostri 


Oratio 


cus, véniæ largitor 
et humana salütis 
amátor: quésumus cle- 
méntiam tuam; ut nostra 
congregatiónis fratres, 
qui ex hoc século trans- 
iérunt, beáta María sem- 
per Vírgine intercedénte 
cum ómnibus Sanctis 
tuis, ad perpétue beati- 
tüdinis consórtium per- 
veníre concédas. Per Dó- 
minum nostrum. 


In die Depositionis 
Defuncti 


Oratio 


bsólve, qu&ésumus, 
Dómine, ánimam fá- 
muli tui N. (famule tuc 
N.), ut defünctus (-a) 
século tibi vivat: et, qua 
per fragilitátem carnis 
humána conversatióne 
commisit, tu vénia mise- 
ricordissime pietátis ab- 
stérge. Per Dóminum 
nostrum. 


(160) Office of the Dead 
Alia Oratio Another Collect 
eus, cui próprium God, Whose property 


est miseréri semper 
et párcere, te süpplices 
exorámus pro ánima fá- 
muli tui N. (fámulz tue 
N. quam hódie de hoc 
seculo migráre jussísti: 
ut non tradas eam in 
manus  inimíci; neque 
obliviscáris in finem, 
sed jübeas eam a sanctis 
Angelis suscipi, et ad 
patriam paradísi perdüci ; 
ut, quia in te sperávit et 
crédidit, non panas in- 
férni sustíneat, sed gáu- 
dia ztérna possídeat. Per 
Dóminum nostrum. 


In die tertio, septimo et 
trigesimo depositionis 
Defuncti 


Oratio 


uésumus, Domine, 
ut anime fámuli tui 
N. fámulz tue N.) cujus 
depositiónis diem tértium 
(vel séptimum, vel trigé- 
simum ) commemoramus, 
Sanctórum atque electó- 
rum tuórum largiri di- 
gnéris consórtium; et ro- 
rem  misericórdie tue 
perénnem infündas. Per 
Dóminum nostrum. 


O is ever to have mercy 
and to spare, we humbly 
beseech Thee in behalf of 
the soul of Thy servant 
(handmaid) N., whom Thou 
hast this day called out of 
this world, that Thou 
wouldst not deliver him 
(her) into the hands of the 
enemy, nor forget him (her) 
forever, but command the 
holy Angels to take him 
(her) and lead him ‘her) to 
the home of paradise, that 
forasmuch as in Thee he 
(she) put his (her) hope and 
trust, he (she) may not 
endure the pains of hell, 
but may come to the 
possession of eternal joys. 
Through our Lord. 


On the third, seventh 
and thirtieth Day after Burial 


Collect 


W?* beseech Thee, O 
Lord, that Thou 
wouldst deign to grant fel- 
lowship with Thy Saints and 
elect to the soul of Thy 
servant  (handmaid) N. 
whose burial three (seven, 
thirty) days since we com- 
memorate, and wouldst pour 
into it the everlasting dew 
of Thy mercy. 'Through 
our Lord. 
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On the Anniversary 
Collect 


O God, the Lord of mer- 
cies, grant to the soul(s) 
of Thy servant(s) N. (hand- 
maid() N. or servants and 
handmaids), whose anniver- 
sary we are keeping, a place 
of refreshment, rest and 
happiness and the glory of 
Thy light. Through our 
Lord. 


For a deceased Pontiff 
Collect 


God, Who 

ineffable providence 
wast pleased to number 
Thy servant N. among the 
sovereign pontiffs; grant, 
we beseech Thee, that he 
who reigned as the vicar of 
Thy Son on earth, may be 
joined to fellowship with 
Thy holy pontiffs forever- 
more. Through the same. 


in Thine 


For a deceased Bishop 
Collect 


O God, Who wast pleased 
to raise Thy servant N. 
(servants N. and N.) to the 
dignity of the episcopate; 
we beseech Thee, vouchsafe 
to admit him (them) to the 
fellowship of Thy bishops 
forevermore. Through our 
Lord. 


In Anniversario 
Oratio 


eus, indulgentiárum 

Domine: da anime 
famuli tui N. (famule 
tuz N. vel animábus fa- 
mulórum famularümque 
tuárum), cujus (quorum) 
anniversárium depositió- 
nis diem commemorá- 
mus, refrigérii sedem, 
quiétis beatitüdinem, et 
lüminis claritátem. Per 
Dóminum nostrum. 


Pro defuncto Summo Pontifice 
Oratio 


eus, qui inter sum- 

mos sacerdótes fá- 
mulum tuum N. ineffábili 
tua dispositióne connu- 
merári voluísti : prasta, 
quésumus; ut, qui Uni- 
géniti Fílii tui vices in 
terris gerébat, sanctórum 
tuórum Pontíficum con- 
sórtio perpétuo aggregé- 
tur. Per eamdem Dómi- 
num. 


Pro defuncto Episcopo 
Oratio 


eus, qui inter apostó- 

licos sacerdótes fa- 
mulum tuum N. (famu- 
los tuos N. et NJ 
pontificáli fecisti digni- 
tate vigére preesta, 
quésumus; ut eórum 
quoque perpétuo aggre- 
gé(nytur consórtio. Per 
Dóminum nostrum. 
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For a Cardinal Bishop substitute: fámulum tuum N. Epíscopum 


Cardinálem, pontificáli fecísti. 


For a Cardinal Priest who is also a Bishop substitute : famulum 
tuum N. Presbyterum Cardinálem pontificáli fecísti dignitate. 
, For a Cardinal Priest who is a Priest but not a Bishop substitute: 
fámulum tuum N, Presbyterum Cardinálem sacerdotali fecísti. 
For a Cardinal Deacon who is a Deacon but not a Priest, the 
Collect Inclína, Dómine, as below is said, with this change: ut 
ánimam fámuli tui N. Diáconi Cardinális, quam de hoc século. 


Pro defuncto Sacerdote 
Oratio 


cus, qui inter apo- 

stólicos | sacerdótes 
fámulum tuum N. (fá- 
mulos tuos N. et N.) 
sacerdotáli fecísti digni- 
tate  vigére presta, 
quésumus; ut edrum 
quoque perpétuo aggre- 
gé(nitur consórtio. Per 
Dóminum nostrum. 


Alia Oratio 


rasta, quésumus, 

Dómine : ut ánima 
fámuli tui N. Sacerdótis, 
quem, in hoc século 
commorántem, sacris 
munéribus decorásti, in 
calésti sede gloriósa sem- 
per exsültet. Per Dómi- 
num nostrum. 


Pro uno defuncto 
Oratio 


| ar Domine, aurem 
tuam ad preces no- 
stras, quibus misericór- 
diam tuam süpplices de- 
precámur : ut ánimam 
fámuli tui N., quam de 
hoc século migráre jus- 


For a deceased Priest 


Collect 


O God, Who didst raise 
'Thy servant N. (Thy 
servants N. and N.) to the 
dignity of priest in the apos- 
tolic priesthood, grant, we 
beseech Thee, that he (they) 
may be joined in fellowship 
with Thine Apostles for- 
evermore. Through our 
Lord. 


Another Collect 


(Grm we beseech Thee, 
O Lord, that the soul 
of Thy servant N., Thy 
priest, whom Thou didst 
honor with sacred offices 
in this life, may rejoice 
in the glory of heaven for- 


evermore. Through our 
Lord. 
For a deceased man 
Collect 


ncline Thine ear, O Lord, 
to our prayers, in which 
we humbly entreat Thy 
mercy; bring to the country 
of peace and light the soul 
of Thy servant N., which 
Thou hast summoned to go 
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forth from this world, and 
bid him to be numbered 


with Thy Saints. Through 
our Lord. 
For a deceased woman 


Collect 


W e beseech Thee, O 
Lord, by Thy loving 
kindness, to have mercy on 
the soul of Thy handmaid 
N., and now that she is re- 
leased from the perils of 
this mortal flesh, to give her | 
part in Thine eternal sal- | 
vation. Through our Lord. 
For deceased brethren, 
relatives and benefactors 
Collect 
God, Who grantest for- 
giveness and desirest | 
the salvation of mankind, | 
we beseech Thee in Thy! 
mercy to grant that the. 
brethren of our congregation 
with their relatives and be- 
nefactors, who have passed 
out of this life, may partake | 
of everlasting bliss by the 
intercession of Blessed Mary 
ever Virgin and of all Thy 
Saints. Through our Lord. | 


For several deceased persons 


Collect | 


X God, Whose property 

is always to have 
Sete and to spare, have 
mercy on the souls of Thy 


sisti, in pacis ac lucis 
regione  constítuas, et 
Sanctórum tuórum jú- 
beas esse consórtem. Per 
Dóminum nostrum. 


Pro una defuncta 
Oratio 
ugsumus, Domine, 
pro tua pietáte mi- 
serére anime famulz tue 


N.: eta contagiis morta- 
litátis exütam, in atérna 


salvatiónis partem  re- 
stitue. Per Dóminum 
nostrum. 


Pro defunctis fratribus, 
propinquis ct benefactoribus 


Oratio 

eus, véniæ  largítor 

et humánz salütis 
amátor: qu&sumus cle- 
méntiam tuam; ut nostra 
| congregatiónis fratres, 
| propínquos et benefactó- 
res, qui ex hoc século 
transiérunt, beáta María 
semper Vírgine interce- 
dénte cum ómnibus 


| Sanctis tuis, ad perpétux 


beatitudinis consórtium 
perveníre concédas. Per 
Dóminum nostrum. 


detunctis 
Oratio 
eus, cui próprium est 
miseréri semper et 
párcere: propitiáre ani- 
mábus famulórum famu- 


Pro pluribu 
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larumque  tuárum, et |servants and handmaids and 
ómnia eórum peccáta di- | grant them the remission of 
mitte; ut, mortalitátis |all their sins, so that being 
vínculis absolütz trans-|delivered from the bonds 
ire mereántur ad vitam. |of mortality, they may be 
Per Dóminum nostrum. | found worthy to enter into 
life. "Through our Lord. 


Alia Oratio Another Collect 
Bites dee quzsumus, rant, we beseech Thee, 
Dómine, famulórum O Lord, everlasting 


famularámque tuárum | mercy to the souls of Thy 
misericórdiam — concéde servants and  handmaids; 
perpétuam: ut eis pro- |may the faith and hope they 
fíciat in ætérnum, quod |put in Thee benefit them 
in te speravérunt et cre- |forevermore. Through our 
didérunt. Per Dóminum. | Lord. 


Pro patre ct matre For a deceased father 
and mother 
Oratio Collect 
eus, qui nos patrem God, Who hast com- 
et matrem honoráre manded us to honor our 


precepisti: miserére cle- |father and mother, in Thy 
ménter animábus patris | mercy have compassion on 
et matris mex, eortimque |the souls of my father and 
peccáta dimítte; meque | mother; forgive them their 
eos in ætérnæ claritátis |sins and grant unto me to 
gáudio fac vidére. Per |see them again in the joy of 
Dóminum nostrum. ye bliss. Through our 
Lord. 


If the Office is for several, substitute animábus paréntum no- 
strórum ; and in place of meque put nosque. 


If for a father only, substitute ánimze patris mei, or nostri. 
If for a mother only, substitute anime matris mew, or nostrze. 


In Officio pro defunctis In the Office for the dead 
in genere in general 
Oratio ` Collect 


eus, qui inter apo- O God, Who wast pleased 
stólicos sacerddétes to raise Thy servants 
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to the dignity of the epis- 
copate or the priesthood; 
vouchsafe, we beseech Thee, 
to admit them to fellowship 
with Thy bishops and 
priests forevermore. 


O God, Who grantest for- 
giveness and desirest 
the salvation of mankind, 
we beseech Thee in Thy 
mercy to grant that the 
brethren of our congregation 
with their relatives and be- 
nefactors, who have passed 
out of this life, may partake 
of everlasting bliss by the 
intercession of Blessed Mary 
ever Virgin and of all Thy 
Saints. 


God, the Creator and 

Redeemer of all the 
faithful, grant to the souls 
of Thy servants departed 
the remission of all their 
sins, that through ourdevout 
prayers they may obtain 
the pardon which they have 
always desired. Who livest 
and reignest with God the 
Father in the unity of the 
Holy Ghost, God, world 
without end. R. Amen. 


After the Collect, 
the plural: 


Y. Eternal rest grant unto 


them, O Lord. R. And 
let perpetual light shine 
upon them. 


46 Monastic Diurnal 


the following Versicle is said, 
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fámulos tuos pontificali 
seu  sacerdotáli  fecísti 
dignitáte vigére: presta, 
quésumus; ut eórum 
quoque perpétuo aggre- 
géntur consórtio. 


eus, véniz largítor 

et humánz salütis 
amátor: quésumus cle- 
méntiam tuam ; ut nostra 
congregatiónis fratres, 
propínquos et benefac- 
tóres, qui ex hoc s&culo 
transiérunt, beáta María 
semper  Vírgine inter- 
cedénte cum ómnibus 
Sanctis tuis, ad perpétua 
beatitüdinis consórtium 
pervenire concédas. 


Pe Deus, 6m- 
nium Conditor et 
Redémptor, animabus fa- 
mulórum famularümque 
tuárum remissiónem 
cunctórum tríbue pecca- 
tórum: ut indulgéntiam, 
quam semper optavérunt, 
piis supplicatiónibus con- 
sequántur: Qui vivis et 
regnas cum Deo Patre in 
unitáte Spíritus Sancti 
Deus, per ómnia scula 
seculórum. E. Amen. 


and always in 


Y. Réquiem ztérnam 
dona eis, Dómine. R. Et 
lux perpétua lüceat eis. 
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Y. Requiéscant in pace. 
Amen. 


Oflice of 


the Dead 


Y. May they rest in peace. 
Amen. 


MATINS 


Pater noster, Ave María and Credo are said silently if Matins 
of the Dead do not follow immediately the reception of the corpse 


at the Church with the Responsory Subveníte, 
Otherwise the Office begins immedia- 


Lauds of the current day. 


or Matins and 


tely with the Invitatory, or with the Antiphon of the respective 


Nocturn. 


The following Invitatory is always said when the Office of the 
Dead is recited with three Nocturns, even when the rite is Semi- 


double; 
rite. 


Except on All Souls’ 


likewise, when only one Nocturn is said but with Double 
At all other times it is omitted. 


Day and on the Commemoration of All 


the Departed of our Order, all three Nocturns or only one may be 


said. 


otherwise the first Nocturn may 
the second on Tuesday 


'Thursday ; 
Wednesday and Saturday. 


Invit. Regem, cui óm- 
nia vivunt, *  Veníte, 
adorémus. 

Repetitur Regem. 

Psalmus 94 


eníte, exsultémus Dó- 
mino, T jubilémus 
Deo, salutári nostro: 
T preoccupémus fáciem 
ejus in confessióne, T et 
in psalmis jubilémus ei. 
Regem, cui ómnia vi- 
vunt, * Veníte, adorémus. 


Quóniam Deus ma- 
gnus Dóminus, et Rex 
magnus super omnes 
deos : T quóniam non 
repéllet Dóminus plebem 
suam: quia in manu 
ejus sunt omnes fines 
terre, T et altitüdines 
móntium ipse cónspicit. 

Veníte, adorémus. 


On the day of burial the first Nocturn is always said: 


Monday and 
the third on 


be said on Sunday, 
and Friday; 


Invit. The King for Whom 
all things live, * Come, let 
us adore. 


Repeat The King. 
Psalm 94 


ome, let us sing praise to 
the Lord, T let us shout 
with joy to God our Savior! 
+ Let us come before Him 
with thanksgiving, T and 
sing unto Him with songs. 

The King for Whom all 
things live, * Come, let us 
adore. 

For the Lord is a great 
God, and a great King over 
all the gods: + the Lord will 
not forsake His people. t 
All the ends of the earth are 
in His hands + and He 
looketh down on the highest 
mountains. 


Come, let us adore. 
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The sea is His, for He 
made it, T and His hands 
formed the dry land. T 
Come, let us adore and bow 
low before God, + let us 
kneel before the Lord Who 
made us; for He is the Lord, 
our God, + and we His 
people and the sheep of His 
pasture. 


The King for Whom all 
things live, * Come, let us 
adore. 

Today, if only ye would 
hearken to My voice! 
Harden not your hearts T as 
in the place of grumbling, 
on the day of the temptation 
in the wilderness, + when 
your fathers tempted T and 
tried Me, though they saw 
My works. 

Come, let us adore. 

Forty years long was I 
nigh unto this people T and 
I said: T « Their heart doth 
ever go astray + and My 
ways they will not see. » 
+ So I swore to them in My 
wrath: + «They shall not 
come into My rest. » 


The King for Whom all 
things live, * Come, let us 
adore. 

Eternal rest grant unto 
them, O Lord; + and let 
perpetual light shine upon 
them. 

Come, let us adore. 

The King for Whom all 
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Quóniam ipsíus est 
mare, et ipse fecit illud, 
T et áridam fundavérunt 
manus ejus: T venite, 
adorémus, et procidámus 
ante Deum: T plorémus 
coram Dómino, qui fecit 
nos, quia ipse est Dómi- 
nus Deus noster: T nos 
autem pópulus ejus, et 
oves páscuac ejus. 

Regem, cui ómnia vi- 
vunt, * Venite, adorémus. 


Hódie, si vocem ejus 
audiéritis, nolíte obdu- 
rare corda vestra, T sicut 
in exacerbatióne secün- 
dum diem tentatiónis in 
desérto: T ubi tentavérunt 
me patres vestri, T pro- 
bavérunt et vidérunt ópe- 
ra mea. 

Veníte, adorémus. 

Quadragíntaannis próx- 
imus fui  generatióni 
huic, T et dixi: T Semper 
hi errant corde; T ipsi 
vero non cognovérunt 
vias meas: T quibus 
jurávi in ira mea: T Si 
introibunt in réquiem 
meam. , 

Regem, cui ómnia vi- 
vunt, * Veníte, adorémus. 


Réquiem atérnam do- 
na eis Domine: T et 
lux perpétua lüceat eis. 


Veníte, adorémus. 
Regem, cui ómnia vi- 
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vunt, * Venite, adoré- 
mus. 


IN I NOCTURNO 


Pro | 
Dominica, Feria II et V 
Aña. 1 Dirige, + Dó- 
mine, Deus meus, in con- 
spéctu tuo viam meam. 


Psalmus 5 


erba mea áuribus pér- 
V cipe, Dómine, * in- 
télige clamórem meum. 

Inténde voci oratiónis 
mez, * Rex meus et 
Deus meus. 

Quóniam ad te orábo: 
* Dómine, mane exáu- 
dies vocem meam. 

Mane astábo tibi et 
vidébo : * quóniam non 
Deus volens iniquitátem 
tu es. 

Neque habitábit juxta 
te malígnus: * neque 
permanébunt injüsti ante 
óculos tuos. 

Odisti omnes, qui ope- 
rántur iniquitátem : * 
perdes omnes, qui lo- 
quüntur mendácium. 

Virum sánguinum et 
dolósum — abominábitur 
Dóminus : * ego autem 
in multitüdine miseri- 
córdize tue, 

Introibo in domum 
tuam : * adorábo ad 
templum sanctum tuum 
in timóre tuo. 

Dómine, deduc me in 
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things live, * Come, let us 
adore. 


I NOCTURN 


For 
Sunday, Monday and Thursday 


Ant. I Direct, T O Lord, 
my God, my way in Thy 
sight. 


Psalm 5 


ive ear to my words, O 
Lord, * give heed to my 
cry! 

Hearken to the voice of 
my prayer, * my King and 
my God. 

For to Thee I pray, O 
Lord, * in the morning Thou 
wilt hear my voice. 

In the morning I will 
stand before Thee and 
watch, * for Thou art not a 
God that loveth wickedness. 

No evil one shall dwell 
with Thee, * nor shall the 
godless abide in Thy pre- 
sence. 

Thou hatest all that do 
evil, * Thou wilt destroy all 
who speak falsehood. 


The man of blood and 
deceit the Lord abhorreth: 
* but I, through the abun- 
dance of Thy mercy, 


Will come into Thy house. 
* At Thy holy temple I 
will adore in fear of Thee. 


Lord, guide me in Thy 
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justice; * because of my 
enemies direct my path be- 
fore Thee. 


For in their mouth there 
is no truth, * their heart is 
full of mischief. 

Their throat is an open 
grave, with their tongues 
they deal deceitfully, * judge 
them, O God. 

Let them fall by their own 
schemes; because of their 
many crimes cast them 
forth, * for they have pro- 
voked Thee, O Lord. 


But let all who trust in 
Thee be glad; * They will 
rejoice forever and Thou 
wilt abide with them. 

And all they that love Thy 
Name will exult in Thee, * 
for Thou dost bless them. 


The righteous, O Lord, 
as with a shield, * Thou hast 
crowned with Thy favor. 

Eternal rest. 


Ant. Direct, O Lord, my 
God, my way in Thy sight. 


Ant. 2 Turn, O Lord, + 
and deliver my soul; for 
there is none in death who 
will be mindful of Thee. 


Psalm 6 


| ine chastise me not 
in Thy anger, * and 
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justitia tua: * propter 
inimícos meos dirige in 
conspéctu tuo viam 
meam. 

Quóniam non est in 
ore eórum véritas: * cor 
eórum vanum est. 

Sepülcrum patens est 
guttur eórum, T linguis 
suis dolóse agébant, * jü- 
dica illos, Deus. 

Décidant a cogitatió- 
nibus suis, T secundum 
multitüdinem — impietá- 
tum eórum expélle eos, * 
quóniam irritavérunt te, 
Dómine. 

Et laténtur omnes, qui 
sperant in te, * in ætér- 
num  exsultábunt et 
habitábis in eis. 

Et gloriabüntur in te 
omnes, qui díligunt no- 
men tuum, * quóniam tu 
benedíces justo. 

Dómine, ut scuto bo- 
nz voluntatis tue * co- 
ronasti nos. 

Réquiem ztérnam. 


Aña. Dírige, Dómine, 
Deus meus, in conspéctu 
tuo viam meam. 


Ana. 2 Convértere, Dó- 
mine, + et éripe ánimam 
meam: quóniam non est 
in morte, qui memor sit 
tul. 


Psalmus 6 


ómine, ne in furóre 
tuo árguas me, * 
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neque in ira tua corripias 
me. 

Miserére mei, Domine, 
quoniam infirmus sum : 
* sana me, Dómine, quó- 
niam conturbáta sunt os- 
sa mea. 

Et ánima mea turbáta 
est valde : * sed tu, Dó- 
mine, üsquequo? . 

Convertére, Dómine, 
et éripe ánimam meam : 
* salvum me fac propter 
misericórdiam tuam. 

Quóniam non est in 
morte qui memor sit tui : 
* in inférno autem quis 
confitébitur tibi? 

Laborávi in  gémitu 
meo, Tt lavábo per síngu- 
las noctes lectum meum : 
* lácrimis meis stratum 
meum  rigábo. 

Turbatus est a furóre 
óculus meus : * inveterá- 
vi inter omnes inimícos 
meos. 

Discédite a me, omnes, 
qui operámini iniquitá- 
tem : * quóniam exaudí- 
vit Dóminus vocem fletus 
mei. 

Exaudívit Dóminus de- 
precatiónem meam, * 
Dóminus oratiónem me- 
am suscépit. 

Erubéscant, et contur- 
béntur veheménter om- 
nes inimíci mei; * con- 
vertántur et erubéscant 
valde velóciter. 


Réquiem atérnam. 
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punish me not in Thy 
wrath! 

Have mercy on me, Lord, 
for I am weak; * heal me, 
Lord, for my bones are 


grown frail. 


My soul is utterly dis- 
mayed ; * but Thou, O Lord, 
how long? 

Once more, O Lord, pre- 
serve my life: * save me for 
'Thy mercy's sake. 


For in death no one is 
mindful of Thee, * and in 
hell, who will praise Thee? 


Weary with my groans, 
every night I bathe my bed, 
* with tears I drench my 
couch. 


Mine eye is dimmed with 
grief, * I am grown old be- 
cause of all my foes. 


Depart from me, all ye 
evil-doers, * for the Lord 
hath heard my tearful cry. 


'The Lord hath heard my 
supplication, * the Lord 
hath accepted my prayer. 


Let my enemies be put to 
shame and sorely frighten- 
ed: * let them blush for 
shame and flee in haste. 


Eternal rest. 
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Ant. Turn, O Lord, and 
deliver my soul; for there 
is none in death who will be 
mindful of Thee. 


Ant. 3 That he may not t 
devour me as a lion, whilst 
there is none to ransom nor 
to save. 


Psalm 7 


O Lord my God, in Thee 
I put my trust, * help 

against my persecutor 
and deliver me, 


That he may not devour 
me as a lion, * whilst there 
is none to ransom nor to 
save. 

O Lord my God, if I have 
done this, * if any injustice 
cleaveth to my hands, 

If I have requited them 
that did me evil, * then may 
I perish deservedly by my 
unfair enemy. 

Then let the enemy 
pursue and overtake me, 
and tread me to the ground * 
and lay my glory in the 
dust. 


Arise, O Lord, in Thy 
wrath, * and stand up in the 
borders of my enemies! 


And rise up, O Lord my 
God, for the judgment Thou 
ordainest, * and let the 
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Ana. Convértere, Dó- 
mine, et éripe ánimam 
meam: quóniam non est 
in morte, qui memor sit 
tui. 


Aña. 3 Nequándo t 
rápiat ut leo ánimam 
meam, dum non est qui 
rédimat, neque qui sal- 
vum fáciat. 


Psalmus 7 


ómine, Deus meus, 

in te sperávi : * sal- 

vum me fac ex ómnibus 

persequéntibus me, et lí- 
bera me. 

Nequándo rápiat ut leo 
ánimam meam, * dum 
non est qui rédimat, ne- 
que qui salvum fáciat. 

Dómine, Deus meus, 
si feci istud, * si est iní- 
quitas in mánibus meis : 

Si réddidi retribuénti- 
bus mihi mala, * décidam 
mérito ab inimícis meis 
inánis. 

Persequátur inimícus 
ánimam meam, T et com- 
prehéndat, et concülcet 
in terra vitam meam, * 
et glóriam meam in pül- 
verem dedücat. 

Exsürge, Dómine, in 
ira tua : * et exaltáre in 
fínibus inimicórum meó- 
rum. 

Et exsürge, Dómine, 
Deus meus, in precépto 
quod mandásti : * et sy- 
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nagóga populórum cir- 
cümdabit . te. 

Et propter hanc in al- 
tum regrédere : * Dómi- 
nus jüdicat pópulos : 

Jüdica me, Dómine, se- 
cündum justitiam meam, 
* et secundum innocén- 
tiam meam super me. 

Consumétur  nequíitia 
peccatórum, et diriges 
justum, * scrutans corda 
et renes, Deus. 


Justum adjutórium 
meum a Dómino, * qui 
salvos facit rectos corde. 

Deus judex justus, for- 
tis, et pátiens : * num- 
quid iráscitur per síngu- 
los dies? 

Nisi convérsi fuéritis, 
gládium suum vibrábit : 
* arcum suum teténdit, 
et parávit illum. 

Et in eo parávit vasa 
mortis : * sagíttas suas 
ardéntibus effécit. 


Ecce partüriit injustí- 
tiam : * concépit doló- 
rem, et péperit iniquitá- 
tem. 

, Lacum apéruit, et effó- 
dit eum : * et íncidit in 
fóveam quam fecit. 


Convertétur dolor ejus 
in caput ejus : * et in vér- 
ticem ipsíus iníquitas ejus 
descéndet. 

Confitébor Dómino se- 
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assembly of the people stand 
about Thee! 

And for this cause take up 
Thy seat on high; * the Lord 
judgeth the nations! 

Judge me, O Lord, ac- 
cording to my righteousness, 
* and according to my inno- 
cence within me. 

Let the wickedness of 
sinners cease, and do Thou 
support the just, * Thou, 
God, Who searchest the 
hearts and the reins. 

My just help is from the 
Lord, * Who savest the 
upright of heart. 

God is a just judge, strong 
and patient, * will He be 
angry every day? 


Surely, he will again 
brandish his sword, * he 
hath bent his bow and made 
it ready. 

And hath prepared death- 
dealing weapons, * his ar- 
rows he made into burning 
ones. 

Behold, he travaileth with 
injustice, * harm he hath 
conceived and he bringeth 
forth evil. 

He hath dug a pit and 
made it hollow, * but he 
falleth into the ambush he 
hath laid. 

'The harm shall come 
upon his own head, * and 
his injustice shall descend 
upon his crown. 

I will praise the Lord for 
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His judgments, * and will 
sing to the Name of the Lord 
Most High. 

Eternal rest. 


Ant. That he may not 
devour me as a lion, whilst 
there is none to ransom nor 
to save. 


W. From the gate of hell. 
R. Deliver their souls, O 
Lord. 


Our Father 
lently. 


is said si- 
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cándum justítiam ejus 
* et psallam nómini Dó- 
mini altíssimi. 
Réquiem ztérnam. 


Aña. Nequándo rápiat 
ut leo ánimam meam, 
dum non est qui rédimat, 
neque qui salvum fáciat. 


Y. A porta ínferi. 
R. Erue, Dómine, áni- 
mas eórum. 


Pater 
secreto. 


noster, totum 


The Lessons are read without Absolution, Blessing, or Title. 


Lesson I Job 7, 16-21 


pare me, O Lord, for 

my days are nothing. 
What is man that Thou 
shouldst magnify him? or 
why dost Thou set Thy 
heart upon him? Thou 
visitest him early in the 
morning, and Thou provest 
him suddenly. How long 
wilt Thou not spare me, nor 
suffer me to swallow down 
my spittle? I have sinned: 
what shall I do to Thee, O 
Keeper of men? why hast 
Thou set me opposite to 
Thee, and I am become 
burdensome to myself? 
Why dost Thou not remove 
my sin, and why dost Thou 
not take away my iniquity? 
Behold now I shall sleep in 
the dust: and if Thou seek 
me in the morning, I shall 
not be. 


Lectio I Job 7, 16-21 

arce mihi, Dómine; 
P nihil enim sunt dies 
mei. Quid est homo, quia 
magníficas eum? aut quid 
appónis erga eum cor 
tuum? Vísitas eum dilü- 
culo, et sübito probas 
illum. Usquequo non 
parcis mihi, nec dimittis 
me, ut glútiam salivam 
meam? Peccavi, quid fa- 
ciam tibi, o custos hómi- 
num? quare posuísti me 
contrárium tibi, et factus 
sum mihimetipsi gravis? 
Cur non tollis peccátum 
meum, et quare non au- 
fers iniquitátem meam? 
Ecce nunc in pülvere 
dórmiam: et, si mane me 
quzsíeris, non subsístam. 
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All the Lessons terminate without Tu autem, or any other Con- 


clusion. 


RY. Credo t quod Re- 
démptor meus vivit, et 
in novíssimo die de terra 
surrectürus sum, * Et 
in carne mea vidébo 
Deum Salvatórem meum. 
V. Quem visürus sum ego 
ipse, et non álius; et óculi 


mei conspecturi sunt. 
Et in. 
Lectio II Job 1o, 1-12 


adet ánimam meam 

vitz mea, dimíttam 
advérsum me elóquium 
meum, loquar in amari- 
tudine anime mez. Di- 
cam Deo: Noli me con- 
demnáre: indica mihi, 
cur me ita judices. Num- 
quid bonum tibi vidétur, 
si calumniéris me, et óp- 
primas me, opus ma- 
nuum tuárum, et consí- 
lium impiórum ádjuves? 
Numquid óculi cárnei 
tibi sunt; aut, sicut videt 
homo, et tu vidébis? 
Numquid sicut dies hó- 
minis dies tui, et anni 
tui sicut humána sunt 
témpora, ut quzras ini- 
quitátem meam, et pec- 
cátum meum scrutéris? 
Et scias, quia nihil ím- 
pium fécerim, cum sit 
nemo, qui de manu tua 
possit erüere. 


R. I believe T that my 
Redeemer liveth, and that 
in the last day I shall rise 
from the earth, * And in my 
flesh I shall see my Savior. 
V. Whom I myself shall see, 
and not another, and my 


eyes shall behold. And in 
my flesh. 
Lesson II Job ro, 1-12 


M? soul is weary of my 
i life, I will let go my 
speech against myself, I 
will speak in the bitterness 


of my soul. I will say to 
God: tell me why Thou 
judgest me so. Doth it 


seem good to Thee that 
Thou shouldst calumniate 
me, and oppress me, the 
work of Thy own hands, 
and help the counsel of the 
wicked? Hast Thou eyes 
of flesh: or, shalt Thou see 
as man seeth? Are Thy 
days as the days of man, and 
are Thy years as the times 
of men, that Thou shouldst 
inquire after my iniquity, 
and search after my sin? 
And shouldst know that I 
have done no wicked thing, 
whereas there is no man that 
can deliver out of Thy hand. 
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R. Thou Who didst raise 
Lazarus + fetid from the 
grave, * Thou, O Lord, 
give them rest, and a place 
of pardon. YW. Who art to 
come to judge the living and 
the dead, and the world by 
fire. Thou, O Lord. 


Lesson III 


Far hands have made me, 
and fashioned me wholly 
round about, and dost Thou 
thus cast me down headlong 
ona sudden? Remember, 
I beseech Thee, that Thou 
hast made me as the clay, 
and Thou wilt bring me into 
dust again. Hast Thou not 
milked me as milk, and 
curdled me like cheese? 
Thou hast clothed me with 
skin and flesh: Thou hast 
put me together with bones 
and sinews : Thou hast 
granted me life and mercy, 
and Thy visitation hast pre- 
served my spirit. 


R. O Lord, 1 when Thou 
shalt come to judge the 
earth, where shall I hide 
myself from the face of Thy 
wrath? * For I have sinned 
exceedingly in my life. 

. I dread my misdeeds, 
and blush before Thee: 
do not condemn me, 
when Thou shalt come to 
judge. For I have sinned. 
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R. Qui Lázarum T re- 
suscitásti a monuménto 
feetidum, * Tu eis, Dó- 
mine, dona réquiem, 
et locum indulgéntiz. 
Y. Qui ventürus es judi- 
cáre vivos et mórtuos, et 
séculum per ignem. Tu 
eis. 


Lectio III 


IV anus tuz fecérunt 
at me, et plasmavé- 
runt me totum in circüi- 
tu: et sic repénte preci- 
pitas me? Meménto, 
quzso, quod sicut lutum 
féceris me, et in pülve- 
rem redüces me. Nonne 
sicut lac mulsísti me, et 
sicut cáseum me coagu- 
lásti? Pelle et cárnibus 
vestisti me, dssibus et 
nervis compegísti me. 
Vitam et misericórdiam 
tribuísti mihi, et visitátio 
tua custodívit spíritum 
meum. 


R. Dómine, T quando 
véneris judicáre terram, 
ubi me abscóndam a 
vultu ire tua? * Quia 
peccávi nimis in vita mea. 
V. Commissa mea pavé- 
Sco, et ante te erubésco: 
dum  véneris judicáre, 
noli me  condemnáre. 
Quia. Y. Réquiem ztér- 
nam dona eis, Dómine: 


et lux perpétua lüceat eis. 
Quia. 
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Y. Eternal rest grant unto 
them, O Lord; and let per- 
petual light shine upon 
them. For I have sinned. 


Lauds, which begin from the Antiphon Exsultábunt as below, 
p. (194), are said here when the Office is of one Nocturn only. 

If Lauds are entirely omitted, however, then after the third R. 
the Pater noster with the other prayers are said as above at Vespers, 


p. (156) 
IN II NOCTURNO 
Pro Feria III et VI 
Ana. 1 In loco páscuze 
T ibi me collocávit. 


Psalmus 22 
óminus regit me, et 
nihil mihi déerit: * 
in loco páscuz ibi me 
collocávit. 

Super aquam refectió- 
nis educávit me: * áni- 
mam meam convértit. 

Dedüxit me super sé- 
mitas justitia, * propter 
nomen suum. 

Nam, et si ambulávero 
in médio umbra mortis, 
non timébo mala: * quó- 
niam tu mecum es. 

Virga tua, et báculus 
tuus: * ipsa me consoláta 
sunt. 

Parásti in conspéctu 
meo mensam, * advérsus 
eos, qui tribulant me. 

Impinguásti in óleo 
caput meum: * et calix 
meus inébrians quam 
preclarus est! 

Et misericórdia tua 
subsequétur me * ómni- 
bus diébus vita mez: 


II NOCTURN 
For Tuesday and Friday 
Ant. 1 In green pastures 
1 He hath settled me. 


Psalm 22 


"pus Lord is my shepherd 
and nothing is wanting 
to me; * in green pastures 
He hath settled me; 

He leadeth me to cooling 
waters, * He refresheth my 
soul; 

He guideth me on paths 
of justice * for His own 
Name's sake. 

Though I walk in the 
shadow of death, * I shall 
fear no evil, for Thou art 
with me. 

Thy rod and Thy staff *, 
they comfort me. 


Thou preparest a table 
before me, * in the face of 
my Oppressors; 

Thou anointest my head 
with oil; * and my brim- 
ming cup - - how goodly 
it is! 

And Thy mercy will fol- 
low me * all the days of my 
life. 
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So that I may dwell in the 
house of the Lord * unto 
the fullness of my days. 

Eternal rest. 

Ant. In green 
He hath settled me. 


Ant. 2 Remember not + 
the sins of my youth and 
all my follies, O Lord. 


pastures 


Psalm 24 


i Thee, O Lord, I lift 
up my soul, * my God, 
in Thee I trust, I shall not 
be ashamed. 

Let not my enemies laugh 
at me, * for none who trust 
in Thee shall be confounded. 


But let all them be con- 
founded * who do evil 
wantonly. 

Show me Thy ways, O 
Lord, * and teach me Thy 


paths. 
Guide me in Thy truth 
and teach me, Thou God 


my Savior, * for all the day 
long I hope in Thee. 


Remember Thy mercies, 
O Lord, and Thy graces * 
which are from eternity. 


Remember not the sins 
of my youth * and all my 
follies. 

Remember me according 
to Thy mercy, * for Thy 
goodness’ sake, O Lord. 
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Et ut inhabitem in do- 
mo Dómini, * in longi- 
tüdinem diérum. 

Réquiem atérnam. 

Aña. In loco páscuaz ibi 
me collocávit. 

Ana. 2 Delicta + juven- 
tütis mez, et ignorántias 
meas ne memíneris, Dó- 
mine. 


Psalmus 24 
d te, Dómine, levávi 
ánimam meam: * 
Deus meus, in te confido, 
non erubéscam. 

Neque irrídeant me 
inimíci mei: * étenim 
univérsi, qui süstinent te, 
non confundéntur. 

Confundántur omnes 
iniqua agéntes * super- 
vácue. 

Vias tuas, Dómine, 
demónstra mihi: * et sé- 
mitas tuas édoce me. 

Dírige me in veritáte 
tua, et doce me: * quia 
tu es, Deus, salvátor 
meus, et te sustínui tota 
die. 

Reminíscere miseratió- 
num tuárum, Dómine, 
* et misericordiárum tuá- 
rum, quz a s&culo sunt. 

Delicta juventütis mez 
* et ignorantias meas ne 
memincris. 

Secándum  misericór- 
diam tuam meménto mei 
tu: * propter bonitátem 
tuam, Dómine. 
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Dulcis et rectus Démi- 
nus: * propter hoc legem 
dabit delinquéntibus in 
via. 

Diriget mansuétos in 
judicio: * docébit mites 
vias suas. 

Univérsz viz Dómini, 
misericórdia et véritas, * 
requiréntibus testamén- 
tum ejus et testimónia 


ejus. 
Propter nomen tuum, 
Dómine, propitiáberis 


peccáto meo: * multum 
est enim. 

Quis est homo qui ti- 
met Dóminum? * legem 
státuit ei in via, quam 
elégit. 

Anima ejus in bonis 
demorábitur: * et semen 
ejus hereditábit terram. 

Firmaméntum est Dó- 
minus timéntibus eum: 
* et testaméntum ipsíus 
ut manifestétur illis. 

Oculi mei semper ad 
Dóminum: * quóniam 
ipse evéllet de láqueo pe- 
des meos. 

Réspice in me, et mi- 
serére mei: * quia ünicus 
et pauper sum ego. 

Tribulatiénes cordis 
mei multiplicate sunt: * 
de necessitátibus meis 
érue me. 

Vide humilitátem me- 
am, et labórem meum: * 
et dimítte univérsa delíc- 
ta mea. 
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Good and gracious is the 
Lord, * therefore He show- 
eth the way to the erring. 


The humble He guideth 
in justice, * He teacheth the 
poor His ways. 

All the ways of the Lord 
are mercy and truth * to 
them that keep His covenant 
and law. 


For Thy Name’s sake 
pardon me, O Lord, * for 
great is my guilt. 


Who is the man that 
feareth the Lord?  * He 
layeth down for him the 
way that he shall choose. 

His soul shall delight in 
good things, * and his seed 
shall possess the land. 

The Lord's friendship is 
for those who fear Him, * 
and His covenant He maketh 
known to them. 

Mine eyes are ever upon 
the Lord, * for He draweth 
my feet out of the snare. 


Look upon me and be 
gracious to me, * for I am 
lonely and poor. 

'The fears of my heart are 
multiplied; * deliver me 
from my necessities. 


Behold my trials and my 
afflictions, * and forgive me 
all my sins. 
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See mine enemies, how 
many they are; * they hate 
me with an unjust hatred. 


, Preserve my life and de- 
liver me, * let not my trust 
in Thee be put to shame. 


May innocence and right- 
eousness protect me, * for 
in Thee I place my trust. 

Deliver Israel, O God, * 
from all his tribulations. 

Eternal rest. 


, Ant. Remember not the 
sins of my youth and all my 
follies, O Lord. 


Ant. 3 I believe I shall see 
T the good things of the 
Lord in the land of the 
living. 


Psalm 26 


"ps Lord is my light and 
my salvation; * whom 
shall I fear? 

'The Lord is the protector 
of my life; * of whom shall 
I be afraid? 

When the wicked come 
upon me * to devour my 
flesh: 

My enemies that trouble 
me * shall grow faint and 
fall. 

'Though an army should 
stand against me, * my 
heart shall not fear: 

And though war should 
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Réspice inimícos meos, 
quóniam multiplicáti 
sunt, * et ódio iníquo 
odérunt me. 

Custódi ánimam meam 
et érue me: * non eru- 
béscam, quóniam sperá- 
vi in te. 

Innocéntes et recti ad- 
hesérunt mihi: * quia 
sustinui te. 

Libera, Deus, Israél * 
ex ómnibus tribulatióni- 
bus suis. 

Réquiem ætérnam. 


Ana. Delícta juventü- 
tis mew, et ignorántias 
meas ne memineris, Dó- 
mine. 


Afia. 3 Credo vidére t 
bona Dómini in terra 
vivéntium. 


Psalmus 26 
óminus  illuminatio 
mea, et salus mea, * 
quem timébo? 

Dóminus protéctor 
vitz mez, * a quo trepi- 
dábo? 

Dum apprópiant super 
me nocéntes, * ut edant 
carnes meas: 

Qui tríbulant me ini- 
míci mei, * ipsi infirmáti 
sunt, et cecidérunt. 

Si consístant advér- 
sum me castra, * non 
timébit cor meum. 

Si exsürgat advérsum 
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me preélium, * in hoc ego 
sperabo. 

Unam pétii a Démino, 
hanc requiram, * ut in- 
hábitem in domo Dómini 
ómnibus diébus vita 
meg: 

Ut videam voluptatem 


Dómini, * et visitem 
templum ejus. 
Quóniam abscóndit 


me in tabernáculo suo: * 
in die malórum protéxit 
me in abscóndito taber- 
náculi sui. 

In petra exaltávit me: 
* et nunc exaltávit caput 
meum super inimicos 
meos. 

Circuivi, et immolávi 
in tabernáculo ejus 
hóstiam  vociferatiónis : 
* cantábo, et psalmum 
dicam Dómino. 

Exáudi, Dómine, vo- 
cem meam, qua clamávi 
ad te: * miserére mei, et 
exáudi me. 

Tibi dixit cor meum, 
exquisívit te fácies mea: 
* fáciem tuam, Dómine, 
requíram. 

Ne avértas fáciem tu- 
am a me: * ne declínes 
in ira a servo tuo. 

Adjütor meus esto: * 
ne derelínquas me, neque 
despícias me, Deus, sa- 
lutaris meus. 

Quóniam pater meus, 
et mater mea dereliqué- 
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rage against me, * I am 
still confident. 

One thing I ask of the 
Lord, that I long for: * that 
I may dwell in the house of 
the Lord all the days of my 
life. 

To behold the beauty of 
the Lord, * and to feast in 
His temple. 

For He hideth me in His 
tabernacle in the day of 
trouble; * He guardeth me 
in the shelter of His tent. 


He setteth me upon a 
rock, * and lifteth up my 
head above my enemies all 
around. 

Hence, I will offer in His 
tent a sacrifice of jubilation, 
* I will sing and play a hymn 
to the Lord. 


Hear me, O Lord, when 
I cry aloud to Thee: * have 
mercy on me and hear me. 


My heart saith to Thee: 
« My face seeketh Thee ». 
* Thy face, O Lord, will I 
seek. 

Hide not Thy face from 
me, * and turn not away 
from Thy servant in anger. 

Be Thou my helper, for- 
sake me not; * do not de- 
spise me, O God my Savior! 


Though my father and 
my mother forsake me, * 
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Thou, O Lord, wilt receive 
me. 

Show me Thy way, O 
Lord; * lead me on the 
right path because of my 
enemies. 


Abandon me not to the 
will of my oppressors, * for 
false witnesses rise against 
me, lying to destroy me. 


I believe that I shall see 
the good things of the 
Lord * in the land of the 
living. 

Trust in the Lord, be 
strong; * let your heart take 
courage and hope in the 
Lord. 

Eternal rest. 

Ant. I believe I shall see 
the good things of the Lord 
in the land of the living. 

W. May the Lord seat 
them with princes. RZ, With 
the princes of His people. 


Our Father is said si- 
lently. 
Lesson IV Job 13, 22-28 
nswer me: How many 


are my iniquities and 
sins? make me know my 
crimes and offences. Why 
hidest Thou Thy face, and 
thinkest me Thy enemy? 
Against a leaf, that is 
carried away with the wind, 
Thou showest Thy power, 
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runt me : * Dóminus 
autem assümpsit me. 

Legem pone mihi, Dó- 
mine, in via tua: * et 
dirige me in sémitam 
rectam propter inimícos 
meos. 

Ne tradíderis me in 
ánimas tribulántium me: 
T quóniam insurrexérunt 
in me testes iníqui, * et 
mentita est iníquitas sibi. 

Credo vidére bona 
Dómini * in terra vivén- 
tium. 


Exspécta | Dóminum, 
viríliter age: * et confor- 
tétur cor tuum, et süstine 
Dóminum. 

Réquiem ztérnam. 


Afia, Credo vidére bo- 
na Dómini in terra vivén- 
tium. 

Y. Cóllocet eos Dómi- 
nus cum . princípibus. 
R. Cum princípibus pó- 
puli sui. 


Pater noster, totum se- 
creto. 


Lectio IV Job 13, 


Reeds mihi: Quan- 
tas habeo iniquita- 
tes et peccata, scélera 
mea et delicta osténde 
mihi. Cur faciem tuam 
abscóndis, et arbitráris 
me inimícum tuum? Con- 
tra fólium, quod vento 
rápitur, osténdis potén- 


22-28 


(182) 


tiam tuam, et stipulam 
siccam perséqueris. Scri- 
bis enim contra me ama- 
ritudines, et consümere 
me vis peccatis adole- 
scéntia mez. Posuisti in 
nervo pedem meum, et 
observasti omnes sémitas 
meas, et vestigia pedum 
meórum considerásti ; qui 
quasi putrédo consumén- 
dus sum, et quasi vesti- 
méntum, quod comédi- 
tur a tínea. 


R. Meménto mei, T 
Deus, quia ventus est 
vita mea, * Nec aspíciat 
me visus hóminis. Y. De 
profündis clamávi ad te, 
Dómine: Dómine, exáudi 
vocem meam. Nec aspí- 
ciat. 


Lectio V Job 14, 1-6 
omo natus de mu- 
liere, brevi vivens 


témpore, replétur multis 
misériis. Qui quasi flos 
egréditur et contéritur, 
et fugit velut umbra, et 
numquam in eódem statu 
pérmanet. Et dignum 
ducis super hujuscémodi 
aperíre óculos tuos, et 
addücere eum tecum in 
judícium? Quis potest 
fácere mundum de im- 
mündo concéptum sémi- 
ne? Nonne tu, qui solus 
es? Breves dies hóminis 
sunt, nümerus ménsium 
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and Thou pursuest a dry 
straw. For Thou writest 
bitter things against me, 
and wilt consume me for 
the sins of my youth. 
Thou hast put my feet in 
the stocks, and hast observed 
all my paths, and hast con- 
sidered the steps of my feet, 
who am to be consumed as 
rottenness, and as a garment 
that is moth-eaten. 


R. Remember me, j O 
God, because my life is but 
wind : * Nor may the 
sight of man behold me. 
Y. From the depths I have 
cried to Thee, O Lord: 
Lord, hear my voice. Nor 
may the sight. 


Job 14, 1-6 


Lesson V 

IV an born of a woman, 
Ji living for a short time, 
is filled with many miseries. 
Who cometh forth like a 
flower, and is destroyed, 
and fleeth like a shadow, 
and never continueth in the 
same state. And dost Thou 
think it meet to open Thy 
eyes upon such a one, and 
to bring him into judgment 
with Thee? Who can 
make him clean that is con- 
ceived of unclean seed? 
Is it not Thou Who only 
art? The days of man are 
short and the number of 
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his months is with Thee: 
Thou hast appointed his 
bounds which cannot be 
passed. Depart a little 
from him, that he may rest, 
until his wished-for day 
come, as that of the hireling. 


RY, Woe is me, t O Lord, 
because I have sinned ex- 
ceedingly in my life: O 
wretch, what shall I do, 
whither shall I fly but to 
'Thee, my God?  * Have 
mercy on me when Thou 
comest at the latter day. 
V. My soul is greatly 
troubledi but Thou, O 
Lord, succour it. Have 
mercy on me. 


Lesson VI Job 14, 13-16 


we will grant me this, 
that Thou mayest 
protect me in hell, and hide 
me till Thy wrath pass, and 
appoint me a time when 
Thou wilt remember me? 
Shall man that is dead, 
thinkest Thou, live again? 
All the days in which I am 
now in warfare, I expect 
until my change come. 
Thou shalt call me, and I 
will answer Thee; to the 
work of Thy hands Thou 
shalt reach out Thy right 
hand. Thou indeed hast 
numbered my steps, but 
spare my sins. 


R. Remember not + my 
sins, O Lord, * When Thou 
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ejus apud te est: consti- 
tuísti términos ejus, qui 
preteriri non póterunt. 
Recéde páululum ab eo, 
ut quiéscat, donec optáta 
véniat, sicut mercenárii, 
dies ejus. 


R. Hei mihi, 1 Dómi- 
ne, quia peccávi nimis in 
vita mea: Quid fáciam, 
miser? ubi fügiam, nisi 
ad te, Deus meus, * Mi- 
serére mei, dum véneris 
in novíssimo die. V. Ani- 
ma mea turbáta est valde, 
a tu, Dómine, succúrre 

. Miserére. 


Lectio VI Job 14, 13-16 


uis mihi hoc tribuat, 
Q ut in inférno próte- 
gas me et abscóndas me, 
donec pertránseat furor 
tuus, et constituas mihi 
tempus, in quo recordé- 
ris mei? Putásne mórtuus 


homo rursum vivat? 
Cunctis diébus quibus 
nunc milito, exspécto, 


donec véniat immutátio 
mea. Vocábis me, et ego 
respondébo tibi; óperi 
mánuum tuárum pórri- 
ges déxteram. Tu quidem 
gressus meos dinumerá- 
sti, sed parce peccátis 
meis. 


R. Ne recordéris t+ 
peccáta mea, Dómine, 
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* Dum véneris judicáre 
seculum per ignem. 
Y. Dirige, Dómine, Deus 
meus, in conspéctu tuo 
viam meam. Dum. Y. Ré- 
quiem aztérnam. Dum. 
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shalt come to judge the 
world by fire. — Y. Direct, 
O Lord my God, my way in 


Thy sight. When Thou. 
Y. Eternal rest. When 
Thou. 


Lauds, which begin from the Antiphon Exsultábunt as below, 
p. (194), are said here when the Office is of one Nocturn only. 

If Lauds are entirely omitted, however, then after the third R. 
the Pater noster with the other prayers are said as above at Vespers, 


p. (156). 
IN IHI NOCTURNO 
Pro Feria IV et Sabbato 


Aña. 1 Compláceat T 
tibi; Dómine, ut erípias 
me: Dómine, ad adju- 
vándum me réspice. 


Psalmus 39 


xspéctans  exspectávi 
Dóminum, * et in- 
téndit mihi; 

Et exaudivit preces 
meas: * et edüxit me 
de lacu misérim, et de 
luto fzcis; 

Et státuit super pe- 
tram pedes meos, * et 
diréxit gressus meos. 

Et immísit in os meum 
cánticum novum, * car- 
men Deo nostro. 

Vidébunt multi, et ti- 
mébunt: * et sperábunt 
in Dómino. 

Beátus vir, cujus est 
nomen Dómini spes ejus: 
* et non respéxit in va- 
nitátes et insánias falsas. 

Multa fecísti tu, Dó- 
mine, Deus meus, mira- 


III NOCTURN 
For Wednesday and Saturday 


Ant. r May it please + 

hee, O Lord, to deliver 
me: Lord, have regard to 
help me. 


Psalm 39 


ith confidence I hoped 
in the Lord * and He 
inclined Himself to me. 

He heard my prayer and 
drew me from the horrible 
pit * and out of the filthy 
mire. 

He placed my feet upon 
a rock, * and He made firm 
my steps. 

A new song He put into 
my mouth, * a hymn to our 
God. 

Many behold this and 
are filled with awe * and 
trust in the Lord. 

Blessed the man whose 
hope is in the Lord, * who 
regardeth not vain things 
and empty follies. 

Many are the wonders 
Thou, O Lord my God, 
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hast wrought, * and as for 
Thy counsels, nothing is 
comparable to Thee! 

I would proclaim and 
recount them, * but they 
are many beyond num- 
bering. 

Sacrifice and oblation 
Thou dost not desire, * but 
an ear Thou hast fashioned 
for me. 

Holocausts and sin- 
offerings Thou dost not re- 
quire, * so I said: « Behold, 
here I am ». 

It is written in the scroll 
concerning me: * « My de- 
sire it is, my God, to do 
Thy will; Thy law is ever 
in my heart ». 


I have proclaimed Thy 
justice in the great as- 
sembly; * my lips, Thou 
knowest, Lord, I kept not 
shut. 

Thy justice I have not 
concealed within my heart, 
* I spoke of Thy fidelity 
and Thy salvation. 

I have not hid Thy mercy 
and Thy truth * from the 
great assembly. 


Hence do not, O Lord, 
withhold from me Thy 
mercy; * ever may Thy 
kindness and Thy truth pre- 
serve me! 

For numberless evils en- 
circle me, my sins have hold 


bília tua: * et cogitatió- 
nibus tuis non est, qui 
símilis sit tibi. 

Annuntiávi et locüátus 
sum: * multiplicáti sunt 
super nümerum. 


Sacrificium et obla- 
tiónem noluísti: * aures 
autem perfecisti mihi. 


Holocáustum et pro 
peccáto non postulásti: 
* tunc dixi: Ecce vénio. 


In cápite libri scriptum 
est de me, ut fácerem 
voluntátem tuam: * Deus 
meus, vólui, et legem 
tuam in médio cordis 
mei. 

Annuntiávi  justítiam 
tuam in ecclésia magna, 
* ecce lábia mea non 


prohibébo : Dómine, tu 
'scisti. 
Justitiam tuam non 


abscóndi in corde meo: 
* veritátem tuam et sa- 
lutáre tuum dixi. 

Non abscóndi mise- 
ricórdiam tuam et veri- 
tátem tuam * a concilio 
multo. 

Tu autem, Dómine, ne 
longe fácias miseratiónes 
tuas a me: * misericórdia 
tua et véritas tua semper 
suscepérunt me. 

Quóniam circumdedé- 
runt me mala, quorum 
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non est námerus: T com- 
prehendérunt me  ini- 
quitátes mex, * et non 
pótui ut vidérem. 

Multiplicáta sunt su- 
per capillos capitis mei: 
* et cor meum derelíquit 
me. 

Compláceat tibi, Dó- 
mine, ut éruas me : * 
Dómine, ad adjuvándum 
me réspice. 

Confundantur et reve- 
reántur simul, qui quæ- 
runt ánimam meam, * ut 
áuferant eam. 

Convertántur  retrór- 
sum, et revereántur, * 
qui volunt mihi mala. 

Ferant conféstim con- 


fusiónem suam, * qui 
dicunt mihi Euge, 
euge. 


Exsültent et laténtur 
super te omnes quzrén- 
tes te: * et dicant semper: 
Magnificétur Dóminus: 
qui díligunt salutáre tu- 
um. 

Ego autem mendícus 
sum, et pauper: * Dómi- 
nus sollícitus est mei. 

Adjütor meus, et pro- 
téctor meus tu es: * Deus 
meus, ne tardáveris. 

Réquiem ztérnam. 

Ana. Complaceat tibi, 
Dómine, ut erípias me: 
Dómine, ad adjuvándum 
me réspice. 


Afa. 2 Sana, Dómine, 
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of me, * I can no longer 
raise mine eyes. 


Many are they, more than 
the hairs of my head, * and 
my courage faileth me. 


Be pleased, O Lord, to 
deliver me; * O Lord, make 
haste to help me! 


Let them be confounded 
and ashamed, * who seek 
after my life. 


Let them be turned back 
and blush for shame, * who 
wish me evil. 

Let them at once turn 
back in shame, * they that 
say to me: « Hah! Hah! » 


But let them rejoice and 
be glad in Thee, all who 
seek Thee: * and let them 


who love Thy salvation 
always say: «The Lord be 
praised ». 


But I am needy and poor, 
* O Lord, show concern 
for me. 

Thou art my helper and 
protector; * my God, do 
not delay! 

Eternal rest. 


Ant. May it please Thee, 
O Lord, to deliver me: 
Lord, have regard to help 
me. 


Ant. 2 Heal, O Lord, + 
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my soul, because I have|+ ánimam meam, quia 


sinned against Thee. 


Psalm 40 


lessed is he who re- 

gardeth the weak and 
the poor; * on the day of 
misfortune the Lord will 
save him. 

The Lord will guard and 
preserve him, and prosper 
him on earth, * and will not 
abandon him to the fury of 
his foes. 


The Lord will refresh 
him on his bed of sorrow, * 
He will relieve him on his 
couch of sickness. 


I say: «O Lord, be mer- 
ciful to me, * heal me, for 
I have sinned against Thee ». 


My enemies speak evil 
things against me: * « When 
will he die and his name be 
no more? » 

Whenever one cometh to 
visit me, he speaketh falsely ; 
* his heart gathereth new 
malice. 

He goeth away again * 
and already he speaketh 
concerning it. 

Then all my enemies 
whisper together * and plot 
their evil schemes against 
me. 

They say of me the hei- 
nous word: * « Who lieth 


peccávi tibi. 


Psalmus 4o 
eatus, qui intélligit 
super egénum ect 


páuperem: * in die mala 
liberábit eum Dóminus. 


Dóminus consérvet 
eum, et vivíficet eum, T 
et beátum fáciat eum in 
terra: * et non tradat 
eum in ánimam inimicó- 
rum ejus. 

Dóminus opem ferat 
ili super lectum dolóris 
ejus: * univérsum stra- 
tum ejus versasti in in- 
firmitate ejus. 

Ego dixi: Dómine, mi- 
serére mei: * sana áni- 
mam meam, quia peccávi 
tibi. 

Inimíci mei dixérunt 
mala mihi: * Quando 
moriétur, et períbit no- 
men ejus? 

Et si ingrediebátur ut 
vidéret, vana loquebátur: 
* cor ejus congregávit 
iniquitátem sibi. 

Egrediebátur foras, 
* et loquebatur in 
idipsum. 

Advérsum me susur- 
rábant omnes  inimíci 
mei : * advérsum me 
cogitábant mala mihi. 

„Verbum iníquum con- 
stituérunt advérsum me: 
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* Numquid qui dormit 
non adjíciet ut resürgat? 

Etenim homo pacis 
mez, in quo sperávi : * 
qui edébat panes meos, 


magnificávit super me 
supplantatiónem. À 
Tu autem, Dómine, 


miserére mei, et resúscita 
me: * et retríbuam eis. 

In hoc cognóvi, quó- 
niam voluísti me 
quóniam non mo débit 
inimícus meus super me. 

Me autem propter in- 
nocéntiam suscepísti: * 
et confirmásti me in con- 
spéctu tuo in ztérnum. 

Benedíctus Dóminus, 
Deus Israél, a século et 
usque in séculum: * fiat; 
fiat. : 

Réquiem extérnam. 


Afia. Sana, Dómine, 
ánimam meam, quia pec- 
cávi tibi. 

Afa. 3 Sitívit T ánima 
mea ad Deum vivum : 
quando véniam, et ap- 
parébo ante fáciem Dó- 
mini? 


Psalmus 41 


uemádmodum  desí- 

derat cervus ad fon- 

tes aquárum: * ita desí- 

derat ánima mea ad te, 
Deus. 

Sitívit ánima mea ad 

Deum fortem vivum: * 
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there will rise 
again ». 

Even my best and trusted 
friend, who ate my bread, * 
now haughtily seeketh my 
ruin. 

But Thou, Lord, pity me 
and raise me up, * and I 


will pay them back. 


By this I know that Thou 
hast favored me, * that my 
enemy doth not triumph 
over me. 

But for my innocence 
Thou upholdest me, * and 
keepest me before Thy face 
forever. 

Praised be the Lord, the 
God of Israel, * from age 
to age. So be it! so be it! 


never 


Eternal rest. 


Ant, Heal, O Lord, my 
soul, because I have sinned 
against Thee. 


Ant. 3 My soul has 
thirsted T after the living 
God: when shall I come 
and appear before the face 
of the Lord? 


Psalm 41 


s the hart panteth after 
A the fountains of water, 
* so my soul panteth after 
Thee, O God. 


My soul thirsteth for the 
strong living God; * when 
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shall I come to behold the 
face of God? 

My tears have been my 
bread by day and night, * 
whilst daily it was said to 
me: « Where is thy God? » 


This I recall and pour out 
my soul within me, * how 
I went to the place of the 
wondrous tabernacle, to the 
very house of God, 


Amid loud songs and 
praises * of the feasting 
throng. 

Why art thou sad, O my 
soul? * Why art thou 
troubled within me? 

Hope thou in God: yet 
again shall I praise Him, * 
as my helper and my God. 


My soul is troubled within 
me; so I remember Thee * 
from the land of the Jordan 
and Hermon, from the little 
mountain. 

The deep calleth upon 
the deep * in the roaring of 
Thy flood-gates. 

All Thy waves and Thy 
billows * are sweeping over 
me. 

By the day the Lord 
poureth out His mercy, * 
in the night I sing His praise. 

My prayer to the God of 
my life; * I say to God: 
« Thou art my helper. 

Why dost Thou forget 
me? * Why must I go 
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quando véniam, et ap- 
parébo ante fáciem Dei? 

Fuérunt mihi lacrime 
mez panes die ac nocte: 
* dum dícitur mihi quo- 
tidie: Ubi est Deus 
tuus? 

Hzc recordátus sum, 
et effüdi in me ánimam 
meam: * quóniam trans- 
ibo in locum taberná- 
culi admirábilis, usque 
ad domum Dei. 

In voce exsultatiónis 
et confessiónis: * sonus 
epulántis. 

Quare tristis es, ánima 
mea? * et quare contür- 
bas me? 

Spera in Deo, quó- 
niam adhuc confitébor 
ili : * salutáre vultus 
mei, et Deus meus. 

Ad meipsum anima 
mea conturbata est: * 
proptérea memor ero tui 
de terra Jordánis et Her- 
móniim a monte módico. 

Abyssus abyssum ín- 
vocat, * in voce catarac- 
tárum tuárum. 

Omnia excélsa tua, et 
fluctus tui * super me 
transiérunt. 

In die mandávit Dómi- 
nus misericórdiam suam: 
* et nocte cánticum ejus. 

Apud me orátio Deo 
vitz mez, * dicam Deo: 
Suscéptor meus es; 

Quare oblítus es mei? 
* et quare contristátus 
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incédo, dum affligit me 
inimicus ? 

Dum confringuntur 
ossa mea, * exprobravé- 
runt mihi qui tribulant 
me inimici mei. 

Dum dicunt mihi per 
singulos dies: Ubi est 
Deus tuus? * quare 
tristis es, ánima mea? et 
quare contürbas me? 

Spera in Deo, quóniam 
adhuc confitébor illi: * 
salutáre vultus mei, et 
Deus meus. 

Réquiem atérnam. 

Afia. Sitivit anima mea 
ad Deum vivum: quando 


véniam, et apparébo ante 
fáciem Dómini? 


Y. Ne tradas béstiis 
ánimas confiténtes tibi. 
R. Et ánimas páuperum 
tuórum ne obliviscáris in 
finem. 


Pater noster, totum 
secreto. 
Lectio VII 
Job. 17, 1-3; 11-15 


píritus meus attenuá- 
bitur, dies mei bre- 
viabüntur, et solum mihi 
süperest sepülcrum. Non 
peccávi, et in amaritu- 
dínibus morátur óculus 
meus. Líbera me, Dómi- 
ne, et pone me juxta te, 
et cujüsvis manus pugnet 
contra me. Dies mei 
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sorrowing, while the enemy 
afflicteth me? » 

And while my bones are 
crumbling, * my perse- 
cutors mock me. 


As by day they say to me: 
«Where is thy God?» * 
Why art thou sad, O my 
soul? And why art thou 
troubled within me? 

Hope thou in God: yet 
again shall I praise Him, * 
as my helper and my God. 


Eternal rest. 


Ant. My soul has thirsted 
after the living God: when 
shall I come and appear 
before the face of the Lord? 


Y. Deliver not to beasts 
the souls that praise Thee. 
J. And the souls of Thy 
poor forget not to the end. 


Our Father is said si- 
lently. 
Lesson VII 
Job. 17, 1-3; 11-15 


M Ty spirit shall be wasted, 
4 my days shall be short- 
ened, and only the grave 
remaineth for me. I have 
not sinned, and my eye 
abideth in bitterness. De- 
liver me, O Lord, and set me 
beside Thee, and let any 
man’s hand fight against me. 
My days have passed away, 
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my thoughts are dissipated, 
tormenting my heart. They 
have turned night into day, 
and after darkness I hope 
for light again. If I wait, 
hell is my house, and I have 
made my bed in darkness. 
I have said to rottenness: 
Thou art my father; to 
worms, my mother and 
my sister. Where is now 
then my exspectation, and 
who considereth my pa- 
tience? 


R. The fear of death 
troubles me: T sinning daily 
and not repenting: * Because 
in hell there is no re- 
demption, have mercy on 
me, O God, and save me. 

O God, in Thy Name 
save me, and in Thy 
strength deliver me. Be- 
cause in hell. 


Lesson VIIT 
Job. 19, 20-27 


he flesh being consumed, 
my bone hath cleaved 
to my skin, and nothing 
but lips are left about my 
teeth. Have pity on me, 
have pity on me, at least 
you my friends, because 
the hand of the Lord hath 
touched me. Why do you 
persecute me as God, and 
glut yourselves with my 
flesh? Who will grant me 
that my words may be 


transiérunt, cogitatiónes 
meæ dissipátæ sunt, tor- 
quéntes cor meum. Noc- 
tem vertérunt in diem, 
et rursum post ténebras 
spero lucem. Si sustinúe- 
ro, inférnus domus mea 
est, et in ténebris stravi 
léctulum meum. Putré- 
dini dixi: Pater meus es; 
mater mea et soror mea, 
vérmibus. Ubi est ergo 
nunc præstolátio mea, et 
patiéntiam meam quis 
considerat? 


R. Peccántem me + 
quotídie, et non me pæ- 
niténtem, timor mortis 
contúrbat me: * Quia in 
inférno nulla est redémp- 
tio, miserére mei, Deus, 
et salva me. V. Deus, in 
nómine tuo salvum me 
fac, et in virtúte tua libera 
me. Quia. 


Lectio VIII 
Job. 


19, 


20-27 


elli meæ, consúmptis 

cárnibus, adhésit os 
meum, et derelícta sunt 
tantummodo labia circa 
dentes meos. Miserémini 
mei, miserémini mei, sal- 
tem vos, amici mei, quia 
manus Dómini tétigit 
me. Quare persequímini 
me sicut Deus, et cár- 
nibus meis saturámini? 
Quis mihi tríbuat, ut 
scribántur sermónes mei? 
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quis mihi det, ut exa- 
réntur in libro, stylo fér- 
reo et plumbi lamina, vel 
celte sculpantur in silice? 
Scio enim, quod redémp- 
tor meus vivit, et in 
novissimo die de terra 
surrecturus sum: et rur- 
sum circumdabor pelle 
mea, et in carne mea vi- 
débo Deum meum. Quem 
visürus sum ego ipse, et 
óculi mei conspectüri 
sunt, et non álius: repó- 
sita est hec spes mea in 
sinu meo. 


Hj. Dómine, T secün- 


dum actum meum noli 
me judicáre: nihil di- 
gnum in conspéctu tuo 
egi; ideo déprecor maje- 
státem tuam, * Ut tu, 
Deus, déleas iniquitátem 
meam. V. Amplius lava 
me, Domine, ab inju- 
stíia mea, et a delícto 
meo munda me. Ut. 


Lectio IX Job 1o, 18-22 


uare de vulva eduxí- 
Q sti me? qui ütinam 
consümptus essem, ne 
óculus me vidéret. Fuís- 
sem quasi non essem, de 
útero translátus ad tú- 
mulum. Numquid non 
páucitas diérum meórum 
finiétur brevi? Dimitte 
ergo me, ut plangam 
páululum dolórem meum 
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written? Who will grant 
me that they may be marked 
down in a book with an iron 
pen and in a plate of lead, 
or else be graven with an 
instrument in flint stone? 
For I know that my Re- 
deemer liveth, and in the 
last day I shall rise out of 
the earth. And I shall be 
clothed again with my skin, 
and in my flesh I shall see 
my God. Whom I myself 
shall see and my eyes 
shall behold, and not 
another: this my hope is 
laid up in my bosom. 


HE. O Lord, T judge me 
not according to my deeds, 
for I have done nothing 
worthy in Thy sight: there- 
fore I beseech Thy Majesty, 
* 'That Thou, O God, 
mayest blot out my iniquity. 
Y. Wash me, O Lord, yet 
more from my injustice, 
and cleanse me from my 
sin. That Thou. 


Lesson IX 


Why didst Thou bring 
me forth out of the 
womb?  O that I had been 
consumed that eye might 
not see me! I should 
have been as if I had not 
been, carried from the womb 
to the grave. Shall not 
the fewness of my days be 
ended shortly? suffer me, 
therefore, that I may la- 


Job ro, 18-22 
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ment my sorrow a little, 
before I go, and return no 
more, to a land that is dark 
and covered with the mist 
of death: a land of misery 
and darkness, where the 
shadow of death, and no 
order, but everlasting horror 
dwelleth. 


ántequam vadam, et non 
revértar, ad terram te- 
nebrósam et opértam 
mortis calígine; terram 
misériz et tenebrárum, 
ubi umbra mortis et nul- 
lus ordo, sed sempitérnus 
horror inhábitat. 


The following Responsory is said when the third Nocturn only 
of the Office of the Dead has been recited: 


R. Deliver me, t O Lord, 
from the ways of hell, Thou 
Who hast broken the brazen 
gates, and hast visited hell, 
and hast given light to them 
that they might behold Thee, 

* Who were in the pains of 
darkness. . Crying and 
saying: Thou ‘art come, O 

ur Redeemer. Who were. 
. Eternal rest. Who were. 


Hl. Libera me, 1 Dó- 
mine, de viis inférni, qui 
portas &reas confregísti, 
et visitásti inférnum, et 
dedísti eis lumen, ut vi- 
dérent te, Qui erant 
in ponis tenebrárum. 
Y. Clamántes et dicéntes: 
Advenísti, Tu n 
noster. Qui. Y. Réquiem 
ztérnam. Qui. 


The following Responsory is said in the place of the preceding 
when all three Nocturns have been said for the Dead 


R. Deliver me, O Lord, 
t from eternal death in that 
dreadful day: * When the 
heavens and earth are to 


be moved: * When Thou 
shalt come to judge the 
world by fire. . I tremble 


and do fear, when the ex- 
amination is to be, and Thy 
wrath to come. When 
the heavens and earth are 
to be moved. Y. That day 
is the day of anger, of ca- 
lamity, and of misery, a great 


R. Libera me, Dómi- 
ne, T de morte ætérna in 


die illa treménda, * 
Quando cali movéndi 
sunt et terra; * Dum 


véneris judicáre seculum 
per ignem. Y. Tremens 
factus sum ego et tímeo, 
dum  discüssio vénerit 
atque ventüra ira. Quan- 
do cali, movéndi sunt et 
terra. V. Dies illa, dies 
ire, calamitátis et misé- 
riz, dies magna et amá- 
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ra valde. Dum véneris 
judicáre, s&culum per 
ignem. Y. Réquiem ztér- 


nam dona eis, Dómine, 
et lux perpétua lüceat eis. 
Líbera me, Dómine, de 
morte atérna in die illa 
treménda, quando cali 
movéndi sunt et terra, 
dum véneris judicáre s- 
culum per ignem. 
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day, and very bitter. When 
Thou shalt come to judge 
the world by fire. Y. Eter- 
nal rest grant unto them, O 


Lord, and let perpetual 
light shine upon them. De- 
liver me, Lord, from 


eternal death in that dread- 
ful day; when the heavens 
and earth are to be moved; 
when Thou shalt come to 
judge the world by fire. 


If Lauds are altogether omitted, after the last Responsory are 
said Pater noster and the Preces as above at Vespers, p. (156). 

If Matins, whether of one or three Nocturns, are separated from 
Lauds, the following is added after the last Responsory : 


Y. Dóminus vobís- 
cum. Ej Et cum spíritu 
tuo. 


V. The Lord be with you. 
Hl. And with your spirit. 


'This is followed by the appropriate Collect or Collects as given 
above at Vespers, p. (158), after which is added, always in the 


plural number: 


y. Réquiem ztérnam 


dona eis, Dómine. RY. Et them, O Lord. 


lux perpétua lüceat eis. 


W.Requiéscant in pace. 
R. Amen. 


Y.. Eternal rest grant unto 
R. And 
let perpetual light shine 


upon them. 


Y. May they rest in peace. 
7. Amen. 


LAUDS 


Whenever Lauds are separated from Matins, Pater noster and 


Ave María are said silently; 
with the following Antiphon: 


Aña. 1 Exsultabunt 
Dómino T ossa humiliáta. 


otherwise they begin immediately 


Ant. I Let my „humbled 
bones T again rejoice to the 
Lord. 
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Psalm so 
ave mercy on me, O 
God, * according to 
Thy great mercy; 
And according to the 
bounty of Thy mercies * 
blot out my guilt. 


Wash me thoroughly from 
my iniquity, * and cleanse 
me from my sin. 

For I acknowledge my 
guilt, * and my sin is ever 
before me; 


Against Thee alone have 
I sinned, and have done 
evil in Thy sight; * so 
'Thou art justified in Thy 
sentence, and art just in 
Thy judgment. 

Behold, in sin was I be- 
gotten, * and in sins did 
my mother conceive me; 


Behold, Thou  lovest 
uprightness; * hast made 
known to me the secret and 
hidden things of Thy wis- 
dom. 

Sprinkle me with hyssop 
and I shall be cleansed; * 
wash me and I shall be made 
whiter than snow. 

To mine ear give joy again 
and gladness; * and let 
my humbled bones again 
rejoice. 

Turn away Thy face from 
my sins * and blot out all 
my iniquities; 
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Psalmus 50 
iserére mei, Deus, * 

/À secündum magnam 
misericórdiam tuam; 

Et secándum multitü- 
dinem miseratiónum tua- 
rum, * dele iniquitátem 
meam. 

Amplius lava me ab 
iniquitáte mea : * et a 
peccáto meo munda me; 

Quóniam  iniquitátem 
meam ego cognósco: * 
et peccátum meum con- 
tra me est semper. 

Tibi soli peccávi, et 
malum coram te feci : 
* ut justificéris in ser- 
mónibus tuis, et vincas 
cum judicáris. 


Ecce enim in iniquitá- 
tibus concéptus sum: * 
et in peccátis concépit me 
mater mea. 

Ecce enim veritátem 
dilexísti: * incérta et oc- 
cülta sapiéntia tux ma- 
nifestasti mihi. 


Aspérges me hyssópo, 
et mundábor: * lavábis 
me, et super nivem deal- 


bábor. 

Auditui meo dabis 
gáudium et letitiam 
* et exsultábunt ossa 
humiliáta. 

Avérte fáciem tuam a 
peccátis meis : * et 
omnes iniquitátes meas 
dele. 
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Cor mundum crea in 
me, Deus: x et spiritum 
rectum ínnova in viscé- 
ribus meis. 

Ne projicias me a facie 
tua: * et spiritum sanc- 
tum tuum ne áuferas a 


me. 

Redde mihi letitiam 
salutáris tui: * et spíritu 
principáli confírma me. 


Docébo iníquos vias 
tuas : * et impii ad te 
converténtur. 


Líbera me de sanguí- 
nibus, Deus, Deus salütis 


mez : et exsultábit 
lingua mea  justítiam 
tuam. 

Dómine, labia mea 
apéries : * et os me- 


um annuntiabit laudem 
tuam. 

Quóniam si voluís- 
ses sacrifícium, dedíssem 
ütique : * holocáustis non 
delectáberis. 


Sacrifícium Deo spíri- 
tus contribulátus: * cor 
contrítum et humiliátum, 
Deus, non despícies. 

Benígne fac, Dómine, 
in bona voluntáte tua 
Sion : * ut zdificéntur 
muri Jerúsalem. 

'Tunc acceptábis sacri- 
fícium justitia, oblatió- 
nes et holocáusta : * tunc 
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A clean heart create in me, 
O God, * and a steadfast 
spirit renew within me. 


Cast me not away from 
Thy countenance * and take 
not Thy holy spirit away 


from me. 

Give me back the 
joy of Thy salvation * 
and strengthen me with a 


generous spirit. 


Then will I teach Thy 
ways to evil-doers, * and the 
wicked shall be converted 
unto Thee. 

Deliver me from the guilt 
of blood, O God, Thou God 
of my salvation, * then shall 
my tongue extol Thy justice. 


O Lord, open Thou my 
lips * and my mouth shall 
proclaim Thy praise! 


For if Thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed 
have given it; * but in burnt- 
offerings Thou hast no de- 
light. 

A sacrifice to God is a 
broken spirit; * a contrite 
and humbled heart, O God, 
Thou wilt not despise. 

Deal graciously, O Lord, 
with Sion in Thy goodness, 
* that the walls of Jerusalem 
may be rebuilt. 

Then wilt Thou again ac- 
cept true sacrifice, oblations 
and burnt-offerings; * then 
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shall they offer bullocks 
upon Thy altar. 


Eternal rest. 


Ant. Let my humbled 
bones again rejoice to the 
Lord. 


Ant, 2 Hear, O Lord, + 
my prayer; all flesh cometh 
unto Thee. 


Psalm 64 
song of praise, O Lord, 
becometh Thee in Sion, 
* and to Thee a vow is 
offered in Jerusalem. 
O hear my prayer; * all 
flesh cometh unto Thee. 


The words of the wicked 
have prevailed over us, * 
but Thou pardonest our 
sins. 

Blessed the man, whom 
Thou dost choose and adopt, 
* that he may dwell in Thy 
courts. 

We shall be filled with 
the good things of Thy 
house; * holy is Thy temple, 
wonderful in righteousness. 

Hear us, O God, our 
Savior, * Thou hope of all 
the bounds of the earth and 
the farthest seas. 

Girt with strenght, Thou 
hast set the mountains in 
Thy might, * Thou stirrest 
the depth of the sea, the 
roaring of its waves. 

At Thy signs the nations 
are troubled and far-away 
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impónent super altáre 
tuum vítulos. 


Réquiem 2xtérnam. 


Afa. Exsultábunt Dó- 
mino ossa humiliáta. 


Ana. 2 Exáudi, Dómi- 
ne, T oratiónem meam: 
ad te omnis caro véniet. 

Psalmus 64 
"s decet hymnus, 
Deus, in Sion: * et 
tibi reddétur votum in 
Jerusalem. 

Exáudi oratiónem me- 
am: * ad te omnis caro 
véniet. 

Verba iniquórum pre- 
valuérunt super nos: * et 
impietátibus nostris tu 
propitiáberis. 

Beátus, quem elegísti, 
et assumpsísti : * inhabi- 
tábit in átriis tuis. 


Replébimur in bonis 
domus tue: * sanctum 
est templum tuum, mi- 
rábile in zquitáte. 

Exáudi nos, Deus, 
salutáris noster, * spes 
ómnium finium terre, 
et in mari longe. 

Préparans montes in 
virtute tua, accínctus po- 
téntia: * qui contürbas 
profündum maris; so- 
num flüctuum ejus. 

Turbabuntur Gentes, 
et timébunt, qui hábirant 
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términos a signis tuis: * 
éxitus matutini et véspere 
delectabis. 

Visitasti terram, et in- 
ebriasti eam: * multipli- 
casti locupletare eam. 


Flumen Dei replétum 
est aquis, T parásti cibum 
illorum: * quóniam ita 
est preparatio ejus. 

Rivos ejus  inébria, 
multíplica genímina ejus: 
* jn stillicidiis ejus leta- 
bitur gérminans. 

Benedíces corónz anni 
benignitátis tuz : et 
campi tui replebüntur 
ubertáte. 

Pinguéscent  speciósa 
desérti: * et exsultatióne 
colles accingéntur. 

Indüti sunt  aríetes 
óvium, T et valles abun- 
dábunt fruménto: * cla- 
mábunt, étenim hymnum 
dicent. 

Réquiem ztérnam. 


Afia. Exaudi, Dómine, 
oratiónem meam: ad te 
omnis caro véniet. 

Aña. 3 Me suscépit T 
déxtera tua, Dómine. 

Psalmus 62 


eus, Deus meus, * ad 
te de luce vígilo. 


Sitívit in te ánima mea, 
* quam multiplíciter tibi 
caro mea, 


Office of the Dead 


dwellers seized with fear; * 
'Thou givest joy to the east 
and to the west; 

Thou hast visited the 
land and watered it abun- 
dantly; * Thou hast richly 
blessed it; 

The river of God is filled 
with water; Thou givest 
them food, * for Thou pro- 
videst for its growth; 

Fill up the furrows, mul- 
tiply the seeds; * the gentle 
rainfalls gladden the crops; 


Thou crownest the year 
with Thy blessing, * and 
Thy fields overflow with 
plenty. 

The ‘barren meadows 
grow rich, * and the hills 
gird themselves with joy; 

The pastures are clothed 
with sheep, and the valleys 
abound with corn: * all 
rejoice, yea, sing a hymn of 
praise. 

Eternal rest. 


Ant. Hear, O Lord, my 
prayer; all flesh cometh 
unto Thee. 


Ant. 3 Thy right hand + 
upholdeth me, O Lord. 


Psalm 62 
God, my God, * for 
O Thee I long at break of 
day: 
My soul thirsteth for 
Thee, * my body longeth for 
Thee, 
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As desert, arid land: thus 
I appear before Thee in the 
sanctuary, * to see Thy 
power and Thy glory. 


For Thy mercy is better 
than life; * my lips shall 
praise Thee. 


Thus will I praise Thee 
all my life, * and lift up my 
hands in Thy Name. 

My soul is sated as with 
fat and marrow, * and with 
joyful lips my mouth shall 
praise Thee. 

When I remember Thee 
upon my bed, in the night 
watches meditate on Thee; * 
for Thou art my helper, 

And I rejoice in the 
shelter of Thy wings; my 
soul clingeth fast to Thee, 
* Thy right hand upholdeth 
me. 

But they who unjustly 
seek my life shall go down 
into the depths of the earth; 
* they shall fall by thesword, 
and shall become a prey to 
foxes. 

But the king shall rejoice 
in God and all his loyal 
ones shall glory, * because 
the mouth of slanderers is 
silenced. 

Eternal rest. 


Ant. Thy right hand up- 
holdeth me, O Lord. 


Ant. 4 From the gate of 
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In terra desérta et invia 
et inaquósa: T sic in sanc- 
to appárui tibi, * ut vidé- 
rem virtütem tuam, et 
glóriam tuam. 

Quóniam  mélior 
misericórdia tua super 
vitas : * lábia mea laudá- 
bunt te. 

.Sic benedícam te in 
vita mea: * et in nómine 
tuo levábo manus meas. 

Sicut ádipe et pingué- 
dine  repleátur ánima 
mea: * et lábiis exsulta- 
tiónis laudábit os meum. 

Si memor fui tui super 
stratum meum, T in ma- 
tutínis meditábor in te : * 
quia fuísti adjutor meus, 

Et in velaménto alárum 
tuárum exsultábo. 1 Ad- 
hésit anima mea post te: 
* me suscépit déxtera tua. 


est 


Ipsi vero in vanum 
quazsiérunt ánimam me- 
am, T introibunt in infe- 
rióra terre: * tradéntur 
in manus gládii, partes 
vülpium erunt. 

Rex vero latabitur in 
Deo, 7 laudábuntur om- 
nes, qui jurant in eo: * 
quia obstrüctum est os 
loquéntium iníqua. 

Réquiem ztérnam. 


Aña. Me suscépit déx- 
tera tua, Dómine. 


Ana. 4 A porta inferi 
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T érue, Dómine, ánimam 
meam. 


Canticum Ezechiz 
Isa. 38, 10-2 


go dixi: In dimídio 
E diérum meórum * 
vadam ad portas ínferi. 

Quesivi residuum an- 
nórum meórum. * Dixi: 
Non vidébo Dóminum 
Deum in terra vivéntium. 


Non aspiciam hómi- 
nem ultra, * et habitató- 
rem quiétis. 

Generátio mea abláta 
est, et convoluta est a me, 
* quasi tabernáculum pa- 
stórum. 

Pracísa est velut a 
texénte, vita mea: T dum 
adhuc ordirer, succídit 
me: * de mane usque ad 
vésperam fínies me. 


Sperábam usque ad 
mane, * quasi leo sic 
contrívit ómnia ossa mea: 

De mane usque ad 
vésperam  fínies me. 
T Sicut pullus hirándinis 
sic clamábo, * meditábor 
ut colámba: 

Attenuáti sunt óculi 
mei, * suspiciéntes in 
excélsum. : ; 

Dómine, vim pátior, 
respónde pro me. * Quid 
dicam, aut quid respon- 
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hell T deliver my soul, O 
Lord. 


Canticle of Ezechias 
Isa. 38, 10-20 


said: In the midst of my 
I days * I shall go to the 
gates of hell. 

I sought in vain for the 
remainder of my years. * 
I said: I shall not see the 
Lord God in the land of 
the living. 

I shall behold man no 
more, * nor the inhabitant 
of rest. 

My generation is at an 
end and it is rolled away 
from me, * as a shepherd’s 
tent. 

My life is cut off as by a 
weaver; whilst I was yet 
but beginning, he cut me 
off; * from the morning 
even to night Thou wilt 
make an end of me. 

I hoped till morning; * 
as a lion so hath he broken 
all my bones; 

From the morning even 
to night Thou wilt make an 
end of me. ~* I will cry like 
a young swallow; I will 
meditate like a dove. 

Mine eyes are weakened * 
looking upward: 


O Lord, I suffer violence; 
answer Thou for me. * What 
shall I say, or what shall he 
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answer for me, whereas 
he himself has done it? 

I will recount to Thee all 
my years * in the bitterness 
of my soul. 

O Lord, if man’s life be 
such and the life of my spirit 
be in such things as these, 
Thou shalt correct me and 
make me to live. * Behold, 
in peace is my bitterness 
most bitter; 

But Thou hast delivered 
my soul that it should not 
perish; * Thou hast cast all 
my sins behind Thy back. 


For hell shall not confess 
to Thee, neither shall death 
praise Thee; * nor shall they 
that go down into the 
pit, look for Thy truth. 


The living, the living, he 
shall give praise to Thee, as 
I do this day: * the father 
shall make Thy truth known 
to the children. 

O Lord, save me, * and 
we will sing our psalms all 
the days of our life in the 
house of the Lord. 

Eternal rest. 


Ant. From the gate of 
hell deliver my soul, O 
Lord. 

Ant. 5 Let every living 


creature + praise the Lord. 
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débit mihi, cum ipse fé- 
cerit? 

Recogitabo tibi omnes 
annos meos * in amaritu- 
dine anime mez. 

Dómine, si sic vivitur, 
et in talibus vita spiritus 
mei, T corrípies me, et 
vivificábis me. * Ecce 
in pace amaritüdo mea 
amaríssima. 


Tu autem eruísti áni- 
mam meam, ut non perí- 
ret: ^ projecísti post ter- 
gum tuum ómnia peccáta 
mea. 


Quia non inférnus con- 
fitébitur tibi; T neque 
mors laudábit te: * non 
exspectábunt, qui des- 
céndunt in lacum, veri- 
tátem tuam. 

Vivens, vivens ipse 
confitébitur tibi, sicut et 
ego hódie: * pater fíliis 


notam fáciet veritátem 
tuam. 
Dómine, salvum me 


fac, * et psalmos nostros 
cantábimus cunctis dié- 
bus vitz nostra in domo 
Dómini. 

Réquiem ztérnam. 


A porta ínferi 
ánimam 


Ana. i 
érue, Domine, 
meam. 


Afia. s Omnis spiritus 


t+ laudet Dóminum. 


(202) 


Psalmus 150 


audáte Dóminum in 

sanctis ejus: * lau- 

dáte eum in firmaménto 
virtütis ejus. 

Laudáte eum in vir- 
tütibus ejus : * laudáte 
eum secundum multitu- 
dinem magnitüdinis ejus. 

Laudáte eum in sono 
tuba : * laudáte eum in 
psaltério et cíthara. 

Laudáte eum in tym- 
pano et choro: * laudáte 
eum in chordis et órgano. 

Laudáte eum in cym- 
balis benesonántibus : T 
laudáte eum in cymbalis 
jubilatiónis: * omnis spí- 
ritus laudet Dóminum. 

Réquiem extérnam. 


Aña. Omnis spíritus 
laudet Dóminum. 


Y. Audívi vocem de 
calo  dicéntem mihi. 
R. Beáti mórtui, qui in 
Dómino moriüntur. 

Afa. ad Ben. Ego sum 
m resurréctio et vita: qui 
credit in me, étiam si 
mórtuus füerit, vivet; et 
omnis, qui vivit et credit 
in me, non moriétur in 
etérnum. 


Canticum Zacharia: 
Luc. 1, 68-79 
Boece Dóminus, 

Deus Israél, * quia 
visitávit, et fecit redemp- 
tiónem plebis suz : 


Office of the Dead 


Psalm 150 


pue the Lord in His holy 
place, * praise Him in 
the fortress of His power! 


Praise Him for His deeds 
of valor, * praise Him for 
the greatness of His might! 


Praise Him with the blast 
of the trumpet, * praise Him 
with the harp and the lyre! 

Praise Him with timbrel 
and dance, * praise Him 
with strings and flute! 

Praise Him with ringing 
cymbals, praise Him with 
crashing cymbals; * let 
every living creature praise 
the Lord 

Eternal rest. 


Ant. Let every living 
creature praise the Lord. 


V. I heard a voice from 
heaven saying to me. 
H.. Blessed are the dead 
who die in the Lord. 

Ant. Ben. I am f the 
Resurrection and the Life; 
he who believes in Me, even 
if he die, shall live ; 
and whoever lives and 
believes in Me, shall not 
die forever. 


Canticle of Zachary 
Luke 1, 68-79 
pies be the Lord God 

of Israel, * because He 
hath visited and wrought 
redemption for His people, 
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And hath raised up a horn 
of salvation for us, * in the 
house of David His servant, 

As He hath declared 
through the mouth of His 
holy prophets, * who are 
from old 

Salvation from our ene- 
mies, * and from the hand 
of all that hate us, 


To show mercy towards 
our fathers, * and to re- 
member His holy covenant, 


The oath which He swore 
unto Abraham our father, * 
that He would grant to us, 


That being freed from the 
hand of our enemies, * we 
should serve Him without 
fear, 

In holiness and justice 
before Him, * all our days. 


And thou, child, shalt be 
called a prophet of the 
Most High, * for thou shalt 
go before the face of the 
Lord to prepare His ways. 

To give knowledge of 
salvation to His people * 
through the forgiveness of 
their sins; 

In the merciful heart of 
our God, * by which He 
hath visited us, as the 
Dayspring from on high, 

To enlighten them that 
sit in darkness and in the 
shadow of death, * to guide 
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Et eréxit cornu salütis 
nobis: * in domo David, 
püeri sui. 

Sicut locátus est per 
os sanctórum, * qui a 
seculo sunt, prophetá- 
rum ejus: 

Salátem ex 
nostris, 
ómnium, 
nos 

Ad faciéndam miseri- 
córdiam cum  pátribus 
nostris: * et memorári 
testaménti sui sancti. 

Jusjurandum, quod ju- 
rávit ad Abraham, pa- 
trem nostrum, * daturum 
se nobis: 

Ut sine timóre, de 
manu inimicórum no- 
strérum liberáti, * ser- 
viámus illi, 

In sanctitáte et justítia 
coram ipso, * ómnibus 
diébus nostris. 

Et tu, puer, Prophéta 
Altíssimi vocáberis : * 
præíbis enim ante faciem 
Dómini paráre vias ejus : 


inimícis 
* et de manu 
qui odérunt 


Ad dandam sciéntiam 
salutis plebi ejus : * in 
remissiónem peccatórum 
eórum: 

Per víscera misericór- 
diz Dei nostri: * in qui- 
bus visitávit nos, óriens 
ex alto: 

Illumináre his, qui in 
ténebris et in umbra 
mortis sedent : * ad diri- 
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géndos pedes nostros in 
viam pacis. 

Réquiem ztérnam. 

Ana. Ego sum resur- 
réctio et vita: qui credit 
in me, étiam si mórtuus 
füerit, vivet; et omnis, 
qui vivit et credit in me, 
non moriétur in etér- 
num. 

Deinde flexis genibus: 

Pater noster, secreto 
usque ad: 

Y. Et ne nos indücas 
in tentatiónem. R. Sed 
líbera nos a malo. 


The following Psalm is not said: 
the Commemoration of All the Departed of our Order; 


day of death or of burial; 


with Double rite. 
Psalmus 129 
D profúndis clamávi 
ad te, Dómine : * 
Dómine, exáudi vocem 
meam : 

Fiant aures tuz inten- 
déntes, * in vocem depre- 
catiónis mea. 

Si iniquitátes observá- 
veris, Dómine : * Dómi- 
ne, quis sustinébit ? 

Quia apud te propitiá- 
tio est : * et propter le- 
gem tuam sustínui te, 
Dómine. 

Sustínuit ánima mea in 
verbo ejus : * sperávit 
ánima mea in Dómino. 

A custódia matutína 
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our feet into the REM of 
peace. 
Eternal rest. 


Ant. I am the Resur- 
rection and the Life; he 
who believes in Me, even 
if he die, shall live; and 
whoever lives and believes 
in Me, shall not die forever. 


Then kneeling is said: 

Our Father, silently un- 
til: 

Y. And lead us not into 


temptation. R. But de- 
liver us from evil. 


on All Souls’ Day 


nor on 
nor on the 


nor at any time when the Office is recited 


Psalm 129 
o" of the depths I cry 
to Thee, © Lord, * 


Lord, hear my prayer. 


Let Thine ears give heed 
* to the voice of my suppli- 
cation. 

If Thou, O Lord, remem- 
berest sins, * O Lord, who 
shall endure? 

But with Thee is merciful 
forgiveness, * and for Thy 
law I trust in Thee, O Lord. 


My soul trusteth in His 
word, * my soul hopeth in 
the Lord. 

From the morning watch 
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even to the night * let Israel 
hope in the Lord; 

For with the Lord is 
mercy, * and with Him 
plentiful redemption; 

And He shall redeem 
Israel * from all his iniq- 
uities. 

Eternal rest. 
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usque ad noctem: * 
speret Israél in Domino. 

Quia apud Dóminum 
misericórdia : * et copió- 
sa apud eum redémptio. 

Et ipse rédimet Israél, 
* ex ómnibus iniquitá- 
tibus ejus. 

Réquiem ztérnam. 


Then the following prayers are sai 


Y. From the gate of hell. 
R. Deliver his soul, (her 
soul, their souls, ) O Lord. 


Y. May he (she, they) 


rest in peace. R. Amen. 
Y. O Lord, hear my 
prayer. HE. And let my 


cry come unto Thee. 


Y. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 


Y. A porta inferi. 
R Erue, Dómine, áni- 
mam ejus (ánimas có- 
rum). 


Y. Requiéscant in 
pace. Ej. Amen. 
Y. Dómine, exáudi 


oratiónem meam. H. Et 
clamor meus ad te véniat. 

Y. Dóminus vobís- 
cum. Hj Et cum spíritu 
tuo. 


This is followed by the appropriate Collect or Collects as given 


above at Vespers, 


p. (158), 
plural number: 3 


Y. Eternal rest grant unto 


them, O Lord. R. 
let perpetual light 
upon them. 


Y. May they rest in peace. 
R. Amen. 


At obsequies in the presence of the corpse, 


after which is added, 


always in the 


Y. Réquiem ætérnam 


And |dona eis, Dómine. R. Et 
shine |lux perpétua lüceat eis. 


Y. Requiéscant in pace. 
R. Amen. 


the VV, Réquiem 


rorat and Requiéscant in pace toward the end of the Office 
after the Antiphon for the Canticle (or if Lauds have been omitted, 
after any or all of the Nocturns) and after the Collect with the long 
conclusion, are not said whenever the burial or the Mass or the 
Absolution follows immediately. 
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THE SEVEN PENITENTIAL PSALMS 
WITH THE LITANY 


they should be 
when Benedi- 
out of Choir, 


If the Penitential Psalms are recited in Choir, 
said kneeling after Matins and Lauds of the day, 
camus Domino and Deo gratias have been said; 
according as opportunity allows. 

The Litany likewise, when said without the Penitential Psalms 
on the Feast of St. Mark and during the Triduum before Ascension 
Day (as noted in their respective places), is recited kneeling, after 
the Benedicámus Dómino and Deo grátias of the current Matins 
and Lauds have been said; out of Choir, according as opportunity 
allows. However, the Litany may not be anticipated on the pre- 
ceding evening, cither in or out of Choir. 


Ana. Ne reminiscáris. 


Psalmus 6 


ómine, ne in furóre 

tuo árguas me, * 

neque in ira tua corrípias 
me. 

Miserére mei, Dómine, 
quóniam infírmus sum : 
* sana me, Dómine, quó- 
niam conturbáta sunt os- 
sa mea. 

Et ánima mea turbáta 
est valde : * sed tu, Dó- 
mine, üsquequo? 

Convértere, Dómine, 
et éripe ánimam meam : 
* salvum me fac propter 
misericórdiam tuam. 

Quóniam non est in 
morte qui memor sit tui : 
* in inférno autem quis 
confitébitur tibi? 

Laborávi in  gémitu 
meo, T lavábo per síngu- 
las noctes lectum meum : 
* lácrimis meis stratum 
meum rigábo. 

Turbatus est a furóre 


Ant. Remember not. 


Psalm 6 


Iss. chastise me not in 
Thy anger, * and punish 
me not in Thy wrath! 


Have mercy on me, Lord, 
for I am weak; * heal me, 
Lord, for my bones are 
grown frail. 


My soul is utterly dis- 
mayed; * but Thou, O Lord, 
how long? 

Once more, O Lord, pre- 
serve my life: * save me for 
'Thy mercy's sake. 


For in death no one is 
mindful of Thee, * and in 
hell, who will praise Thee? 


Weary with my groans, 
every night I bathe my bed, 
* with tears I drench my 
couch. 


Mine eye is dimmed with 
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grief, * I am grown old be- 
cause of all my foes. 


Depart from me, all ye 
evil-doers, * for the Lord 
hath heard my tearful cry. 


The Lord hath heard my 
supplication, * the Lord 
hath accepted my prayer. 


Let my enemies be put to 
shame and sorely frighten- 
ed: * let them blush for 
shame and flee in haste. 


Glory be to the Father. 
Psalm 31 


Bless „are they whose 
guilt is forgiven, * and 
whose sins are pardoned. 


Blessed the man, whom 
the Lord doth not charge 
with sin, * in whose heart 
there is no guile. 

Because I was silent, my 
bones grew frail * amid my 
groanings all the day long. 

For day and night Thy 
hand lay heavy upon me; * 
I tossed in my grief, yet the 
thorn remained. 


Then I confessed to Thee 
my sin, * and no longer I 
concealed my guilt. 


I said: «I will confess to 
the Lord my injustice ». 
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óculus meus : * inveterá- 
vi inter omnes inimícos 
meos. 

Discédite a me, omnes, 
qui operámini iniquitá- 
tem : * quóniam exaudí- 
vit Dóminus vocem fletus 
mei. 

Exaudívit Dóminus de- 
precatiónem meam, * 
Dóminus oratiónem me- 
am suscépit. 

Erubéscant, et contur- 
béntur veheménter om- 
nes inimíci mei  * con- 
vertántur et erubéscant 
valde velóciter. 

Glória Patri. 


Psalmus 31 


Bes quorum remíssz 
sunt iniquitátes: * 


et quorum tecta sunt 
peccáta. : 
Beátus vir, cui non 


imputávit Dóminus pec- 
cátum, * nec est in spí- 
ritu ejus dolus. 
Quóniam tácui, inve- 
teravérunt ossa mea, * 
dum clamárem tota die. 
Quóniam die ac nocte 
graváta est super me ma- 
nus tua * convérsus 
sum in arümna mea, 
dum confígitur spina. 
Delíctum meum cógni- 
tum tibi feci: * et inju- 
stíiam meam non abs- 
cóndi. 
Dixi: Confitébor ad- 
vérsum me injustítiam 
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meam Dómino: * et tu 
remisísti impietátem pec- 
cáti mei. 

Pro hac orábit ad te 
omnis sanctus, * in tém- 
pore opportüno. 

Verümtamen in dilá- 
vio aquárum multárum, 
* ad eum non approxi- 
mábunt. 

Tu es refügium meum 
a tribulatióne, quz cir- 
cümdedit me: * exsul- 
tátio mea, érue me a 
circumdántibus me. 

Intelléctum tibi dabo, 
et instruam te in via hac, 
qua gradiéris: * firmábo 
super te óculos meos. 

Nolite fieri sicut equus 
et mulus, * quibus non 
est intelléctus. 

In camo et freno max- 
illas eórum constringe, 
* qui non approximant 
ad te. 

Multa flagélla pecca- 
tóris, * sperántem autem 
in Dómino misericórdia 
circámdabit. 

Laetámini in Dómino 
et exsultáte, justi, * et 
gloriámini, omnes recti 
corde. 

Glória Patri. 


Psalmus 37 


ómine, ne in furóre 
tuo árguas me, * 
neque in ira tua corrípias 
me. 
Quóniam sagitte tuz 
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* And Thou forgavest the 
guilt of my sin. 


Wherefore the pious one 
shall pray to Thee * in 
seasonable time. 

Then the flood of many 
waters * shall not come 
nigh to him. 


'Thou art my refuge from 
the trouble that besetteth 
me, * Thou, my joy, deliver 
me from my oppressors. 


I will give thee under- 
standing, and show the way 
thou must go: * I will keep 
Mine eyes upon thee. 

Be not like the horse and 
the mule * that have no 
understanding; 

With bit and bridle their 
jaws must be checked, * or 
they will not follow thee. 


Many are the scourges of 
the sinner, * but His mercy 
will surround him who 
trusteth in the Lord. 

Be glad in the Lord and 
rejoice, ye just, * and exult, 
all ye upright of heart! 

Glory be to the Father. 

Psalm 37 
O Lord, rebuke me not in 
Thy anger, * nor chas- 
tise me in Thy wrath! 
Thy have 


For arrows 
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struck me, * and Thy hand 
is heavy upon me. 


There is no soundness in 
my flesh, because of Thy 
wrath, * nothing is whole 
in my bones because of my 
sins. 

For my iniquities reach 
over my head, * and as a 


weighty burden are too 
heavy for me. 
Ill-smelling are my 


wounds, * and putrid be- 
cause of my folly. 

Iam depressed and bowed 
down exceedingly, * I go 
about sorrowful all the day 
long. 

For my loins are full of 
infection, * and there is no 
soundness in my flesh. 


I am afflicted and wholly 
broken down, * I cry aloud 
from interior groaning. 


O Lord, all my desire is 
before Thee, * and my 
groaning is not hidden from 
Thee. 

My heart is troubled, my 
strength hath left me, * 
even the light of my eyes 
faileth me. 


My friends and my com- 
panions came up to me, * 
but now stand aloof; 


And they that were close 
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infixe sunt mihi: * et 
confirmásti super me ma- 
num tuam. 

Non est sánitas in car- 
ne mea a facie ire tua: * 
non est pax óssibus meis 
a fácie peccatórum meó- 
rum. 

Quóniam  iniquitátes 
mex supergrésse sunt 
caput meum: * et sicut 
onus grave gravátz sunt 
super me. 

Putruérunt et corrüp- 
tz sunt cicatríces mez, * 
a facie insipiéntiz mez. 

Miser factus sum, et 
curvátus sum usque in 
finem: * tota die contri- 
státus ingrediébar. 

Quóniam lumbi mei 
impléti sunt illusiónibus: 
* et non est sánitas in 
carne mea. 

Afflictus sum, et hu- 
miliátus sum nimis: * ru- 
giébam a gémitu cordis 
mei. 

Dómine, ante te omne 
desidérium meum: * et 
gémitus meus a te non 
est abscónditus. 

Cor meum conturbá- 
tum est, derelíquit me 
virtus mea: * et lumen 
oculórum meórum, et ip- 
sum non est mecum. 

Amíci mei et próximi 
mei * advérsum me ap- 
propinquavérunt et ste- 
térunt. 

Et qui juxta me erant, 
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de longe stetérunt: * et 
vim faciébant, qui que- 
rébant ánimam meam. 

Et qui inquirébant ma- 
la mihi, locuti sunt vani- 
tates : * et dolos tota 
die meditabantur. 

Ego autem tamquam 
surdus non audiébam: * 
et sicut mutus non apé- 
riens os suum. 

Et factus sum sicut 
homo non áudiens: * et 
non habens in ore suo 
redargutiónes. 

Quóniam in te, Dómi- 
ne, sperávi: * tu exáudies 
me, Dómine, Deus meus. 

Quia dixi: Nequándo 
supergáudeant mihi ini- 
míci mei: * et dum com- 
movéntur pedes mei, su- 
per me magna locüti 
sunt. 

Quóniam ego in fla- 
géla parátus sum: * et 
dolor meus in conspéctu 
meo semper. 

Quóniam  iniquitátem 
meam annuntiábo: * et 
cogitábo pro peccáto 
meo. 

Inimíci autem mei vi- 
vunt, et confirmáti sunt 
super me: * et multipli- 
cáti sunt, qui odérunt me 
inique. 

Qui retribuunt mala 
pro bonis, detrahébant 
mihi: * quóniam sequé- 
bar bonitátem. 


Ne derelínquas me, 
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to me withdrew far away, * 
and they plan violence who 
seek after my life. 

And they that wish me 
evil speak untruths * and 
plot treachery all day long. 


But I am as one deaf and 
do not hear, * and as one 
dumb that openeth not his 
mouth 

I am become like a man 
that heareth not, * and that 
hath no reproofs in his 
mouth. 

For in Thee, Lord, do I 
hope; * Thou wilt hear me, 
O Lord, my God. 

When I say: « My ene- 
mies shall never rejoice over 
me, * shall not talk big 
against me, when my feet 
falter ». 


For I am exposed to 
chastisements, * and my 
sorrow is ever before me. 


Yea, I confess my guilt * 
and I grieve over my sins. 


But my enemies are 
mighty and stronger than 
L * and many are they that 
hate me unjustly. 


They oppose me, who 
repay good with evil, * be- 
cause I seek after the good. 


Forsake me not, O Lord, 


The Seven Penitential Psalms 


* my God, be not far from 
me! 

Make haste to help me, 
Lord, * Thou, God of my 
salvation. 

Glory be to the Father. 


Psalm 50 


ave mercy on me, O 
God, * according to 
Thy great mercy; 
And according to the 
bounty of Thy mercies * 
blot out my guilt. 


Wash me thoroughly from 
my iniquity, * and cleanse 
me from my sin. 

For I acknowledge my 
guilt, * and my sin is ever 
before me; 


Against Thee alone have 
I sinned, and have done 
evil in Thy sight; * so 
Thou art justified in Thy 
sentence, and art just in 
Thy judgment. 

Behold, in sin was I be- 
gotten, * and in sins did 
my mother conceive me; 


Behold, Thou  lovest 
uprightness; * hast made 
known to me the secret and 
hidden things of Thy wis- 
dom. 

Sprinkle me with hyssop 
and I shall be cleansed; * 
wash me and I shall be made 
whiter than snow. | 

To mine ear give joy again 
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Dómine, Deus meus: * 
ne discésseris a me. 
Inténde in adjutórium 
meum, * Dómine, Deus 
salütis mex. 
Glória Patri. 


Psalmus 50 


| iserére mei, Deus, * 
Jt secundum magnam 
misericórdiam tuam ; 

Et secundum multitüá- 
dinem miseratiónum tuá- 
rum, * dele iniquitátem 
meam. 

Amplius lava me ab 
iniquitáte mea : * et a 
peccáto meo munda me; 

Quóniam  iniquitátem 
meam ego cognósco: * 
et peccátum meum con- 
tra me est semper. 

Tibi soli peccavi, et 
malum coram te feci : 
* ut justificéris in ser- 
mónibus tuis, et vincas 
cum  judicáris. 


Ecce enim in iniquitá- 
tibus concéptus sum: * 
et in peccátis concépit me 
mater mea. 

Ecce enim veritatem 
dilexísti: * incérta et oc- 
cülta sapiéntia tue ma- 
nifestásti mihi. 


Aspérges me hyssópo, 
et mundábor: * lavábis 
me, et super nivem deal- 
bábor. 

Auditui meo dabis 
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gaudium et letitiam : 
* et exsultábunt ossa 
humiliáta. 

Avérte fáciem tuam a 
peccátis meis : * et 
omnes iniquitátes meas 
dele. 

Cor mundum crea in 
me, Deus: * et spiritum 
rectum innova in viscé- 
ribus meis. 

Ne projícias me a fácie 
tua: * et spíritum sanc- 
tum tuum ne auferas a 


me. 
Redde mihi letitiam 

salutáris tui: * et spíritu 

principáli confírma me. 


Docébo iníquos vias 
tuas : * et ímpii ad te 
converténtur. 


Libera me de sanguí- 
nibus, Deus, Deus salütis 
mex : * et exsultábit 
lingua mea  justítiam 
tuam. 

Dómine, labia mea 
apéries : * et os me- 
um annuntiabit laudem 
tuam. 

Quóniam si voluis- 
ses sacrifícium, dedíssem 
utique : * holocáustis non 
delectáberis. 


Sacrifícium Deo spíri- 
tus contribulátus: * cor 
contrítum et humiliátum, 
Deus, non despícies. 

Benígne fac, Dómine, 
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and gladness; * and let 
my humbled bones again 
rejoice. 

Turn away Thy face from 
my sins * and blot out all 
my iniquities ; 


A clean heart create in me, 
O God, * and a steadfast 
spirit renew within me. 


Cast me not away from 
Thy countenance * and take 
not Thy holy spirit away 


from me. 

Give me back the 
joy of Thy salvation * 
and strengthen me with a 
generous spirit. 

Then will I teach Thy 
ways to evil-doers, * and the 
wicked shall be converted 
unto Thee. 

Deliver me from the guilt 
of blood, O God, Thou God 
of my salvation, * then shall 
my tongue extol Thy justice. 


O Lord, open Thou my 
lips * and my mouth shall 
proclaim Thy praise! 


For if Thou hadst desired 
sacrifice, I would indeed 
have given it; * but in burnt- 
offerings Thou hast no de- 
light. 

A sacrifice to God is a 
broken spirit; * a contrite 
and humbled heart, O God, 
'Thou wilt not despise. 

Deal graciously, O Lord, 
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with Sion in Thy goodness, 
* that the walls of Jerusalem 
may be rebuilt. 

Then wilt Thou again ac- 
cept true sacrifice, oblations 
and burnt-offerings; * then 
shall they offer bullocks 
upon Thy altar. 

Glory be to the Father. 


Psalm ror 


Lord, hear my prayer, 
O * and let my cry come 
unto Thee! 


Hide not Thy face from 
me, * in the day of trouble 
incline Thy ear to me! 


Whenever I shall cry to 
Thee, * hear me speedily! 


For my days vanish like 
smoke * and my bones glow 
like a furnace. 


I am burnt-up like grass 
and my heart is withered; 
* [ even forget to take my 
food. 

From my loud groaning 
* my bones cleave to my 
flesh. 

I am like a pelican in the 
wilderness, * like an owl 
in a ruined house. 


I cannot sleep and I feel 
lonely, * like a lonely bird 
on the house-top. 

All day long my enemies 
reproach me, * and they 


in bona voluntate tua 
Sion : * ut edificéntur 
muri Jerusalem. 

'Tunc acceptábis sacri- 
ficium justitia, oblatió- 
nes et holocáusta : * tunc 
impónent super altáre 
tuum vítulos. 

Glória Patri. 


Psalmus 101 
ómine, exáudi ora- 
D tiónem meam: * 
ct clamor meus ad te 
véniat. 

Non avértas faciem 
tuam a me: * in quacüm- 
que die tríbulor, inclína 
ad me aurem tuam. 

In quacümque die in- 
vocávero te, * velóciter 
exáudi me. 

Quia defecérunt sicut 
fumus dies mei: * et ossa 
mea sicut crémium arué- 
runt. 

Percüssus sum ut fœ- 
num, et áruit cor meum: 
* quia oblítus sum co- 
médere panem meum. 

A voce gémitus mei * 
adhésit os meum carni 
mez. 

Símilis factus sum 
pellicáno solitüdinis: * 
factus sum sicut nyctí- 
corax in domicílio. 

Vigilavi, * et factus 
sum sicut passer solitá- 
rius in tecto. 

Tota die exprobrábant 
mihi inimíci mei: * et 
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qui laudábant me, ad- 
vérsum me jurábant. 

Quia cínerem tam- 
quam panem manducá- 
bam, * et potum meum 
cum fletu miscébam. 

A facie ire et indigna- 
tiónis tue: * quia élevans 
allisisti me. 


Dies mei sicut umbra 
declinavérunt: * et ego 
sicut foenum 4rui. 

Tu autem, Dómine, 
in etérnum pérmanes: * 
et memoriále tuum in 
generatiónem et genera- 
tiónem. 

Tu exsürgens miseré- 
beris Sion: * quia tem- 
pus miseréndi ejus, quia 
venit tempus. 

Quóniam — placuérunt 
servis tuis lápides ejus: 
* et terrz ejus misere- 
büntur. 

Et timébunt Gentes 
nomen tuum, Dómine, * 
et omnes reges terre 
glóriam tuam. 

Quia edificavit Dó- 
minus Sion: * et vidé- 
bitur in glória sua. 


Respéxit in oratiónem 
humílium: * et non spre- 
vit precem eórum. 


Scribántur hzc in ge- 
neratióne áltera: * et 
pópulus, qui creábitur, 
laudábit Dóminum: 
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that praised me now swear 
against me. 

For I eat ashes for my 
food * and mingle my drink 
with tears, 


Because of Thy indig- 
nation and Thy wrath, * 
Who hast raised me up and 
cast me down. 

My days decline like the 
shadow, * and I dry up like 
grass. 

But Thou, O Lord, en- 
durest forever, * and Thy 
memory abideth for all gen- 
erations. 


Thou wilt arise and have 
mercy on Sion, * for it is 
the time for mercy, the 
hour is come. 

Its very stones are dear 
to Thy servants, * its ruins 
move them to pity. 


Then the Gentiles shall 
fear Thy Name, O Lord, * 
and all the kings of the 
earth Thy majesty, 

Because the Lord hath 
built up Sion, * and hath 
appeared there in His maj- 
esty 5 

He hath regarded the 
prayer of the lowly, * and 
hath not despised their pe- 
tition. 

Let this be written down 
for a later generation; * a 
newly created people shall 
praise the Lord. 
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Because He hath looked 
down from His holy height, 
* from heaven the Lord 
beheld the earth, 

To hear the groanings of 
the prisoners, * to free them 
that were doomed to death, 


That they may proclaim 
the Lord’s Name in Sion, * 
and His praises in Jerusa- 
lem, 

When the peoples shall 
there come together, * and 
the kings, to serve the 
Lord. 

Midway He hath broken 
my strength, * hath short- 
ened my days, hence I said: 


« Call me not away in the 
midst of my days; * Thy 
years endure forever and 
ever. 

«Of old Thou, Lord, 
hast established the earth, 
* and the heavens are the 
works of Thy hands. 

«They shall pass away, 
but Thou shalt endure; * 
they all shall go to ruin like 
a garment; 

«Thou changest them as 
a vesture and they are re- 
placed, * but Thou art ever 
the same and Thy years 
shall not fail. 

«The children of Thy 
servants shall live on, * and 
their seed shall be estab- 
lished forever ». 

Glory be to the Father. 
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Quia prospéxit de ex- 
célso sancto suo: * Dó- 
minus de czlo in terram 
aspéxit: 

Ut audiret gémitus 
compeditórum: * ut sól- 
veret fílios interemptó- 
rum: 

Ut annüntient in Sion 
nomen Dómini: * et lau- 
dem ejus in Jerúsalem. 


In conveniéndo pópu- 
los in unum, * et reges 
ut sérviant Dómino. 


Respóndit ei in via 
virtütis suz : * Pauci- 
tatem diérum meórum 
nuntia mihi. 

Ne révoces me in di- 
mídio diérum meórum: 
* jn generatiónem et ge- 
neratiónem anni tui. 

Inítio tu, Dómine, ter- 
ram fundásti: * et ópera 
mánuum  tuárum sunt 
caeli. 

Ipsi períbunt, tu au- 
tem pérmanes: * et om- 


nes sicut vestiméntum 
veteráscent. 3 
Et sicut opertórium 


mutábis eos, et muta- 
búntur: * tu autem idem 
ipse es, et anni tui non 
deficient. 

Fílii servórum tuórum 
habitábunt: * et semen 
eórum in séculum diri- 
gétur. 

Glória Patri. 


(216) 


Psalmus 129 


D: profúndis clamávi 
ad te, Dómine : * 
Dómine, 
meam : 

Fiant aures tuæ inten- 
déntes, * in vocem depre- 
catiónis meæ. 

Si iniquitátes observá- 
veris, Dómine : * Dómi- 
ne, quis sustinébit? 

Quia apud te propitiá- 
tio est : * et propter le- 
gem tuam sustinui te, 
Dómine. 

Sustínuit ánima mea in 
verbo ejus * speravit 
Anima mea in Dómino. 

A custódia matutína 
usque ad noctem : * 
speret Israél in Dómino. 

Quia apud Dóminum 
misericórdia : * et copió- 
sa apud eum redémptio. 

Et ipse rédimet Israél, 
* ex ómnibus iniquitá- 
tibus ejus. 

Glória Patri. 


exáudi vocem 


Psalmus 142 


ómine, exáudi ora- 

tiónem meam : T 
áuribus pércipe obsecra- 
tiónem meam in veritáte 
tua: * exáudi me in tua 
justítia. 

Et non intres in judí- 
cium cum servo tuo: * 
quia non ;justificábitur 
in conspéctu tuo omnis 
vivens. 
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Psalm 129 
oO" of the depths I cry 
to Thee, O Lord, 


Lord, hear my prayer. 


Let Thine ears give heed * 
to the voice of my suppli- 
cation. 

If Thou, O Lord, remem- 
berest sins, * O Lord, who 
shall endure? 

But with Thee is merciful 
forgiveness, * and for Thy 
law I trust in Thee, O Lord. 


My soul trusteth in His 
word, * my soul hopeth in 
the Lord. 

From the morning watch 
even to the night * let Israel 
hope in the Lord; 

For with the Lord is 
mercy, * and with Him 
plentiful redemption ; 

And He shall redeem 
Israel * from all his iniq- 
uities. 

Glory be to the Father. 


Psalm 142 


To hear my prayer, 
give ear to my suppli- 
cation; * Thou, faithful to 
Thy promises, hear me in 
Thy justice. 


Enter not into judgment 
with Thy servant, * for no 
man living is just in Thy 
sight. 
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For the enemy pursueth 
my soul, * he treadeth my 
life to the ground. 


He maketh me dwell in 
darkness, as those who are 
long dead; * my spirit is 
afraid within me, my heart 
within me is disconsolate. 


I call to mind the days 
of old, * I ponder all Thy 
deeds and weigh the works 
of Thy hands. 


I stretch out my hands to 
Thee, * my soul thirsteth 
after Thee, like parched soil. 

Hear me speedily, O Lord, 
* my spirit is wasting away. 


Hide not Thy face from 
me, * that I be not like those 
gone into the grave. 


Make me experience Thy 
mercy soon, * for I trust in 
Thee. 

Make known to me the 
way which I must go, * for 
to Thee have I lifted up my 
soul. 

Deliver me from my ene- 
mies, O Lord, to Thee I fly 
for refuge. * Teach me to 
do Thy will, for Thou art 
my God. 

May Thy good spirit lead 
me on the right path, * for 
Thy Name’s sake, O Lord, 
preserve my life. 


(217) 


Quia persecitus est 
inimicus ánimam meam: 
* humiliávit in terra vi- 
tam meam. 

Collocávit me in ob- 
Scüris sicut  mórtuos 
seculi : + et anxiátus 
est super me spiritus 
meus, * in me turbátum 
est cor meum. 

Memor fui diérum an- 
tiquórum, + meditátus 
sum in ómnibus opéribus 
tuis: * in factis mánuum 
tuárum meditábar. 

Expándi manus meas 
ad te: * ánima mea sicut 
terra sine aqua tibi. 


Velóciter exáudi me, 


Dómine : * defécit spí- 
ritus meus. ; 
Non avértas faciem 


tuam a me: * et similis 
ero descendéntibus in 
lacum. 

Audítam fac mihi ma- 
ne misericórdiam tuam: 
* quia in te sperávi. 

Notam fac mihi viam, 
in qua ámbulem: * quia 
ad te levávi ánimam 
meam. 

Eripe me de inimícis 
meis, Dómine, ad te con- 
fügi. * Doce me fácere 
voluntátem tuam, quia 
Deus meus es tu. 

Spíritus tuus bonus de- 
dücet me in terram rec- 
tam. * Propter nomen 
tuum, Dómine, vivificá- 
bis me; in zquitáte tua 
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Educes de tribulatióne 
ánimam meam : * et in 
misericórdia tua dispér- 
des inimícos meos. 

Et perdes omnes, qui 
tríbulant ánimam meam: 
* quóniam ego servus 
tuus sum. 

Glória Patri. 


Aña. Ne reminiscáris, 
Dómine, delícta nostra 
vel paréntum nostrórum, 
neque vindíctam sumas 
peccátis nostris. 


Litany 


In Thy justice save me 
from distress, * and in Thy 
mercy disperse my enemies. 


_And destroy all who af- 
flict my soul, * because I am 
'Thy servant. 


Glory be to the Father. 


Ant. Remember not our 
offences, O Lord, nor those 
of our forefathers, neither 
take vengeance on our sins. 


LITANY 


yrie, eléison. 
Christe, eléison. 


Kyrie, eléison. 

Christe, audi nos. 

Christe, exáudi nos. 

Pater de czlis, Deus, mi- 
serére nobis. 

Fili, Redémptor mundi 
Deus, miserére nobis. 


Spiritus Sancte, Deus, 
miserére nobis. 
Sancta  Trínitas, unus 


Deus, miserére nobis. 
Sancta María, ora pro 
nobis. 
Sancta Dei Génitrix, 
Sancta Virgo vírginum, 
Sancte Michaél, 
Sancte Gábriel, 
Sancte Raphaél, 


ord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on 

us. 

Lord, have mercy on us. 

Christ, hear us. 

Christ, graciously hear us. 

God the Father of heaven, 
have mercy on us. 

God the Son, Redeemer of 
the world, have mercy on 


us. 

God the Holy Ghost, have 
mercy on us. 

Holy Trinity, one God, have 
mercy on us. 

Holy Mary, pray for us. 


Holy Mother of God, 
Holy Virgin of virgins, 
St. Michael, 

St. Gabriel, 

St. Raphael, 
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All ye holy Angels and Arch- | Omnes sancti Angeli et 


angels, Archángeli, 

All ye holy orders of blessed | Omnes sancti beatórum 
Spirits, Spirítuum órdines, 

St. John the Baptist, Sancte Joánnes Baptísta, 

St. Joseph, Sancte Joseph, 

All ye holy Patriarchs and | Omnes sancti Patriárcha 
Prophets, et Prophéte, 

St. Peter, Sancte Petre, 

St. Paul, Sancte Paule, 

St. Andrew, Sancte Andréa, 

St. James, Sancte Jacóbe, E 

St. John, Sancte Joánnes, D 

St. Thomas, E Sancte Thoma, Z 

St. James, 3  |Sancte Jacóbe, 

St. Philip, 5  |Sancte Philippe, g 

St. Bartholomew, ay Sancte Bartholomée, © 

St. Matthew, 2  |Sancte Matthée, 2 

St. Simon, x Sancte Simon, 2 

St. Thaddeus, Sancte Thaddze, o 

St. Matthias, Sancte Matthía, 

St. Barnabas, Sancte Bárnaba, 

St. Luke, Sancte Luca, 

St. Mark, Sancte Marce, 

All ye holy Apostles and| Omnes sancti Apóstoli 
Evangelists, et Evangelista, 

All ye holy Disciples of the | Omnes sancti Discipuli 
Lord, Dómini, 

All ye holy Innocents, Omnes sancti Innocén- 

tes, 

St. Stephen, Sancte Stéphane, 

St. Lawrence, Sancte Laurénti, 

St. Vincent, Sancte Vincénti, 

St. Placidus with thy com- | Sancte Plácide cum só- 
panions, ciis tuis, 

SS. Fabian and Sebastian, Sancti Fabiáne et Seba- 

stiáne, 
SS. John and Paul, Sancti Joánnes et Paule, 
SS. Cosmas and Damian, Sancti Cosma et Damiá- 


ne, 
SS. Gervase and Protase, Sancti Gervási et Pro- 
tasi, 


(220) 


Omnes sancti Martyres, 

Sancte Silvéster, 

Sancte Gregori, 

Sancte Ambrosi, 

Sancte Augustine, 

Sancte Hierónyme, 

Sancte Martíne, 

Sancte Nicoláé, 

Omnes sancti Pontífices 
et Confessóres, 

Omnes sancti Doctóres, 

Sancte Pater Benedicte, 

Sancte Antóni, 

Sancte Maure, 

Sancte Bernárde, 

Sancte Domínice, 

Sancte Francísce, 

Omnes sancti Sacerdótes 
et Levite, 
Omnes sancti 

et Eremite, 

Sancta María Magdaléna, 

Sancta Agatha, 

Sancta Lücia, 

Sancta Agnes, 

Sancta Czcília, 

Sancta Catharína, 

Sancta Anastásia, 

Sancta Scholástica, 

Omnes sancte Virgines 
et Viduz, 

Omnes Sancti et Sancte 
Dei, intercédite pro 
nobis. 

Propítius esto, parce no- 
bis, Dómine. 


Mónachi 


Propítius esto, exáudi 
nos, Dómine. 
Ab omni malo, líbera 


nos, Dómine. 
Ab omni peccáto, 
Ab ira tua, 


Litany 


a ye holy Martyrs, 

t. Sylvester, 

. Gregory, 

. Ambrose, 

. Augustine, 

. Jerome, 

. Martin, 

. Nicolas, 

All ye holy Bishops and 
Confessors, 

All ye holy Doctors, 

Holy Father Benedict, 

St. Anthony, 

St. Maurus, 

St. Bernard, 

St. Dominic, 

St. Francis, 

All ve holy Priests and Le- 
vites, 

All ye holy Monks and 

Hermits, 

. Mary Magdalen, 

. Agatha, 

. Lucy, 

. Agnes, 

. Cecilia, 

. Catherine, 

. Anastasia, 

Scholastica, 

All ye holy Virgins 
Widows, 

All ye holy men and women, 
Saints of God, make inter- 
cession for us. 

Be merciful, spare us, O 
Lord. 

Be merciful, graciously hear 
us, O Lord. 

From all evil, deliver us, 
O Lord. 

From all sin, 

From Thy wrath, 


and 


Litany 
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From a sudden and unpro- 
vided death, 

From the snares of the devil, 

From anger, and hatred, 
and all ill-will, 

From the spirit of forni- 
cation, 

From lightning and tempest, 

From the scourge of earth- 
quake, 

From plague, famine, and 
war, 

From everlasting death, 

Through the mystery of Thy 
holy Incarnation, 

Through Thy coming, 

Through Thy nativity, 

Through Thy baptism and 
holy fasting, 


Through Thy cross and 
passion, 

Through Thy death and 
burial, 

Through Thy holy resur- 
rection, 


Through Thine admirable 
ascension, 

Through the coming of the 
Holy Ghost, the Paraclete, 

In the day of judgment, 

We sinners, we beseech 
Thee, hear us. 

That Thou wouldst spare 
us, we beseech Thee, 
hear us. 

That Thou wouldst pardon 
us, we beseech Thee, 
hear us. 

That Thou wouldst bring 
us to true penance, we 
beseech Thee, hear us. 


A subitánea et improvísa 
morte, 

Ab insídiis diáboli, 

Ab ira et ódio et omni 
mala voluntáte, 

A spíritu fornicatiónis, 


A fülgure et tempestáte, 
A flagéllo terraemótus, 


A peste, fame et bello, 


A morte perpétua, 

Per mystérium sancta 
Incarnatiónis tuz, 

Per advéntum tuum, 

Per nativitátem tuam, 

Per baptísmum et sanc- 
tum jejünium tuum, 

Per crucem et passió- 
nem tuam, 

Per mortem et sepultü- 
ram tuam, 

Per sanctam 
tiónem tuam, 

Per admirábilem ascen- 
siónem tuam, 

Per advéntum Spíritus 
Sancti Parácliti, 

In die judícii, 

Peccatóres, te rogámus, 
audi nos. 

Ut nobis parcas, te rogá- 
mus, audi nos. 


resurrec- 


Ut nobis indülgeas, te 
rogámus, audi nos. 


Ut ad veram poeniténtiam 
nos perdücere digné- 
ris, te rogámus, audi 
nos. 
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Ut Ecclésiam tuam sanc- 
tam régere et conser- 
vare dignéris, te roga- 
mus, audi nos. 


Ut Domnum Apostóli- 
cum et omnes eccle- 
siásticos  órdines in 
sancta religióne con- 
serváre dignéris, te ro- 
gámus, audi nos. 

Ut inimícos sancte Ec- 
clésie  humiliáre di- 
gnéris, te  rogámus, 
audi nos. 

Ut régibus et princípibus 
christiánis pacem et 
veram concórdiam do- 
náre dignéris, te rogá- 
mus, audi nos. 

Ut cuncto pópulo chri- 
stiáno pacem et unitá- 
tem largíri dignéris, te 
rogámus, audi nos. 


Ut omnes errántes ad 
unitátem Ecclésiz re- 
vocáre, et infidéles uni- 


vérsos ad  Evangélii 
lumen perdücere di- 
gnéris, te  rogámus, 
audi nos. 


Ut nosmetípsos in tuo 
sancto servitio con- 
fortáre et conserváre 
dignéris, te rogámus, 
audi nos. 


Ut mentes nostras ad 
caléstia desidéria éri- 
gas, te rogámus, audi 
nos. 


Litany 


' That Thou wouldst vouch- 
safe to govern and pre- 
serve Thy holy Church, 
we beseech Thee, hear 
us. 

That Thou wouldst vouch- 
safe to preserve our Ap- 
ostolic Prelate, and all 
orders of the Church in 
holy religion, we beseech 
'Thee, hear us. 

That Thou wouldst vouch- 
safe to humble the ene- 
mies of holy Church, we 
beseech Thee, hear us. 

That Thou wouldst vouch- 
safe to give peace and 
true concord to Christian 
kings and princes, we 
beseech Thee, hear us. 

That Thou wouldst vouch- 
safe to grant peace and 
unity to all Christian 
people, we beseech Thee, 
hear us. 

That Thou wouldst restore 
to the unity of the Church 
all who have strayed from 
the truth, and lead all 
unbelievers to the light 
of the Gospel, we beseech 
Thee, hear us. 

That Thou wouldst vouch- 
safe to confirm and pre- 
serve us in Thy holy ser- 
vice, we beseech Thee, 
hear us. 

That Thou wouldst lift up 
our minds to heavenly 
desires, we beseech Thee, 
hear us. 


Litany 
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That Thou wouldst render 
eternal blessings to all 
our benefactors, we be- 
seech Thee, hear us. 

That Thou wouldst deliver 
our souls, and the souls 
of our brethren, relations, 
and benefactors, from 
eternal damnation, we 
beseech Thee, hear us. 

That Thou wouldst vouch- 
safe to give and preserve 
the fruits of the earth, we 
beseech Thee, hear us. 

That Thou wouldst vouch- 
safe to grant eternal rest 
to all the faithful departed, 
we beseech Thee, hear us. 

That Thou wouldst vouch- 
safe graciously to hear us, 
we beseech Thee, hear us. 

Son of God, we beseech 
Thee, hear us. 

Lamb of God, Who takest 
away the sins of the world, 
spare us, O Lord. 

Lamb of God, Who takest 
away the sins of the world, 


graciously hear us, O 
Lord. 

Lamb of God, Who takest 
away the sins of the 


world, have mercy on us. 


Christ, hear us. 
Christ, graciously hear us. 


Lord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 


Our Father, silently un- 
ul: 


Ut ómnibus benefactó- 
ribus nostris sempi- 
térna bona retríbuas, 
te rogámus, audi nos. 

Ut ánimas nostras, fra- 
trum, propinquórum 
et benefactórum no- 
strorum ab atérna 
damnatióne erípias, te 
rogámus, audi nos. 

Ut fructus terre dare et 
conserváre dignéris, te 
rogámus, audi nos. 


Ut ómnibus fidélibus de- 
fúnctis réquiem ætér- 
nam donáre dignéris, 
te rogámus, audi nos. 

Ut nos exaudire dignéris, 
te rogámus, audi nos. 


Fili Dei, te rogámus, audi 
nos. i 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cáta mundi, parce no- 
bis, Dómine. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 


cáta mundi, exaudi 
nos, Dómine. 
Agnus Dei, qui tollis 


peccáta mundi, mise- 
rére nobis. 


Christe, audi nos. 
Christe, exáudi nos. 


Kyrie, eléison. 
Christe, eléison. 
Kyrie, eléison. 


Pater noster, 
usque ad: 


secreto 
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y. Et ne nos indücas 
in tentatiónem. R. Sed 
libera nos a malo. 


Psalmus 69 


eus, in adjutórium 
meum inténde: * 
Dómine, ad adjuvándum 
me festína. 
Confundántur et re- 
vereántur, * qui quaerunt 
ánimam meam. 
Avertántur retrórsum, 
et erubéscant, * qui vo- 
lunt mihi mala. 
Avertántur statim eru- 
bescéntes, * qui dicunt 
mihi: Euge, euge. 
Exsultent et laténtur 
in te omnes, qui querunt 
te, * et dicant semper: 


Magnificétur Dóminus: 
qui  díligunt — salutáre 
tuum. 


Ego vero egénus et 
pauper sum : * Deus, 
ádjuva me. 

Adjutor meus et libe- 
rátor meus es tu: * Dó- 
mine, ne moréris. 

Glória Patri. 


Y. Salvos fac servos 
tuos. R. Deus meus, 
sperántes in te. 


Y. Esto nobis, Dómi- 
ne, turris | fortitüdinis. 
R. A facie inimíci. 


Y Nihil proficiat ini- 
mícus in nobis. R). Et 
fílius iniquitátis non ap- 
pónat nocére nobis. 


Litany 


Y. And lead us not into 
temptation. RY. But deliver 
us from evil. 


Psalm 69 
O God, come to my as- 
sistance! * O Lord, 
make haste to help me! 

Let them be confounded 
and ashamed * who seek 
after my life. 

Let them be turned back 
and blush for shame * who 
wish me evil. 

Let them at once turn 
back in shame * that say to 
me: « Hah! Hah! » 

Let all that seek Thee 
rejoice and be glad in Thee. 
* And let them who love 
Thy salvation always say: 
« The Lord be praised! » 


But I am needy and poor; 
* O God, help me. 


Thou art my Helper and 
my Savior; * O Lord, do not 


delay. 
Glory be to the Father. 
Y. Save Thy servants. 


R. Who hope in Thee, O 
my God. 


V. Be unto us, O Lord, a 
tower of strength. R. From 
the face of the enemy. 


Y. Let not the enemy pre- 
vail against us. R. Nor 
the son of iniquity 
.power to hurt us. 


have 


Litany 


Y. O Lord, deal not with 
us according to our sins. 
R. Neither requite us ac- 
cording to our iniquities. 


Y. Let us pray for 
our Sovereign Pontiff N. 
R. The Lord preserve him 
and give him life, and make 
him blessed upon the earth; 
and deliver him not up to 
the will of his enemies. 


Y. Let us pray for our 
benefactors. R. Vouch- 
safe, O Lord, to reward with 
eternal life all those who do 
us good for Thy Name’s 
sake. Amen. 


W. Let us pray for the 
faithful departed. R. Eter- 
nal rest grant unto them, 
O Lord; and let perpetual 
light shine upon them. 


Y.. May they rest in peace. 
R. Amen. 


Y. For our absent breth- 
ren. R. Save Thy ser- 
vants, O my God, who hope 
in Thee. 


Y. Send them help, O 
Lord, from Thy holy place. 
R. And out of Sion protect 
them. , 


Y. O Lord, hear my 
prayer. R. And let my 
cry come unto Thee. 
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Y. Dómine, non se- 
cündum peccáta nostra 
fácias nobis. R. Neque 
secündum iniquitátes no- 
stras retríbuas nobis. 


V. Orémus pro Pon- 
tifice nostro N. R. Dó- 
minus consérvet eum, et 
vivíficet eum, et beátum 
fáciat eum in terra, ct 
non tradat eum in áni- 
mam inimicórum ejus. 


V. Orémus pro bene- 
factóribus nostris. EJ. Re- 
tribüere dignáre, Dómi- 
ne, ómnibus, nobis bona 
faciéntibus propter no- 
men tuum vitam ztér- 
nam. Amen. 


V. Orémus pro fidé- 
libus defüncts. HE. Ré- 
quiem ztérnam dona eis, 
Dómine, et lux perpétua 
luceat eis. 


Y. Requiéscant in pa- 
ce. R. Amen. 


V. Pro frátribus no- 
stris abséntibus. R}. Sal- 
vos fac servos tuos, Deus 
meus, sperántes in tc. 


Y. Mitte cis, Dómi- 
ne, auxilium de sancto. 
RÌ. Et de Sion tuére eos. 


V. Dómine, exáudi 
oratiónem meam. H. Et 
clamor meus ad te véniat. 
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Dóminus  vobís- 
cum. R. Et cum spíritu 
tuo. 


Oratio. Orémus. 


cus, cui próprium est 
miseréri semper et 
párcere: süscipe depre- 
catiónem nostram; ut nos 
et omnes fámulos tuos, 
quos delictórum caténa 
constríngit, miserátio tue 
pletátis cleménter absól- 
vat. 


Bee quésumus, 
Domine, supplicum 
preces, et confiténtium 
tibi parce peccátis: ut 
páriter nobis indulgén- 
tiam tríbuas benígnus et 
pacem. 


neffábilem nobis, Dó- 
mine, misericórdiam 
tuam cleménter osténde: 
ut simul nos et a peccátis 
ómnibus éxuas, et a pœ- 
nis, quas pro his meré- 
mur, erípias. 


Du qui culpa offén- 

deris,  poeniténtia 
placáris: preces pópuli 
tui supplicántis propítius 
réspice; et flagélla tua 
iracándie, que pro pec- 
cátis nostris merémur, 
avérte. 


mnípotens sempitér- 
ne Deus, miserére 
fámulo tuo Pontífici no- 


Litany 


Y. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 


Collect. Let us pray. 


God, Whose property 
O is always to have mercy 
and to spare, graciously re- 
ceive our petition; that we, 
and all Thy servants whom 
the chain of sin doth bind, 
may by Thy compassion be 
mercifully absolved. 


W* beseech Thee, O 
Lord, graciously hear 
the prayers of Thy sup- 
pliants, and forgive the sins 
of those who confess to 
Thee; that in Thy bounty, 
Thou mayest grant us both 
pardon and peace. 


P Thy mercy, O Lord, 
show unto us Thy un- 
speakable pity: that Thou 
mayest both loose us from 
all our sins, and deliver us 
from the punishments which 
we deserve for them. 


O God, Who by sin art 
offended and by pen- 
ance appeased; mercifully 
regard the prayers of Thy 
people making supplication 
to Thee, and turn away the 
scourges of Thy wrath which 
we deserve for our sins. 


Amish everlasting God, 
have mercy upon Thy 
servant N., our Sovereign 


Litany 


Pontiff, and direct him ac- 
cording to Thy mercy in 
the way of everlasting sal- 
vation, that by Thy grace 
he may both desire those 
things that please Thee, and 
perform them with all his 


strength. 
O God, from Whom are 
holy desires, right 
counsels, and just works, 
grant unto Thy servants 
that peace which the world 
cannot give; that our hearts 
being set to obey Thy com- 
mandments and being freed 
from the fear of our enemies, 
our days may be peaceful 
under Thy protection. 


nflame, O Lord, our reins 

and our heart with the 
fire of the Holy Ghost, that 
we may serve Thee with a 
chaste body and please Thee 
with a clean heart. 


God, the Creator and 
Redeemer of all the 
faithful, grant to the souls 
of Thy servants departed 
the remission of all their 
sins, that through our 
devout prayers they may 
obtain the pardon which 
they have always desired. 
ws beseech Thee, O 
Lord, direct our 
actions by Thy inspiration, 
and further them with Thy 
continual help: that every 
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stro N., et dirige eum 
secándum tuam clemén- 
tam in viam  salütis 
ætérnæ: ut, te donánte, 
tibi plácita cüpiat, et tota 
virtüte perfíciat. 


nee a quo sancta de- 
7 sidéria, recta con- 
sília et justa sunt ópera: 
da servis tuis illam, quam 
mundus dare non potest, 
pacem; ut et corda no- 
stra mandatis tuis dédita, 
et, hóstium subláta for- 
mídine, témpora sint, tua 
protectióne, tranquílla. 


Tre igne Sancti Spíri- 

tus renes nostros et 

cor nostrum, Dómine: 

ut tibi casto córpore ser- 

viámus, et mundo corde 
placeámus. 


idélium, Deus, óm- 
nium conditor et 
redémptor, animábus fa- 
mulorum famularüm- 
que tuárum remissiónem 
cunctórum tríbue pecca- 
tórum: ut indulgéntiam, 
quam semper optavérunt, 
piis supplicatiónibus con- 
sequántur. 


ctiónes nostras, qué- 
sumus, Dómine, aspi- 
rándo préveni et adju- 
vándo proséquere ut 
cuncta nostra orátio et 
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operatio a te semper in- 


Litany 


prayer and work of ours 


cipiat, et per te ccepta 
finiátur. 


mnípotens sempitér- 

ne Deus, qui vivó- 
rum domináris simul et 
mortuórum, omniümque 
miseréris, quos tuos fide 
et Opere futüros esse 
prenóscis : te süpplices 
exorámus ; ut, pro quibus 
effándere preces decré- 
vimus, quosque vel pra- 
sens séculum adhuc in 
carne rétinet vel futárum 
jam . exütos córpore 
suscépit, intercedéntibus 
ómnibus Sanctis tuis, 
pietatis tuz  cleméntia, 
ómnium delictórum suó- 
rum véniam consequán- 
tur. Per Dóminum no- 
strum. 


Y. Dóminus vobís- 
cum. ky. Et cum spíritu 
tuo. 


y. Exáudiat nos omní- 
potens et miséricors Dó- 
minus. Hj. Amen. 


Y. Et fidélium anime 
per misericórdiam Dei 


may always begin from 
Thee, and through Thee be 
brought to a happy end. 


eas and everlasting 
God, Who hast domin- 
ion over the living and the 
dead, and showest mercy 
unto all whom Thou fore- 
knowest shall be Thine by 
faith and good works; we 
humbly beseech Thee that 
they for whom we intend 
to pour forth our prayers, 
whether this present world 
still detain them in the flesh, 
or the world to come hath 
already received them out 
of their bodies, may through 
the intercession of all Thy 
Saints and by the mercy of 
Thy goodness, obtain the 
remission of all their sins. 
Through our Lord. 


Y. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 


Y. May the almighty and 
merciful Tord graciously 
hear us. . Amen. 


V. And may the souls of 
of the faithful departed, 


requiéscant in  pace.|through the mean of God, 
R. Amen. rest in peace. Amen. 
During the vacancy of the Holy See, in place of the invocation 


Ut Domnum Apostólicum, et omnes ecclesiásticos órdines, etc., 


is said, Ut omnes ecclesiásticos órdines, etc. ‘The 


Verse Orémus 


pro Pontífice nostro N. with its Response and Collect for the Pope 


1s omitted. 
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RITE OF 
COMMENDING A DEPARTING SOUL 


Having lighted a candle, the priest kneels, and together with all 


the bystanders devoutly 


LG have mercy on us. 
We have mercy on 


Lon have mercy on us. 

Holy Mary, pray for him 
(her). 

All ye holy Angels and Arch- 
angels, pray for him ‘her. 


Holy Abel, 

All ye choirs of the Just, 

Holy Abraham, 

St. John the Baptist, 

St. Joseph, 

All ye holy Patriarchs and 
Prophets, 

St. Peter, 

St. Paul, 

St. Andrew, 

St. John, 

All ye holy Apostles and 
Evangelists, 

All ye holy Disciples of the 
Lord, 

All ye holy Innocents, 


St. Stephen, 

St. Lawrence, 

All ye holy Martyrs, 

St. Sylvester, 

St. Gregory, 

St. Augustine, 

All ye holy Bishops 
Confessors, 

Holy Father Benedict, 

St. Francis, 


48 Monastic Diurnal 


and 


recites the following litany: 


7 yrie, eléison. 
Christe, eléison. 


Kyrie, eléison. 

Sancta Maria, ora pro eo 
ea). 

Omnes sancti Angeli et 
Archangeli, orate pro 
eo (ea). 

Sancte Abel, 

Omnis chorus Justórum, 

Sancte Abraham, 

Sancte Joánnes Baptista, 

Sancte Joseph, 

Omnes sancti Patriarche 
et Prophétz, 

Sancte Petre, 

Sancte Paule, 

Sancte Andréa, 

Sancte Joánnes, 

Omnes sancti Apóstoli 
et Evangelista, 

Omnes sancti Discípuli 
Dómini, 
Omnes sancti 

tes, 

Sancte Stéphane, 

Sancte Laurénti, 

Omnes sancti Martyres, 

Sancte Silvéster, 

Sancte Gregóri, 

Sancte Augustíne, 

Omnes sancti Pontífices 
et Confessóres, 

Sancte Pater Benedicte, 

Sancte Francisce, 


Innocén- 
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Sancte Camille, 

Sancte Joánnes de Deo, 

Omnes sancti Mónachi 
et Eremíta, 

Sancta María Magdaléna, 

Sancta Lucia, 

Omnes sancte Virgines 
et Víduz, 

Omnes Sancti et Sancta 
Dei, intercédite pro eo 
(ea). 

Propítius esto, parce ei, 
Dómine. 

Propítius esto, líbera eum 
(eam), Dómine. 

Propítius esto, 

Ab ira tua, 

A perículo mortis, 

A mala morte, 

A penis inférni, 

Ab omni malo, 

A potestate diaboli, 


Per nativitatem tuam, 

Per crucem et passiónem 
tuam, 

Per mortem et sepultu- 
ram tuam, 

Per gloriósam resurrec- 
tiónem tuam, 

Per admirábilem ascen- 
siónem tuam, 

Per  grátiam 
Sancti Parácliti, 

In die judícii, 


l'eccatóres, te rogámus, | We 


audi nos. 


‘By 
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St. Camillus, 

St. John of God, 

All ye holy Monks and 
Hermits, 

St. Mary Magdalene, 

St. Lucy, 

All ye holy Virgins and 
Widows, 

All ye holy Saints of God, 
intercede for him (her). 


Be merciful, spare him (her), 
O Lord. 

Be merciful, deliver him 
(her), O Lord. 

Be merciful, 

From Thy wrath, 

From the dangers of death, 


|From an unhappy death, 


From the pains of hell, 

From all evil, 

From the power of the 
devil, 

By Thy nativity, 

By Thy cross and passion, 


By Thy death and burial, 


Thy 
rection, 

By Thy admirable ascen- 
sion, 


glorious resur- 


Spiritus | By the grace of the Holy 


Ghost, the Comforter, 
In the day of judgment, 
sinners, we beseech 
Thee, hear us. 


Ut ei parcas, te rogámus, | That Thou spare him (her), 


audi nos. 
Kyrie, eléison. 
Christe, eléison. 
Kyrie, eléison. 


we beseech Thee, hear us. 
Lord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 
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When the soul has entered upon its 


prayers are said 
Collect 


o forth from this world, 

O Christian soul, in the 
Name of God the Father 
Almighty, Who created you; 
in the Name of Jesus Christ, 
Son of the living God, Who 
suffered for you; in the 
Name of the Holy Ghost, 
Who was poured forth upon 
you; in the name of the 
glorious and holy Virgin 
Mary, Mother of God; in 
the name of blessed Joseph, 
illustrious Spouse of the 
same Virgin; in the name of 
the Angels and Archangels; 
in the name of the Thrones 
and Dominations; in the 
name of the Principalities 
and Powers; in the name of 
the Virtues, of the Cheru- 
bim and the Seraphim; 
in the name of the Patriarchs 
and Prophets; in the name 
of the holy Apostles and 
Evangelists; in the name 
of the holy Martyrs and 
Confessors; in the name 
of the holy Monks and 
Hermits; in the name of 
the holy Virgins, and of all 
the Saints of God; may 
your dwelling be in peace 
this day, and may your 
abode be in holy Sion. 
Through the same Christ, 
our Lord. . Amen. 
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last agony, the following 
Oratio 

pese ánima 

christiána, de hoc 


mundo, in nómine Dei 
Patris omnipoténtis, qui 


te creávit: in nómine 
Jesu Christi, Fílii Dei 
vivi, qui pro te passus 


est: in nómine Spíritus 
Sancti, qui in te effüsus 
est: in nómine gloriósa 
et sanctz Dei Genitrícis 
Virginis Marie: in nó- 
mine beáti Joseph, ínclyti 
ejusdem Virginis Sponsi: 
in nómine Angelórum et 
Archangelórum: in nó- 
mine Thronórum et Do- 
minatiónum: in nómine 
Principatuum et Po- 
testatum in nómine 
Virtütum, Chérubim et 
Séraphim in nómine 
Patriarcharum et Pro- 
phetárum in nómine 
sanctórum  Apostolórum 
et Evangelistárum in 
nómine sanctórum Mar- 
tyrum et Confessórum: 
in nómine  sanctórum 
Monachórum et Eremi- 
tárum : in nómine 
sanctarum Virginum et 
ómnium Sanctorum et 
Sanctarum Dei: hódie 
sit in pace locus tuus, 
et habitatio tua in sancta 
Sion. Per eámdem Chri- 
stum Dóminum nostrum. 
R. Amen. 
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Oratio 

cus miséricors, Deus 

clemens, Deus, qui 
secundum multitüdinem 
miseratiónum tuárum 
peccáta peniténtium de- 
les, et prateritórum crí- 
minum culpas  vénia 
remissiónis evácuas 
réspice propítius super 
hunc fámulum tuum N. 
(hanc fámulam tuam N.), 
et remissiónem ómnium 
peccatórum suórum tota 
cordis confessióne po- 
scéntem deprecátus exáu- 
di. Rénova in eo (ea), 
piíssime Pater, quidquid 
terréna fragilitate cor- 
rüptum, vel quidquid 
diabólica fraude violátum 
est; et unitáti córporis 
Ecclésia membrum re- 
demptiónis annécte. Mi- 
serére; Dómine, gemi- 
tuum, miserére lacrimá- 
rum ejus; et, non habén- 
tem fidüciam, nisi in tua 


misericórdia, ad tuz 
sacraméntum reconci- 
liatiónis admitte. Per 


Christum Déminum no- 
strum. R. Amen. 


Commend te omnipo- 
ténti Deo, carissime 
frater (caríssima soror), 
et ei, cujus es creatura, 
commítto; ut, cum hu- 
manitátis débitum morte 
interveniénte persólveris, 
ad auctórem tuum, qui te 
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Collect 


merciful God, O gra- 

cious God, O God Who 
according to the multitude 
of Thy mercies blottest out 
the sins of the penitent and 
by Thy pardon dost cancel 
the guilt of past sins: look 
down with favor upon this 
Thy servant N. and grant 
him (her) that remission of 
all his (her) sins which he 
(she) begs of Thee with 
heartfelt sorrow. Renew 
in him (her), O most loving 
Father, whatever has been 
corrupted through human 
frailty, or violated through 
the deceits of the devil, and 
bind this redeemed member 
to the united body of the 
Church. Have pity; O 
Lord, on his (her) groanings, 
have pity on his (her) tears; 
and since he (she) has no 
hope, save in Thy mercy, 
admit him (her) to the mys- 
tery of Thy reconciliation. 
Through Christ our Lord. 
R. Amen. 


commend you to al- 

mighty God, dearly be- 
loved brother (sister), and 
entrust you to Him Whose 
creature you are; that having 
paid the debt of humankind 
by passing through death, 
you may return to your 
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Maker who formed you of 
the slime of the earth. May 
the glorious choirs of Angels 
meet your soul as it leaves 
the body; may the court of 
the Apostles who are to 
judge the world greet you; 
may the triumphant army 
of white-robed Martyrs wel- 
come you; may the company 
of Confessors, resplendent 
as lilies, surround you; may 
the choir of jubilant Virgins 
receive you; and may the 
embrace of blessed rest be 
yours in the bosom of the 
Patriarchs. May St. Joseph, 
sweet Patron of the dying, 
raise you up in hope; may 
the holy Virgin Mary, Moth- 
er of God, turn her gentle 
eyes upon you; may the 
face of Jesus Christ appear 
to you mild and joyful, and 
may He award you a place 
among those who stand be- 
fore Him. May you never 
know the horror of darkness, 
the gnashing of teeth among 
the flames, the agony of 
eternal torment. May foul 
Satan with his wicked spirits 
give way before you; may 
he tremble at your approach 
in the company of the 
Angels, and may he flee 
into the wild chaos of eternal 
night. Let God arise, and 
let His enemies be scattered, 
and let all that hate Him flee 
before His face. As smoke 
vanishes, so let them vanish 


de limo terra formaverat, 
revertaris. Egrediénti ita- 
que anime tuz de córpo- 
re spléndidus Angelorum 
ceetus occurrat : judex 
Apostolórum tibi senatus 
advéniat: candidatórum 
tibi Mártyrum trium- 
phátor exércitus óbviet: 
liliáta rutilántium te Con- 
fessórum turma circúm- 
det jubilantium te 
Virginum chorus exci- 
plat: et beátæ quiétis in 
sinu Patriarcharum te 
compléxus astringat : 
sanctus Joseph, morién- 
tium Patrónus dulcissi- 
mus, in magnam spem 
te érigat : sancta Dei 
Génitrix Virgo Maria 
suos benígna óculos ad te 
convértat: mitis atque 
festivus Christi Jesu tibi 
aspéctus appareat, qui 
te inter assisténtes sibi 
jügiter interésse decér- 
nat. Ignóres omne, quod 
horret in ténebris, quod 


stridet in flammis, quod 
crüciat in  torméntis. 
Cedat tibi tetérrimus 


sátanas cum satellitibus 
suis: in advéntu tuo, te 
comitántibus Angelis, 
contremíscat, atque in 
ztérnz noctis chaos 
immáne diffügiat. Exsür- 
gat Deus, et dissipéntur 
inimíci ejus, et fügiant 
qui odérunt eum, a fácie 
ejus. Sicut déficit fumus, 
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deficiant: sicut fluit cera 
a facie ignis, sic péreant 
peccatóres a facie Dei. 
Et justi epuléntur, et 
exsultent in conspéctu 
Dei. Confundantur igitur 
et erubéscant omnes 
tartaree — legiónes, et 
minístri sátanz iter tuum 
impedire non audeant. 
Líberet te a cruciátu 
Christus, qui pro te cru- 
cifíxus est. Líberet te ab 
ztérna morte Christus, 
qui pro te mori dignátus 
est. Constítuat te Chri- 
stus, Fílius Dei vivi, in- 
tra paradísi sui semper 
amena viréntia, et inter 
oves suas te verus ille 
Pastor agnóscat. Ille ab 
ómnibus peccátis tuis te 
absólvat, atque ad déxte- 
ram suam in electórum 
suórum te sorte constí- 
tuat. Redemptórem tuum 
fácie ad fáciem vídeas, 
et, presens semper as- 
sístens, manifestíssimam 
beátis óculis —aspícias 
veritátem. Constitütus 
(-a) ígitur inter ágmina 
Beatórum, contempla- 
tiónis divine dulcédine 
potiáris in secula sæcu- 
lórum. RY. Amen. 


Oratio 
Gace, Dómine, ser- 


vum tuum (ancíllam 
tuam) in locum sperandz 
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away; as wax melteth before 
the fire, so may the sinners 
perish in the sight of God. 
But the just shall feast and 
shall rejoice before the face 
of God. May then all the 
legions of hell be con- 
founded and put to shame, 
and may the servants of 
Satan not dare to hinder 
your advance. May Christ, 
Who deigned to die for you, 
deliver you from eternal 
death. May Christ, the 
Son of the living God, place 
you in the green pastures of 
His paradise, and may He, 
the true Shepherd, acknowl- 
edge you as one of His own 
sheep. May He absolve 
you from all your sins, and 
may He place you at His 
right hand among the num- 
ber of His elect. May you 
behold your Redeemer face 
to face, and standing ever 
before Him, may you gazc 
with blessed eyes on 
the Truth made manifest. 
Numbered thus among the 
ranks of the blessed, may 
you enjoy the sweetness of 
the divine vision for all 
eternity. I7. Amen. 


Collect 


eceive, O Lord, Thy 
servant into the place of 
redemption, which he (she) 
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for 
R. Amen. 


hopes 
mercy. 


Deliver, O Lord, the soul 
of Thy servant from all the 
dangers of hell, from the 
fetters of punishment, and 
from all sorrows. 

ky. Amen. 


Deliver, O Lord, the soul 
of Thy servant as Thou 
didst deliver Henoch and 
Elias from the common fate 
of death. R. Amen. 


Deliver, O Lord, the soul 
of Thy servant as Thou 
didst deliver Noah from the 
flood. R. Amen. 


Deliver, O Lord, the soul 
of Thy servant as Thou 
didst deliver Abraham from 
Ur of the Chaldeans. 

lv, Amen. 


Deliver, O Lord, the soul 
of Thy servant as Thou 
didst deliver Job from his 
sufferings. R. Amen. 


Deliver, O Lord, thé soul 
of Thy servant as Thou 
didst deliver Isaac from 
being sacrificed by the hand 
of Abraham, his father. 

1%. Amen. 


through Thy |sibi salvatiónis a miseri- 


córdia tua. 17. Amen. 


Libera, Domine, áni- 
mam servi tui /ancilla 
tua) ex Omnibus pericu- 
lis inférni, et de laqueis 
poenarum, et ex ómnibus 
tribulatiónibus. 

R. Amen. 


Líbera, Dómine, áni- 
mam servi tui (ncílla 
tue , sicut  liberásti 
Henoch et Eliam de 
communi morte mundi. 

Ej. Amen. 


Líbera, Dómine, áni- 
mam servi tui (ancillx 
tuz), sicut liberásti Noë 
de dilúvio. 17. Amen. 


Libera, Dómine, áni- 
mam servi tui ancille 
tuz, Sicut  liberásti 
Abraham de Ur Chal- 
daórum. l5. Amen. 


Líbera, Dómine, áni- 
mam servi tui (ancille 
tua) sicut liberásti Job 
de passiónibus suis. 

R. Amen. 


Líbera, Dómine, áni- 
mam servi tui (ancilla 
tua), sicut liberásti Isaac 
de hóstia, et de manu 
patris sui Abrahe. 

E. Amen. 
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Libera, Dómine, áni- 
mam servi tui (ancille 
tua), sicut liberásti Lot 
de Sódomis, et de flamma 
ignis. IJ. Amen. 


Líbera, Dómine, áni- 
mam servi tui (ancille 
tuz) sicut  liberásti 
Móysen de manu Pha- 
raónis regis 
rum. R. Amen. 


Líbera, Dómine, áni- 
mam servi tui (ancílla 
tue), sicut liberásti Da- 
niélem de lacu leónum. 

R. Amen. 


Líbera, Dómine, áni- 
mam servi tui (ancílla 
tuz), sicut liberásti tres 
püeros de camíno ignis 
ardéntis, et de manu 
regis iniqui. Rl. Amen. 


Líbera, Dómine, áni- 
mam servi tui (ancílla 
tua), sicut liberásti Su- 
sánnam de falso crímine. 

H. Amen. 


Libera, Dómine, áni- 
mam servi tui (ancílla 
tua), sicut liberásti Da- 
vid de manu regis Saul, 
et de manu Golíz. 

R. Amen. 


Líbera, Dómine, áni- 
mam servi tui (ancille 
tux), sicut liberásti Pe- 
trum et Paulum de car- 
céribus. Ej. Amen. 


Ægyptió- | 
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Deliver, O Lord, the soul 
of Thy servant as Thou 
didst deliver Lot from Sod- 
om and the flame of fire. 

R. Amen. 


Deliver, O Lord, the soul 
of Thy servant as Thou 
didst deliver Moses from 
the power of Pharaoh, king 
of the Egyptians. 

. Amen. 


Deliver, O Lord, the soul 
of Thy servant as Thou 
didst deliver Daniel from 
the lion’s den. 

R. Amen. 


Deliver, O Lord, the soul 
of Thy servant as Thou 
didst deliver the three 
youths from the fiery fur- 
nace and from the power of 
an evil king. R. Amen. 


Deliver, O Lord, the soul 
of Thy servant as Thou 
didst deliver Susanna from 
a false accuser. ‘Rl. Amen. 


Deliver, O Lord, the soul 
of Thy servant as Thou 
didst deliver David from 
the hand of King Saul, and 
from the hand of Goliath. 

R. Amen. 


Deliver, O Lord, the soul 
of Thy servant as Thou 
didst deliver Peter and Paul 
out of prison. R. Amen. 
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And as Thou didst deliver 
the blessed Virgin and Mar- 
tyr Thecla, from three most 
cruel torments, so likewise 
deign to deliver the soul of 
this Thy servant, and grant 
him (her) a share with Thee 
in the joys of heaven. 

R. Amen. 


Collect 


Wwe commend to Thee, O 
Lord, the soul of Thy 
servant N. and we beseech 
Thee, Lord Jesus Christ, 
Savior of the world, that 
Thou wouldst not refuse to 
admit into the company of 
Thy Patriarchs a soul for 
whose sake Thou didst in 
mercy come down upon 
earth. Remember, O Lord, 
that he Ghe)is Thy creature, 
not made by strange gods 
but by Thee, the only true 
and living God; for there is 
no God besides Thee, and 
none that can do Thy 
works. Rejoice, O Lord, 
his (her) soul with Thy pres- 
ence, and remember not his 
(her) former sins and the 
excesses which wrath or evil 
desire may have aroused in 
him (her). For although 
he (she) has sinned, yet 
he Ghe) did not deny the 
Father, the Son, and the 
Holy Ghost, but has be- 
lieved and has had a zeal 


Et sicut beatíssimam 
Theclam  Vírginem et 
Martyrem tuam de tribus 
atrocissimis torméntis 
liberasti, sic  liberáre 
dignéris ánimam hujus 
servi tui (ancille tua) 
et tecum fácias in bonis 


congaudére  celéstibus. 
R. Amen. 
Oratio 


ommendámus tibi, 

Dómine, ánimam fá- 
muli tui N. (fámulz tux 
N., precamurque te, 
Dómine Jesu Christe, 
Salvátor mundi, ut, prop- 
ter quam ad terram mi- 
sericórditer descendísti, 
Patriarchárum — tuórum 
sínibus insinuáre non ré- 
nuas. Agnosce, Dómine, 
creatüram tuam, non a 
diis aliénis creátam, sed 
a te, solo Deo vivo et 
vero; quia non est álius 
Deus prater te, et non 
est secundum ópera tua. 
Letifica, Dómine, áni- 
mam ejus in conspéctu 
tuo; et ne memíneris ini- 
quitátum ejus antiquá- 
rum et ebrietátum, quas 
suscitavit furor sive 
fervor mali desidérii. 
Licet enim  peccáverit, 
tamen Patrem, et Fílium, 
et Spiritum Sanctum 
non negávit, sed crédidit; 
et zelum Dei in se habuit, 
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et Deum, qui fecit ómnia, 
fidéliter adorávit. 


Oratio 


elícta juventütis et 

ignorántias ejus, 
quésumus, ne memine- 
ris, Dómine; sed secün- 
dum magnam  miseri- 
cérdiam tuam memor 
esto illius in glória cla- 
ritatis tua.  Aperiántur 
ei cali, collaténtur illi 
Angeli. In regnum tuum, 
Dómine, servum tuum 
(ancillam tuam) suscipe. 
Suscipiat eum (eam) 
sanctus Michaël Ar- 
chángelus Dei, qui mi- 
litia cæléstis méruit 
principátum. Véniant illi 
óbviam sancti Angeli 
Dei, et perdúcant eum 
(eam) in civitátem cælé- 
stem Jerúsalem. Suscí- 
piat eum (eam) beátus 
Petrus Apóstolus, cui a 
Deo claves regni cæléstis 


tráditæ sunt. Adjuvet 
cum (eam) sanctus 
Paulus Apóstolus, qui 
dignus fuit esse vas 


electiónis. Intercédat pro 
co (ea) sanctus Joánnes, 
eléctus Dei Apóstolus, 
cui reveláta sunt secréta 
cæléstia. Orent pro eo 
(ea) omnes sancti Apó- 
stoli, quibus a Dómino 
data est potéstas ligándi 
atque solvéndi. Intercé- 
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for God and has faithfully 
worshipped God, the Crea- 
tor of all. 


Collect 


emember not, we be- 

seech Thee, O Lord, 
the sins and forgetfulness of 
his (her) youth, but ac- 
cording to Thy great mercy 
be mindful of him (her) in 
Thy heavenly glory. May 
the heavens be opened unto 
him (her); may the Angels 
rejoice with him (her). 
Receive, O Lord, Thy ser- 
vant into Thy kingdom. 
May St. Michael, the Arch- 
angel of God, who merited 
to be prince of the heavenly 
hosts, receive him (her). 
May the holy Angels of God 
come forth to meet him 
(her), and may they 
lead him (her) into the 
heavenly city, Jerusalem. 
May blessed Peter the 
Apostle, to whom God com- 
mitted the keys of heaven, 
receive him (her). May 
St. Paul the Apostle, who 
was found worthy to be a 
vessel of election, assist him 
ther). May St. John, the 
chosen Apostle of God, to 
whom were revealed the 
heavenly secrets, intercede 
for him (her). May all the 
holy apostles, to whom the 
Lord gave the power of 
binding and loosing, pray 
for him (her). May all the 
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Saints and the elect of God, 
who for Christ’s Name suf- 
fered torments in this world, 
intercede for him (her); that, 
having put off the bonds of 
the flesh, he (she) may be 
worthy to enter into the 
glory of the heavenly king- 
dom through the merits of 
our Lord Jesus Christ: Who 
with the Father and the Holy 
Ghost liveth and reigneth 
world without end. 


R. Amen. 
Collect 
M ay the most loving 
Virgin Mary Mother 


of God, the merciful consol- 
er of the afflicted, commend 
to her divine Son the soul 
of His servant N., so that 
by the help of her motherly 
prayers he (she) may not 
fear the terrors of death, but 
may in her company enter 
joyfully the heavenly home 


for which he (she) now 
yearns. RY. Amen. 
Collect 


I turn to you, St. Joseph, 
Patron of the dying, who 
at your own happy death 
was assisted by Jesus and 
Mary, and by this twofold 
and most dear pledge I 
earnestly recommend to you 
the soul of this servant N., 
now in his (her) last agony, 
that through your protection 
he Ghe) may be delivered 
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dant pro eo (ea) omnes 
Sancti et Elécti Dei, 
qui pro Christi nómine 
torménta in hoc século 
sustinuérunt; ut, víncu- 
lis carnis exütus (-a), 
perveníre mereátur ad 
glóriam regni czléstis, 
prestante Dómino nostro 
Jesu Christo: Qui cum 
Patre et Spíritu Sancto 
vivit et regnat in scula 
seculórum. R. Amen. 


Oratio 


lementissima Virgo 
Dei Génitrix, Maria, 
maréntium piíssima 
consolátrix, fámuli (fa- 
mulz) N. spíritum Filio 
suo comméndet: ut, hoc 
matérno intervéntu ter- 
róres mortis non timeat; 
sed desiderátam czléstis 
patria  mansiónem, ea 
cómite, latus (-a) ádeat. 
R. Amen. 


Oratio 


AE te confúgio, sancte 
Joseph, Patróne mo- 
riéntium,  tibíque, in 
cujus  beáto tránsitu 
vígiles astitérunt Jesus et 
María, per hoc utrúm- 
que caríssimum pignus, 
ánimam hujus fámuli 
(fámulæ) N., in extrémo 
agóne laborántem, eníxe 
comméndo, ut ab insídiis 
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diáboli, et a morte per- 
pétua, te  protegénte, 
liberétur, et ad gáudia 
etérna perveníre mereá- 
tur. Per eimdem Chri- 
stum Dóminum nostrum. 


Rite of commending a departing Soul 


from the snares of the devil 
and from eternal death, and 
may merit to attain the 
eternal joys. Through the 
same Christ our Lord. 

R. Amen. 


I7. Amen. 


If is agony should still continue, the following Psalms may be 
said: Ps. 117 Confitémini Dómino, quóniam bonus (in the Psalter, 
p. 50) and the entire Ps. 118 Beáti immaculáti in via (distributed 
in the Psalter over Prime, Terce, Sext and None of Sunday and 


Monday, p. 164). 
AT THE MOMENT OF DEATH 
‘The dying person, if possible, should invoke the name of Jesus; 


if he or she can no longer do so, the priest or one of the bystanders 
should pronoun for him or her in a clear tone of voice and re- 
peatedly, JESUS, JESUS, JESUS. Moreover, such words or 
phrases as the following should be repeated again and again in his 


or her ear: 
n manus tuas, Dómine, 
comméndo  spíritum 
meum. 


Dómine Jesu Christe, 
süscipe spíritum meum. 

Sancta María, ora pro 
me. 

María, mater gratia, 
mater misericórdiz, tu 
me ab hoste prótege, et 
hora mortis süscipe. 

Sancte Joseph, ora pro 
me. 

Sancte Joseph, cum 
beáta Virgine Sponsa 
tua, áperi mihi divine 
misericórdiz sinum. 

Jesu, María, Joseph, 
vobis cor et animam 
meam dono. 

Jesu, Maria, Joseph, 
adstate mihi in extrémo 
agóne. 


pe Thy hands, O Lord, I 
commend my spirit. 


O Lord Jesus Christ, re- 
ceive my spirit. 
Holy Mary, pray for me. 


O Mary, Mother of grace, 
Mother of mercy, protect me 
from the enemy and receive 
me at the hour of death. 


St. Joseph, pray for me. 


3 Joseph, in company 
with the Blessed Virgin, thy 
Spouse, open to me the heart 
of divine mercy. 

Jesus, Mary, Joseph, to 
you I give my heart and my 
soul. 

Jesus, Mary; Joseph, assist 
me in my last agony. 


Rite of commending a departing Soul (241) 


Jesus, Mary, Joseph, let; Jesu, Maria, Joseph, 
me depart and rest with you| in pace vobiscum dór- 
in peace. miam et requiéscam. 


When the soul has departed from the body, the following prayers 
are immediately said: 


R. Come to his (her) as- R. Subvenite, Sancti 
sistance, ye Saints of God;| Dei, occtrrite, Angeli 
* Come forth to meet him | Domini, * Suscipiéntes 
ther), ye Angels of the Lord: | ánimam ejus, * Offerén- 
* Receive and offer his (her)|tes eam in conspéctu 
soul in the sight of the Most | Altíssimi. Y. Suscípiat te 
High. Y. May Christ Who | Christus, qui vocávit te, 
has called you receive you|et in sinum Abrahae An- 
now, and may the Angels|geli dedücant te. Susci- 
lead you to Abraham's bos- | piéntes. 
om. Receive and offer. 


Y. Eternal rest grant unto| V. Réquiem ztérnam 
him (her), O Lord, and let| dona ei, Dómine: et lux 
perpetual light shine upon | perpétua lüceat ei. * Of- 
him (her). X * Receive and | feréntes. 
offer. 


Lord, have mercy on us. Kyrie, eléison. Christe, 
Christ, have mercy on us. | eléison. Kyrie, eléison. 
Lord, have mercy on us. 


Our Father, silently un-| Pater noster, secreto 
til: usque ad 

Y. And lead us not into} W. Et ne nos indücas 
temptation. RY. But de-|in tentatiónem. R. Sed 
liver us from evil. líbera nos a malo. 


Y.Eternal rest grant unto| V. Réquiem xtérnam 
him (her, O Lord. BR. And dona ei, Dómine. R. Et 
let perpetual light shine |lux perpétua lüceat ci. 
upon him (her). 

Y. From the gate of hell. Y. A porta inferi. 
R. Deliver his (her) soul, O | R. Erue, Dómine, áni- 
Lord. mam ejus. 


Y. May he (she) rest in Y. Requiéscat in pace. 
peace. W.Amen. R. Amen. 


(242) Itinerary 
Y. Dómine, ezáudi Y. O Lord, hear my 
oratiónem meam. R. prayer. R. And let my 


clamor meus ad te A 
Y. Dóminus vobís- 


cum. 2, Et cum spíritu 
tuo. 
Oratio. Orémus. 


A Pages Dómine, com- 
mendámus ánimam 
fámuli tui N., (fámule 
tug N.) ut, defünctus 
(-a) seculo, tibi vivat: et 
qua per fragilitátem hu- 
mánz conversatiónis pec- 
cata commisit, tu vénia 
misericordissime  pietá- 
tis abstérge. Per Chri- 
stum Dóminum nostrum. 
R. Amen. 


If the deceased was a priest, 


after the baptismal name. 


cry come unto Thee. 


W. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 


Collect. Let us pray. 


"e Thee, O Lord, we 
commend the soul of 
Thy servant N., that being 
dead to the world he (she) 
may live unto Thee, and 
that whatever sins he (she) 
may have committed 
through the frailty of human 
nature, Thou mayest wash 
away by the pardon of Thy 
most tender love. Through 
Christ our Lord. 
R. Amen. 


the word Sacérdos (priest) is added 


APPENDIX 
ITINERARY 


When the monk sets out alone on his journey, 
if there are several, in the plural. 


said in the singular; 


Aña. In viam pacis. 
Canticum  Benedíctus 


Dóminus, Deus Israël, 
p. 65, in fine Glória 
Patri. 


Aña. In viam pacis et 
prosperitátis dírigat nos 
omnípotens et miséricors 
Dóminus, et Angelus 


what follows is 


Ant. In the way of peace. 


Canticle Blessed be the 
Lord God of Israel, p. 65, 
with Glory be to the Father. 


Ant. May the almighty 
and merciful God direct us 
in the way of peace and 
happiness, and may the 


Itinerary 


Angel Raphael accompany 
us on the way, so that we 
may return home again 
with peace, and health, and 
Joy. 

Tord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 


Our Father, silently un- 
ul: 

V. And lead us not into 
temptation. — I. But deliv- 
er us from evil. 


V. Save Thy servants. 
I. Who hope in Thee, O 
my God. 


W. Send us help, O Lord, 
from Thy holy place. 
R. And out of Sion protect 
us. 


V. Be unto us, O Lord, a 
tower of strength. R. From 
the face of the enemy. 


V. Let not the enemy 
prevail against us. R. Nor 
the son of iniquity have 
power to hurt us. 

W. Blessed be the Lord 
God day by day. R. May 
the God of our salvation 
bless our journey. 
^" Y. Show unto- us Thy 
ways, O Lord. ANG And 
teach us Fhy- paths.’ A 

V. May ‘our’ Dui. be di- 
rected. J. Unto- keeping 
Thy judgments, /^ 7“ 


pats 


S DAR, 
ee 
/ 


C 
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Ráphaél comitétur no- 
bíscum in via; ut cum 
pace, salüte et gáudio 
revertámur ad própria. 


Kyrie, eléison. Chri- 
ste, eléison. Kyrie, eléi- 
son. 


Pater noster, 
usque ad: 


. ¥. Et ne nos indücas 
in tentatiónem. E. Sed 
líbera nos a malo. 

Y. Salvos fac servos 
tuos. TJ. Deus meus, 
sperántes in te. 

Y. Mitte nobis, Dó- 
mine, auxílium de sancto. 
RI. Et de Sion tuére nos. 


secreto 


V. Esto nobis, Dómine, 
turris fortitüdinis. R. A 
fácie inimíci. 


Y. Nihil profíciat ini- 
micus in nobis. HN. Et 
fílius iniquitátis non ap- 
pónat nocére nobis. 


V. Benedíctus Dómi- 
nus die quotídie. RY. Pró- 
sperum iter fáciat nobis 
Deus salutárium nostró- 
rum. 

Y. Vias tuas, Dómine, 
demonstra nobis. W. Et 
sémitas tuas édoce nos. 


Y. Utinam dirigántur 
vie nostre. R. Ad cu- 
stodiéndas justificatiónes 
tuas. 
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.Y. Erunt prava in 
dirécta. I. Et aspera in 
vias planas. 


Y. Angelis suis Deus 
mandávit de te. R. Ut 
custódiant te in ómnibus 
viis tuis. 


Y. Dómine, exaudi 
oratiónem meam. IY, Et 
clamor meus ad te véniat. 


Y. Dóminus vobís- 
cum. R. Et cum spíritu 
tuo. 


Oratio. Orémus. 

cus, qui filios Israël 
D per maris médium 
sicco vestigio ire fecisti, 
quique tribus Magis iter 
ad te, stella duce, pan- 
disti: tribue nobis, qué- 
sumus, iter prósperum 
tempüsque tranquillum; 
ut, Angelo tuo sancto 
cómite, ad eum quo pér- 
gimus locum, ac demum 
ad etérne salütis por- 
tum  perveníre feliciter 
valeámus. 


eus, qui Abraham 

püerum tuum, de 
Ur Chaldeérum edúc- 
tum per omnes suz pere- 
grinatiónis vias ill@sum 
custodísti; quésumus, ut 
nos fámulos tuos custo- 
dire dignéris: esto nobis, 


Itinerary 


W. May the crooked paths 
be made straight. R. And 
the rough ways be made 
smooth. 


He has given His 


Angels charge over thee.’ 
E. To keep € th ec. in all thy: 
ways. LUUR 


W. O Lord, hear my 
prayer. R. And let, my 


cry come unto Fnee. 


Y. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 
Collect. 


O God, Who didst bring 
the children of Israel 
dry-shod through the midst 
of the sea, and Who didst 
show the three Magi the 
way to Thee by the guid- 
ance of a star: we beseech 
Thee, grant us a happy 
journey and fair weather; 
so that, in the company of 
Thy holy Angel we may 
reach our destination, and 
finally be found worthy to 
enter the portals of eternal 
salvation. 


God, Who didst watch 

over Abraham Thy ser- 
vant as he journeyed forth 
from the country of Ur of 
the Chaldeans, and didst 
preserve him unharmed over 
all the roads of his pil- 
grimage: we beseech Thee, 


Let us pray. 


aq 


St 


"way of T 


Itinerary 


that Thou wouldst deign 
also to watch over us; be 
favorable unto us, O Lord, 
in the preparations for the 
journey. Be a solace on 
the way, a shelter in heat, 
a covering in rain and cold, 
a vehicle in fatigue, a guard 
in adversity, a staff and 
guide in dangerous places, 
a harbor in shipwreck: so 
that by Thy guidance, we 
may happily reach the end 
of our journey, and return 
home again unharmed. 


e beseech Thee; O 

Lord, give ear to „Our 
prayers: direct the travel of 
Thy servants in the sure 
Thy salvation; that 
in the midst of all the di- 
versities of-journey-and of 
this life, we may always be 
protected by Thy help. /. {- 


V e beseech Thee, al- 

mighty God, grant 
that Thy servants may walk 
in the way of salvation; and 
that, following the exhor- 
tations of Thy Precursor, 
St. John the Baptist, he may 
securely reach Him, Whom 
St. John foretold, our Lord 
Jesus Christ Thy Son. 


Ww: beseech Thee, O 
Lord, may the inter- 
cession of our holy Father 
Benedict commend us to 
Thee: so that, what we are 
unable to accomplish by our 
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Dómine, in procinctu 
suffrágium, in via solá- 
tium, in zstu umbrácu- 
lum, in plúvia et frigóre 
teguméntum, in lassi- 
tüdine  vehículum, in 
adversitate presidium, 
in lübrico báculus, in 
naufrágio portus; ut, te 
duce, quo téndimus, pró- 
spere perveniámus, et 
demum  incólumes ad 
própria redeámus. 


désto, quésumus, 
A Dómine, supplica- 
tiónibus nostris: et viam 
famulórum tuórum in 
salütis tue prosperitáte 
dispóne; ut, inter omnes 
viz et vitz hujus varie- 
tátes, tuo semper prote- 
gámur auxilio. 


resta, quésumus, 
omnípotens Deus : 

ut família tua per viam 
salütis incédat; et, beáti 
Joánnis Przcursóris hor- 
taménta  sectándo, ad 
eum quem pradíxit, se- 
cura pervéniat, Dómi- 
num nostrum Jesum 
Christum Fílium tuum. 


qutescessio nos, qué- 
sumus, Dómine, beáti 
Patris nostri Benedícti 
Abbátis comméndet: ut, 
quod nostris méritis non 
valémus, ejus patrocínio 
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assequámur. Per Dómi- 
num nostrum. R. Amen. 


Y. Procedámus in pace. 
R. In nómine +1 Dómini. 
Amen. 


General Absolution 


own merits, we may attain 
by his patronage. Through 
our Lord. WR. Amen. 

Y. Let us proceed in 
peace. I. In the Name +4 
ofthe Lord. Amen. 


FORMULA OF GENERAL ABSOLUTION 


Ana. Ne reminiscáris, 
T Dómine, delícta nostra 
vel paréntum nostrórum, 
neque vindíctam sumas 
de peccátis nostris. 

Kyrie, eléison. Christe, 
eléison. Kyrie, eléison. 

Pater secreto 
usque ad: 


. Į. Et ne nos indácas 
in tentatiónem. I. Sed 
libera nos a malo. 


Y.  Osténde nobis, 
Dómine,  misericórdiam 
tuam. W. Et salutáre 
tuum da nobis. 

Y. Dómine, exáudi 
oratiónem meam. R. Et 
clamor meus ad te véniat. 


Y. Dóminus vobiscum. 
R. Et cum spíritu tuo. 


Oratio. Orémus. 


eus cui próprium 
est, miseréri semper 
et párcere, süscipe de- 
precatiónem nostram, ut 
nos, et omnes fámulos 
tuos, quos delictórum 


noster; 


Ant. Be not mindful, + 
O Lord, of our sins or of 
those of our parents, and do 
not take vengeance on us 
for our sins. 


Lord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 

, Our Father, silently un- 
til: 

Y. And lead us not into 
temptation. Y. But de- 
liver us from evil. 

V. Show unto us, O Lord, 
Thy mercy. W. And grant 
us Thy salvation. 


Y. O Lord, graciously 
hear my prayer. And 
let my cry come unto Thee. 


V. The Lord be with you. 
Ej. And with your spirit. 


Collect. Let us pray. 


O God, whose special at- 
tribute it is always to 
have mercy and to spare, 
receive our prayer; so that 
we and all Thy servants who 
are bound by the chains of 


General Absolution 


sin may by the compassion 
of Thy loving goodness be 
graciously absolved there- 
from. 


We beseech Thee, O 
Lord, graciously hear the 
prayers of Thy suppliants, 
and forgive the sins of those 
who confess to Thee, that 
in Thy goodness Thou 
mayest equally grant us 
pardon and peace. 


Kindly show us, O Lord, 
Thy ineffable mercy: so 
that Thou mayest at the 
same time both free us from 
all our sins and deliver us 
from the punishment which 
we deserve for them. 


O God, Who by sin art 
offended and by penance 
appeased, mercifully regard 
the prayers of Thy suppliant 
people, and turn away the 
scourges of Thy wrath, 
which we deserve for our 
sins. Through Christ our 
Lord. R. Amen. 


] confess, May almighty, May 
the Almighty, etc. 


ay our Lord Jesus 
Christ through the 
merits of His most sacred 
passion absolve you from 
every chain of sin and pour 
forth His grace upon you. 
By His authority and by that 
of the holy Apostles Peter 
and Paul and that of the 
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caténa constríngit, mi- 
serátio tuz pietátis cle- 
ménter absólvat. 


Exáudi, quésumus, Dó- 
mine, süpplicum  pre- 
ces, et confiténtium tibi 
parce peccátis, ut páriter 
nobis indulgéntiam trí- 
buas benígnus et pacem. 


Ineffábilem nobis, Dó- 
mine, misericórdiam tu- 
am cleménter osténde: 
ut simul nos et a peccátis 
ómnibus éxuas, et a 
ponis, quas pro his 
merémur, erípias. 


Deus, qui culpa offén- 
deris, poeniténtia placá- 
ris: preces pópuli tui 
supplicántis propítius 
réspice; et flagélla tua 
iracundia, quz pro pec- 
cátis nostris merémur 
avérte. Per Christum Dó- 
minum nostrum. 

R. Amen. 


Confíteor, Misereátur, 
dulgéntiam, ctc. 


In- 


óminus noster Jesus 
D Christus per mérita 
sua sacratissima Passió- 
nis vos absólvat ab omni 
vínculo delictórum, et 
grátiam suam vobis in- 
fündat. Et ego auctoritáte 
ipsíus, et beatórum Apo- 
stolórum Petri et Pauli, 
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et Summórum  Pontífi- 
cum Ordini nostro ac 
vobis concéssa, et mihi 
in hac parte commíssa, 
absólvo vos a transgres- 
siónibus Régule, Con- 
stitutiónum, — ordinatió- 
num et admonitiónum 
majórum nostrórum, ab 
ómnibus peeniténtiis 
oblitis seu étiam ne- 
gléctis, concédens vobis 
indulgéntiam plenariam 
ómnium peccatórum ve- 
strórum. In nómine Pa- 
tris, et Fit lii; et Spíritus 
Sancti. Amen. 


General Absolution 


Supreme Pontiffs, granted 
to our Order and to you, and 
in this case delegated to me, 
I absolve you from the 
transgressions of your Rule, 
of your constitutions,.of the 
commands and admonitions 
of your superiors, and from 
all faults committed either 
through negligence or for- 
getfulness, granting to you 
a full pardon of all your 
sins. In the name of the 
Father »j<and of the Son and 
of the Holy Ghost. Amen. 


To gain the plenary indulgence in the Brief of Pope Leo XIII, 
a prayer according to the intention of the Supreme Pontiff is 
prescribed along with Sacramental Confession and Communion. 
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INDEXES 


ALPHABETICAL INDEX OF LATIN PSALMS 


Psalm Page 
119 Ad Dominum cum tribularer clamavi. 310*, 196, (151) 
24 Ad te, Domine, levavi animam meam. (177) 
122 Ad te levavi oculos meos. 202 
118 Beati immaculati in via. 203", 164 
127 Beati omnes, qui timent Dominum. 432", 208 
31 Beati, quorum remiss sunt iniquitates, (207) 
40 Beatus, qui intelligit super egenum, et pauperem. — 
1 Beatus vir, qui non abiit in consilio impiorum. 
111 Beatus vir, qui timet Dominum. 67°, 452", 214, Gay 


. 4 20 (G3). (57), (79), (118) 
143 Benedictus Dominus, Deus meus, qui docet manus meas 


ad prælium. 253 
84 Benedixisti, Domine, terram tuam. 322* 
91 Bonum est confiteri ‘Domino. 329%, 034: 
18 Celi enarrant gloriam Det. 
149 Cantate Domino canticum novum: * laus ejus. 60, 80, 


97, III, 127, 142, 159 
110 Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo: * in consi- 


lio. 66*, 430*, 450*, 213, (12), (117) 
9 Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo: * narrabo. 22 
137 Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo: * quoniam 
audisti verba. 241, [381], (154) 
135 Confitemini Domino, quoniam bonus: * quoniam in 
:eternum misericordia ejus. Confitemini Deo. 237 
117 Confitemini Domino, quoniam bonus: * quoniam in 
seculum misericordia ejus. Dicat nunc Israël. 50 
15 Conserva me, Domine, quoniam speravi in te. T Dixi 
Domino: Deus meus es tu. 34 
115 Credidi, propter quod locutus sum. 309*, 431*, 224, 


F : Ns (23), (48), (59) 
4 Cum invocarem exaudivit me Deus justitie mew. 317%, 271 


129 De profundis clamavi ad te, Domine. 69*, 453*, 18, 229, 

(153), (204), (216) 

62 Deus, Deus meus, * ad te de luce vigilo. 54, (198) 

69 Deus, in adjutorium meum intende. (224) 

53 Deus, in nomine tuo salvum me fac. 292* 

66 Deus misereatur nostri, et benedicat nobis. 47, 70 

114 Dilexi, quoniam exaudiet Dominus. 223, (150) 
17 Diligam te, Domine, fortitudo mea: t Dominus firma- 

mentum meum, et refugium meani 37 

109 Dixit Dominus Domino meo. S9. 420% 9*, 212, (11), 

(22), (44), (s). G 2B). Cai di 16), (129), 

3s Dixit injustus ut delinquat in semetipso. 281*, 75 
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Psalm Page 
13 Dixit insipiens in corde suo: * Non est Deus. Corrupti 
sunt... in studiis. 3r 
140 Domine, clamavi ad te, exaudi me. 313*, 248 
7 Domine, Deus meus, in te speravi. 20, (171) 
87 Domine, Deus salutis mez. I17 
8 Domine, Dominus noster. 21 
142 Domine, exaudi orationem meam: T auribus percipe 
obsecrationem meam in veritate tua. 320*, 148, (216) 
101 Domine, exaudi orationem meam: * et clamor meus ad 
te veniat. (213) 
6 Domine, ne in furore tuo arguas me, * neque in ira tua 
corripias me. Miserere mei. 7, (169), (206) 
37 Domine, ne in furore tuo arguas me, * neque in ira tua 
corripias me. Quoniam sagitte tuz. (208) 
130 Domine, non est exaltatum cor meum. 230 
138 Domine, probasti me, et cognovisti me. 244, (24) 
14 Domine, quis habitabit in tabernaculo tuo. 32 
89 Domine, refugium factus es nobis. 279*, 119 
26 Dominus illuminatio mea, et salus mea. (179) 
22 Dominus regit me, et nihil mihi deerit. (176) 
92 Dominus regnavit, decorem indutus est. 53 
133 Ecce nunc benedicite Dominum. 319*, 273 
132 Ecce quam bonum, et quam jucundum. 232 
139 Eripe me, Domine, ab homine malo. 311*, 247 
144 Exaltabo te, Deus meus, rex. 254 
19 Exaudiat te Dominus in die tribulationis. 45 
63 Exaudi, Deus, orationem meam cum deprecor. 330*, 103 
16 Exaudi, Domine, justitiam meam. 
39 Exspectans exspectavi Dominum. (184) 
125 In convertendo Dominus captivitatem Sion. 207 
10 In Domino confido: t quomodo dicitis anime mez. 28 
113 In exitu Israël de /Egypto. 220 
99 Jubilate Deo, omnis terra: * servite Domino. 54 
42 Judi me, Deus, et discerne causam meam de gente non 
sancta. 
121 Lætatus sum in his, quz dicta sunt mihi. 197, (96), Gao 
145 Lauda, anima mea, Dominum, t laudabo Dominum in 
vita mea. 259, (157) 
147 Lauda, Jerusalem, Dominum. 327*, 433*, 262, (119) 
148 Laudate Dominum de czlis. _ 59, 79, 96, v» 125, 140, 158 
150 Laudate Dominum in sanctis ejus. 333*, 61, 81, 98, 112, 
127, pos 160, (202) 
116 Laudate Dominum, omnes Gentes. 335*, 225 
146 Laudate Dominum, quoniam bonus est psalmus. — 286*, 260 
134 Laudate nomen Domini. 235 
112 Laudate, pueri, Dominum. 215, (14), (23), (47), (58), (80), 
(95), (130) 
120 Levavi oculos meos in montes. 197, (152) 
131 Memento, Domine, David. 70*, 230, (81) 
56 Miserere mei, Deus, miserere mei. 91 
5o Miserere mei, Deus, * secundum magnam misericor- 
diam tuam. 277*, 290*, 48, 71, 88, 101, 115, 130, 146, 
(195), (211) 
126 Nisi Dominus zdificaverit domum. 208, (97), (132) 
123 Nisi quia Dominus erat in nobis, dicat nunc Israël. 202 


Index of the Canticles (251) 


Psalm Page 
75 Notus in Judæa Deus. 132 
2 Quare fremuerunt Gentes. 

AI Quemadmodum desiderat cervus ad fontes aquarum. (188) 


124 Qui confidunt in Domino, sicut mons Sion. 203 
90 Qui habitat in adjutorio Altissimi. 318*, 272 
128 Sepe expugnaverunt me a iuventute mea. 225 
11 Salvum me fac, Domine, quoniam defecit sanctus. 28 
136 Super flumina Babylonis, illic sedimus et flevimus. 240 
64 ‘Te decet hymnus, Deus, in Sion. 105, (197) 
12 Usquequo, Domine, oblivisceris me in finem. 30 
94 Venite, exsultemus Domino. (166) 
5 Verba mea auribus percipe, Domine. 74, (168) 

141 Voce mea ad Dominum clamavi: * voce mea ad Do- 
minum deprecatus sum. 314*, 251 

JI 


ALPHABETICAL INDEX OF 
LATIN CANTICLES 


Page 

Audite, cæli, quæ loquor (Cant. of Moses, Deut. 32). 150 

Audite verbum Domini, Gentes (Cant. of "Jeremias, 31). 124 
Benedicite, omnia opera Domini, Domino (Cant. of three 

Young Men). 56 


Benedictus Dominus, Deus Israél (Cant. of Zachary, Luke 1). 
4 z , 287*. 65, 85, (202) 
Benedictus es, Domine, Deus Israél patris nostri (Cant. ol 


David, 1 Par. 29). 78 
Cantemus Domino: gloriose enim magnificatus est (Cant. of 

Moses, Exod. 15). 283*, 121 
Confitebor tibi, Domine, quoniam iratus es mihi (Cant. of 

Isaias, 12). 77 


Domine, audivi auditionem tuam(Cant. of Habacuc, 3). 324*, 135 
Ego dixi: In dimidio dierum meorum (Cant, of Ezechias, 


Isaias 38). 331*, 93, (200) 
Exsultavit cor meum in Domino (Cant. of Anna, I uw 2). 106 
Ilymnum cantemus Domino (Cant. of Judith, 16). 108 
Magnificat * anima mea Dominum (Cant. of the B. V. M., 

Luke 1). 315*, 218, (17), (155) 
Magnus es, Domine, in zternum (Cant. of Tobias, 13). 95 
Miserere nostri, Deus omnium, et respice nos (Cant. of Ec- 

clesiasticus, 36). " - 156 
Nunc dimittis servum tuum, Domine (Cant. of Simeon, 

Luke 2). k 320”, 336*, [431] 
Quicumque vult salvus (Athanasian Symbol). 422* 


Vere tu es Deus absconditus (Cant. of Isaias, 45). 138 


(252) 


Index of the Hymns 


II 


ALPHABETICAL INDEX OF THE HYMNS 


Ad cenam Agni providi. 
Adeste, Sancti, plurimo. 
Ad sacros Virgo thalamos anhelans. 
JEterna czli gloria. 
Æterne rerum Conditor. 
/Eterni Patris Unice. 
Ales diei nuntius. | 

Amor Jesu dulcissime. 
Anglorum jam Apostolus. 
Angularis fundamentum. 
A solis ortus cardinc. 


Audi, benigne Conditor. 197* 


Aurea luce et decore roseo. 
Aurora jam spargit polum. 
Aurora lucis rutilat. 
Aurora surgit aurea. 

Ave, maris stella. 

Avete, solitudinis. 

Beata nobis gaudia. 
Cælestis aula Nuntius. 
Celi Deus sanctissime. 
Celitum, Joseph, decus, atque nostra. 
Christe, Redemptor omnium, conserva. 
Christe, Redemptor omnium, ex Patre. 
Christe, sanctorum decus Angelorum. 
Claro Paschali gaudio. 

Conditor alme siderum. 

Cor, arca legem continens. 

Custodes hominum psallimus Angelos. 
Deus, tuorum militum. 

Doctor egregic, Paule, mores instrue. 
Ecce jam noctis tenuatur umbra. 

En ut superba criminum. 

Exsultet cælum laudibus. 


F'estivis resonent compita vocibus. 
Fortem virili pectore. 

Fortis en przsul, monachus fidelis. 
Gaude, mater Anna. 
Gemma czlestis pretiosa Regis. 
Gertrudis, arca Numinis. 

Hæc est dies, qua candidz. 
lostis Herodes impie. 

mmense czli Conditor. 

nter «ternas Superum coronas. 
Iste Confessor Domini sacratus. 


+ 207", 213* 


Page 


mil nial Sg Rn 


44 
169*, 179%, 187%, 62 


(125) 

IO2*, 116", 130" 
» 224*, 234" 
221] 
161 
368* 
[258] 


62*, 


339%, 352*, 357*. 


pae o cdd 


. 448. 
407* 
[392] 

243 
[161] 
[422 


58*, 72*, 99*, 113*, 134* 


[378] 

(33) 

2*,. 16*, 20*, 28%, 45 
457*, 465* 


384 
79*, [308], [335], (39), (61) 


[227] 


5 
4*, 462* 


128%, "i61. 1581 


[55], 


*. 87*, 


83 
[229]. [248], (15), (19), (27) 


[234] 

(107), (111) 
[141] 

[2771 

[255] 

[459] 

[408] 

T41*, 151" 
226 


[123] 
[441], (72), (86) 
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Iste, quem læti colimus fideles. 

Jam, bone pastor, Petre, clemens accipe. 
Jam, Christe, sol justitiz. 

Jam lucis orto sidere. 

Jam morte, victor, obruta. 

Jam noctis umbrze concidunt. 
Jam Regina discubuit. 

Jam toto subitus vesper eat polo. 
Jesu, corona celsior. 

Jesu, corona Virginum. 
Jesu, decus angelicum. 
Jesu, dulcis memoria. 
Jesu, nostra redemptio. 
Jesu, Redemptor omnium. 
Jesu, Salvator sæculi. 
Jucunda Patrum rediit. 
lacte quondam, profluentes. 
Laudibus cives resonent canoris. 
Lucis Creator optime. q 
Lustris sex qui jam peractis. 
Lux ecce surgit aurea. 

Magne Deus potenti. 

Martyr Dei, qui unicum. 

Mella cor obdulcantia. 

Nox, et tenebrz, et nubila. 


2 
200*, 204*, 216*, 2 


173*, 183", 


4 
248*, 252*, 


250 
76*, [311], [339], [476], (4. (65) 


[04], [ 


[361] 
J, (89) 


[24]. [44]. [47], [75]. [471], Be (101) 


124° 

1229 

389*, 392%, 398* 
[4441], (75) 
[425] 
[148] 
[329] 
[120] 
191*, 216 
[174], [357] 
129 


268*, 


107] 


II3 
Nunc, Sancte, nobis, Spiritus. 167, 179, 195 
O gloriosa Domina. — [17], [130], [245], [321], a6] (037) (143) 
O lux beata Trinitas. 167°; 176*, *, 418", 263 
Omnis Sanctorum concio. [282] 
O nimis felix meritique celsi. [215] 
Orbis patrator optime. [386] 
O sola magnarum urbium. l45*, f54* 
O vos unanimes Christiadum chori. [187] 
Pange, lingua gloriosi. 434* 
Pater superni luminis. [271] 
Petrus beatus catenarum laqueos. [286] 
Plasmator hominis Deus. 256 
Quicumque Christum queritis. | [297] 
Qui te, posthabitis omnibus, ambiunt. . 32] 
Quodcumque vinclis super terram strinxeris. 93] 
Rector potens, verax Deus. 172, 184, 201 
Regis superni nuntia. [406] 


Rerum Deus, tenax vigor. 
Rex gloriose Przsulum. 
Rex gloriose Martyrum. 
Sacrata nobis gaudia. 
Salvete, Christi vulnera. 
Salvete, cedri Libani. 
Salvete, flores Martyrum. 
Sanctorum meritis, inclyta gaudia. 
Splendor paternz gloriz. 
Succedit nocti lucifer. | 
Summe Deus clementiz. 
Te, beata Sponsa Christi. 
Te gestientem gaudiis. 


175, 190, 206 
[154 
[453], (53). (63), (66) 


(254) 


Te, Joseph, celebrent agmina czelitum. 


''elluris ingens Conditor. 
'T'e lucis ante terminum. 

'Te, Mater alma Numinis. 
‘Te seculorum Principem. 
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‘Tibi, Christe, splendor Patris. 


"Tristes erant Apostoli. 
'Tu, Trinitatis unitas. 
Urbs Jerusalem beata. 


Ut queant laxis resonare fibris. 


Veni, Creator Spiritus. 


Verbum supernum prodiens. 


Vexilla Christus inclyta. 
Vexilla Regis prodeunt. 
Vox clara ecce intonat. 


Abacum and others, Mm. 
Abdon and Sennen, Mm. 


Achilleus, and others, Mm. 


Adauctus, and Felix, Mm. 

Adrian, 

Agapitus, M. 

Agapitus a A others, Mm. 

Agatha, V. 

Agnes, V. M. 

Agnes, V. M., 
time 

Albert the Great, B. C. D. 

Alexander I, P., Eventius, 
'Theodolus, Mm., and 
Juvenal, B. C. 

All Saints 

All Saints, Octave 

All Saints, Vigil 

All Saints of the Benedic- 


the second 


All Souls of the Benedic- 
tine Order 
Aloysius Gonzaga, C. 
Alphonsus Liguori, B.C.D. 
Ambrose, B. C. D. 
Andrew, Ap. 
Andrew, Ap., Vigil [2], 
Angels, Guardian 
Anne, and Joachipy Par- 
ents of the B. V. M. 
Annunciation of 
B. V. M. 


of Saints 


[112], [157] 


233 

274 
[403] 
[411] 
[375] 


[165], (30) 


404*, 
438* 


245*, 257*, 265 
5, 10.323", 
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[42] 
[284] 
[182] 
[342] 
[347] 
[325] 
[302] 

[73] 

[43] 


[63] 
[457] 


[176] 
[420] 
[439] 
[420] 


Anselm, O. S. B., B. C. D. 


Anthony, Abb. 
Anthony of Padua, C. 
Apollinaris, B. M. 


Apuleius and others, Mm. 


Ascension of our 
Ascension of our Lord, 
Octave 


Assumption of the B.V.M. 


of 
Octave 


the 


the 


Ak Ainme 
V. M., 
Assumption 
B. V e 
Ahana B: C: 
Audifax and others, Mm. 
Augustine, B. C. D. 
Augustine, O. S. B., B. C. 
Bacchus and others, Mm. 
Barnabas, Ap. 
Bartholomew, Ap. ; 
Bartholomew, Ap., Vigil 
Basil the Great, B. C. D. 
Basilides, Cyrinus, Nabor 
and Nazarius, Mm. 
Beatrice and others, Mm. 


Bede the Venerable, 
O. S. B., C. D. 
Beheading of St. John the 
aptist 


Benedict Abb., Passing 


420° 
(121) 
[212] 
409* 
» 444* 
[414] 


*, [170]. [353] 
2/3195 489; 64" 


Benedict, Abb., Solemnity [253] 


Benedict, Abb., Solemni- 
ty, Octave 


[266] 
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Bernard, O.S. B., Abb., D. [326] 
Bernard Ptolomeo, O.S.B., 

Abb. [328] 
Blase, B. M. [72] 
Bonaventure, B. C. [263] 
Boniface, O. S. B., B. M. [aoi] 
Bruno, [390] 
Cajetan, C. [304] 
Callistus J, P. M. [406] 
Camillus of Lellis, and 

John of God, Cc. [101] 
Cassian, and Hippolytus, 

Mm [315] 
Catherine, V. M. [482] 
Eme of Siena, V. [155] 
Cecilia, V. M. [469] 
Chair of St. Peter [o2 
Charles, B. C [437] 
Chrysanthus and Daria, 

Mm. [418] 
Chrysogonus, M. 481] 
Circumcision of our Lord  112* 
Clare, V. [314] 
Clement I, P. M. [475] 
Cletus, P. M. [145] 
Cloud, [343] 
Columban, Abb. [468] 
Commemoration of the 

B.V.M. of Mount Car- 

mel [263] 
Commemoration of Mar- 

tyrs and Saints whose 

Relics are preserved in 

churches of our Order [183] 
Commemoration of St. 

Paul, [228] 
be ad boa of St. Paul, 

D. [54] 
Cornelius, P., and Cy- 

prian, B., Mm. [355] 
Corpus Christi. 429* 
Cosmas and Damian, Mm. [374] 
Crescentia and others, 

Mm. Á [206] 
Cross, Exaltation of [352] 
Cross, Finding of [169] 
Cyprian, B., and Corne- 

lius, P., Mm. | [355] 
Cyprian and Justina, Mm. [373] 
Cyriacus, M. f 306 
Cyril of Alexandria, 

B: G: D. [63] 
Cyril of Jerusalem, 

BIOD; [110] 
Cyrinus and others, Mm. [204] 


Damasus I, P. C. 


Damian, and Cosmas, Mm. 


Daria, and Chrysanthus, 


Mm. 

Dedication of the Arch- 
basilica of the Most 
Holy Savior 

Dedication of the Basili- 
cas of Ss. Peter and 
Paul, App 


Decision: or the Church 
of our Lady of the Snow 

Dedication of the St. Mi- 
chael the Archangel 

Dominic, C. 

Donatus, B. M. 

Easter Sunday 

Emerentiana, V. M. 

Ephraem Syrus, Deacon, 


Epimachus, and Gordian. 
Mm. 

Epiphany of our Lord 

Epiphany of our Lord, 
Octave 

Epiphany of our Lord, 


igi 
Euphemia, V., Lucy and 

eminianus, Mm. 
Eusebius, C 


Eventius, M., and others 
Exaltation of the Holv 
Cross 
Sabran, P., and Sebastian, 
Im. 
Teu and others, 
Mm. 


Felician, and Primus, Mm. 


Felicissimus and others, 


Mm. 

Felicitas, M. 

Felicitas, and Perpetua, 
Mm. 

Felix, Priest, M. 

Felix Simplicius, 
Faustinus and Beatrice. 
Mm. 

Felix and Adauctus, Mm. 

Felix of Valois, and John 
of Matha, Cc. 

Finding of the Holy Cross 

Forty Holy Martyrs 

Four Crowned Martyrs 

Frances of Rome, O. S. B., 
Widow 

Francis, C. 

Francis of Paula, C 


[374] 
[418] 


[439] 


103] 
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Francis de Sales, B. C. D. [64] 


Francis Xavier, C. [11] 
Geminianus and others, 

Mm. [368] 
George, M. [143] 


Gertrude, O. S. B., V [458] 
Gervase and Protase, Mm. [208] 
Gordian and Epimachus, 


Mm. [181] 
Gorgonius, M. [350] 
Gregory n Great, 

OSSUBASP2GLD: [104] 
Gregory II. Pa! a [89] 
Greeny VII, O S. B., 

C: [194] 


B Nazianzen, B.C.D.[181] 


Guardian Angels [383] 
Hermes, M. [334] 
Hilarion, Abb. [409] 
Hilary, B. C. D. [30] 


Hildegard, O. S. B., V. [368] 
Hippolytus and Cassian, 


Mm. [315] 
Holy Innocents, Mm. 907 
Holy Innocents, Mm., 

Octave 130* 
Holy Trinity 416* 


Hugh and others, Abb. [147] 
Hyacinth, and Protus, Mm. [350] 


Ignatius, B. M. [66] 
Ignatius, C. s [285] 
Immaculate Conception {13] 
Immaculate Conception, 
Octave [28] 
Isidore, B. C. D. [137] 
James, Ap. [276] 
James, Ap., Vigil [276] 
James, and Philip, App. — [164] 
Jerome, Priest, C. D. [383] 


Jerome /Emelian, Joseph 
Calasanctius, John Bap- 


tist de la Salle, Cc. [268] 
Jesus Christ, our Lord, 

— Ascension 388* 
— Circumcision II2* 
— Corpus Christi 429* 
— Epiphany 140* 
— Holy Name 121* 
—  Kingship [410] 
— Nativity 57* 
— Precious Blood [233] 
— Resurrection 338* 
— Sacred Heart 449* 

Transfiguration [296] 


Toáchim and Anne, Par- 
ents of the B. V. M. [278] 


John, Ap. and Ev. 

John, Ap and Ev., Octave 

John, BUS the Latin 
Gate, 

Join] the ADe ee, Behead- 


John the Baptist, Nativ- 


Jorn the Baptist. Vigil 

Iohn Baptist de la Salle 
and others, Cc. 

John Chrysostom, B.C.D. 

John of the Cross, C. D. 

John Damascene, C. D. 

John of God and Camillus 
of Lellis, Cc. 

John of Sane and Felix 
of Valois, 


John halls. 10: S: Bo 
Abb. 


John and Paul, Mm. 

Joseph, Spouse of the 
B. V. M., C 

Joseph, Spouse of the 

M., C., Solemnity 

jou Pouse of the 
B. V. M., C., Solemni- 
ty, Dan. 

Joseph Calasanctius and 
others, Cc. 

Jude, and Simon, App. 

Justin, M. 


Justina, and Cyprian, Mm. 


Juvenal, B. C., and others, 
Mm. 

Kingship of Christ 

Lawrence, M. 

Lawrence, M., Vigil 


Leo IV, O. S. B., P. C. 
Linus I, P. M. 

Lucius I, P. M. 

Lucy, V. M. 

Lucy and others, Mm. 
Luke, Ev. 

Machabees, Mm. 
Majolus and others, Abb. 
Narellan, and Mark, 


Am. 
Masellinus and Peter, 


Mm 
Warcelins I Ps M: 
Marcellus and others, 


Mm. 
Marius, Martha, Audifax 
and Abachum, Mm. 


82* 
128* 


[179] 
[335] 


[211] 
[211] 


: [268] 
[62] 
[479] 
[133] 


101] 
[80] 


[262] 
[218] 


[111] 
[156] 


[164] 


[268] 
[419] 
[138] 
[373] 


[176] 
[410] 
[307] 
1307] 
Ln 
[265] 
[371] 
[98] 
[23] 
[368] 
[409] 
[288] 
[147] 


[207] 


199] 
[40] 


397] 
[42] 


Index Feasts and Names of Saints 


Mark, Ev 

Mark, G; 

Mark a Marcellianus, 
Mm. 

Martha and others, Mm. 

Martin, B. C. 

UN and Processus, 


Mary, Blessed Virgin, 

Annunciation 

Assumption 

Holy Name 

Holy Rosary 

Immaculate Concept. 

Motherhood 

Mount Carmel 

Nativity 

Our Lady of the 

Snow 

Presentation 

Purification 

Saturday after Nativ- 

ity 

Seven Dolors, Pas- 

siontide 

Seven Sorrows, Sept. 

Visitation 

Mary Magdalen 

Matthew, Ap. and Ev. 

Matthew, Ap. and Ev., 
Vigil 

Matthias, Ap. 

Maurice and others, Mm. 

Maurus, Abb. 

Maximus and others, Mm. 

Melchiades, P. M. 

Mennas, M. 

Michael the 
Dedication 


Di! ad gt cet 


| 


Archangel, 


Modestus and others, Mm. 


Monica, Widow 
Motherhood of 
B. V. M. 
Nabor and others, Mm. 
Name of Jesus 
Name of Mary 
Nativity of the B. V. M. 
Nativity of John the 
Baptist 
Nativity of our Lord 
Nativity of our Lord, Vigil 
Nazarius and others, Mm. 
Nereus, Achilleus and Pan- 
cras, Mm. 
Nicholas, B. C. 
Nicomedes, M. 


the 


[144] 
[397] 


[182] 
[12] 
[366] 


Norbert, Ç: 
Odilo m others, Abb. 
o, Majolus, Odilo and 

Hugh O. S. B., Abb. 

Pancras and de Mm. 

Paschal Baylon, C. 

Paul, Ap., Commemora- 
tion 

Paul, Ap., Conversion 

Paul, First Hermit, C. 

Paul, and John, Mm. 

Paul, and Peter, App. 

Paul, and Peter, App., Oc- 
tave 

Paulinus, B. C. 

Pentecost 

Pentecost, Vigil J 

Perpetua and Felicitas, 
Mm. : 

Peter, Ap., Chair of 

Peter Canisius, C, D. 

bei aaa QS. DB., 


Peter Chrysologus, 


C. I» 
Peter Damian, O. S. B., 
B: Cas 
Peter, and Marcellinus, 
Mm. 
Peter Nolasco and Ray- 
mond of Pennafort, Cc. 
Peter and Paul, App. 
Peter and Paul, App., Oc- 
tave s 
Peter's Chains 
Petronilla, V. 
Philip and James; App. 
Pius V., P. 
Placid and ee y 
O. S. B., Mm. 
Polycarp, B. M. 
Pontianus, P. M. 


Precious Blood of our 
or 

Praxedes, V. 

Presentation of the 
B. V. M. 


Primus endi E elician, Mm. 

Prisca, V. M 

Processus and Martinian, 
Mm. 


Protase, and Gervase, Mm. 
Protus and Hyacinth, Mm. [ 


Pudentiana, V. 
Purification 
B. V. M. 


of the 
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[201] 
[147] 


[147] 


[182] 
[192] 


[92] 
[146] 


[193] 
[ro] 
[96] 


[193] 


[67] 


(258) 


Raymond of Pennafort, 
and Peter Nolasco, Cc. 
Relics o Martyrs pre- 
served in Churches of 

our Order . 
Resurrection of our Lord 
Robert, O. S. B., Abb. 
Robert Bellarmine, B.C.D. 
Romuald, S. B.. Abb. 
Rosary of the B. V. M. 
Rufina, V., and others, 


m. 
Sabina, M. 

Sacred Heart of Jesus 
Saturninus, M. 
Scholastica, V. 
Sebastin and Fabian, P., 


[2], 


Secunda, V ., and others, 
Sennen; and Abdon, Mm. 
Sergius, Bacchus, Marcel- 
lus and Apulejus, Mm. 
Seven Brothers and Rufi- 
na and Secunda, Mm. 
Seven Founders, Cc. 
Seven Dolors of the 
B. V. M., Passiontide 
Seven Sorrows of the 
B. Sept. 

Simon and. Jude, App. 
Simon and Jude, App., 
Vigil 
Simplicius and others, 

m. 
Sixtus IJ, P., Felicissimus 
and Agapitus, Mm. 
Solemnity of our holy Fa- 
, ther Benedict, Abb. 
Solemnity of St. Joseph 


'Table of moveable Feasts 

Calendar 

Two Tables the 
Rubrics 

The Reading of the Rule 
of our holy Father Ben- 
edict at Prime 

Note 

Conclusions to the Col- 


from 


General Index 


Stephen, Protomartyr 75* 
[65] | Stephen, Protomartyr, 
ctave 127* 
Stephen I, P. M. [293] 
[183] | Susanna, V., and Tibur- 
338* tius, Mm [314] 
150] | Sylvester, O. S.B., Abb. [2], [483] 
[186] | Sylvester I. P. C. 110* 
[79] | Symphorian, and Timo- 
[391] | thy, Mm. [331] 
Symphorosa and Seven 
252] | Sons, Mm. 267] 
337] | T'elesphorus, P. M. 135* 
449* | Teresa, V. 406] 
[433] | Thecla, V. M. [372] 
[81] | Theodore, M. 439] 
Theodolus, M.. and others [176] 
[43] | Thomas, Ap. [28] 
Thomas, B. M. 97* 
252] | Thomas Aquinas, C.D. [100] 
[284] | Tiburtius and Susanna, 
Mm. 314] 
[397] | Tiburtius, Valerian and 
Maximus, m. [139] 
[252] | Timothy, B [53] 
[90] | Timothy aid Sympho- 
rian, Mm. 331] 
[134] | Titus, B. C. 132* 
Transfiguration of our 
[360] Lord [296] 
[419] | Trinity, Holy 416* 
Urban 7, P. [195] 
[419] | Valentine, m M. 91 
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Printed in Belgium 


MECHLINI-E, H. DESSAIN 


SUPPLEMENT 


Containing the order for the Day Hours 
of Feasts kept in various places which 


are not in the 


universal calendar 


FEASTS OF DECEMBER 
DECEMBER 1 
BLESSED RICHARD, HUGO, JOHN, Abbots, 
and COMPANIONS, Martyrs 
Major Double 


Collect 


Gut we beseech Thee, 
Almighty God, that 
even as we acknowledge the 
glorious Abbots and their 
Companions as brave Mar- 
tyrs for the unity of Thy 
Church, so we may be sen- 
sible of their godly inter- 
cession for us before Thy 
face. Through our Lord. 


Oratio 


P ræsta, quesumus, om- 
nipotens Deus: ut, 
qui gloriósos Abbátes 
eorúmque Sócios pro 
unitate  Ecclésie tue 
Mártyres fortes in sua 
confessióne cognóvimus, 
pios apud te in nostra 
intercessióne sentiámus. 
Per Dóminum nostrum. 


DECEMBER 3 


ST. FRANCIS XAVIER, Confessor 
First Class Double 


All as in the Common of a Confessor not a Bishop, p. (85), except 
the Collect Deus, qui Indiárum Gentes, from the Diurnal, p. [11]. 


Commemoration of the Feria in Vespers and Lauds. 


i11 Monastic Diurnal 


fot 


424 December 10, 29 — Blessed Mark etc., St. Thomas Cant. 


DECEMBER 10 


BLESSED MARK BARKWORTH, JOHN ROBERTS 
and COMPANIONS, Martyrs 


Major Double 


Oratio 
oncéde, qu#sumus, 
omnipotens Deus: 


ut, qui beatos Martyres 
fratres nostros usque ad 
mortem in fide constan- 
tes cognóvimus, nos ipsi 
fratérna eórum interces- 
sióne, eámdem constán- 
tiam consequámur. Per 
Dóminum nostrum. 


Collect 
O almighty God, grant. 
we beseech Thee, that 
we who recognize Thy 
blessed Martyrs, our 
brethren, constant in faith 
even unto death, may 


through their loving inter- 
cession attain the same con- 
stancy. Through our Lord. 


DECEMBER 29 


ST. THOMAS OF CANTERBURY, 
Bishop and Martyr 


Second Class Double 


Oratio 


Des pro cujus Ecclé- 
sia gloriósus Pón- 
tifex Thomas gládiis im- 
piórum occübuit: prasta, 
quésumus; ut omnes, 
qui ejus implórant auxí- 
lium, petitiónis suz sa- 
lutarem consequantur 
efféctum. Per Dóminum 
nostrum. 


Collect 


God, for the defense 

of whose Church the 
glorious Bishop Thomas fell 
by the swords of the wicked, 
we beseech Thee; grant that 
all who implore his aid, may 
obtain a favorable answer 
to their petitions. Through 
our Lord. 


Sunday in the Octave of Epiphany - Holy Family {3 


FEASTS OF JANUARY 
THE SUNDAY IN THE OCTAVE 


OF 


THE EPIPHANY 


FEAST OF THE HOLY FAMILY OF JESUS, 
MARY AND JOSEPH 


First Class Double 
I VESPERS 


Ant. I But Jacob + begot 
Joseph the husband of Mary 
of whom was born Jesus 
Who is called Christ. 
Psalms from the Common 
of Feasts of the B. V. M., 
p. (129). 


2 The Angel of the Lord 
T appeared in a dream to 
Joseph, saying: Joseph, son 
of David, fear not to take 
unto thee Mary thy wife; 
for that which is born in her 
is of the Holy Ghost. 


3 The shepherds came T 
with haste, and found Mary 
and Joseph, and the Child 
laid in a manger. 


4 The Magi entering the 
house T found the Child 
with Mary His Mother. 


Chapter Luke 2, 51 

esus came down with 
J Mary and Joseph, 7 and 
came to Nazareth; * and 
was subject to them. 


Aña. I Jacob autem T 
génuit Joseph virum Ma- 
ria; de qua natus est 
Jesus qui vocátur Chri- 
stus. Psalmi ut in Com- 
muni Festorum B. M. V., 
p. (129). 

2 Angelus Dómini T 
appáruit in somnis Jo- 
seph, dicens: Joseph, fili 
David, noli timére accí- 
pere Maríam cónjugem 
tuam; quod enim in ea 
natum est, de Spíritu 
Sancto est. 


3 Pastóres venérunt T 
festinántes, et invenérunt 


Maríam, et Joseph, et 
Infantem  pósitum in 
prasépio. 


4 Magi, intrantes_ do- 
mum, T invenérunt Pue- 
rum cum Maria, matre 
ejus. 

Capit. Luc. 2, 51 
Ho Jesus cum 

María et Joseph, 7 
et venit Nazareth: * ct 
erat subditus illis. 


ED 


R. br. Dóminus vias 
suas * Docébit nos. Dó- 
minus. Y. Et ambulábi- 
mus in  sémitis ejus. 
Docébit. Glória Patri. 


Dóminus. 
Lux beáta c&litum, 
O Et summa spes mor- 
talium, 
Jesu, O cui doméstica 
Arrisit orto cáritas; 


Hymnus 


Maria, dives gratia, 
O sola que casto potes 
Fovére Jesum péctore, 
Cum lacte donans óscula; 


Tuque ex vetüstis pá- 
tribus 
Delécte custos Vírginis; 
Dulci patris quem nó- 
mine 
Divina proles ínvocat: 


De stirpe Jesse nóbili | 
Nate in salátem Gén-| 
tium, 
Audíte nos qui süpplices 
Vestras ad aras sístimus. 


Sunday in the Octave of Epiphany - Holy Family 


Short R. The Lord shall 
teach us * „His ways. The 
Lord. And we will 
walk in His paths. His 


ways. Glory be to the Fa- 
ther. The Lord. 
Hymn 

blessed Light from 


heaven inclined, 
Supreme desire of all man- 
kind, 
Jesus, Whom e’en on lowly 
earth 
Sweet home-love greeted at 
thy birth; 


Fair maiden Mary, full 
of grace, 
Maid who alone of all our 
race 
Couldst in chaste womb thy 
Jesus bear, 
Mingling thy milk 
kisses rare; 


with 


And thou, from holy men 
of old 
The virgin’s chosen ward 
enrolled ; 
Who the sweet name of Fa- 
ther heard 
From baby lips of God the 
Word; 


Of Jesse’s noble line the 
flower, . 
Born to save men from sin's 

fell power, ] 
Hear us your suppliants, 
who this day 
At your loved altars stand 
to pray. 


Sunday in the Octave of Epiphany - Holy Family ED 


While the sun flees before Dum sol redux ad 


the night, vésperum 
And steals from things of|Rebus nitórem détrahit, 
earth its light, Nos hic manéntes íntimo 


We here remain, while to-|Ex corde vota fündimus. 
ward you soar 
The prayers our deepest 
hearts outpour. 


Within your home, God’s| Qua vestra sedes fló- 


earthly bower, ruit 
Grace of all virtues sprang | Virtütis omnis grátia, 
to flower; Hanc detur in domésticis 


Grant us such grace, that | Reférre posse móribus. 
also we ; 
May be a holy family. 


Jesus, Who didst on earth| Jesu, tuis obédiens 


become Qui factus es paréntibus, 
Subject to those who ruled| Cum Patre summo ac 
Thy home, Spíritu 
With Father and with Spirit| Semper tibi sit glória. 
be Amen. 
All glory ever paid to Thee. 
A men. 


At Compline and all the Hours the Hymns are thus ended. 
Blessed are they that} Y. Beati qui hábitant 
dwell in Thy house, O Lord.| in domo tua, Dómine. 
R. They shall praise Thee| RJ. In sécula sæculórum 
forever and ever. laudábunt te. 

Ant. Magn. The Word| Aña. ad Magnif. Ver- 
was made flesh, + and dwelt} bum caro + factum est, 
among us, full of grace and| et habitávit in nobis, 
truth; of Whose fullness we| plenum gratia et verita- 
have all received, and grace} tis; de cujus plenitüdine 


for grace, alleluia. omnes nos accépimus, et 
I grátiam pro grátia, alle- 
i luja. 


Collect as at Lauds. 

Commemoration is made of the preceding day within the Octave 
of Epiphany; Antiphon of the current day, V. Reges Tharsis, 
and Collect Deus qui, D- 142* 

Commemoration of the Sunday within the Octave of Epiphany, 
p. 153". 


16; 


Sunday in the Octave of Epiphany - Holy Family 


LAUDS 


Aña. 1 Post triduum + 
invenérunt Jesum in 
templo sedéntem in mé- 
dio doctórum, audién- 
tem illos, et interrogán- 
tem eos. Ps, 92 Dóminus 
regnavit, cum reliquis ut 
in Psalterio, p. 53- 

2 Dixit mater Jesu T 
ad illum: Fili; quid fe- 
císti nobis sic? Ecce pater 
tuus et ego doléntes 
quarebámus te. 


3 Descéndit Jesus T 
cum eis, et venit Náza- 
reth, et erat subditus 
illis. 

4 Et Jesus proficiébat 
jg Sapiéntia, et atáte, et 
grátia apud Deum et 
hómines. 


s Et dicébant: + Unde 
antt sapiéntia hac, et 
virtutes? Nonne hic est 
fabri fílius? 

Capit. ut supra ad I Vespe- 
ras. 

4 br. Propter nos 
cgénus factus est: * Cum 
csset dives. propter. 

. Ut illíus inópia nos 
divites essémus. Cum 
esset. Gloria Patri. prop- 


ter. 

O Gente felix hóspita, 
Augüsta sedes Ná- 

Zara, 


Hymnus 


- HOURS 
Ant. 1 After three days + 
they found Jesus in the 


temple, sitting in the midst 
of the doctors, hearing them 
and asking them questions. 
Ps. o2 The Lord is King, 
with the rest as in the 
Psalter, p. 53. 

2 The Mother of Jesus 
said T unto Him: Son, why 
hast Thou thus dealt with 
us? Lo, Thy father and I 
have sought Thee sorrowing. 


3 Jesus came down F with 
ies and came to Nazareth, 
and was subject to them. 


And Jesus increased T 
in Aeisdom and age, and i 
grace before God and men. 


5 And they said : T 
Whence hath this man this 
wisdom and virtues? Is not 
this the carpenter's son? 
Chapter as above at I Vespers. 


Short R. For our sakes 
He became poor: * Although 
He was rich. For our 
sakes. Y. That by His 
poverty we might be rich. 
Although. Glory be to the 
Father. For our sakes. 

Hymn 
lad in the folk it cher- 
isheth, 
'That august home of Naz- 
areth, 


Sunday in the Octave of Epiphany - Holy Family 37: 


Where first the holy Church 
unfurled 
Her banners o'er the ex- 
pectant world! 


'The sun that greets the 
peaceful earth 
With golden light at each 
day's birth 
Hath seen, since first his 
course he trod, 
No happier home than this 
of God. 


Here gather oft with 
guardian eye 
God's  messengers from 


courts on high; 
They love to hover round 


the place, 
'The sanctuary of good and 
grace. 
Ah, with what careful, 


reverent skill 
Works Christ His foster- 
father's will! 
And with what joy in heart 


and eyes 
The maid her mother-love 
supplies! 
Partner in love, in care 
allied, 
Stands Joseph by his 


spouse's side; 
Grace from the Fount of 
good imparts 
A thousand bonds to link 
their hearts. 


So love the twain in bond 
complete, 

And both their loves 
Jesus meet; 


in 


Quz fovit alma Ecclésiz 
Et prótulit primórdia. 


Sol, qui perérrat áureo 
Terras jacéntes lümine, 
Nil grátius per scula 
Hac vidit æde, aut sánc- 

tius. 


Ad hanc frequéntes 
cónvolant 
Celéstis aulae nüntii, 
Virtütis hoc sacrárium 
Visunt, revísunt, éxco- 
lunt. 


Qua mente Jesus, qua 
manu, 
Optata patris pérficit! 
Quo Virgo gestit gaudio 
Matérna obire münera! 


Adest amóris párticeps 
Cureque Joseph cénjugi, 
Quos mille jungit néxibus 
Virtütis auctor gratia. 


Hi diligéntes ínvicem 
In Jesu amórem cón- 
fluunt, 


18} Sunday in the Octave of Epiphany - Holy Family 


Utríque Jesus mútuæ 
Dat caritátis pr&mia. 


Sic fiat, ut nos cáritas 
Jungat perénni fcedere, 
Pacémque alens domé- 

sticam 
Amára vitz témperet! 


Jesu, tuis obédiens 
Qui factus es paréntibus, 
Cum Patre summo ac 

Spíritu 
Semper tibi sit glória. 

Amen. 


Y. Ponam univérsos fí- 
lios tuos doctos a Dómi- 
no. RZ. Et multitidinem 
pacis fíliis tuis. 


Ana. ad Ben. Illumina 
nos, Dómine, + exémplis 
familia tua, et dírige pe- 
des nostros in viam pacis. 


Oratio 


pinire Jesu Christe, 

qui Maríæ et Joseph 
súbditus, domésticam vi- 
tam ineffabilibus virtú- 


tibus consecrásti: fac 
nos, utritisque auxílio, 
Familia sancte tue 


exémplis instrui, et con- 


And to them both doth He 
afford 


Of mutual love the fair 
reward. 
O that like love, of equal 
might, 
Would us in one for aye 
unite, 


And bringing household 
peace, o'ercome 
Life’s woes in every earthly 
home! 


Jesus, Who didst on earth 
become 
Subject to those who ruled 
Thy home, 
ibo Father and with Spirit 


[s 
All glory ever paid to Thee. 
Amen. 


Y. I wil make all thy 
children to be taught of the 
Lord. R}. And an abun- 
dance of peace to thy chil- 
dren. 


Ant. Ben. Enlighten us, 
O Lord, + by the example 
of Thy family, and direct 
our feet into the way of 


peace. 
O Lord Jesus Christ, Who 

was subject to Mary 
and Joseph, and didst con- 
secrate family life with 
Thine unspeakable virtues; 
grant us, with the aid of 
them both, that we may be 
taught by the examples of 


Collect 


Sunday in the Octave of Epiphany - Holy Family tor 


Thy Holy Family, and may; sértium cónsequi sem- 
obtain eternal fellowship | pitérnum. Qui vivis et 
therewith. Who livest and | regnas. 

reignest. 


Commemoration is made of the Sunday and the Octave of the 
Epiphany. 


TERCE 


Ant. The Mother of] Ana. Dixit mater Jesu. 
Jesus said. 

Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 

Y. For our sakes He be-| V. Propter nos egénus 
came poor: although He) factus est: cum esset di- 
was rich. R. That by His, ves. R. Ut illíus inópia 
poverty we might be rich. nos divites essémus. 


SEXT 


Ant. Jesus came down. Aña. Descéndit Jesus. 
Chapter Rom. 5, 19 Capit. Rom. 5, 19 
AS by the disobedience of gar per mob aiiora 

one man T many were uníus hóminis pec- 

made sinners, * so by the| catóres ite constituti sunt 

obedience of one man shall} multi, * ita et per uníus 

many be made just. obeditiónem justi con- 
stituéntur multi. 


Y. The Lord shall teach} Y. Dóminus vias suas 
us His ways. R. And we|docébit nos. R. Et 


will walk in His paths. ambulábimus in sémitis 
ejus. 
NONE 
Ant. And they said. Afia. Et dicébant. 


Chapter Philipp. 2,7 Capit. Philipp. 2, 7 


H* emptied Himself, emetípsum exinanivit 
taking the form of a formam servi acci- 
servant, T being made to the | piens, T in similitüdinem 
likeness of men, * and in| hóminum factus, * et há- 
habit found as man. bitu invéntus ut homo. 


$10} 


Y. Pauper sum ego, et 
in labóribus a juventüte 
mea. Ej. Exaltátus autem 
humiliátus sum, et con- 
turbátus. 


January 12 — Sr. Benedict Biscop 


Y. I am poor, and in la- 
bors from my youth. 
R. Being lifted up I am 
humbled and distressed. 


II VESPERS 


Antiphons as at Lauds, or if at I Vespers a Commemoration only 
has been made of the Feast, all is as at I Vespers. 


Y. Ponam, as at Lauds. 


Ana. ad Magnif. Ma- 


Ant. Magn. But Mary + 


ría autem T conservábat kept all these words, pon- 
ómnia verba haec, cón- | dering them in her heart. 


ferens in corde suo. 


Commemoration of the following day within the Octave, then 


of the Sunday. 


JANUARY 12 


ST. 


BENEDICT BISCOP, 


Abbot 


First Class Double with Common Octave 


All as in the Common of a Confessor not a Bishop, p. 


except the following: 


W. Beátus quem ele- 
gísti et assumpsisti, Dó- 
mine. R. Inhabitábit in 
átriis tuis. 

Aña. ad Magnif. Be- 
nedíctus, T vir sanctus, 
digne in memória vér- 
titur hóminum, qui ad 
gáudium tránsiit Ange- 
lórum. 


Oratio 


eus, cujus münere 
beátus Benedictus 
Abbas, ut perféctus esset, 
ómnia relíquit: da cunc- 
tis evangélice perfectió- 


(85), 


Y. Blessed is he whom 
Thou hast chosen and taken 
to Thee, O Lord. He 
shall dwell in Thy courts. 


Ant. Magn. Benedict, + 
a holy man, is rightly held 
in remembrance by men, 
seeing he has passed to the 
joy of Angels. 


Collect 


O God, by Whose gift 
the blessed Abbot Ben- 
edict left all things that he 
might be made perfect: 
grant unto all those who 


January 15 — Our Lady of Prompt Succor 


Irt 


have entered upon the path 
of evangelical perfection, 
that they may neither look 
back nor linger in the way; 
but hastening to Thee with- 
out stumbling, may lay hold 
upon eternal life. Through 
our Lord. 


Y. I have loved, O Lord, 
the beauty of Thy house. 

7. And the place where Thy 
glory dwelleth. 


Ant. Ben. Benedict 7 in 
his life propped up the 
house and in his days for- 
tified the temple. 


nis sémitam ingréssis, ut 
nec retro respíciant, nec 
héreant in via; sed ad 
te sine offensióne cur- 
réntes, vitam etérnam 
apprehéndant. Per Dó- 
minum nostrum. 


Y. Dómine, diléxi de- 
córem domus tue. R. Et 
locum habitatiónis glória 
tua. 


Ana. ad Ben. Bene- 
díctus T in vita sua suf- 
fülsit domum, et in dié- 
bus suis corroborávit 
templum. 


JANUARY 15 
OUR LADY OF PROMPT SUCCOR 
First Class Double 
I VESPERS 


Antiphon Benedícta es tu, 


. With the rest from Lauds as below. 


Psalms Dixit Dóminus Dómino mco, from the Common of Feasts 


of the B. V M., p. (129). 
as at Lauds below, p. !12!. 
Common of Feasts of the B. V. M., 


Y. Grant that I may 
praise thee, O holy Virgin. 
R. Give me strength against 
thy enemies. 


Ant. Magn. Holy Mary, 
T help those in misery, 
strengthen the faint-hearted, 
comfort the sorrowful, pray 
for the people, intercede for 
clerics, plead for all women 
vowed to God; may all feel 


Chapter Beátus, Short R, Ave, 
Hymn Ave maris stella, 
p.(134). 


María, 
from the 


Y. Dignáre me laudáre 
te, Virgo sacráta. Rl. Da 
mihi  virtütem contra 
hostes tuos. 


Aña. ad ,Magnif. Sanc- 
ta Maria, + i succurre mí- 
seris, juva pusillánimes, 
réfove flébiles, ora pro 
pópulo, intérveni pro 
clero, intercéde pro de- 
voto femineo sexu, sén- 


i121 


January 15 — Our Lady of Prompt Succor 


tiant omnes tuum juvá-| thy help whosoever implore 


men quicimque tuum 
implórant auxílium. 


Collect as below at Lauds. 


At Compline and at the Hours, the ending of the Hymns: 


thine aid. 


Glória 


tibi, Dómine, Qui natus es de Vírgine. 
LAUDS - HOURS 


Ana. ri Benedicta es 
tu, T Virgo María, a Dó- 
mino Deo excélso, pre 
ómnibus muliéribus su- 
per terram. Ps. 92 Dó- 
minus regnávit, cum re- 
liquis ut in Psalterio, 
p. 53. 

2 Fecit T tibi magna, 
O María, qui potens est; 
et misericórdia ejus a 
progénie in progénies ti- 
méntibus eum. 

3 Tu glória Jertisalem, 
T tu letitia Israél, tu ho- 
norificéntia pópuli nostri. 


4 Per te, T immacu- 
láta Virgo, nobis est vita 
pérdita data, que de 
calo suscepísti prolem, 
et mundo genuísti Sal- 
vatórem. 


5 Nostras deprecatió- 
nes T ne despícias in ne- 
cessitátibus nostris, et a 
perículis cunctis líbera 
nos, sancta Dei Géni- 
trix. 

Capit. Prov. 8, 34-35 

eátus homo qui audit 

me, et qui vigilat 


„Ant. 1 Blessed art thou, T 
Virgin Mary, by the Lord 
the most high God, above 


all women upon earth. 
Ps. 92 The Lord is King, 
with the rest as in the 


Psalter, p. 53. 


2 He that is mighty + hath 
done great things to thee, 
Mary, and His mercy is 
from generation to genera- 
tion to them that fear Him. 


3 Thou art the glory of 
Jerusalem, + thou art the 
joy of Israél, thou art the 
honor of our people. 

4 Through thee, T im- 
maculate Virgin, was our 
lost life restored to us; for 
from heaven didst thou 
receive thine Offspring, and 
to the world didst thou give 
a Savior. 

5 Despise not our peti- 
tions 1 in our needs, and 
from all dangers deliver us, 
O holy Mother of God. 


Chapter Prov. 8, 34-35 


lessed is the man that 
heareth me, and watch- 
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eth at my gates daily, and; ad fores meas quotídie, 
observeth at the posts of my| et obsérvat ad postes 
doors. T He that shall find | óstii mei. T Qui me in- 
me shall find life, * and| vénerit, invéniet vitam, 
shall drink salvation from| * et hauriet salátem a 
the Lord. Dómino. 


Short E. Ave, Maria, from the Common, p. (136). 


Hymnus 
ocáta dulci nómine 
Fons jugis adjutórii, 
María, nobis jügiter 
Succürre, Mater, filiis. 


Succürre, si nos críminum 
Immáne pondus óbruit; 
Proténde lapsis áuspicem, 
Qua sublevéntur, déxteram. 


Succürre, si nos tédeat 
Viam salütis prósequi ; 
Firma labántes, ádmove 
Heréntibus calcária. 


Succürre, seu nos cállida 
Inéscat arte Tártarus, 
Seu vi lacéssit; irrita 
Conáta sint hostília. 


Succurre, si quod imminet 
Discrimen ipsi córpori; 
Z&gris, egénis, fléntibus 
Opem minístra próvidam. 


Succurre tandem filiis 
Cum morte colluctantibus ; 
Fac certa sit victória, 
Certüámque cali premium. 

Glória tibi, Dómine, 

Qui natus es de Vírgine, 
Cum Patre, et Sancto Spíritu, 
In sempitérna scula. X men. 


ua 


Y. Dignáre me laudáre 
te, Virgo sacráta. R. Da 
mihi virtutem contra ho- 
stes tuos. 


Afia. ad Ben. O beáta 
+ Virgo María, tu grátia 
Mater, tu spes mundi: 
succürre filiis tuis cla- 
mántibus ad te, alleluja. 


Oratio 


Gears Jesu, qui 
divitias ^ misericór- 
diz tue in sinu Matris 
Mariz collocasti: con- 
céde propitius; ut ejus 
patrocinio a cunctis ma- 
lis mentis et corporis li- 
berémur: Qui vivis et 
regnas. 
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Y. Grant that I may 
praise thee, O holy Virgin. 
R. Give me strength against 
thy enemies. 


Ant. Ben. O blessed + 
Virgin Mary, thou art the 
Mother of grace and the 
hope of the world: help thy 
children who cry unto thee, 


alleluia. 
O most merciful Jesus, 
Who hast placed the 
riches of Thy mercy in the 
bosom of Mary Thy Mother: 
mercifully grant that 
through her patronage we 
may be freed from all evils 
of mind and body. Who 
livest and reignest. 


Collect 


TERCE 


Aña. Fecit. 
Capit. ut supra ad Laudes. 


Y. Spécie tua et pul- 
chritudine tua. 


In- | splendor. 


Ant. He that is mighty. 
Chapter as above at Lauds. 


W. In thy glory and thy 
Go forth, 


ténde, próspere procéde,|advance with victory and 


et regna. 


reign. 


SEXT 


Ana. Tu glória Jerü- 
salem. 
Capit. Eccli. 24, 24-25 
go Mater pulchra di- 
lectiónis, et timóris 
et agnitiónis, et sancta 
spei. T In me grátia om- 
nis viz et veritátis, * in 


Ant. Thou art the glory 
of Jerusalem. 


Chapter  Ecclus. 24, 24-25 
am the Mother of fair 
love, and of fear, and of 

knowledge, and of holy 

hope. t In me is all grace 
of the way and of the truth, 
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* in me is all hope of life 
and of virtue. 


Y. God shall help her 


me omnis spes vitz et 
virtütis. 
Y. Adjuvábit eam Deus 


with His countenance. | vultu suo. R. Deus in 
R. God dwelleth in her,| médio ejus, non com- 
she shall not be moved. movébitur. 
NONE 
. Ant. Despise not our pe-| Aña. Nostras depre- 
titions. catiónes. 
Chapter Capitulum 
Prov. 8, 17-18, 21 Prov. 8, 17-18, 21 
love them that love me: E29 diligéntes me dí- 
and they that in the ligo, et qui mane ví- 


morning early watch for me 
shall find me. + With me 
is riches and glory, glorious 
riches and justice; * that I 
may enrich them that love 


me, and may fil their 
treasures. 

Y. God hath selected her 
and hath chosen her. 


R. He hath made her dwell 
in His tabernacle. 


gilant ad me, invénient 
me. 1 Mecum sunt diví- 
tiz et glória, opes supér- 
bz et justítia: * ut ditem 
diligéntes me, et thesáu- 
ros eórum répleam. 


Y. Elégit eam Deus et 
preelégit eam. R. In 
tabernáculo suo. habitare 
facit eam. 


II VESPERS 
All as at I Vespers, except the following: 


Y. O Lady, thou art be- 
come our rcfuge. Y. A 
helper in the time of need, 
in tribulation. 

Ant. Magn. To thee do 
we fly T for refuge, O Mary, 
our solace and our hope: 
help the fallen people to 
rise: thou who, whilst nature 
wondered, gavest birth to 
thy divine Creator, alleluia. 


Y. Facta es nobis, Dó- 
mina, in refügium. 
R. Adjütrix in opportu- 
nitátibus, in tribulatióne. 

Aña. ad Magnif. Ad 
te confügimus, 1 O Ma- 
ría, vita, dulcédo et spes 
nostra; succürre cadénti, 
sürgere qui curat pópulo; 
tu qua genuisti, natura 
mirante, tuum sanctum 
Genitórem, alleluja. 


Commemoration of the following feast of St. Maurus. 


$16! January 21 — St. Meinrad 


JANUARY 21 
ST. MEINRAD, Martyr 
First Class Double with Common Octave 


I VESPERS 


Antiphon Egrégius Christi miles, with the rest from Lauds as 
below. Psalms Dixit Déminus Dómino meo, from the Common 
of Apostles, p. (11). Chapter Beátus vir, Short R. Posuisti, Dó- 
mine, from the Common of One Martyr, p. (38). 


Hymnus 
Diécte Martyr Nümini, 
Meinráde, concinéntium 
Benígnus aurem férvidis 
Accómmoda suspíriis. 


Tu passus olim vérbera 
Dirámque mortem; glória 
Nunc laureatus, Martyrum 
Vestiris inter purpuras. 


Preterfluéntis sculi 
Quas vana mens prestigias 
Exosculátur, prévio 
Ductóre Christo spréveras. 

Hinc luce solis clárior 
Nitéscis inter c&lites, 
Secürus ejus prémii, 

Pro quo meréndo czsus es. 


Ergo preces exáudias, 
Quas süpplices effündimus; 
Causámque nostram sustine 
Coram treméndo Jüdice. 


Patri sit hymnus Optimo, 
Sit Fílio laus Máximo, 
Suavíssimo sit Néxui 
Decus perénnis cántici. A men. 


Y. Glória et honóre| Y. Thou hast crowned 
coronásti eum, Dómine.| him with glory and honor, 

. Et constituísti eum| O Lord. “R. And hast set 
super ópera mánuum| him over the works of Thy 
tuárum. hands. 
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Ant. Magn. Celebrated t 
with wondrous praise is the 
heavenly birthday of blessed 
Meinrad, on which he at- 
tained the crown of eternal 
glory by the palm of mar- 
tyrdom: by his merits and 
intercession, O loving Christ, 
be propitious to our sins. 


Collect 
almighty and eternal 
O God, Who art ever 


wonderful in the merits of 
Saint Meinrad, Thy Martyr, 
we beseech Thy goodness, 
that as Thou hast granted 
him the eminent glory of 
martyrdom, thus also Thou 
wouldst grant us Thy 
mercy through his prayers. 
Through our Lord. 


irt 


Aña. B Magnif. Ma- 
gníficis celebrándus 
láudibus bed Meinradi 
dies adest natalitius, in 
quo per martyrii palmam 
ætérnæ gloriz consecu- 
tus est corónam: cujus 
méritis et intercessióne 
nostris, pie Christe, pec- 
cátis propitiáre. 


Oratio 
mnípotens sempitér- 
ne Deus, qui in 

méritis sancti Meinrádi 
Mártyris tui semper es 
mirabilis: quesumus cle- 
méntiam tuam; ut, sicut 
ei eminéntem passiónis 
glóriam contulísti, sic ad 
consequéndam miseri- 
córdiam tuam ejus nos 
fácias précibus adjuvári. 
Per Dóminum nostrum. 


No Commemoration of Ss. Fabian and Sebastian, Martyrs. 
LAUDS - HOURS 


Ant. r The noble soldier 
of Christ T observing that 
his destroyers were at hand, 
prayed more fervently and 
commended his struggle to 
the Lord. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. 


2 Finally this valiant lover 
of charity T went forth and 
greeted his enemies be- 
nignly: he gave them food 
and refreshed them with 
drink, and foretold that they 
had come to kill him. 


Ana. 1 Egrégius Chri- 
sti miles + suos séntiens 
adésse peremptóres, ora- 
tióni atténtius incübuit, 
suümque Dómino agó- 
nem commendavit. Ps. 92 
Dóminus regnávit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
p. 53. 

2 'Tandem caritátis T 
amátor egréssus, inimí- 
cos benígne  salutávit; 
cibo eos, potüque refécit 
et quod ad se occidén- 
dum vénerint, predixit. 


1181 
3 Unus ítaque T ex 
latrónibus macerátum 


beáti viri corpus pollütis 
constríngens | mánibus, 
sócio mináciter jubet, ut 
sanctum fuste  percü- 
teret. 

4 Hujus ergo T scéleris 
partícipe diu eum circa 
latus, et suras feriénte, 
alter irátus fustem arrí- 
puit, ejüsque cápiti ve- 
heménter illísit. 


5 Hoc modo F Christi 
servus plagátus ad ter- 
ram córruit semivívus, 
in quem illi contínuo ir- 
ruébant, ejüsque guttur, 
quoüsque spíritum ex- 
haláret, suffocábant. 
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3 However, one t of the 
brigands, binding the weak- 
ened body of the blessed 
man with defiled hands, 
threatingly commanded his 
companion to strike the holy 
man with a club. 

4 His companion in this 
crime T struck him on the 
side and legs for a long time; 
then the other angrily 
snatched the club and struck 
his head with a violent 
blow. 


5 Whereupon T the af- 
flicted servant of Christ fell 
unconscious to the ground: 
the robbers at once rushed 
upon him and choked him 
until he died. 


Chapter Beátus vir, Short R. Glória et honore Hymn Martyr 


Dei, Y. Justus ut palma, from the Common of 


Afia. ad Ben. Cum 
beáti Mártyris T anima 
de córporis egrederétur 
angústia, ad declaránda 
sanctitátis ejus mérita, 
tantz suavitatis  odóre 
tota repléta est cella, ac 
si illic ómnia fragrárent 
pigmentórum génera, al- 
leluja, allelája. 

In Lauds only, 
Martyr: 

Ana. Ecce quod con- 
cupívi, T jam vídeo; quod 
sperávi, jam téneo: ipsi 
sum juncta in czlis, 
quem in terris pósita, 
tota devotióne diléxi. 


Commemoration of St. 


ne Martyr, p. (41). 


Ant. Ben. When the soul 
of the blessed Martyr T went 
from the narrow confines of 
his body, his whole cell was 
filled by such a great odor 
of sweetness to reveal the 
merits of his sanctity, as 
though the air was perfumed 
by all kinds of fragrant 
odors, alleluia, alleluia. 
Agnes, Virgin and 


Ant. Behold that which I 
desired T I already see; that 
for which I hoped I already 
possess; I am united with 
Him in heaven Whom I loved 
with all devotion on earth. 
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Y. Grace is poured out 
upon thy lips. There- 
fore God hath blessed thee 
forever. 


Collect 

iNnaghty and eternal God, 

Who dost choose the 
weak things of the world to 
confound the strong, merci- 
fully grant that we who 
celebrate the solemnity of 
blessed Agnes, Thy Virgin 
and Martyr, may experience 
her intercession with Thee. 
Through our Lord. 


At Little Hours 


rs Antiphons 
Chapters and Versicles 


from the Common of One Martyr, p. 


. Diffüsa est grátia in 


lábiis tuis. Proptérea 
benedíxit té Deus in 
ztérnum. 

Oratio 


mnipotens sempitér- 

ne Deus, qui infirma 
mundi éligis, ut fértia 
quaque confündas: con- 
céde propítius; ut qui 
beátz Agnétis Vírginis et 
Martyris tux solémnia 
cólimus, ejus apud te pa- 


trocínia sentiámus. Per 
Dóminum nostrum. 
from Lauds as given ahovs. 


II VESPERS 


Antiphons from Lauds as 


and Hymn as at I Vespers. V. 
of One Martyr, p. (45). 

Ant. Magn. The mur- 
derers of the Saint + placed 
one candle close to his head 
and hastened with the other 
to bring a light: they re- 
turned and found that the 
candle had been lit by a 
heavenly messenger, alle- 
luia, alleluia. 


given above; Psalms from the Common 
of Many Martyrs out of Pascha Itide, p. 


(56). Chapter, Short R. 


Justus ut palma.from the Common 
Collect Omnipotens, as above. 


Afia. ad Magnif. Bea- 
tíssimi viri T percussóres 
unam ad caput ejus can- 
délam ponéntes cum ál- 
tera lumen allatüri cu- 
currérunt, et repedántes 
eam, quam  posüerant. 
célitus accénsam inve- 
nérunt, allelája, allelüja. 


In some localities the following Office is said. 


ST. MEINRAD, Martyr 
Second Class Double 


All as in the Common of One Martyr, p. (38), except the follow- 


ing: 
Collect 
al 


Ww? beseech Thee, al- 
mighty God, grant 


Oratio 
rasta, qu&sumus, om- 
nipotens Deus: ut, 


1201 January 29, February 25 or 26 — St. Francis, St. Walburga 


qui beáti Meinrádi Mar-| that we who celebrate the 
tyris tui natalitia célimus, | heavenly birth of blessed 
intercessiéne ejus in tui] Meinrad, Thy Martyr, may 
nóminis amóre roboré-|be strengthened by his in- 
mur. Per Dóminum no- | tercession in the love of Thy 
strum. Name. Through our Lord. 

Commemoration of Ss. Fabian and Sebastian, Martyrs, and of 


St. Agnes, Virgin and Martyr, as noted in the Diurnal. 
At Lauds and at II Vespers, Commemoration of St. Agnes. 


Pees HE Me fhe perst op Se Meinrad is a Memorial with 
JANUARY 29 
ST. FRANCIS DE SALES, Bishop, 
Confessor and Doctor 


First Class Double (m. t. v.) 


All as in the Common of a Confessor Bishop, p. (71), except the 
Collect Deus, qui ad animárum saltitem, from the Diurnal, p. [65]. 

Antiphon for the Magnificat at both Vespers: O Doctor optime.. 
beáte l'rancísce. 

In Septuagesima, Commemoration of the Feria. 


FEAST OF FEBRUARY 
FEBRUARY 25 OR 26 
ST. WALBURGA, Virgin 
Second Class Double 


All as in the Common of Virgins, p. (94), except the following: 
At II Vespers of St. Matthias, Commemoration of St. Walburga. 


Oratio Collect 


eus, qui inter innü- O God, Who among the 

mera grátie tux numberless gifts of Thy 
dona étiam in sexu frá- | grace workest wonders also 
gili tua operáris magná-|in the weaker sex; merci- 
lia: concéde propítius; fully grant that we may ex- 
ut beatae Walburge Vír-|perience in Thy mercy the 
ginis tue apud miseri- | patronage of blessed Wal- 
córdiam tuam patrocínio | burga, Thy Virgin, by the 
sentiámus, cujus non so- | example of whose chastity 
lum castitátis illustrámur | we are not only enlightened, 


E 


March 17, 20 — St. Patrick, St. Cuthbert 


but by the glory of whose 
miracles we are also made 
to rejoice. Through our 
Lord. 


tart 


exémplis, verum étiam 
miraculórum gloria ju- 
cundámur. Per Dómi- 
num nostrum. 


In Septuagesima and Lent, Commemoration of the Feria. 
FEASTS OF MARCH 
MARCH 17 
ST. PATRICK, Bishop and Confessor 
First Class Double 


All as in the Common of a Confessor Bishop, p. (71), except the 


following: 
Collect 


God, Who didst vouch- 

safe to send blessed 
Patrick, Confessor and 
Bishop, to preach Thy glory 
to the nations; grant that 
through his merits and in- 
tercession, we may be en- 
abled to accomplish by Thy 
mercy what Thou com- 
mandest ustodo. Through 
our Lord. 


Oratio 

eus, qui ad predi- 

cándum Géntibus 
glóriam tuam beátum Pa- 
tritium Confessórem at- 
que Pontíficem mittere 
dignátus es: ejus méritis 
et intercessióne concéde; 
ut, quae nobis agénda 
precipis, te miseránte, 
adimplére possímus. Per 
Dóminum nostrum. 


Commemoration of the Feria at I Vespers, Lauds, and II Vespers. 


In some localities the Feast of 
ouble, recited as above. 


St. 
In other localities the Feast is a 


Patrick is a Second Class 


Memorial, with the Collect as above. 


MARCH 20 
ST. CUTHBERT, Bishop and Confessor 
Minor Double 


Collect 
O God, Who by Thy 
priceless gift of grace 
dost make Thy Saints to be 
glorious: grant, we beseech 


Oratio 


eus, qui per inzsti- 
mábile munus grátiz 
tuz sanctos tuos gloriósos 
facis esse: praesta, qué- 


122! 
:22, 


sumus; ut, interveniénte 
beáto Cuthbérto Confes- 
sóre tuo atque Pontífice, 
mereámur ad culmen 
virtütum perveníre. Per 
Dóminum nostrum. 


March 22, April 11 — St. Nicholas of Flué, St. Leo I 


Thee, at the intercession of 


blessed Cuthbert, Thy Con- 
fessor and Bishop, that we 
may be enabled to attain 
unto the height of virtue. 
Through our Lord. 


MARCH 22 
ST. NICHOLAS of FLUE, Confessor and Hermit 


Memorial 


Y. Cibásti; Dómine, 
servum tuum Nicoláum. 
R. Pane vitz et intel- 
léctus. 


Oratio 

eus, qui beátum Ni- 

col4um Angelorum 
esca mirabiliter nutrire, 
ac donis czléstibus cu- 
muláre voluisti: concéde, 
quésumus; ut, ejus in- 
tercessióne  Domínicum 
Corpus et Sánguinem 
digne sümere in terris, 
et gloriósum conspícere 
mereámur in czlis. Per 
eumdem Dóminum. 


Y. O Lord, Thou hast 
fed Thy servant Nicholas. 
R. With the bread of life 
and understanding. 


Collect 

God, Who hast deigned 

to nourish wonderfully 
blessed Nicholas with the 
food of Angels and to shower 
upon him heavenly gifts: 
grant, we beseech Thee, 
that through his intercession 
we may merit to receive the 
Body and Blood of our Lord 
worthily here on earth, and 
to behold Him glorified in 
heaven. Through the same. 


FEASTS OF APRIL 
APRIL 11 


ST. LEO L Pope, Confessor and Doctor 


First Class Double (m. t. v.) 


All as in the Common of a Confessor Bishop, p. (71), except the 
following: NS 

Antiphon for the Magnificat at both Vespers: O Doctor óptime... 
beáte Leo. 

Collect Gregem tuum. 

In Lent, Commemoration of the Feria. 


April 23, May 4 — St. George, Blessed English Martyrs 
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APRIL ?3 
ST. GEORGE, Martyr 


First Class 


Double 


All as in the Common of One Martyr in Paschaltide, p. (60), 


except the following: 
At both Vespers and at Lauds: 


Y. With a shield of 
Thy good will, alleluia. 
F}. "Thou hast crowned him, 


O Lord, alleluia. 


Ant. The Saints through 
faith + subdued king- 
doms, wrought justice, and 
obtained the promises, alle- 


luia. 
O God, Who dost gladden 
us by the merits and 
intercession of blessed 
George, Thy Martyr, mer- 
cifully grant that as we 
seek Thy blessings through 
him, we may obtain them 
by the gift of Thy grace. 
Through our Lord. 


Collect 


Y. Scuto bone yolun- 
tátis tuæ, allelúja. R. Co- 
ronásti eum, Dómine, al- 
lelúja. 

Aña. Sancti per fidem 
t vicérunt regna, operáti 
sunt justitiam,  adépti 
sunt promissiónes, alle- 
luja. 

Oratio 
eus, qui nos beáti 
Geórgii Mártyris tui 
méritis et intercessióne 
latíficas: concéde propí- 
tius; ut qui tua per cum 
benefícia póscimus, dono 
tux grátia consequámur. 
Per Dóminum nostrum. 


FEASTS OF MAY 


MAY 


+ 


The BLESSED ENGLISH MARTYRS 
Minor Double 


Collect 
God, Who didst raise 
up Thy blessed Martyrs 
from every order among the 
English people to be the 


Oratio 


| 
Des qui beátos Már- 


tyres tuos verz fídei 
summíque sacerdótii pro- 
pugnatóres, inter Anglos 


124! May 19, 24 — St. Dunstan, Our Lady Help of Christians 
omni ex órdine suscitásti : first warriors on behalf of 
eórum méritis ac préci-|the true faith and the su- 
bus concéde; ut ejásdem | preme pontificate: grant to 
fidei professióne unum | us through their merits and 
omnes sicut tuus rogávit| prayers that we may all be 
Fílius, efficiámur et si-|one, as Thy Son besought, 
mus: Qui tecum vivit et | in the unity of a single faith. 
regnat. Who with Thee liveth and 
reigneth. 

At Lauds, Commemoration of St. Monica, Antiphon Date ei, 

p. (112), Y. Diffúsa est, Collect Deus meréntium, p. 


Vespers from the Chapter on of St. Pius (m. t. v. oy "with the 
Commemoration of the preceding. 


MAY 19 


ST. DUNSTAN, Bishop and Confessor 
Minor Double 


Oratio Collect 
eus, qui beátum God, Who hast trans- 
Dunstánum  Pontí- lated blessed Dunstan 


ficem tuum ad regna | Thy Bishop to Thy heavenly 
transtulísti celéstia: da Ikardi grant that we, for 
nobis per gloriósa ejus | his glorious sake, may 
mérita ad gáudia transire | pass into joy everlasting. 
perénnia. Per Dóminum | Through our Lord. 
nostrum. 


MAY 24 
THE BLESSED VIRGIN MARY 
under the invocation of 
HELP OF CHRISTIANS 
First Class Double 


All as in the Common of Feasts of the B. V. M., p. (129), excep 
the following: 
I VESPERS 
Hymnus Hymn 
gere dum Christi pó- Ome: when hemm'd 
pulus cruéntis around by hostile arms, 
Hostis infénsi premeré-| The Christian people lay 
tur armis, all sore dismayed, 


May 24 — Our Lady Help of Christians 125) 


Faith’s eye hath traced the 
Virgin gliding down, 
To lend her loving aid. 


So speak the monuments 
of olden time, 
And shrines that bright with 
votive spoils appear; 
So speak the festivals in her 
sweet praise, 
Returning year by year. 


Now for new mercies a 
new song ascends, 
While with our Lady’s 

ensigns all unfurled, 
Rome in procession long 
high triumph holds, 
And with great Rome the 
world. 


Oh, happy day! on which 
Saint Peter’s throne 
Receives the faith’s great 

Ruler back again; 
Returning from his banish- 
ment, in peace 
O’er Christendom to reign. 


Ye youths and maidens, 
priests and people all! 
Pour out your grateful hearts 
on this glad day, 
Striving with all your 
strength, to Heaven’s high 
Queen 
Her well-earned praise to 
pay. 


Virgin of virgins! Jesus’ 
Mother blest! 
Add yet another mercy to 
the past; 


Venit adjátrix pia Virgo 
calo 
Lapsa seréno. 


Prisca sic Patrum mo- 
numénta narrant, 
Templa testántur spóliis 
opímis 
Clara,  votívo 
cultu 
Festa quotánnis. 


repetíta 


En novi grates líceat 
Marie 
Cántici laetis módulis re- 
férre 
Pro novis donis, 
nánte plausu 
Urbis et Orbis. 


reso- 


O dies felix; memo- 
ránda fastis, 
Qua Petri Sedes fídei 
Magístrum 
Triste post lustrum re- 
dücem beáta 
Sorte recépit! 


Vírgines castz, pueri- 
que puri, 
Géstiens clerus, 
lusque grato 
Corde Regine celebrare 
celi 
Münera certent. 


popu- 


Virginum Virgo, be- 
nedicta Jesu 
Mater, hzc auge bona; 


fac, precámur, 
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Ut gregem Pastor Pius 
ad salütis 
Pascua ducat. 


Te per atérnos vene- 
rémur annos, 
Trinitas, summo cele- 
bránda plausu: 
Te fide mentes, resonó- 
que linguæ 
Cármine laudent. Amen. 


Dignáre me laudáre 
te, Virgo sacráta. (D. 
Alleluja. ) E. Da mihi 
virtütem contra hostes 
tuos. (T. P. Alleluja. ) 


Afia. ad Magnif. Ecce 
María T erat spes nostra, 
ad quam confügimus in 
auxílium, ut  liberáret 
nos, et venit in adjutó- 
rium nobis. (T. P. Alle- 
luja.) 


Oratio 


(pipes et miséri- 
cors Deus, qui ad 
defensiónem pópuli chri- 
stiáni in beatíssima Vír- 
gine María perpétuum 
auxílium mirabíliter con- 
stituísti: concéde propí- 
tius; ut, tali przsídio 
muníti, certántes in vita, 
victóriam de hoste ma- 
lígno cónsequi valeámus 
in morte. Per Dóminum 
nostrum. 


May 24 — Our Lady Help of Christians 


And help our Pastor all his 
flock to lead 
Safe into heaven at last. 


To Thee, great Trinity, 
be endless praise, 
Blessing, and majesty, and 
glory due; 
To Thee may we our hearts 
and voices raise, 
All the long ages through. 
Amen. 


y. Grant that I may praise 
thee, O holy Virgin. (P. 
T. Alleluia.) RE. Give me 
strength against thy enemies. 
(P. T. Alleluia.) 


Ant. Magn. Behold, Mary 
T was our ^ hope, to whom 
we fled for help, that she 
might deliver us, and she 
came to our aid. (p, T. 
Alleluia.) i 


Collect 


A eb and merciful 
God, Who hast won- 
drously appointed the most 
Blessed Virgin Mary to be 
an everlasting help for 
Christian people; mercifully 
grant that we, striving under 
her protection in life, may 
in death merit to obtain 


victory over the wicked 
enemy. Through our 
Lord. 


At Compline and at the Hours, the ending of the Hymns: Glória 
tibi, Dómine, Qui natus es de Virgine. 


May 24 — Our Lady Help of Christians 


LAUDS 


Hymn 
other of our Lord and 


M Savior, 
First in beauty as in power, 
Glory of the Christian na- 
tions, 
Ready help 
hour, 


in trouble’s 
Though the gates of hell 
against us 
With profoundest fury rage; 
Though the ancient foe as- 
sault us, 
And his fiercest battle wage; 


Naught can hurt the pure 
in spirit, 
Who upon thine aid rely; 
At thy hand secure of gain- 
ing 
Strength and mercy from 
on high. 


Safe beneath thy mighty 
shelter, 
Though a thousand hosts 
combine, 
All must fall or flee before 
us, 
Scattered by an arm divine. 


Firm as once on holy Sion, 


David's tower reared its 
height; ! 
With a glorious rampart 


girded, ' ; 
And with glistening armor 
bright. 


Hymnus 


jl Redemptóris Domi- 

níque nostri 

Dícimus Matrem, 
ciósa Virgo, 

Christianórum decus, et 
levámen 

Rebus in arctis. 


spe- 


Seviant porte licet in- 
ferórum, 

Hostis antíquus fremat, 
et mináces, 

Ut Deo sacrum populé- 
tur agmen, 
Süscitet iras. 


Nil truces possunt fü- 
riz nocére 
Méntibus castis, 
quas vocáta 
Annuens Virgo fovet, et 
supérno 
Róbore firmat. 


prece 


Tanta si nobis fávcat 


Patróna, 
Béllici cessat scéleris tu- 
multus, 
Mille sternüntur, fu- 


giuntve turma, 
Mille cohórtes. 


Tollit ut sancta caput 
in Sióne 
Turris, arx firmo fabri- 
cáta muro, 
Civitas David, clypeis et 
acri 
Milite tuta. 


1281 


Virgo sic fortis Dómini 
poténti 
Déxtera, czli 
donis, 
A piis longe fámulis re- 
péllit 
Demonis ictus. 


cumuláta 


Te per ætérnos vene- 
rémur annos, 
Trinitas, summo cele- 
bránda plausu: 
Te fide mentes, resonó- 
que linguæ 
Cármine laudent. Amen. 


Y. Diffúsa est grátia 
in lábiis tuis. (T. P. Al- 
lelüja.) RJ. Proptérea be- 
nedixit te Deus in ætér- 
num. (T. P. Allelája.) 


Aña. ad Ben. Ad te, t 
O sancta Dei Génitrix, 
clamávimus, et per te 
venit Dómini auxílium 
nobis. (T. P. Allelája.) 


Collect as above at I Vespers. 


May 24 — Our Lady Help of Christians 


So th'Almighty's Virgin 
Mother 
Stands in strength for ever- 
more; 
From Satanic hosts defend- 


ing 
All who her defense implore. 


Through the long un- 
ending ages, 
Blessed Trinity, to Thee! 


Father, Son, and Holy 
Spirit! 
Praise and perfect glory be. 
Amen. 


Y. Grace is poured out 
upon thy lips. (P. T. Al- 
leluia.) R. Therefore God 
hath blessed thee forever. 
(P. T. Alleluia. ) 


Ant. Ben. To thee T we 
cried, O holy Mother of 
God, and through thee came 
the help of the Lord to us. 
(P. T. Alleluia.) 


IL VESPERS 


All as at I Vespers, except the following: 


Y. Dignáre me laudáre 
te, Virgo sacráta. (T. P. 
Allelája.) R. Da mihi 
virtútem contra hostes 
tuos. (T. P. Allelája.) 


Aña. ad Magnif. Sanc- 
ta María, T succürre mí- 
seris, juva pusillánimes, 
réfove flébiles, ora pro 
pópulo, intérveni pro 
clero, intercéde pro de- 


Y. Grant that I may praise 
thee, O holy Virgin. (P. 
T. Alleluia.) R. Give me 
strength against thy enemies. 
(P. T. Alleluia.) 


Ant. Magn. Holy Mary; 
T help those in misery, 
strengthen the faint-hearted, 
comfort the sorrowful, pray 
for the people, intercede for 
clerics, plead for all women 


May 26 — St. Augustine 


vowed to God; may all feel 
thy help, whosoever implore 


thine aid. (P. T. Alleluia.) 
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vóto femíneo sexu: sén- 
tiant omnes tuum juvá- 
men, quicümque tuum 
sanctum implórant auxí- 
lium. (T. P. Allelája.) 


Commemoration of the following only. 
MAY 26 
ST. AUGUSTINE, O. S. B., Bishop 
and Confessor 


First Class Double with Common Octave 


All as in the Common of a Confessor Bishop, p. (71), except the 


following: 


Y. Thou hast led him, 
O Lord, in Thy justice. 
(P. T. Alleluia.) R. And 
hast directed his way in Thy 
sight. (P. T. Alleluia.) 


Ant. Magn. O Augustine, 
T herald of the word of sal- 
vation, teacher and mes- 
senger of faith, look down 
from heaven and visit the 
vineyard which Thy right 
hand hath planted. (P. 
Alleluia.) 


O 


Collect 


God, Who didst give 
blessed Augustine the 


Bishop to the English people; 
as their first teacher: grant, | 


we beseech Thee, that as we 
proclaim his merits on 
earth, so we may feel his 
intercession for us in heaven. 
Through our Lord. 


| 


Y. Deduxísti eum, Dó- 
mine, in justitia tua. 
(T. P. Allelája.) Ej. Et 
direxísti in conspéctu tuo 
viam ejus. (T.P. Alle- 
luja.) 

Aña. ad Magnif. Preco 
verbi salutáris, — Augu- 
stine, fidei doctor et 
nüntius: réspice de czlo, 
et visita vineam quam 
plantávit déxtera tua. 


T. i (T. P. Alleluja.) 


Oratio 


eus, qui beátum 

Augustinum Ponti- 
ficem primum Doctórem 
pópulo concessísti An- 
glórum: tribue nobis, 
quæsumus; ut cujus mé- 
rita prædicámus in terris, 
ejus suffrágia sentiámus 
in celis. Per Dóminum 
nostrum. 


$30! May 27, June 9, 16 — St. Bede, St. Columba, St. John 


LAUDS 


Y. Multiplicátus est ut Y.He has been multiplied 
stella cali. (T. P. Alle- |as the stars of the heavens. 
1ája.) R. In multitüdine | (P. T. Alleluia.) RZ. In the 
sanctórum. (T. P. Alle- | multitude of the Saints. 
luja.) (P. T. Alleluia. ) 


Aña. ad Ben. Dux Ant. Ben. Peacebearing 
pacifer, T  Augustínus, leader, + Saint Augustine, 
cum  beáto sanctórum |after carrying the triumphal 
choro, eláto crucis Dó- | banner of the cross of our 
mini triumpháli vexillo; | Lord, has entered heaven 
ingrediebátur civitátem. | with the blessed choir of 
(T. P. Allelája.) Saints. (P. T. Alleluia.) 

MAY 27 
ST. BEDE THE VENERABLE, O. S. B., 
Confessor and Doctor 
First Class Double 

All as in the Common of a Confessor not a Bishop, p. (85), except 

the Collect Dcus, qui Ecclésiam tuam, from the Diurnal, p. [197]. 


Antiphon for the Magnificat at both Vespers: O Doctor optmc.. 
beáte Beda. 


FEASTS OF JUNE 


JUNE 
ST. COLUMBA, Abbot 
Major Double 
All as in the Common of Abbots, p. (94). 
JUNE 16 
ST. JOHN FRANCIS REGIS, Confessor 
First Class Double 


All as in the Common of a Confessor not a Bishop, p. (55), except 
the following: 


June 22, 27 — St. 


Collect 


O God, Who to the end 
that he might without 
faltering go through much 
toilsome work for the salva- 
tion of souls, didst endue 
blessed John Francis, Thy 
Confessor, with wonderful 
charity and with uncon- 
querable patience: grant unto 
us, we beseech Thee, so to 
profit by the example he has 
left us, and so to avail our- 
selves of his prayers that we 
too may win the exceeding 
reward of everlasting life. 
Through our Lord. 


Alban, Our Lady of Perpetual Help 
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Oratio 
eus, qui ad plárimos 
pro salute animá- 
rum perferéndos labóres, 
beátum Joánnem Fran- 


císcum — Confessórem 
tuum, mirábili caritáte 


et invícta patiéntia de- 
corásti: concéde propí- 
tius; ut ejus exémplis in- 
strúcti et intercessiónibus 
adjüti, ætérnæ vita præ- 
mia consequámur. Per 
Dóminum nostrum. 


JUNE 22 


ST. ALBAN, 


Martyr 


Major Double 


Collect 


God, Who didst hallow 

this day by the martyr- 
dom of blessed Alban: grant, 
we beseech Thee, that we 
who year by year rejoice in 
his feastday may be sup- 
ported by his continual as- 
sistance. Through our 
Lord. 


Oratio 


eus, qui hunc diem 

beati Albani Már- 
tyris consecrásti : concéde, 
quesumus; ut cujus án- 
nuo gratulámur officio, 
ejus contínuo foveámur 
auxílio. Per Dóminum 
nostrum. 


JUNE 27 
OUR LADY OF PERPETUAL HELP 
First Class Double 


All as on the Feast of Our Lady of Prompt Succor, p. 


except the following: 


Y. O Lady, thou art be- 
come our refuge. R. A 


i111 


y. Facta es nobis, Dó- 
mina, in refügium. 


i321 


R. Adjütrix in opportu- 
nitátibus, in tribulatióne. 


Afia. ad Magnif. Sanc- 
ta María, T succürre mí- 
seris, juva pusillánimes, 
réfove flébiles, ora pro 
pópulo, intérveni pro 
clero, intercéde pro de- 
voto femineo sexu: sén- 
tiant omnes tuum juva- 
men, quicümque céle- 
brant tuam sanctam fe- 
stivitátem. 


Oratio 


mnípotens et miséri- 

cors Deus, qui de- 
dísti nobis  beatíssima 
Genitrícis tua Imáginem 
de Perpétuo Succürsu 
speciali título venerári: 
concéde  propítius; ita 
nos inter omnes vie et 
vitz hujus  varietátes, 
contínua ejásdem Imma- 
culáte sempérque Vír- 
ginis María protectióne 
muniri, ut ztérne tua 
redemptiónis prémia 
cónsequi mereámur: Qui 
vivis et regnas. 


June 27 — Our Lady of Perpetual Help 


helper in the times of 


need, in tribulation. 


Ant. Magn. Holy Mary, 
T help those in misery, 
strengthen the faint-hearted, 
comfort the sorrowful, pray 
for the people, intercede for 
clerics, plead for all women 
vowed to God; may all 
feel thy help, whosoever are 
celebrating thy holy festival. 


Collect 


Almighty and merciful 
God, Who hast given 
us to honor an image of Thy 
most blessed Mother under 
the special invocation of our 
Perpetual Help; graciously 
grant that amid all the 
changes of this life's pil- 
grimage, we may be so 
shielded by the constant 
protection of the same Im- 
maculate and ever Virgin 
Mary, that we may obtain 
the reward of Thy eternal 
redemption. Who livest 
and reignest. 


LAUDS 


Hymnus 


M= quæ mortálium 
Preces amánter éx- 
cipis, 
Rogámus ecce súpplices, 
Succúrre nobis pérpe- 
tim. 


Hymn 


Mary! who to every 


O sigh 
Of prayer, thy loving ear 
dost bend, 
Behold us suppliant, hear 
our Cry, 
And thy Perpetual Succor 
send. 


June 27 — Our Lady of Perpetual Help 


Ah! succor us, if hateful 
chains 
Of guilt our wretched souls 
should bind; 
Break every fetter that re- 
tains 
Enslaved to sin our heart or 
mind. 


Ah! succor us if led away 

By love of earth’s seductive 
toys; 

Lest from salvation’s path 
we stray, 

Forgetting heaven’s unfad- 


ing joys. 
Ah! succor us if cares op- 
press, 
If adverse fortune should 
impend; 
With peace serene life's 
journey bless, 
Till dawns the day that 


knows no end. 


And when death’s battle 
is at hand, 
Thy children succor in the 
strife: 
That, helped by thee, we 
faithful stand, 
And win the crown, eternal 
life. 


O Jesus, Virgin’s Son, to 
Thee 

Be glory and eternal praise; 

And to the Father equally, 

With Holy Ghost through 

endless days. Amen. 


Collect as above at Vespers. 


12t! Monastic Diurnal. 
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Succürre, si nos crí- 
minum 
Caténa stringit hórrida; 
Cito resólve cómpedes, 
Qua corda culpis ílli- 
gant. 


Succürre, si nos s&culi 
Fallax imágo péllicit: 
Ne mens salutis tramitem 
Oblita cali, déserat! 


Succurre, si vel cór- 
pori 

Advérsa sors impéndeat 5 

Fac sint quiéta témpora, 


Z&térnitas dum lüceat. 


Succürrc demum filiis 
Instante mortis pr&lio, 
Ut, te juvánte, cónsequi 
Perénne detur premium. 


Glória tibi, Dómine, 
Qui natus es de Vírgine, 


Cum Patre, et Sancto 
Spíritu, 
In sempitérna scula. 
A men. 
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July 4 — St. Procopius 


FEASTS OF JULI 
JULY 4 
ST. PROCOPIUS, Abbot 
First Class Double 


All as in the Common of a Confessor not a Bishop, p. (85), except 


the following: 


1 VESPERS 


Antiphons from Lauds; Psalms from the Common of Apostles, 


p. (11). 


Capit. Hebr. 11, 38-39 


n solitudínibus errán- 

tes, in móntibus, et 
spelüncis, et in cavérnis 
terre. * Et hi omnes te- 
stimónio fídei probati: 
in Christo Jesu Dómino 
nostro. 


R. br. Os justi * Me- 
ditábitur sapiéntiam. Os 
justi. Y. Et lingua 
ejus loquétur judícium. 
Meditábitur sapiéntiam. 
Glória Patri. Os justi. 


Chapter Hebr. 11, 38-39 


WV 7 andering in deserts, in 
Y mountains, and in 
dens and in caves of the 
earth. * And all these, 
being approved by the tes- 
timony of faith: in Christ 
Jesus our Lord. 


Short R. The mouth of 
the just * Uttereth wisdom. 
The mouth. Y. And his 
tongue speaketh justice. 
Uttereth. Glory be to the 
Father. The mouth. 


Hymnus 


uem morum candor, vita in omni púrior, 
Q Fides pietasque célitum hac die choris 
Adjúnxit, presidium et dulce decus patria, 
Solémnem obeúntes ritum, cánimus Procópium. 


O vere felix, quem nec mundus állicit, 
Nec vitæ terret labor ab usu hóminum ábditæ: 
Deo placéntem, sanctam se éxhibet hóstiam, 
Et antro inclúsus, mente in cælum tóllitur. 


At se qui abdíderat, caritáte próditur, 
Et notus uni dudum qui látuit Deo, 


July 4 — St. Procopius tasi 
Obséquio pópuli patet; et sociórum ágmine 
Collécto, sancta Dómini lucet in domo. 


Christi Sacérdos, monachórum Pater, ómnibus 
Viam salütis verbo, exémplis indicat: 
Et nunc de celo pátriam tutátur suam, 
Nobísque pacem et fácilem concíliat Deum. 


Ætérnis famulum qui fidélem gáudiis, 
Christe, excepísti, audi pro nobis süpplicem, 
Ut qui cum Patre et almo te cánimus Spíritu, 
Per cuncta læti collaudémus secula. Amen. 


Y. The Lord loved him, 
and adorned him. R. He 
clothed him with a robe of 
glory. 


Ant. Magn. He will give 
his own desire T to the just: 
he however is as the eternal 
foundation. 


Collect 


Aon in us by Thy 
power, O Lord, a per- 
fect healing: that we who 
revere the illustrious merits 
of the blessed Abbot Pro- 
copius may be delivered by 
the help of his intercession 
from all the maladies of our 
souls. Through our Lord. 


Y. Amávit eum Dómi- 
nus, et ornavit eum. 
R. Stolam glórie induit 
eum. 


Ana. ad Magnif. De- 
sidérium suum T justo 
dábitur: ipse autem quasi 
fundaméntum sempitér- 
num. 


Oratio 


erféctam in nobis, 

Dómine, virtütis tuz 
operáre medélam: ut qui 
preclara beáti Procópii 
Abbátis mérita venerá- 
mur, ipsíus adjáti suf- 
frágiis, a cunctis animá- 
rum nostrárum languó- 
ribus liberémur. Per Dó- 


| minum nostrum. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 The Lord led him 
+ into solitude and He spoke 
to his heart. Ps. 92 The 
Lord is King, with the rest 
as in the Psalter, p. 53. 


Afia. 1 Duxit eum T 


Dóminus in solitüdinem, 


et locátus est ad cor ejus. 
Ps. o2 Dóminus regnavit, 
cum reliquis ut in Psal- 


terio, p. 53. 


$36} 


July 4 — St. Procopius 


2 Portavit + jugum ab 
adolescéntia sua; sedit 
solitárius, et tácuit: quia 
levávit super se. 

3 Levávit + manus 
suas ad mandáta Dei, 
que diléxit: et exerce- 
bátur in justificatiónibus 
ejus. 

4 In sapiéntia T sermó- 
nis ejus miráti sunt multi, 
et honoravérunt Deum. 


s Non recédet T laus 
ejus ex ore hóminum, 
qui mémores füerint vir- 
tutis Dei. 

Capit. Hebr. 11, 38-39 
n solitudínibus errán- 
tes, in móntibus, et 

speláncis, et in cavérnis 
terre: * et hi omnes te- 
stimónio fidei probati, 
in Christo Jesu Dómino 
nostro. 

R. br. Amávit eum 
Dóminus, * Et ornávit 
eum. A mávit. Y. Stolam 
glóriæ induit eum. Et or- 


.2 He bore the yoke T from 
his youth; he sat alone and 
was at peace: because he 
rose above himself. 


3 He lifted up + his hands 
to the commandments of 
God which he loved: and he 
meditated on His justifi- 
cations. 


4 Many marveled 7 at his 
words of wisdom, and they 
honored God. 

s His praise t wil not 
depart from the mouth of 
men, who were mindful of 
the power of God. 


Chapter Hebr. 11, 38-39 
V andering in deserts, in 

mountains, and in 
dens and in caves of the 
earth. * And all these, 
being approved by the tes- 
timony of faith: in Christ 
Jesus our Lord. 

Short R. The Lord loved 
him, * And adorned him. 
The Lord. y, He clothed 
him with a robe of glory. 


navit. Glória Patri. 4má- 


And adorned. 
the Father. 


Hymnus 
esu Redémptor, gaudium 
Et lux perénnis c&litum, 

"esto Patrónum carmine 
Nostrum canéntes réspicc. 

Tua potítus grátia, 
Carlos beátus póssidet, 
Qui vana mundi gáudia 
Amore sancto réspuit. 


Glory be to 
The Lord. 


e 
x! 


July 4 — St. Procopius 


Labóre, pugna nóbili, 
Jejüniis ac flétibus 
Salutis hostem subjugans 
Ad astra sese sustulit. 

Et nunc supérnis gaudiis 
Totus coléndo nümini 
Dei vacat commérciis, 
Memor suórum, pátriz. 

O Christe, virtus fórtium, 
Cujus triumphum pángimus, 
Fac nos juvári süpplices, 
Fac nos sequi vestígia. 

Audiri si nos réspuis, 
Quos multa labes inquinat, 
Fidélis, audi, sérvuli 
Quas pro suis offert preces. 

Sit Christe, Rex piíssime, 
Tibi Patríque glória, 

Cum Spíritu Paráclito, 
Nunc, et per omne seculum. Amen. 


Y. The Lord led the just Y. Justum dedüxit Dó- 
in right paths. W. And|minus per vias rectas. 
showed him the kingdom} E. Et osténdit illi re- 
of God. gnum Dei. 


Ant. Ben. Praise to our| Aña. ad Ben. Laus Deo 
God, + Who today crowns|nostro, T qui hódie beá- 
the blessed Procopius with| tum Procópium immor- 
the immortal laurel wreath | tali c&litum corónat láu- 
of heavenly joys: that he|rea: ut, qui amátor fuit 
who was His beloved onjin terris, Jügiter in calis 
earth may be our consoler|sit consolátor noster, al- 
in heaven forever, alleluia. 'lelüja. 

Collect as above at Vespers. 

TERCE 

Ant. He bore the yoke. Ana. Portávit. 

Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes 

Y. The Lord loved him,| W. Amávit eum Dómi- 
and adorned him. R. He|nus, et ornavit eum. 
clothed him with a robe of| R. Stolam glóriz índuit 
glory. eum. 


1381 


July 4 — St. Procopius 


SEXT 


Aña. Levávit. 
Capit. Eccli. 50, 29-30 


octrinam sapiéntiæ 

et discipline scripsit 

in corde suo. * Beátus, 

qui in istis versátur bo- 

nis: qui ponit illa in 

corde suo, sápiens erit 
semper. 

W. Os justi meditábitur 

sapiéntiam. E. Et lingua 

ejus loquétur judícium. 


Ant. He lifted up. 
Chapter  Ecclus. 50, 29-30 


he doctrine of wisdom 
and instruction is writ- 

ten in his heart.  * Blessed 
is he who is conversant in 
these good things: and he 
that layeth them up in his 
heart shall be wise always. 
Y. The mouth of the just 
uttereth wisdom. R. And 
his tongue speaketh justice. 


NONE 


Ana. Non recédet. 
Capit. Eccli. 11, 13 
Owe Dei respéxit il- 

lum in bono, et eréx- 
it eum ab humilitate 
ipsíus et exaltávit caput 
ejus: * et miráti sunt in 
ilo multi, et honoravé- 
runt Deum. 

y. Lex Dei ejus in 
corde ipsíus. Ej. Et non 
supplantabüntur gressus 
ejus. 


Ant. His praise. 
Chapter Ecclus. 11, 13 
"e eye of God hath 
looked upon him for 
good, and hath lifted him 
up from his low estate, and 
hath exalted his head, * 
and many have wondered at 
him, and have glorified God. 
V. The law of his God is 
in his heart. R. And his 

steps do not falter. 


II VESPERS 


All as at I Vespers, p. 


Y. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 
R. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 


Aña. ad Magnif. O 
dux sacre milítiz, + dé- 
monis, carnis et mundi 
debellátor, beáte Procópi, 


1341, except the following: 


Y. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant. Magn. O blessed 
Procopius, T leader of a holy 
army, conqueror of the flesh, 
the world and the devil, 


July 9 — Ss. John Fisher and Thomas More 


1391 


pray that we may strive with | ora: ut tecum certémus, 
you and enjoy your glory in| et tua in regno celórum 


the kingdom of heaven. 


fruamur gloria. 


JULY 9 
SS. JOHN FISHER, Bishop 
and THOMAS MORE, Martyrs 


First Class Double 
All as in the Common of Many Martyrs, p. (49), except the 
following: 
I VESPERS 
Y. In your  patience.| y. In patiéntia vestra. 
Hj, You shall possess your| R). Possidébitis ánimas 
souls. vestras. 
Ant. Magn. The just| Aña. ad Magnif. Asti- 


stood T before the Lord and 
were not separated from 
each other: they drank the 
chalice of the Lord, and 
have been called friends of 


God. 
O God, Who didst raise 
up Thy blessed Mar- 
tyrs John and Thomas, from 
among the English to be 
the defenders of the true 
faith and of the primacy of 
the holy Roman Church, 
grant that through their 
merits and prayers, we may 
all become and remain one 
by the profession of the same 


Collect 


térunt T justi ante Dó- 
minum, et ab ínvicem 
non sunt separáti: cáli- 
cem Dómini bibérunt, 
et amíci Dei appelláti 
sunt. 


Oratio 


eus, qui beátos Már- 
tyres tuos Joánnem 
et Thomam, vere fidei 
et Romána  Ecclésic 
principátus propugna- 
tóres, inter Anglos susci- 


tasti: eórum méritis ac 
précibus concéde; ut 
ejusdem fidei profes- 


sióne, unum omnes in 
Christo efficiamur et si- 
mus. Per Dóminum no- 
strum. 


faith. Through our Lord. 
LAUDS 
W. Through the prayers 


and merits of blessed John | beatórum 


Y. Précibus et méritis 
Joannis et 


t40} July 16, 17 — Our Lady of Einsiedeln, Ss. Andrew etc. 


Thome. KR, Propítius,and Thomas. R. Have 
esto, Dómine, pópulo|mercy, O Lord, upon Thy 
tuo. people. 


Aña. ad Ben. Isti sunt Ant. Ben. These are the 
Sancti, T qui pro Christi | Saints, + who for Christ's 
amóre minas hóminum |love contemned the threats 
contempsérunt. O quam jof men. O how precious 
pretiósa est mors Sanctó- |is the death of the Saints, 
rum, qui assídue assí-|who always stand before 
stunt ante Dóminum, et |the Lord, and are never 
ab ínvicem non sunt se- |separated from one another! 
paráti. 


II VESPERS 
Y. In patiéntia vestra. Y. In your patience. 
R. Possidébitis ánimas | HW. You shall possess your 
vestras. souls. 


Aña. ad Magnif. Isti Ant. Magn. These are f 
sunt T duz olive, et duo |the two olive trees, and the 
candelabra lucéntia ante | two candlesticks giving light 
Dóminum: habent pote- | before the Lord; they have 
státem  cláudere celum | power to close heaven that 
nübibus, et aperíre por- |the clouds rain not, and to 
tas ejus: quia linguæ |open the gates thereof, for 
eórum claves cali facta |their tongues are made keys 
sunt. of heaven. 


JULY 16 
OUR LADY OF EINSIEDELN 
First Class Double with Common Octave 


All as in the Common of Feasts of the B. V. M.. p. (129). 
No Commemoration is made of Our Lady of Mount Carmel. 


In some localities the Feast of Our Lady of Einsiedeln is Second 
Class Double, recited as above. 


JULY 17 
SS. ANDREW SVORADI and BENEDICT, 
Martyrs 
First Class Double with Common Octave 
All as in the Common of Many Martyrs, p. (49). 


July 19, 31, August 25 — St. Vincent, St. Ignatius, St. Louis — 1411 


JULY 19 
ST. VINCENT DE PAUL, Confessor 
First Class Double (m. t. v.) 


All as in the Common of a Confessor not a Bishop, p. (85), 
aont Eo. Collect Deus, qui ad evangelizándum, from the Diur- 
nal, p. [26 


JULY 31 
ST. IGNATIUS OF LOYOLA, Confessor 
First Class Double 


All as 1n the Common of a Confessor not a Bishop, p. 


( except 
the Collect Deus, qui ad majórem, from the Diurnal, p. [28 


85), c 


85]. 
FEASTS OF AUGUST 


AUGUST ?5 
ST. LOUIS, King and Confessor 
First Class Double 


All as in the Common of a Confessor not a Bishop, p. (85), except 
the following: 


Collect Oratio 


O God, Who didst remove eus, qui beatum Lu- 
blessed Louis, Thy dovícum  Confessó- 
Confessor, from an earthly |rem tuum de terréno 
throne to the glory of Thy |regno ad czléstis regni 
heavenly kingdom: grant, |glóriam transtulísti: ejus, 
we beseech Thee, through | quésumus, méritis et in- 
his merits and prayers, that |tercessióne, Regis regum 
we may be permitted to |Jesu Christi Fílii tui fá- 
share in the kingdom of|cias nos esse consórtes: 
Jesus Christ, Thy Son, the |Qui tecum vivit et regnat. 
King of kings. Who with 

'Thee liveth and reigneth. 


1421 August 30, September 1, 3 - St. Rose, St. Vibiana, St. Seraphia 


AUGUST 30 
ST. ROSE OF LIMA, Virgin 
First Class Double 


All as in the Common of Virgins, p. (94), except the following: 


Oratio 


onórum ómnium lar- 

gítor, omnípotens 
Deus, qui beátam Rosam, 
caléstis grátia rore præ- 
véntam,  virginitátis et 
patiéntie  decóre Indis 
floréscere voluisti: da 
nobis fámulis tuis; ut in 
odórem  suavitátis ejus 
curréntes, Christi bonus 
odor éffici mereámur: 
Qui tecum vivit et regnat. 


Collect 


Almighty God, the giver 
of every good gift, Who, 
presenting blessed Rose 
with the dew of heavenly 
grace, wast pleased to cause 
her to blossom in the Indies 
as a lovely flower of virginity 
and patience: grant to us, 
Thy servants, so to run in 
the perfume of her sweet- 
ness, that we too may 
deserve to become the sweet 
odor of Christ. Who with 
Thee liveth and reigneth. 


FEASTS OF SEPTEMBER 


SEPTEMBER 1 
ST. VIBIANA, Virgin and Martyr 
First Class Double 


All as in the Common of a Virgin Martyr, p. (94). 


SEPTEMBER 3 
ST. SERAPHIA, Virgin and Martyr 


Memorial 


For Commemoration at Vespers, Antiphon Veni, Sponsa, p. (100), 


Collect 
Martyr, p. (103). 


Deus, qui inter cétera, from the Common of a Virgin 


September 19, 22, 29 - St. Theodore, St. Maurice, Dedication 143 


SEPTEMBER 19 
ST. THEODORE, Bishop and Confessor 
Minor Double 


Collect 


Wwe beseech Thee, al- 
mighty God, grant 
that the revered solemnity 
of blessed Theodore, Thy 
Confessor and Bishop, may 
increase our devotion and 
further our salvation. 
Through our Lord. 


Oratio 


a, quésumus, omni- 

potens Deus : ut 
beáti Theodóri Confes- 
sóris tui atque Pontíficis 
veneránda solémnitas, et 
devotiónem nobis áugeat 
et salátem. Per Dóminum 
nostrum. 


SEPTEMBER 22 
ST. MAURICE and COMPANIONS, Martyrs 
Major Double 


Collect 

rant, we beseech Thee, 

almighty God: that the 
solemn festival of Thy holy 
Martyrs Maurice and his 
Companions may bring us 
joy; that we may glory in 
the birthday of those upon 
whose prayers we rely. 
Through our Lord. 


Oratio 


nnue, quésumus, om- 

nípotens Deus: ut 
sanctórum Mártyrum 
tuórum Maurítii et So- 
ciórum ejus nos letificet 
festiva solémnitas; ut, 
quorum suffrágiis níti- 
mur, eórum  natalítiis 
gloriémur. Per Dóminum 
nostrum. 


SEPTEMBER 29 


THE DEDICATION 
OF ST. MICHAEL THE ARCHANGEL 


First Class Double with Common Octave 


All as given in the Diurnal for this Feast, p. [374]. 


1441 


October 3, 12, 13 — St. Teresa, St. Wilfrid, St. Edward 


FEASTS OF OCTOBER 
OCTOBER 3 
ST. TERESA OF THE CHILD JESUS, 
Virgin 
First Class Double 
All as in the Common of Virgins, p. (94). 
OCTOBER 12 
ST. WILFRID, O. S. B., Bishop and Confessor 
Minor Double 


Oratio 
eus, cujus grátia beá- 
tus Wilfrídus Pón- 
tifex lácidis meritórum 
signis excellénter effülsit: 
praesta nobis propitius ; 
ut ejus semper patrocínio 
muniámur, cujus doctrí- 


Collect 


God, by Whose grace 

blessed Wilfrid Thy 
Bishop did shine with such 
evident signs of holiness: 
grant, we beseech Thee, 
that we may ever be de- 
fended by his protection as 


na ad appeténda celéstia|by his teaching we have 
informámur. Per Démi-|been taught to desire 
num nostrum. heavenly things. Through 
our Lord. 
OCTOBER 13 


ST. EDWARD, King and Confessor 
Second Class Double (m. t. v.) 


Oratio 


D qui beátum re- 
gem Eduárdum Con- 
fessórem tuum æterni- 
tátis glória coronásti: fac 
nos, qusumus; ita eum 
venerári in terris, ut cum 
eo regnáre possímus in 
cælis. Per Dóminum no- 
strum. 


Collect 


O God, Who hast crowned 
the blessed King Ed- 
ward, Thy Confessor, with 
everlasting glory: make us, 
we beseech Thee, so to ven- 
erate him on earth that we 
may reign with him here- 
after in heaven. Through 
our Lord. 


October 16 — St. Gall 145i 


OCTOBER 16 


ST. GALL, Abbot 
Second Class Double 


I VESPERS 


Antiphons from Lauds; Psalms from the Common of Apostles, 
p. (11), except the following: 


Chapter Ecclus. 45, 1-2 Capit. Eccli. 45, 1-2 


e was beloved of God DEn Deo, et homi- 

and men: whose mem- nibus, cujus memó- 

ory is in benediction. * He|ria in benedictióne est. 

made him like the Saints in| * Similem illum fecit in 
glory. glória Sanctórum. 


Short R. The mouth of R. br. Os justi * Me- 
the just * Uttereth wisdom. | ditabitur sapiéntiam. Os 
The mouth. Y. And his|justi. Y. Et lingua ejus 
tongue speaketh justice. |loquétur judícium. Me- 
Uttereth. Glory be to the}ditabitur. Glória Patri. 
Father. The mouth. Os justi. 


Hymnus 


am fidélis turba Fratrum 
J Voce dulci cénsonet, 
Hymnum dicat, et seréna 
Partiátur drámata, 
Dulci Patri et beáto 
Gallo festa fáctitans. 


Jamque calum, jamque terra, 
Jamque pontus láudibus 
Plaudat, atque circumquaque 
Vox emíssa plébibus, 

Auctóri, Patríque tanti 
'Tamque clari luminis. 


Hinc exsültent astra cali, 
Lacteüsque círculus, 
Signa tum bisséna saltent, 
Et coróna nóbilis, 


1461 


October 16 — St. Gall 


Ornatusque totus soli, 
Conditóri cógnitus. 

Nos istíus semper clara 
Consecüti münia, 
Sanctitati tanta cantu 
Personémus musico: 
Exaudire quod deléctet 
Cuncti Plasten s&culi. 


Nunc Redémptor et Creator, 
Auctor veri gaudii, 
Largiatur illam nobis 
Galli sui gratiam, 
Ut secáti tantum Patrem, 
Captémus perénnia. 


Glória et honor Deo 
Usquequáque altíssimo, 
Una Patri Filióque, 
Inclyto Paráclito, 

Cui laus est et potéstas, 
Per atérna secula. Amen. 


y. Amávit eum Dómi- 
nus, et ornavit eum. 
Ej. Stolam gloria índuit 
eum. 

Aña. ad Magnif. Ve- 
nerabilis Gallus + Diá- 
conum, qui omnes erémi 
sémitas notas habébat, 
aggréssus, quzsívit ab 
eo, an unquam invenísset 
in solitudine locum hu- 
mánis habitatiónibus op- 
portünum? desidério, ín- 
quiens, ánimi fervéntis 
exéstuo, cüpiens in soli- 
tudine dies ducere huic 
vitæ concéssos. 


Oratio 


ntercéssio nos, quésu- 
mus, Dómine, beáti 


Y. The Lord loved him, 
and adorned him. R. He 
clothed him with a robe of. 
glory. 

Ant. Magn.  Venerable 
Gall T approaching the 
Deacon who knew all the 
ways of a hermits life, 
asked him whether he had 
ever found in solitude a 
place fit for human habi- 
tation. He answered, I am 
consumed with a fervent 
desire of soul, desiring to 
spend the last days of this 
life in solitude. 


Collect 


burn the intercession, O 


Lord, we beseech Thee, 


October 16 — St. Gall 


of the blessed Abbot Gall 
commend us unto Thee, 
that what by our own merits 
we are not worthy to receive, 
we may obtain by his pa- 
tronage. Through our 
Lord. 


147! 


Galli Abbatis commén- 
det: ut, quod nostris mé- 
ritis non valémus, ejus 
patrocínio assequamur. 
Per Dóminum nostrum. 


LAUDS - HOURS 


Ant. 1 He left the world 
+ and his own kindred, and 
he went to the world which 
God showed him. Ps. 92 
The Lord is King, with 
the rest as in the Psalter, 
p. 53. 

2 Prompted by divine 
inspiration T at the repent- 
ance of the people, he 
brought the abomination of 
sin and destroyed the idols. 

3 From the pathless and 
sterile desert T called to 
heaven, he saw the power 
and glory of God. 

4 His memory T is in 
blessings of sweetness, alle- 
luia. 

5 The Lord took him + 
and placed him with the 
princes of the people. 


Chapter Ecclus. 45, 1-2 
c was beloved of God 
and men: whose mem- 
ory is in benediction. * He 
made him like the Saints in 

glory. 

Short R. The Lord loved 
him, * And adorned him. 


Aña. 1 Exívit de terra, 
1 et de cognatióne sua, et 
venit in terram, quam ci 
Deus monstrávit. Ps. 92 
Dóminus regnávit, cum 
reliquis ut in Psalterio, 
p. 53. 

2 Diréctus divínitus T 
in pceniténtiam Gentis, 
tulit abominatiónem im- 
pietátis, et idóla destrüxit. 


3 De terra desérta, T 
invia et stérili vocátus in 
calum, virtütem Dei vi- 
det et glóriam. 

4 Memória ejus T in 
benedictiónibus — dulcé- 
dinis, allelüja. 

s Suscépit eum Dómi- 
nus, T et collocávit eum 
cum princípibus pópuli 
sui. 

Capit. Eccli. 45, 1-2 
De Deo, et homi- 

nibus: cujus memó- 
ria in benedictióne est. 
Símilem illum fecit in 
glória Sanctórum. 


R. br. Amavit eum 
Dóminus, * Et ornávit 


148 October 16 — St. Gall 


eum. Amávit. Y. Stolam| The Lord. Y. He clothed 
glóric índuit eum. Et|him with a robe of glory. 
ornávit eum. Glória Patri.| And adorned. Glory be to 
Amávit. the Father. The Lord. 


Hymnus 


Sacri triümphi drámata: 
il vile, nihil sórdidum 
Admíttit hec solémnitas. 


Hic Gallus alta célice 
Perfectiónis cálmina 
Prendens, gerébat Angeli 
Vitam mortáli córpore. 


Episcopátus ínfulas, 
Abbatiéque férulas, 
Supérba mundi sólia, 
Terréna cuncta réspuit. 


Cellz quies, mundi fuga, 
Junctz preces jejunio 
Carnisque castigatio 
Ei volüptas unica. 


IE: luce summa cónsonent 


Has Gallus ipse plántulas 
Virtutis arvo cóndidit, 
Virtütis et cultóribus 
Pie fovéndas trádidit. 


Hinc d&mones mortálibus 
Pellit locis et béstias, 
Idóla sternit, et Dei 
Infert ubíque glóriam. 

Laus Trinitáti símplici, 
Laus Unitáti tríplici, 
Patri Patrísque Filio, 
Spiraminique cémpari. Amen. 


Y. Justum deduxit Dó-| Y. The Lord led the just 
minus per vias rectas.|in right paths. R. And 
R. Et osténdit illi re- | showed him the kingdom of 
gnum Dei. God. 


October 16 — St. Gall 149: 


Ant. Ben. After the litter Afia. ad Ben. Super- 
was placed + on untamed | pésito T equis indómitis 
horses, and the bit was |féretro, et frenis de capí- 
removed from their heads, | tibus eórum ablátis, recto 
they arrived by the right|itínere pervenérunt ad 
path at the chapel of the|cellam viri Dei. 
man of God. 


Collect as above at Vespers. 
TERCE 


_ Ant. Prompted by divine Ana. Diréctus divíni- 
inspiration. tus. 


Chapter as above at Lauds. Capit. ut supra ad Laudes. 


Y. The Lord loved him,| Y. Amávit eum Dómi- 
and adorned him. W. He|nus, et ornavit eum. 
clothed him with a robe of} R. Stolam glórie índuit 
glory. eum. 


SEXT 


Ant. From the pathless Ana. De terra desérta. 
and sterile desert. 


Chapter  Ecclus. 45, 2-3 | Capit. Eccli. 45, 2-3 


EI magnified him in the M agnificávit eum in 
fear of his enemies, I timóre inimicórum, 
and with his words he made |et in verbis suis monstra 
prodigies to cease. * He |placávit. *  Glorificávit 
glorified him in the sight of |illum in conspéctu re- 
kings and gave him com- |gum, et jussit illi coram 
mandments in the sight of |pópulo suo, et osténdit 
his people and showed him |illi glóriam suam. 

His glory. 


Y. The mouth of the just | Y. Os justi meditábitur 
uttereth wisdom. R. And |sapiéntiam. R. Et lingua 
his tongue speaketh justice. |ejus loquétur judícium. 

NONE 


Ant. The Lord took him. | Aña. Suscépit eum Dó- 
minus. 


!sot 


Capit. Eccli. 45, 4-6 


Je fide et lenitáte ipsíus 
sanctum fecit illum, 
et elégit eum ex omni 
carne. * Et dedit illi co- 
ram præcépta, et legem 
vitæ et discipline. 

Y. Lex Dei ejus in 
corde ipsíus. RY. Et non 
supplantabüntur gressus 
ejus. 


October 24 — St. Raphael 


Chapter Ecclus. 45, 4-6 


n faith and meekness He 
sanctified him and chose 
him out of all flesh. * And 
He gave him commandments 
before his face and a law of 
life and instruction. 
Y. The law of his God is 
in his heart. El. And his 
steps do not falter. 


II VESPERS 
All as at I Vespers, p. 1451, except the following: 


Y. Justum dedüxit Dó- 
minus per vias rectas. 
Hj. Et osténdit illi re- 
gnum Dei. 

Aña. ad Magnif. Apé- 
riens Joánnes sarcópha- 
gum, t amarióres cum 
hac voce lácrimas dedit: 
Heu, heu Pater amáte! 
heu Doctor egrégie! cur 
me de domo Patris edüc- 
tum quasi órphanum de- 
reliquísti ? 


Y. The Lord led the just 
in right paths. R. And 
showed him the kingdom 
of God. 


Ant. Magn. John, opening 
the casket T sobbed bit- 
terest tears with a loud 
voice: Alas, alas, beloved 
Father! Alas, illustrious 
teacher ! why have you 
abandoned me as an orphan 
cast out of the house of his 
father? 


In some localities the Feast of St. Gall is a Memorial, with the 
Collect Intercéssio nos, as above. 


OCTOBER 24 
ST. RAPHAEL, Archangel 
First Class Double 


I VESPERS 
Antiphons from Lauds, p. !52!, Psalms of the Sunday, p. 212. 
Capit. Tob. 12, 12 Chapter Mob: 12, 12 


uando _ordbas cum Vea thou didst pray 
lácrimis, et sepelié- with tears, and didst 
bas mórtuos, et derelin-' bury the dead, and didst 


October 24 — St. Raphael 


leave thy supper, + and 
hiddest the dead by day in 
thy house, and by night 
didst bury them, * I offered 
thy prayer to the Lord. 


Short H. The smoke of 
the incense ascended * Be- 
fore God. The smoke. 
Y. From the hand of the 


Angel. Before. Glory 
be to the Father. The 
smoke. 

Hymn 


fl apes O Christ, the Fa- 
ther’s splendor, 

Life and virtue of the heart, 
In the presence of the Angels 
Sing we now with tuneful 

art; 

Meetly in alternate chorus 
Bearing our responsive part. 


Thus we praise with ven- 
eration 
All the armies of the sky; 
Calling now to mind, as 
faithful 
Healer and 
guide 
Raphael, whose mighty vir- 
tue 


as heavenly 


Overcame the demon’s 
pride. 
By whose watchful care 
repelling, 


King of everlasting grace, 

Ever ghostly adversary, 

All things evil, all things 
base, 


tsi} 


québas prandium tuum, 
1 et mórtuos abscondé- 
bas per diem in domo 
tua, et nocte sepeliébas 
eos, * ego óbtuli oratió- 
nem tuam Dómino. 


R. br. Ascéndit fumus 
arómatum * In conspéctu 
Dómini. Ascéndit. Y. De 
manu Angeli. In con- 
spéctu. Glória Patri. 
Ascéndit. 


Hymnus 


"por Christe, splendor 
Patris, 

Vita, virtus córdium, 

In conspéctu Angel6érum 
Votis, voce psállimus: 
Alternántes concrepándo 
Melos damus vócibus. 


Collaudámus venerán- 
tes 
Omnes czli príncipes, 
Sed precipue fidélem 
Médicum et cómitem, 
Raphaélem, in virtüte 
Alligántem daemónem. 


Quo custóde procul 
pelle, 
Rex Christe piíssime, 
Omne nefas inimíci: 
Mundo corde et córpore, 


1521 


Paradíso redde tuo 
Nos sola cleméntia. 


Glóriam Patris melódis 
Personémus vócibus, 
Glóriam Christo caná- 

mus, 

Glóriam Paráclito, 

Qui trinus et unus Deus 

Exstat ante szcula. 
Amen. 


W. Stetit, Ant. Ego sum, and 


lem, as below at Lauds. 


LAUDS 


Ana. I Missus est T 


Angelus Ráphaél ad To- 
bíam et Saram, ut curáret 
eos. Ps. 92 Dóminus re- 
gnávit, cum reliquis ut 
In Psalterio, p. 53. 


2 Ingréssus T Angelus 
ad Tobiam,  salutávit 
eum, et dixit: Gáudium 
sit tibi semper. 


3 Forti ánimo T esto, 
Tobia: in próximo enim 
est, ut a Deo curéris. 


4 Benedicite + Deum 
cali, et coram ómnibus 
vivéntibus — confitémini 
ilii; quia fecit vobíscum 
misericórdiam suam. 


_ 5 Pax vobis, + nolíte 
timére: Deum benedícite, 
et cantáte illi. 


October 24 — St. Raphael 


Grant us of Thine only 


goodness 


In Thy Paradise a place. 


Glory to the Father sing 
we 
With resounding 
sweet, 
Glory unto Christ our Sa- 
vior, 

Glory to the Paraclete; 
Standing forth, One God 
and Trinal, 
Ere the ages, as 
Amen. 


Collect Deus, qui beátum Raphaé- 


voices 


is meet. 


- HOURS 


Ant. 1 The Angel Raphael 
T was sent to Tobias and 
Sara, to cure them. Ps. 92 
'The Lord is King, with the 
rest as in the Psalter, p. 53. 


2 'The Angel having gone 
in T unto Tobias, saluted 
him and said: Joy be with 
thee always. 


3 Be of good courage, T 
Tobias: thy cure from God 
is at hand. 


4 Bless ye the God of 
heaven, T and confess to 
Him in the sight of all the 
living, for He hath wrought 
His mercy toward you. 


5 Peace be unto you, T 
fear not. Bless ye God, 
and sing praises to Him. 
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Chapter Tob. 12, 12 


VAS thou didst pray 
with tears, and didst 
bury the dead, and didst 
leave thy supper, + and 
hiddest the dead by day in 
thy house, and by night 
didst bury them, * I offered 
thy prayer to the Lord. 


Short R. In the sight of 
the Angels * I will sing unto 
Thee, O my God. In the 
sight. — Y. I will worship 
at Thy holy temple and give 
praise to Thy Name. I 


will sing. Glory be to the 
Father. In the sight. 
Hymn 


(ou of the Angels praise 

and adoration, 

Father and Savior Thou, of 
every nation, 

Graciously grant us all to 
gain a station, 

Where Thou art reigning. 


Angel Physician, health 
on man bestowing, 
Raphael send us from the 
skies all glowing, 

All sickness curing, wisest 
counsel showing 

In doubt and danger. 


May the fair Mother of 
the Light be o'er us, 
Virgin of peace, with all the 
Angel chorus, 
And may the heavenly army 
go before us, 
Guiding and guarding. 


Capit. Tob. 12, 12 


uando orabas cum 

lácrimis, et sepelié- 
bas mórtuos, et derelin- 
québas prándium tuum, 
T et mórtuos abscondé- 
bas per diem in domo 
tua, et nocte sepeliébas 
eos, * ego óbtuli oratió- 
nem tuam Dómino. 


R. br. In conspéctu 
Angelórum * Psallam ti- 
bi, Deus meus. In con- 
spéctu. Y. Adorábo ad 
templum: sanctum tuum, 
et confitébor nómini tuo. 
Psallam tibi. Glória Patri. 
In conspéctu. 


Hymnus 
(ues sanctórum dc- 
cus Angelórum, 
Rector humáni géneris et 

auctor: 
Nobis etérnum 
benígnus 
Scándere caelum. 


Angelum nobis médi- 
cum salütis 
Mitte de celis Raphaél, 
ut omnes 
Sanet zgrótos, 
que nostros 
Dírigat actus. 
Hinc Dei nostri Géni- 
trix María, 
Totus et nobis chorus 
Angelórum 
Semper assístat, simul et 
beáta 
Cóncio tota. 


tríbuc 


paritér- 


ts4t 


Prestet hoc 
Déitas beáta 
Patris, ac Nati, paritér- 
que Sancti 
Spíritus, cujus réboat in 
omni 
Glória mundo. Amen. 


Y. Stetit Angelus juxta 
aram templi. I. Habens 
thuribulum áureum in 
manu sua. 


Afia. ad Ben. Ego sum 
+ Ráphaél Angelus, qui 
asto ante Dóminum; 
vos autem  benedícite 
Deum, et narráte ómnia 
mirabília ejus, allelája. 


Oratio 


DER qui beátum Ra- 
phaélem Archán- 
gelum Tobíæ fámulo tuo 
cómitem dedísti in via; 
concéde nobis fámulis 
tuis; ut ejüsdem semper 
protegámur custódia, et 


nobis | 


October 24 — St. Raphael 


O may the Godhead, 
endless bliss possessing, 
Father, Son, Spirit, grant 
to us this blessing; 
All His creation joins His 
praise confessing, 


Now and forever. Amen. 


Y. An Angel stood before 
the altar of the temple. 
Ej. Having a golden censer 
in his hand. 


Ant. Ben. I am + Raphael 
the Angel, who stand before 
the Lord; but bless ye God, 
and tell all His wonderful 
works, alleluia. 


Collect 


O God, Who didst pro- 
vide blessed Raphael 
the Archangel as a com- 
panion to Thy servant 
Tobias upon his journey; 
grant unto us Thy servants 
that we may also be ever 


muniámur auxílio. Per|protected by his care and 
Dóminum nostrum. strengthened by his help. 
Through our Lord. 
TERCE 


Aña. Ingréssus. 


Capit. ut supra ad Laudes. 


Y. Stetit Angelus juxta 


aram templi. RZ. Habens|stood before 
in|the temple. 


thuríbulum áureum 
manu sua. 


Ant. The Angel having 
gone in. 


Chapter as above at Lauds. 


V. An Angel of the Lord 
the altar of 
R. Having a 
golden censer in his hand. 


October 24 — St. Raphael 


SEXT 


Ant. Be of good courage. 
Chapter Tob. 12, 14 


nd now the Lord hath 

sent me to cure thee, 
and to free Sara, thy son’s 
wife, from the devil. + For 
I am Raphael the Angel, * 
one of the seven who stand 
before the Lord. 


Y. The smoke of the in- 


Ana. Forti ánimo. 

Capit. Tob. 12, 14 

t nunc misit me Dó- 

minus ut curárem 

te, et Saram uxórem filii 
tui a demonio liberárem. 
+ Ego enim sum Raphaél 
Angelus, * unus ex sep- 
tem qui astámus ante 
Dóminum. 


W. Ascéndit fumus aró- 


cense ascended before God. | matum in conspéctu Dó- 


Rl. From the hand of the | mini. 


Angel. 


R. De manu An- 
geli. 


NONE 


Ant. Peace be unto you. 


Chapter Tob. 12, 20 


t is time for me to return 
I to Him that sent me: T 
but bless ye God, * and tell 
all His wonderful works. 


In the sight of the 
Angels I will sing unto Thee, 
O my God. R. I will 
worship at Thy holy temple 
and give praise to Thy 
Name. 


Aña. Pax vobis. 
Capit. Tob. 12,20 


empus est, ut revér- 
tar ad eum qui me 
misit; T vos autem be- 
nedícite Deum, * et nar- 
ráte ómnia mirabília ejus. 
Y. In conspéctu An- 
gelórum psallam tibi, 
Deus meus. Hj. Adorábo 
ad templum sanctum 
tuum, et confitébor nó- 
mini tuo. 


II VESPERS 


Antiphons from Lauds; 


Psalms from the Sunday, p. 212, where 


the last Psalm is replaced by the following: 


Psalm 137 
I thank Thee, Lord, with 
all my heart, * for Thou 
hast heard the words of my 
mouth. 


Psalmus 137 
Conan tibi, Dómi- 
ne, in toto corde 
meo: * quóniam audisti 
verba oris mei. 
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In conspéctu Ange- 
lórum psallam tibi: * 
adorábo ad templum 
sanctum tuum, et con- 
fitébor nómini tuo. 


Super misericórdia 
tua, et veritáte tua : * 
quóniam magnificasti 


super omne, nomen sanc- 
tum tuum. 

In quacümque die in- 
vocávero te, exáudi me: 
* multiplicábis in ánima 
mea virtütem. 

Confiteántur tibi, Dó- 
mine, omnes reges terre: 
* quia audiérunt ómnia 
verba oris tui: 

Et cantent in viis Dó- 
mini: * quóniam magna 
est glória Dómini. 

Quóniam excélsus Dó- 
minus, et humília réspi- 
cit: * et alta a longe co- 
gnóscit. 

Si ambulávero in mé- 
dio tribulatiónis, vivifi- 
cábis me: t et super iram 
inimicórum meórum ex- 
tendísti manum tuam, * 
et salvum me fecit déx- 
tera tua. 

Dóminus retríbuet pro 
me: t Dómine, miseri- 
córdia tua in séculum: * 
ópera mánuum tuárum 
ne despícias. 


Chapter, Short Rl., 
W. In conspéctu An- 


October 24 — St. Raphael 


In the sight of the Angels 
I praise Thee; * I adore at 
'Thy holy temple and give 
praise to Thy Name, 


Because of Thy mercy 
and Thy fidelity, * for Thou 
hast exalted above all Thy 
holy Name. 


In the day I called upon 
Thee, Thou hast heard me, 
* 'Thou didst increase the 
strength of my soul. 

All the kings of the earth 
shall praise Thee, O Lord, * 
when they hear the words of 
Thy mouth. 

They shall rejoice in the 
ways of the Lord, * for great 
is the Lord's majesty. 

Yea, the Lord is exalted; 
He beholdeth the lowly, * 
and haughtiness He know- 
eth afar off. 

When I walk in the midst 
of trouble, Thou preservest 
my life; * against the wrath 
of my enemies Thy hand 
protecteth me, Thy right 
hand saveth me 


And restoreth me. O 
Lord, Thy mercy endureth 
forever; * forsake not the 
work of Thy hands. 


and Hymn as at I Vespers. 


Y. In the sight of the 


gelórum psallam  tibi,| Angels I will sing unto Thee, 


Deus meus. Ej. Adorábo| O my God. 


E. I will 


November 20 — St. Edmund 


worship at Thy holy temple 


and give praise to Thy 
Name. 
Ant. Magn. O most glo- 


rious Prince, + Raphael the 
Archangel, be ever mindful 
of us, both here and every- 
where entreating the Son 
of God for us. 
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ad templum sanctum 
tuum, et confitébor nó- 
mini tuo. 


Afia. ad Magnif. Prin- 
ceps gloriosíssime, T Rá- 
phaél Archangele, esto 
memor nostri: hic et 
ubíque semper precáre 
pro nobis Fílium Dei. 


FEAST OF NOVEMBER 
NOVEMBER 20 
ST. EDMUND, King and Martyr 
Major Double 


Collect 


God of ineffable pity, 
O Who didst grant that 
the blessed King Edmund 
should conquer his enemy 
by dying for Thy Name: 
graciously bestow upon this 
Thy family that through 
his intervention, they may 


worthily extinguish and 
overcome the enticements 
of their ancient foe. 


Through our Lord. 


Oratio 


eus ineffabilis mise- 

ricordia, qui bea- 
tissimo Regi Edmundo 
tribuisti inimicum pro 
tuo nómine moriéndo 
víncere; concéde propí- 
tius huic familia tux; ut, 
eo interveniénte, merea- 
tur in se antiqui hostis 
incitaménta superdndo 
exstinguere. Per Domi- 
num nostrum. 
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ALPHABETICAL INDEX OF ALL THE 
NAMES OF FEASTS INCLUDED IN THIS 
SUPPLEMENT 


Alban, M. i311 | Mark Barkworth and John 
Andrew Svoradi and Ben- Roberts, Mm. 121 
edict, Mm. $40! | Maurice and Companions, 
Augustine, B. C. 1291 Mm. 143! 
Bede, C. D. 130! | Meinrad, M. 1161 

Benedict Biscop, Abb. tro! | Michael Archangel, Dedi- 
Columba, Abb. 130! cation 143! 
Cuthbert, D. C. 121: | Nicholas of Flué, C. t22! 
Dunstan, B. C. 1241 | Patrick, B. C. 1211 
Edmund, M. 157: | Perpetual Help,Our Lady of:31: 
Edward, C. 1441 | Procopius, Abb. 1341 
Einsiedeln, Our Lady of — i40: | Prompt Succor, Our Lady 
English Martyrs 1231 of ir 
Francis de Sales, B. C. D. 120! | Raphael Archangel iso; 
Francis Xavier, C. tt | Richard, Hugo, John, Mm. ir: 
Gall, Abb. 145: | Rose of Lima, V. 1421 
George, M. | 123: | Seraphia, V. M. 1421 
Help of Christians, Mary $24! | Teresa of the Child Jesus, V. !44: 
Holy Family 13* | Theodore, B. C. $43! 
Ignatius of Loyola, C. ‘4t!| Thomas of Canterbury, 
John Fisher and Thomas B. M. to! 
More, Mm. 139! | Vibiana, V. M. 142! 
John Francis Regis, C. $30! | Vincent de Paul, C. ‘ant 
Leo, P. C. D. 1221 | Walburga, V. 120! 
Louis, C. 1411 | Wilfrid, B. C. 1441 
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